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OAYZXEIAS N. 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ AIIOIAOYZ ΠΑΡᾺ ŒAIAKON ΚΑΙ ΑΦΙΞΙΣ 
ΕἸΣ IOAKHN. 


Ulysse est comblé de nouveaux présents par les chefs phéaciens (1-23). 


Il part de l’île de Schérie, et il atteint le rivage d'Ithaque (24-95) 


Vengeance de Neptune sur les Phéaciens (96-187). Ulysse, que les 
Phéaciens ont déposé endormi sur sa terre natale, se réveille, et, ne 
reconnaissant point Ithaque, il se croit trahi et se désespère; Minerve 
vient à son aide, et calme 565 perplexités (187-351). Conseils de la 
déesse au héros ; métamorphose qui rendra Ulysse méconnaissable 
à tous les yeux, même à ceux de ses plus chers amis (352-440). 


à] ν᾿" Δ' “ LU 
"Qc ἔφαθ᾽ - οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀχὴν ἐγένοντο σιωπῇ" 


NAN δ᾽ ἔσχοντο κατὰ μέγαρα σχιόεντα. 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿ἈΑλχίνοος ἀπαμείδετο, φώνησέν ve: 
> -- € ΩΣ ἊΝ LS 
Ὦ Ὀδυσεῦ, ἐπεὶ ἵχευ ἐμὸν ποτὶ χαλχοῤατὲς δῶ, 


€ εἶ F 44 , ΒΩ 74 Ψ τὰ δ 
ὑψερεφὲς, τῷ σ᾽ οὔτι παλιμπλαγχθέντα γ᾽ ὀΐω 5 
1-2. Ὡς..., Répétition des vers XI, χαχὰ ἔπαθες. Alcinoüs parle avec con- 


333-334. Voyez la note sur le premier de 
ces deux vers. 

4. XahxoGatéc est dit au propre, Voyez 
le vers VII, 86. 

5. Τῷ, ideo, pour cela : vu cette bonne 
chance, Scholies Bet Q : ἐπειδὴ τὸ ἐμὸν 
οἴχημα χατέλαδες, διὰ τοῦτο νομίζω σε 
οὐχέτι πλανηθέντα ἐπανελθεῖν εἰς τὸν οἷ- 
χον, ἀλλὰ χωρὶς πλάνης, εἰ καὶ πρότερον 


ODYSSÉE. 


fiance, à cause de la vertu particulière des 
navires phéaciens, qui atteignent toujours 
le but et ne dévient jamais dans leur route. 
— ΠΙαλιμπλαγχθέντα. Ameis, πάλιν πλαγ- 
χθέντα en deux mots. Cette orthographe 
ne paraît pas avoir eu cours chez les an- 
ciens. Ils abusaient plutôt du μι, même 
quand les mots étaient séparés, Voyez les 
inscriptions archaïques. 


1 — 1 
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ἂψ ἀπονοστήσειν, el χαὶ μάλα πολλὰ πέπονθας. 
Ὑμέων δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ ἐφιέμιενος τάδε εἴρω, 
ὅσσοι ἐνὶ μεγάροισι γερούσιον αἴθοπα οἶνον 
αἰεὶ πίνετ᾽ ἐμοῖσιν, ἀκουάζεσθε δ᾽ ἀοιδοῦ. 
Εἵματα μὲν δὴ ξείνῳ ἐυξέστη ἐνὶ χηλῷ 
χεῖται καὶ χρυσὸς πολυδαίδαλος ἄλλα τε πάντα 
δῶρ᾽, ὅσα Φαιήχων βουληφόροι ἐνθάδ᾽ ἔνεικαν " 
ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δῶμεν τρίποδα μέγαν ἡδὲ λέθητα 
ἀνδραχάς" ἡμεῖς δ᾽ αὖτε ἀγειρόμενοι κατὰ δῆμον 
τισόμεθ᾽" ἀργαλέον γὰρ ἕνα προικὸς χαρίσασθαι. 
Ὡς ἔφατ᾽ ᾿Αλχίνοος᾽ τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦθος. 
Οἱ μὲν χαχχείοντες ἔδαν οἰκόνδε ἕχαστος " 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος Ἠὼς, 
νῆάδ᾽ ἐπεσσεύοντο, φέρον δ᾽ εὐήνορα χαλχόν. 


7. Ὑμέων, dissyllabe par synizèse. — 
’Egtéuevoc, præcipiens, donnant ordre, ou 
plutôt recommandant; car Alcinoüs n’a 
guère qu’une autorité morale, Scholies V : 
ἐντελλόμενος. Il y a une autre explication 
dans les Scholies NV : μετὰ προθυμίας. 
Cela manque de précision. 11 vaut mieux 
que ἐφιέμενος marque une action, et qu’il 
complète celle qui est exprimée dans εἴρω. 
Avôpi ἑκάστῳ et τάδε dépendent tout à la 
fois et de εἴρω et de ἐφιέμενος. 

8. Ὅσσοι, C'est-à-dire τῶν ὅσοι : parmi 
tous ceux qui. --- Γερούσιον.... οἶνον, le 
vin des gérontes, c’est-à-dire le vin d’hon- 
neur, Voyez, dans l’{liade, la note du vers 
IV, 269. 

9. Axovdtecbe. Voyez la note du vers 
EXT 

10, Εἵματα. Voyez le vers VIII, 292. 

11, Χρυσός. Voyez le vers VIII, 293. 

12. Δῶρ᾽, ὅσα.... Répétition, mutatis 
mutandis, du vers VIII, 428. — L’ex- 
pression Φαιήχων βουληφόροι... ἔνεικαν, 
dans la bouche d’Alcinoüs, équivaut à 
ὑμεῖς éveixare. En effet, tous les chefs 
sont là, Nous avons ici (Scholies B) une 
note d’Aristarque : (ἣ διπλῇ, ὅτι) ἀντὶ τοῦ 
ὑμεῖς. οὐ γὰρ ἄλλοι τινὲς ἦσαν οἱ δόντες. 

14. Ἀνδραχάς, viritim, par homme : 
par chacun de nous, Apollonius : χατ᾽ &y- 
ὅρα. Quelques anciens n’admettaient pas 
Vadverbe, et changeaient ἀνδραχάς en ἄγ- 


ὃρα κά(τα). Didyme (Scholies H) proteste 
contre cette lecon : τινὲς γράφουσιν, ἄν- 
ὃρα κάτα. ὁ δὲ Φρύνιχος ἀνδραχάδα 
φησὶ τὴν τῶν ἀνδρῶν δεχάδα. ἔστι δὲ ἐπίρ- 
ρῆμα, ὡς ἑχάς χαὶ ἐντυπάς. — Are 
dépend de τισόμεθ(α), et non de ἀγειρόμε- 
νοι. Alcinoüs dit que chacun de ceux qui 
auront fourni un trépied et un bassin rece- 
vra une compensation fournie par le peu- 
ple, et dont la quotité sera déterminée en 
assemblée publique. Scholies B et Q : 6 
λόγος, κατὰ ἄνδρα νῦν προδῶμεν, Üote- 
ρον δὲ ἐκ τοῦ δήμου ἀναπραξώμεθα. 

15. Ἀργαλέον γάρ, sous-entendu ἂν 
εἴη : il serait cruel; ce serait une iniquité. 
— Ἕνα, un seul, Ajoutez : au lieu de plu- 
sieurs, — Προικός est pris adverbialement. 
C'est comme s’il y avait προῖκα : en pur 
don, c’est-à-dire sans compensation au- 
cune, Scholies B, H et Q : τὸ δὲ προιχός 
γενιχή ἐστιν ἀντὶ αἰτιατικῆς, ὥς φησιν 
“Hpwôtavés. — Χαρίσασθαι, avoir fourni, 
Ajoutez : trépied et bassin, 

417. Οἱ μὲν.... Répétition presque tex- 
tuelle du vers 1, 424. Voyez la note sur 
ce vers. 

18, Ἦμος.... Voyez le vers II, 4 et la 
note sur ce vers, 

19. Νηάδ(ε). Ancienne variante, vf ἄρ(α). ἡ 
Didyme (Scholies H) : Ἀρίσταρχος, νῇάδε. 
— Εὐήνορα n’a pas un sens belliqueux, 
puisque χαλκόν désigne ici, non des armes, 


[Χ1Π] 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ N. 3 


Καὶ τὰ μὲν εὖ κατέθηχ᾽ ἱερὸν μένος Ἀλχινόοιο, 40 
αὐτὸς ἰὼν διὰ νηὸς, ὑπὸ ζυγὰ, μιή τιν᾽ ἑταίρων 
βλάπτοι ἐλαυνόντων, ὁπότε σπερχοίατ᾽ ἐρετμοῖς. 
Οἱ δ᾽ εἰς Ἀλχινόοιο χίον, καὶ δαῖτ᾽ ἀλέγυνον. 
Τοῖσι δὲ βοῦν ἱέρευσ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Ἀλχινόριο 
Ζηνὶ χελαινεφέϊ Κρονίδη, ὃς πᾶσιν ἀνάσσῳ. 25 
Μῆρα δὲ χήαντες δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα, 
τερπόμενοι" Ἱλετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο θεῖος ἀοιδὸς, 
Δημόδοχος, λαοῖσι τετιμένος. Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
πολλὰ πρὸς ἠέλιον χεφαλὴν τρέπε παμφανόωντα, 
δῦναι ἐπειγόμενος" δὴ γὰρ μενέαινε νέεσθαι. 30 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ δόρποιο λιλαίεται, ᾧτε πανῆμαρ 


A >. » ἝΝ τὰν 
γειὸν ἀν᾽ ἕλκχητον βός οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρον" 


ἀσπασίως δ᾽ ἄρα τῷ χατέδυ φάος ἠελίοιο 


δόρπον ἐποίχεσθαι, βλάόεται δέ τε γούνατ᾽ ἰόντι᾽ 


> ei NN 
ὡς Ὀδυσεῖ ἀσπαστὸν ἔδυ φάος ἠελίοιο. 35 


mais des objets de luxe. L’épithète a pour 
paraphrase, dans les Scholies Q, τὸν χοσ- 
μοῦντα τὸν ἄνδρα. 

30, Τά, ces choses : tous les nouveaux 
présents. — Ἱερὸν μένος Ἀλχινόοιο. 
Voyez la note du vers VII, 167. 

21, Ὑπὸ ζυγά dépend de χατέθη(χε). 

22. Βλάπτοι a pour sujet τά sous-en- 
tendu, et il équivaut à ἐμποδίζοι. 

23. Οἵ, eux : les chefs. 

24, Τοῖσι, pour eux : 
convives. 

25. Ζηνὶ.... Répétition du vers IX, 552. 

27. Teprôpevor μετὰ.... Répétition du 
vers IV, 17, 

29. Πολλά, adverbe : bien souvent. 

30. Δῦναι a pour sujet αὐτόν ou ἠέλιον 
sous-entendu : qu’il se couchit. 

31. Avnp, l’homme : le laboureur, — 
Πανήμαρ. Aristophane de Byzance l’écri- 
vait en deux mots. Didyme (Scholies H) : 
ὁ Ἀρίστοφάνης οὖχ ἐν συνϑέσει φησὶ τὸ 
πανήναρ, ἀλλὰ πᾶν (lisez πάν), εἶτα 
κατ᾽ ἰδίαν τὸ ἦμαρ, Cette orthographe 
est inadmissible; car le neutre de πᾶς 
n’est jamais bref qu'en composition, Mais 
peut-être Aristophane écrivait-il &, au lieu 
de ᾧτε, et faisait-il le vers spondaïque. 


pour féter ses 


32, Net6v dépend de ἀν(ά) : à travers 
une jachère, — Ἕλχητον est au subjonctif 
présent : traînent ensemble, — [frxtév, 
selon les anciens, n’est pas une épithète 
banale ; car il y avait des charrues d’un 
seul morceau, Celle-ci est formée de deux 
pièces. Scholies B et V : τὸ μὴ ἔχον ἐξ 
αὐτοῦ τὸν γύην. — On ἃ vu, Iliade,X, 
353, un vers où le labour est décrit en 
termes analogues : ἑλχέμεναι νειοῖο βα- 
θείης πηχτὸν ἄροτρον. 

33. Aonaciwç. La variante des Scho- 
lies M, ἀσπάσιος, ne peut être qu'une 
glose; car elle est grammaticalement im- 
possible, et ne peut pas être lue ἀσπά- 
otov, étant aussitôt suivie des synonymes 
masculins εὐχταῖος χαὶ προσφιλής. --- Τῷ, 
pour lui : pour le laboureur. — Κατέδυ, 
occidere solet, se couche toujours, 

34, ᾿Εποίχεσθαι, comme ὥστε ἐποίχε- 
σθαι. — Δέ est explicatif : en effet. 

35. Ὀξυσεῖ. Didyme (Scholies H) : τὸ 
πλῆρες Ὀδυσῆϊ, ὡς ἥρῳ Λαομέδοντι 
(Iliade, VIT, 453). Cette note explique 
simplement pourquoi OAY:E, l'écriture des 
manuscrits antérieurs au quatrième siècle, 
est trissyllabe, et non, comme ailleurs au 
datif, quadrisyllabe, 


4 OAYZSEIAZ Ν. 


[XI] 


Αἶψα δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα, 
Ἀλχινόῳ δὲ μάλιστα πιφαυσχόμενος φάτο υὖθον᾽ 
Ἀλχίνοε χρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 
πέμπετέ με σπείσαντες ἀπήμονα, χαίρετε δ᾽ αὐτοί" 
ἤδη γὰρ τετέλεσται. ἅ μοι φίλος ἤθελε θυμὸς, 
πομπὴ χαὶ φίλα δῶρα, τά μοι θεοὶ Οὐρανίωνες 
ὄλβια ποιήσειαν" ἀμύμιονα δ᾽ οἴκοι ἄχοιτιν 
γοστήσας εὕροιμι σὺν ἀρτεμέεσσι φίλοισιν. 
Ὑμεῖς δ᾽ αὖθι μένοντες ἐὐφραίνοιτε γυναῖκας 
χουριδίας χαὶ τέχνα" θεοὶ δ᾽ ἀρετὴν ὀπάσειαν 


7, y 
παντοίην, καὶ μήτι XAXÔV μεταδήμιον εἴη. 


Ὡς ἔφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον, ἠδὲ χέλευον 


πεμπέμεναι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ κατὰ μοῖραν ἔειπεν. 
Καὶ τότε χήρυχα προσέφη μένος Ἀλχινόοιο" 
Ποντόνοε, κρητῆρα χερασσάμενος μέθυ νεῖμιον 
πᾶσιν ἀνὰ μέγαρον, ὄφρ᾽ εὐξάμενοι Διὶ πατρὶ 
τὸν ξεῖνον πέμπωμεν ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. , 
Ὡς φάτο’ Ποντόνοος δὲ μελίφρονα οἶνον ἐχίρνα, 


-"Ἤ 3 Q - 
νώμησεν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπισταδόν " οἱ δὲ θεοῖσιν 
ἔσπεισαν μαχάρεσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 


87. Ἀλχινόῳ dépend de μάλιστα πι- 
φαυσχόμενος. 

38. Ἀλχίνοε.... Voyez le vers VIII, 382 
et la note sur ce vers. 

39. Σπείσαντες, après que vous aurez 
fait les libations, c’est-à-dire quand le 
festin sera terminé, — Ἀπήμονα, vu la 
force de l'expression négative, doit être 
pris dans le sens le plus favorable : com- 
blé de biens. — Χαίρετε, soyez heureux. 
Aristarque (Scholies B et M) note cette 
formule d’adieu : (ἡ διπλῆ,) ὅτι οἱ πα- 
λαιοὶ χαὶ ἐν τῷ ἀφίστασθαι τὸ χαῖρε 
ἔλεγον, ὥσπερ νῦν τὸ σώζου φαμέν. 

41. Τά (quæ) se rapporte à la fois et 
à πομπήν et à δῶρα. 

43. Φίλοισι comprend la famille et les 
amis : Télémaque, Laërte, Eumée, ete, — 
Les vers 41-43, selon Payne Knight et 
Dugas Montbel, sont une interpolation, A 
ce compte, il faudrait supprimer tous les 


passages où Homère développe la pensée 
qu’il vient d’exprimer. 

45. 'Aperhv, la félicité. Aristarque 
(Scholies B et Q) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) νῦν τὴν 
εὐδαιμονίαν, ὡς τὸ ἀρετῶσι δὲ λαοὶ 
ὑπ’ αὐτοῦ (XIX, 114). Voyez aussi &pe- 
τᾷ, VIII, 329, et la note sur ce mot. 

47-48. ‘Qc... Voyez les vers VIT, 226- 
227 et la note sur le premier de ces deux 
vers. 

49-50. Καὶ τότε.... Répétition des vers 
VII, 478-179. 

52. Τόν, ici et plus haut, vers 47, est 
dit par honneur, Ulysse est traité de grand 
homme, d’hôte incomparable, 

63. “Qc... Répétition du vers VII,482. 

δά, Ἐπισταδόν, en s’approchant de- 
vant :. en se présentant successivement à 
chacun. L’explication des Scholies B et V, 
ἐπιστημόνως, ἐμπείρως, est tout à fait 
arbitraire, 
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αὐτόθεν ἐξ ἑδρέων. Ἀνὰ δ᾽ ἵστατο δῖος Ὀδυσσεὺς, 
Ἀρήτῃ δ᾽ ἐν χειρὶ τίθει δέπας ἀμφικύπελλον, 
χαί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Χαῖρέ μοι, ὦ βασίλεια, διαμπερὲς, εἰσόχε γῆρας 
ἔλθῃ χαὶ θάνατος, τάτ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώποισι πέλονται. 60 


Αὐτὰρ ἐγὼ véouai” σὺ δὲ τέρπεο τῷδ᾽ ἐνὶ οἴχῳ 


παισί τε χαὶ λαοῖσι χαὶ ᾿Αλκινόῳ βασιλῆϊ. 
Ὃς εἰπὼν ὑπὲρ οὐδὸν ἐδήσετο δῖος Ὀδυσσεύς. 


Τῷ δ᾽ ἅμα χήρυχα προΐει μένος Ἀλχινόοιο, 


ἡγεῖσθαι ἐπὶ νῆα θοὴν ai θῖνα θαλάσσης" 65 
3 re ? ὦ ς \ ORNE" - 

Ἀρήτη δ᾽ ἄρα οἱ δμωὰς ἅμ᾽ ἔπεμπε γυναῖχας" 

τὴν μὲν φᾶρος ἔχουσαν ἐυπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα, 


τὴν δ᾽ ἑτέρην χηλὸν πυχινὴν ἅμ᾽ ὄπασσε χομίζειν" 


ἡ δ᾽ ἄλλη σῖτόν τ᾽ ἔφερεν καὶ οἶνον ἐρυθρόν. 


Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλυθον ἠδὲ θάλασσαν, 10 
αἶψα τάγ᾽ ἐν νηὶ γλαφυρῇ πομπῆες ἀγαυοὶ 


56. Αὐτόθεν, de là-même, c’est-à-dire 
sans bouger, sans se lever ; et ἐξ ἑδρέων 
n’est autre chose qu’une paraphrase de aÿ- 
τόθεν. — ‘Eôpéwv. Ancienne variante, 
ἑδέων, qui a le même sens. Bothe explique 
ἐξ ἑδρέων par ἀνάσταντες. C’est exacte- 
ment le contraire. Ils restent assis, et ils 
versent le vin à côté d’eux. Ulysse seul se 
lève. Le passage de l’Iliade, XIX, 77, 
qu’on cite à propos de celui-ci, est tout 
différent; car il y a ἐξ ἕδρης.... ἀναστάς : 
s'étant levé de (son) siége. 

57. Χειρί, vulgo χερσί. Aristarque 
(Scholies H) fait des réflexions à propos 
de cet acte d'Ulysse : (ἡ διπλῇ.) ὅτι οἱ 
ἑστιώμενοι παρ’ Ὁμήρῳ τοῖς ἑστιῶσι 
προπίνουσιν, ὡς Ὀδυσσεὺς Ἀχιλλεῖ 
(Iliade, IX, 225), καὶ Εὐμαίῳ ὁ αὐτός 
(Odyssée, XIV, 116). 

60. ’Ex(i) doit être joint à πέλονται. 

61. Néopou, je m’en vais: je vais partir. 
— Οἴχῳ. Ancienne variante, χώρῳ. La 
vulgate est plus précise et bien préférable, 

65. Ἡγεῖσθαι, comme ὥστε ἡγεῖσθαι, 
sous-entendu αὐτῷ : pour lui montrer le 
chemin. 

66. T'uvaïxas doit être joint à ὃμωάς. 
Au lieu de γυναῖχας, une des deux édi- 
tions d’Aristarque donnait νέεσθαι. Di- 


dyme (Scholies H) approuve cette correc- 
tion : 4 ἑτέρα τῶν Apiordpyou νέεσθαι 
εἶχε. χαὶ ἄμεινον τὸν μὲν χήρυχα διηγεῖ- 
σθαι, τὰς δὲ δουλίδας νέεσθαι. 11 semble 
pourtant qu'avec la leçon vulgaire on n’a 
aucun besoin de γέεσθαι, pour savoir que 
les servantes ne marchent pas, comme le 
héraut, devant Ulysse : of... ἅμ᾽ ἔπεμπε 
le dit suffisamment. Elles vont avec lui, 
c’est-à-dire à sa suite, 

67. Φᾶρος.... ἠδὲ χιτῶνα. Ulysse avait 
mis dans son coffre les manteaux et les tu- 
niques dont on lui avait fait cadeau, VIIT, 
392 : cette tunique-ci et ce manteau-ci sont 
destinés à son usage personnel. 

68. Χηλόν dépend de xopitetv. --- Πυ- 
χινήν se rapporte à la savante fermeture 
du coffre. Voyez les vers VIIL, 447-448. 
— Ὅπασσε. Ancienne variante, ἔπεμπε. 
Mais ὄπασσε est l'expression exacte et 
précise. On a vu, IX, 89, τρίτατον xñ- 
eux ἅμ᾽ ὀπάσσας. 

69. Ἢ δ᾽ ἄλλη, puis celle-ci une autre, 
c’est-à-dire puis une troisième. Arété sup- 
pose qu’Ulysse aura besoin de boire et de 
manger. Elle ne peut imaginer qu’il dor- 
mira sans s’éveiller durant tout le voyage. 

74. Ilourñes &yavoi. Il s’agit des cin- 
quante-deux jeunes hommes dont il a été 
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δεξάμενοι κατέθεντο, πόσιν χαὶ βρῶδιν ἅπασαν" 

χὰδ δ᾽ ἄρ᾽ Ὀδυσσῆϊ στόρεσαν ῥῆγός τε λίνον τε 

γηὸς ἐπ᾽ ἰχριόφιν γλαφυρῆς, ἵνα PERTE εὕδοι, 

πρύμνης" ἂν δὲ καὶ αὐτὸς ἐθήσετο, χαὶ χατέλεχτο 

σιγῆ᾽ τοὶ δὲ χαθῖζον ἐπὶ χληΐσιν de 

χόσμῳ, πεῖσμα δ᾽ ἔλυσαν ἀπὸ τρητοῖο Aou. 

ἜΝνθ᾽ οἱ ἀνακλινθέντες ἀνερρίπτουν ἅλα πηδῷ ἔ 

χαὶ τῷ νήδυμος ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτεν, 

VAYPETOS, ἥδιστος, θανάτῳ ἄγχιστα ἐοικώς. 80 


question, VIIL, 35 et 48. Scholies  : οἱ 
Φαίαχες οἱ μέλλοντες εἰς ᾿ἸἸθάχην τὸν 
ῬΟδυσσέα διασῶσαι. 

72. Πόσιν καὶ βρῶσιν ἅπασαν est une 
apposition ἃ τάγ(ε). Mais ce n’est qu’une 
partie des objets recus et placés, Les autres 
objets, ayant été nommés avant ceux-ci, 
on doit les supposer rangés déjà à leur 
place, Les anciens expliquaient autrement 
ce passage. Ils sous-entendaient χαί devant 
πόσιν. Scholies H : λείπει ὁ χαί, σὺν γὰρ 
τοῖς ἄλλοις χαὶ τὴν πόσιν χαὶ τὴν βρῶ- 
σιν ἐδέξατο. 

74. Νήγρετον est pris adverbialement : 
sans être réveillé; bien à son aise, 

76. Πρύμνης est adjectif, et il se rapporte 
à vnôs. Voyez νηὶ δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ, II, 417. 

76. “Ἕχαστοι, apposition à τοί. Voyez 
le vers IX, 164 et la deuxième note sur ce 
vers. 

77. Kéouw, comme χατὰ κόσμον : en 
bon ordre. — Πεῖσμα, le câble qui atta- 
chait le navire au rivage, — Τρητοῖο λί- 
θοιο ne peut signifier qu’une borne percée, 
dans laquelle passait le câble du navire 
amarré. 1] n’est point question de la pierre 
percée qui servait d’ancre, et qu'Homère 
appelle εὐνή. On tirait celle-ci sur le πᾶς 
vire. Les Phéaciens ne se servaient point 
des eÿyai, parce qu’ils n’en avaient pas 
besoin, Voyez le vers IX, 137, Que s'ils 
ont employé une amarre, c’est par surcroît 
de précaution plus que par nécessité. Peut- 
être même y a-til ici une distraction du 
poète, vu ce qu’il a dit du port des Phéa- 
ciens et de Pintelligence de leurs navires. 
En tout cas, Bothe n’a Pas raison de rejeter 
l'explication vulgaire, et de voir une εὐνή 
dans le τρητὸς λίθος : on ne détache pas 
d’une εὐγή le câble auquel elle est suspen- 


due. Il est évident d’ailleurs qu’Homère 
prête au port des Phéaciens une particula- 
rité des ports qu’il connaissait, Scholies N : 
εἰώθασιν ἐπὶ τῶν λιμένων τρυπᾶν τοὺς 
λίθους. J'aurais dù probablement écrire, en 
tête de cette note, à διπλῆ, ὅτι. 

78. Οἵ, eux : les rameurs, — Ἀγερρί- 
πτοὺν ἅλα πηδῷ,, faisaient jaillir l'onde 
salée avec le plat de la rame, Voyez la 
note sur le vers VII, 328. — Au lieu 
de äveppintouv, quelques-uns voudraient 
qu’on écrivit ou ἀνερρίπτεον ou ἀνερρί- 
πτευν. Mais les anciens paraissent n’avoir 
connu ici que la forme ordinaire, 

79, Νήδυμος ὕπνος. Voyez la note du 
vers IV, 793. 

80, Θανάτῳ ἄγχιστα ἐοικώς. Cettecom- 
paraison, consacrée par l’imitation de Vir- 
gile (Énéide, VI, 522), est devenue banale 
chez les poëtes, — On se rappelle qu’Al- 
cinoüs a dit à Ulysse (VII, 318-319) 
qu’une fois embarqué sur un navire phéa- 
cien, il n’aurait qu’à dormir paisiblement, 
ces navires n’ayant jamais à souffrir de 
la mer. Arété (VIIL, 444-445) ἃ parlé 
également du sommeil auquel pourrait se 
livrer Ulysse pendant son voyage de Sché- 
rie à Ithaque. Le sommeil était une des bé- 
nédictions propres aux navires phéaciens. 
Comme leurs voyages ne duraient jamais 
qu’un jour, le Passager qui avait dormi se 
trouvait porté à sa destination comme par 
enchantement, et aussi frais que s’il était 
resté dans sa maison et dans son lit ac- 
coutumé, C’est une pure imagination que 
de dire, comme faisaient quelques anciens, 
que le sommeil était inévitable, parce qu’il 
ne fallait pas que le passager vit la ma- 
nœuvre, Cette manœuvre n’avait rien qui 
différât de celle des vaisseaux ordinaires, 
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Ἡ δ᾽, ὥστ᾽ ἐν πεδίῳ τετράοροι ἄρσενες ἵπποι; 

πάντες ἅμ᾽ ὁρμηθέντες ὑπὸ πληγῇσιν ἱμιάσθλης, 

ὑψόσ᾽ ἀειρόμενοι ῥίμφα πρήσσουσι χέλευθον" 

ὡς ἄρα τῆς πρύμνη μὲν ἀείρετο, χῦμα δ᾽ ὄπισθεν 

πορφύρεον μέγα θῦε πολυφλοίσδοιο θαλάσσης. 85 


Ἡ δὲ μάλ᾽ ἀσφαλέως θέεν ἔμπεδον οὐδέ χεν ἴρηξ 


χίρχος ὁμαρτήσειεν, ἐλαφρότατος πετεηνῶν. 


Ὃς ἡ ῥίμφα θέουσα θαλάσσης χύματ᾽ ἔταμνεν, 


ἄνδρα φέρουσα θεοῖς ἐναλίγχια μιήδε᾽ ἔχοντα" 


ὃς πρὶν μὲν μάλα πολλὰ πάθ᾽ ἄλγεα ὃν κατὰ θυμὸν, 90 
3 


ΝᾺ 


ἀνδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινά τε χύματα πείρων, 
δὴ τότε γ᾽ ἀτρέμας edde, λελασμένος ὅσσα πεπόνθει. 


ER Ἀν Ἄνες δ ! 7 c! , 
Εὖτ᾽ ἀστὴρ ὑπερέσχε φαάντατος, στε μάλιστα 


ἔρχεται ἀγγέλλων φάος ᾿Ηοῦς ἠριγενείης, 


τῆμος δὴ νήσῳ προσεπίλνατο ποντοπόρος νηῦς. 95 


Toute la merveille consistait dans l’intel- 
ligence des navires phéaciens, et dans la 
subordination de la mer aux exigences de 
leur course. 

81. Ἢ, c’est-à-dire νηῦς : le navire, — 
A(£). La phrase, suspendue après ce mot, 
sera reprise au vers 84, mais avec un autre 
sujet. — Τετράοροι ἄρσενες ἵπποι. On 
suppose, mais arbitrairement, qu'il s’agit 
de l’attelage d’un char. Il s’agit plutôt de 
quatre chevaux menés de front par un 
écuyer, dans l’exercice de voltige qui ser- 
vait de spectacle au temps d’Homère. 
Voyez la description de cet exercice, 
Iliade, XV, 680-684. 

83. ὙψΨόσ᾽ ἀειρόμενοι.... On ἃ vu .un 
vers presque entièrement semblable, Iliade, 
XXIII, 501. 

84. Τῆς, c’est-à-dire γηός : du navire. 
— Πρύμνη est pris substantivement : la 
poupe. Le poëte reprend sa phrase; mais 
il y a anacoluthe. Scholies Q : πάλιν 
ἐπανέλαθε τὸν λόγον: — Δίέ) est expli- 
catif, et il équivaut ἃ γάρ. C’est le mou- 
vement du flot qui soulève la poupe. 

86. Ἡ : le navire. — Ἔμπεδον, fer- 
mement, c'est-à-dire d’une course bien 
soutenue. — Ἴρηξ (accipiter) désigne le 
genre de l'oiseau, et χίρχος, apposition à 
ἴρηξ, désigne son espèce. Ce faucon est 


caractérisé dans l’/liade, XXII, 139, de 
la même facon qu'ici : ἐλαφρότατος πε- 
τεηνῶν. 

87. Ὁμαρτήσειεν. La Roche écrit ἅμαρ- 
τήσειεν, à cause de l'orthographe d’Aris- 
tarque pour les adverbes ἁμαρτῇ et ἅἁμαρ- 
τήδην. Cette écriture peut se défendre ; 
mais ce n’est qu'une induction Rien ne 
prouve que la forme par ὁμοῦ n'ait pas 
prévalu dans le verbe. — Πετεηνῶν. An- 
cienne variante, πετεεινῶν 

88. ‘H : le navire. 

89. Θεοῖς équivaut à τοῖς θεῶν : à ceux 
des dieux. 

91. ᾿Ἀνδρῶν.... Répétition textuelle du 
vers VIII, 183. 

92. “Ὅσσα πεπόνθει, vulgo ὅσσ᾽ ἐπε- 
πόνθει. — Bekker, πεπόνθειν. Ameis con- 
serve la vulgate, mais il adopte la termi- 
naison εἰν. 11 fait une remarque très-juste 
sur la convenance du rhythme avec la ra- 
pidité des choses exprimées : « Der dakty- 
« lische Rhythmus des Verses malt die 
« Schnelligkeit des Einschlafens und des 
« Vergessens. » 

93. Eüt(e), à l'heure où. — Ἀστὴρ..-.. 
φαάντατος. Il s’agit de Lucifer. Cette cir- 
constance matinale explique, jusqu’à un 
certain point, pourquoi Ulysse n’est pas 
encore éveillé, 
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Φόρχυνος δέ τις ἔστι λιμὴν, ἁλίοιο γέροντος, 
ἐν δήμῳ Ἰθάκης: δύο δὲ προδλῆτες ἐν αὐτῷ 
ἀχταὶ ἀπορρῶγες, λιμένος ποτιπεπτηυῖαι, 
ait ἀνέμων σχεπόωσι δυσαήων μέγα κῦμα 
ἔχτοθεν - ἔντοσθεν δέ τ᾽ ἄνευ δεσμοῖο μένουσιν 
γῆες ἐύσσελμοι, ὄτ᾽ ἂν ὅρμου μέτρον ἵχωνται. 
Αὐτὰρ ἐπὶ χρατὸς λιμιένος τανύφυλλος ἐλαίη" 
ἀγχόθι δ᾽ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον ἠεροειδὲς, 
ἱρὸν Νυμφάων αἵ Νηϊάδες καλέονται. 

Ἔν δὲ κρητῆρές τε καὶ ἀμφιφορῆες ἔασιν 
λάϊνοι᾽ ἔνθα δ᾽ ἔπειτα τιθαιδώσσουσὶ μέλισσαι. 


96. Φόρχυνος, de Phorcys, c’est-à-dire 
consacré à Phorcys. — Ἅλιοιο γέροντος. 
Phorcys était un des principaux dieux de 
la mer. Voyez la note 1,272. 

97. Ἐν δήμῳ ᾿Ιθάχης, dans-le-peuple_ 
d'Îfraque+ dans le pays d’Ithaque; dans 
‘île d’Ithaque. — Ἐν αὐτῷ, c'est-à-dire 
ἐν τῷ λιμένι : dans ce port;' ormant ce 
port, ou plutôt l'entrée de ce port. 

98. Ποτιπεπτηυΐαι appartient, selon les 
ἀπ8 à προσπίπτω, à προσπτήσσω selon 
les autres. L’explication antique, ἔσω ve- 
νευχυΐαι ne résout pas la question; mais 
elle donne le seul sens acceptable. Les es- 
carpements ne sont qu’à l’entrée; les deux 
collines se sont abaissées autour du port, 
sans quoi le rivage ne serait pas abor- 
dable, Eustathe paraphrase comme s’il s’a- 
gissait des deux môles qui protégent le 
port : αἱ προσπεπτωχνῖαι πρὸ τοῦ λιμέ-- 
νος, καὶ εἰς σχέπην οὖσαι τῶν ἀνέμων. 
C’est supprimer la difficulté, mais en sup- 
primant l'idée elle-même, et cela en sup— 
posant une tautologie que les mots ne 
justifient point, 

99. Δυσαήων pour δυσαέων, comme on 
a vu, XII, 435, ἀπήωροι pour ἀπήοροι. 

100. Δεσμοῖο, le terme général, au lieu 
de πείσματος, le mot propre, 

104. Ὅρμου μέτρον, l'endroit précis 
du mouillige, où simplement le mouillage, 

102 Ἐπὶ χρατὸς λιμένος, au fond du 
port. Voyez la note du vers IX, 140, — 
Τανύφυλλος, Ancienne variante, μανόφυλ- 
λος. C'était la lecon de Zénodote, Grand 
Etymologique Miller : γράφει δὲ Znvédo- 
τὸς μανόφυλλος (τουτέστιν) ἀραιόφυλλος: 


μανὸν γὰρ τὸ ἀραιόν. Ὦρίων ὁ Θη- 
Gaïos. Ceci est le nom du grammairien 
qui a fourni la note, — Elain, sous- 
entendu ἐστί : il y a un olivier. 

104. Ἱρόν est simplement l’épithète de 
ἄντρον, et c’est de ἄντρον, non de ipôv, 
que dépend Νυμφάων. — L’antre dont il 
va être question n’a jamais existé que dans 
Vimagination du poëte, Strabon le dit for- 
mellement ; et les voyageurs modernes qui 
prétendent l’avoir visité, ou se sont fait 
illusion à eux-mêmes, ou se sont moqués 
de nous. Les anciens, qui savaient à quoi 
s’en tenir sur la réalité des choses, s’amu- 
saient pour la plupart à donner au Passage 
une interprétation allégorique. Nous pos- 
sédons la bizarre fantaisie développée sur 
ce thème par Porphyre. La note des Scko- 
lies B, que je vais transcrire presque en- 
tière, est un résumé de cette élucubration : 
ἀλληγορικῶς λέγει (ὁ Ὅμηρος) ἄντρον 
τὸν χόσμον, γυμφὰς τὰς Ψυχὰς, τὰς αὐτὰς 
χαὶ μελίσσας, χαὶ ἄνδρας τὰ σώματα. 
δύο δὲ θύρας τὴν τῶν σωμάτων ἔξοδον, 
ἤτοι τὴν γένεσιν, χαὶ τὴν τῶν ψυχῶν 
εἴσοδον, ἐν ἦ οὐδὲν τῶν σωμάτων εἰσέρ-- 
χεται, μόναι δὲ ai ψυχαί. ἀθάνατοι γάρ 
εἰσι. 

105, Ἔν (dedans) peut, si Pon veut, 
être joint à ἔασιν. 

106. Adivo. L'existence de cratères et 
d’amphores en pareille matière constate au 
temps d’Homère un état déjà fort avancé 
de l’art et de l’industrie, — Ἔνθα, là, 
c’est-à-dire dans ces vases. — Ἔπειτα : 
aussi bien; comme bien on pense, — Ti- 
θαιδώσσουσι, préparent de la nourriture : 
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Ἔν δ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περίμιήχεες, ἔνθα τε νύμφαι 


φάρε᾽ ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, θαῦμα ἰδέσθαι" 


Ἂ) € 


ἐν δ᾽ ὕδατ᾽ ἀενάοντα. Δύω δέ τέ οἱ θύραι εἰσὶν, 


αἱ μὲν πρὸς Βορέαο, χαταιδαταὶ ἀνθρώποισιν, 110 


αἱ δ᾽ αὖ πρὸς Νότου εἰσὶ, θεώτεραι" οὐδέ τι χείνηῃ 
ἄνδρες ἐσέρχονται, ἀλλ᾽ ἀθανάτων δὸός ἐστιν. 


Ἔνθ᾽ οἵγ᾽ εἰσέλασαν, πρὶν εἰδότες à μὲν ἔπειτα 


ἠπείρῳ ἐπέχελσεν, ὅσον τ᾽ ἐπὶ ἥμισυ πάσης, 

σπερχομένη τοίων γὰρ ἐπείγετο χέρσ᾽ ἐρετάων. 115 
Οἱ δ᾽ ἐκ νηὸς βάντες ἐὐζύγου ἤπειρόνδε 

πρῶτον Ὀδυσσῆα γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἄειραν 


font du miel pour les Naïades. Apollonius : 
τῶν ἅπαξ εἰρημένων, ἐπὶ τῶν μελισσῶν. 
οἷον ἀποτίθενται τὴν βόσιν, τουτέστι 
τὴν τροφὴν ἀποθησανρίζουσι. On lit des 
choses semblables dans les Scholies Q et V. 
Il vaut mieux, je crois, prêter une inten- 
tion aux abeilles, et rapporter le mot à la 
même racine que θῇσθαι et τιθήνη; à savoir 
θα ou θη, qui contient l’idée de nourrir. 

107, Ἐν équivaut à ἔνεισι. — Ἱστοὶ 
λίθεοι, des métiers de pierre. Cette ex- 
pression peut sembler bizarre, Mais il faut 
se souvenir que le métier à tisser était 
vertical, et non point horizontal. Rien 
n’est donc plus aisé à imaginer que l’espèce 
de porte qui en formait la charpente. La 
porte, dans les métiers des nymphes, se 
compose de trois pierres, au lieu de trois 
pièces de bois. 

109. Ἔν, comme au vers 407, — Οἱ, 
al ui : à cet antre. 

410-4111. Αἱ μέν et αἱ Ô(é). Le pluriel 
appliqué à chaque porte particulière sup- 
pose que chacune des deux portes était à 
double battant, ou plutôt, car l’une d’elles 
est toujours ouverte, que la baie ne pour- 
rait être fermée que par un double bat- 
tant. C’est à peu près ce que répondaient 
les lytiques à la chicane des enstatiques sur 
ces deux pluriels. Scholies B, H et Ὁ : πῶς 
ἐπὶ τῶν δύο θυρῶν ἐν τῷ διαιρεῖν φησιν 
ai μὲν, αἱ δέ; ἐνδέχεται τὴν μίαν ἑχά- 
στὴν θύραν δίθυρον εἶναι. On peut ré- 
poudre plus simplement qu'Homère, qui 
se sert habituellement du pluriel à propos 
des portes proprement dites, n’a fait 
qu'être fidèle à lui-même en appelant θύ- 


par ce qui n’était qu'une ouverture dans 
un rocher, Mais rien n’empêche de donner 
deux battarts à la porte par où n’entrent 
pas les hommes. Cette porte étant θύραι, 
l’autre l’est aussi par syllepse. 

110. Καταιθαταὶ ἀνθρώποισιν, par où 
les hommes peuvent descendre. L’expres- 
sion indique que l'antre est plus ou moins 
en contre-bas. Didyme (Scholies V) : δι’ ὧν 
χατάθασίς ἐστιν ἀνθρώποις. 

411. Θεώτεραι pour θειότεραι. Bothe 
veut que le comparatif soit un simple 
équivalent du positif. Mais les dieux, s’ils 
le veulent, passent par la porte des hom- 
mes, tandis que les hommes ne passent 
jamais par la porte des dieux. Le compa- 
ratif marque l’usage spécial de celle-ci. — 
Keivn, adverbe : illac, par là. 

4118, Ἔνθ(α), là, c’est-à-dire dans le 
port de Phoreys. — Πρὶν εἰδότες ne si- 
gnifie pas qu’ils eussent déjà fait un voyage 
a Ithaque, mais bieu qu’ils entrent là 
comme si le port de Phorcys leur était 
parfaitement familier. C’est le navire qui 
sait que le but est atteint, Scholies H . 
λείπει τὸ ὡς. οὐ γὰρ οἱ Φαίαχες, ἀλλ᾽ αἱ 
νῆες αὐτῶν μόναι τοὺς τόπους ἐπίσταν- 
ται. — ‘H, c’est-à-dire νηῦς : le navire. 

414, Ὅσον τ᾽ ἐπί comme ἐφ᾽ ὅσον τε 
ou ἐφ᾽ ὅσον : à la dimension de. --- Ἥμι-- 
συ πάσης, sous-entendu νηός : la moitié 
du navire total, c’est-à-dire une demi- 
longueur, Toute la partie antérieure du na- 
vire est à sec sur le sable, 

445. Toiwy, tels : si vigoureux. — An- 
cienne variante, τοῖον (adverbe), lecon 
adoptée par Ameis et La Roche, 


men tee στ 


si 
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αὐτῷ σύν τε λίνῳ χαὶ ῥήγεϊ σιγαλόεντι " 

χὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ ψαμάθῳ ἔθεσαν δεδμιημένον ὕπνῳ, 
ἐχ δὲ χτήματ᾽ ἄειραν, ἅ οἱ Φαίηκες ἀγαυοὶ 
ὥπασαν οἴκαδ᾽ ἰόντι διὰ μεγάθυμον ᾿Αθήνην. 

Καὶ τὰ μὲν οὖν παρὰ πυθμέν᾽ ἐλαίης ἀθρόα θῆκαν 
ἐχτὸς ὁδοῦ, a πώ τις ὁδιτάων ἀνθρώπων, 

πρὶν Ὀδυσῆ᾽ ἔγρεσθαι, ἐπελθὼν δηλήσαιτο᾽ 

αὐτοὶ δ᾽ αὖτ᾽ οἴκόνδε πάλιν χίον. Οὐδ᾽ ᾿Ενοσίχθων 
λήθετ᾽ ἀπειλάων, τὰς ἀντιθέῳ Our ti 


1 


ἐ 


A » " “ Ve Ν 
πρῶτον ἐπηπείλησε, Διὸς ὁ 


419. Δεδμημένον ὕπνῳ. Rien de plus 
invraisemblable, ni même de plus absurde. 
Mais il est évident qu'Homère ne fait 
qu’enregistrer une tradition. Il conte ce 
qu’il a entendu conter, C’est un fait pour 
tous les Grecs qu'Ulysse ἃ été déposé en- 
dormi dans sa patrie, et qu’en s’éveillant, 
il s’est cru abandonné dans un désert, 
Tous les efforts des anciens pour expliquer 
ceci d'une facon raisonnable n’ont abouti 
à rien. Héraclide de Pont suppose que les 
Phéaciens sont de profonds politiques, et 
qu’ils prennent des précautions pour que 
personne ne vienne jamais troubler leur 
joyeuse vie. Ulysse lui-même ne saura pas 
quel chemin il faudrait prendre pour re- 
trouver leur île. D’après ce système, lon- 
guement développé dans les Scholies H 
et Q, le sommeil d'Ulysse devrait être un 
sommeil forcé; mais Homère ne dit point 
qu'on lui ait donné aucun narcotique, 
Ulysse dort parce qu’il n’a rien de mieux 
à faire que de dormir; mais il a dû s’é- 
veiller quand on l'a porté à terre, ou, 
tout au moins, on a dù l’éveiller, ne füt-ce 
que pour lui faire reconnaître son ba- 
gage. Les trois raisons différentes allé 
guées dans les Scholies V sont encore plus 
inadimissibles que l'hypothèse d’Héraclide : 
οὐ διανιστᾶσιν αὐτὸν περὶ τοῦ μὴ δο- 
χεῖν χάριν τῆς παραπομπῆς ἀπαιτεῖν" ἢ 
ἵνα μὴ χατασχεθῶσιν ὑπ’ αὐτοῦ. ἢ οὕ- 
τως φκονόμησε διὰ τὰ ἑξῆς. ἀνήρητο γὰρ 
ὑπὸ τῶν μνηστήρων φανερῶς χατιών. 
Aristote croit (Poétique, xv) qu'Homère 
s’est permis les invraisemblances de son 
récit à cause des beautés de la scène du ré- 
veil, qui, sans ces invraisemblances mêmes, 
n’existerait point. Mais la théorie litté- 


ξείρετο βουλήν" 


raire du petit mal pour un grand bien est 
un anachronisme, appliquée à Homère, 
Aristote a cru avoir affaire à Sophocle ou 
à Euripide disposant en maîtres d’une 
fable, et visant à l'effet dramatique par 
tout moyen. Υ 

120. Ἔχ doit être joint à ἄειραν, et 
νηός est sous-entendu,— Κτήματ(α). Quel- 
ques manuscrits donnent χρήματα, lecon 
que préférerait Jacob La Roche. Muis les 
deux mots sont absolument synonymes, 

121. Διά, grâce à. 

122. Παρὰ πυθμέν᾽ ἐλαίης. Il est évi- 
dent, d’après ceci, qu'Ulysse ἃ été lui- 
même déposé sous lolivier; et c'est ce 
que confirment la première occupation 
d'Ulysse après son réveil et ses plaintes 
contre les Phéaciens. Voyez plus bas, vers 
217-218. Ses richesses ont été mises à 
portée de sa main. 

423. Μή πω, vulgo μή που. Ancienne 
variante, μή πως. Didyme (Scholies H) : 
Ἀρίσταρχος, μιή πω, χρονιχῶς. διὸ χα 
ἐπήγαγε, πρὶν Ὀὃν σῇ’ ἔγρεσθαι. 
Cette explication montre qu’il ne faut pas 
donner à πω une valeur absolue, et que 
sa signification est déterminée par πρίν. 
C’est un temps vague quelconque. 

124. Πρίν, vulgo πρίν Y(e), correction 
byzantine, Voyez la note du vers précé- 
dent. — Δηλήσαιτο, sous-entendu τά ou 
ταῦτα : les endommageât, c’est-à-dire en 
dérobät tout ou partie. Voyez le vers VII, 
444 et les notes sur ce vers. 

125. Αὔτί(ε), après δ(έ), est synonyme 
de πάλιν. Il y a donc tautologie, mais 
tautologie expressive, Les Phéaciens sont 
pressés de rentrer dans leur île, 

127, Πρῶτον, d’abord, c’est-à-dire tout 
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Ζεῦ πάτερ, οὐχέτ᾽ ἔγωγε μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν 
τιμήεις ἔσομαι, ὅτε με βροτοὶ οὔτι τίουσιν, 
“Ὁ pl 2 ! 
Φαίηχες, τοί πέρ TE ἐμῆς ἔξ εἰσι γενέθλης. 130 
Καὶ γὰρ νῦν Ὀδυσῆ᾽ ἐφάμην χαχὰ πολλὰ παθόντα 


3 Ν ε ᾿ ΕἾ 
οἴχαδ᾽ ἐλεύσεσθαι: νόστον δέ οἱ οὔποτ᾽ ἀπηύρων 


πάγχυ, ἐπεὶ σὺ πρῶτον ὑπέσχεο χαὶ χατένευσας. 
Οἱ δ᾽ εὕδοντ᾽ ἐν νηὶ θοῇ ἐπὶ πόντον ἄγοντες 


χάτθεσαν εἰν ᾿Ιθάχῃ, ἔδοσαν δέ οἱ ἄσπετα δῶρα, 138 


χαλχόν τε χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά θ᾽ ὑφαντὴν, 
* \ 3 r 5 Ν 
πόλλ᾽, ὅσ᾽ ἂν οὐδέποτε Τροίης ἐξήρατ᾽ Ὀδυσσεὺς, 


εἴπεο ἀπήμων ἦλθε, λαχὼν ἀπὸ ληΐδος αἶσαν 
ο ἀπήμῶὼν MAUVE, Λᾶχ, ϊοος . 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειύόμιενος προσέφη νεφεληγερέτα Les: 


5 3 ÿ : 
Ὁ πόποι, ᾿Εννοσίγαι᾽ εὐρυσθενὲς, οἷον ἔειπες. 140 


Οὔτι σ᾽ ἀτιμάζουσι θεοί" χαλεπὸν δέ χεν εἴη 


LA x VE 2 9 pr ΓΑ 
πρεσθύτατον χαι ἄριστον ατιμίησιν ἰάλλειν. 


2 -" , / = ᾿ 
Ανδρῶν δ᾽ εἴπερ τίς σε βίῃ χαὶ κάρτεϊ εἴκων 


après la vengeance d'Ulysse sur Poly- 
phème. Voyez, IX, 536, l’assentiment de 
Neptune aux vœux de son aimable rejeton. 

128. Ζεῦ πάτερ. Aristarque (Scholies H) 
note le caractère d’une pareille qualifi- 
cation dans la bouche d’un frère (ñ διπλῇ») 
ὅτι Ποσειδῶν ὃς ἦν ἀδελφὸς, πατέρα 
πρασαγορεύει τὸν Δία πρὸς τιμήν. 

4239. Ὅτε, puisque. — Ameis ne met pas 
de virgule à la fin du vers 429, et il joint 
βροτοί à Painxes, d’après l’exemple βρο- 
τοὶ ἄνδρες, V, 197. Mais cet exemple ne 
prouve rien pour celui-ci. Il vaut mieux 
laisser la virgule, et par conséquent une 
double idée, une démonstration a fortiori : 
des mortels, et quels mortels encore! des 
Phéaciens ! des hommes issus de moi! 

430. Toi πέρ τε, vulgo τοίπερ τοι; 
correction byzantine suggérée par le désir 
de faire disparaître l’hiatus, Mais cet hia- 
tus τετε est très-fréquent chez Homère, — 
"Ἐμῆς.... γενέθλης. Voyez les vers VIT, 
56-68. 

133, Ὑπέσχεο καὶ κατένευσας, SOUS- 
entendu νόστον, ou plutôt νοστήσειν. 

486. Ἄσπετα. Ancienne variante, ἀγλαά. 

136-138. Χαλκχόν ve... Voyez les vers 
V, 38-40 et les notes sur ce passage. 


140, Ὦ πόποι,... Répétition du vers 
VII, 455 de l’Iliade. 

141. Χαλεπόν, difficile, c’est-à-dire ici 
impossible. 

142, Πρεσδύτατον, le plus honoré de 
tous. Neptune était le second de tous, et 
venait immédiatement après Jupiter. Il ne 
s’agit point de l'âge; car il y avait des 
dieux plus anciens que Jupiter et ses frè- 
res. Mais ces anciens dieux étaient relégués 
dans les rangs inférieurs de la hiérarchie 
actuelle. — Quelques modernes ont chicané 
au sujet de πρεσδύτατον, mais unique- 
ment pour chicaner. Aristarqne (Scholies 
B) renvoie à un passage de l’Iliade, IV, 
59, qui ne lisse aucun doute sur le vrai 
sens : (ἡ διπλῆ» ὅτι) πρεσθύτατον οὗ 
καθ᾽ ἡλικίαν, ἀλλὰ τιμιώτατον " ὡς Ἥρα᾽ 
χαίμε πρεσόθυτάτην τέχετο. Voyez 
Ja note sur le vers cité. — Ἀτιμίῃσιν 
ἰάλλειν, frapper de choses déshonorantes, 
c’est-à-dire ne pas respecter. Dans l’Iliade, 
VII, 456-458, Jupiter console Neptune 
par une raison analogue. Le poëte s’est 
certainement souvenu de ce passage, car 
le vers du début (ὦ πόποι;...) est le même 
qu'ici. 


443, Εἴχων, cédant : se laissant aller, 
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οὔτι τίει, σοὶ δ᾽ ἐστὶ καὶ ἐξοπίσω τίσις αἰεί, 

Ἔρξον ὅπως ἐθέλεις χαί τοι φίλον ἔπλετο θυμῷ. 
Τὸν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα Ποσειδάων re 
Αἶψά x ἐγὼν ἔρξαιμι, Κελαινεφὲς, ὡς ἀγορεύεις" 

ἀλλὰ σὸν αἰεὶ θυμὸν ὀπίζομαι ἠδ᾽ ἀλεείνω. 

Νῦν αὖ Φαιήχων ἐθέλω περιχαλλέα νῆα, 

ἐχ πομπῆς ἀνιοῦσαν, ἐν ἠεροειδέϊ ποτα 

ῥαῖσαι" ἵν᾽ ἤδη σχῶνται, ἀπολήξωσι δὲ πομπῆς 

ἀνθρώπων " μέγα δέ σφιν ὄρος πόλει ἀμφικαλύψαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 

Ὦ πέπον, ὡς μὲν ἐμῷ θυμῷ δοχεῖ εἶναι ἄριστα, 


145 


150 


3" ! NAN 
ὁππότε xev δὴ πάντες ἐλαυνομένην προΐδωνται 155 


λαοὶ ἀπὸ πτόλιος, θεῖναι λίθον ἐγγύθι γαίης, 

νηὶ θοῇ ἴχελον ἵνα θαυμάζωσιν ἅπαντες 

ἄνθρωποι" μέγα δέ σφιν ὄρος πόλει ἀμφιχαλύψαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τόγ᾽ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 


DER ἜΣΞΕΞΕΞ 


βῆ ῥ᾽ ἴμεν ἐς Σχερίην, ὅθι Φαίηκες γεγάασιν. 160 


Re 


c’est-à-dire trop confiant dans. Didyme 
(Scholies V) : νικώμενος ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ 


%. Avec ὡς ou avec ἧ, le sens est le même, 
et la phrase est une sorte d’incidente, une 


ue 


| 
| 


= Ξ 


SET ὙΟΝ = É 
D en - 


Sn -Δ 


βίας καὶ τῆς ἰσχύος, ὥστε διὰ τοῦτο 
ἐξυδρίζειν. 

444. Δ(έ), alors : eh bien! 

445. Καί, sous-entendu ὅπως.--- Θυμῷ, 
comme ἐν θυμῷ. 

147. Αἰψά x” ἐγὼν ἔρξαιμι, j'agirai in- 
continent. Bothe : « Male interpres : face- 
« rem ; quod esset ἔρξα, » 

160. ?Ex πομπῆς... Répétition du vers 
VIII, 568. 

151. Σχῶνται, abstineant, ils soient 
bien réservés. Le mot est employé absolu- 
ment; et πομπῆς dépend uniquement de 
ἀπολήξωσι, ou, selon l'orthographe vul- 
gaire, ἀπολλήξωσι. 

152. Μέγα δέ σφιν.... Répétition, mu- 
tatis mutandis, du vers VIII, 669. Voyez 
les notes sur ce vers. Ici Aristophane de 
Byzance avait changé μέγα en μή, Correc- 
tion rejetée par Aristarque, Didyme (Scho- 
lies H) : Ἀριστοφάνης δὲ γράφει, μὴ 
δέ σφιν. ἀντιλέγει δ᾽ ἐν ὑπομνήμασιν 
Ἀρίσταρχος. — Ὄρος.... ἀμφιχαλύψαι 
dépend de ἐθέλω. 

454, Ὥς, oulgo ὥς, Ancienne variante, 


modeste formule de conseil. La lecon ὥς, 
c’est-à-dire οὕτως, donne à la phrase une 
existence per se, et un caractère presque 
impératif. Mais on peut très-bien admettre 
que Jupiter ait dit: Voici ce qu’il faut 
faire, et non pas : Sauf meilleur avis, fais 
telle chose. 

155. ᾿Ελαυνομένην se rapporte à Φαιή- 
χων νῇα sous-entendu. 

156. Λαοί, les gens : les Phéaciens, — 
Θεῖναι, l'infinitif dans le sens de limpéra- 
tif: /ac, rends. Il faut sous-entendre αὖ-- 
τήν ou va. Scholies H : ποιῆσαι τὴν νῆα 
λίθον. On a vu, Iiade, Il, 319, λᾶαν γάρ 
μιν ἔθηχε. 

168. Ἀμφικαλύψαι, comme plus haut 
θεῖναι, équivant à un impératif, 

169, Αὐτὰρ... Répétition du vers XX, 
318 de l’Jliade, 

160. Γεγάασιν ne peut être pris dans 
son acception propre, puisque les Phéa- 
ciens, au moins les adultes, sont une colo- 
nie venue d’un pays voisin des Cyclopes. 
Voyez les vers VI, 4-10. La traduction est 
sunt où existunt, ou même habitant, Aris- 
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ἜΝνθ᾽ ἔμεν᾽ - ἡ δὲ μάλα σχεδὸν ἤλυθε ποντοπόρος νηῦς 
ῥίμφα διωχομένη" τῆς δὲ σχεδὸν ἦλθ᾽ ᾿Ενοσίχθων, 
ὅς μιν λᾶαν ἔθηχε καὶ ἐρρίζωσεν ἔνερθεν, 
χειρὶ χαταπρηνεῖ ἐλάσας. ὁ δὲ νόσφι βεδήχει. 
Οἱ δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον 165 
Φαίηκες δολιχήρετμοι, ναυσίκλυτοι ἄνδρες. 
τρδε δέ τις εἴπεσχεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον. 


"Q μοι, τίς δὴ νῆα θοὴν ἐπέδησ᾽ ἐνὶ πόντῳ 


y LIRE! ! SNA 3 0 > 
οἴχαδ᾽ ἔλαυνομένην ; καὶ ON προυφαίνετο πασᾶ. 


Ὡς ἄρα τις εἴπεσχε " τὰ δ᾽ οὐχ ἴσαν, ὡς ἐτέτυχτο. 170 


Toïow δ᾽ Ἀλχίνοος ἀγορήσατο Ha [LETÉEUEV * 


Ὦ πόποι, À μάλα δή με παλαίφατα θέσφαθ᾽ ἱχάνει 


πατρὸς ἐμοῦ, ὃς ἔφασχε Ποσειδάων᾽ ἀγάσασθαι 


ἡμῖν, οὕνεκα πομποὶ ἀπήμονές εἰμεν ἁπάντων. 


φῇ ποτέ Φαιήκων ἀνδρῶν περικαλλέα νῆα, 118 


ἐχ πομπῆς ἀνιοῦσαν, ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ 


ῥαισέμεναι, μέγα δ᾽ ἡμὶν ὄρος πόλει ἀμφικαλύψειν. 


tarque (Scholies B et Q) : (à διπλῇ, ὅτι) 
χαταχρηστιχῶς ἀντὶ τοῦ οἰκοῦσιν᾽ ἐκ 
γὰρ τῆς Ὑπερησίας μετεληλύθασιν. 

161. Ἔμεν(ε), il attendait : il atten- 
dit l’arrivée du navire. Scholies H : τὸ 
ἔμεν᾽ ἀντὶ τοῦ ἔμενεν, ὅ ἐστιν; ἐχεῖ 
ἐχαρτέρει. On peut ici, comme dans la 
note précédente, mettre en tête la formule 
d’Aristarque : À διπλῆ, ὅτι. 

162. Ῥίμφα διωχομένη. Eustathe : ὅρα 
τὴν τῶν Ὁμηριχῶν ἐπίχυσιν λέξεων. où 
μόνον γὰρ, ὡς προεγράφη; OTEPLOUÉVN 
vadc nai ἐπειγομένη χερσὶν ἐρετάων, 
ἀλλὰ χαὶ διωχομένη, ὅ ἐστι κατὰ σπου- 
δὴν θέουσα, μετ᾽ ὀλίγα δὲ χαὶ ἐλαυνο- 
μένη. Ces observations, qui proviennent 
de quelque ancien rhéteur, ne sont pas 
dénuées de fondement. 

163. "Eveg0ev, en dessous, c’est-à-dire 
dans la mer. 

164, Χειρὶ χαταπρηνεῖ, de la main pen- 
chée : du plat de la main, Voyez dans lI- 
liade, XN, 114, la note sur χερσὶ κατα- 
πρηνέσσι. — ‘O, lui : Neptune. 

466. Οἱ δὲ.... On a vu deux vers pres- 
que semblables, Iliade, IT, 165 et XXIV, 
442, 


166. Pafnxec.... Répétition des vers 
VIIT, 191 et 369. 

161. Ὧδε.... Répétition du vers VIII, 
328. Ce vers est fréquent dans l’Jliade, 

169. Προὐφαίνετο a pour sujet sous- 
entendu ἣ νηῦς (ce vaisseau). — Πᾶσα 
dans le sens de ὅλη : tout entier, 

470-171, Ὡς ἄρα τις.... Répétition des 
vers IV, 772-773. Mais ici le premier des 
deux vers doit être entendu dans son sens 
littéral. 

472. Ὦ πόποι;,... Voyez le vers IX, 
507 et la note sur ce vers. 

173-178. Πατρὸς ἐμοῦ,... Voyez les 
vers VIII, 565-570 et les notes sur ce 
passage. C’est d’ici que les six vers ont été 
transportés là. Aristarque (Scholies Q) : 
(ἡ διπλῇ,) ὅτι ἐκ τοῦ τόπου τούτον με- 
τάχεινται εἰς τὰ χατ᾽ ἀρχὴν πρὸς ᾽Οδυσ- 
σέα ὑπὸ ᾿Αλχινόου λεγόμενα" οὐχ ὀρθῶς " 
el γὰρ ἐμέμνητο τοῦ χρησμοῦ, οὐχ ἂν 
ἀπεκομίσθη ὁ ᾿Οδυσσεύς. 

473. Ἀγάσασθαι. Ancienne variante, 
ἀγάασθαι, leçon rejetée par Didyme (Scho- 
lies H) : διὰ τοῦ σ ἀγάσασθαι. 

175. Περικαλλέα. Ancienne variante, 
εὐεργέα, lecon du vers VIII, 567, 
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Ὡς ἀγόρευ᾽ ὁ γέρων᾽ τὰ δὲ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
Ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽, ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω; πειθώμεθα πάντες" 
πομπῆς μὲν παύσασθε βροτῶν, ὅτε χέν τις ἵχηται 


\ 4 
ἡμέτερον προτὶ ἄστυ’ Ποσειδάωνι δὲ ταύρους 
ν Y δ᾽ Ὁ = 4 
δώδεχα χεχριμένους ἱερεύσομεν, αἴ χ᾽ ἐλεήσῃ, 
À 


μηδ᾽ ἡμῖν περίμηκες ὄρος πόλει ἀμφιχαλύψῃ " 


Le 


Ὡς ἔφαθ’. οἱ δ᾽ ἔδεισαν, ἑτοιμάσσαντο δὲ ταύρους. 


Ὡς οἱ μέν ῥ᾽ εὔχοντο Ποσειδάωνι ἄναχτι 


f 


\ ! 
δήμου Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ε » La x 
ἑσταότες περὶ βωμόν. Ὁ δ᾽ ἔργετο δῖος Ὀδυσσεὺς, 


! 


εὕδων ἐν γαίῃ πατρωΐῃ, οὐδέ μιν ἔγνω, 

ἤδη δὴν ἀπεών " περὶ γὰρ θεὸς ἠέρα χεῦεν, 
Παλλὰς ᾿θηναίη, χούρη Διὸς, ὄφρα μιν αὐτὸν 
ἄγνωστον τεύξειεν, ἕχαστά τε μυθήσαιτο" 


μή μιν πρὶν ἄλοχος γνοίη ἀστοί τε φίλοι τε, 
πρὶν πᾶσαν μνηστῆρας ὑπερδασίην ἀποτῖσαι. 
Τοὔνεχ᾽ ἄρ᾽ ἀλλοιδέα φαινέσχετο πάντα ἄναχτι, 
ἀτραπιτοί τε διηνεχέες λιμένες τε πάνορμοι, 


πέτραι τ᾽ ἠλίθατοι χαὶ δένδρεα τηλεθόωντα. 


180, Παύσασθε. Ancienne variante, 
παύεσθε. 

182. Ἱερεύσομεν est au subjonctif, pour 
ἱερεύσωμεν. 

184. "Edetoav, vulgo ἔδδεισαν. --- D’a- 
près ce que les Phéaciens viennent de 
voir, ils ne doutent plus de ce que ferait 
Neptune irrité. Scholies H et Q : ἐκ τοῦ 
προτέρου χαὶ τὸ δεύτερον προσδοχῶσιν. 

188. Οὐδέ μιν ἔγνω, et il ne la recon- 
nut point, 

189. Περί, adverbe : tout alentour. 

190. Ὄφρα μιν αὐτόν. Aristophane de 
Byzance écrivait αὐτῷ, et il entendait μιν 
comme au vers 188. Didyme (Scholies Η): 
Ἀριστοφάνης αὐτῷ γράφει, καὶ τὸ μιν 
ἐπὶ τῆς Ἰθάχης τίθησιν. 

194. Ἄγνωστον, inconnu, c’est-à-dire 
invisible. Didyme (Scholies V) : ἀφανῇ. --- 
L'explication ignarum, donnée par quel- 
ques modernes, est inadmissible. Minerve 
n’est pas responsable de l’effet produit sur 
Ulysse par sa précaution, Si elle s'était 
Proposé un pareil résultat, c’eût été une 


mauvaise plaisanterie. Minerve ne plaisante 
jamais. — Μυθήσαιτο, sous-entendu αὐτῷ. 
Ulysse a besoin d'être mis au courant de 
l’état de toutes choses à Ithaque ; et ce 
sont là les renscignements que veut lui 
donner Minerve, sans que personne la 
puisse déranger durant le temps nécessaire 
à cet office. Eustathe : τὸ δὲ ἕχαστα 
μυθήσαιτο περὶ τῆς γυναιχὸς λέγει, 
χαὶ τῶν μνηστήρων, καὶ τοῦ συθώτου, 
καὶ τοῦ Τηλεμάχου, καὶ ὅσα ἄλλα ἐν 
τοῖς ἑξῆς προεχθετιχῶς καὶ οἰχονομιχῶς 
ἐρεῖ τε χαὶ ποιήσει à μυθικὴ Ἀθηνᾶ. 

194. ᾿Ἀλλοϊδέα, tétrasyllabe par syni- 
zèse. La vulgate ἀλλοειδέα a une syllabe 
de trop, et ne peut se scander. La cor- 
rection ἀλλειδέα est tout arbitraire. — 
Φαινέσχετο. Plus Ulysse regarde autour 
de lui, moins il se reconnaît. De là le 
fréquentatif. Le brouillard a changé les 
proportions de tous les objets. 

195 Λιμένες, le pluriel pour le singu- 
lier, Ulysse n’a devant lui qu’un seul port, 
celui de Phorcys. 
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Zi δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας καί δ᾽ εἴσιδε πατρίδα γαῖαν" 
ᾧμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, καὶ ὦ πεπλήγετο μηρὼ 
χερσὶ χαταπρηνέσσ᾽ " ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὔδα" 

Ὥ μοι ἐγὼ, τέων αὖτε βροτῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω ; 200 
Ἦ ῥ᾽ οἵγ᾽ d6puoral τε καὶ ἄγριοι οὐδὲ δίκαιοι, 
ἠὲ φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ θεουδής; 
πῇ δὴ χρήματα πολλὰ φέρω τάδε; Πῇ τε καὶ αὐτὸς 
πλάζομαι; Αἴθ᾽ ὄφελον μεῖναι παρὰ Φαιήχεσσιν 
αὐτοῦ" ἐγὼ δέ κεν ἄλλον ὑπερμενέων βασιλήων 205 
ἐξικόμην, ὅς κέν με φίλει χαὶ ἔπεμπε νέεσθαι. 
Νῦν δ᾽ οὔτ᾽ do πῃ θέσθαι ἐπίσταμαι, οὐδὲ μὲν αὐτοῦ 
χαλλείψω, μή πώς μοι ἕλωρ ἄλλοισι γένηται. 
Ὦ πόποι, οὐχ ἄρα πάντα νοήμιονες οὐδέ δίχαιοι 
ἦσαν Φαιήχων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 210 
οἵ μ᾽ εἰς ἄλλην γαῖαν ἀπήγαγον" À τέ μ᾽ ἔφαντο 
ἄξειν εἰς ᾿Ιθάχην εὐδείελον, οὐδὲ τέλεσσαν. : 


198-199. Ὥμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα;. ..- 
Voyez les vers XV, 397-398 de l’Iliade et 
la note sur ce passage. 

200-202. Ὦ μοι ἐγὼ;... Voyez les vers 
VI, 119-121 et les notes sur ces trois vers, 
— Bekker rejette au bas de la page les vers 
200-202 et les six qui suivent; mais il ne 
donne aucune raison de cette athétèse. Il a 
trouvé sans doute les plaintes d'Ulysse un 
peu trop naïves. 

208, Φέρω, porté-je? c’est-à-dire vais-je 
porter ? 

204. Πλάζομαι. Ancienne variante, 
πλάγξομαι. Cette leçon n’est probable- 
ment qu'une explication des glossogra- 
phes. Si c’est une correction, cette correc- 
tion est tout à fait inutile. Le présent vaut 
mieux que le futur, puisque Ulysse ne sait 
pas où il est. — Ὄφελον a pour sujet χρή- 
ματα τάδε sous-entendu, et non pas ἐγώ. 
C'est ce que prouve l’opposition ἐγὼ δέ, 
et toute la phrase d'Ulysse sur lui-même. 
Aristarque(Scholies H et Q) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) 
τὸ ὄφελον πληθυντιχόν ἐστιν ἐπὶ τῶν 
χρημάτων λεγόμενον" ἀντιδιαστέλλει γὰρ, 
ἐγὼ δέ κεν ἄλλον ἐξικόμην. Didyme 
(Scholies B et V) : τὰ χρήματα δηλονότι. 

205. Αὐτοῦ, adverbe. 

206. Ἐξικόμην, selon quelques anciens, 


a un sens moral : ἱχέτευσα. Mais le verbe 
est plusieurs fois chez Homère dans un 
sens tout physique : θεῶν δ᾽ ἐξίχετο θώ- 
xovc, Iliade, VIII, 439; ἄλλων ἐξίκετο 
Snuov, Iliade, XXIV, 481. Au reste, même 
avec l’explication naturelle, il faut sous- 
entendre qu’Ulysse aurait demandé l’hos- 
pitalité, — Me φίλει, vulgo μ᾽ ἐφίλει. 
Bekker, Ameis et La Roche ont adopté 
l'orthographe d’Aristarque. 

207. Θέσθαι, sous-entendu χρήματα 
τάδε. Il faut donner au verbe le sens de 
serrer. Grand Étymologique Miller : θέσθαι 
θησανρίζεσθαι, οἷον" νῦν à οὔτ᾽ ἄρ nn 
θέσθαι ἐπίσταμαι. — Μέν, dans le 
sens de μήν. --- Αὐτοῦ, là-même : là où 
elles sont, 

209. Οὐχ porte sur νοήμονες et sur 
δίχαιοι, et les deux épithètes négatives 
doivent être prises dans le sens le plus éner- 
gique. Cette énergie est portée au comble 
par l’adverbe πάντα (omnino, tout à fait). 
Si l’on traduit, n'étaient pas tout à fait 
sensés ni justes, on fausse la pensée; car 
Ulysse ne songe guère à faire de l'ironie. 
Il dit crument que les Phéaciens sont des 
fous et des scélérats. 

214, Ἄλλην, autre, c’est-à-dire qui 
nest pas la mienne, 
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Ζεὺς σφέας τίσαιτο ἱκετήσιος, ὅθε se ἄλλους 
ἀνθρώπους ἐφορᾷ χαὶ τίνυται, ὅστις ἁμάρτῃ. 
Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τὰ χρήματ᾽ ἀριθμήσω καὶ ἴδωμαι, 
μή τί μοι οἴχωνται χοίλης ἐπὶ νηὸς ἄγοντες. 

Ὃς εἰπὼν τρίποδας περιχαλλέας ἠδὲ nd Li 
ἠρίθμει, καὶ χρυσὸν ὑφαντά τε εἴματα καλά. ε 
Τῶν μὲν ἄρ᾽ οὔτι πόθει" ὁ δ᾽ ὀδύρετο πατρίδα γαῖαν, 
ἑρπύζων παρὰ θῖνα πολυφλοίσθοιο θαλάσσης, ᾿ 
πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενος. Σχεδόθεν δέ οἱ ἦλθεν Ἀθήνη, 
ἀνδρὶ δέμας εἰκυῖα νέῳ, ἐπιθώτορι μήλων, 
παναπάλῳ, οἷοί τε ἀνάχτων παῖδες ἔασιν, 
δίπτυχον ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἔχουσ᾽ εὐεργέα λώπην- 


? 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσι πέδιλ᾽ ἔχε, χερσὶ δ᾽ ἄχοντα. 


213. Σφέας est toujours monosyllabe 
chez Homère. — Τίσαιτο. Zénodote, τί-- 
σασθαι. Cet infinitif devrait avoir le sens 
de l’impératif, ce qui est inadmissible de- 
vant ὅστε.... ἐφορᾷ καὶ tivutat. — Ἱχε- 
τήσιος est la forme primitive de ἱχέτης. 
Grand Étymologique Miller : ixécuoc ἐχ 
τοῦ ἱχετήσιος, οἷον. Ζεὺς δέ σφεας 
τίσαιθ᾽ ἱχετήσιος. Remarquez la va- 
riante, D’autres lisaient σφείας sans δέ et 
faisaient aussi l’élision, 

215. Ἀριθμήσω est au subjonctif : il 
faut que je compte. 

216. Μή τί μοι.... Construisez : μὴ 
οἴχωνταί μοι ἄγοντές τι ἐπὶ νηὸς χοίλης. 
— Payne Knight et Dugas Montbel re- 
gardent les vers 213-246 comme une inter- 
polation. Mais les motifs d’athétèse allégués 
par le premier, et plus ou moins approuvés 
par le second, ne sont pas sérieux, La 
forme ἱχετήσιος, quoi qu'ils en disent, n’a 
rien d’extraordinaire ; et χαὶ ἴδωμαι est 
une fin de vers parfaitement légitime. Bek- 
ker, tout digammiste qu'il soit, l’a recon- 
nue comme telle, car il l’a laissée dans son 
texte, 

219. Πόθει, desiderabat, il avait à re- 
gretter : il trouva manquant, Tout était 
bien en règle. Scholies B et Q : οὐδὲν 
τούτων ἐζήτει, πάντα γὰρ σῶα ἦν. 

220. ἙἝἭ πύζων, marchant lentement tête 
baissée. C’est un effet de la douleur et de 
la préoccupation, Voyez le vers I, 193 et 


225 


la note sur ce vers. Voyez aussi la note 
du vers XXIII, 295 de l’Jliade. 

221. Σχεδόθεν δέ oi ἦλθεν Ἀθήνη. 
Voyez la note du vers II, 967, 

222. Δέμας, quant au corps, c’est-à-dire 
extérieurement. — Ἐπιδώτορι μήλων. 
Aristarque (Scholies B) fait remarquer 
l’avalogie de cette expression avec celle 
qu’il a maintenue, ΠῚ, 422, contre Ptolé- 
mée l’Ascalonite : (ἡ διπλῆ, ὅτι) περισσὴ 
ἡ πρόθεσις, ὡς καὶ εἰς τὸ βοῶν ἐπι- 
ὀουχόλος ἀνήρ. Voyez la note sur le 
passage cité. 

223. Παναπάλῳ, tout à fait tendre, 
c’est-à-dire encore adolescent. — La pre- 
mière syllabe du mot devrait être brève. 
Elle est longue par une licence habituelle 
au poëte avec les quadrisyllabes qui ont 
un tribraque initial, — Ἀγάχτων παῖδες. 
Les fils de rois eux-mêmes faisaient le mé- 
tier de pâtres. On se rappelle l’histoire des 
frères d’Andromaque, Iliade, V1, 423-424, 
Celle de Päris est encore plus connue. 

224. Δίπτυχον..., λώπην, un manteau 
double, c’est-à-dire un manteau pouvant 
envelopper deux fois le corps, un manteau 
très-ample, C'est lanalogue de la chlène 
double tissée par Hélène, Voyez dans l’- 
liade, ΠῚ, 426, La note sur δίπλαχα πορ- 
φυρέην. — Le mot λώπη signifie propre- 
ment enveloppe; car λέπω signifie peler, 
écorcer, dépouiller, Voyez l’'Iliade, I, 236. 

225, Xepoi est dit d’une façon géné- 
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Τὴν δ᾽ Ὀδυσεὺς γήθησεν ἰδὼν, καὶ ἐναντίος ἦλθεν, 


χαί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Ὦ φίλ᾽, ἐπεὶ σὲ πρῶτα κιχάνω τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, 
χαῖρέ τε καὶ μή μοί τι χαχῷ νόῳ ἀντιδολήσαις, 


ἀλλὰ σάω μὲν ταῦτα, σάω δ᾽ ἐμέ" σοὶ γὰρ ἔγωγε 230 


εὔχομαι ὥστε θεῷ, χαί σευ φίλα γούναθ᾽ ἱκάνω. 


Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ - 


es NES > 
τίς γῆ, τίς δῆμος, τίνες ἀνέρες ἐγγεγάασιν ; 


᾿ξ 


τ “Ὁ 
Η πού τις νήσων εὐδείελος, ἠέ 
χεῖθ᾽ ἁλὶ χεχλιμένη ἐριδώλακος 


τις ἀχτὴ 
ἠπείροιο; 235 


- 3 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη" 
l 
Νήπιός ei, ὦ ξεῖν᾽, ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, 
» FIN 
εἰ δὴ τήνδε τε γαῖαν ἀνείρεαι. Οὐδέ τι λίην 
οὕτω νώνυμός ἐστιν" ἴσασι δέ μιν μάλα πολλοὶ, 
3 ea 
ἠμὲν ὅσοι ναίουσι πρὸς Ἠῶ τ᾽ Ἠέλιόν τε, 240 
ἠδ᾽ ὅσσοι μετόπισθε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα. 


». \ - \ 3 € / ζ 2 
Ητοι μὲν τρηχεῖα καὶ οὐχ ἱππήλατός ἐστιν, 


rale : en main. -- Ἄχοντα (un javelot) 
doit être pris au propre, et non pas dans 
le sens de houlette, C’est l’arme avec la- 
quelle le berger défend ses moutons contre 
le loup. Ce sera, si l’on veut, la houlette 
primitive, mais non pas celle que décrivent 
les poëtes bucoliques, et qui est encore en 
usage aujourd’hui. 

226. Γήθησεν ἰδών. L’extrême jeunesse 
du pâtre et son air distingué n’avaient 
rien en effet qui pût inspirer à Ulysse la 
moindre défiance. Aristarque (Scholies H 
et Q) le remarque avec raison : (ἣ διπλῆ, 
ὅτι) διὰ τὴν ἡλιχίαν εἰκότως * οὐδὲν γὰρ 
δέδοικεν ὑπὸ τοῦ τοιούτου παθεῖν. — 
Evavrioc, obvius, à (sa) rencontre. 

228, Σέ n’est point enclitique dans ce 
passage; et c’est par erreur qu’on écrit 
ἐπεί σε. Scholies H : ὀρθοτονητέον τὴν 
σέ, ὡς χαὶ ἫἭ ρωδιανός. La Roche ἃ ré- 
tabli orthographe alexandrine. 

229. Καχῷ νόῳ, avec malveillance. 

230. Σάω, impératif de σαόω : serva, 
préserve. — Ταῦτα. Il montre ses trésors. 

232. Kat pot... On a déjà vu ce vers, 
I, 174 et IV, 645. 

234. Ἀχτή doit être joint à ἠπείροιο. 


ODYSSÉE, 


235. Κεῖ(ται) a pour sujet tout à la fois 
et τις νήσων et τις ἀχτή. — Ἠπείροιο, 
suivant quelques anciens, dépend d’une 
préposition sous-entendue. Scholies H : 
λείπει ἢ ἐξ. Il vaut mieux le rapporter à 
ἀχτή. 

237, Νήπιός εἷς... Voyez le vers IX, 
273 et les notes sur ce vers. 

238. Τήνδε τε γαῖαν, au sujet de ce 
pays. Le verbe ἀνείρομαι se construit avec 
deux accusatifs. C’est la préposition ἀνά 
qui amène celui de la chose. 

239. Νώνυμός ἐστιν a pour sujet ἥδε 
γαῖα sous-entendu. 

241. Μετόπισθε, par derrière, c’est-à- 
dire au point opposé, Les Grecs s’orien- 
taient en tournant la face vers l'Orient. 
Voilà pourquoi l’Occident est le côté du 
dos. Le poëte transporte aux choses ce 
qui appartient en propre à l’homme qui 
les contemple. Scholtes B et Q : πρόσω- 
πον γὰρ εἶναι ὑποτίθεται τὴν ἀνατολὴν, 
νῶτα δὲ τὴν δύσιν. Cette note est une 
citation d’Aristarque. Didyme (Scholies Vi) 
donne seulement le sens précis : εἷς τὰ 
ἐναντία μέρη. 

242. Οὐχ ἱππήλατός ἐστιν. Voyez le 
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οὐδὲ λίην λυπρὴ, ἀτὰρ οὐδ᾽ εὑρεῖα τέτυχται. 
Ἔν μὲν γάρ οἱ σῖτος ἀθέσφατος; ἐν ” τε οἶνος 
γίγνεται αἰεὶ δ᾽ ὄμόρος ἔχει τεθαλυῖά τ ἐέρση - 
αἰγίδοτος δ᾽ ἀγαθὴ χαὶ βούδοτος" ἔσαι μὲν ὕλη 
παντοίη, ἐν δ᾽ ἀρδμιοὶ ἐπηετανοὶ παρέασιν. 
Τῷ τοι, ξεῖν᾽, ᾿Ιθάχης γε χαὶ ἐς Τροίην ὄνομ ἵχει, 
τήνπερ τηλοῦ φασὶν ᾿Αχαιΐδος ἔμμεναι αἴης. 

Ὡς φάτο" γήθησεν δὲ πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 


χαίρων ἧ γαίῃ πατρωΐη; ὥς οἱ ἔειπεν 

: pe 
Παλλὰς ᾿Αθηναίη, χούρη Διὸς αἰγιόχοιο 
χαί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα " 
οὐδ᾽ ὅγ᾽ ἀληθέα εἶπε, πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦθον, 


remerciment de Télémaque à Ménélas, IV, 
605-608. 

243, Λυπρή, misérable, — Οὐδ(έ). An- 
cienne variante, οὐχ. 

244. Ἔν, dedans, c’est-à-dire dans ce 
pays. De même plus loin, — Oi dépend 
de γίγνεται, et non de ἐν. — Ἀθέσφατος, 
hyperbole poétique. Il s’agit simplement 
d’une certaine abondance, 

245, "Eyes, sous-entendu αὐτήν. --- Te- 
θαλυῖα a le sens actif : fécondante. Di- 
dyme (Scholies Ὑ) : θάλλειν ποιοῦσα χαὶ 
αὔξειν τὰ φυτά. 

246. Βούδοτος est une exagération pa- 
triotique. Personne ne sait mieux qu'Ulysse 
ce qu’il faut en rabattre, puisque ses trou- 
peaux de bœufs sont sur le continent. 
Quelques anciens rectifiaient ceci en fai- 
sant de aiyiGoroc δ᾽ ἀγαθὴ noi βούδοτος 
une sorte de réflexion générale sur les qua- 
lités d’un bon pays. D’autres appliquaient 
Pépithète à l'ile par syllepse, bien que 
cette épithéte ne fût propre qu’à la partie 
continentale du royaume. Eustathe : φασὶ 
δὲ οἱ παλαιοὶ.... μὴ λέγειν τὸν ποιητὴν 
οἵα ἐστὶν à χραναὴ αὕτη νῆσος, ἀλλ᾽ οἵαν 
εἶναι χρὴ νῆσον εὐδαιμόνως οἰκουμέγην 
el μὴ ἄρα συλληπτιχῶς ἴσως τῇ Ἰθάχῃ 
συνεπινοητέον χαὶ τὴν ἀντιχρὺ αὐτῆς χει- 
μένην ἤπειρον. Mais ce sont là de pures 
subtilités. Il faut prendre les choses comme 
le faisait Aristarque (Scholies H), au pied 
de la lettre : ψεύϑεται ἐγχωμιάζων τὴν 
νῆσον. τὰ γὰρ βουστάσια ᾽Οδυσσέως ἐν 
ἠπείρω ἦν. 


247. Ἔν, comme au vers 244, — Ao- 
ὃμιοί, des abreuvoirs. Scholies B,HetQ: 
ποτισμοὶ, ἔνθα ποτίζουσι τὰ ζῶα. Iiade, 
XVIIT, 521 : ἐν mou, ὅθι τ᾽ ἀρδμὸς 
ἔην πάντεσσι βοτοῖσιν. 

248. Τῷ τοι, ainsi donc, --- Ἵχει. Les 
leçons ἵχοι et ἥχει ne sont que des fautes 
d’iotacisme. Bothe croit, mais à tort, que 
loptatif est indispensable, L’affirmotion du 
jeune homme est bien plus expressive, et 
elle est tout à fait dans la nature, Ameis : 

« ἵχει, nicht {xot, weil dér Gedanke den 

« Ausdruck einer objectiv gegebenen Wirk- 

« lichkeit erfordert, » Le jeune homme: : 
qui vient de surfaire sa patrie ne saurait 
hésiter à die: « Ithaque est connue jus- 
qu’au bout du monde, » — Καὶ ἐς Τροίην, 
jusqu’en Troade même. On se rappelle 
que Tpoin, chez Homère, désigne presque 
toujours la contrée, et non la ville des 
Troyens, 

254-265. Οὐδ’ 67’ ἀληθέα.... Ces deux 
vers, selon Payne Knight et Dugas Mont- 
bel, sont absolument inutiles. Il faut pour- 
tant, ce semble, qu’on sache pourquoi 
Ulysse va faire à son interlocuteur un 
conte bleu. Ξ 

254. Ὅγί(ε).... ὅγε. On ἃ vu une répé- 
tition de ce genre, IX, 553-554, — Πά- 
λιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦθον ne signifie point, 
quoi qu’en dise Dugas Montbel, il prit à 
Son tour la parole, ce qui ne serait qu’une 
mauvaise tautologie, Ulysse arrête les pa- 
roles de vérité qui sont sur sa langue, les 
ramène en arrière, ne trahit pas sa joie, 
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αἰεὶ ἐνὶ στήθεσσι νόον πολυχερδέα νωμῶν" 
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255 


Πυνθανόμιην ᾿Ιθάχης γε χαὶ ἐν Κρήτῃ εὐρείῃ, 
τηλοῦ ὑπὲρ πόντου" νῦν δ᾽ εἰλήλουθα καὶ αὐτὸς 


Υ \ ὃ Ξ 7 \ δ᾽ y \ ἘΣ 
χρημᾶσι σὺν τοίσοεσσι IT CV ETL παισι τοσᾶυτὰ 


φεύγω, ἐπεὶ φίλον υἷα χατέχτανον Ἰδομενῆος, 


᾿Ὀρσίλοχον πόδας ὠχὺν, ὃς ἐν Κρήτῃ εὐρείη 


260 


ἀνέοας ἀλφηστὰς νίχα ταγέεσσι πόδεσσιν" 
pas ἀλφηστᾶς 1 


οὕνεχά με στερέσαι τῆς Anidos ἤθελε πάσης 


Τρωϊάδος, τῆς εἵνεχ᾽ ἐγὼ πάθον ἄλγεα θυμῷ, 


ἀνδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινά TE χύματα πείρων " 


οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ οὐχ ᾧ πατρὶ χαριζόμενος θεράπευον 
ἴ X ᾧ πατρὶ χαριξόμένος VERT 


265 


δήμῳ ἔνι Τρώων, ἀλλ᾽ ἄλλων ἦρχον ἑταίρων. 


© 
Τὸν μὲν ἐγὼ χατιόντα βάλον χαλχήρεϊ δουρὶ 
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et garde scrupuleusement l’incognito. Voità 
ce que fait entendre l'expression d’Homère 
exactement interprétée. C’est un commen- 
taire de οὐδ᾽ ὅγ᾽ ἀληθέα εἶπε, et un com- 
mentaire assurément bien placé, On ἃ vu 
dans l’Iliade, VV, 357, πάλιν δ᾽ ὅγε 
λάζετο μῦθον pour signifier une rétrac- 
tation, C’est le contexte qui, là comme 
ici, détermine le sens exact de la phrase, 

256, Kai ἐν Κρήτῃ. Ceci suppose que 
les Crétois du temps d’Homère pratiquaient 
la navigation, et qu'ils faisaient d’assez 
grands voyages de commerce. Voyez aussi 
les vers XIV, 499 et XIX, 172. 

257. Kai αὐτός, moi-même aussi, c’est 
à-dire comme ceux qui en Crète m’avaient 
parlé de ta patrie, 

258. Τοίσδεσσι, vulgo τοΐσδεσσι avec 
circonflexe, orthographe impossible, Hé- 
rodien (Scholies H) : προπαροξυτονητέον 
τὸ τοίσδεσσι. --- Ilatoi, aux enfants : 
a mes enfants. Τοσαῦτα, tout autant: au- 
tant de trésors qu’en voilà. 

260. ᾿Ορσίλοχον. Il va sans dire qu’Ido- 
ménée n’avait jamais eu de fils du nom 
d’Orsilochus. 

262. Οὕνεχα se rapporte à χατέχτανον. 
— Τῆς est emphatique, et équivaut à ἐκεί- 
γῆς. Le butin était immense. 

263. Τρωϊάδος. C’est le seul passage 


ἀγρόθεν, ἐγγὺς ὁδοῖο λοχησάμενος σὺν ἑταίρῳ ᾿ 
Ν ε 
νὺξ δὲ μάλα δνοφερὴ χάτεχ᾽ οὐρανὸν, οὐδέ τις ἡμέας 


d’Homère où le féminin Towiaç soit em- 
ployé autrement qu’au pluriel. 

264, Aôvo@v... Voyez le vers VIII, 
483 et la note sur ce vers. 

265. Οὕνεχ(α) se rapporte à με στερέ- 
σαι ἤθελε du vers 262. — "Q πατρί (à 
son père) dépend tout à la fois et de χαρι- 
ζόμενος et de θεράπενον. --- Il paraît qu’au 
lieu de οὐχ ©, quelques anciens lisaient 
où τῷ. Didyme (Scholies Q) : οὕτως Apt- 
στοφάνης ( Ἀρίσταρχος) οὐχ ᾧ πατρὶ, 
τῷ ἐχεινου " ὡς τὸ, ai μὲν ἔτι ζωὸν 
γόον ᾧ ἐνὶ οἴχῳ (Iliade, N, 500). — 
Θεράπενον équivaut ἃ θεράπων ἦν. 

266. ἙἙταίρων précise le sens de ἀλ- 
λων. C’est une apposition explicative. 

268. Ayp6Bey dépend de κατιόντα. — 
Σὺν ἑταίρῳ, avec un ami : avec un de mes 
amis. — Quelques auciens rapportaient σὺν 
ἑταίρῳ à Orsilochus, pour faire valoir 
d'autant plus l’unique assaillant. Scholies 
Q : ἄμεινον ἐκεῖνον σὺν ἑταίρῳ νοεῖν, 
ἵγα φοθερώτερον ἑαυτὸν καταστήσῃ. Mais 
cette explication ne s'accorde pas bien 
avec ce qui va suivre. 

269. ‘“Hyéas, dissyllabe par synizèse. 
Cette expression nous ne peut convenir 
qu'aux deux hommes en embuscade, Si 
Ulysse était seul, elle serait tout à fait 
impropre. Voyez la note suivante, 
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ἀνθρώπων ἐνόησε, λάθον δέ ἑ θυμὸν ἀπούρας. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνγε κατέκτανον ὀξέϊ χαλχῷ, 
αὐτίχ᾽ ἐγὼν ἐπὶ νῆα κιὼν sue ἀγρμοὺς 
ἐλλισάμην, καί σφιν μενοεικέα ληΐδα ns a 

τούς μ’ ἐχέλευσα Πύλονδε χαταστῆσαι χαὶ ἐφέσσαι 
ἢ εἰς Ἤλιδα δῖαν, ὅθι χρατέουσιν Ἔπειοί. 

Ἀλλ᾽ ἤτοι σφέας χεῖθεν ἀπώσατο ἴς ἀνέμοιο 

πόλλ᾽ ἀεχαζομιένους, οὐδ᾽ ἤθελον ἐξαπατῆσαι. 
Κεῖθεν δὲ πλαγχθέντες ἱκάνομεν ἐνθάδε γυχτός. 
Σπουδῇ δ᾽ ἐς λιμένα προερέσσαμεν, οὐδέ τις ἡμῖν 
δόρπου μνῆστις ἔην, μάλα περ χατέουσιν ἑλέσθαι, 
ἀλλ᾽ αὔτως ἀποδάντες ἐχείμεθα νηὸς ἅπαντες. 
ἜΝνθ᾽ ἐμὲ μὲν γλυχὺς ὕπνος ἐπήλυθε χεχμηῶτα᾽ 


ς 


» -Β eee / 
οἱ δὲ χρήματ᾽ ἐμὰ γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες 


χάτθεσαν, ἔνθα περ αὐτὸς ἐπὶ ψαμάθοισιν ἐχείμην. 


270. Λάθον δέ ἑ θυμὸν ἀπούρας, εἰ 
’échappai aux regards, lui ayant Ôté la vie: 
et je le tuai à l'insu de tout le monde, Re- 
marquez qu’Ulysse ne dit point : Je Les 
ἐμαὶ. C'est par cette observation qu’on 
réfutait la fausse interprétation du vers 268, 
Didyme (Scholies. H) : ἔλαθον πάντας 
ÉxEtvoy φονεύσας. οὐχ εἶπε δὲ σφέας. μᾶλ- 
λον οὖν εἷς ἐστιν ὃ ἀνῃρημένος ὑπὸ ὃνοῖν 
ἐνεδρευόντων. 

272. Φοίνιχας. Les Phéniciens étaient, 
au temps d'Homère, les navigateurs par 
excellence. On trouvait dans tous les ports 
de la Grèce des navires phéniciens, 

273. Ληΐδα, du butin : des objets pré- 
cieux pris dans ma part du butin de Troie, 
— Au lieu de ληΐδα, Aristophane de By- 
zance écrivait fix : des provisions de bou- 
che. La leçon ληΐδα semble plus naturelle, 

274. Kai ἐφέσσαι, bystérologie; car 
c’est comme s’il y avait καὶ ἱδρύσαι ἐμὲ 
εἰς τὴν γαῦν (et de me donner place dans 
eur navire). Aristarque (Scholies Q) : G 
διπλῇ, ὅτι) ἀντέστραπται. ἐπιδιδάσαι γὰρ 
τῇ νηὶ χαὶ χαταστῇσαι à εἰς Πύλον ἢ εἰς 
Ἤλιδα ὅταν. --- La traduction de ἐφέσσαι 
Par débarquer est tout arbitraire, et elle ne 
peut se soutenir, Rhianus changeait le mot, 
Pour éviter l’hystérologie, Sa leçon, qui 
est altérée dans les Scholies Η (ἀποφάο- 


ca), semble avoir été ἀφῇσαι, car Didyme 
lui donne pour glose ἀποπέμψαι." 

276. “Ὅθι χρατέουσιν ’Exerot, où do 
minent les Épéens. Voyez le récit de Nes- 
tor dans l’Jliade, XI, 670-761, et les notes 
sur ce récit. Épéus, d’après la tradition, 
avait été le père d’Éléus, et le peuple 
portait indifféremment le nom d’Épéens 
ou celui d’Éléens. 

276. Σφέας, monosyllabe par synizèse, 
— Κεῖθεν, de là : des côtes de l’Élide ou 
du pays de Pylos. 

277. Οὐδ(έ) équivaut à οὐ γάρ. Ulysse 
explique pourquoi les Phéniciens étaient 
contrariés. 

278, Nuxtéc, pendant la nuit. C’est le 
seul exemple d’Homère où il y ait le gé- 
nitif. Il dit ordinairement νύχτα. 

279. Προερέσσαμεν. Voyez la note du 
vers IX, 73. Didyme (Scholies H) : οὕτως 
αἱ πᾶσαι. Cette note signifie qu’il ne faut 
point écrire προερύσσαμεν. 

280. “Ἑλέσθαι, sous-entendu δόρπον. 

281. Αὔτως, en cet état, c’est-à-dire 
Sans avoir soupé, Cet adverbe dépend de 
ἐχείμεθα. 

2382. ἼἜἜνθ᾽ ἐμὲ.... Répétition du vers 
OR 

283. Οἵ, eux : les Phéniciens. 

284, Ἔνθα περ, là où précisément. 
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Οἱ δ᾽ ἐς Σιδονίην εὐναιομένην ἀναδάντες 985 
ᾧχοντ᾽ - αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην ἀκαχήμενος ἦτορ. 
ἐν 3 
Ὡς φάτο᾽ μείδησεν δὲ θεὰ γλαυχῶπις Αθήνη, 
7 LA NI Ye \ 
χειρί τέ μιν κατέρεξε" δέμας δ᾽ ἤϊκτο γυναιχὶ 
᾿ - / 1 τ Y IN ä 
χαλῇ τε μεγάλῃ τε χαὶ ἀγλαὰ ἔργα ἰδυίῃ 
χαί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα * 290 
Κερδαλέος x εἴη καὶ ἐπίκλοπος, ὅς σε παρέλθοι 
ἐν πάντεσσι δόλοισι, χαὶ εἰ θεὸς ἀντιάσειεν. 
Σχέτλιε, ποικιλομῆτα, δόλων dr’, οὐχ ἄρ᾽ ἔμελλες, 


οὐδ᾽ ἐν σὴ περ ἐὼν γαίῃ, λήξειν ἀπατάων 


μύθων τε χλοπίων, οἵ τοι πεδόθεν φίλοι εἰσίν : 295 


285. Σιδονίην, le pays de Sidon : la 
Phénicie. Didyme (Scholies V) : τὴν τῆς 
Σιδῶνος χῶραν, τὴν Φοινίχην. La ville 
de Sidon est nommée au vers XV, 425. 
Homère ignore la ville de Tyr. 

286. Αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμην, quant à moi, 
je fus laissé. Les enstatiques demandaient 
pourquoi Ulysse, qui ment, entre dans 
des détails si précis. Les lytiques répon- 
daient que cette précision donne au récit 
le caractère de la vraisemblance, et que 
chaque détail a son but spécial et son uti- 
lité, Didyme (Scholies N) : σχήπτεται τὸν 
᾿δομενέως υἱὸν ἀνῃρηχέναι ἵνα αὐτὸν 
πρόσωνται οἱ μνηστῆρες ὡς ἐχθρὸν τοῦ 
Ὀδυσσέως φίλου, ἑαυτῷ δὲ ἐν Κρήτῃ 
υἱούς φησιν εἶναι, ὅτι τοὺς τιμωρήσοντας 
ἕξει. χαὶ τὸν Ὀρσιλόχου δὲ θάνατον λέ- 
yet διὰ τὴν λείαν, δεικνὺς ὅτι οὐδὲ ἐχείνῳ 
παραχωρήσει ἀναιμωτί. Φοίνιξι δὲ πι- 
στεῦσαι λέγει, ἵνα μὴ ἀδιχήσῃ, λογισά- 
μενος ὅτι οἱ φιλοχερδέστατοι αὐτοῦ ἐφεί- 
σαντο. Didyme note spécialement οὐδ᾽ 
ἤθελον ἐξαπατῆσαι, vers 277. Scholies H 
et V : ἐπαινεῖ τοὺς Φοίνιχας, ἵνα μὴ καὶ 
ὃ ἀκούων πονηρεύσηται. Au vers 285, il 
insiste sur le caractère de loyauté attribué 
par Ulysse aux Phéniciens, Scholies H 
et : ἐνταῦθα ἔδειξεν ὅτι οὐχ ἑχόντες 
ἔόλαψαν οἱ Σιδόνιοι. χαὶ γὰρ ἂν ἔλαθον 
αὐτοῦ καθεύδοντος τὰ χρήματα. ἀλλ᾽ ὅτι 
σπεύδοντες εἰς τὴν πατρίδα κατέλιπον 
αὐτὸν, ἵνα μὴ ἀναστὰς ἀλλαχοῦ αὐτὸς 
παραχαλέσῃ λαδεῖν αὐτόν. 

388. Δέμας δ᾽ ἤϊκτο γυναιχί, Cette mé- 
tamorphose a pour but de faire compren- 
dre à Ulysse qu’il est en présence de sa 


protectrice habituelle. Scholres Q : ὡμοίωσε 
γὰρ ἑαυτὴν γυναιχὶ, ἵνα πιστώσηται αὖ- 
τὸν ὅτι θεά ἐστιν ἐχ τοῦ μεθομοιωθῆναι. 

289. Ἔργα ἰδυίῃ, vulgo ἔργ᾽ eidvin, 
mauvaise correction byzantine. — Ce por- 
trait de femme est le prototype de celui 
de la Vertu dans le mythe d’Hercule ado- 
lescent. Scholies Q : x τῆς χατὰ τὴν 
ὄψιν κοσμιότητος χαὶ αἰδοῦς xai τοῦτο 
ὑπονοεῖν δίδωσι, καθὰ χαὶ Ξενοφῶν χαὶ 
Τελέσιλλα ἡ Ἀργεία διαγράφουσιν Ἄρε- 
τῆς χαὶ Καλοχαγαθίας εἰκόνα. 

291, Ὅς σε παρέλθοι, celui qui te dé- 
passerait : celui qui l’emporterait sur toi, 
L'image est empruntée à une course, 

292, Δόλοισι doit être séparé de ἐν 
πάντεσσι (parmi tous les concurrents ) 
et il équivaut à διὰ δόλους : par les 
ruses; en fait de ruses de toutes sortes, 
Voyez les notes du vers IX, 19. — Kai 
ei θεὸς ἀντιάσειεν. Un dieu remporterait 
assurément la victoire; mais cette victoire 
ferait grand honneur à ce dieu, vu les 
merveilleux talents de l’adversaire. Scho- 
lies Bet Q : et χαὶ παρέλθοι θεός σε τοῖς 
δόλοις, δοξασθήσεται ὡς τοιοῦτον παρ- 
ελθών. 

293. Δόλων ἄτ(ε), insatiable de ruses 
Ancienne variante, δόλων ἄτερ, se rap- 
portant à ce qui va suivre, Didyme (Scho- 
lies H) rejette cette leçon : τινὲς δόλων 
ἄτερ, τοῖς ἑξῆς συνάπτοντες χαχῶς αὐτό. 

294, Οὐδί(ὲ).... ἐών, pas même quand 
tu es. 

295. Πεδόθεν, foncièrement. Cette ex- 
plication, qui paraît si naturelle, ne plai- 
sait pas à tous les anciens. Ils entendaient 
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Ἀλλ᾽ ἄγε, μηκέτι ταῦτα λεγώμεθα, εἰδότες ἄμφω 
χέρδε᾽" ἐπεὶ σὺ μέν ἐσσι βροτῶν ὄχ᾽ ἄριστος ἁπάντων 
βουλῇ χαὶ μύθοισιν, ἐγὼ δ᾽ ἐν πᾶσι θεοῖσιν 

μήτι τε χλέομαι χαὶ χέρδεσιν᾽ οὐδὲ σύγ᾽ ἔγνως 
Παλλάδ᾽ Αθηναίην, κούρην Διὸς, ἥτε τοι αἰεὶ 

ἐν πάντεσσι πόνοισι παρίσταμαι ἠδὲ φυλάσσω, 

χαὶ δέ σε Φαιήχεσσι φίλον πάντεσσιν ἔθηκα. 

Νῦν αὖ δεῦρ᾽ ἱκόμην, ἵνα τοι σὺν μῆτιν ὑφήνω 
χρήματά τε χρύψω, ὅσα τοι Φαίηκες ἀγαυοὶ 


ὥπασαν οἴχαδ᾽ ἰόντι, ἐμιἣ βουλῇ τε νόῳ τε, 


“ ε Ν y τ - 
εἴπω θ᾽, ὅσσα τοι αἶσα δόμοις ἔνι ποιητοῖσιν 


-“ As, 
χήδε᾽ ἀναπλῆσαι᾽ σὺ δὲ τετλάμεναι χαὶ ἀνάγχη, 


2 S = - 
υμηδέ τῳ ἐχφάσθαι, pit ἀνδρῶν μήτε γυναικῶν, 


πάντων, οὕνεχ᾽ ἄρ᾽ ἦλθες ἀλώμενος "ἀλλὰ σιωπῇ 


ε NN 3 -»Ὕ 
πάσχειν ἄλγεα πολλὰ, βίας ὑποδέγμενος ἀνδρῶν. 


310 


2 7AS ὁ 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμιητις Ὀδυσσεύς 
Ἀργαλέον σε, θεὰ, γνῶναι βροτῷ ἀντιάσαντι, 


2 3 2. 
xa μάλ᾽ ἐπισταμένῳ" σὲ γὰρ αὐτὴν παντὶ ἐΐσχεις. 


Τοῦτο δ᾽ ἐγὼν εὖ οἶδ᾽, ὅτι μοι πάρος ἠπίη ἦσθα, 
ἴως ἐν Τροίη πολεμίζομεν υἷες Ἀχαιῶν 
εἴως ἐν Τροίῃ πολεμίζομεν υἷες Ἀχαιῶν. 


plutôt, ἐκ ῥίζης. Et racine, selon eux, 51- 
gnifiait origine : x γενετῆς, ἐκ νέας ἡλι- 
χίας. On identifiait même πεδόθεν et παι- 
δόθεν. Ameis adopte, comme lavait fait 
Bothe, l'explication des Scholies et d’Eu- 
stathe : « πεδόθεν eigentlich vom Fuss- 
« boden an, das ist von klein auf, oder 
« von Mutterliebe an. » On a évidemment 
le choix. Des deux façons Ulysse est tel- 
lement identifié avec ses artifices, qu’il lui 
est impossible de s’en séparer. 

296. Ἄμφω, tous deux : toi et moi, 

299. Μήτι, datif de parue : par la sa- 
gesse. — Οὐδὲ σύγ᾽ ἔγνως. Minerve ne fait 
pas un reproche; elle constate seulement 
le fait, Ulysse ne pouvait pas deviner la 
déesse dans un jeune pâtre. 

300. Aiei. Ancienne variante, ἄγχι. 

801. Φυλάσσω, sous-entendu σέ, 

302. Δέ est dans le sens de δή. 

808, Τοι σύν, tecum, avec toi, On 
peut, si l’on veut, joindre σύν à ὑφήνω. 


315 


306. Αἷσα, sous-entendu ἐστί, — Ποιη- 
τοῖσιν, comme εὖ ποιητοῖς. 

807. Ἀναπλῆσα!, vulgo ἀνασχέσθαι. 
Voyez le vers V, 207 et la note sur ce 
vers. Je rétablis, comme Ameis et La Ro- 
che, la lecon alexandrine, — Terhdueva, 
linfinitif dans le sens de l'impératif, De 
même ἐχφάσθαι au vers suivant, et πά- 
GXEty au vers 310. 

310. Ὑποδέγμενος, sustinens, suppor- 
tant : résigné à. 

312. Ἀργαλέον, sous-entendu ἐστί, — 
L’accusatif σε dépend de γνῶναι, et non 
pas de ἀντιάσαντι, dont le complément 
serait où ou σοί, si ce complément était 
exprimé, 

818, Παντί, à tout : à un être quelcon- 
que. — Ἐΐσχεις. Ancienne variante, 
ἐΐσχω , lecon absolument inadmissible, 

315. Elwc, lorsque. — Εν Τροίῃ, dans 
la Troade, — Πολεμίζομεν est à l’impar- 
fait de l'indicatif. 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπὴν, 

ἢ ᾽ ἐν νή θεὸς δ᾽ ἐχέδ j ὶ 
βῆμεν δ᾽ ἐν νήεσσι, θεὸς ὁ ἐχέθασσεν Ἀχαιοὺς, 

οὐ σέγ᾽ ἔπειτα ἴδον, κούρη Διὸς, οὐδ᾽ ἐνόησα 

νηὸς ἐμῆς ἐπιθᾶσαν, ὅπως τί μοι ἄλγος ἀλάλχοις. 


[Ἀλλ᾽ αἰεὶ φρεσὶν ἧσιν ἔχων δεδαϊγμένον ἦτορ 


920 


ἠλώμην, εἴως με θεοὶ χαχότητος ἔλυσαν " 
πρίν γ᾽ ὅτε Φαιήχων ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ 
θάρσυνάς τ᾽ ἐπέεσσι χαὶ ἐς πόλιν ἤγαγες αὐτή. 
Νῦν δέ σε πρὸς πατρὸς γουνάζομαι (οὐ γὰρ ὀΐω 


ἥχειν εἰς Ἰθάχην εὐδείελον, ἀλλά τιν᾽ ἄλλην 


820 


γαῖαν ἀναστρέφομαι᾽" σὲ δὲ χερτομέουσαν ὀΐω 
ΟΝ Φ΄.5.2 \ Φ F 
ταῦτ᾽ ἀγορευέμεναι, ἵν ἐμὰς φρένας ἠπεροπεύσης), 
2 ΝᾺ 
εἶπέ μοι εἰ ἐτέον γε φίλην ἐς πατρίο᾽ ἱκάνω. 


816-317, Αὐτὰρ ἐπεὶ.... Répétition des 
vers ΠῚ, 190-194. 

318. Ἔπειτα (depuis lors) correspond 
à ἐπεί du vers 316. 

320-323. Ἀλλ᾽ αἰεὶ.... Ces quatre vers 
sont une maladroite interpolation. Les mo 
tifs d’athétèse allégués contre eux par les 
anciens sont sans réplique. Scholies K et 
Q : νοθεύονται δ' στίχοι. ὁ μὲν πρῶτος 
ὅτι ἀντὶ τοῦ ἐμῇσιν ἔχει τὸ ἧἦσιν, ὅπερ 
ἐστὶ τρίτου προσώπον, τηροῦντος ἀεὶ 
τοῦ ποιητοῦ τὴν ἐν τούτοις διαφοράν " ὁ 
δὲ δεύτερος ὅτι ᾿Αθηνᾶς παρούσης θεοῖς 
ἀνατίθησι τὴν σωτηρίαν " ὃ δὲ τρίτος χαὶ 
τέταρτος ὅτι οὐχ ἐγίνωσχεν ὡς À φανεῖσα 
αὐτῷ παρὰ Φαίαξι θεὰ ἦν, ὅτι οὖκ 
ἐθάρσυνεν, ἀλλὰ τοὐναντίον" μιηδέ τιν᾽ 
ἀνθρώπων.... (VIT, 31-32). 

320. Φρεσὶν fo, mente propria, inté- 
rieurement. On est absolument forcé de 
rapporter fou à Ulysse; mais il n’y a 
rien qui puisse justifier cette interprétation. 
Ameis renvoie au vers IX, 28, c’est-à-dire 
à l'expression ἧς γαίης dans une phrase 
dont le sujet est à la première personne. 
Mais là c'est une pensée générale; et ἧς 
γαίης se rapporte à un homme quelcon- 
que, et non pas au sujet seul. Voyez la 
note sur ce passage. — Δεδαϊγμένον ATOp, 
un cœur déchiré, On a vu cette fin de vers 
dans l'Iliade, XNII, 535; mais là, δε- 
δαιγμένον se rapporte à un blessé, et ἦτορ 
désigne l’endroit de la blessure. Voyez la 
note sur ce passage. 


321. Ἠλώμην, vagabar, j’errais par le 
monde. — Eiwç, jusqu'à ce que : mais 
enfin. 

322. Πρίν γ᾽ ὅτε, du moins avant Vin- 
stant où : si ce n’est lorsque. Scholies H : 
ὡς ὅτε: ἢ ἀντὶ τοῦ πλὴν, δίχα. La 
dernière explication est seule admissible. 
La première serait en contradiction avec 
le vers précédent, 

323. Θάρσυνάς τ᾽ ἐπέεσσι... . Voyez 
plus haut, dans la note générale 320-323, 
les observations sur ce vers. Cependant 
quelques anciens ne 
qu’Ulysse eût deviné, dans la jeune Phéa- 
cienne, Minerve en personne. Scholies Q : 
χαὶ μὴν οὐκ ἔδειξε τῷ Ὀδυσσεῖ σαφῶς 
ἑαυτὴν παρὰ Φαίαξιν. ἢ οὐ χατὰ παρθέ- 
νον θνητὴν ὡμοιώθη παρὰ Φαίαξι τῆς 
θεοῦ συμθουλή " διὸ ἔγνω. Ce qui prouve 
qu’on prête à Ulysse une perspicacité qu’il 
n’a pas eue, c’est qu'Ulysse n’a fait nulle 
part la moindre allusion à cette préten- 
due connaissance d’une intervention divine 


s'étonnaient pas 


dans le pays des Phéaciens. 

324. Πρὸς πατρός, c’est-à-dire πρὸς 
Ζηνός. Voyez le vers IT, 68. 

325. ‘Hyxeuv a pour sujet ἐμέ sous-en- 
tendu. — C’est la seule fois qu’on trouve 
le verbe fxw dans l'Odyssée. Il n’est non 
plus qu'une fois dans l’Iliade, V, 478. Le 
mot homérique ordinaire est {xw. 

326. Γαΐαν. Cet accusatif dépend de 
la préposition ἀνά, un des deux compo- 
sants du verbe, 
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Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη᾽ 
Αἰεί τοι τοιοῦτον ἐνὶ στήθεσσι νόημα " 
τῷ σε χαὶ οὐ δύναμαι προλιπεῖν δύστηνον ἐόντα, 
οὕνεχ᾽ ἐπητής ἐσσι χαὶ ἀγχίνοος χαὶ ἐχέφρων. 
Ἀσπασίως γάρ χ᾽ ἄλλος ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλθὼν 
let” ἐνὶ μεγάροις ἰδέειν παῖδάς τ᾽ ἄλοχόν τε" 
σοὶ δ᾽ οὔπω φίλον ἐστὶ δαήμεναι οὐδὲ πυθέσθαι, 
πρίν γ᾽ ἔτι σῇς ἀλόχου πειρήσεαι, ἥτε τοι αὔτως 
ἧσται ἐνὶ μεγάροισιν" ὀϊζυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 


; a 
φθίνουσιν νύχτες τε καὶ ἤματα ὁαχρυχεούσῃ. 
Αὐτὰρ ἐγὼ τὸ μὲν οὔποτ᾽ ἀπίστεον, ἀλλ᾽ ἐνὶ θυμῷ 
ἤδε᾽, ὃ νοστήσεις ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους. 


Ἀλλά τοι οὐχ ἐθέλησα Ποσειδάωνι μάχεσθαι 
πατροχασιγνήτῳ, ὅς τοι χότον ἔνθετο θυμῷ, 


330. Τοι, sous-entendu ἐστί : εἰδὶ est, 
tu 48, --- Τοιοῦτον, tel, c’est-à-dire sem- 
blable à lui-même : d’une sagesse qui ne se 
dément point. Scholies H et V : οὐχ εὐε- 
ξαπάτητον, ἀλλὰ συνετόν. 

331. Τῷ, c’est pourquoi. — Οὐ δύνα- 
μαι, je ne puis : je ne saurais. Ameis : 
« οὐ δύγαμαι gehært eng zusammen und 
« bildet einen Begriff, » — ᾿Ἐόντα, étant : 
quand tu es, 

332. Ἐπητής ἐσσι. Ancienne variante, 
ἐπήτης τ᾽ ἐσσί. Scholies H : χωρὶς τοῦ 
τε; τῇ δὲ προσῳδίᾳ ὡς ἀειχής, φησὶν 
Ἀρίσταρχος. οὕτω δὲ καὶ ρωδιανός. 
Eustathe : ὀξύνεται δὲ, φασὶν, ἡ λέξις 
παρὰ τοῖς παλαιοτέροις. οἱ δὲ ὕστερον 
παροξύνουσιν αὐτὸ, λέγοντες ἐπή τὴν 
τὸν φρόνιμον. Le mot ἐπητής ἃ un sens 
favorable; mais il est impossible de déter- 
miner ce sens avec précision, Si on le rat- 
tache à la même racine que ἔπος, il peut 
signifier ou affable ou éloquent. D'après 
l'exemple XVIII, 428, on lemployait 
comme nous faisons de l’épithète distingué. 

333-338. Ἀσπασίως.... Ces six vers 
semblent avoir été condamnés par Aristar- 
que. Mais les motifs de l'athétèse sont bien 
loin d’avoir la gravité de ceux qui mili- 
taïent contre les vers 320-323. Scholies H 
et Q : ἀθετοῦνται στίχοι ἕξ, ὅτι οὐδὲν 
εἴληφε παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον τοῦ μήπω 
βούλεσθαι τὴν γαμετὴν ἰδεῖν. τοὐναντίον 
γὰρ διὰ τοῦτο αὐτῷ ἐπιφαίνεται, ἵνα 


χρύψῃ αὐτοῦ τὴν εἴσοδον. διὸ καὶ φησίν * 
ἢ μάλα δὴ..., (vers 383-385), οὕτως οὖν 
αὐτὸς ἠπείγετο ἰδεῖν τὴν γαμετήν. Bothe 
est le seul éditeur qui ait donné raison à 
ces subtilités. Mais Minerve est déesse, et 
elle sait ce que pense Ulysse, 

333. Ἀσπασίως se rapporte à let(o). — 
Ala)uevoc, épithète de ἄλλος ἀνήρ. — 
᾿Ἐλθών, comme ἐπανελθών : à son retour. 

334, ?Evt μεγάροις dépend de ἰδέειν. 

335, Δαήμεναι et πυθέσθαι, sous-en- 
tendu περὶ τούτων. Quelques anciens don. 
naïent pour sujet à ces deux verbes αὐτήν 
sous-entendu. Scholies Ἡ : οὐχ ἔστι σοι 
φίλον μαθεῖν τὴν σὴν ἄλοχον ἐπιδημίαν 
τὴν σὴν, εἰ μήπω πρῶτον ταύτην πειρά- 
σεις, εἰ παρ᾽ αὐτῆς ἧς γνώριμος. Cette ex- 
plication n’est pas naturelle. 

336. Αὐτως, sic, comme elle est, c’est- 
à-dire toujours la même. 

337-338, Ἐνὶ μεγάροισιν,... Répéti- 
tion des vers XI, 182-483. 

340. "Hôe(a), je savais. — Ὃ est dans 
le sens de ὅτι : que. —?O)écac ἄπο, c’est- 
à-dire ἀπολέσας : après avoir perdu, 

341. Ἀλλά τοι, au reste. Ameis prend 
τοι comme pronom: uber sag” ich dir, 
mais je te le dis, Cela ne change pas du 
tout le sens. 

342-343, Ὅς vou... Répétition des 
vers XI, 402-103, sauf ὅς τοι à la place 
de 6 τοι. 

342, Κότον. Ancienne variante, χόλον. 
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χωόμενος ὅτι οἱ υἱὸν φίλον ἐξαλάωσας. 
Ἀλλ᾽ ἄγε τοι δείξω Ἰθάκης ἕδος, ὄφρα πεποίθης. 


Φόρχυνος μὲντῦδ᾽ ἐστὶ λιμὴν, ἁλίοιο γέροντος " 


345 


ἥδε δ᾽ ἐπὶ χρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἐλαίη" 


[ἀγχόθι δ᾽ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον, ἠεροειδὲς, 


ἱρὸν Νυμφάων ai Νηϊάδες καλέονται] 


τοῦτο δέ τοι σπέος ἐστὶ χατηρεφὲς, ἔνθα σὺ πολλὰς 


ἔρδεσχες Νύμφῃσι τεληέσσας ἑκατόμόας" 


350 


τοῦτο δὲ Νήριτόν ἐστιν, ὄρος χαταειμιένον ὕλῃ. 


a 3 \ 1S 3 υἂν RE Ni / 
ὡς εἰποῦσα θεὰ σχέδασ᾽ ἠέρα εἰσᾶτο CE χθών’ 


γήθησέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 


αίοων À vain” χύσε δὲ ζείδωρον ἄρουραν. 
ἴ ἢ τὶ ρ P 


Αὐτίκα δὲ Νύμφης ἠρήσατο, χεῖρας ἀνασχών" 


Di 


355 


Νύμφαι Νηϊάδες, χοῦραι Διὸς, οὔποτ᾽ ἔγωγε * 


ὕψεσθ᾽ ὕμμ᾽ épépny νῦν δ᾽ εὐχωλῇς ἀγανῆσι 
OUEC UHR ? μὴν γυν ο EUY Ὡς αἀγανησιν 


/ DT \ δῷ διὸ / ε \ 4 - 
χαιρετ à ATA AL ωραᾶ ι ὠσομεν, ως το πᾶρος πέρ, 


846-846. Φόρκυνος .... Voyez plus haut 
les vers 96 et 102 et les notes sur ces deux 
vers. — Les mots ὅδ(ε) et ἥδε équivalent à 
τόδε (ceci), et, avec ἐστί, signifient voici. 

347-348. Ἀγχόθι.... Voyez plus haut 
les vers 403-104 et les notes sur le second 
de ces deux vers. La répétition de ce pas- 
sage paraît fort inutile ; car il est suffisam- 
ment rappelé par τοῦτο δέ τοι σπέος...- 
On ἃ donc raison de mettre entre crochets 
les vers 347-348. Eustathe dit qu’ils man- 
quaient, de son temps, dans plusieurs 
manuserits : ἔν τισι τῶν ἀντιγράφων OÙ 
χεῖνται' τὸ μέντοι ἐφεξῆς ἐν ἅπασι χεῖται. 

849, Eoti. Ancienne variante εὐρύ. 

351, Ὄρος. Apposition à Νήριτον. On 
a vu l'inverse, Νήριτον apposition à ὄρος; 
IX, 21-22, 

352. Σχέδασ(ε) doit être pris dans le 
sens du plus-que-parfait, sans quoi la 
déesse aurait eu l’air de se moquer d’U- 
lysse, en lui montrant ce qu’il ne pouvait 
apercevoir distinctement. Aristarque (Scho- 
lies ΟἹ) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) οὐκ εἶπεν ἐσ κε- 
δάννυεν, ἀλλ᾽ ἐσκέδασε, δειχνὺς ὅτι 
πρῶτον ἐσχέδασε τὴν ἀχλὺν εἰποῦσα τὸ 
ἀλλ᾽ ἄγε τοι δείξω; χαὶ οὕτως αὐτῷ 
ἔδειξε, Φόρκυνος μὲν ὅδ᾽ ἐστὶ λι- 


υ ἦν. où γὰρ ἔτι ἀδρασίας οὔσης ἐφαί- 
vero αὐτῷ τὰ μὴ ὁρώμενα. Cette obser- 
yvation lève toute difficulté. Mais rien 
n'empêche de voir ici, comme faisaient 
quelques anciens, une sorte d’hystérologie. 
Scholies Q : τοῦτο ἐπιλαμιδάνεται [ro- 
λεμαῖος. ἔδει γὰρ πρῶτον σκεδάσασα, 
φησὶ, τὸν ἀέρα εἶτα δεῖξαι" εἰ μὴ ἄρα 
ὅμοιόν ἐστι τῷ, τὰς μὲν ἄρα θρέ- 
ψασα τεκοῦσά τε (ΧΙ, 134). L'esprit 
rétablit instantanément l’ordre naturel des 
idées, et il n’y ἃ que des chicaneurs qui 
s'étonnent de ces licences. Nous mettons 
nous-mêmes bien souvent la charrue de- 
vant les bœufs, sauf à nous excuser ensuite : 
j'aurais di dire que; j'ai oublie de dire que. 
—’Hépo, le brouillard. C’est elle-même qui 
avait répandu ce brouillard autour d’U- 
lysse. Voyez plus haut, vers 489-191.— Εἴς 
σατο, avait été vue, c’est-à-dire était de- 
venue visible. 

354. Κύσε.... Ulysse en a fait autant, 
V, 463. 

356. Oùnot(e) porte sur ὄψεσθ(αι). 

357. "Ypu(e), accusatif éolien pour ὑμᾶς. 
Scholies H : ὑμᾶς, Αἰολικῶς. 

358. Διδώσομεν. Aristophane de By- 
zance, παρέξομιεν. 


26 ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ N. 


[XII] 


αἴ χεν ἐᾷ πρόφρων με Διὸς θυγάτηρ ἀγελείη 


εν , 
αὐτόν τε ζώειν καί μοι φίλον υἱὸν ἀέξη. 


960 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη 
Θάρσει" μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῆσι μελόντων. 
Ἀλλὰ χρήματα μὲν μυχῷ ἄντρου θεσπεσίοιο 
θείομεν αὐτίκα νῦν, ἵνα περ τάδε τοι σόα μίμνῃ: 


€ Ν᾽ ᾿. δ΄ “αν. ἘΞ 7 
αὐτοὶ δὲ φράζώμεθ᾽ ὅπως ὄχ᾽ ἄριστα γένηται. 


865 


o ES δ. ja > δι 
Ὡς εἰποῦσα θεὰ δῦνε σπέος ἠεροειδὲς, 


» ΄ JM 2 \ 
μαιομένη κευθμῶνας ἀνὰ σπέος" αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
δ £ Σ 
ἄσσον πάντ᾽ ἐφόρει, χρυσὸν χαὶ ἀτειρέα χαλχὸν, 


c/ 7 DS / LEE Fe FAN “ 
εἰματὰ T εὐποίητα, TA οἱ Φαίηχες ἔδωχαν. 


Καὶ τὰ μὲν εὖ χατέθηχε- λίθον δ᾽ ἐπέθηχε θύρῃσιν 


370 


Παλλὰς Ἀθηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο. 

Τὼ δὲ χαθεζομένω ἱερῆς παρὰ πυθμέν᾽ ἐλαίης, 
φραζέσθην μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὄλεθρον. 

- “- 3 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε θεὰ γλαυχῶπις ᾿Ἀθήνη- 


Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν Ὀδυσσεῦ, 


359. Ἰρόφρων au féminin, comme plus 
bas πρόφρασσ(α), vers 391. — ἊἈγελείη 
est une des épithètes militaires de Pallas 
dans l’Jliade. On la reverra dans l’Odys- 
sée, XVI, 207. 

360. Aétn. Ancienne variante, ἀέξειν, 

362, Ταῦτα, ces choses : ce qui con- 
cerne l'avenir, 

364. Θείομεν pour θῶμεν : mettons, — 
Ἵνα περ τάδε τοι σόα μίμνῃ, emprunt 
ait à l’Jliade, XXIV, 282, 

806. Ὄχ᾽ ἄριστα γένηται. Ancienne va- 
iante, ἔσται τάδε ἔργα. 

366. Σπέος ἠεροειδές. 1] n’y ἃ aucun 
motif de ne pas laisser à l’épithète son sens 
ordinaire; et l'exemple ὅσσον ὃ’ ἠεροειδὲς 
ἀνὴρ ἴδεν, Lliade, V, 770, quoi qu’en di- 
sent quelques anciens, n’a rien à voir ici, 
Tout antre est plus ou moins obscur, Pan- 
re des Nymphes aussi bien qu’un autre, 

368. Ἄσσον, Propius, plus près, c’est-à- 
dire sous la main de Minerve, — Πάντια). 
Tout était tiré du coffre, depuis l'examen 
fait par Ulysse, vers 217-218. Ulysse 
prend successivement plusieurs charges. De 
là l’énumération qui suit πάντα. Si Ulysse 
avait remis les objets dans le coffre, on 


375 


doit supposer qu’il les en retire mainte- 
nant, pour les porter à la caverne, Scho- 
lies H : τάχα οὖν διὰ τὸ βάρος σεσιωπη- 
μένως λέλυχε χαὶ ἐχώρισεν αὐτὰ, ἵνα 
βαστάσῃ κατὰ μέρος. Mais l’autre suppo- 
sition est plus naturelle. 

370. Κατέθηχε a le même sujet que 
ἐφόρει. Ulysse ne permet pas à la déesse 
de descendre à cette vulgaire besogne. Il 
est évident d’ailleurs que tout ἃ été réinté- 
gré dans 16 coffre, et dans un ordre parfait 
de superposition, C’est ce que signifie εὖ, 
— Λίθον. Il s’agit d’un bloc énorme. Les 
forces d’un homme seraient insuffisantes, 
Minerve est donc forcée d’agir elle-même, 
— Θύρῃσιν, le pluriel pour le singulier. 
Voyez plus haut la note des vers 110-4141, 
Ici, comme au vers IX, 243, θύρῃσιν est 
Synonyme de εἰσόδῳ. Voyez la note sur 
le mot dans ce Passage, Eustathe : λέγει 
δὲ θύρας, ὡς καὶ προεδηλώθη (IX, 243), 
τὴν τοῦ σπηλαίου ὀπήν. 

372. Τώ, eux deux : Minerve εἰ Ulysse. 

374. Τοῖσι δὲ μύθων... Voyez le vers 
V, 202 et la note sur ce vers, 


375. Aroyevèc.… Répétition textuelle du 
vers X, 401. 


. 
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ἐράξευ ὅπως μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσεις, 
οἵ δή τοι τρίετες μέγαρον χάτα 7 LV, 


pepe ἀντιθέην ἄλοχον χαὶ ἕδνα διδόντες: 


ἡ δὲ σὸν αἰεὶ νόστον ὑθυρμανη χατὰ ai 


A 


vec 


πάντας μέν ῥ᾽ ἔλπει χαὶ ὑπίσχεται ἀνδρὶ ἑκάστῳ, 380 
He προϊεῖσα, νόος δέ οἱ ἄλλα μενοινᾷ, 
Τὴν ὃ ᾿ἀπαμεμθάμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 
Ὦ πόποι, ἦ μάλα ὃ δὴ nd io SN ᾿Ἀτρείδαο 
ee χαχὸν οἶτον ἐνὶ ns een FRS 


εἰ μή μοι σὺ ἕχασ στα. θεὰ, χατὰ ον ἔειπες. 


385 


Ἀλλ᾽ ἄγε, μῆτιν ὕφηνον, ὅπως ἀποτίσομαι αὐτούς" 
πὰρ δέ μοι αὐτὴ στῆθι, μένος ns ἐνεῖσα, 
οἷον ὅτε avis λύομεν λιπαρὰ ἊΝ δεμνα, 


Αἴ χέ μοι ὡς μεμαυῖα παρασταίης, Γλαυχῶπι, 


> AA) 
χαί χε τριηχοσίοισιν ἐγὼν ἄνορεσσι μαχοίμνην 


8071: Τρίετες. On était dans la qua- 
trième année. Voyez le vers IT, 89. Mi- 
nerve ne parle que des années pleinement 
révolues. De même faisait Antinoüs, IE, 406. 

378. Μνώμενοι.... Répétition du vers 
KI AS 

380-381, Πάντας.... Voyez les vers IT, 
91-92 et les notes sur ces deux vers. 

383. Ἀγαμέμνονος Ἀτρείδαο dépend de 
χαχὸν οἶτον. 

384. Φρθίσεσθαι. Ancienne variante, πείπ 
σεσθαι, de πάσχω. Avec cette lecon, χα- 
χὸν οἶτον serait le complément direct du 
verbe. À côté de φθίσεσθαι, καχὸν οἶτον 
équivaut à χαχῷ οἴτῳ. C'est ce qu'on 
nomme l’accusatif du contenn. 

387. ’Eveïoæ, sous-entendu μοί. 

388. Οἷον ὅτε, tel que (tu me l’inspiras) 
lorsque. Voyez, X, 462, la note sur οἷον 
ὅτε. — Quelques-uns prennent οἷον ad- 
verbialement : qualiter, de la même facon 
que, c’est-à-dire comme tu fis. Le sens est 


en définitive le même. — Λύομεν est à 
Vimparfait : nous détruisions; nous dé- 
truisimes. — Koñôeuva, les remparts. On 


a νὰ dans l’{liade, XN, 100, ὄφρ᾽ οἷοι 
Τροίης ἱερὰ χρήδεμνα λύωμεν. La ville 
est comparée à une vierge dont la tête est 
ceinte et protégée par une coiffure, Re- 
marquez, dans ces deux exemples, Τροίης 


390 


pris pour synonyme de ἸἼλίον. On pour- 
rait, à la rigueur, laisser à Τροίης son 
sens ordinaire : les remparts qui protégent 
Muis il est aussi naturel de 
sous-entendre πόλεως que γαίης. Voyez 
l’Iliade, 1, 129, et la deuxième note sur 
ce vers. 


la Troade, 


D'ailleurs il y a un passage de 
l’Iliade, XXI, 544, où Aristarque reconnaît 
formellement que Τροίην est pour *Duov. 

389. Ὥς, ainsi, c’est-à-dire comme en 
ce temps-là. 

390. Καί χε τριηχοσίοισιν.... Quelques 
anciens suspectaient l'authenticité de ce 
vers, non pas, COMME le dit Dugas Mont- 
bel, à cause d'aucune exagération, mais au 
contraire parce qu’ils trouvaient les paroles 
d'Ulysse au-dessous de la réalité. En effet, 
on a vu le héros dans l’Zliade (XI, 401- 
486) lutter contre une armée entière. C'est 
une des journées où l'assistance de Mi- 
nerve lui fut le plus utile. Sans la protec- © 
lion de la déesse, il aurait été tué par 
Soeus (vers 435-437). Didyme(Scholies H): 
ὑπονοεῖται ὁ στίχος, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ὑπερθολήν. ἐν τῇ ΔΛ γοῦν τῆς Ἰλιάδος 
πλείοσι τριαχοσίων ἀντέστη Hal παρού- 
ons ᾿Αθηνᾶς. Si l’on retranchi it du texte 
le vers 390, il faudrait en retrancher éga- 
lement et ἘΠΕῚ qui le précède et celui qui 
vient après. 


τῶν ba nn thé ttc x noires. mm 


“- 


παρα τ» 2 
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σὺν σοὶ, πότνα θεὰ, ὅτε μοι πρόφρασσ᾽ ἐπαρήγοις. 
Τὸν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα θεὰ γλαυκῶπις θήν: 
Καὶ λίην τοι ἔγωγε παρέσσομαι, οὐδέ με λήσεις, 
ὁππότε χεν δὴ ταῦτα πενώμεθα" καί τιν’ se 
αἵματί τ᾽ ἐγχεφάλῳ τε παλαξέμεν drneray οὖδας 
ἀνδρῶν μνηστήρων, οἵ τοι βίοτον κατέδουσιν. 
Ἀλλ᾽ ἄγε σ᾽ ἄγνωστον τεύξω πάντεσσι βροτοῖσιν" 
χάρψω μὲν χρόα καλὸν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν à 
ξανθὰς δ᾽ ἐχ χεφαλῆς ὀλέσω τρίχας, ἀμφὶ δὲ λαῖφος 
ἕσσω, ὅ χε στυγέῃσιν ἰδὼν ἄνθρωπος ἔχοντα" 
χνυζώσω δέ τοι ὄσσε πάρος περικαλλέ᾽ ἐόντε. 
ὡς ἂν ἀειχέλιος πᾶσι υνηστῆρσι φανείης 
σῇ τ᾽ ἀλόχῳ χαὶ παιδὶ, τὸν ἐν μεγάροισιν ἔλειπες. 
Αὐτὸς δὲ πρώτιστα συδώτην εἰσαφικέσθαι, 
ὅς τοι ὑῶν ἐπίουρος, ὁμῶς δέ τοι ἤπια οἶδεν, 


παῖδά τε σὸν φιλέει χαὶ ἐχέφρονα Πηνελόπειαν. 
Δήεις τόνγε σύεσσι παρήμενον. αἱ δὲ γέμονται 


391. Σὺν σοὶ,... On ἃ vu dans lIliade, 
X, 290, un vers Presque identique, à pro- 
pos de Tydée, père de Diomède, — Ὅτε, 
quando, dans le cas où, — Πρόφρασσ(α), 
féminin homérique de πρόφρων. Voyez 
plus haut la note du vers 359. Voyez aussi 
la note du vers V, 161. — Bekker ἃ rejeté 
le vers 391 au bas de la page; mais il ἃ 
gardé les deux précédents, 

393. Οὐδέ με λήσεις, et tu n’échappe- 
ras Pas à ma vue : et j'aurai toujours les 
yeux sur toi. 

394. Tiy(é) doit être joint à ἀνδρῶν 
μνηστήρων. Voyez le vers III, 224 et la 
note sur ce vers. Le singulier τιν(ά) est 
une litote, Il équivaut à πολλούς, et il dit 
méme davantage, C’est ainsi que plus dun, 
en français, signifie une foule, et que tel, 
tel ou tel, signifie maint individu. 

398-401. Κάρψω μὲν.».ν Aristarque pro- 
nonCait l’athétèse contre ces quatre vers. 
Il n’y voyait qu’une inutile contrefacon de 
ce qu’on lira plus bas, vers 430-433. Ari 
Stonicus (Scholies Η) : ἀθετοῦνται μετὰ 
ἀστερίσχων ὡς ἐκ τῶν ἑξῆς μετενηνεγμέ- 
νοι. Il y ἃ Ἰὰ un excès de délicatesse, 
Ulysse n’est Point homme à se choquer 


du portrait de sa future personne ; et Mi- 
nerve ne fait pas mal, ce semble, de le 
préparer à la métamorphose, 

399. Ἀμφί doit être joint à ἕσσω. 

400. Ὅ dépend tout à la fois et de ἰδών 
et de ἔχοντα : καὶ ἄνθρωπος ἰδὼν αὐτὸ 
στυγῇ ἂν ἔχοντα αὐτό. 

104. Συδώτην, le porcher, c’est-à-dire 
Eumée, 

405. Ἐπίουρος, sous-entendu ἐστί. — 
Ou, pariter, d’une égale affection. Cet 
adverbe marque comparaison entre ἤπια 
οἶδέ σοι et παῖδά τε σὸν φιλέει. Quelques 
anciens entendaient, ὁμῶς σοι : ὅμοιά 
σοι χαὶ ὁμόφρονα οἶδεν. D'autres appli- 
quaient la comparaison au temps : ὁμοίως 
τῷ πρώην χρόνῳ, ὡς ἀπ’ ἀρχῆς καὶ νῦν. 
— La traduction attamen suppose ὅμως, 
et non ὁμῶς, Mais la leçon ὅμως est in- 
connue des anciens, et l’on ne voit pas bien 
le sens qu’elle Pourrait avoir ici. Rien de 
plus naturel, au contraire, que le dévoue- 
ment absolu d’un serviteur tel qu’Eumée à 
Ulysse et aux siens. Bothe : « Æquo amore 
« Ulyssem filiumque ejus et Penelopem 
« Eumæus complectitur, » 

407. Αἱ, c'est-à-dire σύες. 
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πὰρ Κόραχος πέτρῃ ἐπί τε Ἀρήνῃ Ἀρεθούσῃ, 
ἔσθουσαι βάλανον μενοειχέα χαὶ μέλαν ὕδωρ 


πίνουσαι, τάθ᾽ ὕεσσι τρέφει τεθαλυῖαν ἀλοιφήν. 


Ἔνθα μένειν χαὶ πάντα παρήμενος ἐξερέεσθαι, 


ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼν ἔλθω Σπάρτην ἐς χαλλιγύναιχα, 
Τηλέμαχον χαλέουσα, τεὸν φίλον υἱὸν Ὀδυσσεῦ" 
(| δ ξ φ , 


ὅς τοι ἐς εὐρύχορον Λακεδαίμονα πὰρ Μενέλαον 


ᾧχετο πευσόμιενος ετὰ σὸν χλέος 
1 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμιητις ᾿ὈΟδυσσεύς" 


\ 


2 #2 ” CE" 0 Δ \ / 
Τίπτε τ ἄρ᾽ οὔ οἱ ἔειπες, ἐν! φρεσί πᾶντα ἰδυῖα ; 


τ [14 \ - 
Η ἵνα που χαὶ χεῖνο 


ς ἀλώμενος 


N € [TAN 
πόντον ἐπ᾽ ATOUYETOV, βίοτον δέ οἱ ἄλλοι ἔδωσιν ; 


2 y 


Τὸν d ἠμείόε 


108. Κόραχος. Selon les commentateurs 
anciens, Corax était le nom d’un chasseur, 
qui avait péri en tombant de cette roche, — 
᾿Αρεθούσῃ. Suivant les mêmes commenta- 
teurs, Aréthuse était la mère de ce Corax. 
Elle s'était pendue de désespoir, 
vant son fils mort près de la fontaine. — 
Le nom d’Aréthuse était donné, en Grèce, 


en trou- 


à un grand nombre de fontaines; et il ne 
signifie autre chose, selon toute vraisem- 
blance, qu'un filet d'eau de source. Din- 
dorf : « Stephanus Byzantius, 
« Ἀρέθουσα, allato 
« Δίδυμος, inquit, ὑπομνηματίζων τὴν N 
« τῆς Ὀδυσσείας φησίν" Ἂρ 
« εἶσιν ὀχτώ. Ἡραχλέων δὲ ὁ Γλαύχου 
« τὴν αὐτὴν ὑπομνηματίζων φησίν" ἀρῶ 


sub verbo 
hoc Odysseæ versu, 


ἔθουσαι δέ 


« ἐστι τὸ ποτίζω, ἐξ οὗ τὸ ἄρδω παρά- 
« γωγον. ἐχ τούτον ἀρέθω, ὡς φλέγω φλε- 
« γέθω. ἀφ᾽ οὗ πᾶσα κρήνη ἐπιθετιχῶς 
« οὕτω λέγεται. Stephanus enumerat quin- 
« que, quibus si addatur quam scholiasta 
« Hormeri et Eustathius memorant, sed 
« quam omisit Stephanus, Arethusa Smyr- 
« næa, sex erunt.» Hérodien, περὶ μονήρ. 
λέξ., p.13 : Ἂρ χρῆναι 
χαλοῦνται:ι ἀπὸ τοῦ ἄρδην (ἄρδειν) ἴσως 
σχηματισθεῖσαι. 

410, Τά(τε), lesquelles choses : 
ture et boisson qui. 

411. Mévetv, l’infinitif dans le sens de 
l'impératif. De même l’infinitif suivant. — 
Παρήμενος, sous-entendu αὐτῷ ou Eÿ- 
μαίῳ 


έἔθουσαι πᾶσαι 


nourri- 


“- 2 
er ἔπειτα θεὰ γλαυχῶπις Αθήνη᾽ 


ἅ1Τ0 
" Μ »" 
ἤ που ἔτ᾽ εἴης. 415 
“Ὁ = 
ἄλγεα πάσχῃ 
20 


412. "Οφρ(α), tandis que. — Καλλιγύ- 
ναιχα. Cette épithète finale, assez fré- 
quente dans l’/liade, ne se trouve que 
cette seule fois dans l'Odyssée, 

413. Καλέουσα, participe futur 
appeler; pour faire revenir. 

Τοι (tibi), 
vre, peut être considéré comme non redon- 


: pout 
CAR T A - 
d’après ce qui va sul- 
dant. Il équivaut à σοῦ ἕνεχα : à ton in- 
tention, — Λαχεδαίμονα, 
εὐρύχορον, désigne la ville de Sparte elle- 
et non plus la contrée dont Sparte 
est la capitale. De même au vers ἘΝ, 
Cependant rien n'empêche de maintenir, 


vu l’épithète 


méme, 


dans ces deux passages, le sens ordinaire. 
Il suffit de prendre εὐρύχορον comme 
synonyme de μεγάλην, et de faire abstrac- 
tion de l’idée de place à danser, qui en 
effet n’est point dans l’acception primitive. 

415, Ἤ équivaut à πότερον, et la phrase 
est elliptique : si, oui ou non, La vulgate 
ἦν est une correction byzantine. La lecon 
εἴ mov, donnée par quelques manuscrits, 
n’est qu’une faute d’iotacisme. 

418. Ἦ ἵνα, ironie: c'est sans doute 
pour que. La phrase n’est point interroga- 
tive, mais exclamative. — Kai xetvos, lui 
aussi, c'est-à-dire comme son père. 

419. "Edwotv, 
jonctif s'explique beaucoup mieux que 


vulgo ἔδουσιν. Le sub 


l'indicatif, car il dépend, comme πάσχῃ» 
de ἵνα. Avec l'indicatif, βίοτον δέ of... 
est une phrase à part, une réflexion faite 
après coup. 


1 


2 ee rer en ἕκὸ τ» : 
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Μὴ δή τοι χεῖνός γε λίην ἐνθύμιος ἔστω. 

9 2 14 
Αὐτή μιν πόμπευον, ἵνα χλέος ἐσθλὸν ἄροιτο 
χεῖσ᾽ ἐλθών" ἀτὰρ οὔτιν᾽ ἔχει πόνον, ἀλλὰ ἕκηλος 


a ΝΖ Δ N° y Ξ ES 
ἧσται ἐν ᾿Ατρείδαο δόμοις, παρὰ δ᾽ ἄσπετα χεῖται. 
εἶ LL Y pre 
Ἦ μέν μιν λοχόωσι νέοι σὺν νηὶ μελαίνῃ; 495 
ς - £ ἔμ ᾿ 
ἱέμενοι χτεῖναι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱχέσθαι 


; ” Ξ 
ἀλλὰ τάγ᾽ οὐχ ὀΐω" πρὶν καί τινα γαῖα καθέξει 
€ AN 
[ἀνδρῶν μνηστήρων, οἵ τοι βίοτον κατέδουσιν]. 
‘Qc ἄ φαμένη S460w ἐπε ATOUT’ Ἀθήνῃ 
ὡς ἄρα μιν φαμένη ῥάδδῳ ἐπεμάσ ἤνη. 


J 


Κάρψεν μὲν χρόα χαλὸν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, 480 


N >» 


1 1 


Ἶ y" / 3 Q 7 
ξανθὰς δ᾽ êèx χεφαλῆς ὄλεσε τρίχας, ἀμφὶ δὲ δέρμα 


πάντεσσιν μελέεσσι παλαιοῦ θῆχε γέροντος " 


χγύζωσεν δέ οἱ ὄσσε πάρος περικαλλέ᾽ ἐόντε" 


" 


\ 


421. ᾿Εγθύμιος, un objet d'inquiétude. 
Scholies B : ἔμφροντις, ὅ ἐστι διὰ φροντί- 
δος. 

422, Ἵνα χλέος ἐσθλὸν ἄροιτο. C’est la 
même pensée qu’au vers 1, 95; mais la 
phrase est inverse, Voyez la note sur ce 
passage. 

423, Πόνον. Ancienne variante, μόρον. 

424, Ilap doit être joint à χεῖται, et 
αὐτῷ est sous-entendu, — Ἄσπετα est pris 
substantivement : abondance infinie de 
biens. 

425. Mév est dans le sens de μήν. — 
Νέοι, des jeunes gens. C’étaient vingt des 
prétendants. Voyez les vers IV, 778 et 
841-842, 

426. Ἱέμενοι.... Répétition du vers ΤΥ; 
823. Voyez la note sur ce vers, 

427, Ἀλλὰ τάγ᾽ οὐκ ὀΐω, sous-entendu 
ἔσεσθαι : mais j'estime qu'il men sera 
rien. — Πρίν, auparavant : avant que cela 
arrive. Ceux qui ne mettent entre ὀΐω et 
πρίν qu’une virgule obscurcissent la pen- 
sée, Nicanor : ἕως τοῦ ὀΐω À στιγμή. — 
Καθέξει. Ancienne variante, παρέξει, leçon 
assez bizarre, 

428. Ἀγνδρῶν.... Répétition inutile du 
vers 396, 


429. Ὥς doit être joint à φαμένη, et 


ἔ : “Ὁ ON ἘΣ 
ἀμφὶ δέ μιν ῥάκος ἄλλο χαχὸν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα, 
ῥωγαλέα, ῥυπόωντα, καχῷ μεμορυχμένα χαπνῷ * 435 
ἀμφὶ δέ μιν μέγα δέρμα ταχείης ἕσο᾽ ἐλάφοιο, 


μιν dépend de ἐπεμάσσατ(ο). --- “Ῥάθδῳ. 
Il s’agit d’une baguette magique, dans le 
genre de celle dont se servait Circé, Voyez 
les vers X, 238, 293, 319, 

430-433. Κάρψεν μὲν.... Voyez plus 
haut les vers 398-401 et la note sur l’athé- 
tèse de ce passage. On se rappelle qu’Ari- 
starque mettait, à chacun de ces quatre 
vers, l’obel avec l’astérisque, Ici il n’y 
avait pas lieu à astérisques, puisque, dans 
l’idée d’Aristarque, ce n’est pas une répé- 
tition, Il y avait seulement une diple, con- 
servée dans les Scholies H : (À διπλῆ,) 
ὅτι ἐντεῦθεν οἱ ἄνω μετενηνεγμένοι εἰσίν. 

432. Πάντεσσιν μελέεσσι dépend de 
ἀμφί, et παλαιοῦ γέροντος de δέρμα. 

434. Ἄλλο, autre, c’est-à-dire diffé- 
rent de l’habit qu’il portait auparavant, 

436, “Ῥωγαλέα et ῥυπόωντα sont au 
pluriel neutre, comme se rapportant à 
ῥάχος et à χιτῶνα. Voyez plus haut, vers 
410, la note sur τά(τε). — Le mot ῥω- 
γαλέα signifie tout en lambeaux. Grand 
Étymologique Miller : ῥωγαλέον, παρὰ τοῦ 
ῥήσσω. Ὅμηρος: ἀγὰ ῥῶγας μεγά- 
poto (XXII, 448) - ὡς τὸ χατέρρωγε τὰ 
ἱμάτια. ῥήσσω σημαίνει τὸ διαχόπτω " 
ῥηγαλέον χαὶ ῥωγαλέον. --- Μεμορυχ- 
μένα, νεῖρο μεμορυγμένα. 
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ψιλόν: δῶχε δέ οἱ σχῆπτρον χαὶ ἀεικέα πήρην, 
SNS λέ: ὡς ΒΕ Ὶ δὲ ό ἐς ΣΝ 2 74 

πυχνὰ ῥωγαλέην᾽ ἐν δὲ στρόφος nev ἀορτήρ. 
Τώγ᾽ ὡς βουλεύσαντε διέτμαγεν. Ἡ μὲν ἔπειτα 


2 ᾿ CN - 
ἐς Λαχεδαίμονα δῖαν ἔθη μετὰ παῖδ᾽ Ὀδυσῆος. 


437. Yiév, sans poil : au poil usé. — 
Σχῇπτρον, un bâton : une trique. 

438. Πυχνά, adverbe : en beaucoup 
d’endroits. — ‘Pwya)énv. Voyez plus haut, 
vers 435, la note sur ῥωγαλέα.--- Ἐν doit 
être joint à ἦεν : y était; était fixée à la 
besace. — Στρόφος; une corde. — Ἀορτήρ, 
apposition ἃ στρόφος : COMME suspension, 


0 


Scholies B et Q : στρόφος, συνεστραμ- 
μένος δεσμὸς, ἢ εἰς σχοινίον ἐστραμμέ- 
νος, ἢ ἐξ ἰυάντος. Scholies B, IL et Q : 
ἀορτὴρ, νῦν ὁ τῆς πήρας δεσμὸς, σχου- 
νίον, ὁ ἀναφορεὺς, ἐξ οὗ ἀπήρτητο, ὅ 
ἐστι παρεχρέματο. 

440, Μετά marque le but : 
trouver. 


pour aller 


OAYZZEIAZ #, 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΠΡΟΣ EYMAION OMIAIA. 


Arrivée d'Ulysse chez Eumée ; hospitalité du vieux porcher (1-110). 


Conversation d'Ulysse et-de son ancien serviteur (111-184), Le hé 
conte à Eumée une histoire imaginaire, d 


ros 
ans le genre de celle qu'il 


avait déjà contée à Minerve, et il lui donne de prétendues nouvelles 


de son maître (185-359). Eumée refuse de se livrer ἃ au 


cune espé- 


rance (360-408). Retour des porchers et repas du soir (409-436). 


Soins qu'Eumée prend de son hôte pour la nuit (457-533) 


Αὐτὰρ ὁ ἐχ λιμένος προσέθη τρηχεῖαν ἀταρπὸν, 
χῶρον ἀν’ ὑλήεντα δι’ ἄχριας, ἣ οἱ Ἀθήνη 
πέφραδε δῖον ὑφορθὸν, ὅ οἱ βιότοιο μάλιστα 
κήδετο οἰκήων, οὺς χτήσατο δῖος Ὀδυσσεύς. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ προδόμῳ εὗρ᾽ ἥμενον, ἔνθα οἱ αὐλὴ 
ὑψηλὴ dédunro, περισχέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, 


/ 


À ) ΤᾺ ν΄. € 6 nn 
XAAN TE μεγὰ " TE, TEPLOPOILOG Ἣν ρα συθωτ 1$ 


\ 


αὐτὸς δείμαθ᾽ ὕεσσιν ἀποιχομένοιο ἄναχτος, 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ..... Ancienne variante, πρὸς 
τὸν συθώτην ἀνάδασις. Ce titre est trop 
Yague, et ne s’applique bien qu’à la pre- 
mière partie du chant. 

4. Ὁ, lui : Ulysse. — Ἔχ λιμένος, 
hors du port : s’éloignant du port, — 
Προσέθη, s’avança sur. 

2. "H, du côté où : dans la direction où. 

3. Πέφραδε, avait montré. Voyez, I, 
273, la note sur ce mot. — "©, l’article 
dans le sens du conjonctif : lequel. Il ne 
porte l'accent qu’à cause de l’enclitique oi. 
Voyez le vers VI, 453 de l’Jtiade. 

4. Οἰκήων dépend de μάλιστα. 

6. Ὑψηλὴ.... Répétition du vers I, 426. 
Mais ici tous les termes Y sont pris au 
Propre, car la porcherie était située sur 
une éminence, Scholies Q : ἵνα γὰρ περι- 


σχοπῶσι τὰ πέριξ ἐν τοῖς ἀγροῖς, ἐν 
ὑψηλῷ τὰς ἐπαύλεις οἰχοδομοῦσιν. 

7. Περίδρομος, autour de laquelle on 
Pouvait courir, c’est-à-dire isolée de tout 
voisinage immédiat, Scholies B,Qet V: 
περιοδευτὴ, γείτονας μὴ ἔχουσα τοὺς 
ἐμποδίζοντας τῷ βουλομένῳ περιδραμεῖν 
καὶ περιελθεῖν αὐτήν. 

8. Αὐτός, lui-même, c’est-à-dire de son 
Propre mouvement, — Zénodote écrivait 
δείματο οἷος, lecon qui peut se défendre 
moralement, puisque Eumée n’a demandé 
conseil à personne, mais qui est physique- 
ment inadmissible, car Eumée s’est fait 
aider par les autres porchers. — Δείμα(το), 
il avait construit, —’Avaxtos dépend de 
ὕεσσιν. Cependant quelques-uns mettent 
une virgule après ὕεσσιν, et font de ἀποι- 


[XIV] 


OAYZZEIAZ €. 33 


νόσφιν δεσποίνης καὶ Λαέρταο γέροντος, 

δυτοῖσιν λάεσσι, χαὶ ἐθρίγκωσεν ἀχέρδῳ. 10 
Σταυροὺς δ᾽ ἐχτὸς ἔλασσε διαμπερὲς ἔνθα χαὶ ἔνθα, 

πυχνοὺς χαὶ θαμέας, τὸ μέλαν δρυὸς ἀμφιχεάσσας. 

Ἔντοσθεν δ᾽ αὐλῆς συφεοὺς δυοχαίδεχα ποίει 

πλησίον ἀλλήλων, εὐνὰς συσίν" ἐν δὲ ἑχάστῳ 

πεντήχοντα σύες χαμαιευνάδες ἐρχατόωντο, 15 
θήλειαι τοχάδες τοὶ δ᾽ ἄρσενες ἐχτὸς ἴαυον, 


πολλὸν παυρότεροι᾽ τοὺς γὰρ υμινύθεσχον ἔδοντες 


| 


. 


ἀντίθεοι μνηστῆρες 


\ 


εἶ A ἊὮ ΠΟ 
ἐπεὶ προΐαλλε συδώτης 


αἰεὶ ζατρεφέων σιάλων τὸν ἄριστον ἁπάντων" 


€ \ ! / LERT ὦ Τὰ 
οι δὲ τριηχοσίοι τε χαι εζηχοντα 


χομένοιο ἄναχτος, contre toute vraisem- 
blance, un génitif absolu. 

9. Νόσφιν.... Il n'avait pas eu besoin 
de rien demander ἃ ses maîtres. 

410, ‘Purototy λάεσσι» avec d'énormes 
pierres. Voyez la note du vers VI, 267. — 
Kai ἐθοίγχωσεν; et il établit une haie alen- 
tour, La matiere de cette haie est désignée 
par ἀχέρδῳ, qui est, à ce que l'on sup- 
pose, l’aubépine, et à coup sûr un arbuste 
épineux. La cour de Polyphème est en- 
tourée (IX, 186) de grands arbres, et non 
pas d’une huie d’arbrisseaux. 

12. Τὸ μέλαν Opus semble désigner ce 
qu’il y a de plus noir dans le bois de chène, 
c'est-à-dire le cœur par opposition à l’au- 
bier, la partie dure par opposition a la 
partie molle. Scholies B, H,Q et V : τὸ ἐγ- 
χάρδιον τῆς δρυός. Cependant quelques- 
uns prenaient l'expression dans un sens 
beaucoup moins précis, et l’appliquaient, 
soit à l’écorce de l'arbre, soit ἃ son fenil- 
lage. De cette facon Eumée aurait simple 
ment fendu des büches de chène. — L’ex- 
plication par φλοιός est attribute, duws les 
Scholies, d’abord à Aristophane de Byzance 
et puis à Aristarque. C’est Cratès qui fai- 
sait de τὸ μέλαν un feuillage. Scholies B, 
Het Q : ὁ ὃὲ Κράτης τὴν ὁασύτητα τῶν 
φύλλων μελάνδρνόν φησιν, ὡς καὶ Αἰ- 
σχύλος φησὶ Φιλοκτήτῃ " κρεμάσασα 
τόξον πίτνος ἐκ μελανδρύου. Ce 


ODYSSÉE, 


πέλοντο. ἃ. 20 


west point par Eschyle qu'il faut expli- 
quer Homère; et l’adjectif du poëte tra= 
gique n'apprend rien du tout sur τὸ μέλαν 
δρυός. L’explication vulgaire ἃ la réflexion 
pour elle; eur le choix de la matière, 
quand 1] s’agit d’une palissade, n’est pas 
indifférent. On veut qu’elle soit solide, et 
qu’elle dure longtemps. 

13. Ποίει. Bekker et Ameis, moistv, 
comme ἤσχειν au lieu de fouet. 

16. Tot (eux) est expliqué par ἄρσενες. 
- ᾿Ἐχτός, dehors : hors des étables, c’est- 
à-die dans la cour. 

18. Avribeot n’est qu'une épithète ho- 
norifique; et c’est par un excès de déli- 
catesse que quelques-uns s’en choquaient, 
ou qu'ils prétendaient lui donner le sens 
d’impies : οἱ ἐναντίοι τοῖς θεοῖς. Voyez, 
1,29, ἀμύμονος Αἰγίσθοιο et la note sur 
l’épithete de ce scélérat. 

19. Τόν est expliqué par &otorov ἁπάν- 
τῶν, et il équivaut déjà à un superlatif. 

20. Οἵ, eux : les mâles, — Πέλοντο, 
étaient, Ajoutez : a l’arrivée d'Ulysse. 

21. Πὰρ δέ, et auprès : et près des 
verrats. — Θήρεσσιν, à des bêtes sau- 
vages. Quelques anciens entendaient, par 
θήρεσσιν, des lions. Scholies H : θῆρας 
τοὺς λέοντας κατ᾽ ἐξοχήν. On pense plutôt 
ici ἃ des loups qu'à des lions, 

22. Τέσσαρες-... Ce vers était suspecté 
par Zénodote; mais on ignore pour- 


IL ὃ 
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Αὐτὸς δ᾽ ἀμφὶ πόδεσσιν ἑοῖς ἀράρισχε πέδιλα, 
τάμνων δέρμα βόειον ἐὐχροές. οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
ᾧχοντ᾽ ἄλλυδις ἄλλος du” ἀγρομένοισι σύεσσιν, 
οἱ τρεῖς" τὸν δὲ τέταρτον ἀποπροέηκε πόλινδε, 
σῦν ἀγέμεν μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν, ἀνάγχῃ, 
ὄφρ᾽ ἱερεύσαντες χρειῶν χορεσαίατο θυμόν. 
᾿Ἐξαπίνης δ᾽ Ὀδυσῆα ἴδον κύνες ὑλαχόμωροι. 
Οἱ μὲν χεχληγῶτες ἐπέδραμον: αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἕζετο χερδοσύνη, σκῆπτρον δέ οἱ ἔχπεσε χειρός. 


quoi. Didyme (Scholies H) : ὑπωπτεύετο 
παρὰ Μηνοδότῳ. Callistrate le suspectait 
également ; et il articulait pour grief le mot 
τέσσα ες, trouvant sans doute que quatre 
chiens, ce n’était point assez. Didyme 
(Scholies H) : Καλλίστρατος ὑπώπτευε 
τὸν στίχον, διὰ τὴν ἐξχρίθμησιν τῶν χυ- 
γῶν. Cette note ajoute : χαὶ τὸ ἐπίθετον. 
Dindorf croit que ce grief ne peut s’appli- 
quer à ὄρχαμος ἀνδρῶν, et que l’épithète 
qui déplaisait à Callistrate, c’est θήρεσσιν 
ἐοικότες. Par conséquent, c’est contre deux 
vers, et non pas contre un seul, que 
Callistrate prononçait l’athétèse. Dindorf 
propose donc de lire : Καλλίστρατο: ὑπώ- 
RTEVE τοὺς στίχους διὰ τὸ ἐπίθετον χαὶ 
τὴν ἐξαρίθμησιν τῶν κυνῶν. Mais cette 
fin de nou-recevoir élevée par Callistrate 
contre les vers 21-22 n’est pas même spé 
cieuse, — Ὄρχαμος ἀνδρῶν. Eumée est 
en effet un chef d'hommes, 

23. '᾿Ἄράρισχε, il était occupé à adapter : 
il faconnuit. 

24. Τάμνων, taillant, — ’Eüypoés, de 
belle couleur. Ancienne variante, ἐύχροον, 
même sens. Il s’agit d’un cuir cru, qui à 
conservé son poil, De là lépithète, Eumée 
a choisi un cuir bien sain et bien solide, 
encore brillant à l'œil, comme si la bête 
était vivante. Eustathe : τὸ δὲ εὐχροὲς 
ὑγίειαν ζώον δηλοῖ, οὗ τὸ δέρμα εἴη ἂν 
HQE πυχνὸν, χαὶ οὕτως εὔχρηστον εἰς 
πέδιλα. ἔοικε δὲ χαὶ ἀδέψητον εἶναι τὸ 
τοιοῦτον δέρμα, χαὶ τρίχα: ἔχον, δι᾽ ὧν 
ἣν εὐχροές. --- Οἱ δὲ δὴ ἄλλοι. Voyez la 
note du vers 1, 26, 

25. Ἅμ᾽ &ypouévotot σύεσσιν, avec des 
Pores rassemblés : menant chacun un trou- 
peau de pores, 


26. Οἱ τρεῖς τὸν δὲ τέταρτον, Le poète 


détaille et précise son οἱ δὲ δὴ ἄλλοι. Eu- 
mée ἃ quatre porchers, dont il est, comme 
nous disons, l’intendant, 

27. Ἀνάγχῃ doit être joint à ἀπο- 
προέηκε. C’est Eumée lui-même qui subit 
la violence morale, et non pas son servi- 
teur. ΠῚ est forcé d'envoyer un porcher à 
la ville, Le serviteur va à la ville comme 
il irait aux champs. Il obéit à son chef, 
et voilà tout, 

29. Ὑλαχόμωροι, propensi ad latran- 
dum, aboyeurs. Voyez dans l’Iliade, IV, 
242, la note sur ἰόμιωροι. Scholies QetV: 
ὑλαχόμωροι: ὁ μὲν Ἀρίσταρχος, ὀξύφω- 
VOL. χρεῖσσον δὲ ἀποδιδόναι, οἱ περὶ τοῦ 
ὑλαχτεῖν μεμορημένοι, ὅ ἐστι πεπονη- 
μένοι" ἴδιον γὰρ χυνῶν τὸ ὑλαχτεῖν. ἐν 
ἄλλῳ, οἱ περὶ τὸ ὑλακτεῖν ἐσπουδαχότες, 
ἢ ὑλαχτιχοί. 

30. Κεχληγῶτες, vulgo χεχλήγοντες. 
Les anciens admettaient les deux lecons. 
Hérodien (Scholies H et Q) : χεχληγῶτες 
χαὶ χεχλήγοντες διχῶς αἱ Ἀριστάρχου. 
εἰ μὲν διὰ τοῦ w, περισπᾶται, εἰ δὲ διὰ 
τοῦ ντ, προπαροξύνεται. 

31. Κερδοσύνῃ, par ruse : par précau- 
tion. Cette précaution était la meilleure 
qu'Ulysse pût prendre, bien qu’elle [ἀξ en- 
core insuffisante peut-être. Didyme (Scho- 
lies N) : φυσιχόν φασι βοήθημα πρὸς 
ἀποτροπὴν χυγῶν τὸ χαθεσθῆναι χαὶ 
προέσθαι τὴν ῥάδδον ὡς μὴ ἐπιτιθέμε- 
γον. — Σχῆπτρον δέ οἱ ἔχπεσε χειρός, 
et le bâton lui tomba de la muin, C’est- 
à-dire et il jeta son bâton. Voyez la note 
précédente. Le poîte se borne à men- 
tionner le fait; mais la cause du fait est 
implicitement contenue dans l'expression 
χερδοσύγῃ. Didyme (Scholies V) : où διὰ 
φόδον, ἀλλ᾽ ἑχὼν ἔρριψεν αὐτό. 
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Ἔνθα xev ᾧ πὰρ σταθμῷ ἀεικέλιον πάθεν ἄλγος" 
ἀλλὰ συβώτης ὦχα, ποσὶ χραιπνοῖσι μετασπὼν, 
ἔσσυτ᾽ ἀνὰ πρόθυρον, σχῦτος δέ οἱ ἔχπεσε χειρός. 
Τοὺς μὲν ὁμοχλήσας σεῦεν χύνας ἄλλυδις ἄλλον 35 
πυχνῆσιν λιθάδεσσιν - ὁ δὲ προσέειπεν ἄναχτα᾽ 
Ὦ γέρον, à ὀλίγου σε κύνες διεδηλήσαντο 
ἐξαπίνης; καί κέν μοι ἐλεγχείην χατέχευας. 
Καὶ δέ vor ἄλλα θεοὶ δόσαν ἄλγεά τε στοναχάς TE’ 
ντιθέου γὰρ ἄναχτος ὀδυρόμενος χαὶ ἀχεύων 40 


IN 


πλάζετ᾽ ἐπ᾽ ἀλλοθρόων ἀνὸ 


μαι, ἄλλοισιν δὲ σύας σιάλους ἀτιτάλλω 
ἄδμεναι. αὐτὰρ χεῖνος, ἐελδόμενός που ἐδωδῆ 
εομεναᾶι αὐταῦ χεῖνος, ξξ με ὃς ποὺ EOWONC; 
-" NES 

ρῶν δῆμιόν TE πόλιν τε, 


ν Υ̓ LA Wen , 2 le 
εἴ που ἔτι ζώει χαὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο. 


" el CIE) 
Ἀλλ᾽ ἕπεο, χλισίηνδ᾽ ἴομεν, γέρον, 09 
σίτου χαὶ οἴνοιο χορεσσάμενος χατὰ θυμὸν, 


NL NI € 
εἷσεν ὃ 


εἰσαγαγὼν, ῥῶπας ὁ ὑπ 


ὄφρα χαὶ αὐτὸς ; 45 
\ 


: 
᾽ 


ἀνέτλης. 


έχευε ὁασείας" 


ἐστόρεσεν δ᾽ ἐπὶ δέομα ἰονθάδος ἀγρίου αἰγὸς, 50 


32, Ἄλγος. Le poëte suppose qu'Ulysse 
aurait pu être mis en pièces par les chiens. 

33. Μετασπών, sous-entendu χύνας : 
ayant couru après les chiens. 

34, Σχῦτος δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. Voyez 
les notes du vers 31. Eumée ἃ jeté son 
cuir, pour courir à l’aide de l'étranger. 
Par conséquent δέ, dans la phrase, est ex 
plicatif et équivaut ἃ γάρ. Sans cela, il y 
aurait hystérologie. 

35. Τούς (eux) est précisé par χύνας. 

36. Ὃ, lui : Eumeée. 

37, Ὀλίγον est pris adverbialement : 
un peu plus. 

38. Ἐλεγχείην, comme ἔλεγχον. C'est 
un adjectif féminin employé substantive- 
ment, ce qui n’est pas rare chez Homère. 

39. Kai δέ dans le sens de χαὶ δή. — 
Ἄλλα est dit par opposition au chagrin 
qu'il aurait éprouvé si l'étranger avait été 
mis en pièces. Il en a assez de ses misères 
accoutumées ; il n’a pas besoin d’une cali- 
mité nouvelle. 


40. Ἄναχτος, génitif causal : à propos 
d’un maitre. 

41. ἯΜμαι, je reste là. Scholies H : 
διατρίδω, ὡς τὸ ἦμαι ἐνὶ Τροίῃ σέ 
τε κήδων (Iliade, XXIV, 643). — Ἂλ- 
λοισιν, pour d’autres. 

43. Afuôv τε πόλιν τε, le pays. Voyez 
le vers XI, 14 et la note sur ce vers. 

44, Eï mov... Répétition textuelle du 
vers IV, 833. 

45. Κλισίηνδ(ε), à la cabane, — Ce 
qu'Homère appelle χλισίη, c'est une mäi- 
son de bois couverte de chaume ou de 
ramée. Voyez la description de ce qu’on 
appelle improprement la tente d'Achille, 
Iliade, ΧΧΙΥ͂, 448-456, C’est une grande 
baraque. — Ἴομεν est au subjonctif, pour 
ἴωμεν. — Αὐτός est le sujet de εἴπῃς; et 
il signifie toi-même, 

49. Εἶσεν et εἰσαγαγών, sous-entendu 
αὐτόν. — Ὑπέχευε, substernebat, il jon- 
chait, c’est-à-dire il avait entassé. 

50. Ἐπί, par-dessus. — Ῥονθάδος, ve= 
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αὐτοῦ évebvatov, μέγα χαὶ δασύ. Χαῖρε δ᾽ Ὀδυσσεὺς, 
ὅττι μιν ὡς ὑπέδεκτο, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν- 
Ζεύς τοι δοίη, ξεῖνε, καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, 
ὅττι μάλιστ᾽ ἐθέλεις, ὅτι με πρόφρων ὑπέδεξο. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφης, Εὔμαιε συδῶτα- 
Ξεῖν᾽, οὔ μοι θέμις ἔστ᾽, οὐδ᾽ εἰ κακίων σέθεν ἔλθοι, 


[4 
ξεῖνον ἀτιμῆσαι" πρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες 
Ν 4 
ξεῖνοί τε πτωχοί re: δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε 
ς Rae N ἣν ῇ Pie ἃ \ 
γίγνεται ἡμετέρη à γὰρ ὁμώων δίκη ἐστὶν, 
4 τὰ 4 
αἰεὶ δειδιότων ὅτ ἐπιχρατέωσιν ἄναχτες 60 


lue, C’est le sens que donnaient la plupart 
des anciens. Scholies B : ἰόνθους λέγουσι 
τὰς ῥίζας τῶν τριχῶν. σημαίνει οὖν τὴν 
δασεῖαν. Scholies Q et V : δασείας" 
ἴονθοι γὰρ αἱ ῥίζαι καὶ ai ἐχφύσεις τῶν 
τριχῶν. Apollonius et Eustathe disent la 
même chose, — Il y ἃ d’autres explications, 
mais fondées sur des étymologies inaccep- 
tables : γέας, ταχείας, τελείου, ete. Les 
mots ἰονθάς et ἴονθος ont une évidente 
analogie avec ἄνθος. Le poil est une efflo- 
rescence. Scholies B : ἴονθοι δὲ ἐξανθή- 
ματα ἀκμάζοντος σώματος. 

51. Αὐτοῦ ἐνεύναιον, qui lui servait de 
couche à lui-même. Eumée, qui n’a point 
de siéges ni de fauteuils dans sa cabane, 
fait asseoir Ulysse sur son propre lit, $cho- 
lies H : αὐτοῦ" τοῦ σνβώτου. ἐνεύναιον 
δὲ, ἐφ’ οὗ ηὐνάζετο. C’est par erreur 
qu’on rapporte αὐτοῦ à Ulysse; et la tra- 
duction in eo ut cubare Posset n’est point 
exacte, — Δασύ. Ceux qui ne voulaient 
pas que ἰονθάδος fût synonyme de δασείας 
alléguaient comme raison qu'Homère n’a 
Pas pu dire deux fois la même chose. Scho- 
lies H : οὐκ ἂν νῦν ἔφη δασὺ, εἴ γε τὸ 
ἰονθάδος ἐδήλουν τὸ δασέος. Il semble 
au contraire qu'une épithète a dû naturel. 
lement amener l’autre, Bothe : « Δασύ, 
« densum villis utpote ἰονθάδος Capræ, » 

52. Ὥς, ainsi : avec tant de courtoisie, 

54. Ὅττι, quodcumque, tout ce que. — 
Ὅτι, quia, parce que. 

55. Προσέφης, Εὔμαιε συβῶτα. Les 
apostrophes de ce genre sont assez fré- 
quentes dans l’Iliade ; mais Eumée est le 
seul personnage de POdyssée auquel le 
poëte ait appliqué cette forme de style. 
Eustathe : ὅτι ἐν Ἰλιάδι μὲν Ὅμηρος 


πολλαῖς χρῆται ἀποστροφαῖς ἐπὶ προσώ- 
πων ἀξίων λόγον, οἷον" οὐδὲ σέθεν, 
Μενέλαε, θεοὶ λελάθοντο (IV,427): 
τὸν δὲ πρόσέφης, Πατρόχλεις ir- 
πεῦ (XVI, 30), καὶ ἕτερα δὲ ὅμοια" ἐν 
δὲ τῇ Ὀδυσσείᾳ ἐπὶ μόνον Εὐμαίου σχη- 
ματίζει οὕτως ὁ ποιητὴς, φιλῶν τῆς εὐὖ- 
νοίας τὸν δοῦλον, χαὶ τοῦ εἰς πολλὰ χρη- 
σιμεύειν ἐνταῦθα τῇ ποιήσει. La dernière 
Partie de cette note appartient certaine- 
ment à Eustathe; mais l'observation fon- 
damentale est d’Aristarque; et il n’y au- 
rait, pour rétablir la citation textuelle, 
qu’à mettre, devant le mot ὅτι, la formule 
ἡ διπλῆ. 

56. Kaxiwy, plus mal en point. Didyme 
(Scholies Ἡ et V) : μᾶλλόν σου χεχαχω- 
μένος τὴν Ψυχήν. 

57-58. Πρὸς γὰρ. ... Voyez les vers VI, 
207-208 et la note sur le second de ces 
deux vers. 

59. Ἡμετέρη (nostra) signifie, d'après 
ce qui suit : comme venant d’un homme 
qui n’est pas le maître en personne, mais 
un subordonné, — ‘H γὰρ.... δίκη ἐστίν, 
car c’est là la règle. Eustathe : τὸ αὕτη 
δίκη ταυτόν ἐστι τῷ αὕτη θέμις, οὗτος 
νόμος, οὗτος τρόπος, τοῦτο ἔθος, χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα. 

60. Δειδιότων équivaut ἃ διὰ τὸ δεδιέ-- 
ναι. C’est parce qu’ils sont dans les tran- 
ses, qu'ils n’osent pas donner beaucoup, 
—"Or(e), quando, alors que. — Ἄναχτες 
(des maîtres) est dit Par opposition à ἄναξ, 
le maître légitime, On na jamais raison 
contre une troupe. Mais ce qui est pis que 
tout le reste, c’est que ces maîtres sont des 


Jeunes gens, des hommes en proie à toutes 
les passions, 
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οἱ νέοι. Ἢ γὰρ τοῦγε θεοὶ κατὰ νόστον ἔδησαν, 
ὅς χεν ἔμ᾽ ἐνδυχέως ἐφίλει χαὶ χτῆσιν ὄπασσεν, 
οἷά τε ᾧ οἰχῆϊ ἄναξ εὔθυμος ἔδωχεν, 
οἶχόν τε χλῆρόν τε πολυμνήστην τε γυναῖχα, 
ὅς οἱ πολλὰ χάμησι, θεὸς δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἀέξῃ, 65 
ὡς χαὶ ἐμοὶ τόδε ἔργον ἀέξεται, ᾧ ἐπιμίμινω. 
Τῷ χέ με πόλλ᾽ ὥνησεν ἄναξ, εἰ αὐτόθ᾽ Vox” 
ἀλλ᾽ ὄλεθ᾽ (ὡς ὥφελλ᾽ Ἑλένης ἀπὸ φῦλον ὀλέσθαι 
᾿Ὶ \ Ἕνα 3 - ε \ T4  » 

πρόχνυ, ἐπεὶ πολλῶν ἀνδρῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν)" 
χαὶ γὰρ κεῖνος ἔθη Ἀγαμέμνονος εἵνεχα τιμῆς 10 
Ἴλιον εἰς εὔπωλον, ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο. 

Ὡς εἰπὼν ζωστῆρι θοῶς συνέεργε χιτῶνα᾽ 


βῆ δ᾽ ἴμεν ἐς συφεοὺς, 
Ἔνθεν ἑλὼν δύ᾽ ἔνειχε, 


εὗσέ τε μίστυλλέν τε, χαὶ ἀμ 


01. Οἱ νέοι équivaut à nai ταῦτα νέοι 
ὄντες. Eumée enchérit sur son idée : des 
maîtres! une horde de tyrans! C’est un 
des exemples où l’on voit le mieux combien 
ceux qui ne tiennent pas compte du pré- 
tendu article font tort quelquefois à la 
poésie d’Homère. — Toÿye, c'est-à-dire 
τοῦ ἄναχτος : du vrai maître. — Κατά 
doit être joint ἃ ἔδησαν. 

62. "Onacocev. Ancienne variante, ὄπα- 
ζεν à limparfait. 

63. Εὔθυμος, benignus, plein de bonté, 
Æ "Edwxev, dare solet, ne manque guère 
de donner. Dans ce cas Eumée serait ri- 
che, et il pourräit traiter généreusement 
un hôte. 

65. Ὅς se rapporte à oixni. — Of, pour 
lui : pour son maitre, — Θεὸς δ(ὲ).... 
équivaut à xai ᾧ.... Homère se borne à 
juxtaposer les idées, laissant à notre esprit 
le soin de les subordonner. — Ἐπί doit 
être joint ἃ ἀέξῃ. Au lieu de ἐπὶ ἔργον, le 
lemme des Scholies H donne εὔμορφον, et 
cette prétendue leçon est mise sur le 
compte d’Aristarque : οὕτως Ἀρίσταρχος. 
Il est impossible de deviner ce que pour- 
rait signifier εὔμορφον. C’est probable- 
ment εὖ ἔργον qu'écrivait Aristarque, 
Remarquez en effet que ἀέξεται, au vers 
suivant, n’a pas de préposition, et qu’il 


ὅθι ἔθνεα 


χαὶ ἀμφοτέρους ἱέρευσεν᾽ 


y" 


ργχατο χοίρων. 
' 
ὀδελοῖσιν ἔπειρεν. 75 


équivaudrait plus exactement à ed ἀέξεται 
qu'à ἐπαέξεται. 

66. Τόδε ἔργον, ce travail-ci, c’est-a-dire 
l'élève des pores. 

67. Αὐτόθ(ι), ici même : 
de son pays. 

68. Ἀπό doit être joint ἃ ὀλέσθαι. 

69. Πρόχννυ. Voyez dans l’Iliade, IX, 
570, la note sur cet adverbe, — Ὑπό doit 
être joint à ἔλυσεν, et le verbe ὑπέλυσεν 
a pour sujet “Ἑλένης φῦλον. — Le souhait 
d'Eumée justifie ceux qui pensent que Pé- 
nélope n’était point de la famille de Tyn- 
dare. Scholies H et Q : πῶς ἂν ὁ Πηνελό- 
πῆς πατὴρ Ἰχάριος Λάχων εἴη τὸ yévo;:; 
ἢ πῶς ἂν ἡ Πηνελόπη τῆς Ἑλένης ὑπ- 
άρχοι ἀνεψιά; οὐ γὰρ ἂν ὁ φιλοδεσπότης 
Εὔμαιος Τηλεμάχῳ χαὶ Ilnvelonn xa- 
τήρατο βουλόμενος διεφθάρθαι τὸ τῆς 
“Ἑλένης γένος. Je rappelle que le père 
de Pénélope n’habitait point Sparte ; car 


sans bouger 


Télémaque, dans son voyage en Laco- 
nie, n’a pas même songé un instant à son 
aieul maternel, 

71, Ἴλιον.... On a vu ce vers dans 
l'Iliade, XVI, 576. 

72. Συνέεργε. Ancienne variante, ἐπ- 
έεργε. 

73. "Ἔρχατο, comme ἐρχατόωντο, qu’on 
ἃ vu au vers 45, 
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Ὀπτήσας δ᾽ ἄρα πάντα φέρων παρέθηχ᾽ Ὀδυσῆϊ 
θέρμ᾽ αὐτοῖς ὀδελοῖσιν ὁ δ᾽ ἄλφιτα λευχὰ πάλυνεν " 
ἐν δ᾽ ἄρα πισσυδίῳ xipyn μελιηδέα οἶνον, 
αὐτὸς δ᾽ ἀντίον ἵζεν, ἐποτρύνων δὲ προσηύδα" 
Ἔσθιε νῦν, ὦ ξεῖνε, τάτε δμώεσσι πάρεστιν, 
χοίρε᾽ " ἀτὰρ σιάλους γε σύας μνηστῆρες ἔδουσιν, 
οὐχ ὄπιδα φρονέοντες ἐνὶ φρεσὶν οὐδ᾽ ἐλεητύν. 
Οὐ μὲν σχέτλια ἔργα θεοὶ μάκαρες φιλέουσιν, 
ἀλλὰ δίκην τίουσι χαὶ αἴσιμα ἔργ᾽ ἀνθρώπων. 
Καὶ μὲν δυσμενέες χαὶ ἀνάρσιοι, οἵτ᾽ ἐπὶ γαίης 
ἀλλοτρίης βῶσιν, χαί σφι Ζεὺς ληΐδα δώῃ 
πλησάμενοι δέ τε νῆας ἔδαν οἴχόνδε νέεσθαι" 


χαὶ μὲν τοῖς ὄπιδος χρατερὸν δέος ἐν φρεσὶ πίπτει. 


€ 5" -- ὠΣΔ +3 > Sa 
Οἵδε δὲ χαί τι ἴσασι, θεοῦ δέ τιν᾽ ἔχλυον αὐδὴν, 


χείνου λυγρὸν ὄλεθρον, ὅτ᾽ οὐχ ἐθέλουσι δικαίως 


μνᾶσθαι οὐδὲ νέεσθαι ἐπὶ σφέτερ᾽, ἀλλὰ ἕκηλοι 


χτήματα δαρδάπτουσιν ὑπέρόιον, οὐδ᾽ ἔπι φειδώ. 


77. Αὐτοῖς ὀδελοῖσιν, comme σὺν ad- 
τοῖς ὀδελοῖσιν. Voyez le vers ΧΙῚΓ, 418. 
- Ὃ, lui, c’est-à-dire Eumée lui-même 
encore. Cette répétition du sujet est fré- 
quente chez Homère, Aristarque (Scho- 
lies H) : (ἣ διπλῇ, ὅτι) ὡς περὶ ἑτέρου. 
ἔστι δὲ ἐπὶ τοῦ ὐμαίου. Ὁμηρικὴ δὲ ἡ 
φράσις. : 

78. Ἔν doit être joint à χίρνη. 

79. Αὐτός. C’est encore Eumée. 

80. Ῥάτε.... πάρεστιν, les choses qui 
sont à la disposition de : les mets habi- 
tuels de, Le mot χρέα est sous-entendu. 

51. Xoipe(a), apposition à τάτε, Le 
sens de cette expression est déterminé par 
ce qui suit. Scholies H : χοίρων μιχρῶν 
χρέα. 

82. Οὐχ ὄπιδα.... Les deux idées mo- 
rales vont ensemble et au même titre. 
Ameis : « Bei φρονέοντες mit ἐλεητύν 
« braucht man an kein Zeugma zu den- 
« ken. Denn bei Homer enthælt φρονεῖν 
« beide Begriffe ungetrennt beisammen, » 
— -Ὀπιδα, la vengeance divine. Scholies 
B, Qet V : τὴν εἰς τὸ μέλλον τῶν θεῶν 
ἐπιστροφὴν καὶ χόλασιν, 

83. Μέν est dans le sens de μήν. 


85. Mév, comme au vers 88, — Ἐπί 
doit être joint à βῶσιν. 

86. Καί σφι équivaut à χαὶ οἷς : etaux- 
quels. Voyez plus haut, vers 65, la note 
sur θεὸς dE... 

87. Nñas dépend de πλησάμενοι. — 
"E6av, l’aoriste d'habitude. — Νέεσθαι, 
comme ὥστε νέεσθαι. 

88. Καὶ μέν, reprise de la phrase : eh 
bien pourtant. — Ἔν doit être joint à πί- 
πτει : ἐμπίπτει, tombe dans. 

89. Οἵδε, isti, ces misérables. IL s’agit 
des prétendants, Hérodien écrivait οἷδε par 
un circonflexe. Jacob La Roche a adopté 
cette orthographe, — Tor ἃ été changé 
en tt par Bekker, pour rendre possible 
Ficaciv. — Θεοῦ.... αὐδήν, voix d’un 
dieu, c’est-à-dire oracle, 

90. Κείνου λυγρὸν ὄλεθρον, apposition 
ἃ θεοῦ αὐδήν. C’est comme s’il y avait 
περὶ τοῦ λυγροῦ ὀλέθρου ᾽Οδυσσέως. --- 
Ὅτί(ε), quandoquidem, puisque. — Δι- 
χαίως (rite) se rapporte à μνᾶσθαι. 

91. Ἐπὶ σφέτερ(α), ad sua, à ce qui 
leur appartient, —"Exn)ot, sans s’inquié- 
ter de rien, 


92, Κτήματα, sous-entendu xe(vou, ex- 
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Ὅσσαι γὰρ νύχτες τε καὶ ἡμέραι x Διός εἰσιν, 
> € - CAN NN 
οὔποθ᾽ ἕν ἱρεύουσ᾽ ἱερήϊον, οὐσὲ δύ᾽ οἴω" 
€ 2€ 

οἶνον δὲ φθινύθουσιν ὑπέρόιον ἐξαφύοντες. 95 
Ἦ γάρ οἱ ζωή γ᾽ ἦν ἄσπετος᾽ οὔτινι τόσση 

5, D + CE MTS de Le / 

ἀνδρῶν ἡρώων, οὔτ᾽ ἠπείροιο μελαίνης 

ἐδ τὸ ΑΙ 53 ! INVITE / Æ 

οὔτ᾽ αὐτῆς ᾿Ιθάχης " οὐδὲ ξυνεείχοσι φωτῶν 


3! Le] _ - ΣῊΝ ΟΝ δέ » λέξ 
εστ ἄφενος τοσσοῦτον᾽ ἔγω ὁὲ χε τοι χατᾶλεζω. 


S 2 > -“ 
Δώδεχ᾽ ἐν ἠπείρῳ ἀγέλαι τόσα πώεα οἰῶν, 


100 


τόσσα. συῶν συδόσια, τόσ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν 


ῃ 7 CU 1 A " - Ω ͵ ss © μέ. 
βόσχουσι ξεῖνοί τε καὶ αὐτοῦ βώτορες ἄνόρες. 
? Ν' ΟῚ , - ag τι 

Ἐνθάδε δ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν ἕνδεχα πάντα 


2 Σ Ἂς =? 2) δ ἀνέρες ἐσθλοὶ à = 
ἐσχατιὴν βόσχοντ γἕπι ο ἄνερες ÉOUAOL ορον ται. 


primé au vers 90. — “Ent pour ἔπεστι, 
sous-entendu αὐτοῖς. 

94. Οὐποθ᾽ ἕν...» jamais ils ne sacrifient 
une victime unique ni deux seules, c’est-a- 
dire ils égorgent chaque jour plusieurs vic- 
times. Ulysse, XIT, 154, a dit, οὐ γὰρ χρὴ 
ἕγα ἴδμεναι οὐδὲ δύ᾽ οἴους, au lieu de 
χρὴ γὰρ πάντας ἴόμεναι. — Οἵω. Ancienne 
variante, οἷα. 

95. Ὑπέρόιον (immoderate) se rapporte 
à φθινύθουσιν. 

96, Of, à lui: 
comme ailleurs βίοτος : 
subsistance. Scholtes B: ἣ πρὸς τὸ ζῆν 
οὐσία καὶ παρασχευὴ καὶ χτῆσις. Zéno- 
dore dans Miller : ζωὴ, παρ’ Ὁμήρῳ, οὐκ 
ἐπὶ τοῦ ζῆν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν χρημάτων 
χαὶ κτημάτων, καὶ ἁπλῶς τοῦ πλούτου. 
Grand Étymologique Miller : χαὶ γὰρ 6 
ποιητὴς ζωὴν τὴν περιουσίαν χαλεῖ, 
οἷον" ἠδὲ χατὰ ζωὴν φαγέειν με- 
νοειχέα πολλήν (ΧΥ͂Ι, 439). --- Τόσση, 
sous-entendu ἦν. 

97. Ἤπείροιο dépend de ἡρώων, et 
équivaut ἃ τῶν ἐν ἠπείρῳ. De même ᾿1θά- 
χῆς équivaut à τῶν ἐν ᾿Ιθάχῃ. 

98. Ξυνεείχοσι φωτῶν, de vingt mor- 
tels réunis ensemble, Eumée, en bon servi- 


à mon maître, — “ἡ, 
des moyens de 


teur, fait valoir tant qu'il peut son maitre. 
Bothe : « Mira exaggeratio τοὶ, sed ἠθιχή in 
« servo amantissimo domini, Alioqui inep- 
« tum esset, anteponi opes Ulyssis, asperæ 
« nec magnæ insulæ imperantis, Atridarum, 
« Nestoris, Achillis, Idomenei et aliorum 
« Græciæ principum divitiis ac potentiæ, » 


99, Καταλέξω, sous-entendu τὸ ἄφενος 
αὐτοῦ. 

100. Ἀγέλαι, sous-entendu εἰσίν. 

101. Τόσσα.... Voyez le vers XI, 679 
de l'Iliade et la note sur ce vers. — Eu- 
θόσια. Dindorf écrit συδόσεια, lecon in- 
connue des anciens, et qui n’est pas méme 
autorisée par un seul manuscrit. 

102. Ξεῖνοι, des étrangers, c’est-à-dire 
des hommes à gages, des thètes.— Αὐτοῦ, 
de lui-même, e’est-a-dire lui appartenant, 
étant sa propriété. Il s’agit de Philætius, 
et des autres pâtres qui sont les esclaves de 
la famille, Aristarque (Scholies H) rappro- 
(à ὃι- 
nd, ὅτι) ὁμοίως τῷ θῆτές τε δμῶές τε. 

103, ᾽᾿Ἐνθάδε O(é), vulgo ἔνθα δέ τί(ε). 
Les anciens admettaient indifféremment 
les deux lecons. Didyme (Scholies H) : 
διχῶς, ἐνθάδε χαὶ ἔνθα δέ. Des deux 
hie, ici, c’est- 


chait de ce passage le vers IV, 644 : 


facons, le sens est le même : 
à-dire dans 116 d’Ithaque. — Ἕνδεχα 
πάντα, onze en tout, c’est-a-dire au nom- 
bre de onze. Voyez, V, 244, la note sur 
εἴχοσι πάντα. 

104. ᾿Βσχατιήν, vulgo écyartñ, même 
sens : à l'extrémité (de l'ile). Didyme 
(Scholies H) : ἐσχατιήν, οὕτως ai Ἄρι- 
στάργον. La vulgate n'est qu’une glose 
substituée à la lecon authentique. Voyez, 
IV, 517, ἀγροῦ ἐπ᾽ ἐσχατιήν, l'expression 
complète, —?Ent doit être joint à ὄρονται. 
Les anciens varient, dans l’explication de 
ἐπόρομαι. Au vers LIT, 471, ce mot semble 
indiquer un mouvement, [οἱ c’est plutôt 
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Τῶν αἰεί σφιν ἕχαστος ἐπ᾽ ἤματι μῆλον ἀγινεῖ, 
ζατρεφέων αἰγῶν ὅστις φαίνηται ἄριστος. 

Αὐτὰρ ἐγὼ σῦς τάσδε φυλάσσω τε ῥύομαί τε, 

καί σφι συῶν τὸν ἄριστον ἐὺ χρίνας ἀποπέμπω. 

Ὡς pdf’ ὁ δ᾽ ἐνδυκέως χρέα τ᾽ ἤσθιε πῖνέ τε οἶνον 

ἁρπαλέως, ἀχέων᾽ καχὰ δὲ μνηστῆρσι φύτευεν. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε καὶ ἤραρε θυμὸν ἐδωδῇ, 

χαί οἱ πλησάμενος δῶχε σκύφον, ᾧπερ ἔπινεν, 


ς δ) >07r 
οἴνου ἐνίπλειον: ὁ ὃ 


ἐδέξατο, χαῖρε δὲ θυμῷ, 


χαί μιν φωνήσὰς ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Ὦ φίλε, τίς γάρ σε πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν, 
ὧδε μάλ᾽ ἀφνειὸς χαὶ χαρτερὸς, ὡς ἀγορεύεις ; 
Φὴς δ᾽ αὐτὸν φθίσθαι Ἀγαμέμνονος εἵνεχα τιμῆς. 
Εἰπέ μοι, αἴ χέ ποθι γνώω τοιοῦτον ἐόντα. 


Ζεὺς γάρ που τόγε οἶδε χαὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, 


une surveillance, Curtius rapporte les deux 
exemples à la racine ὀρ, Fop, qui contient 
l’idée de voir, En effet, on peut dire, du 
premier, que les échansons veillent à bien 
remplir leur office; mais immittuntur, la 
traduction vulgaire du second, ne donne 
aucun sens net. Des chevriers ne sont pas 
des chasseurs, Ce sont des gardiens (où- 
pat), et l'explication φυλάττουσι est vrai- 
ment excellente. 

105. Τῶν, desquels : et de ces chevriers. 
— Σφιν, à eux : aux prétendants. — Mi- 
λον, un chevreau, On se rappelle que le 
poëte se sert du pluriel μῆλα pour les che- 
vres comme pour les brebis. Voyez dans 
Plliade, Χ, 485, la note sur le mot μή- 
λοισιν. Eustathe : μῆλον δὲ νῦν φανερῶς 
ἐπὶ αἰγὸς ἡρμήνενται. 

106. Αἰγῶν ὅστις. C’est le seul Passage 
d’Homère où αἿξ soit incontestablement du 
masculin; car lorsque lépithète, comme 
ἴξαλος, ἄγριος, a les deux genres, on la 
prend toujours comme féminine, Aristar- 
que (Scholies Q) : (à διπλῆ,) ὅτι ἀρσενι- 
χῶς τὸν αἷγά φησι. 

107. Τάσδε. 1] montre les truies qui 
sont dans leurs étables. 

108. Σφι, à eux : aux prétendants, — 
Ἀποπέμπω. Voyez plus haut, vers 26-27, 

409. Οἶνον. 
au vers 78, 


C’est la boisson préparée 


110. Ἁρπαλέως se rapporte à πῖνε, 
comme ἐνδυχέως ἤσθιε, el ἀκέων s’appli- 
que aux deux verbes, 

111. Αὐτὰρ ἐπεὶ.... Répétition textuelle 
du vers V, 95. 

112, Axe ἃ pour sujet Εὔμαιος sous- 
entendu. — Σχύφον. Ancienne variante, 
σχύφος. Didyme (Scholies B, H et M) : 
διχῶς, καὶ ὁ σχύφος χαὶ τὸ σχύφος 
οὐδετέρως. Aristophane de Byzance écri- 
vait σχύρος. Aristarque avait d'abord ad- 
mis cette lecon, puis il a préféré le mascu- 
lin, - περ ἔπινεν, dans lequel il buvait : 
qui était le gobelet à son propre usage. 
Eumée veut prouver à son hôte toute sa 
bienveillance; car Ulysse aurait tout aussi 
bien bu cette fuis encore dans le χισσύ- 
G1ov, cratère et coupe à l’usage des hôtes. 

143. Ὁ, lui : Ulysse, 

445. Τάρ. Voyez la note du vers X,337. 

416 Ὧδε μάλ(α) porte tout à la fois 
et sur ἀφνειός et sur καρτερός. 

117. Φής, tu disais : tu viens de dire. 
Voyez plus haut, vers 70-74. 

118. Εἰπέ μοι, sous-entendu τοῦτο, 
C'est-à-dire τίς σε πρίατο. --- Τοιοῦτον 
ἐόντα, étant tel (que tu le décris). Scho- 
lies H : εἴ πως αὐτὸν γνωρίσω τοιοῦτον 
ὄντα οἷον χαὶ λέγεις. 

119. Δεὺς γάρ που.... Répétition du 
vers LIL, 308 de l’Jliade, 
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ns \ O9 ,2 / af CEA > à LES UE 
Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα συδώτης, ὄρχαμος ἀνορῶν 
Ὦ γέρον, οὔτις χεῖνον ἀνὴρ ἀλαλήμενος ἐλθὼν 


ἀγγέλλων πείσειε γυναῖχά τε χαὶ φίλον υἱόν" 
ἀλλ᾽ ἄλλως κομιδῆς χεχρημένοι ἄνδρε ἐς ἀλῆται 


ψεύδοντ᾽, οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀληθέα, μυθήσασθαι. 


Ὃς δέ x ἀλητεύων Ἰθάχης ἐ 


Le \ δ, 


ἐς οεσποινᾶν ἐμὴν ἀπ 


/ e 20 
XXL OL οουρ 
À ! 2 \ \ 2 A 
ἣ θέμις ἐστὶ γυναικὸς, ἐπὴν 


ς 
᾿ 
ατή 


1 ᾿ Ἃ 2 χὰ 
ομένῃ βλεφάρων ἄπο puæ π 
πόσις ἄλλοθ᾽ ὄληται. 


125 
δῆμον ἵχηται, 


λια βάζει" 


Ν 
ἡ δ᾽ εὖ δεξαμένη φιλέει nai ἕχαστα με 


δάχρυα πίπτει, 


5 


130 


\ % LA 
Aïda χε χαὶ σὺ, Le, ἔπος paper μωρὸ 


εἴ τίς τοι ι χλαῖ αἴνάν 
Ὁ Ἂν 


Τοῦ δ᾽ ἤδη μέλλουσι χύνες 


€ ΕΣ ? » LA > / 
és ατ ER χϑᾷ ἐρυσᾶι, 
,ὔ “ 


τόνγ᾽ ἐν πόντῳ φᾶγον ἰχθ ύες, 


τῶ 


120. Et xé μιν...» nous 


mettous la négation : 


En francais, 
si par hasard je n’en 
donnerai pas des nouvelles, — Miv équi- 
vaut à περὶ αὐτοῦ. — Ἰδών, 
c’est-a-dire comme 


ayant vu, 
oculaire, — 
Ἐπὶ πολ) ά, en bien des endroits : tout 
par le monde. — Δίέ) est explicatif, et il 
équivaut ἃ γαρ. 

422. Keïvoy dépend de ἀγγέλλων, et 
il équivaut ἃ περὶ éxeivou. 

124. Ἀλλ(ά), au reste, Eumée explique 
comment Pénélope et Télémaque ont fini 
par devenir 
Ἄλλως (temere, au hasard) se rapporte à 
Ψεύδοντ(αι). 

128. Δεξαμένη φιλέει, 
αὐτόν : 


témoin 


absolument inerédules, — 


sous-entendu 
— "Exacta 
μεταλλᾷ. Aristarque (Scholies Q) note ce 
trait de caractère : (ἡ διπ) ἢ, ὅτι) φύσεως 
ἀνθρωπίνης ἰδίωμα τὸ περὶ τῶν ἀναγ- 
χαίων ἀπιστοῦντας ἡμᾶς ὅμως ἀναπυν- 
θάνεσθαι. 

130, Ἢ θέμις ἐστί, qui mos est, comme 
c’est l’usage. La vulgate ὦ, au lieu de ἥ, 


lui fait bon accueil. 


n'est qu'une mauvaise correction byzan- 
tine. — Ἄλλοθ(ι), ailleurs 
trée etrangére. 

431. Καὶ σύ; toi aussi : 
un autre, 


: duns une con- 


toi-même comme 


a gr TE εἴματα 
ταχέ 


ERA 


δοίη. 
ς τ᾽ οἰωνοὶ 
135 


132. Ε τίς τοι... 
ple général, 


Ameis, malgré l'exem- 
ne met point ce vers entre 
crochets. C’est lui qui a raison, Scholies H 
et Q : Atoxin: ἀθετεῖ. οὔτε γὰρ à Πὴνε- 

λόπη πάντα (lisez πάντας) ἀμφιένννσιν, 

οὔθ᾽ οὕτως (lisez οὗτος) πάντα διὰ τοῦτο 
se 
. On ne voit pas pourquoi Eumée 


ἀλλὰ at διὰ μόνην πολλάχις 
τροφήν 
ne supposerait pus ce qui au dù certaine- 
ment avoir lieu plus d’une fois. Bothe 
« rara est Dioclis grammatiei mentio spud 
« scholiastas, nee magnæ rei quidquid ani- 
« madversionum ejus innotuit; velut Achil- 
« lis atque Hectoris cursus quatuor cirea 
« muros Lrojæ ita explicare sibi visus est 
« (Lliade, XXI, 208) : 
« χύχλῳ περιτρε “ον τι. 
ὦ tuit dici putidius ? Nollem sane nugis 


ὅτι συμθαίνει τῷ 
. Quo quid po- 


« ejusmodi pondus addidisse auctoritatis 
Wolfium, κῶς (il 
« vers 432) uncinis inclusit, » 

133. Toù (de lui, 
pend de ῥινὸν. 

134. ᾿Οστεόφιν, 
’Écova. 
Aé est explicatif, 


«5:0 qui s'agit du 


de mon maître) dé- 


comme ὀστέων. — 
Ancienne variante, ἐρύξιν. — 
et il équivaut à γάρ. 
— Aéhourev, sous-eutendu τόν ou αὐτόν. 

136. Αὐτοῦ, de lui-même, c’est-à-dire 


de son corps. 


42 OAYS3EIAE 


L - μὶ 4 Ὁ 
χεῖται ἐπ᾿ ἠπείρου ψαμιάθῳ εἰλυμένα πολλῇ. 
Ὡς ὁ μὲν ἔνθ᾽ ἀπόλωλε φίλοισι δὲ κήδε’ ὀπίσσω 
3 ÿ 7." 
πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τετεύχαται" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλον 
€ 3. LA 

ἤπιον ὧδε ἄναχτα κιχήσομαι, ὁππόσ᾽ ἐπέλθω, 

NET \ RAP GE + ἼΠ ποι: 
οὐδ᾽ εἴ χεν πατρὸς καὶ μιητέρος αὕτις ἵκωμ. 

A / ? Υἵ _ 5 

οἶκον, ὅθι πρῶτον γενόμην χαί μ᾽ ἔτρεφον αὐτοί. 


᾿ / 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι, ἐὼν ἐν πατρί 
ὲ 
ἀλλά μ᾽ Ὀδυσσῆος πόθος αἴνυται οἰχομένοιο. 
ΠΥ - \ 3, ἡ 
Τὸν μὲν ἐγὼν, ὦ ξεῖνε, χαὶ οὐ παρεόντ᾽ ὀνομάζειν 


αἰδέομαι" πέρι γάρ με φίλει καὶ κήδετο θυμῷ" 


ἀλλά μιν ἠθεῖον χαλέω χαὶ νόσφιν ἐόντα. 
᾽ ζω ni F5 
ὃν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς 
ον © ρ 


> / 


Ὶ Ν᾽. -“ 
Ὦ φίλ᾽, ἐπειδὴ πάμπαν ἀναίνεαι, οὐδ᾽ ἔτι φῇσθα 
ὶ 


À 


- 3 N 5" 5 
χεῖνον ἐλεύσεσθαι, θυμὸς ὁέ τοι αἰὲν ἄπιστος 


ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ αὔτως μυθήσομαι, ἀλλὰ σὺν ὅρκῳ, 


137. Ὥς, de cette facon : de misérable 
mort. — Ἔνθ(α), là, c’est-à-dire loin 
d'ici, soit sur terre soit dans la mer. — 
Κήδε(α) est le sujet de τετεύχαται. 

4139, Ὃ ππόσ᾽ ἐπέλθω, quelque part que 
je me rende : si loin que je cherche, 

441. Πρῶτον insiste sur le sens propre 
de γενόμην, par opposition à ἔτρεφον. — 
Αὐτοί, eux-mêmes, c’est-à-dire en me pro- 
diguant leurs soins, 

142. Οὐδέ vu. Ancienne variante, οὐδ᾽ 
ἄρα. — Τῶν, génitif causal : à leur sujet. 
— Ἔτι, désormais. — ‘Téyevéc περ. An- 
cienne variante, ἀχνύυενός περ, lecon 
qui ne donne pas un sens net. 

144, Ἀλλά correspond à τόσσον, Si Ja 
phrase n’avait pas été interrompue, il fau- 
drait ὅσον. Eumée fait une comparaison, 
où triomphe son amour pour Ulysse, Scho- 
lies Ὁ: ἀλλὰ μᾶλλον ὁ τοῦ ᾽Οδυσσέως: 
πόθος μένει ἀποιχομένου, διαχόπτει, 
λαμ δάνει. — Ὀδυσσῆος. Remarquez l'art 
avec lequel Eumée laisse enfin échapper le 
nom de son cher maître. 

145. ᾿Ονομάζειν, de nommer : de dé- 
signer uniquement par son nom; de ne 
pas qualifier d’un titre d'honneur, Scholies 
B,Q et V : φησὶ, τὸν ᾽Οδυσσέα δίχα φι- 


λοφρονητιχῆς προσηγορίας ὀνομάζειν αἰ- 
δοῦμαι" πρεσόύτερον δὲ ἀδελφὸν χαλῶ. 

146. Πέρι, adverbe : au plus haut point. 
— Γάρ με φίλει, vulgo γάρ w ἐφίλει. 

147. Héetov. Scholies B et Q : οὐ 
χαλῶ αὐτὸν ᾽Οδυσσέα, ἢ δεσπότην, ἀλλὰ 
ἀδελφὸν μείζονα διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ φιλο- 
στοργίαν. τὸ δὲ θεῖε προσφώνησίς ἐστι 
γεωτέρου πρὸς μείζονα. Voyez, Iliade, 
ΧΧΊΙΠΙ, 94, la note sur ἠθείη χεφαλή. — 
Ancienne variante, ἢ θεῖον, en deux mots. 
Aristarque (Scholies H) rejette cette le- 
çon : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἕν μέρος λόγου ἐστί. 
δηλοῖ. δὲ τὸν πρεσθύτερον ἀδελφόν. Je re- 
marque qu’il importe peu d’ailleurs qu'U- 
lysse soit ou ne soit pas l'aîné d'Eumée. 
Ce n’est point au propre que parle le ser- 
viteur; c’est son respect simplement qu'il 
exprime. Le mot beïe n’est au propre 
qu’une fois dans l’Iliude, NL, 518, Voyez 
la note sur ce vers. 

150. Keïvov ἐλεύσεσθαι dépend tout à 
la fois de ἀναίνεαι et de οὐδ᾽ ἔτι φῇσθα. 
- Ἄπιστος, sous-entendu ἐστί, 

151. Ἀλλ(ά), eh bien! — Αὔτως, sic, 
à l'ordinaire : suns appuyer l’assertion par 
un serment. Le sens de l'expression est 
précisé par l'opposition ἀλλὰ σὺν ὅρκῳ. 


[XIV] 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ξ, 43 


ὡς νεῖται Ὀδυσεύς εὐαγγέλιον δέ μοι ἔστω 
αὐτίχ᾽ ἐπεί χεν χεῖνος ἰὼν τὰ ἃ δώμαθ᾽ ἵχηται" 


[ἕσσαι με χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, εἵματα χαλά "] 
LA NI 
πρὶν δέ χε, χαὶ μάλα περ χεχρημένος, οὔτι δεχοίμιην. 155 


᾿ Ὁ © «Ὁ 
᾿Εχθρὸς γάρ μοι χεῖνος ὁμῶς Atdao πύλῃσιν 


€ " > 14 
γίγνεται, ὃς πενίῃ εἴκων ἀπατήλια βάζει. 


3, “-" γ7,. »" ee Le 
Ἴδτω νῦν Zeus πρῶτα θεῶν, € 


ενίη τε πράπεζα, 


€ ! 2 5AS Ὁ 2 / 9 DE 2 
ιστιὴ τ O0v605 U.ULLOVOS ; Ἣν ἀφιχᾶνω 
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ἢ μέν τοι τάδε πάντα τελείεται ὡς ἀγορεύω. 160 


ΗΑ ΤΑ κὰν 2AN 
Τοῦδ᾽ αὖ τοῦ λυχάθαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ Ὀδυσσεύς. 


- \ Of à: Va Ge Γ᾿ 
[Τοῦ μὲν φθίνοντος μιηνὸς, τοῦ ὁ ἱσταμένοιο, 


162. Νεῖται, le présent dans le sens du 
futur, — Εὐαγγέλιον, le prix de la bonne 
nouvelle : la récompense décernée au por- 
teur du message. 

153. Αὐτίχ(α) ne doit pas être suivi 
d’une virgule, car il est étroitement uni à 
ἐπεί : au moment précis où. Ajoutez : et 
non auparavant. C’est comme si Ulysse 
disait : 
emphatique, et il équivaut à χαλά. 


alors seulement que. — Ta est 


154. "Econt ue. Ce vers, emprunté 
à un autre passage (XVI, 79), n’a absolu- 
ment que faire ici. 

455. Πρίν, auparavant : avant son re- 
tour dans son palais, 

156. ?Ey6pos 
vers les plus fameux d’Homére. Voyez 
l'Iliade, 1X, 312. 

158. Oewv, entre les dieux. 

459. Ἱστίη.... Ce vers, qu’on retrouvera 
ailleurs (XIX, 304), était regardé ici par 
quelques anciens comme une interpola- 


.… Répétition d’un des 


tion, Scholies Q : μετενήνεχται ἀπὸ τῶν 
ἑξῆς ἐπὶ τῶν πρὸς τὴν Πηνελόπην λό- 
γων (XIX, 304). οὕπω γὰρ ἀφίχται εἰς 
τὴν ᾿Οδυσσέως οἰχίαν. La raison d’athé- 
tèse n’est pas du tout probante. Le foyer 
d’Eumée est moralement, et même en 
droit, le foyer d'Ulysse. 

460. Μέν est dans le sens de μήν. — 
Τάδε. Ancienne variante, 1%. 

161. Todd’ αὖ τοῦ, vulgo τοῦδ᾽ αὐτοῦ. 
La plupart des anciens admettaient indif- 
féremment les deux lecons. Didyme (Scho- 
lies H) : τοῦδ᾽ αὐτοῦ, ἢ τοῦδ᾽ αὖ τοῦ. 
Mais Hérodien (Scholies Q) donne, contre 
la vulgate, une raison tirée de la diction 


τοῦδ᾽ αὖ τοῦ, τρεῖς 
τόνοι. ἀντὶ, τούτου δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ. τὸ 
γὰρ αὐτοῦ οὐ λέγει Ὅμηρος, εἰ μὴ ἐπὶ 
εἰρημένοις τισὶν διαφοριχῶς. Eustathe 


même d’Homère : 


τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυχάθαντος, À μᾶλλον, χατὰ 
τοὺς ἀχριδεστέρους, τοῦδ᾽ αὖ τοῦ )γυχά- 
ὄαντος. — Αὖ doit être joint à ἐλεύσεται : 
reviendra. — Τοῦ insiste sur le sens de 
Todû(E) : 

162-164, Τοῦ μὲν φθίνοντος.... On met 
ces trois vers entre crochets. Les anciens 


oui, précisément celle-ci, 


les regardaient comme une interpolation. 
Scholies H : ὑποπτεύονται οἱ τρεῖς ὡς 
ἀσύμφωνοι πρὸς τὰ πρὸ αὐτῶν, χαὶ ὡς 
ὕποπτοι, καὶ ὡς ἄπιστοι. πόθεν γὰρ ἤδει 
εἰ χαὶ ἐκ Δωδώνης ὑποστρέφων οὐ πλοί- 
cet; Buttmann : « Hanc notam in imo pa- 
« ginæ versus 426-166 continentis scrip- 
« tam, Porsonus, quo eam referret incertus, 


« sie nude apposuit. Ego ad 462-164 re- 


« ferre non dubite, Nam primum absur- 
« dum videri potuit eum, qui proximum 
« novilunium definiret, annum antea me- 
« morare ; deinde in persona vagantis ho- 
« minis, qui fando omnia ab alio tenebat, 
« admodum incredibilis videri debebat Eu- 
« mæo hæc diem etiam definiendi fiducia ; 
« et quomodo denique, quid post consul- 
« tum oraculum Dodonæum facturus esset 
« Ulysses, tam certe prædicere poterat 
« idem ? » 

162, Τοῦ μὲν...» ce mois-ci finissant, et 
l'autre commençant; c’est-à-dire le jour de 
la nouvelle lune, ou, comme disaient les 
Athéniens, à la vieille et nouvelle (εἰς τὴν 
ἔνην nai νέαν). Scholies Q et V : εἰς τὴν 
τριακάδα καὶ νουμηνίαν. 


44 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ E, 


οἴχαδε νοστήσει, χαὶ τίσεται ὅστις ἐχείνου 
ἐνθάδ᾽ ἀτιμάζει ἄλοχον χαὶ φαίδιμιον υἱόν.] 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειόδόμενος προσέφης, Εὔμαιε συδῶτα: 
Ὦ γέρον, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼν εὐαγγέλιον τόδε τίσω, 
οὔτ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔτι οἶχον ἐλεύσεται" ἀλλὰ ἕχηλος 
πῖνε, χαὶ ἄλλα παρὲξ μεμνώμεθα, μιηδέ με τούτων 
μίμνησκ᾽ - À γὰρ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν 
ἄχνυται, ὁππότε τις μνήσῃ χεδνοῖο ἄναχτος. 
Ἀλλ᾽ ἤτοι ὅρχον μὲν ἐάσομεν: αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἔλθοι, ὅπως μιν ἔγωγ᾽ ἐθέλω καὶ Πηνελόπεια 
Λαέρτης θ᾽ ὁ γέρων χαὶ Τηλέμαχος θεοειδής. 
Νῦν αὖ παιδὸς ἄλαστον ὀδύρομαι, ὃν τέχ᾽ Ὀδυσσεὺς, 
Τηλεμάχου - τὸν ἐπεὶ θρέψαν θεοὶ, ἔρνεϊ ἴσον, 
χαί μιν ἔφην ἔσσεσθαι ἐν ἀνδράσιν οὔτι χέρηα 


3 \ 


\ € = Υ δέ SES ne 5 
πατρὸς ἑοῖο φίλοιο, δέμας καὶ εἶδος ἀγητὸν, 
ἔ ἃ + Nm ir 
τὸν δέ τις ἀθανάτων βλάψε φρένας ἔνδον ἐΐσας 
ἠέ τις ἀνθρώπων᾽ ὁ δ᾽ ἔδη μετὰ πατρὸς ἀχουὴν 
2 / > / \ δὰ “-- 3 \ 
ἐς Πύλον ἠγαθέην τὸν δὲ μνηστῆρες ἀγαυοὶ 


᾿ 


Ν᾽. - € 3 de 
οἴχαϑ᾽ ἰόντα λοχῶσιν, ὅπως ἀπὸ φῦλον ὄληται 


“ 2 3 Ἂν 
νώνυμον ἐξ Ἰθάχης Αρχεισίου ἀντιθέοιο. 


Ἴ 1 “ ; 
AAX ἤτοι χεῖνον μὲν ἐάσομεν, 


165. Τὸν... Répétition du vers 55, 

166-167, Οὔτ(ε).... οὔτ(ε).... ni je ne 
payerai..…., ni Ulysse ne reviendra, c’est 
à-dire je ne payerai point puisque Ulysse 
ne reviendra point. 

167. "Et, comme αὖ, vers 164. 

168. Παρεξ, en dehors, c.-à-d, n'ayant 
aucun rapport avec ces choses-là, Aristar- 
que (Scholies H et Q): (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἀντὶ 
τοῦ χαὶ ἄλλων παρεχτὸς μνημονεύσωμεν. 

171. Ὅρχον. Zénodote écrivait χεῖνον, 
comme au vers 183. — Ἐάσομεν est au 
subjonctif, pour ἐάσομεν. 

172. Miv est le sujet de ἔρχεσθαι suus- 
entendu, 

174. ἸΠαιδός, génitif causal : au sujet du 
fils. Scholies H: λείπει ἡ πε pi, περὶ παιδός. 

175. Τηλεμάχου, apposition à παιδός. 
Ameis fait remarquer qu’il n’y a point Tn- 
λέμαχον à laccusatif, parce que la pensée 


À χεν ἁλοίη 


principale est dans ὀδύρομαι, et non pas 
dans τέχε. 

476. Οὔτι, nullement. — Xéonx. An- 
cienne variante, χερείω, la forme vulgaire, 

178. Τόν, vulgo τοῦ. Aristarque (Scho- 
lies H) : (ñ διπλῇ, ὅτι) ἐν σχήματι, ὡς 
τὸ γυγαῖχά τε θήσατο μαζόν (Τἰίαάε, 
XXIV, 58), καὶ οἵ σ᾽ ὠτειλῆῇς αἷμ᾽ ἀ- 
πολιχμήσονται (Iliade, XXI, 422). 
— δέ, reprise : eh bien! 

179. A(é) est explicatif, et il équivaut 
à γάρ. 

181. Λοχῶσιν, comme λοχόωσι, XIV, 
425. — Ἀπό doit être joint ἃ ὄληται. --- 
Ἀρχεισίου. Arcisius était le père de Laërte. 
Voyez le vers IV, 755. 

183. Keïvov, lui : Télémaque. — ?Ed- 
SOHEV, Comme au vers 471, 

183-184. H.. %, sive.….. sive, soit 
que... soit que. 


[XIV] OAYEXEIAZ Ξ. 


μῶν 
Qt 


ἢ χε φύγοι χαί xév οἱ ὑπέρσχοι χεῖρα Kpoviwv. 

Ἀλλ᾽ ἄγε μοι σὺ, γεραιὲ, τὰ σ᾽ αὐτοῦ χήδε᾽ ἔνισπε, 185 
χαί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὅφρ᾽ εὖ εἰδῶ : 

τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; Πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχῆες ; 

Ὁπποίης τ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίχεο᾽ πῶς δέ σε ναῦται 


ἤγαγον εἰς ᾿Ιθάχην; Τίνες ἔμμεναι εὐχετόωντο ; 


5. ΕῚ ὃς 
οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 190 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 


Τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω 
οιἰγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μ. ρεχέως ἀγορεύσω. 


y - es 3 > > \ 
Εἴη μὲν νῦν νῶϊν ἐπὶ χρόνον ἠμὲν ἐδωδὴ 


ἠδὲ μέθυ γλυχερὸν κλισίης ἔντοσθεν ἐοῦσιν, 
. D 3 ἢ € Ἢ 
δαίνυσθαι ἀκέοντ᾽, ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἕποιεν᾽ 195 


δηϊδίως χεν ἔπειτα χαὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἅπαντα 


" [N 1Y 4 2 \ [AN “ 
οὔτι διαπρήξαιμι, λέγων ἐμὰ κήδεα θυμοῦ, 


486, Καί μοι.... Voyez le vers XIII, 
232 et la note sur ce vers. 

487-190, Τίς πόθεν.... Voyez les vers 
1, 170-173 et les notes sur ces quatre vers. 
— Les vers 188-190, selon quelques an- 
ciens, n’étaient pas une répétition des vers 
1,171-173 : au contraire, c'étaient ceux-ci 
qui étaient un emprunt, et même une in 
terpolation maladroite. Scholies H et Q : 
ἀστερίσχος πρόσχειται ἄχρι στίχων γ', 
ὅτι νῦν ὡς πρὸς ῥάχεσιν ἠμφιεσμένον 
ὀρθῶς λέγονται" ὡς δὲ πρὸς τὴν ᾿Αθηνᾶν 
ὁμοιωθεῖσαν Μέντῃ χαὶ βασιλικὴν Eyou- 
σαν στολὴν où πάνυ. — La Roche re- 
garde cette scholie comme une note d’Aris- 
tonicus, Il n’est guère probable pourtant 
que l'athétèse des vers I, 170-173 puisse 
être attribuée ἃ Aristarque, C’est plutôt 
un de ces cas de διὰ τὸ ἀπρεπές, où 
l'on reconnait le système de Zénodote, 
Mais la note semble avoir été rédigée par 
un Byzantin qui, voyant des astérisques 
aux vers XIV, 487-190, et n'y compre- 
nant rien, a cherché à se rendre compte 
de ces signes, et s’est trompé. Les asté- 
risques disaient simplement qu’on avait 
déjà vu ailleurs le passage; et, puisqu'ils 
constataient une répétition, ils constataient 
par là-même l'authenticité des vers ré- 
pétés. C’est la du moins ce qu’on est en 
droit de conclure, Il faudrait, pour être 
sûr que l’athétèse est d’Aristarque, que les 


vers 1,170-173 eussent eu l’obel et l’asté- 
risque, et il n’y a aucune trace de cette 
prétendue condamnation, 

192. Τοιγὰρ ἐγὼ.... Nouvelle répéti- 
tion du vers 1, 179, 

493. Ein... voiv, fût à nous deux, 
c'est-a-dire si nous avions, toi et moi. Le 
latin et le français ont aussi quelque- 
fois l’ellipse de la conjonction si : sine- 
ret dolor; n'etait mon chagrin. — Ἐπὶ 
χρόνον, pour le temps (nécessaire à la 
chose ). 

194. Κλισίης ἔντοσθεν dépend de ἐοῦ- 
σιν. — ᾿ἙἘοῦσιν. Ce datif pluriel s'accorde 
avec le duel γῶϊν. 

195. Δαίνυσθαι, comme ὥστε δαίνυ- 
σθαι. --- Ἀχέοντ(ε), paisibles tous deux, 
c’est-a-dire n'ayant rien à faire, Aristar- 
que (Scholies B et Q) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) ἐχ 
πλήρους, ἀκέοντας. ἀντὶ τοῦ, ἀργοῦντας 
ἡμᾶς χαὶ μὴ περὶ ἔργον ἀσχολουμένους. 
— Ἄλλοι δ(έ), et que d’autres (à notre 
place). — Ἐπί doit être joint à ἕποιεν : 
ἐφέποιεν, s’appliquassent à. — Ἔργον 
ἕποιεν. Ancienne variante, ἔργα τρά- 
ποιντο. Avec cette lecon, ἔργα dépendait 
de ἐπί. 

496. Ῥηϊδίως doit être joint à οὔτι 
διαπρήξαιμι. — Ἔπειτα, eh bien alors : 
dans ce cas-là même, 

197. ’Eua χήδεα θυμοῦ, comme χήδεα 
ἐμοῦ θυμοῦ. 


46 ΟΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ 


πὰρ γε δὴ ξύμπαντα θεῶν ἰότητι μόγησα. 
Ex μὲν Κρητάων γένος εὔχομαι εὐρειάων, 
ἀνέρος CE πάϊς" πολλοὶ δὲ xal ἄλλοι 


υἷες ἐνὶ μεγάρῳ ἠμὲν mt ἠδὲ hé. 
γνήσιοι ἐξ ἀλόχου" εἰ δ᾽ ὧν ητὴ τέχε μήτηρ 
παλλαχὶς, ἀλλά με ἶσον ἰθαιγενέ ἔεσσιν ἐτίμα 
Κάστωρ Ὑλαχίδης, τοῦ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι" 


198. Ὅσσα y: Répétition textuelle 
du vers VII, 214. 

199. Κρητάων, comme Κρήτης. Di- 
dyme (Scholies V) : τῆς Κρήτης. Le même 
(Scholies Het Q): ἀπὸ τοῦ Κρῆται. καὶ 
τὰς Ἀθήνας γὰρ ποτὲ ἑνικῶς, ποτὲ πλη- 
θυντιχῶς ὀνομάζει. τοῦτο δὲ ζηλώσας ὁ 
Καλλίμαχος τὸν Κολωνὸν θηλυχῶς χαὶ 

πληθυντιχῶς εἶπεν Ἔχ με Κολωνάων 
τις ὁμέστιον ἤγαγε δήμον Τῶν ἑτάρων. 
— Γένος εὔχομαι, sous-entendu εἶναι. — 
Εὐρειάων ne peut pas être pris au propre, 
car la Crète est très-étroite; il s'entend par 
rapport à celui qui vient de Grèce et qui 
aborde sur la côte septentrionale : la lon- 
gueur est pour lui la largeur. Didyme 
(Scholies V) : εὐρειάων ἀντὶ τοῦ εὖ- 
ρείας. νῦν δὲ μαχρᾶς" στενὴ γὰρ À 
Κρήτη. — On peut demander pourquoi 
Ulysse fait à Eumée une pareille histoire, 
si détaillée et si précise. Mais dès qu'Ulysse 
doit rester inconnu, il faut absolument qu’il 
passe pour un autre, et que cet autre soit tel 
qu’on r’éprouve pas même un doute sur sa 
réalité. Ulysse, selon Didyme (Scholies V), 
se donne pour un Crétois, parce que la 
Crète est un pays lointain, et qu’il a toute 
chance de ne trouver personne qui puisse 
ἐντεῦθεν δέ φησιν 
εἶναι φεύγων τὸν ἔλεγχον, ἐπεὶ πόρρω τῆς 

Ἑλλάδος. Il est évident aussi que le poëte 

prend plaisir au récit de son héros, Eusta- 
. the : θελήσας ὁ ποιητὴς ἐμφῆναι πῶς oi 
εἰς τὴν ᾿Ιθάκην ἐρχόμενοι ἐπαῖται ἠπά- 
τῶν ἂν τοὺς τοῦ ᾿Οδυσσέως ψευδῇ ἀγ- 
γέλλοντες, ποιήσει μὲν τὸν ᾽Οδυσσέα 
Ψευδόμενον καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς πρὸς τοὺς 
μνηστῆρας (XVII, 419-444), χαὶ πρὸς τὴν 
γυναῖχα (ΧΙΧ, 172-202), καθὰ χαὶ πρὸ 
τούτων (XIII, 256-286), ἐπὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς 
ἐπειράσατο᾽ ποιεῖ δὲ καὶ νῦν τὸ ὅμοιον 
ἐπὶ τοῦ Εὐμαίου, καὶ δαπανᾷ μὲν στί- 
χου: ὑπὲρ τοὺς ἑξήκοντα χαὶ ἑχατὸν 


relever ses mensonges : 


(193-359) ἀπατήλια βάζων. εἰδὼς δὲ ὡς 
οὐκ ἂν τῶν τις ἐσύστερον ἀνθρώπων 
ἐπιστραφείη λόγων οὕτω ψευδῶν, ἀρτύει 
αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἱστορίαις τε ἀληθέσι 
χαὶ τοπογραφίαις χαὶ ἑτέροις οὐκ ὀλίγοις 
χρησίμοις καὶ λόγου ἀξίοις, ὡραΐζει δὲ 
καὶ ῥητορικῶς καλλιγραφίᾳ τὴν διήγησιν, 
χαὶ ὅλως πολὺ τὸ ἐπαγωγὸν ἐντίθησι καὶ 
τῷ τοιούτῳ λόγῳ, ἵνα μὴ διὰ τὴν ψευδῆ 
πλάσιν ἐξαθερίζωιτο. Ces remarques sont 
précédées, chez Eustathe, du mot ὅτι, et 
sont des citations d’Aristarque et d’autres 
Alexandrins. C’est probablement ici la 
source du célèbre mot d’Horace, Art poé- 
tique, vers 154 : « Atque ita mentitur, 
« sic veris falsa remiscet, » 

201. Υἵες ἐνὶ μεγάρῳ, vulgo υἱέες ἐν 
μεγάρῳ, correction byzantine, — Τράφεν 
ἠδὲ γένοντο, hystérologie fréquente chez 
Homère, 

202, Ἔξ ἀλόχου. Ancienne variante, ἐξ 
ἀλόχων. Rien n'empêche de supposer en 
Crète des mœurs asiatiques; mais l’opposi- 
tion avec παλλαχίς est bien mieux marquée 
par le siugulier. — Ὦνητή, achetée, c’est- 
a-dire esclave. 

203. Παλλαχίς, apposition à ὠνητὴ 
μήτηρ. Il n’est pas difficile de comprendre 
pourquoi l’interlocuteur d’Eumée s’attribue 
une humble origine. Sa parole semblera 
plus digne de foi, et le porcher verra en 
lui une sorte d’égal. Scholies H et Q: 
πιστεύεσθαι βουλόμενος περὶ τῶν λοι- 
πῶν ἐλαττοῖ τὸ γένος. Scholies Ἡ : πιθα- 
γῶς τοῦτο, ἵνα δόξῃ ὅμοιος εἶναι τῷ ξε- 
νοδόχῳ συδώτῃ. 

203. Ἴσον, adverbe : à légal de. — 
᾿Ιθαιγενέεσσιν, (ses) enfants légitimes. 
Scholies Q et V : γνησίοις τέχνοις. 

204. Κάστωρ. Le nom était différent 
dans un texte cité par Callistrate; mais on 
ne lit pas bien ce nom : peut-être Actor. 
Cela n’a d'ailleurs aucune importance, puis- 


|XIV] 


OAYZZEIAZ E. 47 


ὃς τότ᾽ ἐνὶ Komreoot θεὸς ὡς τίετο δήμῳ 205 
ὄλθῳ τε πλούτῳ τε χαὶ υἱάσι χυδαλίμοισιν. 

Ἀλλ᾽ ἤτοι τὸν κῆρες ἔσαν θανάτοιο φέρουσαι 

εἰς Atdao δόμους τοὶ δὲ ζωὴν ἐδάσαντο 

παῖδες ὑπέρθυμοι χαὶ ἐπὶ χλήρους ἐύάλοντο᾽ 

αὐτὰρ ἐμοὶ μάλα παῦρα δόσαν χαὶ οἰκί᾽ ἔνειμαν. 210 
᾿Ηγαγόμην δὲ γυναῖχα πολυχλήρων ἀνθρώπων 


f LE | - » -᾿ 2 τ 

εἵνεχ᾽ ἐμῆς ἀρετῆς᾿ ἐπεὶ οὐχ ἀποφώλιος x 

οὐδὲ φυγοπτόλεμος" νῦν δ᾽ ἤδη πάντα λέλοιπεν᾽ 

2 ») y ENS ! , 24 2 / 

ἀλλ᾽ ἔμπης χαλάμιην γέ σ᾽ ὄϊομαι εἰσορόωντα 

Ν " > 4 

γιγνώσχειν" À γάρ με δύη ἔχει ἤλιθα πολλή. 215 
+ 1» VE LA 

Η μὲν δὴ θάρσος μοι Ἄρης τ᾽ ἔδοσαν καὶ ᾿Αθήνη, 


δ 
χαὶ δηξηνορίην: ὁπότε χρίνοιμι λόχονδε 
\ ἐ 3} Fi l ὶ À Ve 


ἄνδρας ἀριστῆας, καχὰ δυσμενέεσσι φυτεύων, 


À 


οὔποτέ μοι θάνατον προτιόσσετο θυμὸς ἀγήνωρ, 


que Ulysse ment, — Γένος. Ancienne va- 
riunte, πάϊς. Les deux termes, dans cette 
phrase, sont absolument synonymes. 

205. Θεὸς ©: τίετο δήμῳ. C’est la seule 
fois qu'on trouve dans l'Odyssée cette ex- 
pression, si fréquente dans l’'Jliade. 

206. "Ολύῳ te... Le datif équivaut ici 
au génitif avec ἕνεχα. — Κυδαλίμοισιν. 
La prétendue variante ἠνδαλίμοισιν, citée 
par les Scholies H, n’est qu’une ancienne 
faute de transcription, soit pour εἰδαλί- 
μοισιν (beaux), soit pour χυδαλίμοισιν 
lui-même, 

207. Τὸν. .. ἔθαν.... φέρουσαι, l’allè- 
rent emportant, c'est-à-dire l'emportèrent. 
On ἃ vu la même expression dans l’liade, 
II, 302. 

208, Toi (eux) est déterminé plus loin 
par le mot παῖδες. — Zuwñv, la fortune, 
comme ζωή au vers 96. 

209. Ent doit être joint à ἐδάλοντο. 
— Les fils légitimes seuls étaient admis au 
partage; et l'emploi du sort prouve que 
Painé n'avait ancun droit particulier, Eu- 
stathe : χλήρους ἵστορεῖ συνήθως βάλλε- 
σθαι διὰ τὸ ἀφθόνητόν τε ua δίχαιον.... 
δῆλον γὰρ ὡς χλήροις διενέμοντο οἱ παῖ- 
ὃες τὴν πατρικὴν χτῆσιν ὅθεν ἢ χληρο- 
νομία λέγεται. 

210. Δόσαν. C’est un don gratuit de 


ses frères, le bâtard n’ayant pas de droit 
reconnu, 

411. Πολυχλήρων ἀνθρώπων, le géni- 
tif d'extraction : d’opulente famille. 

212, Ἀρετῆς répond à notre mot capa- 
cité. Ce qui suit montre qu'il s’agit uni- 
quement de l'intelligence et du courage, 

213. Πάντα, tout : tous les biens dont 
je jouissais. — Λέλοιπεν, sous-entendu ἐμέ. 

214-215. Καλάμην γε.... Allusion au 
proverbe, ἀπὸ τῆς χαλάμης τὸν στάχυν. 
Scholies B, H, Q et V : ὡς γὰρ ἀπὸ 
τῆς χαλάμης ἔνεστι νοῆσαι τὸ χάλλος 
τῶν τεθερισμένων καρπῶν, οὕτως χαὶ ἐκ 
πρεσθυτιχοῦ σώματος τὴν ἀρχαίαν ἕξι" 
χατανοῆσαι. Apollonius : ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ 
τὸ λείψανών σε ὁρῶντα τοῦ σώματος οἴο- 
μαι ἐπιγινώσχειν οἷος ἤμην ἀχμάζων 
ἐγὼ χαὶ εὐσθενῶν. 

215. Γιγνώσχειν, sous-entendu οἷος ἐγε- 
νόμην. — Ἢ γάρ se rapporte ἃ χαλάμην 
γε. C’est comme si Ulysse disait : « Je ne 
suis qu'un débris de moi-même, car... » 
— Aÿn (calamitas), avec ἤλιθα πολλή, 
répond à notre expression, tous les maux 
du monde. 

216. "Eôoocav se rapporte aux deux su- 
jets. C’est ce qu’on appelait le tour d’Ale- 
man. Voyez la note du vers X, 513. 

217. Δόχονδε, pour aller en embuscade. 
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ἀλλὰ πολὺ πρώτιστος ἐπάλμενος ἔγχει ἕλεσχον 
ἀνδρῶν δυσμενέων ὅ τέ μοι εἴξειε πόδεσσιν. 
Τοῖος ἔα ἐν πολέμῳ " ἔργον δέ μοι οὐ φίλον ἔσχεν 
οὐδ᾽ οἰκωφελίη, ἥτε τρέφει ἀγλαὰ τέχνα᾽ 

ἀλλά μοι αἰεὶ νῆες ἐπήρετμοι φίλαι ἦσαν, 

χαὶ πόλεμοι χαὶ ἄχοντες ἐύξεστοι χαὶ ὀϊστοὶ, 


= \ ͵ 
λυγρὰ, τάτ᾽ ἄλλοισίν γε χαταριγηλὰ πέλονται. 


2 y V4 


Αὐτὰρ ἐμοὶ τὰ φίλ 


ἔσχε, τὰ TOU 


θεὸς ἐν φρεσὶ θῆχεν" 


ΝΥ 


% ΕῚ » LA 2 
ἄλλος γάρ τ᾽ ἄλλοισιν ἀνὴρ ἐπιτέρπεται ἔργοις. 


i 


220, Ἕλεσχον. Il y a le fréquentatif, 
parce que la chose arrivait chaque fois, An- 
cienne variante, ὄλεσχον. Cette lecon n’est 
probablement qu’une glose; car les deux 
termes sont absolument synonymes. Di- 
dyme (Scholies V) : &vñpouvy, ἐφόνευον. On 
a vu dans l’Jliade, ΧΥΤΙ,370, ἕλον ἔγχεσι. 

221. Ὅ τε comme ὅστε : (celui) qui 
Ancienne variante, ὅτε, lorsque. Avec cette 
lecon, τινά est sous-entendu; ou, si l'on 
veut, ἀγδρῶν δυσμενέων est un génitif 
partitif, et εἴξειε équivaut alors à εἴξειέ 
τις, Ulysse dit qu'il frappait de sa lance 
tous ceux qu'il pouvait avoir à portée, 
tous ceux qui n'avaient pas conservé leur 
avance en fuyant, Des deux facons le sens 
revient ἅτ même, — Bothe propose de lire 
μή au lieu de μοί, parce que, selon lui, on 
pe tue que ce qui résiste : « Nam si cesse 
« rat hostis pedibus, hoc est aufugerat, 
« nimirum Ulysses eum non interficiebat, » 
C'est très-mal entendre εἴξειε πόδεσσιν. 
Il y a maint exemple, dans l’Iliade, de 
guerriers tués pour avoir été inférieurs à 
la course, Hector lui-même ne Périt que 
Parce qu’Achille court mieux que lui, Ho- 
mère parle de celui qui est rattrapé à la 
course par Ulysse, 

222. Τοῖος ἔα ἐν πολέμῳ, vulgo τοῖος 
ἔα πτολέμῳ. Dindorf, τοῖος À ἐν πολέμῳ. 
La vulgate est une correction byzantine, 
destinée à faire éviter la synizèse de ατεν. 
L’orthographe de Dindorf est un artifice 
inutile, car il est évident que la finale de 
ἔα ne comple point dans la mesure du vers, 
— Ἔργον, employé sans épithète ou sans 
explication, désigne le travail des champs, 
Aristarque (Scholies 9) : (à διπλῇ, ὅτι) 
ἔργον À γεωργία, ἀπὸ τῆς ἐρας. τὰς γὰρ 

imac πράξεις ἔργα φάσχων ὁ ποιη- 
τὴς προστίθησι διασημαίνων, ὡς ἔργον 


Ἄρηος. L'étymologie de ἔργον, donnée 
par Aristarque, n'est pas absurde; car 
les racines Fepy et &po sont fôrt ana- 
logues l’une à l’autre, et ἔρα, ἔραζε dé- 
rivent certainement de la dernière. 11 y 
à origine commune, sinon filiation, 

225. Καὶ πόλεμοι.... sous - entendu φί- 
λοι ἦσαν. 

226. Λυγρά, apposition aux trois sub- 
stantifs du vers 225. Aristarque (Scholies 
H) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) κατὰ πάντων τὸ λυ- 
γρά. πόλεμοι καὶ ἄκοντες καὶ ὀϊστοὶ, 
ἅπερ εἰσὶ λυγρά. Οπ pent même appliquer 
λυγρά à νῆες, car il ne s’agit que de vais- 
seaux armés en course. Voyez plus bas, 
vers 230-231. — Καταριγηλά. Ancienne 
variante, χατὰ ῥιγηλά en deux mots. Di- 
dyme (Scholies V): ῥιγηλά" φρικτὰ, φο- 
ὄερά. Mais il n’y ἃ pas d’exemples du 
verbe χαταπέλομαι. Bekker écrit χαταρ- 
ριγηλά, avec deux p, correction arbitraire 
et d’ailleurs parfaitement inutile, 

227, Ta φίλ᾽ ἔσχε, τά, c’est-à-dire ταῦτα 
ἣν φίλα, ἅ. Ameis explique les deux τά 
comme démonstratifs, et il les entend de 
la guerre : « Beide τά, auf die Werke des 
« Krieges bezüglich, stehen demonstrativ, 
« der zweite Satz erlæutert den ersten. » 
l'est plus naturel de faire du vers une 
sorte de réflexion, qui sert de transition 
pour passer à l'idée générale ἄλλος γάρ. 

228. Ἄλλος,... Aristarque (Scholies H) 
rapproche un passage d'Archiloque tout à 
fait identique, mais embelli d’une gracieuse 
image : (ἡ διπλῆ, ὅτι) τοῦτο Ἀρχίλοχος 
μετέφρασεν, ὡς ἄλλος ἄλλῳ καρδίην 
ἰαίνεται. Cette pensée ἃ été souvent re- 
produite par les poëtes anciens, On cite 
Pindare, Euripide, Virgile, Horace. Le 
trahit sua quemque voluptas est même de- 
γέμα un proverbe banal, — Bekker rejette 
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> 


εἰνάκις ἀνδράσιν ἦρξα καὶ ὠχυπόροισι γέεσσιν 
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υἷας Ἀχαιῶν, 


ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς καί μοι μάλα τύγχανε πολλά. 
O9 4 

Τῶν ἐξαιρεύμην μενοεικέα, πολλὰ 0 ὀπίσσω 

λάγχανον᾽ αἶψα δὲ οἶκος ὀφέλλετο, καί ῥα ἔπειτα 


δεινός 


ἐφράσαθ᾽, ἣ πολλῶν ἀνδρῶν ὑπὸ 


y » , 20 
δὴ τότ᾽ Eu’ ἤνωγον χαὶ ἀγαχλυτὸν 100 


> 40 3 
γήεσσ᾽ ἡγήσασθαι ἐς Ἴλιον οἱ 
ΑΕ 


(ζομ. 


Ἔνθα μὲν εἰνάετες πολεμ. 


an bas de la page ce vers et le précédent. 
Il ne dit pas pourquoi; mais c’est assuré- 
ment à cause de l’impossibilité de scander 
ἐπιτέρπεται Fépyotc, qui serait, dans l'hy- 
pothèés du digamma, le vrai texte de la 
fin du vers 228. 

230. Εἰνάχις, 
pendant neuf campagnes. Chaque expédi- 


neuf fois, c’est-à-dire 
tion durait aussi longtemps que la saison 
navigable, Le nombre neuf est familier à 
Homère; et neuf fois signifie, en somme, 
bien 


Oct 
des expé- 


souvent, ᾿Ανδράσιν.... 
νήεσσιν, expression dédoublée : 
ditions maritimes, Seholies B et Q : ἦγε- 
μὼν ἐπὶ λῃστείαν ἐγενόμην. τ γὰρ ais- 
χρὸν, χαὶ Θουχυδίδης φησί (1, v). Voyez 
la note des vers III, 72-74. 

231. Καί μοι. Zénodote, χαί σφιν. Mais 
Ulysse, en qualité de chef, est naturelle- 
ment porté à dire moi, — Πολλά, beau- 


λ Ι, 


coup de choses : 
lies P εἰ Q : 


beaucoup de butin, Scho- 
λάφυρα δηλονότι. Ancienne 


variante, πάντα. Cette lecon est évidem- 
ment mauvaise. 
232. Τῶν, entre ces choses : dans ce 


butin. — Ἐξαιρεύμην. C’est le prélève- 
ment du chef avant tout partage.—’Oric- 
σω, par 
était à mon gré. 

233. Λάγχανον, j'obtenais du sort : j’a- 
vais pour mon lot, Eustathe : ὁ πλαστὸς 
οὗτος Καστορίδης διδάσκει καὶ τί μὲν 
τὸ γέρας παρὰ τοῖς παλαιοῖς, τί δὲ τὸ 
ἑτεροῖον χέρδος τοῖς ἀριστεῦσιν. ὧν τὸ 
μὲν γέρας αὐτὸς Rpéregev ἐξαιρεῖται ὃ 


après : après avoir choisi ce qui 


ODYSSÉE, 


De 
OE τι 


EMA: \ δ 
ἦεν ἀνήνασθαι, χαλεπὴ δ᾽ ἔχε τρις 


? αἰδοῖος x Ἰζρήτεσσι τετύγμην 

T ŒIOOLOG “τ μετα 1}. σ τ Υυ. Ὶ 

δια ὦ δι , \ e S1 SE 7 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τήνγε στυγερὴν ὁδὸν εὐρύοπα Ζεὺς 


235 
7 , y 

γούνατ ἔλυσεν, 

μενῆα 


μὴ 
ι 
280 


στρατηγὸς, τὸ δὲ ἕτερον ὕστερον ἐχ τοῦ 


λαχεῖν αὐτῷ περιγίνεται. --- Οἶχος ὀφέλ- 
λετο. Ulysse se sert avec intention de 


termes qui rappellent le composé οἰχωφε- 
Ain. D’autres s’enrichissent par le travail 
et l'économie ; il la 
Eustathe : ἕτερον οὖν οἰχωφελία, 
ὀ ares 


lui, s'enrichit par 


guerre. 


oixov' 


ἐχείνην 


μὲν γὰρ οὐ φιλεῖ Ὀδυσσεὺς, τὸ δὲ ὀφέλ-- 
λεσθαι φιλεῖ πραγματωδῶς.... οἰκωφελία 
δὲ, χατὰ τοὺς παλαιοὺς, À οἰχουρία χαὶ 


εια τοῦ οἴχον, διὰ γεωργίας τυχὸν 


ἢ τοιούτου τινὸς, οὐ μὴν δι᾽ ἀποδημ. 
ἐμπορίαν ἢ κατὰ πόλεμον. 


Τετύγμην, Jactus sum, je devins. 


τῆς. ἘΠΕ 


. Τήνγε στυγερὴν ὁδόν (cette abo- 


ae se rapporte à Τροίης 


ἐπιύ μεναι, vers 229, 


236, Ὑπό, adverbe : subtus, par-des- 

sous, c’est-à-dire pour les faire tomber. 
239. ἐγ δι} est explicatif, et il équivaut à 

γάρ. 


nait, 


ἔχε. sous-entendu ἐμέ : me rete- 
c'est-à-dire m’empêcha de refuser. 
Quelques anciens sous-entendaient τοὺς 
ἀνηναμένους, et laissaient à ἔχε 6 sens 
habebat, 
ne partirent point furent en effet couverts 
Didyme (Scholies Q) : 

μὴ 


ordinaire possédait. Ceux qui 


᾽ ᾿ “ὦ N 
d’opprobre. τινὲς 
ἀπελθεῖν 
tout en 


οὕτως" τοὺς βουλομένους 


ὄνειδος κατεῖχεν. D’autres, 
tendant ἔχε 
sous-entendaient 
Scholies V 

240, 
dans le sens de l’aoriste. 


en- 


par une contrainte morale, 


AUS, où même 


« REY e 
: ἐδίαζε 


ὑμᾶς. 
γὰρ ὑμᾶς. 


Πολεμίζομεν est à l’imparfait, οἱ 


" — ἃ 
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τῷ δεκάτῳ δὲ πόλιν Πριάμου πέρσαντες ἔδημεν 
οἴχαδε σὺν νήεσσι" θεὸς δ᾽ ἐχέδασσεν Ἀχαιούς. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ δειλῷ χαχὰ μήδετο μητίετα Ζεύς" 
prive γὰρ οἷον ἔμεινα τεταρπόμενος ἐμαί τι: 
χουριδίῃ τ᾽ ἀλόχῳ καὶ χτήμασιν * αὐτὰρ ἔπειτα 
Αἴγυπτόνδε με θυμὸς ἀνώγει ναυτίλλεσθαι, 
vas ἐὺ στείλαντα σὺν ἀντιθέοις ἑτάροισιν. 
’Evvéa νῆας στεῖλα, θοῶς δ᾽ ἐσαγείρετο λαός. 
Ἑξῆμαρ μὲν ἔπειτα ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 
δαίνυντ᾽ - αὐτὰρ ἐγὼν ἱερήϊα πολλὰ παρεῖχον 
θεοῖσίν τε ῥέζειν αὐτοῖσί τε δαῖτα πένεσθαι. 
Ἑδδομάτῃ δ᾽ ἀναθδάντες ἀπὸ Κρήτης εὐρείης 


ἐπλέομεν Βορέῃ ἀνέμῳ ἀχραέϊ καλῷ, 


PL 


" € € 3 © ER 
ῥηϊδίως, ὡσεί τε χατὰ ῥόον" οὐδέ τις οὖν μοι 
Ρ᾿ s NA? 
νηῶν πημάνθη, ἀλλ᾽ ἀσκηθέες χαὶ ἄνουσοι 


ἥμεθα, τὰς δ᾽ ἄνεμός τε χυδερνῆταί + ἴθυνον. 


Πεμπταῖοι δ᾽ Αἴγυπτον ἐὐρρείτην ἱκόμεσθα" 
στῆσα δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμῷ νέας ἀμφιελίσσας. 


Ἔνθ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼ xeAdunv ἐρίηρας ἑταίρους 


341. Τῷ δεχάτῳ, sous-entendu ἔτει, 

248, Δειλῷ, infortuné. 

244. "Eueiva, sous-entendu ἐν οἴχῳ : je 
restai chez moi, 

246. Αἰγυπτόνδε.... γαυτίλλεσθαι, de 
m’embarquer pour l'Égypte. 

248. ᾿Ἐσαγείρετο, vulgo ἐσαγείρατο. 
Didyme (Scholies H) : διὰ τοῦ €. — Λαός, 
du monde : des matelots pour les équipa- 
ges. Scholies H : 6 ναυτιχὸς λαός. 

349. Ἑξῆμαρ.... Répétition du vers 
XII, 397. Les six jours en question sont 
ceux qui précèdent le départ. Scholies Ἡ : 
ἑξῆμαρ πρὸ τοῦ πλοῦ. — Euot ici est 
adjectif. 

251. Θεοῖσιν, dissyllabe par synizèse. 
On a vu θεοί monosyllibe, Iliade, 1, 18. 
— Ῥέζειν, comme ὥστε ῥέζειν. --- Αὐ- 
τοῖσιν, ἃ eux-mêmes, c’est-à-dire à mes 
compagnons, 

252. EÙpeinc. Voyez plus haut, vers 
199, la note sur εὐρειάων. 

253, Ἀχραέϊ καλῷ, joli frais, Les deux 


adjectifs ne doivent point étre séparés par 
une virgule, car le second n’est qu’une 
modification du premier. C’est un des cas 
où les Alexandrins se servaient de l’'hy- 
phen, Scholies B, H et Q : ἄχρως πνέοντι 
(καὶ χαλῶς), 6 ἐστιν ἐπιτηδείως χαὶ χα- 
θαρῶς. J'ai ajouté dans la note les mots 
χαὶ χαλῶς; sans lesquels ἐπιτηδείως et 
χαθαρῶς ne s’appliqueraient à rien et n’au- 
raient pas de sens, 

254, Κατὰ ῥόον, par un courant : à la 
descente d’un fleuve, 

255. Ἀσχηθέες, trissyllabe par syni- 
zèse, La lecon ἀσχεθέες, conservée encore 
par Bothe, n’était qu’une mauvaise correc- 
tion byzantine. 

256. Ἥμεθα;,... Voyez le vers IX, 78 et 
les notes sur ce vers. [οἱ nous ne mettons 
qu'une virgule après ἥμεθα, et ce mot 
indique simplement limmobilité, et non 
plus l’action de s'asseoir. 

258. Αἰγύπτῳ ποταμῷ. Il s’agit du Nil. 
Voyez la note du vers IV 77. 
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αὐτοῦ πὰρ νήεσσι μένειν χαὶ νῆας Ep 
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ucÜat * 260 


ὀπτῆρας δὲ χατὰ σχοπιὰς ὥτρυνα νέεσθαι. 


, 


IN 
Οἱ à 


ὕόρει εἴξαντες, ἜΤ ἜΥΡΕ μένεϊ σφῷ, 


αἶψα μ. ax Αἰγυπτίων ἀνδρῶν nt ας. ἀγροὺς 


7, Ν 


πο 


αὐτούς τ᾽ ἔχτεινον " τάχα δ᾽ ἐς πόλιν ἵχετ᾽ ἀὐτή. 


4 
oûeov, ἐκ δὲ γυναῖκας ἄγον χαὶ νήπια ee 


Οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες ἅμ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 


φύζαν ἐμοῖς ἐτ 


μεῖναι ἐναντίόιον - περὶ γὰρ χαχὰ 


ὶ 


᾿ 


- CRETE | N r 
χαλκοῦ τε στεροπῆς ἐν ὁὲ Ζεὶ 
4 \ JS 
άροισι χαχκὴν βάλεν, οἱ 


265 
L 
\ 
εζῶν τε χαὶ ἵππων 
ς τερπικέραυνος 
SA 3 
dE τις ἔτλη 
πάντοθεν ἔστη. 270 


ἜΝνθ᾽ ἡμέων πολλοὺς μὲν ἀτ πέχτανον ὀξέϊ χαλχῷ, 
σ 


\ NI y \ / 2 y ( Le 
TOUS © ἄναγον ζωοὺς, σφίσιν ἐργάζεσθαι ἀνάγ un. 


i 


λ CN ZEN ΝΣ 2 
Αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶν ὧδε νόημα 


260. Αὐτοῦ.... Voyez le vers IX, 194 
et les notes sur ce vers. 

261. Κατὰ σχοπιάς, ad speculas, aux 
points d’où l’on pouvait prendre vue du 
pays. 
νέεσθαι (ire, d'aller) 

262, OÙ, eux : mes compagnons. — Les 
éclaireurs sont revenus, et ils ont dit que 


Cette expression doit être jointe à 


le pays était très-riche. Alors Pinstinct du 
pillage l’a emporté ; et c’est ce qu’exprime 
Scholies B : 


ἐστιν» 


ὕδρει εἴξαντες. (ὑδρει) πει- 
σθέντες, ὅ γένομενοι. 


Ulysse n’a pu retenir sa troupe, entraînée 


ὑδρισταὶ 


par un penchant irrésistible (ἐπισπόμενοι 
μένεϊ σφῷ). Rappelons-nous qu'Ulysse s’est 
vanté, vers 230-231, d’être un pirate, Scho- 
lies B et Ὁ : τῇ ἑαυτῶν ὁρμῇ καὶ ἐπι- 
θυμίᾳ συνδραμόντες. ἔθος γὰρ ἦν αὐτοῖς 
λῃστεύειν. Ceux qui appliquent οἵ aux 
éclaireurs prêtent à Homère une absur- 
dité. Ce ne sont pas deux ou trois hommes 
qui auraient pu faire les exploits dont il 
va être question, Scholies B ct P : ἑαυτῶν, 
où γὰρ οἱ ὀπτῆρες, ἀλλ᾽ οἱ ἐν ταῖς ναυσὶν 
ὄντες. 

263. Αἰγυπτίων, trissyllabe par syni- 
zèse, au moins selon l'opinion courante. 
Voyez, dans l’Jliade, la note du vers 
IX, 382. 

264, "Ex doit ètre joint à ἄγον : ils 
emmenalent, 


265. Αὐτούς, eux-mêmes : les hommes; 


les paysans. — Ἔς πόλιν, à la ville : à la 
capitale du pays. — Αὐτή, clamor belli- 
eus, les cris de la lutte, 

266. Où, eux : les gens de la ville. — 
‘Au ἠοῖ dépend de ἦλθον. 

267, Ἵππων, de chevaux, c’est-à-dire 
de chars de guerre. 

268. Ἔν doit étre joint à βάλεν : ἐνέ- 
6a)e. 

269. Φύζαν. Voyez dans l’liade, IX, 
2, la note sur le mot φύζα. Ce mot ne se 
trouve que deux fois dans l'Odyssée, ici 
et au vers XVII, 438, répétition textuelle 
de celui-ci. 
de nous. 
274. Ἡ μέων, dissyllabe par synizèse. 


270, Iept, alentour : autour 


— Ἀπέχτανον a pour 
sous-entendu, 


sujet Αἰγύπτιοι 


272, Ἄναγον, vulgo ἄγαγον. Ancienne 
variante, ἄπαγον. — Après ἀπέχτανον, il 
faut l’imparfait, 


plutôt que l’aoriste; et 


ἀνάγω est le terme propre : deducere in 
loca mediterranea, emmener dans l’inté- 
du pays. — Ἐργάζεσ 
ὥστε ἐργάζεσθαι. 


rieur θαι. comme 


273. ’Evi φρεσίν dépend de vou 

, TO . 4 
ποίησ(ε). —— 20€, sic, comme Je vals 
dire, vulgo τοῦτο après φρεσί, et non 


La vulgate n'est probables 


plus φρεσίν. 


ment qu'une correction by zantine, 
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ποίησ᾽ (ὡς ὄφελον θανέειν χαὶ πότμον és 
αὐτοῦ ἐν Αἰγύπτῳ" ἔτι γάρ νύ με πῆμ᾽ ὑπέδεκτο)" 
αὐτίχ᾽ ἀπὸ χρατὸς χυνέην εὔτυχτον ἔθηχα 

χαὶ σάχος ὥμοιϊν, δόρυ δ᾽ ἔχόαλον ἔχτοσε χειρός" 
αὐτὰρ ἐγὼ βασιλῆος ἐναντίον ἤλυθον ἵππων, 

χαὶ χύσα γούναθ᾽ ἑλών" ὁ δ᾽ ἐρύσατο καὶ μ᾽ ἐλέησεν" 
ἐς δίφρον δέ pr’ ἕσας ἄγεν οἴκαδε δαχρυχέοντα. 

Ἦ μέν μοι μάλα πολλοὶ ἐπήϊσσον μελίῃσιν, 
ἱέμενοι κτεῖναι " δὴ γὰρ κεχολώατο λίην. 

ἀλλ᾽ ἀπὸ χεῖνος ἔρυχε, Διὸς δ᾽ ὠπίζετο μῆνιν 
ξεινίου, ὅστε μάλιστα νεμεσσᾶται χαχὰ ἔργα. 
Ἔνθα μὲν ἑπτάετες μένον αὐτόθι, πολλὰ δ᾽ ἄγειρα 


͵ Δ 58 ἃ ᾿ TARN ie 
χρήματ᾽ ἀν Αἰγυπτίους ἄνδρας 


275. Ἔτι, encore, c’est-à-dire depuis 
lors jusqu’à présent. 

277. Ὥμοιϊν dépend de ἀπό, ou, si 
l’on veut, de ἀπέθηχα. — Ἔκτοσε, à 
distance. Cet adverbe ne se trouve nulle 
part qu'ici. — Χειρός dépend de ἔχθαλον, 
et non de ἔχτοσε. 

278. Βασιλῆος. Même quand Homère 
parle sérieusement de l'Égypte, il ne conte 
que des fables, C’est done chose bien inu- 
tile de chercher quel est le roi auquel 
Ulysse dit avoir eu affaire, Ceux des 
Alexandrins qui voulaient ne rien ignorer 
ont trouvé que ce roi se nommait Séthos. 
Scholies B et H : Σέθως τότε ἐδασίλευσε. 
C’est un anachronisme de plusieurs siècles. 
— Ἵππων. Le roi était monté sur un 
char. Π ne s’agit point d’une troupe de 
cavalerie, mais des chevaux de son atte- 
lage. Bothe propose de changer ἵππων en 
ἵππῳ : « equo conscenso, quo citius adve- 
« niret, nec trucidaretur prius quam regis 
« misericordiam implorare posset, » Rien 
de moins utile et de moins plausible que 
cette correction, 

279. Γούνα(τα) dépend tout à la fois et 
de χύσα et de ἑλών. De même l’accusatif 
LL(É) est le régime des deux verbes ἐρύσατο 
et ἐλέησεν. 

380. Ἕσας, ayant fait asseoir. Didyme 
(Scholies N) : χαθίσας. Dès que le char 
est à deux places (δίφρος), il est tout na- 
turel que le roi y fasse asseoir son sup- 
pliant, Suivant quelques anciens, ἕσας si- 


δίδοσαν γὰρ ἅπαντες. 


gnifie seulement que le roi fait monter 
Ulysse. Scholies B : ἐπιδιδάσας. où γὰρ 
ἑχαθέζοντο ἐν τοῖς δίφροις. L’assertion 
qu'on ne s’asseyait point dans les chars à 
deux places n’est vraie que pour les com- 
battants pendant l’action, Il y avait un 
siége. — Bothe, qui regarde y(é) comme 
inutile, a changé y” ἕσας en ἀνέσας. C'était 
la leçon de l’Éolique. Didyme (Scholies 
H) : à Αἰολικὴ, ἐς δίφρον à ἀνέσας, 
ἀναγαγών. L’Éolique, édition antérieure 
à celles des Alexandrins, est encore men- 
tionnée un peu plus loin, vers 331, et une 
troisième fois ailleurs, XVIII, 98. 

282. Keyo)waro, ils étaient irrités. Les 
Égyptiens se vengeaient des déprédations 
de la veille, 

283. And... Épuxe, sous-entendu ἐμέ. 
— A(é) est explicatif, et il équivaut à γάρ. 

284. Ξεινίον,... Payne Knight et Dugas 
Montbel regardent ce vers comme inter- 
polé, à cause du mot ξειγίον. Voyez la 
note du vers IX, 271.— Καχὰ ἔργα équi- 
vaut à περὶ xax@Y ἔργων, car νεμέσάο- 
μαι ne se construit point avec l’accusatif, 
On ἃ vu dans l’Jliade, N, 757, une phrase 
du même genre : où γεμεσίζῃ Ἄρει τάδε 
χαρτερὰ ἔργα. C’est ce qu'on appelle l'ac- 
cusatif de relation. 

285. Ἔνθα, alors donc. — Αὐτόθι, là 
même : en Égypte. 

286, Χρήματ(α). Ancienne variante , 
χτήματ(α). — Αἰγυπτίους. Voyez plus 
baut la note du vers 263. 
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Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ὄγδοόν μοι ἐπιπλόμενον ἔ 
εἰς τότε es ee sua Rd ni 


ὅς μ᾽ ἄγε παρπεπιθὼν hot φρεσὶν, 200 
Douvéxnv, ὅθι τοῦγε δόμοι χαὶ χτήματ᾽ 
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ἔτος ἦλθεν, 


} ἌΡΗ 290 
ἔχειτο. 


Ἔνθα παρ᾽ αὐτῷ μεῖνα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μῆνές τε καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο, 
ἂψ περιτελλομένου ἔτεος, χαὶ ἐπήλυθον ὧραι, 


ἐς Λιθύην μ᾽ ἐπὶ νηὸς ἐέσσατο ποντοπόροιο, 


295 


ψεύδεα βουλεύσας, ἵνα οἱ σὺν φόρτον ἄγοιμι" 

χεῖθι δέ μ᾽ ὡς és χαὶ ἄσπετον ὦνον ἕλοιτο. 

Τῷ ἐπόμην ἐ ἐπὶ νηὸς, ὀϊόμιενός ἘΠ ἀνάγχη. 

Ἡ δ᾽ ἔθεεν Βορέη ἀνέμῳ ἀχραέϊ χαλῷ, 

μέσσον ὑπὲρ Κρήτης " Ζεὺς δέ σφισι μιήδετ᾽ ὄλεθρον. 800 


287, Ἀλλ᾽ ὅτε.....ὄ Voyez le vers VII, 
264 et la note sur ce vers. 

288. Φοῖνιξ.... ἀνήρ. L’ Égypte était le 
marché principal du commerce des Phé- 
niciens, L'épisode que va raconter Ulysse 
est donc tout à fait vraisemblable, 

289, Τρώχτης, de τρώγω, ronger : écor- 
nifleur ; fripon. Didyme (Scholies V) : 
πανοῦργος, ἀπατεών. Voyez le vers XV, 
416. — ᾿Ανθρώποις a été changé par Bek- 
ker en ἀνθρώπους, ce qui a entrainé le 
changement de éwpyet ou ἐώργειν en ei- 
Fwpyeuwv. Mais ces corrections étaient peu 
utiles; car ἐργάζομαι peut se construire 
avec le datif, et ἀνθρώποισι s’arrangeait 
très-bien de Fewpyetv. 

290. Ὅς, comme οὗτος 
— Ἧσι φρεσίν, en mauvaise part : à 
l’aide de sa ruse, — φρ(α), donec, jus- 
qu’à ce que. 

292. Ἔνθα, comme au vers 285; car 
le lieu est désigné dans παρ᾽ αὐτῷ. 

293-294, Ἀλλ᾽ ὅτε.... Répétition des 
vers XI, 294-295. 

295. Ἐς At6ünv, pour la Libye : afin 
de me transporter en Libye. — ἘἜέσσατο. 
Zénodote, ἐφείσατο. Rhianus, ἐφέσσατο, 
leçon adoptée par Bekker. Voyez ἐφέσσαι, 
XIII, 274, 

296. Weudea βουλεύσας. Les enstati- 
ques voyaient ici une contradiction avec 
le langage tenu par Ulysse sur les Phéni- 


: cet individu, 


ciens, XIII, 27 
qu'il se FRAME aux sentiments qu'Eu- 
mée, une de leurs victimes, doit avoir pour 
eux, Porphyre (Scholies Q) : πῶς πρὸς 
᾿Αθηνᾶν διαλεγόμενος εὐλογεῖ τοὺς Φοί- 
νιχας δι’ ὧν φησὶ, πόλλ᾽ ἀεκαζομέ- 
νους. οὐ δ᾽ ἤθελον ἐξαπατῆσαι, ὧδε 
dE τὸ ἐναντίον ; ἐχεῖ μὲν προτρέπεται τὸν 
ξένον μὴ γενέσθαι ἀλιτόξενον, ἐνθάδε δὲ 
οἷδεν Εὔμαιον ὑπὸ Φοινίχων πεπραμένον. 
— Où σύν, c’est-à-dire σύν οἵ : avec lui, 

297. Κεῖθι, la : 
ράσειε, ut venderet, pour vendre. 

298, ᾿Οϊόμενός περ, quoique soupçon- 
nant : malgré mes soupçons. — Ἀνάγχῃ 
se rapporte à ἑπόμην. 1] s’agit d’une con- 
trainte morale. Ulysse était l’hôte du Phé- 
nicien ; il ne pouvait sans danger lui té- 
moigner sa méfiance. Scholies Q : ὑπονοῶν 
μὲν τὸ πραχθησόμενον, τῇ ἀνάγκῃ δὲ 
συμπλέων. 

299, Ἢ, c’est-à-dire νηῦς : 
Ἀχραέϊ χαλῷ. Voyez plus haut la note du 
vers 253. 

300. Μέσσον, adverbe : 
c’est-à-dire en traversant la mer, — Ὑπὲρ 
Κρήτης, supra Cretam, 
Crète, c’est-à-dire pour dépasser la Crète. 
Scholies H : τὸ μέσον πέλαγος ὑπερδᾶσα 
τὴν Κρήτην. Le navire, pour aller de Phé- 
nicie en Libye, laissait la Crète à sa droite, 
au nord. — Il Υ a une autre explication, 


. Les lytiques répondaient 


en Libye, — Ὡς πε- 


le navire. — 


par le milieu, 


par-dessus la 
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> Ab" 4 Μ' 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Κρήτην μὲν ἐλείπομεν, οὐδέ τις ἄλλη 
“ὯΝ 


2 , " ge _ 
φαίνετο γαιάων, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα, 
» / 
δὴ τότε χυανέην νεφέλην ἔστησε Κρονίων 


el 


“ 5" / ROSE SEE 
ὕπερ γλαφυρῆς: ἤχλυσε δέ πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς. 
V y 
ὃ 


x 
νηὸς 
» 

μυδις βρόντησε νηΐ χεραυνόν- 
2. Pr λ VC" ΤᾺ 
ἐλελίχθη πᾶσα, Διὸ χεραυνῷ, 
ἅπαντες. 
χορώνησιν ἴχελοι 

Ὁ νόστον. 
οντί περ ἄλγεα θυμῷ, 
ἱστὸν ἀμαιμάχετον νηὸς χυανοπ 


χύμασιν ἐμιφορέοντο" θ 
RENTREE 
Αὐτὰρ ἐμοὶ Ζεὺς αὐτὸς, ἔχ 


ἐν χείρεσσιν ἔθηχεν, ὅπως ἔτι πῇ 


Τῷ ῥὰ els φερόμνην ὀλ νέμοισιν. 
€ γυχτὶ μελαίνῃ 
γί 


- “« ὦ [NI 
vain Θεσπρωτῶν πέλ χῦμα χυλίνδον. 


Ἔνθα με Θεσπρωτῶν βασιλεὶ 
ἥρως ἀπριάτην" τοῦ γὰρ φίλο 


᾿ 


» IN 
αἴθρῳ χαὶ χαμάτῳ δεδμιημένο 


Scholies B et Q : μεταξὺ Κρήτης ai Λι- 
θύης. ἀντιχρὺ γὰρ ἀλλήλων εἰσί. Cette ex- 
plication indique bien les parages où se 
trouve le navire; mais elle ne rend pas 
compte de ὑπέρ. — Σφισι, à eux 
Phéniciens. 

301-399. Répétition des 
vers XII, 403-406 et 415-4 
notes sur ces deux passages, 


: aux 


19, Voyez les 


310, Ζεὺς αὐτός. Le dieu n’en voulait 
qu'aux Phéniciens (vers 300); ce ne peut 
donc être que lui qui sauve Ulysse, 

314. Ἀμαιμάχετον, invincible, c’est-à- 
dire insubmersible, 
tation vulgaire, d’une longueur incompa- 
rable, 1] semble pourtant 
importe assez peu. Une 


ou, selon l'interpré- 


que la longueur 
poutre n’a pas be- 
soin, pour porter un seul homme, d’être 
immense. Quoi qu’il en soit, Apollonius 
explique ἀμαιμάχετον Par μέγαν, et les 
Scholies donnent un sens analogue, mais 
au superlatif. L’étymologie est & aug- 
mentatif et μαιμάσσειν, c’est-à-dire un 
renforcement de μαιμάειν. 
312, Ἔτι, encore : une fois de plus. 


1Y 


| 


313. Τῷ, c’est-à-dire τούτῳ τῷ ἱστῷ. 

314. Ἐννῆμαρ.... Répétition textuelle 
du vers VIT, 253. 

316. Ἔνθα, alors, Voyez plus haut, 
vers 285 et 292, --- Ἐχομίσσατο, traita 
avec toute sorte de soins. Aristarque (ScAo- 
lies B et Q) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἀντὶ τοῦ 
ἀνεχτήσατο, ἐπιμελείας ἠξίωσεν ἐλε-- 
σας. — Φείδων. C'est pour Homère un 
personnage réel, Il sera encore mentionné, 
XIX, 287. D'ailleurs, à Ithaque, on n’igno - 
rait pas les vrais noms des rois du conti- 
nent voisin. 

317. Ἀπριάτην, adverbe : gratis, sans 
rien exiger en retour. Voyez, Iliade, 1,99, 
la note sur ce mot. — Rhianus écrivait 
ἀπριάδην. Cratès changeait ἀπριάτην en 
ἀπριάτης, lecon condamnée par Apollo- 
nius, Scholies B, P et Q : ἀπριάτην, 
ἐπίορρημα, ὡς ἄντην, μάτην, ἀντὶ τοῦ 
ἀπριάτως, ὅ ἐστι προῖχα. 

318. Αἴθρῳ, par le froid, Scholies B : 
Ψυχρότητι. Un homme dont les habits sont 
trempés est bientôt glacé s’il reste à l'air 
du temps, ce qui est le sens propre de αἷ- 
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ἀμφὶ δέ με χλαῖνάν τε ε χιτῶνά τε εἵματα ἕσσεν. 
ζ Ὁ 


τνθ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ πυθόμην᾽ κεῖνος γὰρ ἔφασχε 


7 
χαλχόν τε χρυσόν τε πολύ, Fee τόν TE σίδηρον. 
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3 
ὅππως νοστήση Ιθάχη 


ἢ οἷο 


οὐν. 990 


θρος. Apollonius : αἶθρος, τὸ ἐ; 


τῆς αἷ- ταῦτα τὰ χτήματα sous-entendu. Seholies 
θρίας πνεῦμα.---Αποΐοηπο variante, λύθρῳ, B,Het Q : ἦν " vévoc. 


lecon inadmissible. Cette lecon est née de 


la ressemblance des lettres À et À, et d’un pou διαδεχόυε 


fait d'iotacisme, Didyme (Sc holies MH) : ὃς παῖδα. Scholies KH:1 


αἴθρῳ καὶ χαμάτῳ " οὕτως Ἀρίσταρχος, 


“Ζηνόδοτος, Ἀριστοφάνης. Il est évident ὃ ἐστι τ' ἔτη (300 ans). 


que αἶθρος est identique à αἴθρη. On se . Τόσσα. Ancienne variante, ὅσσα. 


rappelle d’ailleurs que beaucoup de mots, τος Où, à lui : à Ulysse. — Ἄναχτος dé- 


oo, et désigne Phidon. 


chez Homère, ont une forme masculine et pend de μεγί ᾿ 


une forme féminine concurremme nt em- 327, Τόν, lui : Ulysse. — Δωδώνην. 


ployées. — "Hyev, sous-entendu ἐ! Il s’agit de la Dodone de Thesprotie. 


320. Ἀμφὶ δέ με.... Répétition du vers Scholies H : Δωδῶνα νῦν τὴν Θεσπρωτι- 


χὴν, ἔνθα τὸ μαντεῖον ἣν τοῦ Διός έρα 
h ἀφ᾽ ἧς Ἀχιλλεὺς 


᾽ 


X. 542, “Ἵσσεν a le même sujet que : 
Jet 4 


et ἵχετο. δέ ἐστιν ἡ Θεσσαλι 
321, "Evô(a), là : chez Phidon. —?’Oôv- χαλεῖ τὸν Δία, Z ἄνα, Δωδωναῖε, 
σῆος équivaut a περ à ᾿Οδυσῆος. Scholies Πελασγιχέ Iliade, XNI, 233). Voyez 
H : λείπει À περί. — Κεῖνος, c'est-à-dire la note sur le passage cité. — Θεοῖο dé- 
Pe sw. pend de δρυός. 
Ἰόντ(α), venant, c'est-à-dire quand 328. Διὸς βου)ήν, le conseil de Jupi- 
il revenait. Cet accusatif se rapporte à αὖ - ter : l’oracle de Jupiter. — ᾿Ἑπαχού σῃ, 
τόν ou ᾿Οδυσσήα sous-entendu, vuloo ἐπακούσαι optatif). Notre vulgate 


324, Χαλχόν Te... Voyez le vers VI, était la lecon d’Aristophane de Byzance. 

48 de l’Zliade et la note sur ce vers. Didyme (Scholies H) : ἐπαχοῦσ “À A 
"Erepoy, un autre, c’est-à-dire un σταρχος, Ἀριστοφάνης ἐπαχούσ 

successeur, Au vers XIX, 294, qui est une Roche a rétabli la lecon Ptit nie 
répétition de celui-ci, il y a, dans les Scho- thographe ἐπαχοῦσαι, infinitif riste , 
lies N : ἐλλείπει γένος. Mais il ne s'agit adoptée par quelques éditeurs, était inad- 
toujours que de la lignée du premier pos- missible après ὄφρα, qui veut un temps 
sesseur; et l'hypothèse est inutile, Cette personnel. Hérodien (Scholies H) : παρο- 
hypothèse a été suggérée à Didyme par ξυτόνως τὸ ἐπαχούσαι. 
les exemples de confusion analogue à celle 329. Νοστήση, vulgo νοστήσει. Bothe, 
des synonymes γένος et γενεή. — Ἔτι, νοστῆσει(ε). ᾿ 
encore : sans discontinuer ; de successeur 330. Ἀμφαδὸν et χρυφηδόν 568 rappor- 


en successeur, — Βόσχοι a pour sujet tent à VOST AN. 
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τῶ δὲ πρὸς ἔμ᾽ αὐτὸν, ἀποσπένδων ἐνὶ οἴχω 
Ὥμοσε δὲ πρὸς ἔμ᾽ αὐτὸν, ἀποσπ », 


νῆα κατειρύσθαι χαὶ ἐπαρτέας ἔμμεν ἑταίρους, 

où δή μιν πέμψουσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 

Ἀλλ᾽ ἐμὲ πρὶν ἀπέπεμψε" τύχησε γὰρ ἐρχομένη νηῦς 
ἀνδρῶν Θεσπρωτῶν ἐς Δουλίχιον πολύπυρον. 

Ἔνθ’ ὅγε μ.᾽ ἠνώγει πέμψαι βασιλῆϊ Ἀχάστῳ 
ἐνδυκέως τοῖσιν δὲ χακὴ φρεσὶν ἥνδανε βουλὴ 

ἀμφ᾽ ἐμοὶ, ὄφρ᾽ ἔτι πάγχυ δύης ἐπὶ πῆμα γενοίμην. 


! 


331. "Quoce ἃ pour sujet Φείδων sous- 
entendu. — Ἀποσπένδων. Ancienne va- 
riante, ἐπισπένδων. Didyme (Scholies H) : 
οὕτως Ἀρίσταρχος. ἡ δὲ Αἰολὶς, ἐπι- 
σπένδων. L'Éolique ou édition éolienne 
a été déjà citée plus haut, à propos du 
vers 280. 

332, Νῆα.... On ἃ vu un vers presque 
semblable, VIII, 451, mais où les verbes 
ne sont point à l’infinitif, C’est pour dis- 
tinguer les deux lecons qu’Hérodien dit ici 
(Scholies H) : χατειρύσθαι παραχε ιμέ- 
νον ἐστί᾽ διὸ παροξύνεται. 

333. OÙ δή μιν.... Vers analogue à celui 
qu’on ἃ vu, V, 37. 

984, Πρίν, auparavant, c’est-à-dire 
avant qu'Ulysse ne revint de Dodone, et 
que Phidon ne le fit reconduire à Ithaque. 
Scholies Q : ἀλλὰ ἐμὲ πρότερον πλεῦσαι 
ἐποίησεν. νοητέον δὲ ὅτι ὕστερον μετὰ 
τὸ ἀποστρέψαι τὸν ᾽Οδυσσέα èx τῆς Δω- 
δώνης μέλλει αὐτὸν ἐχπέμψαι ὁ Φείδων 
μετὰ νηὸς χαὶ ἀνδρῶν ἰδίων. --- Ἔρχο- 
μένη, en partance. Aristarque (Scholies 
H) : (ἣ διπλῆ, ὅτι) ἀντὶ τοῦ ἀπερχο- 
μένη; μέλλουσα ἀπιέναι" ὅ ἐστι, συνέδη 
ἄνδρας Θεσπρωτοὺς θέλειν ἀποπλεῦσαι 
εἰς τὸ Δουλίχιον. 

335. Πολύπυρον. Ancienne variante, 
πολύμηλον. Cette correction avait sans 
doute pour but de rendre la géographie 
d’Homère plus exacte; car ce n’est pas 
précisément en céréales qu’abondent les 
îles Ioniennes. Mais ces iles ne sont que 
très-vaguement connues du poëte, même 
Ithaque, la patrie de son héros. 

336. "Evb(aæ), c’est-à-dire ἐς Δουλίχιον. 
— Μ(έ) dépend de πέμψαι : de me re- 
conduire. — ’Hvwyet ἃ pour sujet Φείδων 
sous-entendu, et pour complément Θεσ- 
πρωτούς, également sous-entendu, — Ba- 
oui ᾿Αχάστῳ. Remarquez l’hiatus, 1] ny 


en ἃ pas un qui contrarie davantage la 
théorie des digammistes, — Les enstatiques 
voyaient ici une contradiction avec ce 
qu’on lit dans l’Iliade, 11, 627, où le roi 
de Dulichium est Mégès. Les lytiques ré- 
pondaient qu'Homère applique le titre de 
roi à tout Personnage riche et puissant. 
Porphyre (Scholies H et Q) : χαὶ πῶς 
ἐν Ἰλιάδι Μέγητά φήῆσιν εἶναι βασιλέα 
Δουλιχίου ; βασιλέας οὖν τοὺς δυνάστας 
φησί. — On doit supposer naturellement 
que si Phidon envoyait sonw hôte chez 
Acaste, c'était pour faire plaisir à Ulysse, 
et non par contrainte, Scholtes H : ὡς 
ἐμοῦ δηλονότι τοῦτο αἰτησαμένονυ. 

337. ᾿Ενδυχέως se rapporte à πέμψαι. 
— Τοῖσιν, à eux : aux Thesprotiens. 

338. Ἂμφ᾽ ἐμοί, ἃ propos de moi : à 
mon sujet, — Δύης dépend de πῆμα, et 
l'association de ces deux synonymes équi- 
vaut au superlatif de l’idée : un malheur ἢ 
sans égal, — Ἐπί a son sens per se, car 
on dit γενέσθαι ἐπί τι. — Au lieu de δύης, 
Aristophane de Byzance écrivait δύῃ, et 
γένηται au lieu de γενοίμην. Didyme 
(Scholies ἨΔ : Ἀριστοφάνης, δύῃ ἐπὶ 
πῆμα γένηται, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τῇ δύῃ: 
ἵνα μοι πῆμα ἄλλο γένηται. δύναται δὲ 
λείπειν ἣ ἐξ, ἵν᾽ ἧ, ἐκ τῆς δύης ἐπὶ 
βλάδην ἔλθοιμι. La dernière phrase de la 
note est une explication de la lecon vul- 
gaire, Cette explication paraît avoir été gé- 
néralement adoptée par les anciens. On la 
retrouve dans les Scholies B : λείπει ἡ ἐξ, 
ἵν᾽ ἡ, Ex τῆς δύης ἐπὶ βλάδην ἔλθοιμι. 
Müis la préposition ἐχ marque aussi succes- 
sion ; et quelques-uns entendaient, par ἐκ 
δύης πῆμα, calamité sur calamité, Mêmes 
Scholies : ἢ ἐπὶ ταῖς συμθεθηχνίαις τι-. 
μωρίαις ἄλλην βλάθην ὑπομείναιμι. --- 
L’explication que j'ai donnée, et qui est 
celle des modernes, nous vient aussi des an- 
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Ἀλλ᾽ ὅτε γαίης πολλὸν ἀπέπλω ποντοπόρος νηῦς, 


αὐτίκα δούλιον ἦμαρ ἐμοὶ περιμιηχανόωντο. 


340 


- .- € AN 
Ex μέν με χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἵματ’ ἔδυσαν, 
$ εἶ EAN œ 
ἀμφὶ δέ με ῥάχος ἄλλο χαχὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
ῥωγαλέα, τὰ καὶ αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὅρηαι" 


Π 


ἑσπέριοι δ᾽ ᾿Ιθάχης εὐδειέλου ἔργ᾽ ἀφίχοντο. 


ἜΝνθ᾽ ἐμὲ μὲν χατέδησαν ἐὐσσέλμῳ ἐνὶ νηὶ 


\ 


se à 


345 


> D 


e as Ἢ εο 3 Q / 
ὅπλῳ ἐὐστρεφέϊ στερεῶς, αὐτοὶ δ᾽ ἀποδάντες 


2 C2 7 
ἐσσυμένως παρὰ θῖνα θαλάσσης δόρπο 
Αὐτὰρ ἐμοὶ δεσμὸν μὲν ἀνέγναμψαν θεοὶ αἱ 


NI 


ν ἕλοντο. 


δηϊδίως " χεφαλὴ δὲ χατὰ ῥάχος ἀμφιχαλύψας, 


ciens; car Eustathe, qui ne connaît qu’elle, 
ne l’a point inventée, ni elle ni surtout 
le commentaire dont il l'accompagne 
δύης πῆμα ὅμοιόν πώς ἐστι τῷ πῆμα 
ἄτης, ὡς Σοφοχλῆς (Ajax, vers 846).... 
τὸ πῆμα τῆς ἄτης Tiber.... ἴσως 
χαὶ περιφραστιχῶς ἄτης πῆμα Ha 
αὐτὴ χαὶ ἡ βλαόη, 


70 


δύης πῆμα À ἄτη 
ὡς χαὶ δούλιον ἥμαρ À δούλεια. Cepen- 


dant rien n’empêche de dire, même en 
français, le fléau de la calamite. 

339, Ἀλλ(ά), aussi bien, — l'ainc.… 
ἀπέπλω, se fut éloigné de terre en navi- 
guant : eut gagné la haute mer. 

340, Δούλιον ἥμαρ, l'esclavage. Cette 
expression se trouve dans l’{liade, VI, 468. 

341. Ἔχ doit être joint ἃ ἔδυσαν. — 
Εἵΐματα, apposition aux deux substantifs 
qui désignent des vêtements particuliers, 
En francais, on commence par le terme 
général : « Ils me dépouillèrent de mes 
habits, le manteau et la tunique. » 

342, Auot δέ ue... Répétition, mutatis 
mutandis, du vers XIII, 434.— Με, vulgo 
μοι. Mais il y a μιν, c’est-a-dire l’accusatif, 
dans le vers dont celui-ci est une copie. La 
lecon μου n’a été inventée que pour rendre 
la syllabe longue, Mais ce changement 
était inutile, puisque ῥάχος avait le di- 
gamma, que la liquide p suffit pour ren- 
dre longue une brève, et que με, à la 
place qu’il occupe, pourrait être long de- 
vant une consonne quelconque, 

343. Ῥωγαλέα. Rhianus, ῥωγαλέον. Il 
pensait sans doute que ῥάχος m'avait pas 
besoin d’épithète; ou peut-être voulait-il 
éviter l’allongement de la finale brève. — 


Ἔν ὀφθαλμοῖσιν, dans les yeux : devant 
tes yeux. Voyez le vers VIIT, 469. — 
“Opnat, deuxième personne singulière de 
6pnua pour ὁράουαι, sens actif, 

344. Edôaé)ov. Voyez la note I, 167. 
—"Eoy(x), les champs. Voyez la note IT, 22. 

345. "Evô(a), alors, 

346, “Ὅπλῳ édotpegEi, avec un agrés 
bien tordu, c’est-a-dire avec un câble. 
Voyez les vers XXI, 390-391. — Στερεῶς 
se rapporte ἃ κατέδησαν. 

347. Ἔσσυμένως se rapporte à ἀπο- 
Gavrec. 

348. AvéyvauVav, dénouèrent. Scholies 


B : ἀνέλυσαν. τῇ γὰρ συνδέσει χεχαμ.- 
μένα ἧσαν. Scholies H : γναμπτὸν λέγε- 
ται τὸ ἐπιχαμπὲς χαὶ ὥσπερ εἰς ἑαυτὸ 
χαμπυλοειδῶς νεῦον, ἐξ οὗ δὴ τὸ ἀνέ- 
γναμψαν, ἤτοι ἀπὸ τοῦ γναμπτοῦ ἐποίη- 
σαν καὶ διέλυσαν τὸ σχοινίον, La variante 
ἀνέγναψαν est une fausse lecon. Dindorf : 
« Cf. Etym. Gud. p. 54, 24, 
« γναμψαν, qui ἀναγνάμψαι expli 
« πλῶσαι χαὶ τὸ τὰ δεδεμένα ἀναλῦσαι. 
« Δίδυμος ἐν ὑπομνήματι ᾿Οδυσσείας. » 

349, Κεφαλῇ. Aristophane de Byzance, 


V. ἀνέ- 
at ἐξα- 


χεφαλήν. — Κατά, adverbe : de haut en 
bas, c’est-à-dire en le laissant pendre plus 
ou moins, On peut joindre χατά au verbe, 
selon les exemples χαταμφιέννυμι, χαταμ.- 
πίσχω. Le sens restera le même, Ulysse 
veut que l’étoffe ne soit point mouillée. — 
Κατά est changé par Bekker et d’autres 
en καχόν, à cause du ῥάχος.... χαχόν 
qu’on a vu plus haut, vers 342, Mais l’épi- 
thète cette fois est inutile, puisqu'il n’y a 
de haillons que le ῥάχος χαχόν. 
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ν ἐφόλχαιον χαταδὰς ἐπέλασσα θαλάσσῃ 


# 
! 
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dos: ἔπειτα δὲ χερσὶ διήρεσα ἀμφοτέρῃσιν, 
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“x ! 2 y 3 \ 2 1 

ὦχα θύρηθ᾽ ἔα ἀμφὶς ἐχείνων. 
IN “Ἢ 7 el 

Ἐνθ᾽ ἀναδὰς, ὅθι τε dolos ἦν πολυανθέος ὕλ᾽ 


χείμην πεπτηώς. Οἱ δὲ μεγάλα στενάχοντες 


5 ΓΙ Ὄ 
φοίτων᾽ ἀλλ᾽ οὐ γά 


EXD) 


aus es 


D 


24 


: S 
σφιν ἐφαίνετο χέρδιον εἶναι 


ψαν θεοὶ αὐτοὶ 
υἱῷ ἐπέλασσαν ἄγοντες 


+ ὡς 
πισταμιένου " ἔτι γάρ γύ μοι αἶσα βιῶναι. 


À 


350. ᾿Εφόλχαιον dépend de χαταθάς. 
Voyez, I, 330, χλίμακχα.... χατεδήσετο. — 
Le mot ἐφόλχαιον est un ἅπαξ εἰρημένον. 
Mais le sens n’est guère douteux, Ce qui 
traîne après le navire, c'est le gouvernuil, 
Il ne peut s’agir de canot; et c’est la res- 
semblance de ἐφόλχιον et de ἐφόλχαιον 
qui senle avait suggéré cette interprétation, 
Eustathe : ἐφόλχαιον τὸ πηδάλιον λέγει, 
ὡς ἀρέσχει τοῖς παλαιοῖς, παρὰ τὸ ἐφέλ- 
χεσθαι τῇ νηΐ. διὸ χαὶ ξεστὸν αὐτό φησιν, 
οὐ μὴν γλαφυρὸν, ἢ μέλαν ἢ ἄλλο τι τῶν 
ταῖς γαυσὶν ἐπιτιθεμένων. Apollonius, 
après avoir indiqué explication par ἐφόλ- 
χίον, ajoute : οἱ δὲ, τὸ πηδάλιον, χαὶ 
μᾶλλον τοῦτ᾽ ἂν εἴη" οὐ γὰρ ἐφολχίῳ 
ἐχρῶντο τότε. Cette dernière raison est 
excellente. Mais il y en ἃ une meilleure 
encore, c’est Ja description des mouve- 
ments d'Ulysse, Il se laisse glisser dans la 
mer, pour se mettre à la nage, ce qui ex- 
clut toute idée de canot. — Eustathe nous 
apprend qu’Aristarque n’admettait que 
l'explication par πηδάλιον, car C’est là ce 
que signifie ὡς ἀρέσχει τοῖς παλαιοῖς. 
Les Scholies B, il est vrai, donnent les 
deux interprétations, comme faisait Apol- 
lonius; mais Didyme (Scholies P et V) ne 
mentionne que celle d’Aristarque : 
λιον, ἀπὸ τοῦ ἐφέλχεσθαι τὴν ν 
ἐφέλχεσθαι ὑπὸ τῆς νεώς. 

350-351. ᾿Ἐπέλασσα θαλάσσῃ.".. στῆ- 
oc, j'approchai de la mer (ma) poitrine, 
c’est-à-dire je me mis ἃ l’eau sur le ve 

351. Διήρεσα, je ramai, Nous avons 
vu, XIT, 444, διήρεσα χερσὶν éuotv. Cet 
exemple montre que ἀμφοτέρῃσιν doit être 
rapporté à διήρεσσα, et non à νηχόμε- 
νος. Quant à l’hiatus ca-4u, c’est un des 


πηδά- 
αὖν, ἢ 


ntre, 


plus contraires à la théorie du digamma. 
— La lecon διήρεσσ᾽ ἀμφοτέρῃσιν n’est 
qu’une mauvaise correction byzantine, qui 
a plu à Wolf et à Bekker. 

352. Θύρηθ(ι), dehors : hors de la mer. 
Ancienne variante, θύρηφ(ι). D’après les 
Scholies H et Q, la voyelle élidée est un ε, 
ΘΓ non un τ : τὸ πλῆρες θύρηθεν (θύρηθε 
ici). μάλα, φησὶ, μετὰ τὸν πλοῦν ἐγενό- 
μὴν ἔξωθεν τῆς θαλάσσης. τὸ γὰρ θύ- 
ρηθεν σημαίνει τὸ ἔξωθεν, ὅπερ οἱ 
Ἀττιχοὶ θύρῃσι λέγουσι. --- Ἔα, je fus : 
je me trouvai, — Ἀμφὶς ἐχείνων, à l'écart 
d’eux: bien loin de mes ennemis. 

353. Δρίος, un fourré. Les anciens rat- 
tachaient, à tort ou à raison, δρίος à δρῦς. 
Scholies Q : σύνδενδρον χωρίον, δρυώδης 
χαὶ σύσχιος τόπος. --- Πολυανθέος, lan- 
técédent pour le conséquent : au feuillage 
touffu, 

354. Πεπτηώς, de πτήσσω : tapi. — 
Οἱ, eux : les Thesprotiens. 

365. 
Ameis : 
« ἀλλά 


Ἀλλ(ὰ).... γάρ, mais pourtant, 
« ἀλλά mit γάρ ohne Pause nach 


προτέρω une sorte de pa- 
renthèse, et joignent ἀλλά à τοὶ μέν. Le 
sens, avec cette ponctuation, est beaucoup 
moins précis. 

356. Μαίεσθαι, de chercher : de courir 
après leur fugitif. Didyme (Scholtes H) : 
ἐπιζητεῖν τὴν ἐμὴν εὕρεσιν. ---- Méy, dans 
le sens de μήν : ainsi done, L’autre expli- 
cation annule la valeur de ce mot. — Πά- 
λιν, retro, en arrière : à leur navire, 

357, A(é), au reste : aussi bien. 

359, Avôpôs ἐπισταμένου. Apollonius : 
ἐπισταμένου: ἐπὶ στίχου ἐν τῇ Ξ ΟὌδυσ- 
σείας, Ἀρίσταρχος ἐπιστήμονος. Ce sens 
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᾿ δι à ès ἂς 
Τὸν Ô ἀπαμειβ βόμενος προσέφης, Εὔμαιε συδῶτα 860 
Ἂ δειλὲ ξείνων, ἡ μοι μάλα θυμὸν ὄρινας, 
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ταῦτα ἕχαστα λέγων, ὅσα 0 πάθες ἠδ᾽ ὅσ ἀλήθης. 

Ε πε Ν 

Ἀλλὰ τάγ᾽ où χατὰ χόσμον ὀΐομαι, οὐδέ μι πείσεις 

| ? 
5 4 τᾶς ον ere / \ - “} 
εἰπὼν. ἀμφ᾽ Ὀδυσῆϊ" τί σε χρὴ τοῖον ἐόντα 
γον Ι 6 νὰν" 
Ν N ᾽ , + 79 

ϑ. ἰδίως ψεύδεσθαι; Εγὼ ὁ᾽ εὖ. οἶδα χαὶ αὐτὸς 365 

όστον ἐμοῖο ἄναχτος, ὅτ᾽ ἤχθετο πᾶσι θεοῖσιν 
Σ μάλ᾽, ὅττι μιν οὔτι μετὰ Τρώεσσι δάμασσαν, 
ἠὲ φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον rune) 
Τῷ χέν οἱ τύμόον μὲν PROS Παναχαιοὶ; 

NN + N = 
ἠδέ χε χαὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος ἤρατ᾽ ὀπίσσω. 370 
IN pes et 
Νῦν δέ μιν ἀχλειῶς Ἅρπυιαι ἀνηρείψαντο. 
: . Ὁ Ὁ 
Αὐτὰρ ἐγὼ παρ᾽ ὕεσσιν ἀπότροπος᾽ οἱ δὲ πόλινὸοε 


est manifeste. Il s’agit d’Eumée. Le! com- 
pliment est tout naturel dans la bouche 
d’un hôte qui a été si bien traité, — Αἷσα 
sous-entendu ἐστί. 


361, ‘À. Ancienne variante, ὦ. Eusta- 
the : ἱστέον δὲ ὅτι τὸ ἃ χλητιχὸν ἐπίρ- 


ρήμα ὃν, καθὰ ai τὸ ὦ, ἔχει.... καί τινα 


πλείω ἔμφασιν ἐπὶ σχετλιασμῷ ἢ θαύ- 
ματι, χατὰ τοὺς παλαιοὺς, ἢ καὶ ἄλλως 
οἴχτω. Les Scholies H donnent la note 


d’Aristarque ici mentionnée par Eustathe, 
ou tout au moins une partie de cette note : 
διπλῆ. τὸ ἃ 
τοῦ, ιλ 


ενων. 


ἀντὶ 


(ñ ὅτ θαυμαστιχὸν, 
χαὶ ἀθλιε 


— Δειλὲ 


étra ngers 


t) 
τί © δειλὲ 
ἄλλων ξέ 


infortuné 


τῶν 


entre les Mouse 
accablé par l’infortune, L’exemple Gta yv- 
γαιχῶν, si fréquent chez Homére, prouve 
que le génitif partitif donne ἃ lépithète 
simple Ja Voyez 


πλέον 


valeur d’un superlatif. 


plus haut la note d’Aristarque; car 
τῶν ἄλλων équivaut à μάλιστα. 
C’est donc à tort que Bothe regarde δειλὲ 
ξείνων comme identique à δειλὲ ξεῖνε. 
L'exemple d’Euripide qu’il cite, ἀμέγαρτα 
χαχῶν, ne prouve rien du tout. À sup- 
poser que ἀμέγαρτα 
ἀυέγαρτα 4244, qu'importe à la diction 
d'Homère? En eflet, dia γυναικῶν est la 
plus divine des femmes. 


χαχῶν soit pour 


362. Λέγων, énumérant. Voyez la pote 
du vers V, 6.— Ἀλήθης, de ἀλάομαι : tu 
as couru le monde. On a vu ἀλήθην, v. 120. 

363. ’Ofouat, sous-entendu εἶναι, ou 


plutôt λεχθῆναι. Suivant Ameis, ὀΐομαι 
doit être précédé d’une virgule, et a un 
sens absolu, De cette facon il n’y ἃ qu’une 
ἀλλὰ 
) angl) 
(ὡς) ὀΐομαι. 
Le sens reste au fond le même ; 


seule phrase, et la construction est : 


LOELS 


εἶπ 
ειπ 


ον: 


με, ὼν τάγ(ε 


δυσὶ οὐ χατὰ χόσμον, 


car εἰπών 
équivaut ἃ εἰπὼν τάγε 
364. Τοῖον ἐόντα, étant tel, 


honnète homme comme 


c’est-à-dire 
tu l'es. 


365. Μαψιδίως, sans 


gratuitement 
motif et sans résultat. Bothe : 


1 
ι 


γε 


« μαψιδίως 


temere et sine fructu mentiri 
tibi, 


curemque, 


ὕδεσθαι, 


apud me, qui nec credam nec 


propterea te bene habeam 


« sed Jovis hospitalis gratia. » Καὶ 


αὐτός, personnellement, c’est-à-dire sans 


avoir besoin qu’on me renseigne à ce sujet. 


366. Ὅτί(ε), neutre de ὅστε, dans le 


sens de ὅτι, comme souvent 6 avec les 
verbes voir, savoir, ete, — Ἤχθετο ἃ pour 


sujet νόστο 


sous-entendu ; ou plutôt, on 
doit expliquer, en ramenant l'hellénisme à 
comme s'il 


ἤχθετο. Scholies H: 


la syntaxe ordinaire, y avait, 


οἷδα ὅτι ὁ VGGTO 


ἤχθετο᾽ ὁ νόστος δηλονότι. Quelques-uns 
prennent ὅτε comme conjonction, et ap- 
pliquent ἤχθετο à Ulysse. Bothe : quan- 


doquidem perosi eum sunt omnes dii, Mais 

alors οἷδα νόστον reste une expression tout 

à fait obscure, 

368-371. ἨΣ φίλων.... 

238-241 et les notes sur ces 
Ἀπότροπος, 


Voyez les vers 


I, 


quatre vers. 


je 


sous-entendu εἰμί : 


λων dd LL 0 à MR 2» mn 
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ἔρχομαι, εἰ μή πού τι περίφρων Πηνελόπεια 
ἐλθέμεν ὀτρύνῃσιν, ὅτ᾽ ἀγγελίη ποθὲν ἔλθη. 
Ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰ ἕχαστα παρήμενοι ἐξερέουσιν, 
ἡμὲν οἱ ἄχνυνται δὴν οἰχομένοιο ἄναχτος, 

ἠδ᾽ οἱ χαίρουσιν βίοτον νήποινον ἔδοντες- 

ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐ φίλον ἐστὶ μεταλλῆσαι χαὶ ἐρέσθαι, 
ἐξ οὗ δή μ᾿ Αἰτωλὸς ἀνὴρ ἐξήπαφε μύθῳ, 

ὅς ῥ᾽ ἄνδρα χτείνας, πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἀληθεὶς, 
ἤλυθ’ ἐμὰ πρὸς δώματ᾽ ἐγὼ δέ μιν ἀμφαγάπαζον. 
Di δέ μιν ἐν Κρήτεσσι παρ᾽ ᾿Ιδομενῆϊ ἰδέσθαι 
νῆας ἀχειόμενον, τάς οἱ ξυνέαξαν ἄελλαι. 


ΕῚ \ 2 D] 2 , A 4 
χαὶ φάτ᾽ ἐλεύσεσθαι ἢ ἐς θέρος À ἐς ὀπώρην, 
λλὰ γρήματ᾽ ἄγο dy ἀντιθέοις ἑτάροισιν 
πολλᾶ χρήματ᾽ ἄγοντα, σὺν ἀντιθέοις ἑτάροισιν. 


\ = A » » Ν 
Καὶ σὺ, γέρον πολυπενθὲς, ἐπεί σέ μοι ἤγαγε δαίμων, 
TE τί Ἴδε ίζεο μήτε τι θέλγε- 
pire τί μοι ψεύδεσσι χαρίζεο μήτ | 
£ à ΤῈ AN N 
οὐ γὰρ τοὔνεχ᾽ ἐγώ σ᾽ αἰδέσσομιαι οὐδὲ φιλήσω, 


suis séparé ; je vis sans commerce avec le 
monde, Scholies B et οἱ χεχωρισμένος, 
ἄπωθεν τῆς πόλεως σὺν τοῖς ἐμοῖς τέ- 
νοις τετραμμένος. Ce commentaire sup- 
Pose la leçon υἱοῖσιν an lieu de ὕεσσιν. 
Mais cette lecon est inadmissible. La pre- 
mière syllabe de υἱοῖσιν peut à la rigueur 
être brève; mais l'expression παρ᾽ υἱοῖσιν 
ne donne aucune idée nette, et ne peut 
signifier σὺν τοῖς ἐμοῖς τέχνοις. D'ailleurs 
Eumée n’a pas de fils, 

373. Πού τι. C’est le seul passage ἀ Ἦο- 
mère où ces deux mots soient unis l’un à 
l’autre. 

374. ᾿ἘἘλθέμεν. Bekker, ἐλθεῖν. — 
Ἔλθῃ, vulgo ἔλθοι, correction byzantine. 

375. Οἱ, eux : les gens de la ville; 
ceux qui sont dans le pülais, — ᾿Βξερέου- 
σιν, S’enquièrent, Scholies B et Q : ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν ἐν τῇ πόλει διατρίδοντες ζητοῦσι 
περὶ τοῦ Ὀδυσσέως, χαὶ ὅσοι λυποῦνται 
ἀπελθόντος αὐτοῦ χαὶ ὅσοι χαίρουσιν, οἱ 
μὲν ὡς ἐπιθυμοῦντες μαθεῖν εἰ ζῇ, οἱ δὲ 
εἰ ἀπέθανεν, ©: χαίροντες ἐπὶ τούτῳ. 

376, Ἄναχτος, génitif causal : au sujet 
du roi. 

377. Biotov, Sous-entendu Ὀδυσσῆος : 
la fortune d'Ulysse, — Νήποινον, impuné- 
ment : sans obstacle, 


380. Ἄνδρα χτείνας. Ajoutez : dans sa 
patrie. Le meurtre était ordinairement puni 
par l'exil. — Ἀληθείς. Ajoutez : depuis 
qu'il avait quitté sa patrie. Ameis note 
l’asyndète. C’est pour plus de vivacité que 
le poëte ἃ omis la copule, Rien ne l’em- 
péchait de dire πολλὴν δ᾽ ἐπί. 

381. “Ἐμὰ πρὸς δώματ(α). Ancienne 
variante, ἐμὸν πρὸς σταθμόν. --- ᾿Εγώ δέ 
μιν ἀμφαγάπαζον. La conséquence est 
sous-entendue : « Aussi avais-je droit, en 
récompense de ce traitement affectueux, à 
une parfaite sincérité de sa part. » 

382, Muv, lui : Ulysse. 

383. Ἀχειόμενον, guérissant : radou- 
bant, Apollonius : ἰώμενον χαὶ ἐπισχευ- 
ἄζοντα. --- Scholies Β, H et Q : ῥάπτοντα. 

884, Ἐς θέρος ἢ ἐς ὀπώρην, vers l’été 
ou vers l'automne (de cette année-là). Ici 
le mot ὀπώρη ἃ exactement le sens de au- 
tumnus.  Didyme (Scholies V) : νῦν τὸ 
μετόπωρον. Scholies H : θέρος ὅτε Bepi- 
ζεται ὁ σῖτος" ὀπώρη ὅτε τρυγᾶται À 
ὀπώρα νῦν δὲ τὸ φθινόπωρον. 

386. Καί, ainsi done. — "Hyaye, comme 
ἐπήγαγε : adduxit, ἃ amené. 

387. Θέλγε, sous-entendu ἐμέ. 

388. ΤῬούνεχ(α), pour cela : parce que 
tu m'aurais fait des contes agréables. 
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ἀλλὰ Δία ξένιον δείσας αὐτόν τ᾽ ἐλεαίρων. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
Ἦ μάλα τίς τοι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἄπιστος, 
οἷόν σ᾽ οὐδ᾽ ὀμόσας περ ἐπήγαγον οὐδέ σε πείθω. 
Ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ῥήτρην ποιησόμεθ᾽ - αὐτὰρ ὕπερθεν 


390 


μάρτυροι ἀμφοτέροισι θεοὶ, τοὶ [ολυμπον ἔχουσιν. 
2 D IN NES 

Εἰ μέν xev νοστήσῃ ἄναξ τεὸς ἐς τόδε δῶμα, 895 

ἕσσας με χλαῖναν τε χιτῶνά τε εἵματα πέμψαι 

Δουλίχιόνδ᾽ ἰέναι, ὅθι μοι φίλον ἔπλετο θυμῷ - 

3. δι 3 Pont 3 

εἰ ὁέ χε μὴ ἔλθησιν ἄναξ τεὸς ὡς ἀγορεύω, 

Ν CU - \ 

ὁμῶας ἐπισσεύας βαλέειν μεγάλης κατὰ πέτρης, 

ὄφρα χαὶ ἄλλος πτωχὸς ἀλεύεται ἠπεροπεύειν. 400 


ΠΣ Se US ΕΙΣ 
Τὸν ὁ ἀπαμειθόμιενος προσεφώνεε οἷος 


“ἢ. 


do χέν μοι ἐὐχλεί; 
γὰρ χε μ. ς "M 
! 174 


ρώπους à 


ui “Ὁ 7 e 
Ξεῖν᾽, οὕτω 


εἴη ἐπ᾿ ἀνθ 


389. Αὐτόν τ᾽ 
de ta personne : 


pres infortanes. C’est le motif particulier 


ἐλεαίρων, et ayant pitié 
et par pitié pour tes pro- 


ajouté à l'obligation imposée par le devoir 
religieux, — Payne Knight retranche le 
vers 389, sans doute à cause de l’épithète 
ξένιον appliquée à Jupiter. Cette fois Du- 
gas Montbel n’approuve ni ne désapprouve 
la suppression, 11] la mentionne simple- 
ment. Voyez plus haut la première note 
du vers 284, 

394, Τίς τοι θυμός, sous-entendu ἐστί : 
tu as un esprit, Il n’y ἃ pas d’interrogu- 
tion; et τις ne porte l'accent que parce 
qu’il est suivi d’une enclitique. 

392, Οἷόν σ(ε), c’est-à-dire ὅτι τοῖόν σε 
ὄντα : puisque tu es dans de telles dispo- 
sitions que. On explique ordinairement 
οἷον comme adverbe : 
plication que je donne est celle d’Ameis ; 


au point que. L’ex- 


et Ameis l’a empruntée aux Scholies H 
(ἡ διπλῆ, 
ὅτι) ἀντὶ τοῦ, οἷος οὐδὲ ὀμόσας ἐφειλχυ- 
σάμην σε εἰς πειθώ. La seule différence, 
c’est qu'Aristarque ne remplit pas l’el- 


et B, c’est-à-dire ἃ Aristarque : 


lipse; car son οἷος se rapporte au carac— 
tère d'Ulysse, et signifie, ὅτι τοιοῦτός ἐστί 
σοι θυμὸς ὥστε. --- Ἐπήγαγον; j'ai amené. 
Ajoutez : ἃ mon sentiment. Scholies H : 
ἔφερόν σε εἰς τὸν ἐμὸν λόγον. 


μα τ᾽ αὐτίχα κα 


᾽ 


τ pet 


ὶ μετέπειτα, 


393. “Ῥήτρην, une convention. Didyme 
(Scholies V et Q) : τὴν ἐπὶ ῥητοῖς καὶ 
ὁμολογουμένοις πράγμασι συνθήχην χαὶ 
ὁμολογίαν. --- Ὕπερθεν (d'en haut), eulgo 
ὄπισθεν (pour avenir : quant au résultat). 
Ameis a gardé ὄπισθεν. 

394. Maprupot. Zénodote, μάρτυρες. 
Aristarque (Scholies H et Q) : (ñ διπλῆ, 
ὅτι), ἀντὶ τοῦ μάρτυρες" À γὰρ εὐὖὐ- 
θεῖα ὁ μάρτυρος. 

396. Πέμψαι, l'inufinitif dans le sens de 
l'impératif, De même plus bas βάλεειν, 
vers 399, 

397. ᾿Ιέναι, comme ὥστε ἰέναι : pour 
que j'aille. —"Oùt μοι φίλον ἔπλετο θυμῷ. 
Voyez plus haut, vers 335-336. 

399. Ἐπισσεύας, ayant excité : ayant 
forcé par un ordre exprès. Didyme (Scho- 
lies H et V) : χελεύσας, ἐφορμήσας. — 
Βαλέειν, sous-entendu ἐμέ : jette-moi; fais- 
moi Jeter. 

400, Ἀλεύεται est au subjonctif, pour 
ἀλεύηται. 

402. Γάρ, en effet : 
Ἐυχλείη τ᾽ ἀρετή τε. Eumée parle ironi- 
quement. Scholies Q : εἰρωνιχῶς 


oui, certes. — 


403. Ἅμα τ᾽ αὐτίχα χαὶ με ra. Il 
y ἃ en prose des expressions analogues. 
Scholies H : 
νῦν καὶ ὕστερον. 


ὡς ἐν ἤθει συλλήδδην nai 
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f δου 
χλισίην ἄγαγον καὶ ξείνια δῶχα, 


€ 


aus φίλον τ᾽ ἀπὸ θυμὸν ἑλοίμην᾽ 

ἔπειτα Δία Ἱζρονίωνα λιτοίμνην. 

Νῦν δ᾽ ὥρη δόρποιο’ τάχιστά μοι ἔνδον ἑταῖροι 
εἶεν, ἵν᾿ ἐν χλισίῃ λαρὸν τετυχοίμεθα δόρπον. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 


Ç \ 9 δ = » € = # 
ἀγχίμολον δὲ σύες τε χαὶ ἀνέρες ἦλθον ὑφορόοί. 


\ : LE MONS à AS “ 
Τὰς μὲν ἄρα ἔρξαν χατὰ ἤθεα χοιμ᾿ηθῆναι 


χλαγγὴ δ᾽ ἄσπετος ὦρτο συῶν αὐλιζομενάων. 


Αὐτὰρ ὃ ἶ 
Ἄξεθ᾽ ὑῶν 


τηλεδαπῷ 


ε Β - De ἃ 
ἑτάροισιν ἐκέχλετο ὁῖος ὑφορόός" 
ΤῊΣ 

ιστον, ἵνα ξείνῳ ἱερεύσω 


ὔ 
[4 


3 1 FA ? 
αὐτοὶ ὀνησόμεθ᾽, οἵπερ 


δ, 


χοντες ὑῶν ἕνεχ᾽ ἀργιοδόντων- 


Re Ξ FIN 
ἄλλοι δ᾽ ἡμέτερον χάματον νήποινον ἔδουσιν. 


Ὡς ἄρα φωνήσας χέασε ξύλα νηλέϊ χαλχῷ" 


δ Ἀν 2 _ V2 / ! 
OL O UV εἰσηγον υάλα πίονα πενταέτηρον. 


404. Ὅς, qui : 
sous-entendu σοί, 

405. Αὖτις δέ, deinde Yamen, après cela 
pourtant. 

406. Πρόφρων, l'adjectif pour l’adverbe. 
Il faut le joindre à λιτοίμνην. Eumée con- 


à moi qui. — Δῶχα, 


tinue son ironie, — Au lieu de Κρονίωνα 
λιτοίμην, quelques anciens lisiient, Kpo- 
νίων᾽ ἀλιτοίμνην,, lecon assez bizarre, mais 
qui est pourtant admise comme plausible 
dans les Scholies B, H et Q : αὐθαιρέτως 
χαὶ ἑκουσίως ἁμάρτοιμι εἰς τὸ θεῖον. ἢ 
μετ᾽ εἰρωνείας φησὶ, λιτανεύσαιμι ἂν χαὶ 
εὐξαίμην ποτὲ εὐπροσώπως τὸν Δία, ἐάν 
σε ἀδιχήσω. Le Grand Étymologique Mil- 
ler donne λιτοίμην, mais se contredit dans 
son explication, qui suppose forcément 
ἀλιτοίμην : ἀπὸ τοῦ ἀλίτεσθαι ὅ ἐστιν 
ἁμαρτάνειν, ἑκὼν χαὶ ἐκ προαιρέσεως εἰς 
τὸν Δία ἁμαρτών. - Ἔπειτα, ensuite : 
après un tel crime. 

408. Etey (sint, adsint) n’exprime qu’un 
vœu, puisque les porchers ne sont pas en- 
core revenus, 

409, Ὡς of μὲν.... Répétition du vers 
VIII, 333, emprunté lui-même à lIliade. 

410. Ἀγχίμολον, adverbe de lieu : pro- 
che. Quelques anciens en faisaient un ad- 
verbe de temps : bientôt, Scholies B : 


τοπιχὸν ÉTIPONUX, À χρονιχὸν ὡς τὸ 
ἔναγχος. -- Ἦλθον. Il faut supposer que 
celui qui était allé à la ville revient comme 
les autres à l'heure du souper. 

411. Τάς, c’est-à-dire σύας. — "Epéav, 
ils enfermèrent, Hérodien (Scholies B et 
Q) : συνέχλεισαν, χκατέχλεισαν. Ψιλωτέον 
δὲ τὸ ἔρξαν ἀντὶ τοῦ χατέχλεισαν. 
τὸ γὰρ δασυνόμενον ἀντὶ τοῦ ἔθυσαν. 
ἐτυμολογεῖται δὲ τὸ ἔρξαν ἀντὶ τοῦ 
ἔχλεισαν ἀπὸ τοῦ εἴργω τὸ χολύω, τὸ δὲ 
ἕρξαν ἀντὶ τοῦ ἔθυσαν ἀπὸ τοῦ ἕρδω 
τὸ θύω. --- Κοιμηθῆναι, comme ὥστε 
χοιμιηθῆναι. 

418, Ὃ (lui) est expliqué par ὅῖος 
Üp0p6oc. 

414. Ἄξε(τε), amenez, — ξείνῳ, pour 
Pétranger : pour fêter mon hôte. 

415, Πρὸς Ô(£), et de surcroît : et outre 
lhonneur fait à l'étranger. — Ὀγνησό- 
μεθ(α), nous profiterons : nous aurons 
part à la victime de choix. — ?Oït6v, du 
chagrin, c’est-à-dire beaucoup de mal. 

417. Hyuétepoy κάματον, notre travail : 
le fruit de notre travail. — ΝΝήποινον 
comme au vers 377, 

418. Κέασε, il fendit. 

419. Of, eux : les porchers. — Eicnyov; 
introduisirent : amenèrent dans la hutte, — 


[XIV] OAYSSEIAE =. 63 
γπλ \ y 2» πα ας pen NN Dir» 
Τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἔστησαν ἐπ pes οὐδὲ συθώτης 420 
λήθετ᾽ ἄρ᾽ ἀθανάτων᾽ φρεσὶ γὰρ χέχρητ᾽ use 4 
ἀλλ᾽ ὅγ᾽ ἀπαρχόμενος χεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλεν 
ἀργιόδοντος ὑὸς, χαὶ ἐπεύχετο πᾶσι θεοῖσιν 

ω es NI NI 
νοστῆσαι Ὀδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε 
». NS 3 D N τὰ / ἣν 
Κόψε δ᾽ ἀνασχόμενος σχίζῃ δρυὸς, ἣν λίπε χείων " 425 


Hevraérnpov. Homère ne paraît pas avoir 
une idée exacte de la nature du porc, Le 
bœuf immolé par Agamemnon, Iliade, IX, 
402-403, ἃ cinq ans : rien de mieux ; mais 
un porc de cinq ans a depuis longtemps 
acquis toute sa taille, et n’a plus qu’une 
chair dure et coriace. On mange les pores 
même dès avant la fin de la première an- 
née ; et ils ne sont guère bons que jusqu’à 
trois ans. Ceux de Grèce ne diffèrent point 
en cela des nôtres. Aristote, dans l'Histoire 
des animaux (V,12, 10), remarque que le 
verrat lui-même, quand 1] ἃ passé trois 
ans, commence à être vieux, et n’est plus 


qu’un mauvais reproducteur : χάπρος δὲ 


ἀγαθὸς μὲν ὀχεύειν μέχρι ἐπὶ τριετές. τῶν 
δὲ ε πρεσόυτέρι DV 


γὰρ ἔτι γίνεται αὐτῷ ἐπί οσις 


Éxyova® οὐ 
οὐδὲ ῥώμη. 

420. Ex’ ἐσχάρῃ. C’est un sacrifice, et 
le foyer sert d’autel, 


424. Φρεσὶ.... ἀγαθῆσιν dans le sens 
spécial de pitié, On a vu la même expres- 
sion, III, 
de vertu. 


266, dans le sens plus général 


422. Ἀπαρχόμενος, offrant les prémices, 
Voyez le vers LIT, 446. 

424. Νοστῆσαι.... Répétition textuelle 
du vers I, 83, 

425. Κόψε, il frappa : il abattit le porc 
d’un coup sur la tête; il assomma la vic= 


Β 5 À = 
time.—’Avacy0pevoc, sous-entendu χεῖρα 


ayant levé le bras. — Σχίζῃ üouoc, avec 
un éclat de chêne. C’est d’un coup de hache 
qu’on abattait les bœufs. Voyez le vers III, 
449. — "Hy λίπε, qu'il laissa : 
avait mise de côté, 


büche qu’il 
et non réduite en me- 
nus morceaux. La bûche devait rester assez 
grosse pour servir de massue. — Κείων 
comme χεάζων : fendant, c’est-à-dire quand 
il fendait le bois, Voyez plus haut χέασε, 
vers 418.— Le mot χείων est un ἅπαξ ei- 
ρημένον, et les anciens ne s’accordaient pas 


ὃ δ᾽ ὠμοθετεῖτ το 


[ε > 
σφαξάν TE χαὶ εὗσαν" 


συβώτης, 


sur sa signification, On l’expliquait aussi 
par χαίων 
tassait sur le foyer les autres morceaux de 
bois. Scholies B, H et Q : 


χέω τοῦ GNUALVOVTOS τὸ χλῶ. χλῶν γὰρ 


faisant du feu ; quand il en- 
χείων ἀπὸ τοῦ 


τὰ ξύλα ταύτην εἴασε τὴν σχίζαν, ὡς ἐπι- 
τηδείαν εἰς τὸ χρούειν τὰ Le 
ἀντὶ τοῦ χαίων, ἔνθεν χαὶ τὸ χειάμε- 
νοι πυρὰ πολλά (Iliade, IX, 234). 
χαίων οὖν τὰ ἄλλα ξύλα ταύτην χατέλι- 


ρεῖα. ἢ χείων 


πεν χαὶ οὐχ ἐνέχανυσεν, ὡς ἐπιτηδείαν 


προς τὸ 


Scholies Ὁ : 


interprétation est la plus naturelle. D’ail- 


τὰ ἱερὰ τῆς σφάγης. 


σχίζων, ἢ καίων. La première 
leurs, la seconde ne s'appuie que sur la 
fausse lecon χειάμενοι. Sans doute le KEA- 
MENOI des anciens textes pouvait se tran- 
scrire χειάμενοι, aussi bien que χηάμενοι. 
Mais ἔχηα et xña prouvent que χηάμενοι 
est la vraie lecon. Enfin, quand même χαίω 
ferait au parfait ἔχεια et χεῖα, l’existence 


de la forme χείω pour χαίω ne serait tou- 


jours qu’une hypothèse, Si Homère avait 

voulu parler du feu, il aurait dit χαίων. 
426. Tot, eux : les porchers. -- Ἔσφα- 

ξαν. Ils vident de sang la bête 


427. 


χευαν nest point identique à 
μίστυλλον du vers 
opération : 


130. C’est la première 
mettre en quartiers. Les quar- 
tiers seront mis ensuite en morceaux plus 
petits pour les broches. Eustathe : δια- 
χεύεται μὲν 
λεται δὲ εἰς 
ment ce que répondaient les lytiques à la 


ἱερεῖον ἁδρομερῶς, μιστύλ- 
βραχέα τινά. C'est précisé- 


question des enstatiques sur l’identité pré- 
tendue des deux termes. Porphyre (Scho- 
lies B et Q) : ei χατέτεμε, πῶς πάλιν 
ἐμίστνλλον : ἀλλὰ τὸ μὲν 
μέλισαν" τὸ δὲ μίσ 


διέχεναν, ἐ- 
τυλλον, εἰς μιχρὰ τὰ 
χρέατα ἔνεμιον. Le commentateur ajoute : 
υαν, εἰς τὸ πλάτος διέ- 
θηχαν. Cette explication est inadmissible. 


τινὲς δὲ τὸ διέχε 


64 OAYESSEIAS Ξ. 


πάντων ἀρχόμενος μελέων, ἐς πίονα δημόν᾽ 

χαὶ τὰ μὲν ἐν πυρὶ βάλλε, παλύνας ἀλφίτου ἀχτῇ, 
μίστυλλόν τ᾽ ἄρα τἄλλα χαὶ ἀμφ᾽ ὀδελοῖσιν ἔπειραν, 
ὥὦπτησάν τε περιφραδέως ἐρύσαντό τε πάντα" 
βάλλον δ᾽ εἰν ἐλεοῖσιν ἀολλέα- ἂν δὲ συθώτης 
ἵστατο δαιτρεύσων᾽ περὶ γὰρ φρεσὶν αἴσιμα ἤδη. 
Καὶ τὰ μὲν ἕπταχα πάντα διεμοιρᾶτο δαΐζων - 

τὴν μὲν ἴαν Νύμφησι χαὶ Ἕρμιῇ, Μαιάδος υἱεῖ, 
θῆχεν ἐπευξάμενος, τὰς δ᾽ ἄλλας νεῖμεν ἑχάστοις᾽ 


Voyez le vers III, 466. — Ὠμοθετεῖτο. 
Eumée s’est chargé de la part religieuse 
du dépècement. Il découpe les morceaux 
qui seront jetés crus dans le feu comme 
prémices. Didyme (Scholies V) : ὠμῶν 
ὄντων τῶν χρεῶν ἀπήρχετο τοῖς θεοῖς. 

428. Πάντων, eulgo πάντοθεν. Didyme 
(Scholies H) : Ἀρίσταρχος πάντων, ai 
δὲ εἰχαιότεραι πάντοθεν. La Roche : 
« Scripturam Aristarchi, quam Eustathius 
« ne noverat quidem, nullus codex tue- 
« tur, » C’est Bekker qui ἃ rétabli πάντων. 
— Ἀρχόμενος, comme ἀπαρχόμενος, vers 
492. — Ἐς πίονα δημόν. On recouvrait 
de graisse les morceaux jetés dans le feu. 
Voyez le vers IIT, 457, Plus la fumée était 
épaisse et puante, plus les dieux étaient 
satisfaits. 

429. Talüvas ἀλφίτου ἀκτῇ. La farine 
remplace ici les grains d'orge pilée (où- 
λοχύται), dont on se servait dans les sacri- 
fices quand la victime était un bœuf, Cela 
est du moins probable, puisque Eumée ne 
jette point les οὐλοχύται. On donnait dif- 
férentes raisons de cet emploi de la farine, 
La plus vraisemblable, c’est que la farine 
représentait les prémices du pain. Scho- 
lies Q : ἐπιπάσας, ἵνα χαὶ τοῦ ἄρτου 
ἀπάρχωνται" ἢ ὅτι πρὸ τῆς τοῦ λιόανω- 
τοῦ εὑρέσεως ἀλφίτοις πρὸς τὸ θυμιᾶν 
ἐχέχρηντο. εἰς μνήμην οὖν τῆς παλαιᾶς 
διαίτης χαὶ οἱ μεταγενέστεροι ἄλφιτα 
ἐθυμίων μετὰ τῶν ἀπαρχῶν. — Quelques 
anciens prétendaient qu’il s’agit ici d’une 
pâte. Scholies Ὑ : ἀνατρίψας χαὶ μαζο-- 
ποιήσας. Mais le verbe παλύνω ne se 
prête point à cette explication, Encore 
moins peut-on approuver ceci (Scholies B, 
H et Q) : οἱ δὲ, μάζας ποιήσας nai συμ- 
πλάσας αὐτὰ τῷ ἀλεύρῳ, καὶ χαταπάσας 


αὐτὰ τῷ δώρῳ ἤτοι τῷ σίτῳ, ἵνα καὶ ἐκ 
τοῦ ἄρτου ἀπάρχωνται. 

480, Μίστυλλόν τ’ ἄρα... Voyez le vers 
1Π|, 462 et la note sur ce vers. 

431. ᾿Ὥπτησάν te... On ἃ vu quatre 
fois ce vers dans l’Jliade : 1, 466; II,429 ; 
VII, 318; XXIV, 624. 

432. Eiy ἐλεοῖσιν, sur des plateaux. Il 
a été question de ces tablettes à servir les 
viandes, /liade, IX, 215, On disait indif- 
féremment ἐλεός et ἐλεόν. Eustathe : ἐλεοῖς, 
ταῖς μαγειριχκαῖς τραπέζαις, χατὰ γένος 
ἢ ἀρσενικὸν. ἢ καὶ οὐδέτερον, ὡς δηλοῖ 
παρὰ τῷ Κωμιχῷ τὸ χάθελε τοὐλεόν 
(Chevaliers, vers152)" ἐχ τούτου δὲ ἐλέα- 
τρος παρὰ τοῖς ὕστερον ὃ δαιτρός. --- 
Ἂν doit être joint ἃ ἵστατο. Scholies H : 
ἀνίστατο δὲ ὁ συδώτης μαγειρεύσων. 

433, Δαιτρεύσων. Ancienne variante, 
δαιτρεύων. --- Περί doit être joint à ἤδη: 
il connaissait parfaitement, On ἃ vu, II, 
231, φρεσὶν αἴσιμα εἰδώς. 

434, Τά, ces choses : les viandes ro- 
ties. — Διεμοιρᾶτο. La deuxième syllabe 
compte pour une longue, comme s'il y 
avait διεμμοιρᾶτο. 

435. Τήν, c’est-à-dire μοῖραν. — Νύμ- 
φησι. ΤΊ s’agit des Nymphes d’Ithaque, 
dont la grotte a été décrite, XIII, 404-112. 
Eumée se rend propices les divinités pro- 
tectrices des bergers ; car Hermès était aussi 
un dieu des champs. Scholies B et Q : ὡς 
ποιμενιχοῖς ἐπιστάταις. Didyme (Scholies 
B, H, M, 9 et V) : χαὶ Σιμωνίδης θύειν 
αὐτούς φησι Νύμφαις χαὶ Μαιάδος τόχῳ᾽ 
οὗτοι γὰρ ἀνδρῶν αἷμ᾽ ἔχουσι 
ποιμένων, — Υἱεῖ. Ancienne variante, 
vi, lecon adoptée par La Roche. 

436. “Ἑχάστοις, vulgo ἑκάστῳ, qui ne 
dit pas si nettement la chose; car ἑχά- 
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νώτοισιν δ᾽ Ὀδυσῆα διηνεχέεσσι γέραιρεν 
ἀργιόδοντος ὑὸς, χύδαινε δὲ θυμὸν ἄναχτος᾽ 
χαί μιν φωνήσας προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 


Αἴθ᾽ οὕτως, Εὔμαιε, φίλος Διὶ πατρὶ γένοιο, 


80 


ὡς ἐμοὶ, ὅττι με τοῖον ἐόντ᾽ ἀγαθοῖσι γεραίρεις. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειδόμινος προσέφης, Εὔμαιε συδῶτα᾽ 
Ἔσθιε, δαιμόνιε ξείνων, καὶ τέρπεο τοῖσδε, 
: / \ NI \ \ 7 AUOT 
οἷα πάρεστι θεὸς δὲ τὸ μὲν δώσει, τὸ δ᾽ ἐάσει, 


ὅττι χεν © θυμῷ ἐθέλῃ δύναται γὰρ ἅπαντα. 


LLS 


TH a, χαὶ ἄργματα θῦσε θεοῖς aieryevéraov 
ὃ“, τὶ su 
σπείσας δ᾽ αἴθοπα οἶνον, Ὀδυσσῆϊ πτολιπόρθῳ 


. / Y e ων Ka 1 δι δ δ 
ἐν χείρεσσιν ἔθηκεν ὃ ὁ ἕζετο ἣ παρὰ μοιρὴ 


στοις équivaut exactement ἃ ἑκάστῳ αὖ- 
τῶν, sans qu’on ait besoin de rien sous- 
entendre. Les convives étaient six en effet, 
les quatre porchers, Ulysse et Eumée lui- 
même, 

437, Νώτοισιν.... Ce vers, sauf le chan- 
gement du nom propre, est emprunté à 
l'Iliade, VII, 321. — Virgile dit, Énéide, 
VILI, 483 : perpetui tergo bovis. Eumée 
donne à Ulysse le morceau le plus délicat, 
un filet. Scholies B et Q : συνεχέσι vw- 
τιαίοις χρέασι. κατ᾽ ἐξαίρετον αὐτὸν ἐτίμα 
δίχα τῶν μερίδων. Ménélas sert ἃ ses deux 
hôtes, IV, 65, des filets de bœuf, un filet 
à Télémaque et un à Pisistrate, 

438. Κύδαινε, il rendait glorieux, c’est- 
à-dire il remplit de joie. Scholies H : εὖ-- 
φραινε. — Ἄναχτος, du roi : d'Ulysse. 

441. Ὡς ἐμοί, sous-entendu σὺ φίλος 
εἷς. — Τοῖον éovt(a), étant tel, c’est-à-dire 
malgré le triste état où je suis. 

443. Δαιμιόνιε. Cette expression qu’'Ho- 
mère emploie tantôt en bonne part, tantôt 
en mauvaise part, signifie ici infortuné, et, 
suivie du génitif ξείνων, elle ἃ la valeur 
d’un superlatif : 6 le plus infortuné des 
hôtes. Voyez plus haut, vers 361, la note 
sur δειλὲ ξείνων. C’est le même sentiment 
dans les deux passages. Scholies B et Q : 
ὦ καχοδαιμονέστατε. τοῦτο δέ φησιν οἷ- 
χτείρων χαὶ συμπαθῶν. On voit, par cette 
note, qui est probablement d’Aristarque, 
que nous n’avons pas eu tort dans l’expli- 
cation de δειλὲ ξείνων. 

444. Θεός est dit d’une facon géné- 
rale : lu divinité. 


ODYSSÉE, 


445. Ὅττι, quodcumque, quoi que ce 
soit que. 

446. Ἄργματα, comme ἀπαρχάς : les 
prémices; les morceaux destinés aux dieux. 
Grand Étymologique Miller : ἄργμα: à 
ἀπαρχή" ἣ ῥα, καὶ ἄργματα θῦσε 
θεοῖς αἰειγενέτῃσιν. — Θῦσε, il fit 
brüler. Scholies B et Q : ἄργματα, τὰς 
ἀπαρχὰς τῶν μερίδων, ἢ τὰ ἀπομερι- 
σθέντα τοῖς θεοῖς. θῦσε δὲ, ἐθυμίασεν. 
οὐδέποτε γὰρ θῦσαι ἐπὶ τοῦ σφάξαι ἱε» 
ρεῖόν φησι. Cette dernière phrase est 
une citation textuelle d’Aristarque. Voyez, 
Iliade, IX, 220, la note sur θυηλάς et θῦ- 
σαι. — Eustathe rapproche ce passage de 
l’Iliade, et il a bien raison; car ce sont, 
là et ici, les mêmes choses, Les θυηλαί de 
Patrocle sont les ἄργματα d'Eumée, — 
Θεοῖς ἀειγενέτῃσιν désigne les divinités 
nommées au vers 455, c’est-à-dire les Nym- 
plies d’Ithaque et l'Hermès des pâtres. Les 
autres dieux ont eu des morceaux crus en- 
veloppés de graisse, vers 428-429. Ceux-ci 
ont une des sept parts de viande rôtie. Ils 
sont censés des convives réels, en qualité 
de voisins, tandis que le mets des dieux 
du ciel ne pouvait être que de la fumée, 

448. "Ebnzsy, sous-entendu οἶνον. Eu- 
mée passe la coupe à Ulysse, pour qu’il 
fasse à son tour des libations, c’est-à-dire 
qu'il verse un peu de vin sur les offrandes. 
— Ὁ Ô(é), quant à lui : quant à Eumée. 
C’est le même sujet que dans la phrase 
précédente. On a vu une redondance ana- 
logue, vers XIIT, 219. --- Ἦ παρὰ μοίρῃ. 
Tous les convives étaient à la même table. 
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/ SA ER 
Μεσαύλιος, ὅν ba cubwTns 


τοιχομένοιο ἄναχτος, 


μιν Ταφίων πρίατο χτεάτεσσιν ἑοῖσιν. 
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ἃ “πὰ > FN 7 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐ 
- : / 5 - ") 5 ei ASS -“ 
σῖτον μέν σφιν ἀφεῖλε Μεσαύλιος" οἱ © ἐπὶ χοῖτον 


͵ 
σίτου χαὶ χρειῶν 


».ν - αὖ ERA y 
αθ᾽ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 


A 2h01 μ᾿ 
ς ἐρὸν ἕντο, 


χεχορημένοι ἐσσεύοντο. 


Ἀν ” 


LE 
EE Al LES. Len Ve PE à ouAvine ὦ S où Ζεὺς 
NU ὁ ἀρ ἐπῆλθε χαχὴ σχοτομίήνιος, VE δ΄ ἀρὰ Ζεὺς 
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πάννυχος᾽ αὐτὰρ ἄη Ζέφυρος μέγας αἰὲν ἔφυόρος. 
L \ d lé 
Τοῖς δ᾽ ᾿Οδυσεὺς μετέειπε, συδώτεω πειρητίζων, 
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% e 5 M » / LA 2 € / 
εἴ πώς οἱ ἐχδὺς χλαῖναν πόροι, ἤ τιν ἑταίρων 


De: - , » € [NN “ 
ἄλλον ἐποτρύνειεν, ἐπεί ἕο χήδετο λίην 
Κέχλυθι νῦν, Εὔμαιε, καὶ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 


449, Μεσαύλιος; ποπὶ significatif, comme 
souvent le sont,chez Homere, ceux des per- 
sonnages d'invention. Eustathe remarque 
que ce nom convient très-bien à l’indi- 
vidu : οἰχεῖον δούλῳ &ypotxw.—Quand les 
textes étaient écrits en lettres onciales, les 
commentateurs faisaient observer qu’il ne 
fallait pas prendre MEYAYAIO: pour ἀνὴρ 
μεσαύλιος (un garcon de ferme). De là 
cette note de Didyme (Scholies V): ὄνομα 
χωρίον. 

450, Οἷος, seul : sans l’aide de per- 
sonne, Les deux vers qui suivent ne lais- 
sent aucun doute sur le sens. 

451. Νόσφιν.... Répétition du vers 9. 
— Le sens que j'ai donné au vers 9 est 
justifié par ce passage-ci. 

452 Ταφίων, à des Taphiens : 
ἃ des marchands de l’ile de Taphos, Les 
Taphiens étaient des pirates, et ils fai- 
saient un grand commerce d’escla es, Voyez 
les vers XV, 426-429, - 

153-454. Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ’ ἑτοῖμα... 
Voyez les vers [, 149-150 et les notes sur 
ces deux vers. 

455. Of, eux : les quatre porchers, 

466. Ἐσσεύοντο est dans le sens propre 
de l'imparfait; car les porchers ne se cou- 
cheront réellement qu'aux vers 523-524, 

457. Νὺξ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῆλθε. Ancienne va- 
riante, νὺξ γὰρ ἐπῆλθε, leçon préférée par 
Bothe. 11 semble pourtant que γάρ n’a 


rien à faire ici, Ce n’est pas parce qu’il fait 
mauvais temps que les porchers ont som- 
meil; et l’on ne pourrait séparer γνὺξ γὰρ 
ἐπῆλθε de χαχὴ σχοτομήνιος. Ils ont 
sommeil parce qu’ils sont fatigués et bien 
repus. — Σχοτομήνιος, mot composé de 
σχότος et de μήνη : non éclairée par la 
lune; ténébreuse, Il s’agit d’une muit où il 
n’y a point de lune du tout, Même quand 
la lune est couverte de nuages, on y voit 
engore. Didyme (Scholies V) : σχοτομή- 
νιος, ἀσέληνος, σχοτεινή " ἢ χαθ᾽ ἣν À 
σελήνη ἀπεσχότωται τῇ πρὸς τὸν ἥλιον 
συνόδῳ. μήνη γὰρ À σελήνη. La deuxième 
explication ne contredit point la première, 
elle la précise, Scholies P : χαθ᾽ ὃν χαι- 
ρὸν οὐχ ἔστι σελήνη. 

458. Ἄη, de ἄημι : soufflait, — Μέγας 
en mauvaise part : violent. C'est l’équiva- 
lent de l’épithète ordinaire, δυσαής.--- Αἰὲν 
ἔφυδρος. Le Zéphyre d'Homère est le vent 
d’ouest, le vent de la pluie et des tempêtes. 

460. Εἴ πως, sé forte, pour tâcher que. 
— Οἱ (à lui-même) dépend de πόροι. — 
Χλαῖναν est le complément direct de πό- 
pot, mais l’idée de manteau est comprise 
dans ἐχδύς (ayant dépouillé) : s’étant dé- 
pouillé de son propre manteau, 

401. ’Exotpüvetev, sous-entendu ἐχ- 
δύντα πόρειν χλαῖναν. — ‘Eo κήδετο, il 
était plein d’attentions pour lui (Ulysse). 

162. Κέκλυθι,,., Je mets un point après 
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Εὐξάμενός τι ἔπος ἐρέω" οἶνος γὰρ ἀνώγει 
ἠλεὸς, ὅστ᾽ ἐφέηχε πολύφρονά περ μάλ᾽ ἀεῖσαι, 
χαί θ᾽ ἁπαλὸν γελάσαι, καί τ᾽ ὀρχήσασθαι ἀνῆκεν, 465 


χαί τι ἔπος προέηχεν, ὅπερ τ᾽ ἄρρητον ἄμεινον. 


᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οὖν τὸ πρῶτον ἀνέχραγον, οὐχ ἐπιχεύσω. 


Εἴθ᾽ ὡς ἡδώοιμι βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη, 


ὡς ὅθ᾽ ὑπὸ Τροίην λόχον ἤγομεν ἀρτύναντες. 


N 
À 


ε v N 
Ηγείσθην δ᾽ ᾿Οδυσεύς τε χαὶ Ἀτρείδης Μενέλαος, 470 


| 
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τοῖσι δ᾽ ἅμα τρίτος ἦρχον ἐγών᾽ αὐτοὶ γὰρ ἄνωγον. 


ce vers, et non une virgule, parce que 
εὐξάμενός τι ἔπος ἐρέω est une phrase in- 
dépendante. 

463. EdEœuevos signifie, selon Ameis, 
après avoir fait un souhait (nachdem ich 
cinen unsch ausgesprochen), et se rap- 
porte aux vers 468-469. Les anciens enten- 
daient autrement ce mot; mais ils ne s’accor- 
daient pas sur le sens, Les uns y voyaient 
une attestation de la vérité du récit qu’U- 
lysse s'apprête à faire, les autres la satis- 
faction personnelle du héros d’une bonne 
histoire. Scholies B et Q : μάρτυρα τὸν 
θεὸν ἐπικαλούμενος ὅτι ἀληθεύω. ἢ χαυ- 
χησάμενος. C’est la dernière interpréta- 
tion qui est généralement adoptée : gloria- 
bundus. Elle est fort vraisemblable, et 
Ulysse ne s’excuserait pas sur les effets du 
vin, s’il n'avait conscience d’une sorte de 
vantardise, 

408-466. Οἶνος γὰρ ἀνώγει.... Ovide, 
Art d'aimer, 1, 238-239 : « Cura fugit 
« multo diluiturque mero. Tune veniunt 
« risus. » Fastes, V, 337-338 : 
« incinctis philyra conviva capillis Saltat. » 


« Ebrius 


— Athénée, IV, xxvir, disserte sur ce pas- 
sage d’Homère. Il cite ailleurs, X, vu, 
deux vers, l’un de Sthénélus, l’autre d’un 
anonyme, que ce passage a certainement 
inspirés : Οἶνος καὶ φρονέοντας ἐς ἀφρο- 
σύνας ἀναδάλλει. Οἶνος ἄνωγε γέροντα 
χαὶ οὐκ ἐθέλοντα χορεύειν. 

464. Ἠλεός, fou : qui rend fou. Di- 
dyme (Scholies Νὴ : ἠλιθοποιὸς, μάταιος. 
L'ordre des deux mots doit être plutôt : 
μάταιος, ἠλιθοποιός. --- ᾿Ἐφέηχε, l’aoriste 
d'habitude : ne manque guère d’exciter, — 
Μάλ(α) se rapporte à ἀεῖσαι. Les gens 
ivres chantent à tue-tête, 

466. Ἁπαλόν, adverbe : molliter, agréa- 
blement. — Ἀγήχεν, comme ἐφέηχε. De 
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même encore προέηχεν au vers suivant. 
Ulysse parle en général : γνωμιχῶς, comme 
disent les grammairiens. 

466. Προέξηχεν. Aristophane de Byzance 
lisait autrement ; et Didyme (Scholies H et 
Q) préférait sa leçon à celle d’Aristarque: 
προέηχεν" οὕτως αἱ Ἀριστάρχον. 6 δὲ 
Ἀριστοφάνης παρέθηκεν (peut-être 
προέθηχεν, dit La Roche), ὃ xai ἄμεινον. 
Didyme trouvait sans doute que c'était 
trop de trois synonymes de suite : ἐφέι 


ἀνῆχεν, προέηχεν. — Ὅπερ τίε), lequel 
pourtant. --- Ἄρρητον, sous-entendu εἶναι. 
C’est le seul passage d’Homère où se ren- 
contre l’adjectif ἄρρητος. --- Ἄμεινον, sous- 
entendu ἦν. — Scholies B et Q : ὅπερ τὸ 
λόγιον χρεῖττον ἦν μεῖναι ἄλεχτον. 

167. Τὸ πρῶτον ἀνέχραγον, je viens 
de commencer à faire entendre ma voix. 
Apollonius : 
Οὐχ ἐπι; 
Scholies Q : ἀλλ᾽ ἐπεὶ χατὰ πρώτην ἐπι- 


ἀνέχραγον - ἀνεφώνουν. --- 
ὕσω, sous-entendu τὸ ἔπος. 


θουλὴν λέγειν ἠρξάμην, οὐ μὴ ἐπιχεύσω 
ἤτοι κρύψω ὅπερ εἰπεῖν ὑπεσχόμην. 

408. ΕἾΘ᾽ ὡς ἡ θώοιμι.... C’est le souhait 
familier au vieux Nestor, Voyez l’Jliade, 
ΥΙΙ, 167; X1,670; XXIIT,629.— Didyme 
(Scholies H et Q) voit, dans le caractère 
même de ce souhait, la preuve que εὐξά- 
μενος, au vers 463, est synonyme de χαυ- 
χησάμενος : ἔνθεν δῇλον ὅτι τὸ εὐξά- 
μενος ἀντὶ τοῦ χαυχησάμενος. 

469. Ὥς ὅὄ(τε), 
Ulysse a dit dans le même sens, XIII, 388, 


comme au temps où. 


οἷον ὅτε. — Τροίην est ici pour Ἴλιον, 
et non dans le sens habituel de Troade. — 
A6yov dépend tout à la fois de ἤγομεν et 
de ἀρτύναντες. Eustathe rappelle ici l’ex- 
pression λοχαγός, si fréquente dans les 
poëtes postérieurs à Homère. 

471. Τοῖσι δ᾽ ἅμα, et en même temps 
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Ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἱκόμεσθα ποτὶ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος, 
ἡμεῖς μὲν περὶ ἄστυ κατὰ ῥωπήϊα πυχνὰ, 

ἂν δόνακας καὶ ἕλος, ὑπὸ τεύχεσι πεπτηῶτες 
χείμεθα. Νὺξ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῆλθε κακὴ, Βορέαο πεσόντος, 
πηγυλίς" αὐτὰρ ὕπερθε χιὼν γένετ᾽ ἠὔτε πάχνη, 
ψυχρή᾽ καὶ σαχέεσσι περιτρέφετο χρύσταλλος. 

ἜΝνθ᾽ ἄλλοι πάντες χλαίνας ἔχον ἠδὲ χιτῶνας, 
εὗδον δ᾽ εὔκηλοι, σάχεσιν εἰλυμένοι ὥμους" 

αὐτὰρ ἐγὼ χλαῖναν μὲν ἰὼν ἑτάροισιν ἔλειπον 
ἀφραδέως, ἐπεὶ οὐχ ἐφάμην ῥιγωσέμεν ἔμπης" 

ἀλλ᾽ ἑπόμιηην σάχος οἷον ἔχων καὶ ζῶμα φαεινόν. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τρίχα νυχτὸς ἔην, μετὰ δ᾽ ἄστρα Bebe, 


αυΐδαχ : et de compagnie avec eux. — 
Τρίτος ἦρχον ἐγών, je marchais en tête 
moi troisième. — Ἄνωγον, jubebant, vou- 
laient absolument qu’il en fût ainsi. 

474, Ἂν δόναχας; c’est-à-dire ἀγὰ Ô6- 
ναχας. — Il faut prendre δόναχας χαὶ ἕλος 
comme un ἕν διὰ δυοῖν : les roseaux d’un 
marécage. — Τεύχεσι. Ancienne variante, 
τείχεσι, mauvaise lecon rejetée avec rai- 
son par les Alexandrins. Scholies H : τεύ- 
χεσι γραπτέον, où τείχεσι. Le mot 
τεύχεσι désigne les boucliers. Voyez plus 
bas, vers 479. — Πεπτηῶτες, étant tapis. 
Voyez plus haut πεπτηώς, vers 354, et la 
note sur ce vers, 

475. Ilecévros a le même sens qu’au- 
rait ἐμπεσόντος. 

476. Inyviç, glaciale. Hérodien {Scho- 
lies B et Q) : ὀξυτόνως τὸ πηγυλίς, ἀντὶ 
τοῦ παγετώδης. Didyme (Scholies V) : 
παγετὸς, ψυχρά. — Ὕπερθε doit être 
rapporté à yévet(o) : provint d’en haut; 
tomba sur nous. — ύτε πάχνη, comme 
du givre, c’est-à-dire à flocons durs, et 
non en léger duvet. Eustathe : τὸ δὲ 
χιὼν.... παχυτέραν χιόνος τὴν πάχνην 
εἶναι δηλοῖ: λεπτὴ γὰρ ἐκείνη, τουτέστιν 
ἀραιά. Didyme (Scholies V) : πάχνη" 
πυχνότης ἀέρος ψυχρά. 

477. ἸΠεριτρέφετο, s’épaississait autour : 
couvrait peu à peu d’une couche épaisse. 
Scholies B, H et Q : ἐπήγνυτο. ὅθεν χαὶ 
τροφὴ À πηγνύουσα τὸ σῶμα. Cette note 
ne commente que τρέφετο, parce que la 
préposition ne fait point difficulté, — Κρύ- 
σταλλος. Ce mot ne se trouve point ailleurs 


dans l'Odyssée, Il n’est qu’une fois non 
plus dans l’Jliade, XXII, 452. 

478. Ἔνθ(α), alors : dans cette con- 
joncture. 

480. Ἰών, profectus, à mon départ : en 
quittant ma tente, 

481. ᾿Ἀφραδέως. Anciennes variantes, 
ἀφραδίῃ, ἀμαθίᾳ. Ces deux lecons ne sont 
probablement que de simples gloses, in- 
troduites dans certains textes par les dia- 
scévastes. — Οὐχ ἐφάμην.... ἔμπης, je ne 
me figurais pas du tout, — “Ῥιγωσέμεν, 
devoir souffrir de froid. 

482. Δῶμα, selon Didyme (Scholies H), 
désigne ïci la tunique; mais l’épithète 
φαεινόν semble prouver que le mot, comme 
d’autres le pensaient, conserve son sens or- 
dinaire : νῦν προφανῶς ζῶμα τὸν χιτῶνά 
φησιν, ὡς διὰ τῶν ἑξῆς δῆλον: παρά 
μ᾽ ἤπαφε δαίμων οἰοχίτων᾽ ἔμεναι 
(vers 488-489). τινὲς δὲ ζῶμα φαεινὸν 
τὸν σιδηροῦν χιτῶνα. — Ulysse n'a pas 
besoin de dire qu’il portait sa tunique, 
puisque la tunique était le vêtement essen- 
tiel et permanent; et il peut très-bien se 
qualifier otoyitwv, bien qu’il eût son 
ζῶμα, car l’appendice d’une cuirasse n’é- 
tait pas fait précisément pour tenir chaud. 
C'était le complément de l’armure, le rem- 
part du ventre et des cuisses. Voyez, 
Iliade, IV, 487, la note sur ζῶμα. Les 
guerriers portaient la cuirasse tantôt avec 
cette cotte, tantôt sans cette cotte; mais 
le ζῶμα suppose toujours une cuirasse, 

483. Ἀλλ᾽ ὅτε.... Voyez le vers XII, 
312 et les notes sur ce vers. 
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χαὶ τότ᾽ ἐγὼν Ὀδυσῆα προσηύδων ἐγγὺς ἐόντα, 


ΕἸ. 


ἀγχῶνι νύξας" ὁ δ᾽ do 


ἐμμαπέως ὑπάχουσεν᾽" 
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Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 
LA y, -" έ )λλ L - 
οὔτοι ἔτι ζωοῖσι μετέσσομαι, ἀλλά με χεῖμα 
δάμναται" οὐ γὰρ ἔχω χλαῖναν " παρά μ᾽ ἤπαφε δαίμων 
οἰοχίτων᾽ ἔμεναι" νῦν δ᾽ οὐκέτι φυχτὰ πέλονται. 


4 


Ὡς ἐφάμην᾽ ὁ δ᾽ ἔπειτα νόον σχέθε τόνδ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 490 
οἷος χεῖνος ἔην βουλευέμεν ἠδὲ μάχεσθαι " 

ς κεῖνος ἔην βουλευέμεν ἠδὲ μάχ 
φθεγξάμενος δ᾽ ὀλίγῃ ὀπί με πρὸς μῦθον ἔειπεν " 

Σίγα νῦν, μή τίς σευ ᾿Αχαιῶν ἄλλος ἀχούσῃ. 
Ἦ,, χαὶ ἐπ’ ἀγχῶνος χεφαλὴν σχέθεν, εἶπέ τε μῦθον᾽ 


l 


[Κλῦτε, φίλοι" θεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος. 495 


485. Ἀγχῶνι νύξας. Ulysse dort; son 
voisin l'éveille d’un coup de coude. — 
Ἐμμαπέως. Scholies B, H et Q : ταχέως, 
ἅμα τῷ λόγῳ. Suivant Hésychius, ἐμμα- 
πέως est pour ἁμεπέως, C’est-a-dire ἅμα 
τῷ ἔπει. Apollonius donne à ce mot un 
sens moral : ἐσπουδαχότως (avec empres- 
sement). Il ἃ raison ici, Didyme (Scholtes 
V) donne aussi, après le sens propre, qui 
exprime qu'un fait, le sens dérivé qui 
marque un sentiment : ταχέως, προθύμως. 

487. "Ex, désormais : après une pareille 
nuit. 

488, Δάμναται, abat : 
Jap doit être joint à ἤπαφε. Au lieu de 
ἤπαφε, Callistrate écrivait ἤλασε. 

489. Οἰοχίτων(α), en simple tunique, 
— Ἔμεναι, vulgo ἴμεναι. Notre vulgate 
est une correction de Callistrate. Didyme 
(Scholies H) : Καλλίστρατος, ἴμεναι. La 
Roche : « Altera lectio est Aristarcho tri- 
« buenda, » On ἃ vu plus haut, note du 
vers 482, que Didyme lisait ἔμεναι, c'est- 
à-dire ὥστε εἶναι, et laissait à Callistrate 
sa correction, — Bekker change ἴμεναι ou 
ἔμεναι en ἰέναι, correction tout arbitraire. 
— Φυχτά, les moyens d'échapper : le sa- 
lut, Voyez le vers VIII, 299 et la note 
sur ce vers, 

490, Νόον.... τόνδ(ε), le plan que je 
vais dire, — Σχέθε,. Ancienne variante, 
σχέτο. Il est difficile de prendre σχέθε ou 
σχέτο autrement que dans le sens de ἔσχε: 
habuit, il eut, c’est-à-dire il concut. La 
paraphrase des Scholies H, τὸν γοῦν ἐχρά- 


fait périr. -- 


τῆσεν οὕτως, tient compte, il est vrai, 
de l’acception ordinaire; mais cette para- 
phrase ne donne aucune idée nette, 

494. Ofoc χεῖνος Env, qualis ille erat, 
c'est-à-dire qua erat virtute : avec le ta- 
lent qui le distinguait. Scholies H : χαθὼς 
πέφυχεν εἶναι αὐτὸς περί τε τὰς βουλὰς 
χαὶ τὴν μάχην. Quelques-uns prenaient 
οἷος comme exclamatif. Scholies B : ποτα- 
πὸς ἣν éxeivoc. θαυμαστιχόν. 

492, Ὀλίγῃ ὀπί (a voix basse) se rap- 
porte à φθεγξάμενος. 

493. Σίγα.... On a vu un vers presque 
identique, {liade, XIV, 90. 

495. K)dre,.… On a vu ce vers dans 
l’Iliade, 11, 56. Mais il n’a rien à faire dans 
l'Odyssée, Scholies H : ἀθετεῖται, ὡς ἐχ 
τῆς ᾿Ιλιάδος μετενηνεγμένος. γελοῖον δὲ 
εἰπεῖν al τὸν ἐν λόχῳ χαθυπνωχέναι. 
Ces deux motifs d’athétèse sont à la vérité 
sans valeur, puisqu'il y a dans l'Odyssée 
beaucoup de vers de l’/liade, et qu'Ulysse 
ayant dormi (εὗδον, vers 479), ne füt-ce 
qu'un quart d’heure, il n’y a rien de ridi- 
cule à lui faire dire : « J’ai eu un songe, » 
Mais Aristarque avait obélisé le vers, seu- 
lement comme inutile. En effet, Ulysse, 
pour donner le conseil de renforcer la 
troupe, n’a pas besoin d’y être πιὰ par une 
inspiration divine, Il a donné bien d’autres 
conseils de son propre mouvement, et de 
bien plus considérables. — Quant à faire 
commencer le discours par λίην γάρ, ce 
n’est que se conformer à l’habitude favo- 
rite d’Homère. Il y a, dans ce cas, une 
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Λίην γὰρ νηῶν ἑκὰς ἄλθομεν" ἀλλά τις εἴη 
εἰπεῖν Ἀτρείδῃ Ἀγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 
εἰ πλέονας παρὰ ναῦφιν ἐποτρύνειε νέεσθαι. 


, » 2 € 
Ὃς Épar’: ὦρτο δ᾽ ἔπειτα Θόας, Ἀνδραίμονος υἱὸς 


᾽ 


χαρπαλίμως, ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε φοινικόεσσαν, 
βὴ δὲ θέειν ἐπὶ νῆας“ ἐγὼ δ᾽ ἐνὶ εἵἴματι χείνου 


ellipse (j'ai quelque chose ἃ vous dire, par 
exemple, ou l’équivalent). C’est probable- 
ment ce γάρ qui a fait aller querir dans 
l’Iliade le vers de remplissage. Scholies 
H : τινές φασιν ἐνίους ἠγνοηχότας τὸ 
ἔθος τοῦ ποιητοῦ, ὅτι ἔθος ἐστὶν αὐτῷ 
ἀπὸ τοῦ γάρ ἄρχεσθαι, διὰ τοῦτο πεπλα- 
χέναι τὸν στίχον. --- Il est probable que, si 
le vers 495 n’était pas interpolé, nous au- 
rions ou les paroles prononcées par le songe 
visiteur d'Ulysse, ou tout au moins une 
formule indiquant qu’Ulysse répète une in- 
jonction surnaturelle. Aussi n’hésité-je pas 
beaucoup à mettre des crochets, Ce n’est 
pas un argument que de dire, comme fait 
Eustathe : οὐ φράζεται ὁ ὄνειρος, διὰ τὸ 
μὴ ἀναγκαῖον εἶναι τοῦτο. Au reste, que 
le vers soit interpolé ou non, les Scholies H 
expliquent parfaitement et ce vers et tout 
le reste du discours : 6 δὲ νοῦς, θεῖός μοι 
ὄνειρος ἐφάνη. λοιπὸν τὰ παρὰ τοῦ ὀνεί- 
pou ῥηθέντα ἐπάγει" ἐπειδὴ τῶν νεῶν 
πόρρω ἐσμὲν, ἀπέλθῃ τις χαὶ εἴπῃ τῷ 
᾿Αγαμέμνονι πλείους ἡμῖν ἀπὸ τῶν νεῶν 
πέμψαι συμμάχους, ἵνα un πόρρωθεν 
ὄντες τῶν ὁμοφύλων ὀλίγοι ὑπάρχοντες 
βλαδῶμεν ὑπὸ τῶν πολεμίων. 

496. Δίην.... νηῶν ἑχάς, trop loin des 
vaisseaux, Ajoutez : vu notre petit nom- 
bre. — Ἀλλά τις εἴη n’est point un com 
mandement, mais un simple vœu : je sou- 
haïterais qu’il y eût quelqu'un. On ἃ vu 
εἰμί fee un infinitif, 1, 261-262 : ὄφρα οἱ 
εἴη tous χρίεσθαι. On l’a vu aussi avec le 
conjonctif, Jliade, XIV, 407 et XVII, 
640 : νῦν δ᾽ εἴη, ὅς. εἴη δ᾽, ὅστις. -- Les 
anciens supposaient que εἴη est pour ἐείη 
ou ἰέη, et qu’il appartient à εἶμι, aller. 
Didyme (Scholies Ὑ)"ς: πορεύοιτο. Eusta- 
the explique de même, Cette hypothèse est 
absolument inutile, La traduction est sit, 
et non eat. 

497. Εἰπεῖν, comme ὥστε εἰπεῖν : pour 
dire; pour aller dire. C’est l’équivalent de 
ὃς εἴπῃ. 

498. Εἰ.... ἐποτρύνειε, οἱ excitare ve- 


lit. Nous mettons la négation dans ces sor- 
tes de phrase : s’il ne consentirait pas à 
dépêcher. — Ναῦφιν est au génitif. — 
Néecbar, comme ὥστε νέεσθαι : μέ ve- 
niant, pour qu’ils viennent. 

499. Θόας. C'était le chef des Étoliens, 
Voyez l’Iliade, IT, 638. Il tient un rang 
distingué parmi les héros du siége de 
Troie. C’est un de ceux qui s’offrent, Iiade, 
NII, 162-169, pour aller combattre contre 
Hector, 

500. Ἀπό doit être joint à βάλε. --- 
Βάλε, vulgo θέτο. Ameis et La Roche ont 
rétabli la lecon d’Aristarque, Notre vul- 
gate est une correction byzantine, suggé- 
rée par une ancienne glose. Scholies H : 
(ἀπέ)δαλε * ἀπέθετο. L'expression ἀπέδαλε 
est bien plus vive et bien plus vraie, sur- 
tout après ὥρτο χαρπαλίμως et devant 
Pn δὲ θέειν. — Φοινικόεσσαν, quadrisyl- 
labe par synizèse ; car, νι étant long, φοι- 
vuxo ne saurait être un dactyle. — On a 
vu deux exemples semblables dans PIliade, 
X, 133 et XXIII, 717. On en reverra un 
daus l'Odyssée, XXI, 118. — La couleur 
du manteau de Thoas fait connaître que 
ce chef est un roi, voila tout. Mais quel- 
ques anciens y trouvaient autre chose; et 
Eustathe n’a pas manqué d’adopter leurs 
réveries : τὸ δὲ χλαῖναν φοινιχόεσ- 
σαν δηλοῖ, ὡς χαὶ ἐν Ἰλιάδι (X, 133) 
ἐφάνη, χρηστὰ ἐν πολέμῳ εἶναι τὰ τοι- 
αὖὗτα φορήματα, χατὰ ἔθος Λαχωνικὸν, 
ὡς ἂν ἐν μάχαις ὑποχλέπτοιτο À τοῦ αἵ- 
ματος ῥύσις διὰ τῆς ὁμοχρόου ἐνδύσεως. 
Bothe fait à ce propos une observation de 
bon sens : « Adeone curiosos fuisse heroes 
« Homericos? imo regum insigne est læna 
« purpurea, domi bellique pariter usitata. » 
On ἃ vu Télémaque (IV, 115, 454), por- 
tant un manteau rouge. C’est comme fils 
de roi, et non comme guerrier qu’il porte 
ce manteau; car il n’y a rien de plus 
pacifique que la circonstance où le poëte 


nous le montre ainsi vêtu : c’est dans un 
festin. 
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xelunv ἀσπασίως " φάε δὲ χρυσόθρονος ᾽ώς. 
[Ὡς νῦν ἡδώοιμι βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη" 
δοίη κέν τις χλαῖναν ἐνὶ σταθμοῖσι συφορθῶν, - 


ἀμφότερον, φιλότητι χαὶ αἰδοῖ φωτὸς ἐῆος᾿ 


505 


- O7 LE / \ À ec » » 
νῦν δέ μ’ ἀτιμάζουσι xaxà χροὶ εἵματ᾽ ExovTa.] 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφης, Εὔμαιε συδῶτα: 
μειδόμενος προσέφης, Eùl β 


κ 


Ὁ γέρον, αἶνος μέν τοι ἀμύμων, ὃν χατέλεξας, 


0 = » Os y 
οὐδέ τί πω παρὰ μοῖραν ἔπος νηχεροὲς ἔειπες : 


τῷ οὔτ᾽ ἐσθῆτος δευήσεαι οὔτε τευ ἄλλου, 


τ ΕΣ » PS / 
ὧν ἐπέοιχ᾽ ἱκέτην ταλαπείριον 
- 


“Ὁ 2 \ 2 ὃν, ! \ \ 
νῦν: ἀτὰρ ἠῶθέν γε τὰ σὰ 


502. Die, de φάω, primitif de φαίνω : 
luisait, c’est-à-dire finit par luire. Comme 
c’est le seul passage où il y ait trace du 
verbe φάω, on peut, si l’on veut, mettre 
ἐφάον dans φαίνω lui-même, Ameis : « Gilt 
« als Aorist zu φαίνειν, wie ἔχλαον und 
« ἤρτυον τὰ χλαίειν und ἀρτύνειν. » 

δ08 -δ06, Ὡς νῦν ἠδώοιμ:.... Les 
Alexandrins s’accordaient à regarder ces 
quatre vers comme une interpolation, C’est 
ce que nous apprend la formule dont se 
sert Didyme (Scholies H) pour mentionner 
la condamnation portée par Athénoclès 
contre ce passage : χαὶ ὁ ᾿Αθηνοχλῆς προ- 
nôéret. 
comme Aristarque et les autres; et πρό 


En οἴει, xat (aussi) signifie, 


(auparavant) dit que c’est Athénoclès qui 
leur avait donné l'exemple. Athénoclès 
était un grammairien de Cyzique, proba- 
blement contemporain de Zénodote. Le 
motif d’athétéese est cité à la suite de cette 
mention historique : ἀφανίζουσι γὰρ τὸ 
χωρίον τοῦ αἰνίγματος διαρρήδην αἰτοῦν- 
τος" ἄλλως τε χαὶ 6 Εὔμαιος ὕστερον 
λέγει" αἷνος μέντοι ἀμύμων, ὃν 
χατέλεξας. L’apologue d'Ulysse est par- 
faitement clair, et n’a pas besoin d’affa- 
bulation. D’ailleurs l’affabulation qu’on y 
a cousue est par trop grossière. Voyez plus 
bas, vers 508, la note sur αἶνος. 

503. Ὡς νῦν.... Répétition, sauf un 
mot, du vers 468. Seulement ὥς (ainsi) se 
rapporte à ce qui vient d’être dit : comme 
alors. 

504. ‘Evi σταθμοῖσι dépend de συφορ- 
6wv, et équivaut à τῶν ἐν σταθμοῖς. 

505. ᾿Ἀμφότερον est pris adverbiale- 
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ἀντιάσαντα, 
N (a 
ῥάχεα δνοπαλίζεις. 


ment, et porte sur les deux motifs d'action : 
tout à la fois, — Φωτὸς ἐῆος se rapporte 
à αἰδοῖ : reverentia viri boni, en vertu du 
respect que mérite un homme dislingué. 
Scholies H : εἴθε μοί τις δοίη τῶν yotpo- 
θοσχῶν ἱμάτιον ῥιγῶντι, δυσὶ τρόποις, 
φιλότητί τε χαὶ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ αἰδοῖ 
ἤγουν ἐντροπῇ. Le mot φιλότητι répond, 
dans ce passage, à notre mot humanité. 
Tout 


qu’Ulysse pourrait en être l’objet, tandis 


C'est le sentiment général. autre 
qu'il n'y a qu’un homme distingué qui 
puisse inspirer le respect a autrui, 

508. Αἶνος, l’ingénieux récit, Scholies 
B : αἰνιγματώδης ὁ λόγος ὃν εἶπες. En- 
tendez, par αἰνιγματώδης, que le récit a 
un but particulier qu’il faut deviner, c’'est- 
à-dire que ce récit est un apologue. Hé- 
siode nomme αἷνος son fameux apologue 
de l’épervier et du rossignol. Didyme (Scho- 
lies M et V) rappelle ici l’apologue non 
moins fameux qu’Archiloque nomme de 
même : Ἀρχίλοχος δὲ λέγει" αἷνός τις 
ἀνθρώπων, ὡς ἄρα ἀλώπηξ χαὶ 
αἰετὸς ξυνωνίην ἔμιξαν. Il est évi- 
dent d’ailleurs qu'Eumée ἃ parfaitement 
compris le sens caché. — Ἀμύμων, SOUS- 
entendu ἐστί. Eumée est enchanté d’une 
histoire qui fait honneur à l'esprit de son 
maître Ulysse. 

510-514. Τῷ οὔτ᾽ ésbnroc.... Voyez 
les vers VI, 192-193 et les notes sur ces 
deux vers, La seule différence, c’est que 
οὔτ᾽ οὖν est remplacé ici par un syno- 
nyme (τῷ οὔτε). 

512. Τὰ σὰ ῥάχεα, islos uos pannos, 
les misérables haillons dont tu es vêtu. 


I 
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Où γὰρ πολλαὶ χλαῖναι rnmotbol τε χιτῶνες 
Ε € À 
ἐνθάδε ἕννυσθαι" μία δ᾽ οἴη φωτὶ ἑκάστῳ. 
[Αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθησιν Ὀδυσσῆος φίλος υἱὸς, 515 
- € Ἵ 
αὐτός τοι χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἵματα δώσει, 
᾿ (A 
πέμψει δ᾽ ὅππῃ σε χραδίη θυμός τε χελεύει.] 
LA , 3 2: à \ 
Ὡς εἰπὼν ἀνόρουσε. τίθει δ᾽ ἄρα οἱ πυρὸς ἐγγὺς 
7 54 δ δ» 2 
εὐνὴν, ἐν δ᾽ ὀΐων τε χαὶ αἰγῶν δέρματ᾽ ἔδαλλεν. 
Ἔνθ᾽ Ὀδυσεὺς χατέλεχτ᾽ - ἐπὶ δὲ χλαῖναν βάλεν αὐτῷ 520 
πυχνὴν χαὶ μεγάλην, À οἱ παρεχέσχετ᾽ ἀμοιδὰς 


Voyez, XIII, 434-437, la description de 
l’accoutrement d'Ulysse, — Δνοπαλίξεις, 
tu manieras, c’est-à-dire tu nettoieras et 
rapiéceras. Scholies B et Q : διὰ χειρῶν 
ἕξεις. Eustathe : ταῖς χερσὶν ἕξεις, ταῖς 
παλάμαις δονήσεις, ἢ δινήσεις, οἷα συρ- 
ράπτων, ἢ καὶ ἄλλως μεταχειριζόμενος, 
χαὶ καλύπτων τάδε ἢ ἐχεῖνα μέρη τοῦ 
σώματος, τὰ γυμνὰ δηλαδὴ διὰ τὸ διερρω- 
γότα εἶναι τὰ ῥάχεα. καὶ ἔστι ὃνοπαλί- 
ζειν, ὡς εἰπεῖν, τὸ δονοπάλλειν, ἢ δονο- 
παλαμίζειν. Puis le commentateur cite un 
vieux Lexique d’Homère, différent de celui 
d’Apollonius, et fait à l’usage des rhéteurs: 
ἐν δὲ ῥητοριχῷ λεξιχῷ γράφεται" ὄνοπα-- 
λίζειν, τὸ κεντεῖν, ταράσσειν, ἐχτινάσ- 
σειν, σείειν. ἔστι δὲ ὅτε καὶ χτείνειν, καὶ 
πολεμεῖν. Les deux dernières interpréta- 
tions s’appliquent sans doute au passage 
de V’Iliade, IV, 472, ἀνὴρ ἄνδρ᾽ ἐδνοπά- 
λιζεν : le guerrier secouait le guerrier, 
c’est-à-dire le prenait à bras-le-corps et le 
terrassait, Mais il est inutile, là-méme, de 
sortir du sens propre. 

513-514, Οὐ γὰρ.... Eumée fait com- 
prendre à Ulysse pourquoi il sera obligé de 
garder ses haillons, sauf à les rendre moins 
affligeants à la vue. 

513. Ἐπημοιθοί, de rechange. Didyme 
(Scholies B, Q et V) : ἤτοι ἃς ἀμείψα- 
σθαί τις δύναται, ἢ χαταλαμθάνειν εἴ 
ποτε χειμὼν εἴη, ἢ ἄλλην ἀλλάσσειν ἀντὶ 
ἄλλης. χιτῶνες δὲ τὰ ἔσωθεν ἀνδρῶν 
ἱμάτια. 

545-517. Αὐτὰρ ἐπὴν.... On met avec 
raison ces trois vers entre crochets. Ils ont 
été empruntés à un autre passage, XV, 
337-339, sauf αὐτός τοι, mis à la place de 
κεῖνός σε, et δώσει à la place de ἕσσει. 
Ils n’ont que faire ici. Ils n’y étaient pas 
dans les textes antiques, et la plupart des 


manuscrits eux-mêmes ne les donnent 
point. 

516. Eïuata, pour vêtements : pour te 
vètir. Voyez le vers VI, 214, 

517. “Ὅππῃ σε.... χελεύει, la où te 
convie : là où te presse de te rendre, 

518, Οἵ, pour lui : pour Ulysse. 

519. Ἔν doit être joint à ἔθαλλεν : 1] 
jetait dessus; il garnit cette couche en y 
étendant, 

520. "Ev6(a), là : sur le lit ainsi préparé. 
— Ἐπί doit être joint à βάλεν, et ἐπέθα- 
λεν ἃ pour sujet Εὔμαιος sous-entendu. 

521. Ilapexéoxet(o), fréquentatif de 
παρέχειτο. Eumée l'avait toujours à sa 
disposition. On verra, XXI, 40, xécxet(o). 
— L’ancienne variante tapeyéoxet(o) était 
une fausse lecture, Didyme (Scholies H et 
Q) : ἔν τισι διὰ τοῦ y, ἵν᾽ ἦ, ἥτις παρ- 
εἴχεν αὐτῷ τὰς ἀμείψεις εἰς τὸ μεταμπί- 
σχεσθαι, ἄχυρον δέ" οὐ γὰρ à χλαῖνα 
παρεῖχε τὰς ἀμοιδὰς, ἀλλ᾽ αὐτὴ παρέχειτο 
εἰς τὸ ἀμείδεσθαι. χαὶ ἐπὶ τῶν Φαιά- 
χων᾽ εἵματα τ᾽ ἐξημοιδὰ λοετρά 
τε θερμὰ καὶ εὐναί (VIII, 249). — 
Ἂμοιδάς, comme ἀμοιδαία : servant à 
son tour, c’est-à-dire quand le manteau 
ordinaire n’était pas assez chaud. Le poëte 
a soin de remarquer que ceci ne contredit 
point les paroles d'Eumée aux vers 513- 
514, En effet, les vêtements de rechange 
sont des vêtements semblables, tandis qu'il 
s’agit ici d’un en-cas pour un usage spécial. 
Scholies B, H et Q : παρέχειτο ἡ χλαῖνα 
ἀμοιδὰς οὖσα, ὅ ἐστιν ὑπ᾽ ἀμοιδῇ χει- 
μένη. Quelques anciens faisaient de ἀμοι- 
6dç un adverbe, ce qui d’ailleurs ne chan- 
geait rien au sens. Scholies H : τινὲς 
ἐπιρρηματιχῶς ἀχούουσιν ἀντὶ τοῦ ἀμοι- 
Ghônv ἕννυσθαι. Il est inutile de faire 
observer qu'avec la leçon παρεχέσχετο, 
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ἕννυσθαι, ὅτε τις χειμὼν ἔχπαγλος ὄροιτο. 
Ὡς ὁ μὲν ἔνθ᾽ Ὀδυσεὺς χοιμήσατο, τοὶ δὲ παρ᾽ αὐτὸν 


y 4 li Ve ὑδὲ 6 1e 
ἄνδρες χοιμησᾶντο νεηνιαι OUOE συοῶτῃ 


ἥνδανεν αὐτόθι κοῖτος, ὑῶν ἄπο χοιμιηθῆναι, 525 
ἀλλ᾽ ὅγ᾽ ἄρ᾽ ἔξω ἰὼν ὁπλίζετο᾽ χαῖρε δ᾽ Ὀδυσσεὺς, 


ὅττι ῥά οἱ βιότου περικήδετο, νόσφιν ἐόντος. 
Πρῶτον μὲν ξίφος ὀξὺ περὶ στιδαροῖς βάλετ᾽ ὦὥμοις, 


ἀμφὶ δὲ χλαῖναν ἑέσσατ᾽ ἀλεξάνεμον, μάλα πυχνήν᾽ 
ἂν δὲ νάκην ἕλετ᾽ αἰγὸς ἐὐτρεφέος μεγάλοιο" 530 


el NV 3 - à - > D, 
εἵλετο δ᾽ ὀξὺν ἄχοντα, κυνῶν ἀλχτῆρα χαὶ ἀνὸρῶν. 


Βῆ δ᾽ ἴμεναι χείων, ὅθι περ σύες ἀργιόδοντες 


! (4 -Ὁ AN / PRE - 
πέτρῃ ὕπο γλαφυρῇ εὗδον, Βορέω ὑπ΄ iwyf. 


ἀμοιδάς est forcément l’accusatif pluriel de 
ἀμοιθή. Scholies N : παρεῖχε τὰς ἀμοιόὰς 
χαὶ ἐναλλαγάς. ἢ παρεχέσχετο, παρέ- 
χειτο ἀμοιδὰς ἐσθὴς ἐναλλασσομένη. 

522, “Ἕννυσθαι, comme ὥστε ἕννυσθαι. 
Ancienne variante, εἴνυσθαι, même sens. 
Didyme (Scholies H) : Ἀριστοφάνης χαὶ 
Ῥιανὸς εἴνυσθαι, ὡς τὸ θριξὶ δὲ 
πάντα νέχυν χαταείννον (Πἰἰαάε, XXII, 
135). 

523. Ὀδυσεύς, apposition explicative 
à 6. De même τοί est expliqué par ἄνδρες 
νεηνίαι. Ni ὁ ni τοί ne sont de simples ar- 
ticles. Τοῖ ils signifient, par le fait de Pop- 
position μέν et δέ, l’un, les autres. 

524. Οὐδέ, dans le sens étymologique 
(non autem), comme ailleurs ἀλλ᾽ où. 

525, Αὐτόθι doit être joint à χοῖτος : 
une couche la-même, c’est-a-dire une cou- 
che dans la maison. — Ὑῶν ἄπο, loin des 
pores : sans être au milieu de ses porcs.— 
Κοιμηθῆναι, comme ὥστε κοιμηθῆναι. 

526, Ἰών, cturus, pour aller. La tra- 
duction profectus est fausse; car Eumée ne 
sort qu’au vers 532. D'ailleurs personne 
nignore que εἶμι est présent et futur, — 
‘Omitero, vulgo ὡπλίζετο. La Roche ἃ 
rétabli l'orthographe d’Aristarque, 

526-527. Χαῖρε δ᾽ Ὀδυσσεὺς, ὅττι.... 
Eustathe, qui prêche souvent hors de pro- 
pos, a bien raison ici d’admirer l’invention 
du poëte : παιδεύων ὁ ποιητὴς, τὸ πλεῖον 
τῆς χατὰ βίον σπουδῆς χρῆναι τῶν ὑπερ- 
ἐχόντων εἶναι, πλάττει ἐνταῦθα τὸν ὄρ- 
γαμον Εὔμαιον, ἐν τῷ τοὺς ἄλλους ἔσω 


χοιμᾶσθαι διὰ τὴν σχοτομήνιον χαὶ χα- 
χὴν νύχτα, ἔξω χοιμώμενον αὐτὸν ἔνο- 
πλον πρὸς τοῖς βοσχήμασιν ἐπὶ φυλαχῇ. 
ὃ χαὶ βλέπων ᾽Οδυσσεὺς χαίρει. 

637. Οἱ βίοτον, de la subsistance à lui: 
du bien d'Ulysse son maître. — Περιχή- 
δετο, il prenait un soin extrême, — Νόσ- 
φιν ἐόντος, comme s’il y avait αὐτοῦ au 
génitif, et nou οἱ au datif. Ceci nous mon- 
tre qu’il vaut mieux rapporter οἱ à βιότου 
qu'à περικήδετο. Si l’on fait de νόσφιν 
ἐόντος un génitif absolu, il faut sous- 
entendre αὐτοῦ, ou ἄναχτος, ou Oôvo- 
σέως : Ulysse étant loin, c’est-à-dire pen- 
dant l’absence même d'Ulysse, Voyez les 
vers VI, 155-157 et la note sur le dernier 
de ces trois vers. 

528. Περί doit être joint à f&)et(o),et 
ξίφος désigne l’épée appendue au baudrier. 

529. Ἀλεξάνεμον, μάλα πυχνήν. On 
croirait lire la description de notre limou- 
sine; et c’est bien, en effet, un manteau 
de ce genre, Scholies Q : παρὰ τῶν ἀγροι- 
χοτέρων λεγομένην χάπα. 

δ30, Ἄν doit être joint ἃ ἕλετο. — 
Νάχην. Ancienne variante, γάχος. Théo- 
crite, V, 2, se sert de cette forme neutre, 
Simonide avait fait de même, 

531. Ἀλχτῆρα, apposition à ἄχοντα : 
propre à repousser, 

532. Keiwv, decubiturus, pour aller se 
coucher, 

533. Bopéw ὑπ᾽ ἰωγῇ, sous un abri 
contre Borée : dans un endroit à l’abri des 
vents glacés, L'expression Βορέω ἰωγή est 
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l'équivalent de σχέπας ἀνέμοιο CV; 443) .On 
a vu, ἐπιωγαί, V, 404, pour désigner les 
abris où les navires n’ont rien à craindre 
des vents. Apollonius : iwyñ ὁ αἰγιαλὸς, 
χαὶ ἡ ὑποχάτω γῆ. ὁ δὲ Ἀρίσταρχος, 
ὑπὸ σχέπῃ. Cette dernière explication se 
rapporte directement ἃ ὑπ᾽ iwyÿ. La pre- 
mière n’est qu’une hypothèse destinée à 
rendre compte de ἐπιωγαί, Mais cette hy- 
pothèse est inutile. Les ἐπιωγαί sont des 
σχέπαι, et n’ont de particulier que d’être 
maritimes. — Au lieu de ὑπ᾽ lwyÿ en deux 
mots, la plupart des anciens écrivaient en 
un seul mot ὑπιωγῆ, ce qui ne change 
rien au sens. Scholies H : τὴν πέτραν τοῦ 
Βορρᾶ ὑπιωγὴν εἶπε, παρόσον οὐ δια-- 
θαίνει αὐτὴν ὁ ἄνεμος, ἀλλ᾽ αὐτόσε ἄγνυ- 
ται αὐτοῦ ἡ ἰωὴ, ὅ ἐστιν À πνοή. Cette 
note n’est point de Didyme; car on voit, 
par les Scholies V, que Didyme adoptait 
lorthographe et l’explication d’Aristarque : 
ἰωγῇ ᾿ τῇ σκέπῃ. — L'ancienne variante 
ὑπ᾽ ἰωγῆς paraît n'être qu’une faute de 
transcription ; car le datif, après πέτρῃ 
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ὕπο γλαφυρῇ, est à peu près indispensäble. 
— Le rocher qui servait d’abri aux pores 
d’'Eumée est la Képaxoc πέτρη du vers 
XIII, 408; et le creux où ils dormaient 
avait son ouverture au sud-est, puisque 
Borée est le vent du nord-ouest, — Payne 
Knight termine le chant XIV après ἐρύ-- 
σαντό τε πάντα, vers 434 ,etil regarde tout 
le reste comme une interpolation, Dugas 
Montbel ἃ écrit une note de deux pages 
pour expliquer et justifier la suppression 
opérée par l'éditeur anglais, Mais les motifs 
de condamnation ne sont pas très-sérieux ; 
ils reposent même sur une erreur fonda- 
mentale, puisque, contrairement à las- 
sertion des deux critiques , l’histoire ra- 
contée par Ulysse n’a jamais été frappée 
d’athétèse par les anciens. Bothe, à propos 
du mot Ἕρμῇ, forme impossible selon 
Payne Knight et Dugas Montbel, réfute 
Parfaitement tous leurs paradoxes : « Ἑρμῇ, 
« forma inusitata huic nostro, Quare ma- 
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« lim ἙἭρμέα, ut Z/. E, 390, quod δισ- 
« συλλάδως pronuntiandum est per crasin. 
« Quanquam non est addendum pondus 
« ejusmodi ἀνωμάλοις linguæ adolescentis, 
« et proclivis ad contractiones, Quæ ta- 
« men totamque hanc narrationem Knigh- 
«tius fastidiens palato superbo finit li- 
« brum versu 443 (431. Voyez la note des 
« vers XIIT, 437-438). Cœna enim hæc, in- 
« quit, in tugurio Eumæi continuatur post 
« digressionem ad Telemachum et Mene- 
« laum ; atque nexus et series narrationis, 
« quæ ab ea interrupta est, resumitur et 
« redintegratur infra, Ὁ, 300, qui de 433 
« hujus libri omnino pendet..…. Præterea 
« res narratæ ineptissimæ sunt et prorsus 
« aniles, etc. — Αἴ sunt qui aliter de hoc 
« loco judicent, in quibus et ipse profiteor 
« nomen meum. Nec omnia hæc induxit 
« Athenocles apud Eustathium, p.1769,10, 
« ut Knightio visum est, sed ista tantum- 
« modo 506 (503) ὡς νῦν ἡδώοιμι.... 
« ἔχοντα, pro quibus Eustathius propu- 
« gnans haud inepte : ὁ δὲ διὰ τὸ πρὸς 
« ἀγροίχους λέγειν, inquit, προστίθησι, 
« χάριν σαφηνείας, χαὶ τὴν ἀξίωσιν τοῦ 
« προδληθέντος οἴνου, εἰπών: ὡς νῦν.... 
« ἐῆος. Præterea non concesserim Knigh- 
« tio, eamdem hanc cœnam dici loco illo, 
«“ quem indicavit, proximi libri; sed pos- 
« tero die iterum cœnantes inducit poeta 
« noster Eumæum et Ulyssem, idque bre- 
« viter ne tædium creet lectoribus. Nec 
« cum tres dies totidemque noctes Ulys- 
« sem apud se commoratum esse dicit Eu- 
« mæus (P, 186-191), falsi Homerus insi- 
« mulandus est, sed diem illum, quo sero 
« ad eum pervenit Ulysses, bouus subuleus 
« haud enumerat. Ita hæc crimina di- 
« luenda puto, » Bothe n’a pas jugé à 
propos de discuter certains arguments qui 
n’ont de valeur que pour les digammistes : 
aiasi l’hiatus χτήσατο οἷος, vers 450 ; ainsi 
χαὶ ἕλος, vers 474, et οὔτ᾽ ἐσθῆτος, vers 
510. Tant pis pour la théorie, si elle ne 
s’accorde point avec les faits. 
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Télémaque, pendant qu'il est chez Ménélas, est averti par un songe 
d'avoir à retourner dans sa patrie; et Minerve l'instruit par ce 
même songe du moyen d'échapper au complot des prétendants 
(1-43). Télémaque prend congé de Ménélas et d'Hélène, et part 
avec Pisistrate (44-181). Retour des deux jeunes gens à Pylos ; 
Télémaque y prend avec lui l'exilé Théoclymène, et se rend à 
Ithaque en toute hâte (182-300). Conversation d'Ulysse et d'Eumée 
(301-388). Histoire du porcher (389-495). Arrivée de Télémaque 


(196-337). 
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Η δ᾽ εἰς εὐρύχορον Λαχεδαίμονα Παλλὰς Αθήνη 
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νόστου ὑπομνήσουσα χαὶ ὀτρυνέουσα νέεσθαι. 


Εὗρε δὲ Τηλέμαχον χαὶ Νέστορ 


THAEMAKOY.... Anciennes variantes 
de ce titre : Τηλεμάχου ἐπάνοδος et μνη- 
στήρων λόχος. 

1. Ἧ (elle) est déterminé plus loin par 
Παλλὰς ᾿Αθήνη. — Δ(έ), cependant, c’est- 
à-dire tandis qu'Ulysse s’était rendu à la 
cabane d’Eumée et y recevait une affec- 
tueuse hospitalité. — Εἰς εὐρύχορον Λα- 
xeôaipova. La déesse va à Sparte même ; 
mais ce n’est pas une raison pour donner 
à Λαχεδαίμονα le sens de Σπάρτην. Dès 
qu’on sait que Télémaque est dans le pa- 
lais de Ménélas, il est évident que Mi- 
nerve, qui veut lui parler, ne se contentera 
pas de se rendre dans la vallée de PEuro- 
tas. En disant qu’elle va en Laconie parler 
à Télémaque, le poëte a dit par là même 
qu’elle allait à Sparte, et chez Ménélas. 

2. "Qyet(o) a le sens du plus-que-par- 
fait : était partie. En effet, Minerve s’est 
mise en voyage dès le moment où elle ἃ 
quitté Ulysse près de l’antre des Nymphes. 
Aristarque (Scholies Q) : (ἣ διπλῆ, ὅτι) 


Ù 
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ος ἀγλαὸν υἱὸν 


οὐ νῦν, ἀλλ᾽ ὅτε τῷ νυμφαίῳ τὴν πατρίδα 
ἐγνώρισεν ὁ Ὀδυσσεύς. λέγει οὖν ἐχεῖ 
(XIIL, 489-440)" τώγ᾽ ὥς βουλεύ- 
σαντε διέτμαγεν. ἡμὲν ἔπειτα 
εἰς Λαχεδαίμονα ὃϊῖαν ἔδη μετὰ 
raid’ Ὀδυσῆος. Le voyage a duré 
douze ou quinze heures; car les dieux 
d'Homère mettent toujours un temps plus 
ou moins long pour se transporter d’un 
lieu dans un autre. Aussi l'observation de 
Dugas Montbel sur le début du chant XV 
est-elle dénuée de tout fondement raison- 
nuble : « Si Minerve, dit-il, est allée à La- 
cédémone au commencement où au moins 
dans le milieu du jour, pourquoi le poëte 
dit-il ici qu'elle s’y rend pendant la nuit, 
et qu’elle trouve Télémaque endormi ? 
Cette espèce de contradiction prouve elai- 
rement que les deux passages appartien— 
nent à deux rhapsodies différentes; la 
la discordance vient de ceux qui les ont 
réunies, » Assurément, les deux passages 
n’appartiennent pas à la même rhapsodie ; 
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εὕδοντ᾽ ἐν προδόμῳ Μενελάου χυδαλίμοιο" 5 
ἤτοι Νεστορίδην μαλακῷ Gedunuévoy ὕπνῳ" 
Τηλέμαχον δ᾽ οὐχ ὕπνος ἔχε γλυχὺς, ἀλλ᾽ ἐνὶ θυμῷ 
νύκτα δι᾿ ἀμόροσίην μελεδήματα πατρὸς ἔγειρεν. 
Ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη γλαυκῶπις Ἀθήνη" 

Τηλέμαχ᾽, οὐχέτι καλὰ δόμων ἄπο τῆλ’ ἀλάλησαι, 10 
χτήματά τε προλιπὼν ἄνδρας τ᾽ ἐν σοῖσι δόμοισιν 


οὕτω ὑπερφιάλους" μή τοι χατὰ πάντα φάγωσιν, 

χτήματα δασσάμενοι, σὺ δὲ τηὐσίην ὁδὸν ἔλθης. 

Ἀλλ᾽ ὄτρυνε τάχιστα βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον 

πεμπέμεν, ὄφρ᾽ ἔτι οἴχοι ἀμύμονα μητέρα τέτμης. 15 
Ἤδη γάρ ῥα πατήρ τε χασίγνητοί τε χέλονται 


mais il n’y a entre eux nulle discordance ; 
et la maladresse des prétendus couseurs 
n’a rien à voir ici. Tout se suit naturelle- 
ment, comme dans le mieux charpenté des 
poëmes. 

5. EÿGovr(e) n’est pas dit au propre, 
puisqu'il y en ἃ un des deux qui ne dort 
pas. Seulement ils sont encore couchés 
lun et l’autre. Minerve les trouve an lit. 
— Les anciens expliquaient le duel par 
une syliepse, l'application aux deux amis 
de ce qui est le fait d’un seul, Didyme 
(Scholies N) : χαθεύδοντε, δυϊχῶς. Le 
même (Scholies H) : συλληπτιχὸς δὲ ὁ 
τρόπος, ἀγρυπνεῖ γὰρ ὁ ἕτερος. La pre- 
mière note suppose que quelques-uns li- 
saient εὕδοντ(α), sans quoi elle serait 
inutile; ou, si l’on veut, Didyme tenait à 
prémunir le lecteur contre la tentation de 
lire εὕδοντ(α). La Roche pense qu’on écri- 
vait le mot entier, et qu’on laissait au 
lecteur le soin de faire la synizèse : « per- 
« spicuitatis causa εὕδοντε scriptum fuisse 
« puto. » S'il en était ainsi, la premiére 
note de Didyme serait sans objet, puisque 
personne ne pouvait ignorer que εὔδοντε 
est au duel. Cette note Prouve donc que la 
dernière lettre du mot était supprimée, — 
Ἔν προδόμῳ, dans le vestibule de la de- 
meure. Voyez IV, 302, et la note sur le 
vers XXIV, 673 de l'Jliade. 

6. Ἤτοι, oui bien, 

8. Μελεδήματα est le sujet de ἔγειρεν. 
— Πατρός, génitif causal : au sujet de (son) 
père. — Eyeupev, sous-entendu αὐτόν : 


le tenaient éveillé. — Suivant quelques 
anciens, ἔγειρεν avait pour sujet Τηλέμα- 
χος Sous-entendu, et pour complément 
μελεδήματα. L'autre explication est plus 
paturelle, encore que Didyme (Scholies H) 
ne la donne qu’en seconde ligne : ἤθροιζεν 
οὗτος χαὶ συνῆγεν" ἢ τὰ μελεδήματα 
ἐκεῖνον διανίστη καὶ διήγειρεν. 

9. Ἀγχοῦ.... On ἃ vu ce vers dans 
lIliade, 11, 472. 

10. Καλά est pris adverbialement, et il 
ne doit pas être séparé de οὐχέτι : c’est 
mal (ἃ toi) désormais, que. — Δόμων ἄπο, 
hors de chez toi. — Ἀλάλησαι, deuxième 
personne de l'indicatif présent moyen de 
ἀλάλημι. Hérodien (Scholies H) : τὸ ἀπό 
ἀναστρεπτέον" τὸ δὲ ἀλάλησαι προ- 
παροξυτόνως. 

12-13. Οὕτω.... Voyez les vers IIT, 314- 
316 et les notes sur ce passage, 

12. Μή, au vers III, 314, n’est précédé 
que d’une virgule, parce qu’il dépend de 
ce qui le précède. Ici il commence la 
phrase, et il équivaut à ὅρα μή, δείδιθι 
μή : garde que... ne. 

15. Πεμπέμεν, sous-entendu σέ : de te 
donner congé. 

16. Πατήρ, le père (de Pénélope). Ceci 
prouve qu’Icarius ou habitait Ithaque ou 
n’en était guère loin, Aristarque (Scho- 
lies H) montre ici que la tradition qui fait 
d’Icarius un Spartiate, un frère de Tyn- 
dare, ne s’accorde point avec les récits de 
l'Odyssée : (à διπλῇ.) ὅτι Ἰθαχήσιος ὁ 
Ἰκάριος, οὐ Σπαρτιάτης, ἀδελφὸς Τυν- 
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Εὐρυμάχῳ γήμασθαι" ὁ γὰρ περιδάλλει ἅπαντας 

μνηστῆρας δώροισι, χαὶ ἐξώφελλεν ἔεδνα᾽ 

μή νύ τι σεῦ ἀέκητι δόμων ἐχ χτῆμα φέρηται. 

Οἶσθα γὰρ οἷος θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γυναιχός " 20 
xelvou βούλεται olxov ὀφέλλειν, ὅς xev ὀπυίῃ, 


ἈΝ 
παίδων δὲ προτέρων χαὶ χουριδίοιο φίλοιο 
53. ά NA » 
οὐχέτι μέμνηται τεθνηότος, οὐδὲ μεταλλᾷ. 
Ἀλλὰ σύγ᾽ ἐλθὼν αὐτὸς ἐπιτρέψειας ἕχαστα 


δάρεω. Didyme (mêmes Scholies) fait re- 
marquer qu'on ne voit jamais Icarius à 
Ithaque; et, d’après je ne sais quelle au- 
torité, il dit qu’Icarius était Céphallénien, 
mais de la terre ferme, et non des îles. Il 
ajoute d’ailleurs que Télémaque n’eût pas 
manqué d’aller embrasser son aïeul ma- 
ternel à Sparte, si vraiment le vieillard eût 
été le compatriote de Ménélas et l'oncle 
d'Hélène : ὁ δὲ Ἰχάριος ἐκ Μεσσήνης ἦν 
τῆς Κεφαλληνιαχῆς" ἐπεὶ οὐχ ὁρᾶται ἐν 
᾿θάχῃ ἀναστρεφόμενος. ἀλλ᾽ οὐδὲ Λά- 
χων᾽ ὅθεν οὐδὲ ἐνέτυχεν αὐτῷ Τηλέμα- 
χος ἐν τῇ εἰς Λαχεδαίμονα ἀποδημίᾳ. 
--- Qu’était-ce que la Messene dont parle 
Didyme? Peu importe, Dès qu’elle était cé- 
phallénienne, elle faisait partie du royaume 
d'Ulysse, et par conséquent elle était en 
rapport facile avec la capitale du royaume, 
Ulysse avait épousé la fille d’un des petits 
rois dont il était le suzerain, ou plutôt le 
chef militaire. — Κασίγνητοι. C'est le seul 
passage de l'Odyssée où il soit question 
des frères de Pénélope. Elle en avait deux, 
selon Didyme (Scholies H), Sémus et Au- 
létés : ἀδελφοὶ τῆς Πηνελόπης δύο, Eñuoc 
χαὶ Αὐλήτης. On se rappelle que Péné- 
lope avait une sœur, Voyez IV, 796-798. 

47. Ὁ, lui : Eurymaque. — Περιδάλλει, 
comme ὑπερθάλλει. Voyez, Iliade, XXII, 
276 : ὅσσον ἐμοὶ ἀρετῇ περιδάλλετον 
ἵπποι. 

48, ᾿Εξώφελλεν, il augmentait au plus 
haut point : il a porté au delà de tout ce 
qu'on peut dire. Scholies B et Q : ἐξόχως 
ηὔξησε τὰ διδόμενα ταῖς νύμφαις δῶρα. 
— Ἔεδνα. Voyez la note du vers I, 277. 

19. Μή, comme au vers 41 : garde 
que... ne. — Δόμων ἐχ, hors de la mai- 
son : hors de chez toi. Il ne faut pas join- 
dre ἐχ ἃ φέρηται. Didyme (Scholies H) : 
τὴν ἐχ τῷ δόμων συναπτέον. — Κτήμα 


ne désigne aucun trésor particulier, mais 
tous les objets précieux qui sont dans le 
palais, et qui sont la propriété du chef de 
famille. — Φέρηται est au passif, et il ἃ 
pour sujet χτήμα. — Minerve sait très-bien 
que Pénélope est incapable de céder à de 
pareilles convoilises; mais la déesse a be- 
soin d’un argument fort, et voilà pourquoi 
elle parle de ce qui se passait trop souvent. 
— Aristophane de Byzance ne veut pas 
que la femme d'Ulysse puisse être soup- 
çonnée d’aucun vil sentiment; et il con- 
damne le vers 49 comme indigne d’Homère. 
Didyme (Scholies H) : ἀθετεῖ Ἄριστοφά- 
νης ἐπὶ σμιχρολογίᾳ παντελῶς. Cette athé- 
tèse n’a que la valeur d’une protestation 
morale; car le vers 49 est indispensable, 
et, s’il était retranché, il emporterait avec 
lui les quatre vers qui le suivent, et qui 
n'en sont que le commentaire. Mais la 
protestation elle-mème porte à faux. Le 
conseil de Minerve est d’une bonne ména- 
gère, et ce qu’elle dit des femmes n’est 
point une calomnie, 

20. Γυναιχός dépend de θυμός, et non 
de στήθεσσι. 

21. ᾿Οπυίῃ, vulgo ὀπνίοι, mauvaise 
correction byzantine, ou même, primitive- 
ment, simple faute d’ivtacisme. 

22. Kovptôtoto, sous-entendu πόσιος. 
C’est le seul passage d’Homère où l’ad- 
jectif χουρίδιος soit ainsi substantivé. 

24-26. ᾿Αλλὰ σύγ᾽ ἐλθὼν.... Télémaque 
ne fera point ce que lui conseille Minerve. 
C’est donc à ces trois vers que se rapporte 
cette note de Didyme (Scholies H), mise 
par erreur au vers 49, et que Dindorf ap- 
pliquait aux vers 19-21, ce qui est impos- 
sible : ἔνιοι τοὺς τρεῖς νοθεύουσιν, ὅτι 
μηδὲν τούτων ἐπανελθὼν ποιεῖ" εἰ μὴ 
περισσὸν ἦν τὸ καινοτομεῖν, ἥχοντος τοῦ 
πατρός. L’athétèse dont 1] s'agit n’était 
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δμωάων, ἥτις τοι ἀρίστη φαίνεται εἶναι" 25 
εἰσόχε τοι φήνωσι θεοὶ χυδρὴν παράκοιτιν. 

Ἄλλο δέ τοί τι ἔπος ἐρέω, σὺ δὲ σύνθεο θυμῷ. 

Μνηστήρων σ᾽ ἐπιτηδὲς ἀριστῆες λοχόωσιν 

ἐν πορθμῷ Ἰθάκης τε Σάμοιό τε παιπαλοέσσης, 

ἱέμενοι κτεῖναι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι. 30 
Ἀλλὰ τάγ᾽ οὐχ ὀΐω: πρὶν καί τινα γαῖα χαθέξει 

ἀνδρῶν μνηστήρων, οἵ τοι βίοτον χατέδουσιν. 

Ἀλλὰ ἑχὰς νήσων ἀπέχειν εὐεργέα νῆα, 

νυχτὶ δ᾽ ὁμῶς the: πέμψει δέ τοι οὖρον ὄπισθεν 

ἀθανάτων ὅστις σε φυλάσσει τε ῥύεταί τε. 35 
Αὐτὰρ ἐπὴν πρώτην ἀχτὴν ᾿θάχης ἀφίχηαι, 


νῆα μὲν ἐς πόλιν ὀτρῦναι χαὶ πάντας ἑταίρους " 


qu’une erreur de jugement. Le conseil de 
Minerve suppose qu'Ulysse est mort, et 
que Pénélope a suivi un autre époux. Les 
adversaires de l’athétèse avaient donc bien 
raison de dire : « Dès qu’Ulysse revient, 
tout reste en l’état, et Télémaque n’a que 


faire du conseil. » — Αὐτός (en propre 
personne) doit être joint immédiate- 
ment à σύγ(ε). — Ἐπιτρέψειας ἃ le 


sens de l’impératif : confie, Scholies B 
et H : πίστευσον. εὐχτικὸν ἀντὶ προσ- 
ταχτιχοῦ. 

25. Ἥτις se rapporte à τῇ ou ταύτῃ 
sous-entendu, 

26. Tor φήνωσι, L’aient fait apparaître : 
aient fait trouver. 

37. Σὺ δὲ σύνθεο θυμῷ. Virgile, Énéide, 
1Π, 388 : « .... tu condita mente teneto. » 

29. Ἐν πορθμῷ... Voyez le vers IV, 
671 et la note sur ce vers, 

30-32. ἹἹέμενοι.... Voyez les vers XIII, 
426-428 et les notes sur ce passage. 

31-32. A)... Quelques anciens sus- 
pectaient ces deux vers. Scholies H et Q : 
ὑποπτεύει Διονύσιος, ἐπεὶ τὸ μὲν διστα- 
γμοῦ, τὸ δὲ ἀποφάσεως μετέχει. Si cette 
athétèse était fondée, elle s’appliquerait 
aussi aux vers XIII, 427-428, Mais il n'ya là 
qu’une subtilité de grammairien, 

33. Νήσων, des îles : d’Ithaque et de 
Samos ou Samé, — Ἀπέχειν, l'infinitif 
dans le sens de l'impératif, Ce qui suit 
montre qu’il faut sous-entendre : tant qu'il 
fera jour. Minerve n’a pas besoin d’ajou- 


ter : «Évite le détroit. » Cela va de soi- 
même, dès que Télémaque sait que ses en- 
nemis l’y guettent. Eustathe : περιοδεῦσαι 
δὲ πλοῦν δηλοῖ τὸ ἑχὰς ἀπέχειν τὴν νῆα. 
Scholies Ἡ : δι’ ἄλλης ὁδοῦ πλέε. οὐ γὰρ 
λέγει ὅτι, μέσον πλέων τῶν νήσων μηδε- 
μίᾳ ἔγγιζε. 

34, Νυχτί, de nuit, — ‘Ou&c a son 
sens ordinaire : de même, c’est-à-dire 
comme on fait de jour. La traduction si- 
mul supprime la pensée; car γυχτί dit à 
lui seul ce qu’exprime cum nocte simul. 
Didyme (Scholies ἨῚ : ὁμοίως ὡς xa 
ἐν ἡμέρα, μηδαμοῦ ὁρμῶν ἐν τῇ νυχτί. 
— Πλείειν, navigue. — Il est inutile, je 
crois, d’expliquer pourquoi Minerve ne 
veut pas que Télémaque revienne de jour. 
Mème en évitant le détroit, il courrait 
risque d’être signalé à distance, et d’être 
poursuivi. 

36. Πρώτην convient bien ici, puisque 
Télémaque sautera sur le rivage dès qu’il 
le pourra, et sans s'inquiéter de chercher 
un mouillage, — Bothe change πρώτην en 
πρῶτον, qui w’ajoute presque rien à ἐπῆν, 
et qui fait disparaître une épithète impor- 
tante, L’unique motif de cette correction, 
ce sont les consonnances des trois dissyl- 
labes terminés en nv. Mais πρώτην a l’ac- 
cent sur la pénultième, et n’a rien de cho- 
quant entre deux mots qui l’ont sur la 
finale. Une prononciation défectueuse fait 
seule la cacophonie, 

37. ᾿Οτρῦναι, l’infinitif dans le sens de 
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αὐτὸς δὲ πρώτιστα συῤώτην εἰσαφικέσθαι, 

ὅς τοι ὑῶν ἐπίουρος, ὁμῶς δέ τοι ἤπια οἶδεν. 

Ἔνθα δὲ νύχτ᾽ déc” τὸν δ᾽ ὀτρῦναι πόλιν εἴσω 40 
ἀγγελίην ἐρέοντα περίφρονι Πηνελοπείῃ, 

οὕνεχά οἱ σῶς ἐσσὶ καὶ ἐκ Πύλου εἰλήλουθας. 


ε Ν ἃ SL ων δ 0. 0 
H μὲν do” ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέθη πρὸς μαχροὸν Ὄλυμπον. 
ἷ ϊ ἴ le 


Αὐτὰρ ὁ Νεστορίδην ἐξ ἡδέος ὕπνου ἔγειρεν 
[λὰξ ποδὶ χινήσας, καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν" 45 


Ἔγρεο, Νεστορίδη Πεισίστρατε. Μώνυχας ἵππους 


““ἷ CUS ET 2 y 51 ὡξ à € “-“ 
ζεῦξον ὑφ᾽ ἅρματ ἄγων, ὄφρα πρήσσωμεν ὁδοῖο. 
, IN » Ê4 
Τὸν δ᾽ αὖ Νεστορίδης Πεισίστρατος ἀντίον ηὔδα" 


Τηλέμαχ᾽, οὔ ἔστιν ἐπειγομιέ: 
Ἢ μαχ,, OUT ἐστιν ἐπ LYOHLEY 
εὐ Su So ἃ ἀδο Ve 

VUXTA OUX OVODEONV ἐλάαν: ταχα 


υς περ ὁδοῖο 
7 y ξ 


ἔσσεται ἠώς. 80 


ογο 


Ἀλλὰ μέν εἰσόχε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια θείη 


l'impératif, La prétendue variante ὄτρυνε 
est une simple glose. 

38-39. Αὐτὸς δὲ.... Voyez les vers XIII, 
404-405 et les notes sur ces deux vers, 

40. Ἔνθα, la, c’est-à-dire chez Eumée. 
— ᾿Ἀέσαι, linfinitif : ronfle, c'est-à-dire 
dors, Voyez la note du vers III, 451, — 
᾿Οτρῦναι πόλιν εἴσω, comme plus haut, 
vers 37, ἐς πόλιν ὀτρῦναι. 

43. Οὕνεχα, comme quoi : 
former que. 

43, Ἢ μὲν.... On a vu deux fois ce 
vers : VI, 41 et X, 307. 

45, AGE ποδὶ χινήσας,... Vers inter- 
polé. Il ἃ été façonné avec la moitié d’un 
vers de l’liade (X, 158) et un hémistiche 
banal. On ne peut le conserver ici qu’en ex- 


pour l’in- 


pliquant λὰξ ποδί comme une expression 
adverbiale, Mais cette explication est fausse : 
λάξ et ποδί ont chacun leur signification 
distincte, Télémaque ne pourrait éveiller 
Pisistrate en le touchant au talon avec le 
bout de son pied (ce qui est le vrai sens), 
que si Pisistrate était à terre sur le dos, et 
lui debout. Voyez la note sur le passage de 
l'Iliade, Didyme (Scholies H) : νοθεύεται 
ὡς διοαπεπλασμένος ἐξ ἡμιστιχίον τῆς Κα 
Ἰλίαδος. ἐχεῖ γὰρ προσηχόντως Νέστωρ 
χοιμώμενον Διομήδην ἀνίστησι, χύψαι 
χατοχγήσας διὰ τὸ γῆρας. — La suppres- 
sion du vers 45 rend, selon Dugas Montbel, 
la suite des idées incompléte, Il demande 


ou qu’on le garde, ou qu’on y substitue 
celui-ci ou toute autre formule analogue : 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσ- 
ηὔδα. Muis la brièveté du discours de 
Télémaque et sa forme abrupte semblent 
montrer que le potte s’est dispensé cette 
fois de ses annonces habituelles. 

46. Πεισίστρατε doit être suivi d’un 
point, et non d’une simple virgule. Nica- 
nor (Scholies H) : εἰς τὸ Πεισίστρατε 
à στιγμή. Si l’on ne met qu'une virgule, 
ἔγρεο.... ζεῦξον équivaut à Éypeo ὥστε 
ζεῦξαι. L’asyndète semble préférable. C’est 
par saccades que parle un homme pressé. 

47. Ὄφρα πρήσσωμεν ὁδοῖο. Voyez 
la note du vers Π|, 476. 

49. ’Eneryouévouc, sous-entendu ἡμέας. 

60, Ἐλάαν, de faire courir, c’est-à-dire 
de voyager en char. Les routes n'étaient 
que des chemins de traverse non entrete- 
nus, et par conséquent pleins de dangers 
pendant la nuit. Scholies Q : φησὶν ὁ Ilet- 
σίστρατος, χατὰ τὴν νύχτα, ὦ Τηλέμαχε, 
οὐ δυνατὸν ἐλαύνειν χαὶ δι᾽ ἅρματος πε-- 
ρᾶν τὸν δρόμον, ἀλλὰ μείνωμεν ἕως ὁ 
Μενέλαος ἔλθῃ, καὶ δῶρα θήσει ἐν τῷ 
ἅρυατι. — Τάχα, bientôt. 

54. Μέν(ε), attends, — ᾿Ἐπιδίφρια dé- 
pend de θείῃ : il pose (ces présents) sur le 
siége du char; il en charge le char. Scho- 
lies B + ἐπιδίφρια" ἐπὶ τὰ ἅμνατα κομι-- 
σθησόμενα. 


80 OAYXSEIAZ O. 


N ΝᾺ \ 3 
ἥρως Ἀτρείδης, δουρικλειτὸς Μεένένμρῷ, 
- S 7 2 
χαὶ μύθοις ἀγανοῖσι παραυδήσας ἀποπέμψῃ. 
La F4 
Τοῦ γάρ τε ξεῖνος μιμνήσκεται ἤματα TAVTA 
ΤΑ 
ἀνδρὸς ξεινοδόχου, ὅς χεν φιλότητα παράσχῃ. 
Ὡς out’: αὐτίχα δὲ γρυσόθρονος ἤλυθεν Ἠώς 
Ὡς ἔφατ * αὐτίκα OE χρ θ ς. 
» \ LA 
ἈΑγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 
Aire ἐν 
ἀνστὰς ἐξ εὐνῆς, Ἑλένης πάρα χαλλιχόμοιο. 
\ V ε + SUR ἢ 29 = [À [2 
Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ᾿Οὐυσσῆος φίλος υἱὸς, 
€ ee x À. f 
σπερχόμενός ῥα χιτῶνα περὶ ypot σιγαλόεντα 
δῦνεν, χαὶ μέγα φᾶρος ἐπὶ στιδαροῖς βάλετ᾽ mots 
ἥρως βῆ δὲ θύραζε, παριστάμενος δὲ προσηύδα 
Σ € Ψ IN] LU 
[Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς Ὀδυσσῆος θείοιο] " 
Ἀτρείδη Μενέλαε Διοτρεφὲς, ὄρχαμε λαῶν, 


ἤδη νῦν μ᾽ ἀπόπεμπε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 


ἊΝ 


» >/ Ἂν 
ἤδη γάρ μοι θυμὸς ἐέλδεται ο 


9 y 


ἴχαδ᾽ ἱχέσθαι. 


Τὸν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος" 


ο ο Ἂν ᾿ ;Ν 
Τηλέμαχ᾽, οὔτι σ᾽ ἔγωγε πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύξω, 
- ἊΝ 
ἱέμενον νόστοιο: νεμεσσῶμαι δὲ χαὶ ἄλλῳ 


ἀνδρὶ ζεινοδόχῳ, ὅς χ᾽ ἔξοχα μὲν φιλέῃσιν, 
ἔξοχα δ᾽ ἐχθαίρῃσιν᾽ ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πάντα. 
σόν τοι χαχόν ἐσθ᾽, ὅς τ᾽ οὐχ ἐθέλοντα νέεσθαι 


ξεῖνον ἐποτρύνει, χαὶ ὃς ἐσσύμιενον χατερύχει. 


54, Τοῦ équivaut ἃ ἐχείνου, et il a pour 
apposition explicative ἀνδρὸς ξεινοδόχον. 

55. Ἀνδρὸς.... Vers emprunté en partie 
à l’Iliade, III, 354, 

56. Ὥς.... On a vu deux fois ce vers : 
X, 541 et XII, 142, 

57. Σφ(), ad eos, à eux. 

58. Πάρα. Hérodien (Scholies H) : ἀνα-- 
στρεπτέον τὴν παρά. 

59. Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν. C’est la 
seule fois qu’on trouve dans l'Odyssée cet 
hémistiche si fréquent dans l’Jliade. 

61, Δῦνεν, comme ἐνέδυνε : il revétit. 

62. Παριστάμενος δὲ προσηύδα. An- 
cienne variante, παριστάμενος δ᾽ ἔπος 
ηὔδα, leçon adoptée par Bothe. 

63. Tnhéuayoc,.… Vers souvent répété 
dans l'Odyssée, mais qui n’a que faire ici. 


64. Ἀτρείδη.... On ἃ vu trois fois ce 
vers: IV,156, 291 et 316. On va le revoir 
plus bas, vers 87, 

65. Ἤδη νῦν, aujourd’hui même. 

69. Ἱέμενον, désirant : puisque tu désires. 

70 et 71. Ἔξοχα, outre mesure. 

71. ᾿Ἀμείνω, sous-entendu ἑστί : valent 
bien mieux, — Αἴσιμα πάντα, toutes les 
choses qui sont dans la règle : la mesure 
en toutes choses. Scholies H et Q : τὰ δί- 
χαια, οἷον μεμετρημένα καὶ προσήχοντα. 
μέτρον γὰρ πᾶν ἄριστον. 

72. Tot, adverbe : certes. — Ὅς (qui, 
quicumgque) équivaut à εἴ τις : si l’on, De 
méme au vers suivant, 

78, Ἐποτρύνει, sous-entendu γέεσθαι. 
De même le mot γέεσθαι est sous-entendu 
avec ἐσσύμενον. 
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[Χρὴ ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέμπειν. 
Ἀλλὰ μέν᾽, εἰσόκε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια θείω 75 


χαλὰ, σὺ δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἴδης, εἴπω δὲ γυναιξὶν 
δεῖπνον ἐνὶ μεγάροις τετυχεῖν ἅλις ἔνδον ἐόντων. 
3 -« Ν᾽, ha NA \ y 
Αμφότερον, χῦδός τε χαὶ ἀγλαΐη καὶ ὄνειαρ, 
δειπνήσαντας ἴμεν πολλὴν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. 


74. Χρὴ ξεῖνον.... Ce vers manquait 
dans la plupart des textes antiques. Il ap- 
partient, selon Didyme (Scholies H et Q), 
a la poésie d'Hésiode plutôt qu'à celle 
d’Homère : ἐν πολλοῖς οὐκ ἑφέρετο. χαὶ 
ἔστιν Ἡσιόδειος τῆς φράσεως ὁ yapa- 
χτήρ. Le critique ajoute que, s’il est d’Ho- 
mère, sa place naturelle est après le vers 
71 : ei δὲ δεχοίμεθα αὐτὸν, πρὸ τῶν πρὸ 
ἑαυτοῦ δύο στίχων ὀφείλει γράφεσθαι. 
Mais une sentence générale est aussi bien 
placée, et même mieux, après les idées 
qu’elle résume, qu’en tête de leur dévelop- 
pement, Bekker rejette les trois vers 72-74 
au bas de la page. — Le vers 74 ne se 
trouve pas dans Hésiode, ou ne s’y trouve 
plus. Thcocrite, XVI, 27-28, s’est inspiré 
de la pensée de Ménélas : μιηδὲ ξεινόδοχον 
χαχὸν ἔμμεναι, ἀλλὰ τραπέσδᾳ Μειλί- 
ξαντ᾽ ἀποπέμψαι, ἐπὰν ἐθέλῃτι νέεσθαι. 
Ovide, Fastes, IV, 269 : « .... ne sit 
« mora; mitte volentem, » — Φιλεῖν. C’est 
le seul exemple de la contraction de φι- 
λέειν chez Homère, 

75. Ἀλλὰ μέν’, εἰσόχε.... Voyez plus 
haut le vers 54 et les notes sur ce vers. 

76, Ἴδης, sous-entendu αὐτά. --- Γυναι- 
ξίν, aux femmes. Il ne s’agit pas unique- 
ment des servantes, La maitresse de mai- 
son est comprise dans le terme général. 
Voyez plus bas, vers 93, 

77. Δεΐπνον, chez Homère, désigne le 
repas principal. En temps ordinaire, on le 
prenait vers le milieu du jour. Il est tout 
naturel que des voyageurs le prennent 
avant de partir, quelque matin qu’il soit, 
comme faisaient les guerriers avant d’aller 
à la bataille. Voyez PIliade, ΤΠ, 381, Si 
Von traduit ici δεῖπνον par déjeuner, il 
faut entendre que ce déjeuner sera un re- 
pas complet, un véritable diner. — Ἅλις 
dépend de ἐόντων : avec les provisions 
qui sont en abondance. — ΓΕνδον, à l'in- 
térieur : dans l’office, 

78-85. Ἀμφότερον,... Ces huit vers 
étaient condamnés par quelques anciens. 


ODYSSÉE, 


Ils sont encore marqués d’obels dans un 
de nos manuscrits, La Roche attribue cette 
athétèse à Aristarque ; car il donne comme 
étant d’Aristonicus la note des Scholies H 
où elle est mentionnée, et où se trouve le 
principal grief allégué contre le passage : oi 
ὀχτὼ ἠθετοῦντο. συγχέχυται δὲ τὸ δυϊχὸν 
τοῦ ἀμφότερον. Ceci veut dire que ἀμ- 
φότερον est un terme tout à fait impropre, 
puisqu'il y ἃ trois choses distinctes, et non 
pas deux seulement. On répondait avec rai- 
son que χῦδος et ἀγλαΐη sont absolument 
synonymes, et qu'ils n'expriment qu’une 
seule idée, Scholtes H et Q : χῦδος χαὶ 
ἀγλαία ἕν ἐστι᾿ διὸ χαὶ τὸ ἀμφότερον 
ἐπήνεγχεν. On verra, dans les notes sui- 
vantes, que les autres griefs allégués contre 
les vers 78-85 n'étaient pas non plus très- 
sérieux, Payne Knight, Dugas Monthel, 
Bekker et Fæsi sont les seuls éditeurs mo- 
dernes qui aient souscrit à la condamnation. 

78. Κυδός τε ai ἀγλαΐη équivaut au 
superlatif d’un des deux synonymes, C’est 
comme sil y avait χῦδος μέγιστον, ou 
μεγίστη ἀγλαΐη. — On discutait, chez les 
anciens, la question de savoir à qui se rap- 
porte soit l'honneur, soit l'utilité dont parle 
Ménélas, À Télémaque seul, disaient les 
uns, Scholies Q : χατ᾽ ἀμφότερόν ἐστι 
καλὸν καρτερῇσαί ce* χῦδός τέ σοι γενή- 
σεται χαὶ λαμπρότης, καὶ ὄφελος. L'hon- 
neur à Ménélas, disaient les autres, et l’uti- 
lité ἃ Télémaque. Scholies H et Q : χῦδος 
χαὶ ἀγλαΐα τῷ ξενοδόχῳ, 


Ὀφέλεια δὲ τῷ 
ξενισθέντι. Mais tout est réciproque entre 
l'hôte qui recoit et l’hôte qui est recu; et il 
est inutile de faire des parts, Bothe remar- 
que avec raison, à propos de ὠφέλεια δὲ 
τῷ ξενισθέντι, que l'utilité est aussi pour 
l'hôte qui recoit : «imo etiam ξενοδόχῳ, si 
« quando deveni: 


ad eum quem olim hos- 
« pitio exceperit, et par ille pro pari refe- 
« rat,» C’est donc une maxime qui s’appli- 
que à tout le monde, et non pas seulement au 
cas particulier de Ménélas et de Télémaque. 

79. Δειπνήσαντας ἴμεν est dit en gé- 
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Εἰ δ᾽ ἐθέλεις τραφθῆναι ἀν᾽ Ἑλλάδα χαὶ μέσον Ἄργος, 80 
“Μ᾿ , [A ε . Ἑ N [4 ” 
ὄφρα τοι αὐτὸς ἕπωμαι, ὑποζεύξω ὁέ τοι ἵππους, 


ἄστεα δ᾽ ἀνθρώπων ἡγήσομαι 
" "» n o 
αὕτως ἀππέμψει, δώσει δέ 


Ν 


ὃ € "à 
* οὐδέ τις ἡμέας 
τι ἕν γε φέρεσθαι, 


͵ / ἢ 5 9 ἠὲ λ US 
ἣξ τινα TOITOOWV εὐχάλχων ME AED TOY, 


Ù 


, 


O7 
ἠὲ οὐ 


ἡμιόνους, ἠὲ χρύσειον ἄλεισον. 
ι ν 


Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Ἀτρείδη Μενέλαε Διοτρεφὲς, ὄρχαμε λαῶν, 


néral; et en effet, il n’y ἃ rien de plas mal- 
sain que de faire à jeun une longue route. 

80-82. Εἰ δ᾽ ἐθέλεις.... Meénélas suppose 
que Télémaque a l'intention de se mettre 
à la recherche d'Ulysse. Voyez plus bas, 
vers 90, πατέρ᾽ ἀντίθεον διζήμενος. Les 
perspectives qu’il offre à l'ambition du 
jeune homme n’ont pour but que de le 
confirmer dans cette pensée. Le voyage 
sera une bonne affaire pour le voyageur, 
en même temps que l’accomplissement du 
devoir d’un fils. 

80. Τραφθῆναι. Ancienne variante, tpe- 
φθῆναι, correction inutile. Quant à la pré- 
tendue lecon τερφθῆναι, elle n’est qu’une 
faute de copiste. Scholies Q : τραφθῆναι; 
ἀντὶ τοῦ τραπῆναι. — Une autre pré- 
tendue leçon, τέρφθητι, qu’il faut écrire 
τράφθητι, est une glose de τραφθῆναι, à 
l'usage de ceux qui mettaient une virgule 
après ἐθέλεις, et qui donnaient par con- 
séquent à τραφθῆναι la valeur d’un impé- 
ratif, Aristarque était de ceux-là, au moins 
selon une scholie relative au vers VI, 150 
de l’Iliade, — Ἂν’ Ἑλλάδα vai μέσον 
Ἄργος. Voyez le vers I, 344 οἱ la note 
sur ce vers. — Les partisans de l’athétèse 
tiraient de ἀν᾽ Ἑλλάδα un de leurs argu- 
ments. Scholies Q : ἀτόπως δὲ xa τὸ 
ἀν’ Ἑλλάδα" μόνην γὰρ τὴν ὑπὸ Ayt)= 
Jet Ἑλλάδα χαλεῖ "Ounpos. Muis rien 
wempèche de prendre “Ἑλλάδα au propre. 
Ménélas dit, en somme, allons où tu vou- 
dras, Pourquoi pas en Thessalie, à Hellas 
même ? 

81. Aé, avec la ponctuation d’Aristar- 
que, garde sa valeur ordinaire. Avec notre 
ponctuation, il signifie ek bien, ou il est 
redondant, Nicanor, qui le regarde comme 
redondant (Scholies H), n'avait done pas 
adopté la ponctuation d’Aristarque : ὅλαι 
ὑποστίγμαι. ὁ dé πλεονάζει. Le mot ὕπο- 


στιγμαί se rapporte aux deux virgules qui 
sont dans le vers. 

83. Αὕὐτως, sic, dans l’état où nous se- 
rions en venant : sans nous faire quelque 
cadeau, — Ἀππέμψει, vulgo ἀμπέμψει. — 
Il ÿ a deux fautes d’écriture, dans les Scho- 
lies H, au sujet de la vraie lecon : ἀμπέμ- 
ψει διὰ τοῦ pu. ἔστι γὰρ ἀποπέμψει τὸ 
τέλειον. Dindorf : « Immo ἀππέμψει διὰ 
« τοῦ x. Nam ἀποπέμψει contrahitur in 
« ἀππέμψει, quod χατὰ συγχοπήν pro 
« ἀποπέμψει dictum annotavit Apollonius 
«in Lexico. » — Ti ἕν YE, au moins un 
objet (sinon plusieurs à la fois), 

85. Δύ᾽ ἡμιόνους, une paire de mules, 
Ménélas compte la paire comme un seul 
objet; car on attelait toujours les mules 
deux à deux, et on ne les montait pas, 
Eustathe : δύο μὲν λέγει διὰ τὴν ξυνω- 
ρίδα" οὐ γὰρ ἐκελήτιζον οἱ ἥρωες τότε. 
- Ménélas parle de mules, et non de che- 
vaux, parce qu'il sait qu’elles vaudront 
mieux que des chevaux pour Télémaque. 
Eustathe : ἡμιόνους δὲ, ἐπειδὴ φθάσας 
ἀπείπατο τοὺς ἵππους ὁ Τηλέμαχος (LV, 
601-608), διὰ τὸ μηδὲ ἱππήλατον εἶνα: 
τὴν Ἰθάχην. — Il y a ici, dans les Scho- 
lies H, une dernière note d’athétèse : χαὶ 
ταῦτα ἀπρεπῆ διδάσχεσθαι πρὸς Meve- 
λάου τὸν Τηλέμαχον τὸ ἀπαιτεῖν. Cette 
note se rapporte aux trois ou quatre der- 
niers vers du discours, et non pas au vers 
85 uniquement, Si elle est d’Aristonicus, et 
si elle provient du commentaire d’Aristar- 
que, c’est un nouvel exemple des erreurs où 
tombaient quelquefois les Alexandrins par 
excès de délicatesse. Sans doute Ménélas 
dit des choses qui ne sont pas d’un ordre 
moral très-élevé, Mais il parle selon les 
idées de son temps, Les héros aiment le 
solide. Ce ne sont pas des sectateurs de l’i- 
déal; ce sont plutôt des utilitaires. 
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βούλομαι ἤδη νεῖσθαι ἐφ᾽ ἡμέτερ᾽ - où γὰρ ὄπισθεν 
οὖρον ἰὼν χατέλειπον ἐπὶ χτεάτεσσιν ἐμοῖσι" " 


μὴ πατέρ᾽ ἀντίθεον διζήμενος αὐτὸς 


ὄλωμαι, 90 


À τί μοι ἐκ μεγάρων χειμήλιον ἐσθλὸν ὄληται. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ τόγ᾽ ἄχουσε Por 


à 


ἀγαθὸς Μενέλαος, 


αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ ἢ ἀλόχῳ 1 ἠδὲ δμωῇσι πῦον εν 


N > 


δεῖπνον ἐνὶ εγάροις τετυχεῖν ἅλις ἔνδον sde 
. 


\ 


5" 5 À 
OÙ πολυ 


er ὥς δέ. ci Βοηθοίδης ᾽Ἔ 


εὐ πῦρ χῆαι ἄνωγε βοὴν ἀγαθὸς 


ὀπτῆσαί τε χρεῶν ὁ 


88. Βούλομαι, je préfère, Ce sens est 
indiqué, et par la proposition de Ménélas, 
et par les motifs de refus que va alléguer 
Télémaque, — Νεῖσθαι. C’est la seule fois 
qu'Homère ait contracté ce mot, --- Ἔνφ᾽ #- 
μέτερ(α), vers ce qui est à nous : vers les 
biens de ma famille, Ajoutez : au lieu de 
courir le monde pour en amasser d’autres. 
— ’Oriobev, par derrière : 

89, Οὖρον, un gardien, — Ἰών, m’en 


derrière moi, 


allant : à mon départ, Si Télémaque était 
parti pour un long voyage, comme celui 
que propose Ménélas, il n’aurait pas mau- 
qué de prendre toutes les précautions né- 
cessaires. 

90. Μή, ne forte, je craindrais que. — 
Διζήμενος, “Ἑλλάδα ai 
μέσον ἴλργος, vers 80, 

94. Ἤ τί μοι.... C’est la même pensée 
qu’au vers 49. [οἱ comme là il faut enten- 
Télémaque n’a 


sous-entendu ἀν᾽ 


dre d’une facon générale. 
point de trésor particulier. Didyme (Scho- 
lies H) : ἀντὶ τοῦ, τὸν βίον pou ἀπολέσῃ 
(τις). τοῦτο δὲ ἀγνοήσαντες προσένειμαν 
τοῖς ἑξῆς ὅ ἐστι σμιχρολόγου, ὡς Ἄρι- 
στοφάνης φησί. ---- Quelques-uns concluent 
de ceci qu’Aristophane de Byzance pro- 
nonçait l’athétèse contre le vers 91, de 
même qu’il l'avait prononcte contre le 
vers 19, Bekker : « Videtur Aristophanes 
« spurium censuisse, » C’est une erreur, 
Didyme rappelle simplement l'expression 
dont s’est servi Aristophane de Byzance à 
Propos du vers 19, et dit qu’il ne faut pas 
prêter à Télémaque une préoccupation 
mesquine, Le fils d'Ulysse craint une dila- 
pidation, et non point la perte de tel objet 


γαῖεν ἀπ᾽ 


LTEUVEL 95 
oi 
Me νέλαος, 


Q ? 0 / 
ὃ do οὐχ ἀπίθησεν dealer 


spécial à lui appartenant, J'ajoute que le 
vers 91 est absolument indispensable, et 
que, si on le supprimait, tout ce qui suit 
γεῖσθαι ἐφ᾽ ἡμέτερ(α) serait ἀόπηό de sens. 

93. "M ἀλόχῳ. C'est la 
maison qui a le devoir de tout ordonner, 


maitresse de 
Scholies H et Q : οὐχ ἵνα αὐτουργήσῃ, 
ἀλλ᾽ ἵνα χε δάσχῃ μὴ 
γυγαιχὸς χελεύειν τι χατὰ οἶχον. 
94. Δεῖπνον.... Voyez plus haut le 


77 et les notes sur ce vers. 


εὐσῃ καὶ δι δίχα 


vers 
95-98, 
quelques anciens proposaient de retran- 


Ayxiuohov.... Il paraît que 


cher ces quatre vers ; sous 


devait être un des habitants 


prétexte 
qu’Étéonée 
du palais, Didyme fait observer qu’il n'y a 
aucune obligation à ce que des serviteurs 
qui ne sont pas des esclaves proprement 
dits habitent sous le toit de leur maître; et 
il n’admet point l’athétèse : οὐχ ἀναγχαῖον 
ἀθετεῖν. οὐ γὰρ δοῦλοι οἱ θεράποντες, 
ὥστε ἐν τῇ αὐτῇ οἰχίᾳ οἰχεῖν. Cette note, 
dans les Scholies I et Q, est afférente au 
vers 95, Mais le vers 95 ne pourrait dis- 
paraître seul : il entraînerait avec lui tout 
ce qui concerne Étéonée. 

95. Βοηθοίδης Etewvebs. Il a été ques- 
tion de ce serviteur, IV, 22-46. 

96. ᾿Ἐπεὶ οὐ πολὺ vaiev ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
Le poëte explique comment Etéonte se 
trouve à point dès l’aube chez Ménélas, 
sans qu’on ait eu besoin de l'envoyer que- 
rir, Le serviteur a entendu le mouvement 
qui se fait chez son maître. 

98. Koewv, génitif partitif : 
des. Étéonée prendra, dans les provisions 
c’est-à-dire dans ce qui 


des vian- 


de chair crue, 
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Αὐτὸς δ᾽ ἐς θάλαμον χατεθήσετο χηώεντα, 

οὐχ οἷος, ἅμα τῷγ᾽ Ἑλένη χίε χαὶ Μεγαπένθης. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵχανον ὅθι χειμήλια χεῖτο, 
Ἀτρείδης μὲν ἔπειτα δέπας Ad6ev ἀμφιχύπελλον, 
υἱὸν δὲ χρητῆρα φέρειν Μεγαπένθε᾽ ἄνωγεν 
ἀργύρεον: Ἑλένη δὲ παρίστατο φωριαμοῖσιν, 

ἔνθ᾽ ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίχιλοι, οὃς χάμεν αὐτή. 
Τῶν ἕν’ ἀειραμένη Ἑλένη φέρε, δῖα γυναικῶν, 

ὃς χάλλιστος ἔην ποικίλμασιν ἠδὲ μέγιστος, 
ἀστὴρ δ᾽ ὡς ἀπέλαμπεν - ἔχειτο δὲ γείατος ἄλλων. 


\ 9 257 7 SA Qy = 4 ῳ 
Bav © ἰέναι προτέρω ὁιὰ ὁώματα, ἕως ἵχοντο 
Τηλέμαχον τὸν δὲ προσέφη ξανθὸς Μενέλαος - 
Τηλέμαχ᾽, ἤτοι νόστον, ὅπως φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς, 
4 \ Ἷ Su ὃ ! C2 
ὥς τοι Ζεὺς τελέσειεν, ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης. 
Δώρων δ᾽, ὅσσ᾽ ἐν ἐμῷ οἴχῳ χειμήλια χεῖται, 


reste des victimes de la veille, la quantité 
nécessaire à rôtir. Didyme (Scholtes B 
et V) : τῶν ἀπολελειμμένων ἔτι ἀπαρα- 
σχευάστων. 

99. Αὐτὸς.... On a vu ce vers dans 
VIliade, NI, 288 et XXIV, 191.— Θάλα- 
μον. Il s’agit, comme au vers IL, 337, d’un 
magasin, d’un trésor. — Κηώεντα. Parmi 
les objets précieux qui remplissent le ma- 
gasin, il y a des parfums. De là lépithète, 

100. Μεγαπένθης. On se rappelle qu'il 
était fils de Ménélas et d’une esclave. 
Voyez les vers IV, 10-12, 

101. Ὅθι, c’est-à-dire ἐς θάλαμον ἐν ᾧ, 

105. Ἔνθ(α), ubi, où : dans lesquels. 
- Ἔσαν oi, étaient à elle : elle avait. 
Suivant Ameis, of est article ou démonstra- 
tif: οἱ πέπλοι, sie die Gewænder. Cela 
n’est pas vraisemblable, Des deux façons, 
le sens est le même; mais l'explication 
vulgaire est bien plus naturelle. Il est vrai 
qu’Ameis a préalablement traduit ἔσαν 
seul comme nous traduisons ἔσαν οἱ : ἐλ) 
waren, das ist sie hatte, Mais ἔσαν seul 
n'indique qu’un fait de présence, — Οὺς 
χάμεν αὐτή. Ce n’est pas depuis βοὴ retour 
ἃ Sparte, qui est tout récent, mais avant 
sa fuite avec Pâris et durant son séjour à 
lion. Scholies H : λείπει ἢ πρίν. Cette 
note est le résumé de la réponse que fai- 
saient les lytiques aux chicanes des ensta- 


tiques sur χάμεν αὐτή. Scholies Q : ai- 
τιῶνται ὡς οὐχ ἐσχηχυίας καιρὸν τῆς 
Ἑλένης ἐργάσασθαι. νῦν γὰρ ἦχε. δύνα-- 
ται μέντοι χαὶ πρὸ τοῦ ἀπᾶραι ἐργάσα- 
σθαι καὶ ἐξ Ἰλίου χεχομιχέναι. Hélène 
avait certainement rapporté avec elle ses 
ouvrages les plus précieux, et surtout ce 
beau chäle à figures décrit dans lIliade, 
III, 125-198, 

106-108. Τῶν ἕν᾽ &etpauévn.... Ces 
trois vers, sauf changements dans le pre- 
mier, sont empruntés à l’Iliade, N1, 293. 
295. Voyez les notes sur ce passage. Nous 
donnerons seulement une petite addition, 
Grand Étymologique Miller : ποιχίλμασι 
(vers 107)" τοῖς εὖ χατεσχευασμένοις ἢ 
τοῖς ἐνυφαινομένοις ποιχίλμασι, παρὰ 
τοῦ ποιχίλον. 

109. Δώματα, vulgo δώματος, mau- 
vaise correction byzantine, —"Ewe ἵχοντο. 
Ceux qui admettent le mot εἶος, inventé 
par Thiersch, et qui écrivent εἶος ἵχοντο, 
font une faute de quantité ; car dans ἵχω, 
à imparfait, la première syllabe est longue 
chez Homère, 

114. Ὅπως, ut, ainsi que. 

142, Ὥς (sic, ainsi) correspond à ὅπως. 

113-119, Δώρων.... Répétition des vers 
IV, 613-619. Voyez les notes sur ce pas- 
sage, et particulièrement ce qui concerne 
la lecon ὅτε ὅς, vers 618, 
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δώσω ὃ κάλλιστον χαὶ τιμιηέστατόν ἐστιν. 

Δώσω τοι χρητῆρα τετυγμένον" ἀργύρεος δὲ 115 
ἐστὶν ἅπας, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα χεχράανται" 

ἔργον δ᾽ Ἡφαίστοιο" πόρεν δέ ἑ Φαίδιμος ἥρως, 

Σιδονίων βασιλεὺς, ὅτε ὃς δόμος ἀμφεχάλυψεν 

χεῖσέ με νοστήσαντα. τεὶν δ᾽ ἐθέλω τόδ᾽ ὀπάσσαι. 


Ὃς εἰπὼν ἐν χειρὶ τίθει δέπας ἀμφικύπελλον 120 
c! > ΚΕ. ᾽ν Rat τς jé \ 
ἥρως Ἀτρείδης ὁ δ᾽ ἄρα χρητῆρα φαεινὸν 
θῆχ᾽ αὐτοῦ προπάροιθε φέρων χρατερὸς Μεγαπένθης, 


ἀργύρεον: Ἑλένη δὲ παρίστατο χαλλιπάρηος 


ὶ 


y ἄν » \ 51 ᾽ν 2 Ὰ 255 Ἢ τ 
πέπλον ἔχουσ᾽ ἐν χερσὶν, ἔπος T ἔφατ ἔχ τ ὀνόμαζεν 


- 2 / es NAN 
Δῶρόν τοι χαὶ ἐγὼ, τέκνον φίλε, τοῦτο δίδωμι, 195 


| 


> 


ἣν. λέ 1 ὧν τ À ἢ M OÙ ἐδ 4 1 DO TV 
μνῆμ. γῆς χειρῶν, πολυηράτου ἐς γάμου ὥρη 
σῇ ἀλόχῳ φορέειν’ τείως δὲ φίλῃ παρὰ μητρὶ 

»-Ἤ » ν IN > 
χεῖσθαι ἐνὶ μεγάρῳ. Σὺ δέ μοι χαίρων ἀφίχοιο 


.. > N - 
οἶχον ἐὐχτίμενον χαὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 


ω Ὧι ἈΚ 
Ὡς εἰποῦσ᾽ ἐν χερσὶ τίθει" ὁ δὲ δέξατο χαίρων. 130 


Καὶ τὰ μὲν ἐς πείοινθα τίθει Πεισίστρατος ἥρως 
Ὶ 


Ν - ὥ - 
δεξάμενος, χαὶ πάντα ἑῷ θηήσατο θυμῷ. 


, 


Τοὺς 


420. Χειρί. Ancienne variante, χερσί. 

4121. Ὁ a pour apposition explicative 
Μεγαπένθης. 

122. Αὐτοῦ προπάροιθε, en avant de 
lui : devant Télémaque., C'était un objet 
trop grand et trop lourd pour le lui mettre 
dans la main, 

425, Τοῦτο, que voici. 

126. Myu” Ἑλένης χειρῶν. Virgile, 
Énéide, 111, 486-487 : « Accipe et hæc, 
« maouum tibi quæ monumenta mearum 
« Sint, puer, » Didyme (Scholies V) : où 
μόνον δεδωχνίας, ἀλλὰ χαὶ ἐργασαμένης. 

427. Φορέειν, comme ὥστε φορεῖσθαι : 
pour qu’il serve de parure, 

128, Κεῖσθαι, l’infinitif dans le sens de 
l'impératif : qu’il reste, La vulgate χείσθω 
n’est qu’une ancienne glose. Didyme(Scho- 
lies H) : Ἀρίσταρχος, κεῖσθαι. Je n°hé- 
site point à rétablir la leçon d’Aristarque. 
— Mot n’est point redondant, Il marque 
le profond intérêt qu’Hélène porte à Té- 


ἦγε πρὸς δῶμα χάρη ξανθὸς Mevéhuoc ᾽ 


lémaque : comme je le souhaite de tout 
mon cœur, — Agixoto. Ancienne variante, 
ἀφίχηαι. 

139. Οἶχον.... Répétition du vers IV, 
476. Voyez les notes sur ce vers. 

130, "Qc... Vers emprunté à l’Zliade, 
1, 446 et XXIII, 624 et 797. — Χερσί. 
Ancienne variante, χειρί, 

1432, Θηήσατο a le sens du plus-que- 
parfait; car ce n’est qu'après avoir examiné 
les objets, que Pisistrate les serre dans le 
coffre, On peut même dire que xat équivaut 
à ἐπειδή, qui se lit deux fois avec πάντα 
ἑῷ θηήσατο θυμῷ (V, 76 et VII, 134). 

188, Κάρη ξανθός, blond de tète : à la 
tête blonde, C’est le seul passage d’Homère 
où χάρη soit joint à ξανθός, qui n'en a 
nul besoin.— Bothe, au lieu de πρὸς δῶμα 
χάρη, propose de lire πρὸς δῶμ᾽ ἀχαρῆ. 
Malheureusement pour cette correction, 
l’'adverbe ἀχαρῇ (incontinent) n’appartient 
pas à la langue homérique, 


i 
41 


ca τω χάμᾳ τ, Ἀν λα 


est 
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ἑζέσθην δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα χατὰ χλισμούς τε pe τε. 
Χέρνιδα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
χαλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέδητος, 

γίψασθαι " παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 

Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηχε φέρουσα, 

εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων" 

πὰρ δὲ Βοηθοίδης χρέα δαίετο χαὶ νέμε μοίρας " 
οἰνοχόει δ᾽ υἱὸς MeveAdou χυδαλίμοιο. 

Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος γαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 


3 ει 
δὴ τότε Τηλέμαχος χαὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς 


e/ . / 3 οὐκ ser dé a (λ᾽ 26 " 

ἵππους τε ζεύγνυντ᾽ ἀνά θ᾽ ἅρματα ποικίλ᾽ Ébouvoy 
j 2 2 / 

ἐχ δ᾽ ἔλασαν προθύροιο χαὶ αἰθούσης ἐριδούπου. 


Τοὺς δὲ μετ᾽ Ἀτρείδης ἔχιε ξανθὸς Μενέλαος, 


» ἢ NRA À 
οἶνον ἔχων ἐν χειρὶ μελίφρονα ὁεζιτερῆφιν, 


ἜΡΟΝ τῆν ΤᾺ De 
χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, ὄφρα λείψαντε χιοίτην. 


Στῆ δ᾽ ἵππων προπάροιθε, δεδισχόμιενος δὲ προσηύδα" 
Χαίρετον, ὦ χούρω, καὶ Νέστορι ποιμένι λαῶν 


-"Ἄ “, € » + 
εἰπεῖν" à γὰρ ἔμοιγε πατὴρ ὡς ἤπιος ἦεν, 


εἴως ἐν Τροίῃ πολεμίζομιεν υἷες 


ἈΧχ αιῶν. 


Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Καὶ λίην χείνῳ γε; Διοτρεφὲς, ὡς ἀγορεύεις, 155 


135-139. Xépvi60.... Répétition des 
vers 1, 436-140. Voyez les notes sur ce 
passage. — Les éditeurs, à l'exemple de 
Wolf, mettent ici entre crochets le dernier 
des cinq vers; mais il n’y a aucune raison 
de le supprimer. Que s’il manque dans 
certains manuscrits, c’est inadvertance de 
copiste, et rien de plus. 

141. Οἰνοχόει sans augment, lecon 
alexandrine, ulgo ᾧγοχόει. Didyme (Scho- 
lies H) : οὕτω διὰ τοῦ o. 

142-443. Οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνέιαθ᾽ ἑτοῖμα..... 
Vers perpétuellement répétés. 

145-146. Ἵππους.... Voyez les vers III, 
492-493. On se rappelle que là le deuxième 
vers est entre crochets, 

147. Μετ(ά) doit étre joint à ἔχιε, sans 
quoi il faudrait écrire, avec anastrophe, 
μέτ(α) paroxyton, 


148-149, Οἶνον.... Vers empruntés à 
l'Iiade, XXIV, 284-285. 

149. Λείψαντε, de λείδω : après avoir 
fait des libations, 

150. Στῇ δ᾽ ἵππων..... La première moi- 
tié de ce vers est aussi dans l’J/iade, à la 
suite des deux autres. — Δεδισχόμενος. 
Voyez la note du vers III, 41. 

162, Εἰπεῖν, l’infinitif dans le sens de 
limpératif : dites. Χαίρειν est sous-en- 
tendu. Scholies Q : χαίρειν δηλονότι. --- 
Ancienne variante, εἴπετον, Cette lecon, 
ou plutôt cette glose, a été rejetée du 
texte par les Alexandrins. Didyme (Scko- 
lies H) : οὕτως, εἰπεῖν" οὐχ εἴπετον. 

153. Ἑΐως.... Répétition du vers XIII, 
315. Voyez les notes sur ce vers. 

155, Kai λίην... YE, oui certes et sans 
faute. — Keivw, au noble héros : à Nestor. 
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πάντα τάδ᾽ ἐλθόντες χαταλέξομεν" αἱ γὰρ ἐγὼν ὡς 
΄ *rA S \ DAS NS ὡλ SUN) τν 

γοστήσας Ἰθάχηνδε, χιχὼν Out ἐνὶ οἴκῳ, 

εἴποιμ᾽ ὡς πῦρ σεῖο τυχὼν φιλότητος ἁπάσης 

ἔρ βχομαι, αὐτὰρ ἄγω χειμήλια πολλὰ χαὶ ἐσθλά. 


Ὡς dou οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄονις, 160 


αἰετὸς ἀργὴν χῆνα φέρων ὁ 

: Ga + of à 
ἥμερον ἐξ αὐλῆς" οἱ ὁ 
4 > NA - NZ 

νεβΕ ΟΕ γυναῖχες" ὁ δέ 
- rt 

εξιὸς ἤϊξ 


\ 


> οἱ Q 
ε πρόσθ᾽ ἵππων οἱ δὲ 
en χαὶ πᾶσιν ἐνὶ Le 


- Ν 
Τοῖσι δὲ Νεστορίδης Πεισίσ 
IN 
Φράζεο δὴ, Μενέλαε mt 


ARE ῇ 


À νῶϊν 


456. Ὥς, sic, de la méme facon. 

157. Κιχὼν ?Oôvoñ(a), 
Ulysse.—Ancienne variante, χιὼν, ᾿Οδυσῇ. 
Avec cette lecon, il n’y a point de virgule 
après Ἰθάχηδε, et Οδυσῇ dépend de εἴ- 
ποιμί(ι). La Roche : 
« tus præsertim 


ayant trouvé 


« Quod non asperna- 


essem, quum libri fere 


« omnes χιών exhibeant, si forma ᾽Οδυσῇ 
« analogia dativorum ñp®; ἔρῳ, Ἄρῃ pos- 
« set defendi. » Suivant Didyme (Scholtes 
H), 
finale y, qu'on écrivait Hi, est pour εἰ, 
᾿Οδυσεΐ, 
d'adopter cette 


᾿Οδυσῇ est attique, c’est-à-dire que la 
Hermann propose de lire et rien 
n'empêche, si lon veut, 
orthographe, Le texte des 
portait OAYSE, qui est indifféremment 
᾿Οδυσῇ, ᾿Οδυσῆ(α), Oôvoeï, ᾿Οδυσῆϊ et 
᾿Οδυσῇ. — Il va sans dire que χιών est 
indispensable, au cas où l’on ne conser- 
verait point l’accusatif Oëvo(x). 

158. Εἴποιμ(ι), sous-entendu αὐτῷ ou 
᾿Οδυσσεῖ. 

169. Ἄγω. Ancienne variante, ἐγώ (on 
sous-entendait δείξω). 

160, Ὡς ἄρα.... Vers emprunté ἃ 1᾽7- 
liade, XUIT, 821. On le reverra plus bas, 
vers 525, 

464. Ἀργήν. Aristarque (Scholies H) : 
(ñ διπλῇ,) ὅτι χαὶ θηλυχὸν λέγεται. Dans 
l’Iliade, le mot yfv est masculin. 


Panathénées 


rene πέλωρον, 
ἰύζοντες ἕποντο 
σφισιν ἐγγύθεν ἐλθὼν 


165 


e 
[Ω] 
Ὶ 
le) 
ς- 
D 
e 
Lea 
« 


170 


162, domesti- 


ἭΜμερον, non sauvage : 
L'expression ἐξ αὐ 


de τ 
indique qu’il 


que. 


s'agit d’une volaille ; et ἀτιταλλομένην ἐνὶ 


174, 
— Οἱ (eux, les gens de la mai- 


οἴκῳ, vers est le commentaire de 
ἥμερον. 
apposition explicative ἀνέρες 
--- ἸΙύζοντες. Ils tâchent 


et de lui faire 


son) ἃ pour 


ἠδὲ γυναῖχε 
d’effrayer l'aigle en criant, 
lâcher sa proie. Scholies B et Q : πρὸς 
πτῆσιν ἔτρεχον ποιὰν φωνὴν ἀτιέν- 
τες, ἵνα ῥίψη τὴν χῆνα. 

163. Σφισιν, à eux-mêmes, c'est-à-dire 
aux deux voyageurs et ἃ leur hôte. 

164. Οἱ, 
Ménélas. 

165. Γήθησαν,,... 
liade, ΧΧΙΥ͂ 8321. 


tous les trois, 


eux : Télémaque, Pisistrate et 
Vers emprunté à l'/Z- 
Πᾶσιν, à tous : à 
fut 


— Ἰάνθη, s'épanouit : 
transporté de joie, 
167. 
468. 
Hérodien (Scholies H) considérait la phrase 
directe, et il 


TO οευ- 


Φράζεο, montre : explique. 


τ ἢ utrum, Si; ἢξ, an, où bien. — 


comme 
écrivait ἣξ 
TENOV περισπαστέον, ὡς 
Bekker, Ameis οἵ La 
adopté cette orthographe. 

170. Οἱ, à lui: à Pisistrate. 
κρίναιτο, il püt répondre. Didyme (Scho- 
lies N) : ἀποκριθείη. Homère ne connait 


une interrogation 
avec le circonflexe : 
ἐρωτηματιχόν. 
Fæsi, Roche ont 


ὝὙπο- 
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€ 


F) ν᾽ “ΤΟ “ 4 ‘1 . 
Τὸν δ᾽ Ελένη τανύπεπλος ! ποφθαμένη φάτο μῦθον 


Li] "» ε "| "Ὁ 
Κλῦτέ μευ" αὐτὰρ ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ θυμῷ 
᾽ 7 Ἃ \ ε 4 1 
ἀθάνατοι βάλλουσι χαὶ ὡς τελέεσθαι ὀΐω. 


ε ,,.4 RCE APE À νον ζει ns 
ὡς ù NRA , ATITAA ἱομενὴν EVL οἰχῳ, 
à2 ἴ 


᾽ 
ra 3 4 ΓΕΑ χὰ μον σαν 
ἱ γενεὴ τε τόχος τε 
πα 


+ 

à παθὼν χαὶ πόλλ᾽ ἐπαληθεὶς 
, / "δῷ AN 

οἴχαδε νοστήσει χαὶ τίσεται" ἠὲ καὶ ἤδη 


n » an ἃ = 
ὡς Οδυσεὺς χαχὰ πολ 


οἴχοι, ἀτὰρ μνηστῆρσι χαχὸν πάντεσσι φυτεύει. 

πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
πόσις Ἥρης" 

εὐχετοῴμην. 

ποιῖν μάστιν βάλεν οἱ δὲ 


΄' 
πτόλιος 


Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος 


el “ A ἘΠῚ 1 © 
Οὕτω νῦν Ζεὺς οἰγόουπος 


τῷ χέν τοι χαὶ χεῖθι θεῷ ὡς 
' Rs 

μάλ᾽ ὦχα 

μεμαῶτες. 

εἴον ζυγὸν ἀμοὶς ἔχοντες. 


χιόωντό 


ni 
Ἔνθα δὲ 


D, » ἘΣ ΝᾺ 
VUXT GEGAV' ὁ CE TO 


τε πᾶσαι ἀγυιαί - 


ς πὰρ 


εἰ VU 5 / / e © / > \ 
Ἦμος ὁ ἠριγένεια φάνη δοδοδάχτυλος Ηὼς, 


pas la forme ἀποχρίνομαι dans le sens de 
répondre. Il ne l’a employée qu'nne seule 
fois (Παίς, V, 12), et dans un sens tout 
matériel : détacher, séparer, 

474. Τόν dépend de ὑποφθαμένη : ayant 
pris l’avance sur lui. 

472-173. Μαντεύσομαι,.... 
vers I, 200-201. 
μυθήσομαι. 

474. Ὅδε, c’est-à-dire οὗτος ὁ aletéc. 
L’aigle est encore visible. et Hélène montre 
l'oiseau en tendant la main. 
λομένην. L'oie est adulte ; 
tinué de s'occuper d’ 


Voyez les 
— Ancienne variante, 


— Ἀτιταλ- 
mais On ἃ con- 
elle depuis qu’elle 
Scholies B, H et Q: 
γυρίως μὲν x νηπίου, 
μελείας τρεφομένην. 

176. Τόχος τε. Hélène suppose que l'ai- 
gle porte la proie à son nid, pour en 
nourrir sa couvée, 


n’est plus un poussin, 


νῦν δὲ μετ᾽ ἐπι- 


177. Τίσεται, exercera ses vengeances ; 
tuera les prétendants comme l'aigle a tué 
l'oie, — Ἤδη, sous-entendu ἐστίν. 


178. Ἀτάρ, et même : bien plus. 

180-181. Οὕτω.... Répétition des vers 
VIIL, 465 et 467, Voyez les notes sur ces 
deux vers, 

180. Οὕτω, ainsi, c’est-à-dire comme 
tu le prophétises. 

182. ’E(xi) doit être joint à βάλεν : 
ἐπέδαλε μάστιν, il appliqua le fouet; il 
donna du fouet, 

188, “Hi£av... Ameis voit dans ce vers 
un remarquable exemple d'harmonie ex- 
pressive : « Man beachte die sinuliche 
« Malerei des Rosselaufes, die im Rhythmus, 
«in der dreifachen Allitteration und der 
« Assonanz des 4 liegt. » — Διὰ πτόλιος. 
Ceci snppose que le palais du roi était au 
centre de la ville, — Μεμαῶτες, faisant 
effort : courant de toute leur force. Sous- 
entendez πεδίονδε : Pour gagner la plaine. 

184-192, Οἱ δὲ πανημέριοι.... Répéti- 
tion des vers ΠῚ, 486-494. Voyez les no- 
tes sur ce Passage. — Bekker rejette au 
bas de la Page le vers 192, 
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190 


ἐχ δ᾽ ἔλασαν προθύροιο χαὶ αἰθούσης ἐριδούπου ’ 


μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐχ ἄχοντε πετέσθην. 
Αἶψα δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκοντο Πύλου αἰπὺ πτολίεθρον 


χαὶ τότε Τηλέμαχος προσεφώνεε Νέστορος υἱόν᾽ 


Νεστορίδη, πῶς χέν μοι ὑποσχόμενος τελέσειας 


195 


ΞΕ » à N δ 
υὖθον ἐμόν ; Ξεῖνοι δὲ διαμπερὲς εὐχόμεθ᾽ εἶναι 


ἐχ πατέρων φιλότητος, ἀτὰρ χαὶ ὁμήλικές εἰμεν" 


ἥδε δ᾽ ὁδὸς χαὶ μᾶλλον ὁμοφροσύνησιν ἐνήσει 
ὯΟ ος μ. 0 μ φρ ns νήσει. 


Μή με παρὲξ ἄγε νῆα, Διοτρεφὲς, ἀλλὰ λίπ᾽ αὐτοῦ" 


μή μ᾽ ὃ γέρων ἀέχοντα χατάσχη ᾧ ἐνὶ οἴχῳ, 


200 


ἱέμενος φιλέειν" ἐμὲ δὲ χρεὼ θᾶσσον ἱχέσθαι. 


a , IN NV y 97 ce ΄ “Ὁ 
Ὡς φάτο" Neotoplons ὁ ἄρ᾽ ἑῷ συμφράσσατο θυμῷ, 


ὅππως οἱ χατὰ μοῖραν ὑποσχόμενος τελέσειεν. 


TAN S 
Ὧδε δέ oi φρονέοντι δοάσσατο χέρδιον εἶναι" 


στρέψ᾽ ἵππους ἐπὶ νῆα θοὴν χαὶ θῖνα θαλάσσης " 


194, Καὶ τότε.... Répétition textuelle 
du vers IV, 69. 

495-196. Πῶς xév μοι... ; Par quel 
moyen pourrais-tu, après me l'avoir pro- 
mis, accomplir ma demande? c’est-à-dire 
peux-tu, oui ou non, tâcher de faire ce 
que je vais te demander? Voyez plus bas 
le vers 203. 

196. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ. Télémaque donne les raisons pour 
lesquelles Pisistrate doit accueillir sa de- 
mande. 

497, Atdp est conjonctif, comme au 
vers 178, et xai signifie de plus. 

198. "Hôe δ᾽ ὁδός, et puis ce voyage : 
et puis le voyage que nous venons de 


faire de compagnie, — Kai μᾶλλον, da- 
vantage encore, — ᾿Ενήσει, sous-entendu 
ἡμέας. 


499. Μή pe παρὲξ ἄγε νῆα, ne me 
mène pas au dela du navire, c’est-à-dire 
mène-moi seulement au port, et non point 
à la ville. Didyme (Scholies B et V) : μὴ 
με παρὰ τὴν φέρουσαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν ναῦν 
ἄλλην ἀγάγης. Scholies H et Q : (μή με 
παρὲξ ἀγε) εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν Νέσ- 
τορα. ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν αὐτὸς μὲν εἰ βούλοιο 
ἀπελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, ἐμὲ δὲ λίπε ἐν- 
τεῦθεν ἐπὶ τὴν ναῦν βαδίσαι. — Αὐτοῦ, 


205 


là-même, c’est-à-dire au port, près de mon 
navire. 

201. Φιλέειν, de (me) bien traiter. Scho- 
lies H et Q : μέμνηται τοῦ" χρὴ ξεῖνον 
παρέοντα φιλεῖν (vers 74). ---Ἱχέσθαι, 
d’être arrivé : d’être chez moi. 

203, Ὅππως oi... Ce vers correspond 
à l'interrogation πῶς χέν μοι ὑποσχόμε- 
νος...» vers 495-196, 

204, ὯΩδε, sie, comme il suit : de faire 
ce que je vais vous dire. Dans d’autres pas- 
sages où on lit le même vers (ainsi Zliade, 
XIII, 458), ὧδε se rapporte à οἱ φρονέοντι. 
Mais c’est qu’alors la phrase ne se termine 
point avec le vers. Ici, comme au vers V, 
474, il précise δόσσσατο χέρδιον εἶναι. 

205. Στρέψ(ε), il détourna. Sous-en- 
tendez ἀπὸ τῆς πρὸς πόλιν ὁδοῦ : de la 
route qui menait à la ville. Pylos était si- 
tuée sur une colline, et assez loin de son 
port. Il en était de même, en Grèce, pour 
presque toutes les villes maritimes. — Ni- 
canor (Scholies H) suppose qu’il est pos- 
sible de se tromper sur la voyelle rem- 
placée par une apostrophe, et il nous met 
τὸ πλῆρες 
ἔστρεψεν, οὐ στρέψα: ἀπ’ ἄλλης γὰρ 
ἀρχῆς ἐστί. Quand même il n’y aurait pas 
asyndète, στρέψα ne peut guère venir à 


en garde contre cette erreur : 
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νηὶ δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ ἐξαίνυτο κάλλιμα δῶρα, 
ἐσθῆτα χρυσόν τε, τά οἱ Μενέλαος Edwxev 
χαί μιν ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 
. Σπουδῇ νῦν ἀνάδαινε χέλευέ τε πάντας ἑταίρους, 


πρὶν ἐμὲ οἴκαδ᾽ ἱχέσθαι ἀπαγγε 
οἶδα χατὰ φρένα χαὶ κατὰ θυμόν. 


2 


Eù γὰρ ἐγὼ τόδε 


ἴλαί τε γέροντι. 


210 


ς 5, PA 
οἷος xelvou θυμὸς ὑπέρόιος, οὔ σε μεθήσει, 


, 3 -“ , Ρ 5 ε 
ἀλλ᾽ αὐτὸς χαλέων δεῦρ᾽ εἴσεται" οὐδέ ἕ φημι 


ἂψ ἰέναι χενεόν: μάλα γὰρ χεχολώσεται ἔμπης. 


l’idée : c’est même surtout alors qu’il serait 
absurde. Maïs il est évident pour moi que 
Nicanor ἃ écrit στρέψαι, et que στρέψα 
est une faute de copiste, Ceux qui lisaient 
στρέψαι s’autorisaient sans doute des pas- 
sages que j'ai rappelés dans la note pré- 
cédente, Ainsi, Jliade, XIII, 459, il ya 
βῆναι, et non βή, la phrase n'étant point 
terminée après χέρδιον εἶναι. 

206. Νηὶ δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ ἐξαίνυτο χάλ- 
λιμα δῶρα, phrase elliptique : et il tira 
(du coffre) les beaux présents (afin qu'ils 
fussent) sur l’arrière du navire, — [1 faut 
sous-entendre de plus que la poupe du 
navire tonche au rivage; que le char cst 
arrêté près de la poupe; que Télémaque 
est monté sur 16 tillac, et que Pisistrate 
lui tend les objets du haut du char, Il 
est inadmissible que γηὶ à ἐνὶ πρύμνῃ 
soit pour νῆα δ᾽ εἰς πρύμνην, et la tra- 
duction navis in Puppim depromebat est 
tout à fait arbitraire, Si le poëte eût voulu 
te cela, on lirait, dans le vers, νῆα 
ὁ ἐπι πρύμνην. --- Bothe, qui n’explique 
point le passage, ἃ l’air de prendre pour 
une explication exacte la scholie que voici : 
στὰς ἐπὶ τῆς πρύμνης ἐδέχετο (τὰ) δῶρα. 
τὸ δὲ ἐξαίνυτο σημαίνει τὸ ἐξῃρεῖτο. 
ἔνθεν ἡ τοὺς ἰχθύας αἰνυμένη τοῖς γόμφοις 
τρίαινα. Mais la première phrase ne peut 
se rapporter qu'à Télémaque, et elle ex- 
prime seulement un des faits sous-enten - 
dus. Si elle était une explication des mots 
du texte, cette explication serait fausse, et, 
qui pis est, en formelle contradiction avec 
tout le reste de la scholie. Cette note, que 
donnent à la fois B, Het Q, est évidem- 
ment une citation d’Aristarque, ou, si l'on 
veut, d’Aristonieus , mais mutilée à la 
tête. Tout devient Parfait, si on la restitue 


comme il suit : (ñ διπλῇ πρὸς τὸ σιω- 
πώμενον, ὅτι Τηλέμαχος) στὰς ἐπὶ τῆς 
πρύμνης ἐδέχετο (τὰ) ξῶρα" τὸ δὲ ἐξαί- 
γυτο.... L'exemple qui termine la note est 
un vers hexamètre auquel il ne manque 
que le premier pied, mais à condition de 
supprimer les trois articles À, τούς et τοῖς, 
et d'écrire γόμφοισι. J’ignore, comme 
Bothe et comme tout le monde, d’où est 
tiré ce vers. 

207. Οἵ, à lui : à Télémaque. On ἃ vu, 
VIII, 440, un vers semblable à celui-ci, 

209. Σπουδῇ, en toute hâte, 

211, Εὖ γὰρ..... Vers emprunté à 1᾽7- 
liade, où il est plusieurs fois répété, et où 
nous l'avons commenté, IV, 163. 

212. Οἷος χείνου θυμὸς ὑπέρδιος, sous- 
entendu ἐστί : qualis est illius animus 
vehemens, vu le caractère impérieux dont 
je le connais, Cette expression tout entière 
est empruntée à l’Iliade, XVIII, 262, 
— L'épithète ὑπέρδιος, dans la bouche de 
Pisistrate, ne peut avoir qu’un sens adouci, 
Le vieillard est bon ; mais il est entèté, et 
il tient ferme à ses idées. 

213. Καλέων au futur, sous-entendu σέ: 


pour L'inviter, — Εἴσεται, de εἶμι : il 
viendra. 

214. Κενεόν, vacuum, c'est-à-dire sine 
le : sans toi. — Κεχολώσετα!. Pisistrate 
suppose le cas où Télémaque refuserait de 
monter à Pylos, — Ἔμπης (omnino) si- 


gnifie que le vieillard n’y manquera pas. 
— Quelques anciens prenaient cet 1dverbe 
comme synonyme de μάλα, et ne lui don- 
naient ici Scholies H 

περισσὸν χεῖται τὸ ἔμιπη ς. Même comme 
synonyme de μάλα, il ne serait point re- 
dondant : il élèverait au superiatif l’idée 
exprimée par cet adverbe. 


aucune valeur, 


OAYXE 


[XV 


Ὡς ἄρα φωνήσας ἔλασεν χαλλίτριχας ἵππους 
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᾿ Ἶ Re 
ἂψ Πυλίων εἰς ἄστυ, θοῶς ὁ 


αρὰ 


EIAZ O. 


kJ4 


S ἃ 9e! 
δώμαθ᾽ ἵκανεν. 


Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐ ΜΕΥ 


> - \ , ? 
Eyxoopreite τὰ τεῦχε, 


Ε / ᾽ 
AUTOL τ αμὸ 


‘Qc 


ἔ 


ἄνω of 


Αἶψα ὸ ἄρ᾽ εἴσόαινο 


Ν 


VE 


γε 
ποτ᾽ ἔναιε ΒΡῈ) 


ΕῚ \ / 
μᾶντις ἃ τὰρ Er Ἣν 


7 
εν 
εν 


Πυλίοισι μέγ 


215. . Répétition du 
vers V, 


doute que Pisistrate, pendant le transbor- 


"Qc ἄρα φωνήσας.. 
380, D’après ceci, Ἢ n’y a pas de 


dement des objets qui étaient dans le cof- 
fre, ne soit resté sur le char. — Ἔλασεν. 
Ancienne variante, ἵμασεν. 

246, AU. Pisistrate rebrousse 
pour reprendre la route à l’endroit où il 


chemin 


Pa quittée, vers 205, 
247. Τηλέμαχος.... Voyez le vers II, 
422 et les notes sur ce vers. 


218, Ta τεύχε(α), ces agrès. Il les 
montre, 

219. Ὁδοῖο. Voyez la note du vers 
Il, 404. 

220. Ὥς. . Répétition du vers III, 477, 

221, Aïda... On a vu des vers ana- 


logues à celui-la, IT, 419 et IX, 403, 

222, Τά, ces choses : tout ce qu'il y 
avait à faire, — Oùe, il offrait des pré- 
mices. Voyez le vers XIV, 446 et les notes 
sur ce vers. 

223, Ἤλυθεν. Ancienne variante, ἤ)α- 
σεν. Avec cette leçon, le personnage arri- 
verait monté sur un char, Rien n’est moins 
vraisemblable. J'ajoute qu’on a vu, ΠῚ, 267 
et ailleurs, σχεδόθεν δέ οἱ ἦλθεν ᾿Αθήνη. 

224. Τηλεδαπός, d’un pays lointain : né 
loin de Pylos, — Φεύγων, exilé, ou plu- 
Il avait quitté son pays par 
crainte, et non en vertu d’une sentence 


tôt réfugié. 


de bannissement. Il voulait échapper à la 


ποινή. Scholies H : νῦν τὸ φεύγων ἀντὶ 


6 solos bé. ἵνα ἀρήσοιομεν 
pa)” οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ po: μὲν χλύον À 


ἑταῖροι, νηὶ μελαίνῃ" 


ἐδ 
00019 


> SA 
NOE 


ν χαὶ ἐπὶ χληΐσι xaiCov. 
χαὶ PAPERS θῦε δ᾽ ᾿Αθήνῃ 


δ 


οἱ ἤλυθεν ἀνὴρ 


» NN 
ἄνδρα χαταχτὰς, 


ξ 


+ 
XY0VOS ME, 


LA ΤᾺ 
νι, μητερι μήλων, 


ὦματα ναίων " 


σίως χαταλιπὼν ὑπὲρ τοῦ 
-- Ἄργεος désigne le 


τοῦ ÉXOU 
ἀδελφοῦ Βίαντος. 
Péloponnèse, ᾿Ατροβ Achaique, et non la 
Scholies B : Ἄρ δὲ où 
τῆς χώρας. — Κατα- 
: parce qu'il avait tué, Il 


d'ex- 


ville d’Argos. γεος 
τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
χτάς, ayant tué 
chez Homère, 
Patrocle, 


du même 


est souvent queslion, 
patriations par suite d’homicide. 
était un 


par exemple, rélugié 


genre que celui dont il est ici question, 


On verra plus bas des détails, vers 272-276, 
2925. ἌἈτᾶρ.-..-. Tout ce qui suit, jus- 
, 


qu'au vers 256, est une sorte de parenthèse, 
Le poete tient à ce qu on n ignore rien de 
tout ce qui concerne le personnage, qu’il 
nommera seulement alors par son nom, — 
Ceci explique 
L'art de la di- 


Μελάμποδος ἔχγονος ἧεν. 
la qualification de μάντις. 
vination se transmettait, comme Îles autres 
arts, de père en fils, — Voyez l’histoire 
de ΠΕΡῚ XI, 291-296. 

"Os (lequel) se rapporte à Mélim- 
Scholies Ÿ : à Με- 


d'abord. 


)2( 


pus, et non à l’exilé 


A 
λάμπους. — Ioiv, 
227. Πυλίοισι, 
Μέγ(α), 
μέτ(α). ϑελοίϊες H : 
à cause de la position, ἀντὶ τοῦ 
Atotc® 
ματα. Πύλιος γὰρ nv. 
μέτ(α) n’est qu’une correction, 
parfaitement inutile; car le datif, chez Ho- 
mère, a souvent le sens du locatif. —Naiwy, 


comme ἐν ἸΤυλίοισι, 
très. Ancienne variante, 
ἡ γραφὴ μετά (μέτα 
ἐν Πυ- 


αὐσδέβ δ: 


μετὰ Πυλίων ναίων ἔξοχα δώ- 
Il est probable que 


d’ailleurs 
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δὴ τότε γ᾽ ἄλλων δῆμον ἀφίχετο, πατρίδα φεύγων 
Νηλέα τε μεγάθυμον, ἀγαυότατον ζωόντων, 

ὅς οἱ χρήματα πολλὰ τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
εἶχε βίη. Ὁ δὲ τέως μὲν ἐνὶ μεγάροις Φυλάχοιο 
δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ δέδετο, χρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων 
εἵνεκα Νηλῆος χούρης ἄτης τε βαρείης, 

τήν οἱ ἐπὶ φρεσὶ θῆχε θεὰ δασπλῆτις Ἔρινύς. 


À 


Ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἔχφυγε Κῆρα, καὶ ἤλασε βοῦς ἐριμύχους 
ἐς Πύλον ἐχ Φυλάχης, καὶ ἐτίσατο ἔργον ἀειχὲς 
ἀντίθεον Νλῆα, κασιγνήτῳ δὲ γυναῖκα 

ἠγάγετο πρὸς δώμαθ᾽. Ὁ δ᾽ ἄλλων ἵχετο δῆμον, 
Ἄργος ἐς ἱππόδοτον᾽ τόθι γάρ νύ οἱ αἴσιμον ἦεν 


- - 9. 2 7 
ναιέμεναι πολλοῖσιν ἀνάσσοντ᾽ Ἀργείοισιν. 


si près de ἔναιε, a choqué Bothe, Mais 
Homère est plein de ces négligences, ou 
plutôt de ces naïvetés, D'ailleurs la correc- 
tion proposée par le critique, ὃς πρὶν μὲν 
éviave au lieu de ὃς πρὶν μέν ποτ᾽ ἔναιε, 
est pour le moins un peu bizarre. 

228. Τότε, opposé à πρίν, équivaut à 
ἔπειτα : ensuite. --- Ἄλλων. Ancienne va- 
riante, ἄλλον. Cette leçon est mauvaise, 
Voyez plus bas, vers 238. Eustathe : ἐν δὲ 
τῷ ἄλλων δῆμον ἀφίχετο, διφορεῖ- 
ται μὲν χατὰ τὴν γραφὴν τὸ ἄλλων, 
χρεῖττον δὲ ἐχτείνειν αὐτὸ, ἐπεὶ μετ᾽ ὁ- 
λίγα εἰς τόπον σπονδείου χεῖται τὸν ὃ 
δ᾽ ἄλλων ἴχετο δῆμον. 

229, Νηλέα τε, suivant quelques an- 
ciens, équivaut à διὰ Νηλέα, et la copule 
est inutile, Scholies H : λείπει à διά, διὰ 
Νηλέα, χαὶ ὁ τε παρέλκει. C’est là une 
supposition toute gratuite, et l'explication 
littérale ne laisse rien à désirer. 

230, Oi, d’après les modernes, se rap 
porte à εἶχε, mais les anciens lui donnaient 
la valeur d’un génitif, Scholtes B et Q :oi 
ἀντὶ τοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐκείνου ὑποσχο- 
μένου φέρειν τὰς βοῦς ἀντὶ ἕξνων. τῆς 
χόρης γὰρ τὴν οὐσίαν ἀπέσπασεν. 

281, ‘O, lui Mélampus. — Τέως. 
Scholies P et V : ἕως τοῦ τελειωθῆναι τὸν 
ἐνιαυτόν. --- Φυλάχοιο. C'était le père 
d’Iphiclus, Voyez l’Iliade, 11, 705. Voyez 
aussi l'Odyssée, XI, 290,— Au lieu de Œu- 
λάκοιο, quelques textes antiques donnaient 


240 


Ἰφίχλοιο. Mais la première syllabe de ce 
mot est longue, et elle fausserait le vers. 

233. Eïvexx Nndños χούρης. Cette fille 
se nommäait Péro. Voyez le vers XI, 287. 

234. Δασπλῆτις. Ancienne variante, ὃυσ- 
πλῆτις. Les deux mots paraissent syno- 
nymes. Scholies V : δυσπροσπέλαστος᾽' 
χαὶ μεγάλως ἐμπελάζουσα, δυσχερὴς 
ᾧ ἂν προσπελασθῇ. Scholies B, H et Q : 
δυσπλῆτίς τις οὖσα, 6 ἐστι δυσπέλαστος, 
ἀντὶ τοῦ χαταπληχτιχή. ἣ Ἐρινὺς, φησὶν, 
ἔθηχεν εἰς νοῦν τῷ Μελάμποδι τὸ τὰς 
βοῦς Ἰφίχλου ὑποσχέσθαι τῷ Νηλεῖ. 

236. Ἐτίσατο est construit avec deux 
accusatifs. On a vu un exemple analogue, 
Iliade, XNIL, 34. Scholies B et Q : ἀντὶ 
τοῦ ἐξέτισε τῷ Νηλεῖ ἐπιταχθὲν ἔργον, ὃ 
AV ἀειχὲς, ὅ ἐστι σχληρὸν χαὶ μὴ εἶκον, 
ἀλλὰ δυσκατόρθωτον. ἢ τὰ ἴδια χρήματα 
ἀγαλαδὼν τὸν κατέχοντα ἐτιμώρησατο. 
— Ἔργον ἀεικές. Nélée avait manqué à 
sa promesse formelle. Scholies B et Q : 
μετὰ τὸ ἐνεχθῆναι τὰς βοῦς, Νηλεὺς où 
παρεῖχε τὴν χόρην ἕως ὅπου μάχῃ νενί- 
χῆται ὑπὸ τῶν ᾿Αμυθαονιδῶν. 

237. Κασίγνητον. Il s’agit de Bias. Mé- 
lampus et lui étaient fils d’Amythaon, 

238. Ὃ Gé, quant à lui : quant à Μό- 
lampus. 

239. Τόθι. Ancienne variante, ὅθι. 

240. Ἀνάσσοντ(α) ou ἀνάσσοντ(!), sui- 
vant qu’on rapporte ce participe à ναιε- 
μέναι ou à oi. 
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Ἔνθα δ᾽ ἔγημε γυναῖκα, καὶ ὑψερεφὲς θέτο δῶμα 
γείνατο δ᾽ Ἀντιφάτην χαὶ Μάντιον, υἷε χραταιώ. 
Ἀντιφάτης μὲν ἔτικτεν ᾿Οἰχλῆα μεγάθυμον" 
αὐτὰρ Οἰχλείης λαοσσόον ᾿Αμφιάραον, 


ὃν πέρι pr φίλει Ζεύς τ᾽ αἰγίοχος καὶ Ἀπόλλων 


245 


παντοίην φιλότητ᾽" οὐδ᾽ ἵχετο γήραος οὐδὸν, 


ἀλλ᾽ ὄλετ᾽ ἐν Θήδησι γυναίων εἵνεκα δώρων. 


Τοῦ δ᾽ υἱεῖς ἐγένοντ᾽ Ἀλχμαίων Ἀμφίλοχός τε. 
Μάντιος αὖ τέχετο Πολυφείδεά τε Κλεῖτόν Te’ 


ἀλλ᾽ ἤτοι Ἰκλεῖτον χρυσόθρονος ἥρπασεν ᾿Ηὼς 


250 


χάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν᾽ ἀθανάτοισι μετείη. 


Αὐτὰρ ὑπέρθυμον Πολυφείδεα μάντιν ᾿Ἀπόλλων 


θῆχε βροτῶν dy’ ἄριστον, ἐπεὶ θάνεν Ἀμφιάραος" 
χε PP ? Ù ? 


241. Ἔνθα, là : dans le pays des Ar- 
giens, c’est-a-dire dans le Péloponnèse, 
Voyez plus haut, vers 224, la note sur 
Ἄργεος. 

244. Ἀμφιάραον. Ζόποάδοϊο, Ἀμφιάρηον. 
Didyme (Scholies H) : Ἀρίσταρχος διὰ 
τοῦ α, Znvodotoc διὰ τοῦ ἡ. 

245. Ὃν πέρι.... On ἃ vu un vers ana- 
logue, Iliade, XII, 430. — ἸΠέρι est ad- 
verbe. Si l’on écrit περί, préposition, il 
vaut mieux le joindre au verbe φίλει (πε- 
ριεφίλει) que de lui donner xfpt pour ré- 
gime, ce qui affaiblit le sens. — Ἀπόλλων. 
Ancienne variante, Ἀθήνη. 

246. OÙû(E), dans le sens étymologi- 
que : non autem, sed non. Didyme (Scho- 
lies H et Q) : ὁ δέ παρὰ σύνταξιν χεῖται. 
λέγει γὰρ ὅτι καίπερ θεοφιλὴς ὧν οὐχ 
ἐγήρασε. τὸ οὖν ἑξῆς, γήραος δὲ οὐδὸν 
οὐχ ἵκετο. ὅμοιον δέ ἐστι τῷ, οὐδ᾽ Ἀ- 
γαμέμνων Any ἔριδος τὴν πρῶ- 
τον ἐπηπείλησ᾽ Ἀχιλῆϊ (Πίαάε, I, 
318-819). τὸ γὰρ ἑξῆς, Ἀγαμέμνων δ᾽ οὐ 
λῆγ᾽ ἔριδος. --- Cependant quelques anciens 
laissaient à o08(£) son sens ordinaire, parce 
que mourir jeune, c’était, selon eux, un 
bonheur, Et ils citaient les vers fameux 
de Ménandre. Scholies H : εἰς σύμθολον 
τῆς θεοφιλίας τὸ μὴ χαταγηράσαι" ἄμφω 
δῶρα, τὸ μὲν θεοφιλίας, τὸ δὲ μιχρο- 
χρονίου ζωῆς. Scholies N : θεὸς γὰρ πε- 
πρωμένης οὐχ ἀπολύει, ζῶντι δὲ ἀγαθῶν 
αἴτιος γίνεται. ἢ τὸ Μενάνδρειον, ὃν oi 


θεοὶ φιλοῦσιν ἀποθνήσκει νέος. --- 
Didyme avait fait la même citation; mais 
e’était pour montrer la flagrante opposition 
des idées entre les deux poëtes : τούτῳ ὁ 
Μένανδρος οὐ προσεσχηχὼς εἶπεν" ὃν 
oi θεοὶ.... En effet, le dégoût de la vie 
n’est point un sentiment homérique, et 
n'appartient qu’aux sociétés vieillies et raf- 
finées. Ce n’est point par Ménandre qu’il 
faut expliquer Homère, — Γήραος οὐδόν. 
Voyez dans lIliade, XXII, 60, la note 
sur ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 

247. Γυναίων εἵνεκα δώρων. On ἃ vu, 
XI, 520, la méme expression appliquée à 
une autre légende. Iei il s’agit de la trahi- 
son d’Ériphyle. Didyme (Scholies ΥἹ : 
τὸν ὅρμον ἐπὶ τῷ Ἀμφιαράῳ GXOUGTÉOV. 
Voyez lez vers XI, 326-327, — D’après 
Aristarque, Homère ignore la vengeance 
d’Amphiaraüs par son fils Alcméon, sujet 
pourtant si fameux chez les poëtes posté- 
rieurs : (ñ διπλῆ, ὅτι) οὐχ οἷδεν “Ὅμηρος 
τὸν Ἀλχμάονα μητροχτόνον. 

949, Μάντιος. Mantius était le fils de 
Mélampus et le frère d’Antiphate. Voyez 
plus baut, vers 242, — AŸ, à son tour. 

251. Κάλλεος εἵνεχα.... Ce vers est em- 
prunté à l’Iliade, XX, 235. Mais Aristo- 
nicus, dans les Scholies de P'enise, blâme 
cet emprunt. 

253. Βροτῶν dépend de ὄχ᾽ ἄριστον, 
qui se rapporte à μάντιν : le plus habile 
devin qu'il y eût dans le monde. 
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€ €) ns # N9 »« x δ» 
ὅς ῥ᾽ Ὑπερησίηνδ᾽ ἀπενάσσατο, πατρὶ χολωθεὶς, 


ἔνθ᾽ ὅγε ναιετάων μαντεύετο πᾶσι βροτοῖσιν. 


255 


- à € - N9 2.7 
Τοῦ μὲν ἄρ᾽ υἱὸς ἐπῆλθε, Θεοχλύμενος δ᾽ ὄνομ᾽ ἦεν, 
«Ὁ el « εἰν 
ὃς τότε Τηλεμάχου πέλας ἵστατο" τὸν δ᾽ ἐχίχανεν 
- ΝΟ 4 
σπένδοντ᾽ εὐχόμενόν τε θοἣ παρὰ νηΐ μελαίνῃ 
χαί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


Ὦ φίλ᾽, ἐπεί σε θύοντα χιχάνω τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, 


2 / 


λίσσομ. ! 


, 
Me 
ε \ , τ Ν᾿ 3 À LA 
ὑπὲρ θυέων χαὶ δαίμονος, αὐτὰρ ἔπειτα 


260 


os τ᾽ αὐτοῦ χεφαλῆς χαὶ ἑταίρων, οἵ τοι ἕπονται, 


> > έ ΄ AL τας pire à 
εἰπέ μοι εἰρομένῳ νημερτέα, μιηδ᾽ ἐπιχεύσῃς 


4 


ὌΝ. ΟῚ N “- 
τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχῆες ; 


r , 3 AN ‘ 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 


265 


Τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 


2 3 Ν 
Ἔξ ἸΙθάχης γένος εἰμὶ, πατὴρ δέ μοί ἐστιν Οδυσσεὺς, 
εἴ ποτ᾽ Env νῦν δ᾽ ἤδη ἀπέφθιτο λυγρὸν ὄλεθρον. 


Τοὔνεχα νῦν ἑτάρους τε λαύὼν χαὶ νῆα μέλαιναν 


δ 


ἦλθον πευσόμενος πατρὸς 
ἧλθον πευσόμενος πατρὸς 


254."Os est démonstratif : celui-ci, c.-à-d. 
Polyphide.— Ὑπερησίηνδ(ε), à Hypérésie. 
C’était une ville de l’Achaïe. Voyez l'Iliade, 
IL, 573. C’est de cette ville que venait l’exilé, 
Seholies B et Q : πόλις Ἄργους à Ὑπερ- 
noix. εἶπε γὰρ ὅτι ἐξ Ἄργους ἦλθεν (vers 
224) ὁ Θεοχλύμενος. --- Πατρί. Mantius. 

255. Ἔνθα, la où : et dans cette ville, 

256. Τοῦ.... υἱός, le fils de celui-là : 
le fils de Polyphide, 

258. Σπένδοντ᾽ εὐχόμενόν τε.... Voyez 
plus haut, vers 339-993, 

261. Ὑπέρ, au nom de : par, — Δαί- 
μόνος. Théoclymène ne sait pas que la di- 
vinité est Minerve; mais il voit bien que 
Télémaque offre des prémices à une divi- 
nité. De là le terme général dont il se sert, 
Didyme (Scholies B, Q et V) : ὑπὲρ ταύ- 
τῆς τῆς θυσίας χαὶ τοῦ δαίμονος ᾧ θύεις" 
ἀντὶ τοῦ χατὰ τῆς θυσίας χαὶ δαί- 
μονος. --- Αὐτὰρ ἔπειτα. Ancienne va- 
riante, ἠδὲ τοχήων. 

262. Καὶ ἑταίρων, sous-entendu χεφα- 
λῆς, attique τῆς χεφαλῆς. 

368, Εἰπέ μοι εἰρομένῳ, die mihi inter- 
roganti, réponds ἃ ma question, — Nn- 
μερτέα dépend de εἰπέ. 


[NS ᾿ 4 
OV οἴχομιξνοιο. 


270 


264. Τίς πόθεν.... Voyez le vers I, 170 
et les notes sur ce vers. 

266. Τοιγὰρ.... Répétition du vers XIV, 
192, sauf ξεῖνε à la place de ταῦτα. — 
Ἀγορεύσω. Ancienne variante, χαταλέξω. 
C’est plutôt une glose. 

267. l'évoc, de race : par ina famille. 

268, Εἴ ποτ’ ἔην, si jamais (cela) fut : si 
ce n’est point la un songe, Télémaque, qui 
était encore à la mamelle lors du départ 
d'Ulysse, n’a point connu son père. Hé- 
lène, dans l’Jliade, IT, 180, se sert de la 
méme expression à propos d’Agamemnon 
son beau-frère, dont la vue lui rappelle des 
temps évanouis, — Λυγρὸν ὄλεθρον, vulgo 
λυγρῷ ὀλέθρῳ. Didyme (Scholies H) : ai 
χαριέστεραι λυγρὸν ὄλεθρον. Notre 
vulgate n’est qu’une correction ancienne, 
ou plutôt une glose passée dans le texte. 

Je rétablis, avec Ameis et La Roche, la 
lecon notée par Didyme. 

269. Toùvexa, voilà pourquoi, c’est-à- 
dire afin de savoir à quoi m’en tenir sur ce 
sujet : pour m’assurer si Ulysse est mort 
oui ou non. 

270. Ἦλθον.... C’est le conseil que lui 
a donné Minerve, 1, 181. 
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Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Θεοκλύμενος θεοειδής" 
2 AN 

Οὕτω τοι χαὶ ἐγὼν ἐκ πατρίδος, ἄνδρα χαταχτὰς 
ἔμφυλον᾽ πολλοὶ δὲ χασίγνητοί τε ἔται τε 
” SCT o , NA / 2 Ὁ 
Ἄργος ἄν ἱππόδοτον, μέγα δὲ χρατέουσιν Αχαιὼν. 
Τῶν ὑπαλευάμενος θάνατον καὶ Κι ἦρα μέλαιναν 975 
οεύγω;, ἐπεί νύ μοι αἶσα χατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάλησθαι. 
φευγῶΣ ἱ 


Ἀλλά με νηὸς ἔφεσσαι, ἐπεί σε φυγὼν ἱκέτευσα, 


μή με χαταχτείνωσι᾽ διωχέμεναι γὰρ ὀΐω. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα᾽" 


Οὐ μὲν δή σ᾽ ἐθέλοντά γ᾽ ἀπώσω νηὸς ἐΐσης, 280 


ἀλλ᾽ ἕπευ " αὐτὰρ χεῖθι φιλήσεαι, οἷά χ᾽ ἔχωμεν. 


[A] IN » 
Ὡς ἄρα φωνήσας οἱ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 


χαὶ τόγ᾽ ἐπ’ ἰχριόφιν τάνυσεν νεὸς ἀμφιελίσσης" 


ἂν δὲ χαὶ αὐτὸς νηὸς ἐδήσετο ποντοπόροιο. 


Q 5, y \ ra " -“ 
Ἔν πρύμνη ὁ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα καθέζετο, πὰρ δὲ οἵ αὐτῷ 285 


272. Ἄνδρα χαταχτάς, comme au vers 
224 : pour avoir tué un homme. 

273. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ. --- Ἔται τε, sous-entendu εἰσὶν αὐτῷ 
(il a). 

275. Τῶν, d’eux : de leur part, 

276. Ἐπεί νύ μοι.... C’est par son art 
que le devin Théoclymène connaît sa des- 
tinée; car 1] n’y a que peu de temps qu’il 
a quitté Hypérésie. Didyme (Scholies H) : 
oÙx ἐκ τῶν ἀπούάν των, ἀλλὰ χαὶ ὡς 
μάντις οἷδεν. 

277. Ἴφεσσαι, installe. Voyez, XIII, 
274, la note sur ce verbe, 

278. Διωχέμιεναι, persequi, qu’ils sont 
en chasse : qu’ils courent après moi, 

280. Σ᾽ ἐθέλοντά y(e), toi du moins 
voulant, sous-entendu μὴ ἀπώσεσθαι. — 
Bothe propose de changer ἐθέλοντα en 
ἐθελοντί, adverbe : mea sponte, sans Y 
être forcé. Cette correction a deux défauts 
graves : aucune raison ne la motive, et 
l’adverbe ἐθελοντί n'appartient pas à la 
langue d’Homère. 

281. Κεῖθι, la : sur le navire. — Οἷά 
χ᾽ ἔχωμεν, suivant les choses que nous 
d’une facon proportionnée à nos 
ressources, ©est-à-dire aussi bien qu’il 
nous sera possible. 

282. Οἵ, le datif dans le sens du géni= 


aurons : 


tif, comme s'il y avait ἔγχος αὐτοῦ. On 
a plutôt l'habitude de rapporter le mot 
oi au verbe. Il est alors l'équivalent de 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. Voyez dans l’Iliade, 11, 186, 
la note sur δέξατο οἱ. — Nous compre- 
nons, du reste, comment la chose se passe. 
Scholies Q : χάτω ὧν ἐχτείνας τὴν χεῖρα, 
ἔδωχεν εἰς τὸ πλοῖον τὸ δόρυ, μετὰ δὲ 
τὸ δοῦναι δόρυ εἶτα ἀνέθη. Les mêmes 
Scholies ajoutent : λείπει À παρά, ἵν᾽ ἢ 
παρ᾽ αὐτοῦ. C’est là une nouvelle preuve 
que les anciens regardaient oi, dans ces 
phrases, comme tenant purement et sim- 
plement lieu d’un génitif. 

283. Ex’ ἱχριόφιν, sur le tillac : à l'ar- 
rière du navire. Voyez le vers III, 353. 

284. Ἂν doit être joint à ἐδήσετο. — 
Αὐτός, lui-même : Télémaque. On se rap- 
pelle que Télémaque faisait ses offrandes 
près de la poupe du navire, et par consé- 
quent sur le rivage : νηὶ παρὰ πρύμνῃ, 
vers 223. Pour déposer sur le tillac la 
lance de Théoclymène, il n'avait eu qu'a 
allonger le bras. 

285. OT n’est plus enclitique comme au 
vers 282, Hérodien (Scholies H) : ἀεί ἣ 
OÙ προτασσομένη τῆς ἐπιταγματιχῇῆς ὁρ- 
θοτονεῖται, σεσημειωμένου τοῦ, ἀλλά 
οἱ αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην (IV, 
667-068). 
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εἷσε Θεοκλύμενον᾽ τοὶ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔλυσαν. 
€ 2 7, αν 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐχέλευσεν 
2 5 “ 
ὅπλων ἅπτεσθαι. τοὶ δ᾽ ἐσσυμένως ἐπίθοντο. 
ἱστὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε μεσόδμης 
“ὮΝ 
στῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν" 
ἕλχον δ’ ἱστία λευχὰ ἐὐστρέπτοισι βοεῦσιν. 
[4 “Ὁ 2 
Τοῖσιν δ᾽ ἴχμενον οὖρον ἵει γλαυχῶπις Ἀθήνη, 


D S "Ὶ2 “ 4 

λάδρον ἐπαιγίζοντα δι αἰθέρος, ὄφρα τάχιστα 

νηῦς ἀγύσειε θέουσα θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. 

[Βὰν δὲ παρὰ Κρουνοὺς καὶ Χαλχίδα χαλλιρέεθρον.] 
Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σχιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί᾽ 


ἡ δὲ Φεὰς ἐπέδαλλεν, ἐπειγομένη Διὸς οὔρῳ, 


287-291. Τηλέμαχος.... Répétition des 
vers II, 422-426, sauf ἐσσυμένως éni- 
θοντο à la place de ὀτρύνοντος ἄχουσαν. 
Voyez les notes sur ce passage. 

202. Τοῖσιν.... Répétition textuelle du 
vers II, 420. 

293. Λάόρον, l'adjectif pour l’adverbe : 
avec force. On ἃ vu, Iliade, 11,148. λάδρος 
ἐπαιγίζων. — Eustathe semble dire que 
λάρος s'écrivait aussi λαῦρος. Cette ortho- 
graphe ne provenait que d’une confusion 
de son, ou plutôt d’une fausse étymologie : 
οὐ σφαλερὸν μὲν, εἰ καὶ τῇ av διφθόγγῳ 
παραλήγεται παρὰ τὴν αὖραν. ἀρέσχει 
δὲ τοῖς ἀκριδεστέροις διὰ τοῦ βῆτα γρά- 
φεσθαι. Le mot λάθρος se rattache à la 
racine λαθ, et n’a rien de commun pour la 
forme avec αὖρα. — ᾿Επαιγίζοντα, soule- 
vant les vagues. Aristophane de Byzance 
écrivait ἐπαΐσσοντα (s’élançant). Quelques- 
uns regardent cette variante comme une 
explication, et attribuent à Aristophane la 
leçon même d’Aristarque. C’est une erreur. 
Il suffit, pour voir que ἐπαΐσσοντα est 
bien une lecon, de faire attention à la 
place de ce mot dans la note de Didyme. 
Tout ce qui suit ce mot est emprunté à 
Aristarque, justifie ἐπαιγίζοντα, et con- 
tredit ἐπαΐσσοντα, qui n’a ni la même 
plénitude de sens ni la même énergie (Scho- 
lies Q) : Ἀριστοφάνης ἐπαΐσσοντα. at- 
γίδας ἔλεγον τὰς ὑφ᾽ ἡμῶν χαταιγίδας 
καὶ σφοδρὰς πνοὰς τῶν θυέλλων. L 

294. ᾿ἈἈνύσειε.... ὕδωρ, achevât l’eau : 
fit la traversée complète. 

296, Bay δὲ,... Ce vers est cité par Stra- 


bon, VIII, p. 350 et X, p. 447, et, dans ce 
dernier passage, avec l’épithète πετρήεσ- 
σαν au lieu de χαλλιρέεθρον. IL n’est pas 
dans les manuscrits de l'Odyssée; 1] n’est 
pas commenté dans les Scholies ni dans 
le livre d’Eustathe, Barnes est le premier 
éditeur qui l'ait inséré dans son texte. On 
le met avec raison entre crochets; car il 
n’est autre chose qu'une transcription plus 
ou moins altérée de ce qu'on lit dans 
l’'Hymne ἃ Apollon, vers 425 (ou IT, 247) : 
βῆ δὲ παρὰ Κρουνοὺς χαὶ Χάλχιδα χαὶ 
παρὰ Δύμην. Ce qui ἃ fait croire à Bar- 
nes qu'il appartenait à l'Odyssée, c’est 
qu'il est suivi, dans l’'Hymne, du vers XV, 
298 de l'Odyssée textuellement reproduit, 
puis, après celui-là, du vers 297, très-peu 
modifié : ἠδὲ παρ᾽ Ἤλιδα δῖαν, ὅθι χρα- 
τέουσιν ᾿᾿Ἐπειοί" Εὖτε Φερὰς ἐπέδαλλεν, 
ἀγαλλομένη Διὸς οὔρῳ. Mais ces emprunts 
ne prouvent rien du tout pour ce qui con- 
cerne le vers 295, — Κρουνούς, les sour- 
ces. Ces sources étaient situées dans l’Élide 
méridionale, sur la côte, à peu de distance 
de la Chalcis d’'Élide, qui était tout à la 
fois un canton, une rivière et une petite 
ville. — Χάλχιδα, avec l’épithète χαλλι- 
ρέεθρον, désigne la rivière Chalcis. Avec 
l’épithète πετρήεσσαν, il désigne la con- 
trée arrosée par cette rivière, Sans épi- 
thète, comme il est dans l’'Hymne à Apol- 
lon, rien n'empêche de le prendre pour la 
bourgade. 

296. Δύσετο.... Répétition textuelle du 
vers IL, 388, 

297, Φεάς. Ancienne variante, Φέρας. 
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ἠδὲ παρ᾽ Ἤλιδα δῖαν, ὅθι χρατέουσιν ᾿Επειοί. 
ἜΝνθεν δ᾽ αὖ νήσοισιν ἐπιπροέηχε θοῆσιν, 


ς Ἵ Υ̓ L (A V4 - pi 
ὁρμαίνων ἤ κεν θάνατον φύγοι ἤ κεν ἁλοίη. 


300 


Τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν χλισίη Ὀδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορδὸς 
δορπείτην᾽ δέ σφιν ἐδόρπεον ἀνέοες ἄλλοι 
ορπείτην᾽ παρὰ δέ σφιν ἐδόρπ ὃ x 


2 3 DA “ 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
Ψ 
τοῖς δ᾽ ᾿δυσεὺς μετέειπε, συδώτεω πειρητίζων, 


ἤ μιν ἔτ᾽ ἐνδυχέως φιλέοι μεῖναί τε χελεύοι 


Cette leçon était fautive; car il s’agit de 
Phée ou Phées sur l’Iardanus. Didyme 
(Scholies H) : γράφε xai Φεάς. περὶ ἧς 
φησι Φειᾶς πὰρ τείχεσσιν, Ἰαρ- 
δάνου ἀμφὶ ῥέεθρα (Πἰίαάε, ὙΠ, 135). 
Aristarque, dans son commentaire sur ce 
vers de l’Zliade, avait constaté l’identité 
des deux noms : ἣ διπλῇ, ὅτι ἐν ᾽Οδυσ- 
σεία πληθυντιχῶς" À δὲ Φιεὰς.... ὡς 
Μυχήνην χαὶ Μυχήνας. — Phée était un 
port de l'Élide méridionale, 

298, ἮἨδὲ.... Voyez le vers XILI, 275 
et les notes sur ce vers. 

299. Νήσοισιν. Il s’agit des îles entre 
lesquelles s’était postée l’embuscade, — 
᾿Επιπροέηχε (il cingla au delà de) a pour 
sujet Τηλέμαχος sous-entendu. C’est le ré- 
gime νῆα sous-entendu qui précise le sens 
du verbe, — Θοῇσιν, rapides : qui pas- 
sèrent rapidement, L’épithète peint l’ap- 
parence, C’est le navire qui fuit, et ce 
sont les îles qui semblent fuir. Didyme 
(Seholies H et V) : μεταληπτιχὸν ἐν. τοῦ 
xata χίνησιν ὀξέος ἐπὶ τὸ χατὰ σχῆμα. 
Virgile, Énéide , IIT, 72 : « terræque 
« urbesque recedunt, » Tacite, Annales, 
IIL, 4 
« viganti celerrimum fidissimumque ad- 
« pulsu erat. » — Suivant Strabon, VIII, 
p. 166, il faut lire Oofotv, nom propre; 
et les iles Θοαί d’Homère-ne sont autre 
chose que les Pointues, qui faisaient partie 
des Échinades : Θοὰς εἴρηχε τὰς ᾿Οξείας " 
τῶν Ἐχινάδων δ᾽ εἰσὶν αὗται, πλησιά- 
ζουσαι τῇ ἀρχῇ τοῦ Κορινθιαχοῦ χόλ- 
που χαὶ ταῖς ἐχθολαῖς τοῦ Ἀχελώου. 
Cette explication est aussi mentionnée dans 
les Scholies B, Q et V. Plusieurs traduc- 
teurs latins l’ont adoptée; car ils mettent, 
en regard du mot d’Homère, Acutis avec 
majuscule, Il est vrai qu’on ἃ oublié, dans 
l’Homère-Didot, de faire concorder l’or- 


: « oppidum Brundisium, quod na- 


ODYSSÉE, 


305 


thographe du grec avec celle du latin. —Je 
ne crois pas qu’il soit besoin de démontrer 
que θοός n'est pas et ne peut pas être sy- 
nonyme de ὀξύς. L’explication de Strabon 
est une chimère de géographe, et rien au- 
tre chose. La suite prouve bien qu'il s’agit 
des iles entre lesquelles Télémaque aurait 
passé sans l’avertissement de Minerve, et 
non pas de telles ou telles des Échinades. 
Voyez plus haut, vers 28-30. Voyez aussi 
les vers IV, 844-847. 

300. ‘Opuaivwy est dans un sens mo- 
ral : préoccupé de l’idée qui devait alors 
l’agiter, — Quelques-uns entendent maté- 
riellement le mot : poussant (le navire). 
Mais alors ce mot n’ajoute que fort peu 
à émimpoénxe, et l'alternative ἣ.... %, 
utrum.... an, n’est plus annoncée. Il vaut 
bien mieux qu’elle le soit, 

301. To (eux deux) est précisé par les 
deux substantifs. — A(É), cependant, c’est- 
à-dire pendant que Télémaque s’appro- 
chait de sa patrie. Nous sommes au soir 
du lendemain de larrivée d'Ulysse chez 
Eumée, — Αὖὗτ(ε) doit être pris dans sa 
signification propre : de leur côté, 

302. Δορπείτην. Ceux qui terminent le 
chant XIV au vers 431 ou au vers 433, 
identifient ce souper-ci avec celui de la 
veille, et par conséquent retranchent un 
jour tout entier à l’action du poëme. Voyez, 
XIV, 533, la note sur le système de Payne 
Knight et de Dugas Monthel, — ’Avépes 
ἄλλοι, les autres hommes, Il s’agit des 
quatre porchers d’Eumée, Voyez le vers 
XIV, 410. 

303. Αὐτὰρ.... Voyez le vers I, 150 et 
la note sur ce vers, 

804, Τοῖς δ᾽ Ὀδυσεὺς.... 
du vers XIV, 459. 

305-306. "H.... 
si... ou bien si, 


Répétition 


ἤν, comme au vers 300 : 


Il — 7 
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αὐτοῦ ἐνὶ σταθμῷ, ἢ ὀτρύνειε πόλινδε" 
Κέχλυθι νῦν, Εὔμαιε, καὶ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι" 
ἠῶθεν προτὶ ἄστυ λιλαίομαι ἀπονέεσθαι 


LL ” }; £ 
πτωχεύσων, ἵνα μιή σε χατατρύ χω χαὶ ἑταίρους. 


Ἀλλά μοι εὖ θ᾽ ὑπόθευ, καὶ ἅμ᾽ ἡγεμόν' ἐσθλὸν ὄπασσον 


7 


e/ αὐ τῷ our 1 ΝΣ “λ A δ ᾿ 
ὅς χέ με HET ἀγάγῃ" χατὰ DE πτόλιν αὐτὸς ἀνὰγχὴ 


πλάγξουαι, αἴ χέν τις χοτύλην χαὶ πύρνον ὀρέξῃ. 
' 


- AN - La 
Καί χ᾽ ἐλθὼν πρὸς δώματ᾽ Ὀδυσσῆος θείοιο 


ἀγγελίην εἴποιμι περίφρονι Πηνελοπείῃ" 


χαί χε μνηστήρεσσιν ὑπερφιάλοισι μιγείην, 


εἴ μοι δεῖπνον δοῖεν, ὀνείατα μυρί᾽ ἔχοντες. 


806. Αὐτοῦ (la-même) est précisé par 
ἐνὶ σταθμῷ. 

808, Ἠῶθεν, ἃ l’aurore : demain dès le 
matin, — Ἀπονέεσθαι, m'en aller d'ici. 
Le sens est discedere, et non reverti; car 
Ulysse n’est point venu de la ville, et n’a 
pas dit non plus qu’il en vint. 

309. Πτωχεύσων, devant mendier : 
pour y quêter ma subsistance. Didyme 
(Scholies H) : πτωχείαν ἀποποιησάμενος, 
ἢ τὰ πτωχοῖς ἁρμόδια αἰτήσων. --- Ἵνα 
μῆ σε χατατρύχω, afin que je ne ’épuise 
pas : afin que toi et tes amis vous ne pre- 
niez pas sur vos maigres ressources pour 
nourrir un étranger. 

310. Καὶ ἅμ᾽ ἡγεμόν(α). Ancienne va= 
riante, χαί μ᾽ ἡγεμόν(α), c’est à-dire χαί 
μοι. Mais l’élision de la diphthongue μοι 
est fort rare dans Homère. D'ailleurs μοι 
est déjà exprimé dans la phrase, et n’a nul 
besoin d’être répété. Ainsi ἅμ(α) est très- 
bien à sa place, 

311, Keïo(e), illuc, la : à la ville, — 
Αὐτός, moi-même : sans que le guide me 
conduise, — Ἀνάγχῃ. Il s’agit d’une né- 
cessité morale, de l'obligation de n’être 
plus à charge à son hôte, Voyez plus haut, 
vers 309. 

312. Κοτύλην χαὶ πύρνον, une cotyle 
et un morceau de pain. La cotyle était un 
gobelet extrêmement petit, Voyez l’Iliade, 
XXIT, 494-495. Ulysse parle done proba- 
blement de ce que nous appellerions un 
doigt de vin. Cependant les anciens enten- 
daient ici, par χοτύλην, un peu d’eau à 
boire. Scholies H et Q : ὕδωρ χοτύλης 
ἤτοι ποτηρίου. L'exemple que je viens de 


rappeler proteste, ce semble, contre cette 
explication. On se souvient en effet qu’An- 
dromaque regarde comme le comble de - 
l’indigence,emême pour un tout jeune en- 
fant, d’en être réduit à la cotyle. C'est à 
peine, dit-elle, de quoi humecter ses lè- 
vres : χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐχ 
ἐδίηνεν. --- Πύρνον semble être du genre 
neutre, puisqu'on verra, XVII, 362, 
πύρνα à l’accusatif pluriel. Cependant les 
anciens le regardaient comme masculin , 
ou tout au moins hésitaient à le déclarer 
neutre. Eustathe : τοῦ δὲ πύρνου τὸ 
γένος ἄδηλόν φασιν εἶναι. εἰ δὲ χαὶ 
πύρνα εὕρηται παρὰ τῷ ποιητῇ, ὕπο- 
πτεύεται χαὶ οὕτως ἡ λέξις, μήποτε με- 
ταπέπλασθαι ὡς τὰ σταθυὰ, καὶ τὰ χέ- 
λευθα, nai τὰ δεσμὰ, καὶ τὰ τοιαῦτα. 
λέγει δὲ πύργον τὸν πύρινον, ὅ ἐστι 
σίτινον, ἄρτον À ψωμὸν χατὰ τοὺς πα- 
λαιούς. On peut considérer ce passage 
d’Eustathe comme une citation d’Aristar- 
que à peu près textuelle. Hérodien (Scko= 
lies B, H et Q) dit en effet des choses 
analogues : τὸ μὲν γένος ἄδηλον παρὰ τῷ 
ποιητῇ, ὁ δὲ τόνος ὡς τόρνος. πύρνος 
ἐστὶ πύρινος ψωμὸς, ἀπὸ τοῦ πυρός; ὃ 
σῖτος. --- L'article d’Apollonius sur πύργος 
ou πύρνον est altéré et incomplet; mais 
On y ἃ joint celui-ci, sans doute en guise 
de rectification ou d’éclaircissement : ὁ δὲ 
Ἀπίων τὰ μὲν πύρνα σιτία, τὸν δὲ πύρ- 
νον ψωμόν. Il est assez curieux de voir 
Apion aristarchiser, ce qui est loin de lui 
être ordinaire, 

313. Καί, puis ensuite, De même au 
vers 315, 
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Αἶψά χεν εὖ δρώοιμι μετὰ σφίσιν, ὅττι ἐθέλοιεν. 
Ἔχ γάρ τοι ἐρέω, σὺ δὲ σύνθεο χαί μευ ἄχουσον᾽ 
e el c εκ4 ’ 

Ἑρμείαο ἕχητι διακτόρου, ὅς δά τε" πάντων 


ἀνθρώπων ἔργοισι χάριν χαὶ χῦδος ὀπάζει, 


320 


δρηστοσύνῃ οὐχ ἄν μοι ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος, 
πῦρ᾽ τ᾽ εὖ νηῆσαι διά τε ξύλα δανὰ χεάσσαι, 


δαιτρεῦσαί τε καὶ ὀπτῆσαι χαὶ 


317. Εὖ, bien : dans la perfection. — 
Δρώοιμι, c’est l'exécution d’après un or- 
dre, l'office d’un serviteur, Scholies Q : 
διαχονοίην, δουλεύοιμι. On ἃ vu δρή- 
στειραι, Χ, 349. --- Σφίσιν. Hérodien 
(Scholies Q) : τὴν δὲ σφίσιν ὀρθοτονη- 
τέον καίπερ ἀπόλυτον οὖσαν. --- -Ὅττι 
ἐθέλοιεν. Scandez comme s’il y avait ὅττι 
θέλοιεν. La vulgate ὅττ᾽ ἐθέλοιεν est nne 
fausse lecon, car la finale de ὅτι ou ὅττι 

s’élide point. — La Roche écrit ὅττι 
θέλοιεν. Mais la forme θέλω n’est point 
homérique. Voyez le vers 1, 377 de l’Iliade 
et la note sur ce vers. Scholies H : τὸ δὲ 
ἐθέλοιεν, οὕτως αἱ Ἀριστάρχον, φασὶ, 
τρισσυλλάθως τὸ ἐθέλω. Le mot φασί 
prouve que la note n’est pas une citation 
textuelle de Didyme; mais c’est Didyme 
pour sûr qui en a fourni la matière. Il est 
évident, d’après cette note, qu’Aristarque 
maintenait, ici comme partout, l’ortho- 
graphe ἐθέλω, sauf à supprimer, en scan- 
dant, la voyelle initiale. On peut, à la 
rigueur, lui prêter la leçon ᾿θέλοιεν avec 
apostrophe, mais non pas θέλοιεν sans 
apostrophe en tête. — Ameis écrit ἅσσ᾽ ἐ- 
θέλοιεν. C'est une correction moderne, 
suggérée par Goo” ἐθέλῃσθα, Iliade, 1, 
554, passage où Antipater de Sidon lisait 
ὅττι θέλῃσθα ou plutôt ὅττι ἐθέλῃσθα avec 
synizèse de τ-ε. 

318. Ἔχ γάρ vou... On ἃ vu un vers 
analogue, liade, T, 76. 

319. Ἑρμείαο Éxnte est expliqué par 
Ulysse lui-même, Scholies Q : ἐπειδὴ τὸν 
Ἑρμῆν τοῦ λόγου λέγουσιν ἔφορον χαὶ 
τῶν τεχνῶν ἐπιστήμονα, λέγει ᾽Οδυσσεὺς 
ὅτι τῇ τούτου βουλῇ ἐν πάσαις ὑπηρε- 
σίαις δοχιμώτερος τῶν ἄλλων φανήσο- 
μαι. — Les offices dont il va s’agir sont 
de ceux que rendaient les hérauts aux pré- 
tendants. Aussi quelques anciens suppo- 
saient-ils que c’est à titre de patron des 
hérauts que Hermès est l’auteur des mé- 


οἰνοχοῆσαι" 


rites que s’attribue l’hôte d’Eumée. Mêmes 
Scholies : ὅτι χῆρνξ. χαὶ γὰρ παρ᾽ Ὁμήρῳ 
τὰ πολλὰ οὗτοι ποιοῦσι" χήρυχες δ᾽ αὖ- 
τοῖσι... (1, 109). χαὶ παρὰ τοῖς ἥρωσι 
δὲ χήρυχες οἱ ταῦτα ὑπουργοῦντες. Mais 
il est inutile de restreindre ainsi la pensée. 
Le dieu dont Ulysse se prétend le favori 
est bien autre chose que le patron des 
hérauts, puisque c’est de lui que relèvent 
le succès et la gloire de toutes les œuvres 
de l’activité humaine : ὅς ῥά τε mévy- 
τῶν ἀνθρώπων.... 

321. Δρηστοσύνῃ; par l’activité dans le 
service. Scholies H : τῇ ἐν διαχονίᾳ ἐνερ- 
γείᾳ. C’est un terme très-général, Il ne 
faut pas le restreindre, comme faisaient ar- 
bitrairement quelques anciens, aux choses 
de Ja table. Mêmes Scholies : à τῇ ἐν 
μαγειριχῇ τέχνῃ. Ulysse donne des exem- 
ples de cette activité qui le distingue; mais 
il serait peu flatté qu’on ne le tint que 
pour un excellent rôtisseur, ou un bon aide 
de cuisine. Voyez plus haut, vers 317, la 
note sur δοώοιμι. — Les cinq infinitifs 
qui vont suivre sont autant d'applications 
particulières de ce qu'Ulysse entend par 
δρηστοσύνῃ. C’est ainsi que ἐχέχαστο, II, 
158, est précisé au vers suivant par ὅργι- 
θας γνῶναι et αἴσιμα μυθήσασθαι. 

822. Πὺρ τ᾽ εὖ νηῆσαι.... Il y a hys- 
térologie; car on fend le bois sec avant de 
mettre les bûchettes en tas pour allumer le 
feu. Homère dit elliptiquement entasser le 
feu, comme nous disons nous-mêmes dres- 
ser le feu. Didyme (Scholies B et V) : 
ξύλα σωρεῦσαι ἕνεκεν τοῦ πῦρ ποιῆσαι. 
— Κεάσσαι, de χεάζω : pour fendre, On 
a vu, XIV, 418, χέασε ξύλα νηλέϊ χαλχῷ. 
— C’est arbitrairement que quelques an- 
ciens identifiaient χεάσσαι avec χαῦσαι, 
et trompés par l’ordre supposé des idées. 
Cependant cette fausse interprétation est 
mentionnée la première dans les Scholies 
NV : χαῦσαι᾽ ἢ σχίσαι». 
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οἷά τε τοῖς ἀγαθοῖσι παραδρώωσι yépnes. 

Τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφης, Εὔμαιε συδῶτα- 
"Q μοι, ξεῖνε, τίη τοι ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα 
ἔπλετο; Ἦ σύγε πάγχυ λιλαίεαι αὐτόθ᾽ ὀλέσθαι, 
εἰ δὴ μνηστήρων ἐθέλεις καταδῦναι ὅμιλον, 
τῶν ὕέόρις τε βίη τε σιδήρεον οὐρανὸν ἵχει. 

4 JANET, δὲ N - Δ / 
Οὔτοι τοιοίδ᾽ εἰσὶν ὑποδρηστῆρες ἐχείνων, 
ἀλλὰ νέοι, χλαίνας εὖ εἱμένοι ἠδὲ χιτῶνας, 
αἰεὶ δὲ λιπαροὶ χεφαλὰς χαὶ καλὰ πρόσωπα, 


ε € τ Ν 
οἵ σφιν ὑποδρώωσιν᾽ ἐύξεστοι δὲ τράπεζαι 


σίτου χαὶ χρειῶν ἠδ᾽ οἴνου βεόρίθασιν. 


Αλλὰ μέν᾽" οὐ γάρ τίς τοι ἀνιᾶται παρεόντι, 


324. Οἷά τε, qualia, services du genre 
de ceux que. — Τοῖς ἀγαθοῖσι, à ces hom- 
mes de condition supérieure : à ces no- 
bles, Ulysse ne parle pas en général, Il ne 
s'agit ici que des prétendants; et c’est ce 
qu’exprime le soi-disant article, — Πα- 
ραδρώωσι s’écrivait indifféremment en un 
seul mot ou en deux. Hérodien l’écrivait 
en deux mots; car il dit (Scholies H) que 
ἀγαθοῖσι dépend de la préposition : ἀνα- 
στρεπτέον τὴν παρ ἅ (c’est-à-dire écrivez 
πάρα avec l’accent sur la pénultième), Mais 
Vautre orthographe était reconnue comme 
parfaitement légitime, Eustathe : τινὲς γρά- 
φουσιν ὑφ᾽ ἕν, παραδρώωσι. — Χέ- 
pnes, les hommes de condition inférieure : 
les gens du commun, Didyme (Scholies H): 
οἱ χείρονες, οἱ ἐλάττους. 

325. ἸΠροσέφης. Voyez la note XIV, 55, 

326. Tot (εἰδὲ) peut se prendre ou pour 
l'équivalent de σοῦ ou pour le complé- 
ment de ἔπλετο. 

327, Ildyyv se rapporte ἃ ὀλέσθαι. — 
Αὐτόθ (1), sur le lieu même. 

330, Οὗτοι τοιοίδ᾽ εἰσίν, ne sont nulle- 
ment tels : ne sont point des vieux dépe- 
naillés comme toi. — Ὑποδρηστῆρες, les 
serviteurs, Voyez plus haut, vers 347 et 320, 
les notes sur δρώοιμι et δρηστοσύνῃ. On 
verra δρηστῆρες, XVI, 248 et XVIII, 76. 

333. Ὑποδρώωσιν, selon quelques an- 
ciens, devait s’écrire en deux mots. Scho- 
lies Q : ἐχρῆν ἀναστρέφεσθαι τὴν ὑπό 
(c’est-à-dire écrire ὕπο), ἵνα ἡ ὑπό σφιν. 
Müis il est tout naturel que ὑποδρηστῆρες 
soit suivi de ὑποδρώωσιν. 


335 


334. Σίτου χαὶ χρειῶν.... Ce vers est 
entièrement spondaïque, On en a vu un 
du même genre dans l’Jliade, XI, 130. Il 
y en ἃ un autre dans l'Odyssée, XXI, 15. 
— Il paraît que quelques anciens trou- 
vaient un dactyle dans ce vers; car une 
note fournie par un des manuscrits de 
Vienne recommande expressément de n’y 
en point chercher : δισυλλάδως μετρητέον 
χαὶ τοῦτον τὸν στίχον. Bothe pense qu’on 
pourrait écrire οἰνόθι. Il serait plus natu- 
rel de changer ἠδ᾽ οἴνου en ἰδὲ οἴνου, 
qui est la vraie lecon, si l’on tient compte 
du digamma. Je suis bien surpris que 
Bekker, non moins dactyliste que digam- 
miste, n’ait pas ἰδὲ Foivou dans son texte. 
Si Homère disait Foïvoc, ἠδ᾽ οἴνου est 
absolument impossible, Mais Bekker est 
plein d’inconséquences, et même de con- 
tradictions, — Il n’y a, du reste, aucune 
difficulté à admettre, dans la poésie d’Ho- 
mère, des vers entièrement spondaïques. 
On croirait même qu'ici le choix du 
rhythme est prémédité, Ameis n'a pas tort 
de voir, dans le vers 334, un exemple 
d'harmonie expressive : « σίτου...» lauter 
« Spondeen um die lastende Fülle der 
« aufgetragenen Speisen auch durch die 
« Rhythmen zu bezeichnen. » 

335. Ἀλλὰ μέν(ε), mais reste : ne 
bouge done point d'ici, 

335-326. Οὐ γάρ τίς τοι.... Eumée 
répond à Ja raison alléguée par Ulysse, 
vers 309. Scholies H : où γάρ τις ἡμῶν 
λυπεῖται ἐπὶ τῇ σῇ παρουσίᾳ χαὶ τῇ 
μεθ᾽ ἡμῶν διαγωγῇ. 


Νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἰσχανάας, μεῖναί τέ με χεῖνον ἄνωγας, 
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οὔτ᾽ ἐγὼ οὔτε τις ἄλλος ἑταίρων, οἵ μοι ἔασιν. 
Αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθησιν Ὀδυσσῆος φίλος υἱὸς, 
χεῖνός σε χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἵματα ἕσσει, 
πέμψει δ᾽ ὅππη σε χραδίη θυμός τε χελεύει. 
Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς : 340 
Αἴθ᾽ οὕτως, Εὔμαιε, φίλος Διὶ πατρὶ γένοιο 
ὡς ἐμοὶ, ὅττι μ᾽ ἔπαυσας ἄλης χαὶ ὀϊζύος αἰνῆς. 
Πλαγχτοσύνης δ᾽ οὐχ ἔστι χαχώτερον ἄλλο βροτοῖσιν " 
2 8. ᾧ LINE ! \ \ ζὰ γν 
ἀλλ᾽ ἕνεχ᾽ οὐλομένης γαστρὸς χαχὰ χήδε᾽ ἔχουσιν 
1 e [τ LA \ “ \ " 
ἀνέρες, ὅν xev ἵχηται ἄλη καὶ πῆμα χαὶ ἄλγος. 345 


εἴπ᾽ ἄγε μοι περὶ μητρὸς Ὀδυσσῆος θείοιο 
, ᾽ [A ! CA \ f σιν 
πατρός θ᾽, ὃν χατέλειπεν ἰὼν ἐπὶ γήραος οὐδῷ, 


A που ἔτι ζώουσιν ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίο 
Ἷ τ σιν ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, 
Ἂ Ἢ - [ 3, 
ἢ ἤδη τεθνᾶσι χαὶ εἰν Αἴδαο δόμιοισιν. 350 
\ 3. Si 0 V4 4 3 D + ἢ 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε συδώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 
Λαέρτης μὲν ἔτι ζώει, Διὶ δ᾽ εὔχεται αἰεὶ, 
θυμὸν ἀπὸ μελέων φθίσθαι οἷς ἐν μεγάροισιν" 
2 / \ NI “ὧν ἡ ΕῚ 7 
ἐχπάγλως γὰρ παιδὸς ὀδύρεται οἶχομιένοιο 355 


337-339. Αὐτὰρ ἐπὴν. ... Voyez les vers 
XIV, 515-517 et les notes sur ce passage. 

342, Ἄλης χαὶ ὀϊζύος αἰνῆς» expression 
dédoublée. C’est comme s’il y avait αἰνῆς 
χαὶ ὀϊζυρῆς ἄλης. 

343. Δ(έ) est explicatif, et il équivaut 
à γάρ. 

344. Οὐλομένης, comme ὀλοῆς. Voyez le 
vers IV,92. Voyez aussi, liade, I, 2, la note 
sur cet emploi du participe οὐλομένος. 

345. Ἀνέρες, ὅν. On ἃ vu, III, 355, 
Éelvouc.…, ὅστις. — "Ov χεν ἵχηται. Scho- 
lies Q : τὸ ἑξῆς, ὧν ἐφάψεται À ἄλη, ἤτοι 
À πλάνη, τὸ πῆμα χαὶ τὸ ἄλγος. — Ἄλη, 
comme au vers 342, est l’idée fondamen- 
tale. La souffrance et les intempéries sont 
des misères inévitables pour l’homme qui 

346. Με dépend tout à la fois et de 
ἰσχανάᾳς et de ἄνωγας. — Μεῖναι.... 
xeivov, de l’attendre : d’attendre Ulysse. 

348. Ἐπὶ γήραος οὐδῷ. Voyez plus 
haut, vers 246, la note sur γήραος οὐδόν. 


349-350. Ἤ..... ἤ, comme au vers 300 : 
si... ou bien si, 

350, Eiv ᾿Αἴδαο δόμοισιν, sous-entendu 
εἰσίν. On ἃ vu, vers 178, la même ellipse 
avec οἴχοι. — Ulysse sait à quoi s’en tenir 
au sujet de sa mère, puisqu'il lui a parlé 
dans l'Évocation des morts. Mais il est tout 
naturel, comme le fait observer Aristarque 
(Scholies H, Q et V), qu’il ne sépare point, 
duns sa question, Anticlée de Laërte : (à 
διπλῆν ὅτι) περὶ τοῦ πατρὸς βουλόμενος 
μαθεῖν ὑποκρίνεται τὸν μὴ εἰδότα περὶ Ἂν- 
τιχλείας. --- Le vers 350 est une appropria- 
tion de celui qu'on ἃ vu ailleurs, IV, 834. 

353. Διὶ δ᾽ εὔχεται αἰεί, mais il adresse 
perpétuellement des vœux à Jupiter. 

354. Θυμὸν. ... φθίσθαι, c'est-à-dire 
ὥστε θυμὸν αὑτοῦ φθίσθαι : afin que son 
principe de vie périsse, — Ἀπὸ μελέων, 
en quittant les membres : en ne laissant 
qu’un cadavre. 

355. Παιδός, génitif causal. De même 
ἀλόχοιο au vers suivant. 
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χουριδίης τ᾽ ἀλόχοιο δαΐφρονος, À ἑ μάλιστα 
ἤχαχ᾽ ἀποφθιμένη καὶ ἐν ὠμῷ γήραϊ θῆχεν. 

Ἡ δ᾽ ἄχεϊ οὗ παιδὸς ἀπέφθιτο χυδαλίμοιο, 
λευγαλέῳ θανάτῳ, ὡς μὴ θάνοι ὅστις ἔμοιγε 
ἐνθάδε ναιετάων φίλος εἴη χαὶ φίλα ἔρδοι. 

Ὄφρα μὲν οὖν δὴ κείνη ἔην, ἀχέουσά περ ἔμπης; 
τόφρα τί μοι φίλον ἔσχε μεταλλῆσαι rai ἐρέσθαι, 
οὕνεχά μ᾽’ αὐτὴ θρέψεν ἅμα Κτιμένῃ τανυπέπλῳ, 
θυγατέρ᾽ ἰφθίμῃ, τὴν ὁπλοτάτην τέχε παίδων" 


357. Ἤχαχί(ε), ἃ affligé : a plongé dans 
la douleur, ScholiesB : λυπηθῆναι ἐποίησε. 
— Kai ἐν ὠμῷ γήραϊ θῆχεν. Joignez ἐν 
à θῆχεν (ἐνέθηχεν αὐτόν, l’a mis dans). Si 
Anticlée avait vécu, Laërte aurait mieux 
supporté les années, Il était vieux déjà 
quand elle est morte; mais, depuis cette 
mort, il est devenu tout décrépit, Scholies 
B, Q et V : πρὸ ὥρας γηρᾶσαι ἐποίησε 
διὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ λύπην. Scholtes B et 
Q : ἀπαραμύθητον γὰρ αὐτὸν ἀφῆχε τὸ 
πρὸ ὥρας χαὶ θᾶττον τοῦ προσήχοντος. --- 
Eustathe et d’autres lisaient χαὶ ὠμῷ γή- 
pai δῶχεν, l’hémistiche fameux d’Hésiode, 
qui rappelle lui-même l'expression homé- 
rique ὀδύνησιν ἔδωχεν, Iliade, V, 397 et 
Odyssée, XVII, 567. 

869. Λευγαλέῳ θανάτῳ. Voyez le récit 
fait par Anticlée, XI, 197-203, et les notes 
sur ce passage. 

359-360. “Ὡς μὴ θάνοι... Il n’y ἃ rien 
d’aussi triste, en effet, que la vue d’une 
personne qui meurt de chagrin. — Au lieu 
de ὡς (c'est-à-dire ᾧ τρόπῳ) après une 
virgule, on écrit ordinairement ὥς (c’est-à- 
dire οὕτως) après un point, Le sens re- 
vient au même; mais la conjonction est 
préférable à Padverbe, C’était lorthographe 
des Alexandrins, comme on le voit par la 
paraphrase de Didyme (Scholies H) : καθὸ 
λύπῃ χατὰ λεπτὸν διεφθάρη. Cette para- 
phrase est aussi une protestation contre 
Popinion de ceux qui prenaient λευγαλέῳ 
θανάτῳ pour la mort par strangulation. 

361-362, Ὄφρα μὲν.... Tout ce qui suit 
ces deux vers est une sorte de parenthèse, 
jusqu’au vers 373 inclusivement. Eumée 
reprend ensuite sa pensée, Didyme (Scko- 
lies Q) : τούτου ἢ ἀπόδοσις ἐν τῷ ἐχ 
δ᾽ ἄρα δεσποίνης (vers 374), ἵν᾽ ἡ, ὅτε 
μὲν ἔζη ἡ Ἀντίχλεια, τότε χαὶ ἠρώτων 


περὶ ᾿Οδυσσέως καὶ ἐπεζήτουν τὰ χατὰ 
τὸν οἶχον, φιλούμενος γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς ὡς 
ἂν υἱὸς αὐτῆς. νῦν δὲ οὐδὲ ἀποχρίσεως 
ἡμᾶς τυχεῖν ἔστι παρὰ τῆς Πηνελόπης" 
τοῦ γὰρ χαχοῦ τῶν μνηστήρων ἐμπεσόν- 
τος οὐδὲ λαλῆσαί τινι βούλεται. 

862. Μεταλλῆσαι χαὶ ἐρέσθαι. Il s’agit 
de questions relatives aux affaires de la 
famille. Scholies H : λείπει τὸ περὶ τῶν 
χατὰ τὸν oixovy. Cette note est proba- 
blement une citation textuelle d’Aristarque. 
Il n’y manque que la formule initiale, ἡ 
διπλῇ, ὅτι. 

363-364, Οὔὕγεχά μ᾽ αὐτὴ.... Apollo- 
nius lisait autrement ces deux vers; mais 
son texte est très-altéré, et à peu près in- 
intelligible. Ce qu’on y voit de plus clair, 
c’est qu’il écrivait ᾿Ιφθίμη nom propre, et 
au nominatif; leçon impossible, car Cti- 
mène ne peut pas être tout à la fois la fille 
et la petite-fille d’Anticlée. D’ailleurs Iph- 
thimé était une sœur de Pénélope, et non 
une sœur d'Ulysse, Enfin, s’il s'agissait 
d'une petite-fille d’Anticlée, Eumée, qui est 
un homme mür, n’aurait pas trente ans. 

363. Κτιμένῃ. On suppose que cette fille 
de Laërte et d’Anticlée fut la femme d’Eu- 
rylochus, et que le mot πηός, par lequel 
Ulysse qualifie ce personnage (X,441), si- 
gnifie qu'Eurylochus était son beau-frère, 
Scholies B et Q : Κτιμένη χυρίως ἐκα- 
λεῖτο ἡ ᾿Οδυσσέως ἀδελφὴ, ἧς ὁ Εὐρύ- 
λοχος ὑπονοεῖται ἀνήρ. λέγει γάρ: χαὶ 
πηῷ περ ἐόντι μάλα σχεδόν. Mais 
Ulysse avait eu d’autres sœurs que Cti- 


+ mène. L'expression τὴν ὁπλοτάτην τέχε 


παίδων dit que Ctimène avait été la der- 
nière de plusieurs enfants; et on ne lui 
connaît qu’un frère unique. Voyez la note 
du vers suivant sur παίδωγ. 

364. Θυγατέρ(ι). On ἃ vu, V, 62 et 
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Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἥδην πολυήρατον ἱκόμεθ᾽ ἄμφω, 
si Sy L ὃ δό \ à EX : 
τὴν μὲν ἔπειτα Σάμηνδε δόσαν χαὶ μυρί᾽ ἕλοντο 


αὐτὰρ ἐμὲ χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἵματ’ ἐχείνη 
δ ΟΣ ΄ Ve ue δή ὃ - 
χαλὰ μάλ᾽ ἀμφιέσασα, ποσὶν à ὑποδήματα ὁοῦσα, 


ἀγρόνδε προΐαλλε φίλει δέ με κηρόθι μᾶλλον. 


᾿ ἤδη τούτων ἐπιδεύομαι: ἀλλά μοι αὐτῷ 


Νῦν ὃ 


370 


ἔργον ἀέξουσιν μάχαρες θεοὶ, ᾧ ἐπιμίμνω᾽ 
δον , ) » \ ἰὸ / ἔδ M 
τῶν ἔφαγόν τ᾽ ἔπιόν τε χαὶ αἰδοίοισιν ἔδωχα. 


ailleurs, l’iota élidé au datif singulier, — 
Παίδων. Didyme (Scholies Q) : θηλειῶν 
γοῦν. μοῦνον δ᾽ «dr Ὀδυσσέα πα- 
τὴρ τέκε (XVI,419). xai πλείους οὖν αἱ 
ῬΟδυσσέως ἀδελφαί. Cela est si vrai que 
Mégès, un des héros de la guerre de Troie, 
était fils d’une sœur d'Ulysse et de Phy- 
lée, roi de Dulichium, et que cette sœur 
ne pouvait être Ctimène, beaucoup trop 
jeune pour avoir un fils adulte quand Telé- 
maque était encore dans les langes. 

365. Τῇ ὁμοῦ, dans le même lieu 
qu’elle, c’est-à-dire en sa compagnie, Scho- 
lies N) : ὁμοῦ" ἐν τῷ αὐτῶ τόπῳ. La tra- 
duction eu hac simul ne donne que le 
sens dérivé. — Ὀλίγον.... ἧσσον, peu 
moins, c'est-a-dire presque autant. Anti- 
clée est presque une mère pour le jeune 
esclave qui grandit avec sa fille. 

367. Σάμηνδε, pour aller à Samé: pour 
qu’elle allât habiter Samé avec un époux. 
— Μυρί᾽ ἕλοντο. Il s’agit des ἔεδνα, des ca- 
deaux que le fiancé faisait aux parents pour 
obtenir leur fille. Voyez la note du vers I, 
277.—Ceci suppose que le mari de Ctimène 
était un très-puissant personnage, qualité 
qui convient médiocrement, ce semble, à 
Eurylochus. Ctimène a dû épouser un roi 
dans le genre de Phylée. On se rappelle 
que Mégès, fils de celui-ci, avait mené qua- 
rante navires à Troie, et qu'il commandait 
les guerriers de Dulichium et des Échina- 
des (/liade, 11, 625-630). Eurylochus 
n’est pas un roi; il n’est qu'un chef d’oc- 
casion, et par la volonté d'Ulysse; Ulysse 
le traite comme nn subalterne, tout en te- 
nant compte d’un parentage quelconque ; 
enfin Eurylochus est probablement Itha- 
cien, et non Saméen. 

368. ’Eué dépend de προΐαλλε, et est 


sous-entendu avec ἀμφιέσασα. — Εἵμα- 
τί(α), apposition à χλαῖνάν τε χιτῶνά τε. 

369. Ποσίν, pour les pieds : pour met- 
tre à mes pieds, 

870, Aé est explicatif, ét il équivaut à 
γάρ. — Μᾶλλον, davantage : de plus en 
plus. Il faut entendre : mème après le dé- 
part de Ctimène, On peut, à la rigueur, 
prendre μᾶλλον dans le sens de μάλιστα : 
elle avait pour moi une affection plus 
qu’ordinaire, une extrême affection. Mais 
il vaut mieux, je crois, comme dans tous 
les passages où μᾶλλον suit χηρόθι, don- 
ner au comparatif une valeur morale. Bo- 
the va peut-être un peu loin dans ses ré- 
flexions sur μᾶλλον, mais il a raison de 
signaler limportance de ce mot 
« Anticleam se dilexisse ait, postquam filia 
« nuptum data fuerit in insulam Samum, 
« cujus filiæ memoriam revocabat educatus 
« cum illa adolescens Eumæus. Quem rus 
« abdidisse videtur, ne adspectu ejus quo- 
« tidiano commoveretur, » 

371, Τούτων, de ces choses, c’est-à-dire 
des bienfaits dont me comblait Anticlée. 
Didyme (Scholies B, Q et V): ὧν ἡ Avti- 
χλεια ἐχαρίζετο, τούτων ἐνδεής εἶμι. 

872. Ἔργον.... Eumée ἃ dit la même 
chose, XIV, 65-66. Ici comme là Eumée 
parle des bénédictions divines sur son mé- 
tier d’éleveur de pores. Ce qui va suivre 
montre qu’il en est ainsi. On ne voit donc 
pas pourquoi quelques anciens ont pris 
ceci en mauvaise part, et ont expliqué ἔρ- 
γον par τὴν χαχοπάθειαν. 

878, Τῶν, ex his, des biens que je dois 
aux dieux, — "ἔφαγον, ἔπιον et ἔδωχα, 
Paoriste d'habitude, qui équivaut ici à 
notre présent. — Αἰδοίοισιν, aux respec- 
tables, c’est-a-dire aux gens qui méritent 
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Ἐχ δ᾽ ἄρα δεσποίνης où μείλιχον ἔστιν ἀχοῦσαι 
οὔτ᾽ ἔπος οὔτε τι ἔργον" ἐπεὶ xaxdv ἔμπεσεν οἴχῳ, 
ἄνδρες ὑπερφίαλοι: μέγα δὲ δμῶες χατέουσιν 
ἀντία δεσποίνης φάσθαι χαὶ ἕχαστα πυθέσθαι, 


χαὶ φαγέμεν πιέμεν τε, ἔπειτα δὲ χαί τι φέρεσθαι 


2 SAN ET / 
ἀγρόνδ᾽, οἷά τε θυμὸν del δμιώεσσιν ἰαίνει. / 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 


330 


Ὦ «πόποι, ὡς ἄρα τυτθὸς ἐὼν, Εὔμαιε συθῶτα, 


πολλὸν ἀπεπλάγχθης σῆς πατρίδος ἠδὲ τοκήων. 


2 LAS 


4 


Ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως χατάλεξον, 
> NS ἃ 
ἠὲ διεπράθετο πτόλις ἀνδρῶν εὐρυάγυια, 


ἣ ἔνι ναιετάασχε πατὴρ χαὶ πότνια μήτηρ᾽ 


À σέγε γωθέντα παρ᾽ οἴεσιν À παρὰ βουσὶν 
ἢ σεγ μουνὼ ξ τι θ 1 © 


mon intérêt. Il s’agit surtout des étrangers 
suppliants. Scholies H et Q : οὕτως τοὺς 
ἱκέτας ἔλεγον. Eustathe : ἀνδράσιν αἰδοῦς 
ἀξίοις, ξένοις δηλαδὴ χαὶ ἱχέταις. 

374. "Ex... δεσποίνης, de la part de 
la maîtresse : de la part de Pénélope. 
Eumée revient à son premier propos (vers 
361-362), et il oppose ce qui se passe 
aujourd’hui à ce qui se passait du vivant 
d’Anticlée. 

375. Ἔργον est amené par ἔπος, bien 
que le verbe ἀχοῦσαι ne puisse s’appliquer 
proprement à ce deuxième substantif, Bo- 
the : « Pertinet huc ἀχοῦσαι per zeugma.» 
On peut, si l’on veut, sous-entendre un 
second infnitif, approprié à ἔργον. Eusta- 
the: προσυπαχουστέον τῷ ἔργῳ τὸ ἰὸ εἴν, 
ἢ τι τοιοῦτον, ἵνα λέγῃ, ὡς οὔτε ἔπος 
ἐστὶν ἀχοῦσαις μείλιχον, οὔτε τι ἔργον 
ἰδεῖν, ἢ μαθεῖν, ἢ γνῶναι μείλιχον. 
Mais cela même est inutile; car les poëtes 
abusent perpétuellement des verbes qui ex- 
priment les opérations des sens, et ils les 
confondent sans cesse dans l'usage. — Je 
n’ai pas besoin de rappeler que l’antithèse 
de la parole et de l’action est si naturelle 
dans la diction grecque, en prose comme 
en vers, que les deux expressions sont 
comme une seule idée à laquelle un seul 
verbe suffit, On ἃ vu par exemple, II, 272, 
τελέσαι ἔργον τε ἔπος τε. 

376. Ἄνδρες ὑπερφίαλοι, apposition ex- 
plicative à χαχόν. Il s’agit des prétendants, 
— Χατέουσιν, indigent, sont privés de, 


Les prétendants empêchent les serviteurs 
fidèles de pénétrer jusqu’à leur maîtresse, 
et d’avoir leur part aux biens de la mai- 
son, comme ils l’avaient autrefois, 

378. Πιέμεν, dans d’autres passages 
(XVI, 143 et XVIIT, 3), a la première 
syllabe longue, 

379. Oid τε θυμὸν ἀεὶ δμώεσσιν ἰαί- 
νει. Il s’agit des cadeaux du genre de ceux 
dont Eumée a parlé plus haut, vers 368- 
369, Pénélope, si elle était libre, serait 
aussi généreuse que l'était Anticlée. Mais 
on ne lui laisse pas même voir Eumée 
quand il vient à la ville, Aussi la garde- 
robe d'Eumée est-elle assez pauvrement 
fournie (XIV, 513-514), et lui-même est-il 
réduit, tout chef de service qu'il est, à 
être son propre cordonnier (XIV, 23-24). 
— Au lieu de ἀεὶ δμώεσσιν, quelques an- 
ciens écrivaient ἐνὶ στήθεσσιν, expression 
vague et banale. La vulgate, qui précise, 
est bien préfér: 

381. Ὡς ἄρα..... Ulysse connaît parfai- 
tement l’histoire d’'Eumée; mais son rôle 
d'hôte reconnaissant lui impose le devoir 
de s’en informer avec détail, et de provo- 
quer l'intéressant récit qu’on lira plus loin. 
Rien de plus naturel et de mieux imaginé 
que cette exclamation, et que la question 
qui en est la conséquence. — Τυτθὸς ἐών, 
étant tout petit : dans ton enfance. 

384. Ἦέ, utrum, si, — Πτόλις ἀνδρῶν 
expression poétique pour πόλις. 

386. Ἤ, an, ou bien si. 
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«ὦν - LA A ἜΜΕΝ ἡ 5 A # 
ἄνδρες δυσμενέες νηυσὶν λάθον, ἠδὲ πέρασσαν 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς πρὸς δώμαθ᾽" ὁ δ᾽ ἄξιον ὦνον ἔδωχεν. 
! 5, 3 - . 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε συδώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν 
en - Ἀν CAN - 
Ξεῖν᾽, ἐπεὶ ἂρ δὴ ταῦτά μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, 390 


σιγῇ νῦν ξυνίει καὶ τέρπεο, πῖνέ τε οἶνον 


- " PIN 
ἥμενος" αἵδε δὲ νύχτες ἀθέσφατοι᾽ ἔστι μὲν εὕδειν, 


Υ̓ \ ! 2 L : δέ / À 
ἐστι δὲ τερπομενοισιν ŒAROUELY οὐοξ TL GE χρη; 


πρὶν ὥρη, καταλέχθαι" ἀνίη χαὶ πολὺς ὕπνος. 


Τῶν δ᾽ ἄλλων ὅτινα χραδίη καὶ θυμὸς ἀνώγει, 395 


€ Ὁ γε: ΟΥ̓ Ἐκ Ὅν ὦ ὦ ΄ 
εὑδέτω ἐξελθών ἅμα. δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 


NN € € 3 € 
δειπνήσας ἅμ. ὕεσσιν ἀναχτορίησιν ἑπέσθω. 


en - » , [NS 
Νῶϊ δ᾽ ἐνὶ χλισίη πίνοντέ τε δαινυμένω τε 


χήδεσιν ἀλλήλων τερπώμεθα λευγαλέοισιν, 


887. Νηυσὶν λάθον, prirent à l’aide de 
vaisseaux : ont pris et embarqué. — Ilé- 
ρᾶσσαν, de πέρνημι : vendirent. Mais ce 
verbe est identique au fond à περάω, trans- 
porter. Aussi Ulysse dira-t-il πρὸς dwua- 
(τα), et non ἐν δώμασι. 

388. Τοῦδ᾽ ἀνδρός, de cet homme : de 
Laërte. — ‘O δί(ὲ).... ἔδωχεν (et celui-la 
donna) équivaut à ὃς ἔδωχε (qui donna). 
La phrase est coordonnée, au lieu d’être 
subordonnée, Homère juxtapose les idées. 

390, Ξεῖν᾽, ἐπεὶ.... Répétition textuelle 
du vers I, 231. 

391. Ξυνίει, attende, écoute : prête l’o- 
reille à mon récit. 

392. Aé est explicatif, et il équivaut à 
γάρ. — ᾿Αθέσφατοι, sous-entendu εἰσί : 
sont prodigieusement longues, On ἃ vu, 
XI, 373, νὺξ δ᾽ ἥδε μάλα μαχρὴ, ἀθέσφα- 
τος. — Ἔστι comme ἔξεστι : il est loisi- 
ble; nous pouvons, si cela nous plait, De 
même au vers suivant. 

393. Ἀχούειν, vulgo ἀκουέμεν. La vul- 
gate est une correction de quelque Alexan- 
drin qui avait de son temps, comme Bekker 
de nos jours, la passion du dactyle. Di- 
dyme(Scholies H): Ἀρίσταρχος ἀκούειν, 
ὡς εὕδειν. 

94, Πρὶν ὥρη, sous-entendu ἢ ou yé- 
νηται. Didyme (Scholies V) : ἐλλείπει γέ- 
vnTat. -- Avin, sous-entendu ἐστί : est 
une fatigue. — Kai, aussi : lui aussi, c’est- 
à-dire comme l’est un travail excessif. 


395, Τῶν à ἄλλων.... Voyez le vers 


VIII, 204 et la note sur ce vers. Ces autres 
dont parle Eumée sont les quatre porchers. 

397. ᾿Αναχτορίῃσιν, kerilibus, apparte- 
nant au maître, c’est-à-dire à Ulysse. Apol- 
lonius : ταῖς τοῦ ἄναχτος, οἷον τοῦ δεσ- 
πότου. Le lexicographe, après avoir donné 
son explication, cite celle d’Aristarque, 
comme différente de la sienne; mais le 
texte de cette citation est tout à fait cor- 
rompu : τοῖς τῶν ἀναχτόρων υἱάσι. Bothe 
corrige : ταῖς τῶν ἀναχτόρων ὕεσι. Je 
corrigerais plutôt : ταῖς τοῦ ἀνάχτορος 
Üot. Car le génitif pluriel pourrait s’ap- 
pliquer aux prétendants, aussi bien qu’à 
Ulysse et à sa famille; et nous savons, par 
un autre témoignage, qu’Aristarque enten- 
dait le mot exactement comme Apollonius. 
Scholies B : ὁ μὲν Ἀρίσταρχος, ταῖς δεσ- 
ποτιχαῖς. L’unique différence, c’est qu’A- 
ristarque rapportait l'adjectif au mot hy- 
pothétique ἀνάχτωρ, tandis qu’Apollonius 
remontait jusqu'au mot ἄναξ, — S’il faut 
en croire les mêmes Scholies B, Aristo- 
pbane de Byzance paraplrasait ἀναχτόριος 
par ὧν ἕχαστος ἄρχει. Mais on ne voit 
guère comment il en tirait cette signifi- 
cation, Il est d’ailleurs dans le caractère 
d'Eumée de maintenir le droit, même 
quand le droit, comme en ce qui con- 
cerne les troupeaux d'Ulysse, est outra- 
geusement violé par la force, 

399-400. Κήδεσιν.... τερπώμεθα.. .. 
μνωομένω ἃ certainement inspiré le fameux 
Forsan et hæc….. de Virgile (Énéide, 1, 
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μνωομένω " μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι τέρπεται ἀνὴρ, 
ὅστις δὴ μάλα πολλὰ πάθῃ χαὶ πόλλ᾽ ἐπαληθῇ. 
Τοῦτο δέ τοι ἐρέω, ὅ μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾶς. 
Νῆσός τις Συρίη κικλήσχεται, εἴ που ἀχούεις, 
Ὀρτυγίης καθύπερθεν, ὅθι τροπαὶ ἠελίοιο, 


203); mais combien l’expression d’Homère 
est plus énergique, plus précise et plus 
heureuse ! — Homère a dit plusieurs fois, et 
notamment dans l’/liade, XXII, 10, τέρ- 
πεσθαι γόοιο. Mais le mot τέρπεσθαι, dans 
ces exemples, ne signifie guère que satiari, 
ou, comme nous disons, s’en donner son 
content, Ici, comme on le voit par le dé- 
veloppement même, τερπώμεθα est dans 
son sens propre : réjouissons-nous, Il faut 
mettre χήδεσιν τερπώμεθα sur la même 
ligne que δαχρυόεν γελάσασα : c’est une 
alliance de termes contrastés absolument 
analogue, Je n’ai pas besoin de remarquer 
que ces trouvailles de génie, le poëte les a 
puisées dans une profonde connaissance 
du cœur humain, Scholies B et Q : χαὶ ἐν 
ταῖς δειναῖς διηγήσεσι τέρπεται ἀνὴρ ὧν 
ἐν θλίψεσι χαὶ ἀχούων ἑτέρου λέγοντος 
τὰ ἑαυτοῦ ἄλγεα. 

400. Μνωομένω. Ancienne variante, με- 
μνομένω. Ce n’était qu’une glose passée 
dans le texte. — Μετά, adverbe : après, 
c’est-à-dire quand les maux sont passés, — 
On a vu μετά adverbe, Iliade, XXIV,133; 
on le reverra dans l'Odyssée, XXI, 231, 

401, Ὅστις δὴ.... Aristote, dans sa 
Rhétorique, I, 1x, cite autrement ce vers Ξ 
μνήμενος, ὅστις πολλὰ πάθῃ χαὶ πολλὰ 
ἐόργῃ. Îl n’est pas probable que ce soit 
un lapsus de mémoire, Aristote n’est point 
sujet, comme Platon, à de tels accidents. 
C'est donc la leçon de quelqu'un des textes 
antiques, et une lecon qui a sans doute été 
rejetée par les Alexandrins à canse de 
μνήμενος, qui n’est point homérique et 
qui d’ailleurs va mal après μνωομένω. On 
peut dire aussi que ἐπαληθῇ se rapporte 
mieux que ἐόργῃ à l’idée de maux endurés. 

402, Τοῦτο.... Répétition textuelle du 
vers VII, 245. 

403. Συρίη. Les anciens ont perdu leur 
temps à chercher cette île dans le monde 
de la réalité, Elle n'appartient, comme 
Ogygie et Schérie, qu’au monde des fa- 
bles. Ameis : « Ein mit idealen ZLügen 
« geschildertes Eiland der Mærchenwelt im 


« Nordwesten oder Westen, » — Le mot 
Συρίη n’est pas le nom propre, mais un 
adjectif tiré de ce nom. Scholies H : εἴρηται 
δὲ Συρία ὡς τὰ Wüpa Ψυρία: νήσου 
ἐπὶ Ψυρίης (III, 171). D’après cet 
exemple, le nom serait Σύρα au pluriel 
neutre, et non pas Σῦρος. D'ailleurs Σῦρος 
füt-il le nom, l'ile παγαῖς que cela de 
commun avec la Syros des Cyclades. Voyez 
les notes qui vont suivre, 

404. ’Opruyins καθύπερθεν, par delà 
Ortygie. — Le nom d’Ortygie est un ad- 
jectif tiré de ὄρτυξ, caille, et signifie 
lle des cailles (ὀρτυγία νῆσος). C'est 
une qualification qui convient à un très- 
grand nombre d’iles de la Méditerranée, 
Les cailles, quand elles traversent cette 
mer, soit au printemps pour venir en Eu- 
rope, soit à l’automne pour retourner en 
Afrique et en Asie, font des stations sur 
leur route, et il y a des points où, pen- 
dant le passage, on les prend par milliers. 
Toutes les îles où abondait ce gibier étaient 
des ortygies. Mais il y en a deux dont Or- 
tygie est le nom dans la géographie des 
anciens : l’une, celle dont il a été question 
au vers V, 123, et qui est assurément 
Délos; autre, celle dont parle Virgile, 
Énéide, TI, 692-694 : « Sicanio prætenta 
« sinu jacet insula contra Plemmyrium un- 
« dosum ; nomen dixere priores Ortygiam.» 
On sait que celle-ci fut jointe à la Sicile 
par un pont, et qu’elle devint un des quar- 
tiers de la ville de Syracuse, Si Homère dé- 
signe ici la même Ortygie que celle où Diane 
avait tué Orion, il était bien mal renseigné 
sur la position de cette île; car Délos est 
à orient d’Ithaque. Mais il est impossible 
qu'un lonien ait ignoré la position exacte 
de Délos, un des centres de la civilisation 
ionienne, une contrée qu’il avait certaine- 
ment visitée dans ses voyages; car c’est un 
tableau d’après nature que cette descrip- 
tion du palmier de Délos auquel Ulysse (VI, 
462-167) compare Nausicaa, Il est vrai que 
la plupart des anciens identifiaient l'Ortygie 
d’Eumée avec l’Ortygie d'Orion; mais ils 
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οὔτι περιπληθὴς λίην τόσον, ἀλλ᾽ ἀγαθὴ μὲν, 405 


εὔδοτος ebunAoc, οἰνοπληθὴς, πολύπυρος. 
Πείνη δ᾽ οὔποτε δῆμον ἐσέρχεται, οὐδέ τις ἄλλη 


n’arrivaient à la vraisemblance qu’en don- 
nant à τροπαὶ ἠελίοιο un sens que cette 
expression ne saurait avoir. Je crois que 
l’Ortygie d’'Eumée n’est pas moins fantas- 
tique que sa Syrie ou Syra. Mais, si on la 
localise, c’est lOrtygie sicilienne qui ré- 
pond à l’indication topographique. — ὍὍθι 
τροπαὶ ἠελίοιο, sous-entendu εἰσί : là où 
sont les retours du soleil, c’est-à-dire là où 
le soleil, arrivé au terme de sa course, 
prend le chemin quelconque par où il re- 
vient vers l'Orient. C’est donc de l’Occi- 
dent, et mème de l’extrême Occident qu'il 
s’agit, Le mot ὅθι peut se rapporter indif- 
féremment ou à νῆσος Συρίη ou à ’Ooru- 
γίης. Mais il vaut mieux le prendre dans 
un sens général, et l’entendre de la région 
où sont situées les deux îles. Scholies B, H 
et Q : οἷον ὡς πρὸς τὰς τροπὰς ἡλίου, ὅ 
ἐστιν ἐπὶ τὰ ὃντικὰ μέρη ὑπεράνωθεν τῆς 
Δήλου. οὕτως ᾿Αρίσταρχος χαὶ Ἣρωδια- 
νός. Au lieu de Δήλον, il faut lire Ὄρτυ - 
γίας, et songer à une Ortygie d'Occident, 
sans quoi il y a une contradiction mani- 
feste, puisque ὑπεράνωθεν Δήλου, dans la 
bouche d’Eumée, signifierait ἃ l'Orient de 
Délos. L’explication d'Aristarque et d’Hé- 
rodien se retrouve dans Eustathe, mais 
plus correctement transcrite, sinon qu’Eus- 
tathe rapporte ὅθι à νῆσος Συρίη : τὸ δὲ 
ὅθι τροπαὶ ἠελίοιο ἀντὶ τοῦ κειμένη 
πρὸς τὰ δυτιχὰ μέρη τῆς Ὀρτυγίας. --- 
Quelques-uns supposaient une caverne, ou 
plutôt un souterrain, par où passait le 
soleil pour revenir à l’Orient sans être 
apercu, et ils prêtaient à Homère cette 
idée. Scholies Q et V : ἔνθα φασὶν εἶναι 
ἡλίου σπήλαιον, δι᾽ οὗ σημειοῦνται τὰς 
ἡλίου τροπάς. Eustathe : ἕτεροι δέ φασι 
σπήλαιον εἶναι ἐχεῖ, δι’ οὗ τὰς τοῦ 
ἡλίου, ὡς εἰχὸς, ἐσημειοῦντο τροπὰς, 
ὃ καὶ ἡλίον σπήλαιον ἔλεγον, καὶ τοῦτο 
δηλοῦσθαι ὅθι τροπαὶ ἠελίοιο. Mais 
Homère ne s’exprime jamais avec préci- 
sion sur ce qui concerne le cours du su- 
leil; et sa cosmographie est pleine de 
vague et même de contradictions, ou, si 
l’on veut, de conceptions peu concor- 
dantes. Voyez X, 86; XI, 15-19; ΧΙ], 4-6, 
et les notes sur ces passages. — Eustathe 
adopte, pour son compte, une explication 


d’après laquelle τροπαὶ ἠελίοιο est simple- 
ment le coucher du soleil, sans aucun re- 
gard au retour de l’astre vers lOrient : 
ὅτι δὲ τὸ τρέπεσθαι χαὶ ἐπὶ τοῦ δύνειν 
χεῖται, δηλοῖ τὸ ἐπὶ ἡλίου λεχθὲν τὸ 
ἀπ’ οὐρανόθεν προτροπᾶται (XI, 
18). Mais l'exemple cité contredit cette 
explication, plutôt qu’il ne la justifie; car 
le tour en avant, ou le voyage dans le 
ciel, correspond à un tour en arrière, c’est- 
a-dire à un voyage invisible, au retour 
d'Occident en Orient, — Les modernes ont 
beaucoup écrit et beaucoup déraisonné sur 
le vers 404. Nous perdrions notre temps 
à démontrer, par exemple, que τροπαὶ 
ñehtoto ne signifie point les tropiques, ni 
un cadran solaire. — Au lieu de τροπαί, 
quelques anciens, selon Hésychius, lisaient 
τροφαί, d’autres στροφαί. C’étaient des 
corrections destinées à faire disparaitre les 
difficultés : τροφαί en faisant entendre que 
Syra était dans la même région que Thri- 
nacie, où paissaient les bœufs du Soleil ; 
στροφαί, eu remplaçant le mot vague par 
un mot précis. Mais le Soleil est un dieu, 
et les dieux ne se nourrissent pas de chair : 
ce n’est pas pour manger du bœuf que le 
Soleil entretient des troupeaux. Quant à 
στροφαί, c’est une bonne glose; mais 
τροπαί, à cause même de son caractère 
vague, est évidemment le terme d’Homère. 
Bothe : « Latiore igitur et antiquiore sensu 
« hæc vocabula usurpavit, quæ Hesiodo 
« quidem et recentioribus sonant solsti- 
« tiumn ; nec mutandum censeo τὸ τροπαί, 
« quemadmodum Hesychius, verbo ?Opru- 
« γία, auctor est fuisse qui legerent hoc 
« loco τροφαί, vel στροφαί. » 

405. Περιπληθής équivaut à πολυάν- 
θρωπος : populeuse, La traduction valde 
magna est tout à fait arbitraire. — Atny 
τόσον, par trop. — Méy est dans le sens de 
ὑμήν. Quelques anciens mettaient un point 
après ce mot; car Nicanor (Scholies H) dit 
que la phrase se prolonge sans interrup- 
tion jusqu’à la fin du vers 406 : ὑφ᾽ ἕν 
ἀναγνωστέον ἕως τοῦ πολύπυρος. δια- 
στέλλεται τῷ, πείνη δ᾽ οὔποτε. 

406. Εὔδοτος εὔμηλος, sans virgule 
entre les deux mots : ayant de bons pâtu- 
rages qui nourrissent une grande quantité 
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γοῦσος ἐπὶ στυγερὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν᾽ 
ἀλλ᾽ ὅτε γηράσχωσι πόλιν χάτα φῦλ᾽ ἀνθρώπων, 
ἐλθὼν ἀργυρότοξος Ἀπόλλων Ἀρτέμιδι ξὺν, 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχόμιενος κατέπεφνεν. 
Ἔνθα δύω πόλιες, δίχα δέ σφισι πάντα δέδασται" 
τῇσιν δ᾽ ἀμφοτέρῃσι πατὴρ ἐμὸς ἐμόασίλευεν, 
Κτήσιος Ὀρμενίδης, ἐπιείχελος ἀθανάτοισιν. 
Ἔνθα δὲ Φοίνικες ναυσίχλυτοι ἤλυθον ἄνδρες, 


τρῶχται, μυρί᾽ ἄγοντες ἀθύρματα νηὶ μελαίνῃ. 

Ἔ, δὲ \ 2 ΠΕΣ A Φ ( ᾿ἐ Nov 
σχε δὲ πατρὸς ἐμοῖο γυνὴ Φοίνισσ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 

ἔργα ἰδυῖα" 


χαλή τε μεγάλη τε χαὶ ἀγλαὰ 


de moutons et de chèvres. — Quelques-uns 
entendent, par e060otoc, abondante en bé- 
tail, à cause du substantif Boré, Iliade, 
XVIIL, 521. Même ainsi il ne s’agit tou- 
jours que de μῆλα en abondance, et les 
deux mots ne doivent point être séparés, 
Ceux qui les séparent donnent à εὔθοτος 
le sens de fertilis boum; mais cette tra- 
duction est fausse. C'est εὔδους, et non 
εὔδοτος, qui a cette signification. Hymne 
à Apollon Délien, vers 54 : οὔτ᾽ εὔδουν 
σε ἔσεσθαι ὀΐομαι, οὔτ᾽ εὔμηλον. — 
407-408. Οὐδέ τις ἄλλη νοῦσος, πὶ au- 
cune autre maladie, Scholies Q : τῷ λιμῷ 
τὴν νόσον συνέζενξεν, ἐπεὶ τῷ λιμῷ χαὶ 
λοιμὸς παραχολουθεῖ. Αιμὸν ὁμοῦ καὶ 
λοιμόν: ἀποφθινύθουσι δὲ λαοί 
(Hésiode, OEuvres et Jours, vers 241), 

408. Ent doit être joint à πέλεται. 
— Δειλοῖσι, miseris, infortunés. Non pas 
qu’ils le soient en réalité; mais ils le se- 
raient, s'ils étaient en proie à ces fléaux. 
Scholies Ἡ : ἐπαινεῖ τὴν πατρίδα. 

409. Πόλιν κάτα, dans la ville : chacun 
dans sa ville, En effet, il y a deux villes, 
et non pas une seule. Voyez plus bas, vers 
412. — Hérodien (Scholies H) : ἀναστρε- 
πτέον τὴν χατά. 

410-411. ᾿Ἐλθὼν.... Ces deux vers si- 
gnifient que les Syriens meurent subite- 
ment et sans agonie, les hommes par le 
fait d’Apollon, les femmes par celui de sa 
sœur. Voyez les vers III, 280 et V, 4124, 
et les notes sur ces deux Passages, Voyez 
aussi plus bas, vers 478-479, ce qui con- 
cerne la mort de la gouvernante d'Eumée. 
— Didyme (Scholies H) rappelle, à propos 


du mot ἀγανοῖς, qu’il s’agit de mort su- 
bite : πράεσιν ὁ γὰρ αἰφνίδιος θάνατος 
ἀνώδυνός ἐστι. 

411. Κατέπεφνεν, l’aoriste d’habitude, 
C’est toujours ainsi que les choses se pas- 
sent dans ce pays. 

412, Ἔνθα, là : dans cette île, — 
Πόλιες, sous-entendu εἰσί, — Σφισι, à 
eux : aux Syriens. 

415. Ἔνθα avec mouvement : là, c’est- 
à-dire dans un port de 116. 

416. Τρῶχται, voleurs. Voyez la note 
du vers XIV, 289. 

417. Ἔσχε Ôè..., et la suite. Comment 
Eumée a-t-il connu tout ce qui s’est passé 
entre cette femme et les Phéniciens? Tout 
ce qu’il peut savoir personnellement, c’est 
qu’il leur a été livré par elle. On peut 
supposer que le poëte, par inadvertance, 
parle ici pour le narrateur. Mais il vaut 
mieux supposer qu'Eumée tient ces détails 
de Laërte, qui les tenait lui-même des 
Phéniciens. Didyme (Scholies B, H et Q) : 
ταῦτα δὲ οἱ Φοίνιχες ἴσως Λαέρτῃ διη- 
γήσαντο πολλοῦ ἄξιον αὐτὸν ὑποφαίνον - 
τες, Λαέρτης δὲ Εὐμαίῳ διηγήσατο. où 
γὰρ οἷόν τε εἰδέναι τὸ ἀληθὲς νήπιον ño- 
πασμένον. — Πατρός dépend de otxw. — 
Γυνή, dans le sens générique : une femme, 
c’est-à-dire ici une femme de service, une 
δμωή. Cette femme, d’après les traditions 
poétiques, se nommait Daène. Aristarque 
(Scholies B, H et Q) : (À διπλῇ, ὅτι) xv- 
ρίως γυναΐχα εἶπεν, ὡς καὶ ἄνδρα 
τὸν ἄνθρωπον. ὄνομα δὲ αὐτῇ Δαήνη. 

418. Καλή ve... Répétition textuelle 
du vers XIII, 289. 
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τὴν δ᾽ ἄρα Φοίνικες πολυπαίπαλοι ἠπερόπευον. 
Πλυνούσῃ τις πρῶτα μίγη χοίλῃ παρὰ νηὶ 
εὐνῇ καὶ φιλότητι, τάτε φρένας ἠπεροπεύει 
θηλυτέρῃσι γυναιξὶ, χαὶ ἥ χ᾽ εὐεργὸς ἔῃσιν. 
Εἰρώτα δὴ ἔπειτα τίς εἴη καὶ πόθεν ἔλθοι: 
ἡ δὲ μάλ᾽ αὐτίκα πατρὸς ἐπέφραδεν ὑψερεφὲς δῶ᾽ 
"Ex μὲν Σιδῶνος πολυχάλχου εὔχομαι εἶναι" 
χούρη δ᾽ εἴμ᾽ Ἀρύόδαντος ἐγὼ ῥυδὸν ἀφνειοῖο-" 
ἀλλά μ᾽’ ἀνήρπαξαν Τάφιοι, ληΐστορες ἄνδρες, 
ἀγρόθεν ἐρχομένην πέρασαν δέ τε δεῦρ᾽ ἀγαγόντες 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς πρὸς δώμαθ. ὁ δ᾽ ἄξιον ὦνον ἔδωχεν. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἀνὴρ, ὃς ἐμίσγετο λάθρῃ " 


420 


L25 


480 


Ἧ ῥά χε νῦν πάλιν αὖτις ἅμ. ἡμῖν οἴκαδ᾽ ἕποιο, 
ὄφρα ton πατρὸς χαὶ μιητέρος ὑψερεφὲς δῶ 


430. Πλυνούσῃ τις. Ancienne variante, 
πλυνούσῃ τῇ. Avec cette lecon, il faudrait 
entendre μίγη comme μίγη τις. La vulgate 
est plus précise et meilleure. 

422. Θηλυτέρῃσι.... Voyez le vers XI, 
434 et la note sur ce vers. — Kai ἥ x’ eù- 
εργὸς ἔῃσιν, même (à celle) qui serait 
vertueuse. Il faut ajouter : jusqu’au mo- 
ment de la faute. Le présent ἔῃσιν, dans 
cet exemple-ci, équivaut au passé γένηται, 

424. Ἢ δὲ.... Repétition textuelle du 
vers Χ, 411. --- Πατρός, du père : de mon 
père, — ἘἘπέφραδεν.... δῶ, elle montra 
la maison. C’est la réponse de la femme à 
la question πόθεν ἔλθοι. Sa réponse à la 
question τίς εἴη va suivre, 

425. ἸΠολυχάλκον, riche en airain, c’est- 
a-dire opulente, L’épithète ne peut pas se 
rapporter à des mines de cuivre. Didyme 
(Scholies Q et V) : ἐν αὐτῇ γὰρ χαλχὸς 
où γίνεται. On a vu dans l’Jliade, XVIII, 
288-289, Πριάμοιο πόλιν.... πολύχρυσον, 
πολύχαλκχον. — Quelques-uns prenaient 
l’épithète de Sidon dans le sens de solide 
(oteppäc), et l’appliquaient à la massive 
architecture de la ville. Cela est bien cher- 
ché, et l'interprétation πλονσίας est infini- 
ment plus naturelle, 

426. “Ρυδὸν ἀφνειοῖο, opulent à flots : 
homme d’une prodigieuse opulence, Di- 
dyme (Scholies Νὴ : ῥύδην τὸν πλοῦτον 
ἔχοντος, τουτέστι τῷ πλούτῳ χύδην 


πλουτοῦντος. ἢ ἐπίρροιαν ἔχοντος πλού- 
του. (Hérodien (Scholies H) : ὀξυτόνως 
τὸ ῥυδόν. 

427. Τάφιοι. Voyez la note du vers, 
105. — Quelques-uns ne mettent point de 
virgules : alors c'est comme s'il y avait 
simplement ληΐστορες Τάφιοι (des pirates 
de Taphos). Avec l'apposition, l’idée est 
plus complète, ou du moins plus riche- 
ment exprimée, — Antotopec. Homère 
dit ληϊστήρ et λύήΐστωρ, comme il dit 
δωτήρ et δώτωρ. 

428. Πέρασαν. Voyez plus haut, vers 
387, la note sur πέρασσαν. 

429. Τοῦδ᾽ ἀνδρὸς.... Voyez plus haut 
le vers 388 et les notes sur ce vers. [οἱ 
τοῦδ᾽ ἀνδρός ne correspond plus à un nom 
propre, puisque la femme n’a point nommé 
Ctésius. Il désigne le maitre de la maison ; 
Lttéralement, l’homme qui est là. 

434, Πάλιν αὖτις. On ἃ vu ce pléo- 
nasme, XIV, 356. 

432. Ὄφρα ἴδῃ, afin que tu voies, 
Ancienne variante, ὄφρ᾽ εἰδῇς. Ce n’est 
qu’une mauvaise correction de Zénodote. 
On a vu ὄφρα ἴδῃ dans l’Iliade, IIT, 163 ; 
Homère emploie fréquemment le subjonc- 
tif ἴδωμαι dans le sens actif, et l’hiatus 
est perpétuel avec toutes les formes du 
verbe dont le thème est ἴδω ou εἴδω, qui 
avait primitivement le digamma {compa- 
rez video). 
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αὐτούς τ᾽; Ἢ γὰρ ἔτ᾽ εἰσὶ, καὶ ἀφνειοὶ καλέονται. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε γυνὴ, χαὶ ἀμείθετο μύθῳ 
Εἴη χεν χαὶ τοῦτ᾽, εἴ μοι ἐθέλοιτέ γε, ναῦται, 
ὅρκῳ πιστωθῆναι ἀπήμιονά μ᾽ οἴχαδ᾽ ἀπάξειν. 


Ὡς ἔφαθ᾽ " οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπώμνυον, ὡς ἐχέλευεν. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὄμοσάν τε τελεύτησάν τε τὸν ὅρχον, 
τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειπε γυνὴ, καὶ ἀμείδετο μύθῳ- 

Σιγῇ νῦν, μή τίς με προσαυδάτω ἐπέεσσιν 
ὑμετέρων ἑτάρων, ξυμόλήμενος ἢ ἐν dyurÿ 
ἤ που ἐπὶ χρήνῃ" μή τις ποτὶ δῶμα γέροντι 
ἐλθὼν ἐξείπη, ὃ δ᾽ ὀϊσάμενος χαταδήσῃ 


δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ, ὑμῖν δ᾽ ἐπιφράσσετ᾽ ὄλεθρον. 


Ἀλλ᾽ ἔχετ᾽ 


ἐν φρεσὶ μῦθον, ἐπείγετε δ᾽ ὦνον ὁδαίων. 


Ἀλλ᾽ ὅτε χεν δὴ νηῦς πλείη βιότοιο γένηται, 
ἀγγελίη μοι ἔπειτα θοῶς ἐς δώμαθ᾽ ἱχέσθω- 
οἴσω γὰρ χαὶ χρυσὸν, ὅτις χ᾽ ὑποχείριος ἔλθῃ" 


433. Εἰσί, ils existent : ils sont vivants. 
— Καλέονται, sous-entendu ἔτι, qui est 
exprimé devant le premier verbe. Le re- 
nom d’opulence suppose une opulence 
réelle, Bothe : « Focantur, a consequente, 
« Qquia sunt divites, » 

435. Toÿt(o), cela : ce que tu me pro- 
poses, Scholies B et Q : γένοιτο ai 
τοῦτο, ἐπανελθεῖν με εἰς τὴν πατρίδα 
μον. — Εἰ, à condition que. 

437-438, Ὥς... Ces deux vers, qu’on ἃ 
déjà vus plusieurs fois dans l'Odyssée, s’y 
retrouvent encore plus loin, XVIII, 58-59. 

440, Σιγῇ, sous-entendu ἔστε. — An- 
cienne variante, σιγή au nominatif, sous- 
entendu ἔστω. Le datif semble préférable, 
Rien n'empêche de le prendre adverbiale- 
ment, comme quand nous disons, silence ! 
Quelques-uns croient méme qu’on devrait 
écrire σίγη, adverbe, le même que σῖγα. 
Mais ce σίγη adverbe n’est qu'une pure 
hypothèse, 

442. Γέροντι, au vieillard, c’est-à-dire 
a mon maitre, 

444. ᾿Ἐπιφράσσετ(αι) est au subjonc- 
tif, pour ἐπιφράσσηται. 

445. "Eyet(e), cohibete, maintenez, 
Eustathe : παραίνεσις.... ἐπὶ μνστη- 


ριασμῷ. --- ὋὉδαίων, des choses de la 
route : de la cargaison que vous aurez à 
emporter d'ici. Didyme (Scholies B, Q 
et V) : σπουδάζετε, φησὶ, περὶ τὴν ἀγο- 
ρασίαν τῶν φορτίων. — Quelques-uns en- 
tendaient ὁδαίων dans un sens beaucoup 
plus restreint, Scholies B et Q : τῶν εἰς 
ἐχδημίαν ἐπιτηδείων. Mais les Phéniciens 
sont des trafiquants; et le temps qu’ils 
vont mettre à faire leurs achats prouve 
qu’il s’agissait pour eux de bien autre 
chose que d’approvisionner le navire. 

446. Βιότοιο équivaut ici à ὁδαίων, à 
φορτίων. Ce n’est pas seulement ce qu’on 
mangera pendant le voyage; ce sont, et 
surtout, les marchandises dont la vente en- 
richira les marchands, et par conséquent 
assurera leur subsistance. Bothe : « Victus, 
« a consequente mercium domi vendenda- 
« rum., » Ainsi la paraphrase des ScholiesQ, 
τοῦ βίου ἡμῶν, restreint beaucoup trop 
le sens du terme. 

447. Ἀγγελίη.... Scholies Q : ἐλθέτω 
μοι ταχέως ἀγγελία πρὸς τὰ δώματα ὅτι 
ἀπελθεῖν μέλλετε. 

448. Ἔλθῃ, vulgo ἔλθοι, La vulgate 
n’est qu’une faute d’iotacisme ou une cor- 
rection byzantine. 
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χαὶ δέ χεν ἄλλ᾽ ἐπίδαθρον ἐγὼν ἐθέλουσά γε δοίην. 
Παῖδα γὰρ ἀνδρὸς ἐῆος ἐνὶ μεγάροις ἀτιτάλλω, 450 
χερδαλέον δὴ τοῖον, ἅμα τροχόωντα θύραζε. 
τόν χεν doux” ἐπὶ νηός ὁ δ᾽ ὑμῖν μυρίον ὦνον 
ἄλφοι, ὅπῃ περάσητε χατ᾽ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους. 
Ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ’ ἀπέδη πρὸς δώματα χαλά" 
οἱ δ᾽ ἐνιαυτὸν ἅπαντα παρ᾿ ἡμῖν αὖθι μένοντες 455 
ἐν νηὶ γλαφυρῇ βίοτον πολὺν ἐμπολόωντο. 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χοίλη νηῦς ἤχθετο τοῖσι νέεσθαι, 


A ee ET + a 
χαι TOT a? ἄγγελον Ὡχᾶν, ος 

, c! 4 , 
χρύσεον ορμον ἔχων, μετα Ô 


449. Δέ, dans le sens de δή : bien plus. 
— AV ἐπίδαθρον, un autre nolis (outre 
Vor qui sera pour vous). L’explication du 
mot ἐπίδαθρον, dans les Scholies Bet Q, 
est une citation d’Aristarque : (ἢ διπλῆ, 
ὅτι) τὸν ναῦλον τῆς ἐπιθάσεως τῶν νεῶν 
χαταχρηστιχῶς ἐπίθαθρον εἶπε. 

450. ᾿Ἀνδρὸς ἐῆος, d’un homme distin- 
δυό : d’un grand personnage; du vieillard 
qui est mon maître. 

451. Κερδαλέον est dit en bonne part : 
plein d'intelligence, Voyez, Iliade, N1,153, 
la note sur χέρδιστος. — Totoy (talem) 
donne au positif χερδαλέον la valeur d’un 
superlatif, Voyez, III, 324, la note sur 
μέγα τοῖον. ---- Quelques-uns séparent δή οἱ 
τοῖον par une virgule, et entendent τοῖον 
de ce qui va suivre (talem, silicet.….), On 
trouve cette explication dans les Scholies B 
et Q : τὸ δὲ τοῖον, τοιοῦτον ὡς χαὶ ἕπε- 
σθαι συντρέχοντα χαὶ ἀχολουθεῖν δυνά- 
μενον. D’après l'exemple que jai cité, 
τοῖον se rapporte plutôt à χερδαλέον. Mais 
rien n’empéche de le sous-entendre avec 
τροχόωντα. — Ἅμα, c'est-à-dire ἅμα μοι: 
avec moi, --- Τροχόωντα. Ancienne va- 
riante, τρωχῶντα, — Au lieu de ἄμα 
τροχόωντα en deux mots, on lisait aussi 
ἁματροχόωντα en un seul. Scholies B et 
Q : σύνθετον δὲ τὸ ἁματροχόωντα. 
C’est la leçon d’Eustathe, — Quelques ma- 
nuscrits et nos vieilles éditions donnent 
ἁματρωχῶντα. Enfin Eustathe cite encore 
une autre écriture : γράφεται δὲ, φασὶ, 
χαὶ ὁμουτροχγόωντα. — Le sens, de 


΄ 


ἀγγείλειε γυναικί. 


LA De 5. ὋΝ [AN - LOT \ 
Ηλυθ ἀνὴρ πολύϊορις ἐμοῦ πρὸς ὁώματα πατρὸς, 


LA 


ἔχτροισιν ÉEPTO. 460 


toute facon, reste le même. Eumée, d’après 
les dires de la femme, devait avoir cinq ou 
six ans, Porphyre, Questions homériques : 
ἤδη pot ἔξω συντρέχειν δυνάμενον, xai 
βάδην σὺν ἐμοὶ πορευόμενον, οὐχ ἐπι- 
χολπίδιον. Bothe : « Cujusmodi pueri, non 
« molesti, solent expeti, et facile careque 
« vendi, » 

453. Ἄλφοι, c'est-à-dire xev ἄλφοι : 
aura procuré; procurera, — Ὅπῃ, en 
quelque endroit que, — Περάσητε, vous 
ayez vendu : vous le vendiez, Voyez plus 
haut, vers 387, la note sur πέρασσαν. 

455. ’Eviautov, comme εἰς ἐνιαυτόν. 

456. Βίοτον, une cargaison. Voyez plus 
haut la note du vers 446. --- Ἐμπολόωντο, 
coemebant, achetaient et arrimaient, La 
préposition ἐν, dans ce composé, ἃ une 
valeur dont il faut tenir compte. Scholies B, 
H et Q : ἐπραγματεύοντο πωλοῦντες καὶ 
ἀγοράζοντες. Ajoutez : ἵνα ἡ νηῦς πλείη 
βιότοιο γένηται (vers 446). 

457. Ἤχθετο est dit au sens physique : 
avait cargaison complète. Eustathe : ἐθα- 
ρύνετο φόρτῳ. — Homère ἃ employé deux 
fois ἄχθομαι au sens moral (ας, V, 
354 et 364). — Νέεσθαι, comme ὥστε 
νέεσθαι, sous-entendu αὐτούς : de facon 
qu’ils pussent s’en aller, 

458. Καὶ τότ᾽ ἄρ(α), eh bien doncalors. 

459. Πολύϊδρις en mauvaise part : ex- 
pert en coquineries. Aristarque (Scholies D, 
H et Q) : (ñ διπλῇ, ὅτι) οὐχ ἐπ’ ἀγαθοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ καχούργον καὶ ἀπατεῶνος. 

460. Ὅρμιον, un collier, Scholies ΤῈ; 
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Τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐν μεγάρῳ ὁμωαὶ καὶ πότνια μήτηρ 
χερσίν τ᾽ ἀμφαφόωντο καὶ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶντο, 
ὦνον ὑπισχόμεναι" ὁ δὲ τῇ χατένευσε σιωπῇ. 
Ἤτοι ὁ χαννεύσας χοίλην ἐπὶ νῆα Gene” 

ἡ δ᾽ ἐμὲ χειρὸς ἑλοῦσα δόμων ἐξῆγε θύραζε. 
Εὗρε δ᾽ ἐνὶ προδόμῳ ἠμὲν δέπα ἠδὲ τραπέζας 
ἀνδρῶν δαιτυμόνων, οἵ μευ πατέρ᾽ ἀμφεπένοντο. 
Οἱ μὲν dp” ἐς θῶχον πρόμολον, δήμοιό τε φῆμιν' 


Δ 


ἡ ὁ 


περιδέρρεον χόσμον, ἀπὸ τοῦ συνδεδέ- 
σθαι. Eustathe : χόσμος δὲ γυναιχεῖός 
ἐστιν. ἐξ αὐτοῦ δὲ καὶ ὑφόρμιον χρυ- 
σοῦν, χοσμάριον, ὡς ἐν ῥητοριχῷ 
χεῖται λεξιχῷ. — Quelques-uns écrivaient 
ὁρμόν oxyton, pour distinguer le mot qui 
signifie collier du mot qui signifie port. 
Mais ce n’est là qu’un raffinement byzan- 
tin. Eustathe : ὀξύνεται δὲ παρά τισι τῶν 
ἐσύστερον ὁ τοιοῦτος ὅρυνος, πρὸς δια- 
στολὴν τοῦ χατὰ τὸν λιμένα. Les anciens 
ne distinguaient pas, À quoi bon, en effet? 
Le contexte ne laisse jamais de doute sur 
le sens du mot. — Μετά doit être joint à 
ἔερτο, et le sujet du verbe est 6 sous-en- 
tendu, c’est-à-dire οὗτος ὃ ὅρμος : 
lier était serti. — Ἠλέχτροισιν, de grains 
d’ambre. On a vu, IV, 73, l’ambre uni à 
l'or dans la décoration du palais de Méné- 
las, Didyme (Scholies H) : ἠλέχτροις δὲ 
συγχεχλειμένος χαὶ ἡρμοσμένος ἦν ὁ πε- 
ριτραχήλιος χόσμος. --- La phrase, ici 
comme au vers 388, est simplement juxta- 
posée; mais les traducteurs latins n’ont 
pas eu tort, pour plus de clarté, de mar- 
quer la subordination : quod electris in- 
tersertum erat,— L'ancienne variante ἠλέχ- 
τορσιν est une fausse leçon; car ἠλέχτωρ, 
c’est le soleil, et non point de l’ambre. 
Voyez dans l’liade, V1, 513, la note sur 
le mot ἠλέχτωρ. 

461. Tov, lui : le collier. 

462. Xepoiv τ(ε). Ancienne variante, 
χείρεσσ(ι). 

463. Ὑπισχόμεναι. Le masculin ὑπι- 
σχόμενοι, qu’on lit chez Eustathe et dans 
plusieurs manuscrits, est tout à fait inad- 
missible. Quant à ἐπισχόμεγαι, lecon de 
Dindorf, ce ne peut être qu’une faute d'im- 
pression. — Τῇ, à elle : à sa complice, 


ce col- 


αἶψα τρί᾽ ἄλεισα χαταχρύψασ᾽ ὑπὸ χόλπῳ 


465. Ἐμέ dépend de ἐξῆγε, et il est le 
complément sous-entendu de ἑλοῦσα. 

466. Aéro est au pluriel pour δέπαα : 
les coupes. Hérodien (Scholies H) : ἐχτα- 
téov τὸ δέπα, ποτήρια. En effet, la finale 
de δέπα n’est brève ici que par position. 
L'observation d’Hérodien s'adresse à ceux 
qui lisaient δέπα᾽, c'est-à-dire δέπαα avec 
élision de la finale. — Quelques-uns chan- 
geaient δέπα en δέπατ(α), ce qui peut se 
soutenir; d’autres écrivaient δέπας, ce qui 
est absurde, Voyez plus bas, vers 469, la 
note sur τρί᾽ ἄλεισα. — C’est par inad- 
vertance qu’on a mis, dans l’Homère-Didot, 
poculum en regard de δέπα. — L’expres- 
sion δέπα ἠδὲ τραπέζας (les coupes et les 
tables) signifie les coupes qui étaient sur 
les tables. Bothe : « Hysteronproteron, 
« vel potius oratio simplex et antiqua pro 
« eo, quod recentior dixisset, mensas in 
« quibus stabant pocula. » 

467. Ἀνδρῶν.... Le roi des Syriens a 
les mêmes mœurs que le roi des Phéaciens. 

468. Οἱ, eux : le roi et ses convives. — 
Es θῶχον.... δήμοιό τε φῆμιν, au conseil 
(des gérontes) et à l’assemblée du peuple. 
C’est un ἕν διὰ δυοῖν : à l'assemblée du 
peuple où l’on délibère sous la présidence 
des gérontes. Voyez, VIII, 4-47, l’assem- 
blée des Phéaciens, Didyme (Scholies V) : 
εἰς θῶχον᾽ εἰς βουλήν. φῆμιν" ἐχχλησίαν. 
Eustathe : δήμου φῆμιν διὰ τοῦ ἰῶτα (et 
non φήμην), τὴν δημοτικὴν συνέλευσιν 
ἐπὶ δημηγορίᾳ. On ἃ vu, Il, 26 et V, ὃ, 
le mot θῶχος dans le sens de Consessus ; 
mais c’est ici le seul passage d’Homère où 
φῆμις ait le sens de concio, 

469. Tpi ἄλεισα. Ceci prouve qu'au 
vers 466 le pluriel δέπα est indispensable ; 
sans compter que le singulier δέπας, à 
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ἔχφερεν᾽ αὐτὰρ ἐγὼν ἑπόμιην ἀεσιφροσύνῃσιν. 470 
Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σχιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί" 


- 


ἡμεῖς δ᾽ ἐς λιμένα χλυτὸν ἤλθομεν ὦχα χιόντες, 


ιν 


ἔνθ᾽ ἄρα Φοινίκων ἀνδρῶν ἦν ὠχύαλος γηῦς. 
Οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναδάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ χέλευθα, 


γὼ ἀναδησάμενοι᾽ ἐπὶ δὲ Ζεὺς οὖρον ἴαλλεν. 475 


᾿Ἑξῆμαρ μὲν ὁμῶς πλέομεν νύχτας τε καὶ AUX” 

ἄλλ᾽ ὅτε δὴ ἕόδομον ἦμαρ ἐπὶ Ζεὺς θῆχε ἹΚρονίων, 
\ \ y - ἐπὰν» 2 ΄ =. 

τὴν μὲν ἔπειτα γυναῖχα βάλ᾽ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα 


; 


SN aus Dh, 6 3 
ἄντλῳ δ᾽ ἐνδούπησε πεσοῦσ᾽ ὡς εἰναλίη χήξ. 


côté de τραπέζας, serait pour le moins 
bizarre, — Ὑπὸ χόλπῳ, sub sinu, sous le 
haut de la robe. Elle tient les objets sous 
son bras, à l’intérieur de son vêtement, 
Didyme (Scholies V) : ὑπὸ μάλης. 

470. Ἀεσιφροσύνῃσιν, par des pensées 
irréfléchies : avec la légèreté de mon âge, 
Apollonius : ἀσυγεσίαις, ἀνοίαις. Scholies 
Bet Q : ματαιότησιν, ἀφροσύναις, À μω- 
piats. C’est le seul passage d'Homère où se 
trouve le substantif de ἀεσίφρων. Mais on 
a vu l’adjectif dans l’liade, XX, 183, et 
on le reverra dans l'Odyssée, XXI, 302. Le 
mot ἀεσίφρων, dans le passage de l’Iliade, 
est directement opposé à ἔμπεδος, et si- 
gnifie, par conséquent, léger d’esprit, 

472. Ἡμεῖς, nous : la femme et moi. 

474. Οἱ μὲν.... On ἃ vu un vers pres- 
que semblable, IV, 842, 

476. “Εξήμαρ.... C’est la répétition du 
vers X, 28, sauf le changement de la pre- 
mière syllabe, 

477. Ἀλλ᾽ 61e... Voyez le vers XII, 
399 et les notes sur ce vers. 

478. Tv... γυναῖχα, istam mulierem, 
la misérable femme : la coquine, — Βάλ᾽ 
Ἄρτεμις. Voyez plus haut la note des 
vers 410-411. La femme ayant été tuée 
du coup, le poëte la regarde comme morte 
sans souffrance, 

479. Ἄντλῳ (dans la sentine) dépend de 
ἐνδούπησε. — A(é) est explicatif, et il 
équivaut à γάρ, — Ἐνδούπησε. Voyez la 
note du vers XIT, 411. --- Πεσοῦσα, étant 
tombée : pour s'être laissée choir du haut 
du tillae. — Ὡς εἰναλίη χήξ, comme un 
plongeon marin, Cette comparaison in- 
dique que la femme est tombée sur la tête, 


ODYSSÉE, 


et qu'elle s’est brisé le crâne, Scholtes B, 
Het Q : φαίνεται δὲ πεσοῦσα ἐπὶ κεφα- 
λήν. καὶ γὰρ ἐχεῖνος (ce masculin se Tap- 
porte à λάρος) οὕτως χαταδύεται. ---- Les 
anciens étaient bien d’accord que l'oiseau 
dont parle Homère est un pécheur; mais ils 
contestaient sur son espèce, Scholies Q et 
V : ὄρνεον θαλάσσιον παραπλήσιον ye- 
λιδόνι, ἔνιοι δὲ λάρον (la mouette) αὐτὸν 
λέγουσιν, οἱ δὲ αἴθυιαν (le foulque). Le 
mot χήξ paraît identique à xfÿ£ ou καύηξ, 
et c’est là ce qui faisait identifier l’oiseau 
àla mouette, Scholies B, H et Q : χαύηξ 
ὁ λάρος, mai συγχοπῇ κήξ. Bothe pense 
qu'on devrait écrire χηῦξ monosyllabe, 
comme γρηῦς, νηῦς. — L’explication de 
χήξ par λάρος vient d'Apion, et non 
d’Aristarque. Apollonius la conteste, parce 
que, selon lui, Homère ayant nommé ail- 
leurs le λάρος par son nom (V, 51), il n'y 
avait pas de raison pour qu’il l’appelât au 
trement ici. Cet argument n’est pas sans 
réplique, Homère a aussi nommé le foulque 
par son nom, et même deux fois : V, 337 
et 353. Il faudrait donc aussi contester que 
χήξ fût synonyme de αἴθυια, qui est pour- 
tant, selon toute probabilité, le vrai sens. 
— Bothe, qui tient pour le λάρος, prétend 
que la comparaison n’indique point spé- 
cialement une chute la tête en bas : « Ne 
«id quidem Scholiaslis concesserim, in 
« caput decidisse mulierem Phœniciam, 
«sed subitum ejus casum dici arbitror, 
« quemadmodum celerrime devolare solet 
« halcyone in prædam suam. » Il est bien 
plus vraisemblable , après ἐγδούπησε πε- 
σοῦσα, que la femme ait eu l'air, comme 
parlent les nageurs, de piquer une tête, 
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Καὶ τὴν μὲν φώχῃσι χαὶ ἰχθύσι χύρμα γενέσθαι 480 
ἔχθαλον: αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμιην ἀκαχήμενος ἦτορ᾽ 
τοὺς δ᾽ ᾿Ιθάχῃ ἐπέλασσε φέρων ἄνεμός TE Hoi ὕδωρ, 
ἔνθα με Λαέρτης πρίατο χτεάτεσσιν ἑοῖσιν. 
Οὕτω τήνδε τε γαῖαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμιοῖσιν. 
Τὸν δ᾽ αὖ Διογενὴς Ὀδυσεὺς ἠμείόετο μύθῳ" 485 


Û 


\ \ PU 

Εὔμαι᾽, ἡ μάλα δή μοι ἐνὶ φρεσὶ θυμὸν ὄρινας, 

€ \ Ζ [à “- 
ταῦτα ἕχαστα λέγων, ὅσα δὴ πάθες ἄλγεα θυμῷ. 
Ἀλλ᾽ ἤτοι σοὶ μὲν παρὰ καὶ χαχῷ ἐσθλὸν ἔθηχεν 

᾽ \ 4 

Ζεὺς, ἐπεὶ ἀνδρὸς δώματ᾽ ἀφίχεο πολλὰ μογήσας 
ἠπίου, ὃς δή τοι παρέχει βρῶσίν τε πόσιν τε 490 
ἐνδυχέως, ζώεις δ᾽ ἀγαθὸν βίον - αὐτὰρ ἔγωγε 
πολλὰ βροτῶν ἐπὶ dote’ ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱχάνω. 


Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον᾽ 
χαδδραθέτην δ᾽ οὐ πολλὸν ἐπὶ χρόνον, ἀλλὰ μίνυνθα- 
αἶψα γὰρ ᾿Ηὼς ἦλθεν ἐύθρονος. Οἱ δ᾽ ἐπὶ χέρσου 495 
Τηλεμάχου ἕταροι λύον ἱστία" χὰδ δ᾽ ἕλον ἱστὸν 
χαρπαλίμιως " τὴν δ᾽ εἰς ὅρμον προέρεσσαν ἐρετμοῖς " 


481. Αὐτὰρ ἐγὼ.... Voyez le vers XIII, 
386. ---᾿ Ἀχαχήμενος ἦτορ. L'enfant pleure 
sa gouvernante. 

482. Τοὺς à Ἰθάχῃ.... On a vu, LIL, 
300, un vers presque semblable, 

483, Λαέρτης.... Voyez le vers I, 430. 

484, Τήνδε te, comme au vers XIII, 
238. C’est donc par erreur que Bothe dit : 
« Nusquam ita Homnerus loquitur, » Il veut 
qu’on écrive ici τήνδε γε, et il a laissé 
τήνδε τε dans l’autre passage. Peu importe 
qu’il ajoute : « Sic etiam Y, 238, ponen- 
« dum arbitror εἰ δὴ τήνδε γε γαῖαν ἀνεί- 
« ρεαι-» C’est un exemple, Quant aux pas- 
sages de tout genre où τε est redondant, 
ils sont innombrables, — Didyme répète 
(Scholies V), à propos du dernier vers 
prononcé par Eumée, l'observation qu’il a 
faite à propos du vers 417 : εἰχὸς αὐτὸν 
ἀκηχοέναι παρὰ τοῦ Λαέρτον, ᾧ διηγή- 
σαντο οἱ Poivixec. 

486-487. Ἦ μάλα δὴ.... Voyez les vers 
XIV, 361-362. 

488. Kai, pourtant. — Καχῷ dépend 
de παρά, ou, si l’on veut, de παρέθηχεν, 


Scholies Q : ἀλλὰ σοὶ μὲν ὁ Ζεὺς où χκα- 
χὸν μόνον παρέθηχεν, ἀλλὰ xai ἀγαθόν. 
Scholies K : τῇ δυστυχίᾳ σου παρέθηχέ τι 
ἀγαθόν. --- Hérodien (Scholies H) dit qu’il 
ne faut point écrire πάρα avec l’accent sur 
la pénultième (οὐκ ἀναστρεπτέον), c’est- 
à-dire que σοί ne dépend point de παρά. 
— Ἔθηχεν. Ancienne variante, ἔδωχεν. 

491. Ζώεις Ô(é), et tu vis, c’est-à-dire 
grâce auquel tu vis. Voyez plus haut, vers 
388 et 460, les notes sur des phrases ana- 
logues, — Αὐτὰρ ἔγωγε est opposé à σοὶ 
μέν. Ulysse se donne pour un homme bien 
plus à plaindre qu'Eumée, et qui n’a eu, 
durant longues années, que des maux à 
souffrir, Jupiter ne lui a versé que du 
mauvais tonneau. 

493. Ὥς ot μὲν.... Répétition textuelle 
du vers VIII, 333, + 

495. Οἵ, eux, c’est-à-dire ceux qui sont 
désignés au vers suivant, les compagnons 
de Télémaque, 

497. Tv, c’est-à-dire νῆα. — Ὅρμον. 
C’est le port de Phorcys. Voyez les vers 
XIIT, 96 et 104. — Προέρεσσαν, vulgo 
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ἐχ δ᾽ εὐνὰς ἔδαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔδησαν " 
ἐχ δὲ χαὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης, 


δεῖπνόν τ᾽ ἐντύνοντο, χερῶντό τε αἴθοπα οἶνον. 


200 


Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύθων’ 
Ὑμεῖς μὲν νῦν ἄστυδ᾽ ἐλαύνετε νῆα μέλαιναν" 


ἀξ. N ἀνα 2 A 2 4 > NA Ὁ 
αὐτὰρ ἐγὼν ἀγροὺς ἐπιείσομαι ἠδὲ βοτῆρας - 


ς ! LE 4ERe) 4 ἰδὰ ἣν, ὦ 7 5 

ἑσπέριος δ᾽ εἰς ἄστυ ἰδὼν ἐμὰ ἔργα χάτειμι. 505 
5311“ θε δέ “7 «Ὁ À Dire 

Hey OË χεν ὕμμιν δόοιπόριον παραθείμιην, 


Sos \ - “ en 
δαῖτ᾽ ἀγαθὴν χρειῶν τε χαὶ οἴνου ἡδυπότοιο, 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Θεοχλύμενος θεοειδής " 


Πῇ γὰρ ἐγὼ, φίλε τέκνον, lo; Τεῦ δώμαθ᾽ ἵχωμαι 


2 D + a \ 32 θά; ᾿ ταν 7 
ἀνόρῶν, οἱ χραναὴν [ϑάχην χάτα χοιρανέουσιν ; 


510 


2 Ὁ 5, \ -“ NN 
Ἢ ἰθὺς σῆς μητρὸς ἴω χαὶ σοῖο δόμοιο ; 


Ν 3m 5 S 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


Ἄλλως μέν σ᾽ ἂν ἔγωγε χαὶ ἡμέτερόνδε χελοίμνην 


ἔρχεσθ᾽ " οὐ γάρ τι ξενίων ποθή᾽ ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 


προέρυσσαν. Ce vers et les deux suivants 
sont empruntés à l'Iliade, 1, 435-437. 
Voyez les notes sur ce passage. 

501-502. Αὐτὰρ.... Le premier de ces 
deux vers est banal chez Homère; l’autre 
est la répétition du vers 1, 367, 

504. Ἐπιείσομαι, de ἔπειμι (ἐπί et 
εἶμι) : adibo, j'irai vers. Scholies M : 
πορεύσομαι εἰς τὸν ἀγρόν. — Ancienne 
variante, ἐπελεύσομαι. C’est probablement 
une correction de diascévaste. 

505. Ἑ). σπέριος. Télémaque parle ainsi 
afin que ses compagnons fassent diligence ; 
car Minerve lui a dit (vers 40) de passer 
la nuit chez Eumée, et il l'y passera en 
effet. Voyez XVI, 481. — ζάτειμι, je 
descendrai. Eumée habite la montagne, 

506. °Hwôey, demain matin, — ‘Oûot- 
πόριον, le festin du voyage : le festin par 
lequel je vous payerai des peines que vous 
avez prises sur mon navire, Scholies B, Q 
et V : τὸ διὰ τὸν πλοῦν δεΐπνον, À ἀμοι- 
θήν. Scholies B et Q : τὴν ὑπὲρ τοῦ 
συνοδεῦσαι ἤτοι συμπλεῦσαι ἑστίασιν. 

507. Δαῖτ(α), apposition ἃ ὁδοιπόριον. 
- Κρειῶν et οἶνον, le génitif du con- 
tenu. En latin, lablatif est employé de 


même par les poëtes, Voyez le domus sante 
dapibusque cruentis de Virgile (Énéide, 
III, 618). 

509. Πῇ γάρ ἐγώ a été changé par 
Bekker en πῇ + ἄρ᾽ ἐγώ, et Ameis ἃ 
adopté cette correction. Mais rien n’est 
plus commun, chez Homère, que γάρ au 
début d’un discours; et le γάρ est aussi 
peu embarrassant ici qu'ailleurs. Voyez, 
dans l’Jliade, les vers XVII, 224 et 252; 
XVIIL, 6, etc., et les notes sur tous ces 
passages. 

514. Σῆς μητρός, ad tuam matrem, à 
ta mère. C’est le génitif du but, et non le 
régime de ἰθύς, qui n’est qu’un adverbe. 

513. Ἄλλως, alias, en d’autres circon- 
stances. 

514, Ξενίων, des choses nécessaires 
pour bien recevoir des hôtes, Scholies B 
et Q : τῶν πρὸς ξένων ὑποδοχὴν ἐπιτη- 
δείων. --- ἸΠοθή, le manque. Voyez les vers 
IT, 126 et VILI, 414. Il faut ajouter ἐστὶν 
ἡμῖν. La glose φειδώ (Schoties Q) n’est 
pas tout à fait exacte. Elle supposerait 
qu’on est dans les circonstances ordinaires ; 
que l’on recoit des hôtes, et qu’on les traite 
bien. Pour que φειδώ [ἀξ exact, il faudrait 
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a NZ ΄ 
χεῖρον ἐπεί τοι ἐγὼ μὲν ἀπέσσομαι, οὐδέ σε μιήτηρ 
᾿ - δι Je | LA 
ὄψεται" où μὲν γάρ τι θαμὰ μνηστῆρσ᾽ ἐνὶ οἴχῳ 

ς € / 
φαίνεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὑπερωΐῳ ἱστὸν ὑφαίνει. 


À 
A 


Ἀλλά τοι ἄλλον φῶτα πιφαύσχ 


ομαι, ὅν χεν ἵχοιο, 


Ἐὐρύμαχον, ἸΠολύδοιο δαΐφρονος ἀγλαὸν υἱὸν, 

τὸν νῦν ἴσα θεῷ ᾿Ιθαχήσιοι εἰσορόωσιν᾽ 

καὶ γὰρ πολλὸν ἄριστος ἀνὴρ, μέμονέν τε μάλιστα 
μητέρ᾽ uv γαμέειν χαὶ Ὀδυσσῆος γέρας ἕξειν. 
Ἀλλὰ τάγε Ζεὺς οἶδεν Ὀλύμπιος, αἰθέρι ναίων, 

εἴ χέ σφι πρὸ γάμοιο τελευτήσει χαχὸν ἦμαρ. 


ds A 


a Ἦν. € ser NE A ! À Ξ 
Ὡς ἄρα οἱ εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, 
2 2 N 
χίρχος, Ἀπόλλωνος ταχὺς ἄγγελος" ἐν δὲ πόδεσσιν 
à Ὁ δι ὦ 
τίλλε πέλειαν ἔχων, κατὰ δὲ πτερὰ χεῦεν ἔραζε, 


sous-entendre ἂν εἴη, et cela n’est pas pos- 
sible à cet endroit, 

515, Xeïpov, sous-entendu ἂν εἴη ou 
ἔσται. Télémaque suppose le cas où Théo- 
clymène irait chercher l'hospitalité au pa- 
lais d'Ulysse. 

516. ?Evi οἴχῳ dépend de pynotñpo (1). 
En prose, on dirait τοῖς ἐν οἴχῳ. 

517. Ἀπὸ τῶν, loin d’eux. — Ὑπερ- 
ωἴῳ, comme s’il y avait ἐν ὑπερώῳ : à 
l’étage supérieur, 

518. Ἵκοιο, vulgo ἵχηαι. 

619. Ἑὐρύμαχον. Télémaque changera 
d’idée tout à l'heure, et remettra Théocly- 
mène aux soins d’un autre. Scholies H : 
νῦν μὲν τοῦτόν φησι’ μεταθουλευσάμενος 
δὲ τῷ Πειραίῳ αὐτὸν δέδωχεν. Bothe : 
« Scilicet fausto motus vaticinio (531-534) 
« peritum benevolumque Theociymenum 
« procorum alicui commendare jam dedi- 
« guatur, traditque eum potius sodali fidis- 
« simo atque obsequentissimo, » 

520. Ἴσα θεῷ, instar dei, comme un 
dieu. 

521. Πολλόν comme ailleurs ὅχα, sert 
à renforcer le superlatif, On a vu πολλὸν 
ἄριστος, Iliade, I, 91. — Ἄριστος, sous- 
entendu ἐστίν. Il ne s’agit pas des qualités 
morales, mais de la condition de fortune, 
de la dignité extérieure, de l'importance 
personnelle, Voyez le vers IV, 519. — 
Mépovev, studet, il ambitionne, 

522. Γαμέειν, infinitif futur. Voyez 


plus loin ἕξειν. — T'épac. Voyez la note 
du vers XI, 176. 

523. Téye se rapporte à ce qui suit. 

524. Τελευτήσει a pour sujet Ζεύς ou 
αὐτός sous-entendu, — Quelques-uns pren- 
nent τελευτήσει comme intransitif. Bothe : 
« Ad finem perducetur, eveniet, » La même 
explication se trouve dons les Scholies B : 
ἀντὶ τοῦ τελευτηθήσεται, Mais il 
vaut mieux laisser au verbe sa signification 
naturelle, Jupiter est tout-puissant, soit par 
lui-même, soit en qualité d’exécuteur des 
arrêts du destin, Peu importe la contra- 
diction métaphysique de ces deux idées. 
Homère ne s’y arrête point, 

525. Ὡς ἄρα.... Voyez plus haut le 
vers 460 et la note sur ce vers. 

526. Ἄγγελος, messager : apportant un 
présage. L’oiseau ne passe point fortuite- 
ment; il est envoyé par le dieu pour faire 
connaître à Télémaque cet avenir dont le 
jeune homme se remettait pieusement à 
Jupiter. Voyez plus bas, vers 531-532, 

526-528, Ἐν δὲ πόδεσσιν.... Didyme 
(Scholies H) : τὸ ἑξῆς, ἐν δὲ πόδεσσι πέ- 
λειαν ἔχων τίλλε" τῷ στόματι δηλονότι 
ἔτιλλεν εἰς τὴν γῆν τὰ τῆς περιστερᾶς 
πτερά. — On connaît la belle comparai- 
son de Virgile, Énéide, XI, 721-724. C’est 
Presque une véritable traduction du pas- 
sage d’Homère, 

527. Κατά doit être joint à χεῦεν : 
defundebat, il répandait d’en haut, 
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μεσσηγὺς νηός τε χαὶ αὐτοῦ Τηλεμάχοιο. 


Τὸν δὲ Θεοχλύμενος ἑτάρων ἀπονόσφι χαλέσσας 
ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽ ἐκ τ᾽ ὀνόμαζεν. 580 


Τηλέμαχ᾽, οὔ τοι ἄνευ θεοῦ ἔπτατο δεξιὸς ὄρνις " 
ἔγνων γάρ μιν, ἐσάντα ἰδὼν, οἰωνὸν ἐόντα. 


Yuetéoou δ᾽ οὐχ ἔστι γένευς βασιλεύτερον ἄλλο 


3 τ ë Sd 
ἐν δήμῳ Ldxns, ἀλλ᾽ ὑμεῖς καρτεροὶ αἰεί. 


ΕΥ̓ 


IN G [A 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμιένος ἀντίον ηὔδα" 535 


Αἱ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετελεσμένον εἴη" 


τῷ χε τάχα γνοίης φιλότητά τε πολλά τε δῶρα 


529, Τόν, lui : Télémaque. — ‘Erépuwv 
ἀπονόσφι. Il s'agit d’un secret. Scholies Q : 
ἵνα μή τις τὴν μαντείαν εἰς τοὺς μνηστῆ- 
ρᾶς εἰσαγορεύσῃ. 

531. Οὐ porte sur ἄνευ θεοῦ, et τοι est 
adverbe : ce n’est certes point sans une 
volonté divine que. Virgile, Énéide, 11, 
777-778 : « Non hæc sine numine divum 
« eveniunt. » — Ἔπτατο. Ancienne va- 
riante, ἤλυθε. — Δεξιός est dit dans le 
sens propre : à droite. 

532, Ἔγνων γάρ μιν.... οἰωνὸν ἐόντα, 
car je connus qu’il était un oiseau portant 
présage, On ἃ vu une phrase du même 
genre, vers XIV, 118. 

533. Téveuc. Wolf, Bekker et Dindorf, 
γένος. Bothe: « γένευς, sic editiones, eum 
« veteres tum mediæ ætatis, usque ad Wol- 
« fi, qui, nescio quos secutus libros, Clar- 
« keo memoratos, edidit γένος. Alterus ex 
« suis : γένεος (dissyllabe par synizèse), 
« quæ haud dubie est interpretatio τοῦ 
« γένευς, scripturæ elegantis, nec insolitæ 
« huic nostro, ut qui simili contractione 
« dicat θάρσευς (Iliade, XVII, 573)...» 
« Διογενεῦς (ΙΧ, 106), ἕπευ (X, 146), 
« εἰσοιχνεῦσι (Odyssée, IX, 120), ἠρί- 
« Oueuv (X, 204), εἰλεῦντα (ΧΙ, 573), 
« χαλεῦντες (XII, 249), et alia hujusce- 
« modi, Non inepte Eustathius : ὅρα δὲ 
« al, inquit, ὅτι δυνάμενος εἰπεῖν ἐν 
« τούτοις γένους βασιλεύτερον, γέ- 
« VEUG εἶπε, ποιητικώτερον διὰ πλείω 
« φωνῆς ὄγχον. » Voici encore quelques 
exemples : Ἰδομενεῦς (Jliade, XIII, 424), 
ἔρεθευς (VII, 368, et Odyssée, XI, 37), 
θέρευς (Odyssée, ὙΠΠ, 118), Gduéeuc 
(XXIV, 394), Ὀδυσεῦς (398). L’exemple 
ἠρίθμευν, cité par Bothe, n’est pas bien 


coustaté. Voyez la note du vers X, 204. 
— Βασιλεύτερον est dit par comparaison 
avec les familles des prétendants, lesquels 
sont aussi des βασιλῆες. Voyez le vers I, 
394 et la note sur ce vers. Eustathe : τὸ 
δὲ βασιλεύτερον, συγχριτιχῶς λεχθὲν, 
δηλοῖ ὡς χαὶ ἄλλοι μέν εἰσι βασιλεῖς ἐν 
᾿Ἰθάχῃ, χαθά που χαὶ ὁ Τηλέμαχος εἶπεν 
(I, 394), ὅμως δὲ πάντων βασιλεύτερον 
τὸ γένος τοῦ Ὀδυσσέως. On ἃ vu plu- 
sieurs fois dans l’Jliade le comparatif βα- 
σιλεύτερος (IX, 160, 392, et X, 230); 
on y a méme vu, IX, 69, le superlatif 
βασιλεύτατος. — Ἄλλο, sous-entendu 
γένος. 

534. Καρτεροὶ αἰεί, sous-entendu ἔσ- 
εσθε : vous serez toujours puissants, c’est- 
à-dire vous serez toujours les vrais maîtres 
dans Ithaque. Scholies Ἡ et Q : ἐγχρατεῖς, 
τὸ χράτος ἔχοντες. χαὶ Ἀρχίλοχος: ὁ 
δ᾽ Ἀσίης καρτερὸς μηλοτρόφου. 
Scholies H : ὑπαχουστέον τὸ ἔσεσθε. 
Scholies Y : δεσπόζοντες, ἐγχρατεῖς. ἐλ- 
λείπει δὲ τὸ ἔσεσθε. Ces notes pro- 
viennent de Didyme, les deux premières 
textuellement transcrites, la troisième en 
substance. — Ameis, je ne sais pourquoi, 
sous-entend ἐστέ. Le fait actuel est en 
contradiction avec une affirmation pareille; 
et je ne crois pas qu’on doive introduire 
ici l’idée d’un droit inamissible, D’ailleurs 
c’est un devin qui parle : c’est donc une 
prédiction qu’il fait; et ce qui importe 
à Télémaque, c’est uniquement Pavenir. 

536. Τοῦτο.... ἔπος, cette parole, c’est- 
à-dire ta prédiction. 

537. Τῷ, alors. — Γνοίης w’est au pro- 
pre qu'avec φιλότητα. Mais φιλότητα et 
δῶρα n’expriment qu’une seule idée, la 
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ἐξ ἐμεῦ, ὡς ἄν τίς σε συναντόμενος μαχαρίζοι. 
Ἦ, καὶ Πείραιον προσεφώνεε, πιστὸν ἑταῖρον᾽ 
Πείραιε Κλυτίδη, σὺ δέ μοι τάπερ ἄλλα μάλιστα 
πείθῃ ἐμῶν ἑτάρων, οἵ μοι Πύλον εἰς ἅμ. ἕποντο" 
χαὶ νῦν μοι τὸν ξεῖνον ἄγων ἐν δώμασι σοῖσιν 
ἐνδυχέως φιλέειν χαὶ τιέμεν, εἰσόχεν ἔλθω. 
Τὸν δ᾽ αὖ Πείραιος δουρικλυτὸς ἀντίον ηὔδα" 
Τηλέμαχ᾽, εἰ γάρ χεν σὺ πολὺν χρόνον ἐνθάδε μίμνοις, 5ι5 
τόνδε τ᾽ ἐγὼ χομιῶ, ξενίων δέ οἱ οὐ ποθὴ ἔσται. 
Ὡς εἰπὼν ἐπὶ νηὸς ἔθη, ἐχέλευσε δ᾽ ἑταίρους 
αὐτούς τ᾽ ἀμδαίνειν ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι. 
Οἱ δ᾽ ai” εἴσόαινον na ἐπὶ χληΐσι χαθῖζον. 
Τηλέμαχος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο χαλὰ πέδιλα, 550 


reconnaissance active, une reconnaissance 
qui s’exprime par des témoignages visibles, 
par de riches présents, La phrase s’expli- 
que grammaticalement par un zeugma; 
mais il y a, au fond, ἕν διὰ δυοῖν. Ameis 
s’en tient à la grammaire : « δῶρα ist mit 
« γνοίης zeugmatisch verbunden, » Il n’y 
a rien à dire à cela; mais les traducteurs 
latins en prennent trop à leur aise quand 
ils introduisent un second verbe, et écri- 
vent et acceperis multa dona, Aucun verbe 
n’est sous-entendu. 

538. Ὡς, adeo ut, tellement que, — 
Συναντόμενος, sous-entendu σοί. Il faut 
supposer que celui qui rencontrera Théo- 
clymène le verra au moment où il sera 
chargé des présents de Télémaque. 

539. Πείραιον. Il paraît que quelques 
anciens écrivaient Πειραῖον, propérispo- 
mène, puisque Hérodien (Scholies H) se 
regarde comme obligé de justifier l’ortho- 
graphe vulgaire : Πείραιον προπαρο- 
ξυτόνως. οὕτως Ἀρίσταρχος. 

540, Πείραιε,... Les mots οὕτως Api- 
σταρχος sont tombés, dans le manuscrit H, 
au droit du vers 540, où ils ne répondent 
à rien, etoù ils ne signifient rien, Au lieu 
de les remettre simplement à leur place, 
comme a fait Lehrs, Buttmann et Bothe 
ont voulu absolument trouver, dans Je 
vers 540, ce que d’autres y avaient pu lire 
autrement qu’Aristarque; mais ils n’ont 
abouti qu’à des conjectures sans valeur, — 
Κλυτίδη, fils de Clytius, Voyez le vers 


XVI, 327. — AË est pris dans le sens de 
δή. — Τάπερ ἄλλα, comme τά τ᾽ ἄλλα 
περ, V, 29. 

641. ᾿Ἐμῶν ἑτάρων dépend de μάλι- 
στα. — Πύλον εἷς, à Pylos. 

b42. Καὶ νῦν, maintenant encore, 
c’est-à-dire en te montrant fidèle à toi 
même, et en faisant aujourd’hui ce que tu 
as toujours fait.—Tèy ξεῖνον, cet étranger. 

543. Φιλέειν et τιέμεν, l’infinitif dans 
le sens de l'impératif. 

545, Εἰ γὰρ.... Le souhait porte, non 
pas sur l'absence de Télémaque, mais sur 
le temps pendant lequel Piréus aurait le 
plaisir d’avoir Théoclymène pour hôte, — 
Ἐνθάδε, là-bas, c’est-à-dire à la campa- 
gne. Didyme (Scholies V) : ἐνθάδε ἀντὶ 
τοῦ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν. C’est une note tex- 
tuellement transcrite d’Aristarque, sauf la 
formule initiale, ἢ διπλῇ, ὅτι. 

546. Ξενίων.... ποθή. Voyez plus haut 
les notes du vers 514, — Aé est explicatif, 
et il équivaut à γάρ. 

547-649, Ὡς εἰπὼν.... Voyez les vers 
IX, 177-179 et les notes sur ce passage. Il 
est inutile, je crois, de remarquer que ἔθη, 
après ὡς εἰπών, ne peut s'appliquer qu’à 
Piréus. 

550-551. Ὑπὸ ποσσὶν..... Voyez les vers 
I, 96 et 99, et les notes sur ces deux vers. 
— Télémaque, sur le navire, était nu-pieds 
ou chaussé de sandales légères. Il lui faut 
de bonnes semelles bien fixées pour mar- 
cher dans un sentier de montagne, Quant 
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εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλχῷ, 


\ ses / y Si ἘΣΤῚ 
γηὸς ἀπ᾽ ἰχριόφιν᾽ τοῖ CE πρυμνήσι 


ἔλυσαν. 


Οἱ μὲν ἀνώσαντες πλέον ἐς πόλιν, ὡς ἐχέλευσεν 
μ ἢ 
\ 2 - 
Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς Οδυσσῆος θείοιο" 
LU 


IN € Ὁ 
τὸν δ᾽ ὦχα προδιθάντα πόδες φέρον, ὄφρ᾽ ἵχετ᾽ αὐλὴν, 
ἔνθα οἱ ἦσαν ὕες μάλα μυρίαι 
ἐνῦα οἱ ἡ SH μυρίαι, 


ὅ90 


ol 
hot συδώτης 


3 > | y Ν 
ἐσθλὸς ἐὼν ἐνίαυεν, ἀνάχτεσιν ἥπια εἰδώς. 


à la lance, ce n’est point une précaution 
spéciale, Les héros ne sortaient presque ja- 
mais sans cette arme. Voyez le vers II, 40. 

552, Toi, eux : Piréus et les autres. 

553. Ἀνώσαντες, de ἀνωθέω, pousser 
en haut : ayant remis le navire à la mer, 
Scholies B et Q : ἀνωθήσαντες τὴν ναῦν. 
Scholies N : εἰς τὸ ἄνω τὸν πλοῦν ποιή- 
σαντες. 

555. Τὸν δ᾽ ὦχα. Ameis remarque la 
place occupée ici par le mot ὦχα : « Nur 
« hier bei Homer steht die erste Silbe von 
« ὦχα in der Thesis, sonst überall in der 
« Arsis. » Ce n’est là probablement qu’un 
effet du hasard; ou plutôt cela provient 
de ce que la finale de &xa est brève de 


nature, et qu’elle ne peut être à l’arsis 
qu’à la condition d’être suivie d’un mot 
commencant par deux consonnes, ce qui 
n'est pas l'ordinaire, 

656-557. "Hot συδώτης.... ἐνίανεν, 
parmi lesquels habitait le porcher. Voyez 
le vers IX, 187. Scholies H et V : ἐν αἷς 
dtérpt6ev. La traduction dormiebat est 
fausse; car, dans l'exemple que j'indique, 
Polyphème n’est pas couché, et n’est pas 
D'ailleurs il 
heure de dormir, et Eumée est déja levé. 


même chez lui, n'est plus 

557. Ἀνάχτεσιν. Ce pluriel s'entend 
spécialement d'Ulysse et de Télémaque. 
Le vieux Laërte ne compte plus comme 


maître, 
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THAEMAXOY ANATNOPISMOZ ΟΔΥΣΣΕΩΣ. 


Arrivée de Télémaque chez Eumée (1-41). Après un entretien avec le 
vieux mendiant, hôte du porcher, Télémaque envoie Eumée ἃ la ville 
annoncer à Pénélope le retour de son fils (42-153). Quand Ulysse 
et Télémaque sont seuls, Minerve rend à Ulysse sa vraie forme ; 
reconnaissance (154-239). Délibération du père et du fils; plan 
adopté (240-321). Pénélope recoit des nouvelles de Télémaque, et 
par un des voyageurs qui avaient accompagné le jeune homme, 
et par le messager que Télémaque lui avait envoyé (322-341). Le 
navire de l’'embuscade revient au port; dépit des prétendants ; 


nouveau complot contre la vie de Télémaque (342-408). Pénélope, 
informée de ce complot, descend dans la salle des prétendants, et 
adresse de vifs reproches à Antinoüs (409-451). Eumée retourne à 
sa cabane, près de Télémaque et du mendiant: car il retrouve 
Ulysse sous la même figure où il l'avait laissé (452-481). 


IN ΕΣ 
Τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν χλισίῃ Ὀδυσεὺς χαὶ δῖος ὑφορθὸς 
2 f “ἤ 7, De) 4 -- 
ἐντύνοντο ἄριστον ἅμ᾽ ἠοῖ, χηαμένω πῦρ, 
y “ ᾿ 9 ΄ 
ἔχπεμψάν τε νομῆας ἅμ᾽ ἀγρομένοισι σύεσσιν᾽ 

2 ε 
Τηλέμαχον δὲ περίσσαινον χύνες ὑλαχόμωροι, 


1, Τὼ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν χλισίη.... Voyez le 
vers XV, 301 et les notes sur ce vers, 

2. Ἄριστον, le déjeuner, C’est le seul 
Passage de l'Odyssée où il soit question de 
ce repas, qui n’est mentionné qu’une fois 
non plus dans l’Zliade, Scholies H : ἅπαξ 
ἐνθάδε τὸ ἄριστον χαὶ ἐν Ἰλιάδι (XXIV, 
124). Voyez, au Passage cité, la note sur 
ἄριστον. ScholiesB : τὴν ἑωθινὴν τροφὴν, 
ἥν τινες ἀχρατισμὸν λέγουσιν. — La ma- 
nière dont le fait est énoncé et ici et dans 
le passage de VIliade, prouve que le dé- 
jeuner au saut du lit était une babitude de 
ces temps-là; et Aristarque (Scholies H) 
signale l'accord des deux poëmes sur ce 


point : ὅτι χαὶ ἐν τῇ Ἰλιάδι ἅμα τῇ ἀνα- 
τολῇ ἐσθίουσιν. Ceci est un argument 
à l'adresse des chorizontes; et la note 
commençait évidemment par ces mots : ἣ 
διπλῆ πρὸς τοὺς χωρίζοντας. — Bekker 
écrit ἐντύνοντ᾽ ἄριστον, et dans l’Jliade 
et ici. Cette leçon est impossible vu la 
quantité, surtout dans l’Jliade où c’est la 
fin du vers. 

3. Ἔχπεμψαν. Le poëte continue sa 
phrase au pluriel par syllepse, bien que 
l'hôte d'Eumée ne soit personuellement 
pour rien dans l’ordre donné aux por- 
chers. Scholies Q : συλληπτιχῶς. μόνος 
γὰρ ἐχπέμπει Εὔμαιος. 
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οὐδ᾽ ὕλαον προσιόντα. Νόησε δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς 5 


σαίνοντάς τε χύνας, περί τε χτύπος ἦλθε ποδοῖϊν. 
Αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ Εὔμαιον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Εὔμαι, ἡ μάλα τίς τοι ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ἑταῖρος, 
ἢ καὶ γνώριμος ἄλλος, ἐπεὶ χύνες οὐχ ὑλάουσιν, 
3 \ £ NES δ᾽ ε À ὃ ΤῊΝ, 2 ͵ 
ἀλλὰ περισσαίνουσι" ποδῶν δ᾽ ὑπὸ δοῦπον ἀχούω. 10 


Οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος. ὅτε οἱ φίλος υἱὸ 

Ρ li" GS φ LUS, 06 
ἔστη ἐνὶ προθύροισι. Ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσε συθώτης" 
ἐχ δ᾽ ἄρα οἱ χειρῶν πέσον ἄγγεα, τοῖς ἐπονεῖτο, 


w LS € NES “ἢ D Ἐ 
χιρνὰς αἴθοπα οἶνον. Ὁ δ᾽ ἀντίος ἦλθεν ἄναχτος 


͵ O7 / \ y / \ 

χύσσε δέ LLV χεφαλήν τε χαὶ ἄμφω φάεα χαλὰ 15 
Ὁ τὰ ΓΑΙ χ à 0 λ \ O7 CUS τῳ ΝΟ, 

χεῖράς τ΄ ἀμφοτέρας θαλερὸν οέ οἱ ἔχπεσε ὁάχρυ. 


5. Ὕλαον προσιόντα. On dit aussi, en 
latin, latrare avec laccusatif, — Νόησε.... 
La subtilité des anciens trouvait une raison 
spéciale à ce que ce fût Ulysse, et non Eu- 
mée, qui devinàt l’arrivée d’un ami. Ils 
rappelaient sa finesse d’ouie dans l’Jliade ; 
ils disaient qué le héros, averti par Mi- 
nerve qu'il verrait son fils, était naturel- 
lement aux aguets. Scholies H : ὥσπερ 
χαὶ Δόλωνα ἐπέγνω πρὸ τοῦ Διομήδους 
(Iliade, X, 339-340). προσεχτιχώτατος 
οὖν δι᾽ ἐπιμέλειαν. ἢ ὅτι al προσδοχᾷ 
τὸν υἱὸν προειπούσης Ἀθηνᾶς (ΧΠῚ, 410- 
443). — Il πὸ faut pas rendre νόησε par 
il vit; car Ulysse est dans la cabane, et les 
chiens sont dans la cour. Ulysse entend les 
chiens bondissant, grognant et jappant de 
plaisir. 

6. Σαίνοντας dépend de νόησε. Il est 
dit dans un sens très-général, Si les chiens 
se bornaient à remuer la queue, Ulysse, 
qui ne les voit pas, ne se douterait de rien, 
Les chiens sont plus ou moins bruyants 
dans l’expression de leur joie. — Περί 
doit étre joint à ἦλθε : cércumvenit, c’est- 
a-dire circunsonuit. Ulysse est comme en- 
veloppé de ce bruit. 

8. Ἐλεύσεται, arrivera : va entrer ici. 

9. Τνώριμος ἄλλος, un autre connu : 
quelque personne de ta connaissance et à 
qui tes chiens sont habitués. 

40, Περισσαίνονσι. La préposition ex- 
prime que les chiens entourent l’arrivant à 
qui ils font fête. — Ποδῶν δ᾽ ὑπὸ δοῦπον 
ἀχούω, c’est-a-dire ἀκούω δὲ δοῦπον ὑπὸ 


ποδῶν : j'entends un retentissement sous 
des pieds; j'entends un bruit de pas. — 
Quelques anciens regardent ici ὑπό comme 
redondant. Scholies B : παρέλχει ἣ ὑπό. 
Ce n’est pas tenir compte de la poésie, On 
a vu dans l’Zliade, XIX, 363-364, ὑπὸ δὲ 
χτύπος ὄρνυτο ποσσὶν ἀνδρῶν. 

11, Πᾶν.... ἔπος, toute la parole : ce que 
vient de dire Ulysse. 

13. Τοῖς ἐπονεῖτο, avec lesquels il était 
occupé : qu’il tenait en ce moment 

44. ‘O, lui : Eumée, 

45-18. Κύσσε δέ μιν.... Scholies Q : 
φιλοστόργως ὁ Εὔμαιος, ἐπεί τοι mai οἱ 
χύνες σαίνουσι πρὸς αὐτὸν, ὡς ἂν συνή- 
θως ὁρῶντες" οἵ τε μνηστῆρες πλεύσαντα 
αὐτὸν οἴονται περὶ τοὺς ἀγροὺς εἶναι (LV, 
638-640), ὡς πολλάκις τοῦτο ποιοῦντα. 
Eumée va pourtant dire (vers 27) qu’il re- 
çoit rarement la visite de Télémaque; mais 
c’est que le vieillard, comme le remarque 
Bothe, aime tant son jeune maître, qu’il 
voudrait le voir tous les jours : « Nempe 
« optat senex amantissimus ut id sæpius 
« fiat, nec adspiciendo hero minore satiari 
« potest. » — Ce sont des témoignages de 
tendresse qu'Eumée donne ἃ Telémaque, 
et non pas les marques de respect dues par 
un esclave, Eustathe : οὐχ ὡς δοῦλος δὲ 
ταῦτα ποιεῖ, δούλων γὰρ οὐχ ἣν ἄμφω 
φάεα φιλεῖν, οἷα δέ τις καθ᾽ αἷμα οἰκεῖος, 
ὡς χαὶ ἣ ἐφεξῆς δηλώσει παραδολὴ (vers 
47-49), ὁμοιότητα πατρικήν τινα πρὸς 
Τηλέμαχον παραδειχνῦσα ἐν αὐτῇ. 

10. Οἱ, à lui : à Eumée, Didyme (Scho- 
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Ὡς δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάζει 
ἐλθόντ᾽ ἐξ ἀπίης γαίης δεχάτῳ ἐνιαυτῷ, 
τε ἢ \ οὖ Ἢ 

μοῦνον, τηλύγετον, τῷ ἐπ᾽ ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ 
ὡς τότε Τηλέμαχον θεοειδέα δῖος ὑφορδὸς 
πάντα χύσεν περιφὺς, ὡς ἐκ θανάτοιο φυγόντα" 
χαί ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

τ / ἌΞΕΙ, 2 LA 7 ΡΟ 7 

Ηλθες, Τηλέμαχε, γλυχερὸν a Οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἔγωγε 

3 3 À 

ὄψεσθαι épdunv, ἐπεὶ Gyeo νηὶ Πύλονδε. 
Ἀλλ᾽ ἄγε νῦν εἴσελθε, φίλον τέχος, ὄφρα σε θυμῷ 
τέρψομαι εἰσορόων νέον ἄλλοθεν ἔνδον ἐόντα. 
Οὐ μὲν γάρ τι θάμ’ ἀγρὸν ἐπέρχεαι οὐδὲ γομῆας, 


lies H) : τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ συδώτου φι- 
λοῦντος τὸν Τηλέμαχον. --- Au lieu de la 
phrase distincte θαλερὸν δέ οἱ ἔχπεσε 
Ôdxpv, quelques textes antiques donnaient 
θαλερὸν κατὰ Odxpuov εἴθων. 

17. Ἀγαπάζει. Ancienne variante, ἀγα- 
πάζῃ, lecon adoptée par La Roche. Pour- 
tant Didyme (Scholies B) commente le 
mot par des verbes à l'indicatif : ἀγαπῶν 
δεξιοῦται καὶ περιέπει. 

19, Μοῦνον, τηλύγετον, unique, ten- 
drement chéri. Voyez, IV, 41, la note sur 
τηλύγετος. — Quelques-uns lisent ὑφ᾽ ἕν, 
c’est-à-dire sans virgule entre les deux 
mots. Avec cette lecon, il faut traduire : 
tendrement chéri parce qu’il est unique. — 
Τῷ ἐπίί), c’est-à-dire ἐφ᾽ ᾧ : au sujet du- 
quel; à propos de l'absence duquel. Di- 
dyme (Scholies H) : Ἀριστοφάνης φησὶν, 
ἐφ᾽ ᾧ κατανιαθῇ ὑπὲρ τῆς ἐχδημίας. — 
L'écriture τῷ ἔπι n’est point exacte; car 
la préposition ἐπί ne souffre jamais l'ana- 
strophe, et ἔπι paroxyton est toujours pour 
ἔπεστι. Aussi La Roche, qui suit la tra- 
dition alexandrine, a-t-il écrit, τῷ ἐπ’ ἀλ- 
vec. La règle est rappelée ici, dans les 
Scholies H, à.la suite de la citation d’Aris- 
tophane de Byzance par Didyme : oùx 
ἀναστρεπτέον δὲ τὴν ἐπί πρόθεσιν. 

31. Πάντα, δάνειθο.: partout, Cet ad- 
verbe résume ce qui a été dit plus haut, 
vers 15-16, χεφαλήν te... La traduction 
totum est inadmissible, — Quelques anciens 
prenaient πάντα comme adjectif; mais ils 
le rapportaient à περιφύς. Scholies B : 
ὅλον αὐτὸν περιλαθὼν ἔχυσε. Mais περι- 


φύω, chez Homère, se construit avec le 
datif, — Ὡς... φυγόντα, comme ayant 
échappé. --- Ἔχ θανάτοιο, hors de Ja 
mort : à la mort dont Eumée le croyait la 
proie. 

22. Καί ῥ᾽ ὀλοφυρόμενος.... Appro- 
priation du vers X, 418. 

23. Ἦλθες, tu es venu : te voilà donc 
revenu ! — Quelques anciens mettaient un 
point après ἦλθες, et une virgule seule- 
ment après φάος. C’est même la ponctua- 
tion que Nicanor (Scholies H) semble pré- 
ἐνταῦθα À στιγμὴ, καὶ καθ᾽ ὃν τὰ 
λοιπά. δύνανται μέντοι καὶ μέχρι τοῦ 
φάος συνάπτεσθαι. — La phrase expres- 
sive par laquelle Eumée accueille son cher 
Télémaque était souvent citge. On s’en 
servait pour fêter le retour d’un ami après 


férer : 


quelque longue absence, Eustathe : iotéoy 
δὲ ὅτι τὸ ἦλθες, Τηλέμαχε, γλυ- 
χερὸν φάος οὕτω πεφίληται τοῖς πολ- 
λοῖς, ὥστε χαὶ παροιμιαχῶς ἐπιφωνεῖ- 
σθαι φίλοις, ἐξ ἀποδημίας ἥχουσιν. — 
Οὐ et ἔτ(ι) se rapportent ἃ ὄψεσθαι. 

34, Ἐπεί, postquam, après que. Scho- 
lies B : ἀφ᾽ οὗ. 

265. Σέ se rapporte à elcopéwy, et θυμῷ 
à τέρψομαι. 

26. Νέον, adverbe. — Ἄλλοθεν, d’ail- 
leurs : des pays étrangers. — Ἔνδον 
ἐόντα, étant à l’intérieur : puisque je te 
vois dans ma maison; puisque te voilà 
ici de retour, 

27, Οὐ μὲν γάρ τι θάμ’ &ypdv…. Voyez 
plus haut la note des vers 45-16. Eumée 
exagère, 
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ἀλλ᾽ ἐπιδημεύεις: ὡς γάρ νύ τοι εὔαδε θυμῷ, 
-" “" 3.4 € 
ἀνδρῶν μνηστήρων ἐσορᾶν ἀΐδηλον ὅμιλον. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον εηὔδα᾽ 30 


4 , ᾿ς , V ε 
Ἔσσεται οὕτως, ἄττα᾽ σέθεν δ᾽ ἕνεχ᾽ ἐνθάδ᾽ ἱχάνω, 


el 1 ss - ἴδ \ - 2 / 
ὅφρα σέ τ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω χαὶ μῦθον ἀχούσω, 


y » ts , ΜΆ 
εἴ μοι ἔτ᾽ ἐν μεγάροις μήτηρ μένει, ἠέ τις ἤδη 
2 Ὁ + PA y AS - S7 ἢ 
ἀνὸρῶν ἄλλος ἔγημεν, Οὐυσσῆος ὁέ που εὐνὴ 


χήτει ἐνευναίων χάχ᾽ ἀράχνια χεῖται ἔχουσα. 35 


28. Ἐπιδημεύεις, tu séjournes dans le 
peuple : tu habites constamment la ville, 
Scholies B et Q : ἐν τῷ δήμῳ τῆς πόλεως 


μένεις, ἐν πόλει διατελεῖς, διάγεις. — 
Edaëe, l’aoriste d'habitude : placere so- 
let, il plaît, Les anciens regardaient εὔαδε 
comme un mot composé, Scholies B et Q : 
ἀπὸ τοῦ εὖ μορίου χαὶ τοῦ ἁδῶ τὸ 
ἀρέσχω. C’est simplement un archaïsme : il 
est pour éFaëe,le même que ἔαδε. Voyez, 
Iliade, XIV, 340, la note sur εὔσδεν. 

29. Αἰδηλον ὅμιλον, la troupe inso- 
lente. Les anciens prenaient ἀΐδηλος pour 
un mot identique à ἄδηλος, mais dans le 
sens actif : qui fait disparaître, et par con- 
séquent destructeur, funeste, etc. Scholies 
Bet Q : ἀΐδηλον ὅμιλον - τὸν ἀδηλοποιὸν 
χαὶ πάντα φθείροντα. Scholies V : ἢ τὸν 
τοῦ φθαρῆναι καὶ ἀπολέσθαι αἴτιον. 1,᾽ὁ- 
pithète, entendue ainsi, convient certes aux 
prétendants. Mais il n’est pas vrai que 
ἀΐδηλος soit identique à ἄδηλος, ni qu'il 
ait un sens actif. Les modernes le tirent 
de à& privatif et ἰδεῖν, et le rendent par 
non adspiciendus, c’est-a-dire exécrable, 
abominable. Bothe : « Aptissime igitur 
« Eumæus : ἐσορᾶν ἀΐδηλον ὅμιλον, ad- 
« spicere non adspiciendum cœtum, » Mais 
cela repose encore sur une hypothèse. 
Ameis rend très-bien compte du mot : 
« ἀΐδηλος vom verstærkenden Præfix &i, 
« das aus ἀσι oder ἀτι entstanden ist, und 
« vom Stamm ὃ. in δαίω, δέδηα, daher 
« eigentlich brennend, hitzig, dann über- 
« tragen verwegen, gewaltthætig, frech, 
« protervus. » 

31, Ἔσσεται οὕτως se rapporte aux 
vers 25-26 : 1] sera ainsi, c’est-à-dire je te 
donne satisfaction, car je vais entrer, Scho- 
lies Q : οὕτως ἔχουσι. Il est singulier que 
les éditeurs des Scholies aient imprimé 
cela sans correction, sans observations. Ces 


deux mots n’ont ici aucun sens. Il faut 
lire, comme le conjecturait Bothe, οὕτως 
ἔχοις σύ : sic habeas tu, c'est-à-dire id 
habe quod optas, que ton désir soit satis- 
fait. — Ἄττα, bon père : mon vieil ami. 
On ἃ vu cette appellation plusieurs fois 
dans l’Jliade. Scholies Q : προσφώνησίς 
ἐστι νέου πρὸς γέροντα. Suivant Didyme 
(Scholies NV), ἄττα vient du ‘nacédonien 
ἄππα pour πάππα. C’est un mot d'enfant 
à la mamelle, voilà tout, — A(é) est ex- 
plicatif 

32 


et il équivaut ἃ γάρ. 


3. Μῦθον.... ei, le récit (qui m’ap- 
prendra) si. 


33, Moc est expressif, et non pas re- 
dondant, Télémaque se demande : « Ai-je 
encore ma mère dans la maison pater- 
nelle? » — Μεγάροις. Ancienne variante, 
μεγάρῳ. Cette leçon est implicitement 
mentionnée dans la note des Scholies H : 
ὕτως μεγάροις. 

35. Χήτει ἐνευναίων, par manque de 
personnes qui couchent dedans. Scholies B 


ov 


et : τῇ χηρείᾳ καὶ σπάνει τῶν GUVEUVN- 
θησομένων. ἐπὶ εὐθείας τὸ χῆτος. δολο- 
lies Q et V : ἐνευναίων᾽ τῶν εὐνηθησομέ- 
νων, ὅ ἐστι χοιμηθησομιένων. — Ancienne 
variante, χήτει ἐνευναίῳ. Scholies H et  : 
ἄμφω δοτιχαὶ, ἡ μὲν ἀπὸ τοῦ χῆτοςν, 
ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ἐνεύναιον. Le sens est le 
même avec cette leçon qu'avec la vulgate. 
— Quelques anciens entenduient, par ἐνευ- 
γαίων, non pas les personnes couchant 
dans le lit, mais la literie. Scholies Q et V : 
ἣ τῶν περιδολαίων. C’est une interprétation 
de fantaisie, ou plutôt c’est le résultat d’un 
faux sens attribué aux mots αὐτοῦ ἐνεύ- 
vatov, XIV, 51. Elle suppose d’ailleurs 
peu de réflexion. Les araignées s’inquiè- 
tent bien que le lit soit ou ne soit pas 
garni de ses couvertures! Dès que la cham- 
bre n’est plus habitée, elles y règnent, et 
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Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε συδώτης, ὄρχαμος ἀνδρῶν᾽ 
/ - 
Καὶ λίην χείνη γε μένει di Lu θυμῷ 
- » δ νν \ € DEA 
σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν - ὀϊζυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 


1" ἡ 


δ , 
φθίνουσιν νύχτες τε χαὶ ἤματα δαχρυχεούσῃ. 


€ 


Ὡς ἄρα φωνήσας οἱ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος 


! 


αὐτὰρ ὅγ᾽ εἴσω ἴεν καὶ Unép6n λάϊνον οὐδόν. 


ἐῶν PIN » 
Τῷ δ᾽ ἕδρης ἐπιόντι πατὴρ ὑπ 
Δ᾽ 


Τηλέμαχος ὃ 


| τ 


όειξεν ᾿Οδυσσεύς - 


A 


ἑτέρωθεν ἐρήτυε, φώνησέν te: 


τ - ε = IN Nav Ν FAN 
Ho”, ὦ ξεῖν᾽ - ἡμεῖς δὲ χαὶ ἄλλοθι δήομεν ἕδρην 


/ Q 


θμῷ ἐν ἡμετέρῳ πάρα δ᾽ ἀνὴο, ὃς χαταθήσει 45 
σταθμῷ ἐν ἡμετέρῳ πάρα δ᾽ ἀνὴρ, ὃς Ἴσει. 


5, e ὃ : ὡ ἊΨ 
“Ὡς φάθ᾽" ὁ δ᾽ αὖτις ἰὼν χατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο: τῷ δὲ συδώτης 


χεῦεν ὕπο χλωρὰς ῥῶπας χαὶ χῶας ὕπερθεν" 


: sn FR “ : 
ἔνθα χαθέζετ᾽ ἔπειτα Οὐυσσῆος φίλος υἱός. 


le lit est spécialement leur domaine, Les 
traducteurs latins ont pourtant admis la 
synonymie des mots ἐγευναίων et περιθο- 
λαίων. On lit encore, dans l’Homère-Didot : 
inopia stragularum., — Ἀράχνια. Scho- 
lies B et H : χαὶ τοῖς ἀμιελουμένοις τό- 
ποις παραφύεται ἀράχνια. Eustathe dit la 
même chose; puis il ajoute : διὸ χαὶ παρὰ 
Ἡσιόδῳ - 2x δ᾽ ἀγγέων ἐλάσειας 
ἀράχνια (OEuvres et Jours, vers 476). 
οὕτω δὲ χαί τις ἕτερος ποιητὴς μισοπό- 
λεμος, ἐθέλων εἰρήνην εὔξασθαι, ἀράχνας 
ἐπεύχεται νήματα ὑφάναι τοῖς ὅπλοις. 
Bothe pense que la dernière citation est 
empruntée à un poëte comique : « Comici, 
« opinor, senarius : χαὶ τὰς ἀράχνας νή- 
« par” ὑφάναι τοῖς ὅπλοις. » Cela est pos- 
sible; mais ce poëte ne faisait qu’arranger 
en un autre mètre les paroles de Bacchy- 
lide. Bothe, ce semble, aurait dû le dire. 11 
compense cet oubli en rappelant l’agréable 
plaisanterie de Catulle sur sa bourse vide : 
« Plenus sacculus est aranearum (ΧΙ, 8).» 

37-39. Καὶ λίην.... Voyez les vers XI, 
181-183 et les notes sur ce passage. 

40. Ὡς ἄρα.... Voyez le vers XV, 282 
et la note sur ce vers. 

41. Ὅγ(ε), lui : Télémaque, 

42. “Ἕδρης.... ὑπόειξεν, se retira du 
siége : céda son siége. Ulysse est fidèle à 
son rôle de personnage inférieur, Scholies 
Q : ἐπερχομένῳ Τηλεμάχῳ τῆς χαθέδρας 
ὑπεχώρησεν Ὀδυσσεύς. Voyez, ΧΙΥ͂, 49- 


51, la description du siége qu’Eumée avait 
arrangé pour Ulysse. C'était son propre 
lit — Les Scholies H attribuent ici, à 
Aristarque, la lecon ὑπέειξεν. Il y a pro- 
bablement quelque erreur de nom, ou plu- 
tôt interversion de la leçon et du lemme, 
Je lirais volontiers : ὑπέειξεν" ὑπόειξεν 
᾿Αρίσταρχος. C’est quelque grammairien 
postérieur à Aristarque qui a dû inventer 
ὑπέειξεν. Aristarque retranche tant qu'il 
peut l’augment syllabique; ce n’est pas 
pour l'introduire là où il n’a que faire. 

43. ‘Etépwbey, d'autre part : de son 
côté. — ’Epntus, sous-entendu αὐτόν. 

44. σ᾽, ὦ ξεῖν(ε). Ancienne variante, 
ἦσο, Éeiv(e). L'écriture archaïque ἩΣΟΞΕΝ 
permettait indifféremment les deux lectu- 
res. — “Εδρην, un siége : quelque chose 
sur quoi on puisse s'asseoir, Eumée n’a 
point de siéges proprement dits dans sa 
cabane. 

45. ITépa pour πάρεστι : adest, est là, 
- ᾿ἈΑνήρ. Il montre Eumée, — Καταθή- 
Get, sous-entendu ἕδρην wiv : nous pla- 
cera un siège, c’est-à-dire me fournira de 
quoi m’asseoir. Scholies Ἢ : πάρεστιν 
ἀνὴρ ὃς χαθίσει ἡμᾶς. 

46, Ὃ, lui : Ulysse, --- Τῷ, à lui : à 
Télémaque, 

47. Χεῦεν ὕπο, pour ὑπέχενε. Héro- 
dien : ἀναστρεπτέον τὴν ὑπό. -- Ὕπερ- 
θεν, par-dessus : pour couvrir le fagot. 

48. Ἔνθα, là : sur ce siége. 
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Τοῖσιν δ᾽ αὖ χρειῶν πίνακας παρέθηχε συδώτης 
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49. Τοῖσιν, à eux : 
Ulysse. 

50. Τῇ προτέρη, la veille. 

51. Σῖτον.... Répétition, mutalis mu- 
tandis, du vers 1, 147. 

52. Ἐν δ᾽ pa... Voyez le vers XIV, 
78 et la note sur ce vers. 

53. Αὐτὸς.... Répétition du vers V,198. 

54-55, Οἱ ... Formule habituelle dans 
tous ΤῊΝ cas analogues. 

. Δῖον. Ancienne variante, θεῖον. 
. Ἄττα. Voyez plus haut, vers 31, la 

note sur ce mot. 

57-59, Πῶς δέ ἑ ναῦται.... Voyez les 
vers 1, 174-178 et les notes sur ce passage. 

60. Τὸν.... Voyez le vers XIV, 55 et 
la note sur ce vers, 

61. Τοιγὰρ.... Vers analogue à ceux 
qu’on a vus 1, 179 et XIV, 4192. 

62. Ex μὲν Κρητάων.... Voyez le vers 
XIV, 199 et les notes sur ce vers. — EÙ- 


à Télémaque et à 


χεται n’a guère ici que la valeur de él dit. 
Didyme (Scholies V) : εὐχεται" νῦν λέγει. 
Cette observation peut s'appliquer à une 
foule de passages. Voyez dans l'Jliade, 1, 
91, la note sur εὔχεται εἶναι. Mais le 
mot εὔχομαι, au vers XIV, 199, dont 
celui-ci est une copie, conserve toute la 
force de son 
dans son discours, ne débite que des 
vantardises. Il est d’une illustre patrie 
comme d’une illustre race, 
à son dire. 

64. ’Enéxlwoey τάγε; a filé ces choses : 
a fait ce destin. Didyme (Scholies Q et V) : 
εἱμαρμένον γενέσθαι ἐποίησεν. 

66. ᾿Εγὼ δέ τοι ἐγγυαλίξω;, sous-en- 
tendu αὐτόν : au reste, je le remettrai 
entre tes mains. Scholies H : ἐγγνήσομαι 
χαὶ παρέξω. 

67. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ. 


acception ; car l’étranger, 


au moins quant 
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Εὔμαι᾽, ἢ μάλα τοῦτο ἔπος θυμαλγὲς Éernec 
πῶς γὰρ δὴ τὸν ξεῖνον ἐγὼν ὑποδέξομαι οἴχῳ; 
Αὐτὸς μὲν νέος εἰμὶ χαὶ οὔπω χερσὶ πέποιθα 
ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασθαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ᾽ 
μητρὶ δ᾽ ἐμὴ δίχα θυμὸς ἐνὶ φρεσὶ μερμιηρίζει, 
ἢ αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοί τε μένῃ χαὶ δῶμα χομίζῃ, 
εὐνήν τ᾽ αἰδομένη πόσιος δήμοιό τε φῆμιν᾽ 

ἢ ἤδη ἅμ᾽ ἕπηται Ἀχαιῶν ὅστις ἄριστος 

μνᾶται ἐνὶ μεγάροισιν ἀνὴρ χαὶ πλεῖστα πόρῃσιν. 
Ἀλλ᾽ ἤτοι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ τεὸν ἵχετο δῶμα, 
ἕσσω μιν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, εἵματα χαλά' 


69, Τοῦτο (cela) est le complément im- 
médiat du verbe, et ἔπος θυμαλγές n’est 
qu’une apposition à τοῦτο. 

70. Τάρ. Télémaque explique l’expres- 
sion ἔπος θυμαλγές. — ’Eywv. Ancienne 
variante, ἐμῷ. --- Ὑποδέξομαι est au sub- 
jonctif, pour ὑποδέξωμαι. 

71-72, Αὐτὸς μὲν.... Scholies H et Q : 
παῖς εἰμὶ χαὶ οὐχ ἔχω ἰσχὺν, τῇ ἀσθε- 
νείᾳ τῆς ἀτελοῦς ἡλιχίας μον, ὅπως ἀμύ- 
νῶμαι τοὺς κατ᾽ ἐμὲ χαλεπαίνοντας, καὶ 
διὰ τοῦτο δυσχερῶς ἔχω τοῦτον τὸν ξέ- 
νον μόνος ἐγὼ ὑποδέξασθαι. 

72. ᾽᾿Ανδρ(α), par opposition à γέος : 
un homme fait; un homme ayant toute sa 
vigueur, — Ὅτε, lorsque, Ancienne va- 
riante, ὅ te en deux mots : lequel, C'était 
Vorthographe de Didyme (Scholies Hi: 
δύο μέρη λόγον τὸ 6 Te σημαίνει δὲ τὸ 
ὅς τε, ἵν᾽ ἢ, τὸν ἄνδρα ὃς ἂν πρῶτος ἢ 
χαλεπώτερος. Mais cette leçon est inad- 
missible avec la vulgate, dans laquelle χα- 
λεπήνῃ a son sujet exprimé, Elle suppose, 
ce semble, que Didyme lisait ὅ τέ μοι, et 
non ὅ τέ τις, à moins Pourtant qu’il n’ait 
pris ὅ τέ τις comme identique ἃ ὅτις τε. 
Maïs cela n’est pas vraisemblable, — Πρό- 
τέρος, le premier : sans provocation de ma 
part.—Xa)emñyn,sous-entendu μοι. Il faut 
donner à ce verbe un sens très-énergique : 
outrager, maltraiter, Scholies H : χαλεπῶς 
πράξῃ, εἰς χαλεπότητα τραπείη. 

73. Δίχα, en deux parts : entre les deux 
résolutions dont je vais parler. 

74. 7H, utrum, si, — Αὐτοῦ, adverhe, 
— Κομίζῃ. La variante χομίζοι n’est 


qu’une faute d’iotacisme, ou qu’une mau- 


-vaise correction imaginée d’après la glose 
δ P 8 


de Didyme (Scholies NV), ἐπιμέλοιτο. 

76. Ἤ, an, ou bien si. 

76-77. ᾿Αχαίων ὅστις ἄριστος.... ἀνήρ, 
c’est-à-dire ἀνδρὶ ἀρίστῳ Ἀχαίων, ὅστις. 

77. Μινᾶται, sous-entendu αὐτήν : la re- 
cherche en mariage. — Πλεῖστα πόρῃσιν. 
ΤΙ s’agit des ἔεδνα, des cadeaux faits par 
le fiancé aux parents de la future épouse, 
Voyez la note du vers XI, 282, Scholies 
H : δόξαν γὰρ ταῖς ἀγαθαῖς ἔφερον (lisez 
ἔφερε) τὸ πολλὰ ὑπὲρ τοῦ μὴ γαμηθῆναι 
(effacez la négation) λαθεῖν. 

78. Τὸν ξεῖνον, cet étranger. 

79. "Ecow μιν, je le revêtirai. Le verbe 
ἕσσω a déjà son complément dans τὸν 
ξεῖνον, et μιν est redondant, du moins au 
point de vue de la stricte grammaire, Mais 
on peut le considérer comme uneinsistance 
expressive, — Bothe, qui trouve le pléo- 
nasme vicieux, change ἕσσω μιν en ἕσσω 
μέν, lecon qu'il justifie comme il suit : 
« Notavit ex Harleïano codice Porsonus, vi- 
« deri aliquos legisse ἕσσωμεν, quod ἕσσω 
« μέν intelligendum esse nemo dubitave- 
«rit, » IL est très-possible, en effet, que 
ἕσσω μέν soit une ancienne variante; mais 
nous n’en savons rien du tout. Ce que 
nous savons, c’est qu'Hérodien lisait ἕσ- 
cwpt. Cela est évident par sa note proso- 
dique (Scholies H) : τηρητέον τοῦ ἕσσω 
τὸν τόνον: πλεονάζει γὰρ τὸ μι, ὡς 
χτείνωμι, ἀγάγωμι, τύχωμι. — Ἐΐματα 
καλά, apposition : qui seront de beaux 
vêtements, 
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δώσω δὲ ξίφος ἄμφηχες χαὶ ποσσὶ πέδιλα, 80 
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πέμψω δ᾽ ὅππη μιν χραδίη θυμός τε χελεύει. 


Ei δ᾽ ἐθέλεις, σὺ χόμισσον, ἐνὶ σταθμοῖσιν ἐρύξας" 
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ἔρχεσθαι" λίην γὰρ ἀτάσθαλον ὕόριν ἔχουσιν " 
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μή μιν χερτομέωσιν, ἐμοὶ δ᾽ 


ἄχος ἔσσεται αἰνόν. 


Πρῆξαι δ᾽ ἀργαλέον τι μετὰ πλεόνεσσιν ἐόντα 


ἄνδρα καὶ ἴφθιμον" ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεύς᾽ 90 


Ὦ φίλ᾽, ἐπεί θήν μοι χαὶ ἀμείψασθαι θέμις ἐστὶν, 


À μάλα μεὺ χαταδάπτετ᾽ ἀχούοντος φίλον ἧτο 
ἡ μᾶλα μευ % OXT t LOUO ς φίλο τορ, 


80, Ποσσί, pour les pieds : pour le 
chausser. 

81, Πέμψω.... Voyez le vers XIII, 517 
et la note sur ce vers. 

82, Κόμισσον, sous-entendu αὐτόν : 
soigne-le. Scholies Q: ἐπιμελείας ἀξίωσον. 

83. Σῖτον désigne ici non-seulement le 
pain, mais les vivres en général. 

84. Ἔδμεναι, comme ὥστε ἔδμεναι : 
pour manger ; pour sa subsistance, 

85. Keïce, la-bas : à la ville. — AV. 
ἐῷμι, je permettrais. — Μετὰ μνηστῆρας 
dépend de ἔρχεσθαι. 

86. Ἔχουσιν a pour sujet μνηστῆρες 
sous-entendu. 

87. Μή, ne forte, je crains que. — 
Ἔσσεται est expliqué ici comme un sub- 
jonctif, à cause de xepropéwotv. C’est plu- 
tôt le futur, dans le sens du conditionnel. 
Télémaque dit, ce semble : « Et alors ma 
douleur serait bien cruelle. » 

88. Πρῆξαι.... τι, d’avoir obtenu un 
résultat : de réussir; de triompher, — 
᾿Αργαλέον, sous-entendu ἐστί : c’est chose 
terrible; c’est chose presque impossible. — 
PEévra, qui est, c’est-à-dire lorsqu'il se 
trouve. 

89. "Ανδρα est le sujet du verbe πρῆξαι. 
— Kai ἴφθιμον, même vaillant : si vaillant 
qu'il soit. — Φέρτεροί εἶσιν, ils sont les 
plus forts : le vaillant serait écrasé par le 
nombre, — Bien que μετὰ πλεόνεσσιν 
signifie seulement rater plures, il s’agit 


évidemment d’une lutte contre ceux parmi 
lesquels se trouverait seul le vaillant, 
Scholies Q : δύσχολόν ἐστι μάχεσθαι 
μετὰ πλεόνων Hal αὐτὸν τὸν ἰσχυρόν. 
La conclusion, que Télémaque ne tire pas, 
mais qui sort d’elle-même, c’est que son 
impuissance serait plus grande encore 
puisqu'il n’est pas même un homme fait. 
Voyez plus haut, vers 71-72, 

91. Ony,aussi bien.—Ancienne variante, 
δή. C’est ou une mauvaise correction, ou 
une glose passée de la marge dans le 
texte, et qui a évincé le terme poétique. 
— Bothe conjecture, d’après une fausse 
lecon byzantine (6n5:), qu'Homère, au 
lieu de θήν μοι, avait dit θεσμῷ (ex more, 
selon l’ordre habituel), Mais ce θεσμῷ, 
surtout dans le même vers que θέμις, 
semble un peu bizarre. D'ailleurs l’exis- 
tence de μοι dans le vers est constatée 
par les Scholies H : τὴν τελευταίαν τοῦ 
ἐπεί ὀξυτονητέον, διὰ τὴν μοι ἐγχλι- 
τιχὴν οὖσαν. --- Si cette note, évidemment 
tirée d’'Hérodien, a été transcrite exac- 
tement, Hérodien plaçait le pronom im- 
médiatement après ἐπεί. Le transcrip- 
teur a peut-être oublié ce qui concernait 
la particule. Mais peu nous importe μοί 
θην ou θήν μοι, puisqu'il s’agit unique- 
ment de savoir si pot était ou n’était pas 
dans le vers. 

92. Καταδάπτετ(αι), est rongé : est 
torturé. Schodies V : ἐσθίεται. 
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οἷά φατε μνηστῆρας ἀτάσθαλα μιηχανάασθαι 

ἐν μεγάροις, ἀέκητι σέθεν, τοιούτου ἐόντος. 
Εἰπέ μοι ἠὲ ἑχὼν ὑποδάμνασαι, ἣ σέγε λαοὶ 
ἐχθαίρουσ᾽ ἀνὰ δῆμον, ἐπισπόμενοι θεοῦ ὀμφῇ᾽ 
À τι χασιγνήτοις ἐπιμέμφεαι, οἷσίπερ ἀνὴρ 
μαρναμένοισι πέποιθε, καὶ εἰ μέγα νεῖκος ὄρηται. 
AT γὰρ ἐγὼν οὕτω νέος εἴην τῷδ᾽ ἐπὶ θυμῷ, 


93. Οἷα.... ἀτάσθαλα, quelles abomi- 
nations, c’est-à-dire vu les abominations 
que. — Quelques-uns, devant οἷα, sous- 
entendent ἕγεχα τούτων. D'autres disent, 
avec beaucoup plus de raison, que οἷα 
équivaut à ὅτι τοῖα. 

94. Τοιούτον, tel : si distingué, On a 
vu, IV, 650, τοιοῦτος dans le même sens. 

95-96. Εἰπέ μοι.... Voyez les vers III, 
214-215, et les notes sur ce passage. 

97, Ἤ τι χασιγνήτοις ἐπιμέμφεαι, ou 
bien si tu fais quelque reproche à (tes) 
frères : ou bien si tes frères ne te donnent 
pas l’aide qu’ils te devraient, : Scholies H 
et Q : ἄρα τοῖς σοῖς ἀδελφοῖς μαχομένοις 
ἐπιμέμφεαι ἤτοι αἰτιᾷ, χαὶ διὰ τούτου 
τις τῶν ὑδριστῶν μνηστήρων μέγα θάρ- 
σος χατὰ σοῦ χαὶ τῶν σῶν ἔχει, κατανα- 
λίσχων τὴν περιουσίαν σον. --- Quelques 
anciens donnaient aux paroles d'Ulysse un 
sens encore plus énergique : ou bien si tu 
es en querelle avec tes frères, et s’ils favo- 
risent les déportements de tes ennemis. 
Scholies H : ἢ ἄρα ἀδελφοῖς μέμψιν τινὰ 
ἐχθρὰν ἔχεις, οἵτινές σοι ταῦτα ἐπαγεί- 
ρουσιν. D’autres, au contraire , adoucis- 
saient le sens : ou bien si tu n’as pas de 
frères. Scholies P : ἐπιμέμφεαι" ἐστέρησαι. 
Scholies Υ : χασιγνήτοις ἐπιμέμφεαι" ἀντὶ 
τοῦ, οὐχ εἰσί σοι ἀδελφοί, — La pre- 
mière interprétation est celle qui s'accorde 
le mieux avec l’idée contenue dans ἐπι- 
μέμφεαι. C’est celle qu'a préférée Ameis : 
« Ob du etwa den Brüdern Vorwürfe 
« machst, dass sie nemlich dir alleinstehen- 
« den nicht helfen wollen. » Cette note 
du commentateur allemand est la traduc- 
tion d’une phrase d’Eustathe (ἐπιμέμφῃ 
αὐτοῖς, ὡς μὴ ἐπικουροῦσί σοι); phrase 
qu’Eustathe a prise à la même source que 
les compilateurs des Scholies H et Q, car 
elle précède, chez lui, une autre phrase, 
identique aux deux dernières lignes de leur 
note sur ἤ τι κασιγνήτοις ἐπιμέμφεαι. --- 16 


n'ai pas besoin de remarquer {οἰ encore 
Ulysse reste dans son personnage. Le men- 
diant ne doit pas savoir que Télémaque 
n’a point de frères. — Οἰσίπερ est dit en 
général de tous les frères, C’est une ellipse 
commune en français, surtout chez les 
poètes, Ulysse fait entendre : or, quand 
on a des frères. 

98. Πέποιθε (confidere solet) exprime 
ici plus encore que l'habitude; car un frère 
est en droit de compter sur le bras de son 
frère. Mais comme le devoir fraternel est 
ordinairement rempli, Ulysse se contente 
de mentionner le fait de la confiance, 

99. Αἴ. Ancienne variante, el.— Οὕτω, 
ainsi : comme tu l'es, — Τῷ δ᾽ ἐπὶ θυμῷ, 
à condition de cet esprit, c’est-à-dire ayant 
les sentiments qui m’animent en ce mo- 
ment, — Ancienne variante, τῷ δ᾽ ἐνὶ 
θυμῷ, lecon rejetée par Aristarque. Didyme 
(Scholies H) : Ἀρίσταρχος, ἐπὶ θυμῷ. 
On ne voit pas pourquoi le compilateur 
des Scholies H ἃ fait précéder cette note 
des paroles que voici : λείπει À σύν" σὺν 
τῷ θυμῷ. Il est impossible de rien sous- 
entendre, Si Didyme a dit quelque chose 
où se trouvât σύν, c’est que ἐπί équivalait 
à σύν. Mais il n’a pas même dit cela. 
L'expression τῷ δ᾽ ἐπὶ θυμῷ se trouve dans 
lIliade, XIII, 485; et là, Didyme s’est 
contenté de constater qu’elle existait aussi 
dans l'Odyssée. Il la trouvait d’ailleurs 
toute simple, sauf une explication de τῷ- 
Ô(e). En effet, dans son commentaire sur 
ce passage-ci, il se sert de ἐπί et non pas 
de σύν. Voici ce commentaire (Scholies H 
et Νὴ : ὁ δὲ νοῦς, εἴπερ ἤμην ἐπὶ τούτῳ 
τῷ θυμῷ ᾧ νῦν ἔχω, χαὶ νεότητα χεχτη- 
μένος, ὑπῆρχον δὲ υἱὸς ᾿Οδυσσέως ἣ χαὶ 
αὐτὸς Ὀδυσσεὺς, παρεκινδύνευσα ἂν 
ἀνελεῖν τοὺς μνηστῆρας. ὃ μὴ νοήσαντές 
τινες προσέθηχαν τὸ (vers 101), ἔλθοι 
ἀλητεύων. ἔστι δὲ περιττὸς ὃ στίχος 
καὶ διαλύων τὸ πᾶν νόημα. 
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ἢ παῖς ἐξ Ὀδυσῆος ἀμύμονος, ἠὲ χαὶ αὐτός 100 
[ἔλθοι ἀλητεύων " ἔτι γὰρ καὶ ἐλπίδος αἶσα]: 

αὐτίχ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπ᾿ ἐμεῖο χάρη τάμοι ἀλλότριος φὼς, 

εἰ μὴ ἐγὼ χείνοισι κακὸν πάντεσσι γενοίμην, 

ἐλθὼν ἐς μέγαρον Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος. 


CN - 2 
Εἰ δ᾽ αὖ με πληθυῖ δαμασαίατο μοῦνον ἐόντα, 105 


βουλοίμην χ᾽ ἐν ἐμοῖσι χαταχτάμενος. μεγάροισιν 
0 L 3 LS Er 5 y Jones ἃ 

τεθνάμεν, ἢ τάδε γ᾽ αἰὲν ἀεικέα ἔργ᾽ ὁράχσθαι, 

ξείνους τε στυφελιζομένους, ὃμωάς τε γυναῖχας 


ῥυστάζοντας ἀειχελίως χατὰ δώματα καλὰ, 


100. 
εἴην : étant ou. — ᾿ἑ χαὶ αὐτός, ou bien 
encore lui-même : ou bien Ulysse en pro- 
pre personne. — Le vers 100 est une ap- 
position explicative au précédent. 

101. Ἔλθοι.... Vers interpolé, Voyez 
plus haut, vers 99, le commentaire de Di- 
dyme sur l’ensemble du passage. Scholies 
M : οὗτος ὁ στίχος ὀδελίζεται, καὶ χα- 
λῶς. Eustathe : χαλῶς οἱ παλαιοὶ ἐπιστή- 
σαντες ἐνόθευσαν τὸν στίχον ὀθδελίσαν- 
τες. Trois autres vers de l'Odyssée ont 
fourni les éléments de celui-ci : XIV, 472, 
4126 et XIX, 84. — Ἐλπίδος aiox, sous- 
entendu ἐστί : il y a une part d’espérance, 
c’est-à-dire on peut ne pas désespérer tout 
à fait de son retour, 

102, Ἀπίό) doit être joint à τάμοι. — 
Ἔμεῖο κάρη; la tête de moi : ma tête. — 
᾿Αλλότριος φώς, un mortel étranger : un 
ennemi.— Le vers est emprunté à l’Zliade, 
V, 214. 


γ 2 


À 8 sous-entendu ὦν, et non pas 


103. Κείνοισι, ἐφεὶς, à ces misérables : 
aux infâmes prétendants. — ζαχόν, un 
fléau. 

404. Ἐλθὼν. ... 11 y a deux vers presque 
identiques, XVIII, 24 et XXI, 262. On 
met celui-ci entre crochets, mais sans raison 
aucune ; car enfin il faut bien, pour tuer 
les prétendants, aller les chercher là où 
ils sont. Sans doute le vers n’est pas in- 
dispensable; mais puisqu'il est là, que 
gagne-t-on à l’en déloger? Il est vrai que 
Zénodote a prononcé contre lui la sentence 
d'exclusion. Scholies H : ἀθετεῖ Ζηνόδο- 
τος. D’autres que Zénodote l'ont aussi 
obélisé; car on lit avec une formule gé- 
nérale, dans les mêmes Scholies : χαὶ 
οὗτος ἀθετεῖται. Le motif d’athétèse vient 


ODYSSÉE. 


ensuite : δύο γὰρ μόνα εὔχεται, ἢ παῖς 
ἐξ ’Oôvoséwc εἶναι, ἢ μόνος αὐτὸς 6 
᾿Οδυσσεύς. Mais il m'est impossible de 
deviner en quoi cette observation milite 
contre le vers 104, 

106, Βονλοίμην x(e), j'aimerais mieux. 
Voyez le vers IIT, 232 et la note sur ce 
vers. — K° ἐν. Ancienne variante, #ev, 
avec ἐν sous-entendu, —’Eyotot. Quelques 
anciens cherchaient ici finesse. Scholies H : 
ἐνταῦθα σαφέστερον αἰνίττεται ὁ Οδυσ- 
σεὺς εἶναι τὸν οἶχον ἑαυτοῦ ἐν ᾧ οἱ 
μνηστῆρες προσεχάθηντο. Si le mendiant 
était sur un théâtre, il prononcerait cer- 
tainement son ἐμοῖσι d’une facon très- 
significative, Mais avec deux auditeurs qui 
ne peuvent rien deviner, il dit ma maison, 
tout simplement parce qu’il doit le dire, 
N'’est-il pas, dans son hypothèse, le maitre 
de la maison ὃ 

107, Ἤ (que) se rapporte à βουλοίμην 
χ(ε). — -Οράασθαι est dans le sens actif : 
de voir, 

108. Æetvous τε n’est point pour xai 
ὁράασθαι ξείνους. C’est le commencement 
de l'explication de τάδε.... ἀειχέα ἔργα. 
Toute la fin du discours n’est autre chose 
que le développement de cette expression 
générale par une série d’appositions. — 
Στυφελιζομένους, brutalement repoussés. 
La glose des Scholies Bet V, ὑδριζομένους 
ἢ προπηλακιζομένους» ne rend pas toute 
l'énergie du terme; car στυφελίζω signifie 
heurter et culbuter, — Γυναῖχας et son 
adjectif ὃμωάς dépendent de ῥυστάζοντας. 

109. Ρυστάζοντας se rapporte à μνη- 
στῆρας sous-entendu : les prétendants qui 
violent, Cela est dit par syllepse; car 
beaucoup de ces femmes étaient des com- 


11--- ὃ 
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χαὶ οἶνον διαφυσσόμενον, χαὶ σῖτον ἔδοντας 
μὰψ αὔτως, ἀτέλεστον, ἀνηνύστῳ ἐπὶ ἔργῳ. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα᾽ 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. 
Οὔτε τί μοι πᾶς δῆμος ἀπεχθόμενος χαλεπαίνει, 
οὔτε χασιγνήτοις ἐπιμέμφομαι, οἵσίπερ ἀνὴρ 
μαρναμένοισι πέποιθε, χαὶ εἰ μέγα νεῖκος ὄρηται. 
"OÙ γὰρ ἡμετέρην γενεὴν μούνωσε Κρονίων. 
μοῦνον Λαέρτην᾽ Ἀρχείσιος υἱὸν ἔτικτεν, 


plaisantes et des complices. Ici encore les 
commentateurs anciens affaiblissent l’ex- 
pression. Scholies B et V : ἕλκοντας, βια- 
Gouévous. Scholies Q εἰ V : μεθ᾽ ὕδρεως 
σπαράσσοντας. Cependant ἕλχοντας peut 
être considéré comme un synonyme à peu 
près exact de ῥυστάζοντας. Voyez, Iliade, 
VI, 465, la note sur ἑλχηθμοῖο. 

410. "Edovtac. Il s’agit de nouveau des 
prétendants. 

444. Μὰψ αὕτως. Voyez la note du vers 
111,138. —’Atékeotoy, adverbe: sans cesse 
ni fin. — Ἀγηνύστῳ ἐπὶ ἔργῳ, dévelop- 
pement de ἀτέλεστον : par une œuvre qui 
n’aboutit jamais à son terme. Scholies Q : 
ἀκωλύτως ἄγυσιν καὶ πέρας μὴ ἐπιδεχο- 
μένῳ. οὐ γὰρ ἤννον οἱ μνηστῆρες τὸ 
γυναῖχα λαθεῖν τὴν τοῦ ᾽Οδυσσέως. 

118, Τοιγὰρ.... Répétition du vers I, 
179, sauf un léger changement. 

114-146. Οὔτε τί μοι.... Télémaque, 
dans sa réponse, reprend toutes les ex- 
pressions de son interlocuteur, On a vu, 
XI, 498-201, un remarquable exemple de 
cette forme de dialogue dont les poëtes 
dramatiques ont tant usé depuis, 

114. Mot dépend de χαλεπαίνει, mais 
il est sous-entendu avec ἀπεχθόμενος. — 
Ἀπεχθόμενος, au dire de quelques mo- 
dernes, doit être changé en ἀπεχθομένῳ. 
Cette correction, toute de fantaisie, ne 
servirait qu’à embrouiller le texte. — Χα- 
λεπαίνει. Voyez plus haut, vers 72, la 
note sur χαλεπήνῃ. 

115-116. Κασιγνήτοις.... Voyez plus 
haut les notes des vers 97 et 98. 

447. Ὧδε (sic) se rapporte à ce qui 
suit : comme je vais dire. La glose οὕτως 
(Scholies H) rappelle que ὧδε, chez Ho- 
mère, n’est jamais adverbe de lieu, — 


Μούνωσε rendit unique, c’est-à-dire a ré- 
duit à un seul mâle par chaque génération. 
L'expression, très-vague par elle-même, est 
expliquée bien nettement dans les trois 
vers qui vont suivre. — Il est singulier que 
certains modernes aient trouvé moyen de 
se tromper sur le sens de μούνωσε. Ainsi 
Clarke, Barnes et d’autres. Le premier dit: 
« Nostrum genus solitarium fecit Jupi- 
«ter; » le second : « Nostram progeniem 
« solam et quasi singularem fecit Jupiter. » 
Bothe remarque, à ce propos, que la lan- 
gue allemande permet une traduction litté- 
rale, mais que Voss a négligé ou dédaigné 
de se servir du terme qu’il avait sous la 
main : « Ne Vossius quidem usus est verbo 
« quod præbebat lingua patria, ex hac 
« parte felicior, vereinseln. Ita enim hæc 
« vertit vir clarissimus : den durch einzelne 
« pflanzte Kronion uuser Geschlecht fort ; 
« cum posset : denn 50 hat ja unser Gesch- 
« lecht der Kronide vereinzelt, » — Eus- 
tathe, au milieu de réflexions fort inutiles 
sur le malheur de Télémaque réduit à ne 
compter que sur lui-même, a du moins 
mis en pleine lumière la pensée du jeune 
homme : ὅρα δὲ ὅτι τρεῖς στίχοι ἐφεξῆς 
ἔχουσι χείμενον ἐξ ἀρχῆς τὸ μοῦνον, 
κατὰ σχῆμα ἐπαναφορᾶς, οἷς σύστοιχον 
τὸ ἐμούνωσε. Bien qu’Eustäthe ne fasse 
là qu’une simple observation grammati- 
cale, cette observation constate le rap- 
port exact du vers 117 avec les vers 418-- 
120, et par conséquent détermine bien le 
sens, 

118. Ἀρχείσιος. D’après la tradition 
mythologique recueillie par les Alexan- 
drins, Arcésius était fils de Jupiter et d’Eu- 
rydice; et sa femme, la mère de Laërte, 
se nommait Chalcoméduse. 
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μοῦνον δ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα πατὴρ τέκεν᾽ αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
μοῦνον ἔμ᾽ ἐν μεγάροισι τεχὼν λίπεν, οὐδ᾽ ἀπόνητο. 120 


Τῷ νῦν δυσμενέες μάλα μυρίοι εἴσ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. 


y \ fe 2 Μ 

Οσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπιχρατέουσιν ἄριστοι, 
Δουλιχίῳ τε Σάμη τε χαὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 
ἠδ᾽ ὅσσοι χραναὴν ᾿Ιθάκην κάτα χοιρανέουσιν, 


᾽ -» N 
τόσσοι μιητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶχον. 125 
Ἑ δ᾽ ον 85, ὙΣῚ » À A LA 
H δ᾽ οὔτ᾽ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 
Σ δύ νιν / S 
ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 


y : N N 9 
οἶχον ἐμόν: τάχα δή με διαραίσουσι χαὶ αὐτόν. 


Ἀλλ᾽ ἦτοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι χεῖται. 


Ἄττα, σὺ δ᾽ ἔρχεο θᾶσσον, ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ 130 


εἴφ᾽, ὅτι οἱ σῶς εἰμὶ καὶ ἐκ Πύλου εἰλήλουθα. 


ξ ἐς δι τ 
Αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μενέω, σὺ δὲ δεῦρο νέεσθαι, 


οἴῃ ἀπαγγείλας" τῶν δ᾽ ἄλλων μήτις Ἀχαιῶν 


πευθέσθω πολλοὶ γὰρ ἐμοὶ χαχὰ μιηχανόωνται. 


S 2 LA -΄7 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφης, Εὔμαιε συθῶτα᾽ 135 


Τιγνώσχω, φρονέω᾽ τάγε δὴ νοέοντι χελεύεις. 


119. Πατήρ, c’est-à-dire Λαέρτης. 

420. Modvov, sous-entendu υἱόν, — 
Οὐδ᾽ ἀπόνητο, sous-entendu ἐμοῦ : et ne 
tira aucun plaisir de moi, c’est-a-dire et 
il n’a pas même eu la satisfaction de voir 
grandir son fils. Télemaque ne parle point 
de services qu’il eût pu rendre à son père; 
car ©est depuis peu de jours seulement 
qu’il commence à se sentir un homme, Il 
ne s’agit que d’une jouissance morale. 

421. Μάλα μυρίοι. On a vu la même 
hyperbole, XV, 556. 

122-128. Ὅσσοι γὰρ.... Voyez les vers 
I, 245-251 et les notes sur ce passage. 

129. AXN ἤτοι.... Voyez le vers I, 267 
et la note sur ce vers. 

130. Ἄττα. Voyez plus haut, vers 31, la 
note sur ce mot. — Σὺ δ(έ), quant à toi : 
pour ce qui concerne ta personne. — 
?Eyépoovt. Ancienne variante, nepigpovt. 

131. Ei(né) doit être intimement joint 
à ἔρχεο : va dire, — Οἱ σῶς.... Voyez 
le vers XV, 42. Aristarque fait observer 
(Scholies ΟἹ que le voyage d’Eumée à la 
ville est indispensable : (ἣ διπλῇ, ὅτι) 


ἀναγχαία ἡ Eduaiou πρὸς τὴν πόλιν ἀπο- 
στολή᾽ τοῖς γὰρ ἑταίροις εἰρήκει" αὖ- 
rap ἐγὼν ἀγρούς.... (XV, 504-505). 
Le critique ajoutait sans doute : et le sé- 
jour de Télémaque à la campagne doit être 
plus long qu'il ne l’a dit à ses compa- 
gnons; car, s’il avait dû revenir le soir, 
il se serait dispensé probablement d’en- 
voyer un messager. Au reste le poëte use 
de son droit d’invention, afin de ménager 
un tête-à-tète entre le père et le fils. 

132, Αὐτοῦ μενέω, hic manebo, je res- 
terai ici, — Νέεσθαι, l’infinitif dans le 
sens de l'impératif. 

133. On, à elle seule : 
Pénélope. 

134. Πολλοί, Cette expression générale 
s'applique à tous ceux qui sont d’accord 


uniquement à 


avec les prétendants, aussi bien qu’aux pré- 
tendants eux-mêmes, 

180, Γιγνώσχω, .... Eumée dit trois fois 
la même chose, mais en accentuant chaque 
fois davantage sa pensée. C’est de la subti- 
lité que d'appliquer, comme faisaient quel- 
ques anciens, γιγνώσχω et φρονέω chacun 


132 
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Ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον, 
ἣ χαὶ Λαέρτῃ αὐτὴν ὁδὸν ἄγγελος ἔλθω 
δυσμιόρῳ᾽" ὃς τείως μὲν Ὀδυσσῆος μέγ᾽ ἀχεύων 
ἔργα τ᾽ ἐποπτεύεσχε, μετὰ δμώων τ᾽ ἐνὶ οἴχῳ 

î ὶ ἦσθ᾽, ὅτε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀνώγοι" 
πῖνε χαὶ ἦσθ᾽, ὅτε θυμὸς 10e Y 


αὐτὰρ νῦν, ἐξ οὗ σύγε ὥχεο vai Πύλονδε, 

οὔπω μίν φασιν φαγέμεν χαὶ πιέμεν αὔτως, 

οὐδ᾽ ἐπὶ ἔργα ἰδεῖν, ἀλλὰ στοναχ ἢ τε γόῳ τε 
ἧσται ὀδυρόμενος , φθινύθει δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφι χρώς. 


à un point particulier. Scholtes Q : 6 τι 
ἐπιδθουλεύῃ γιγνώσχω, Hal φρονῶ ἅτινά 
μοι χελεύεις. Eumée dit simplement : « J’ai 
bien entendu; je comprends au mieux; je 
ne risque pas de me tromper en exécutant 
tes ordres. » Tout cela se rapporte à l’en- 
semble des vers 130-134. 

138. Ἤ, si. Eumée demande si, oui ou 
non, il doit aller chez Laërte; mais il ex- 
prime seulement une moitié de l’alterna- 
tive. Voyez le vers XIII, 415, — La leçon 
ei n’est qu’une faute d’iotacisme, ou une 
mauvaise correction byzantine, L’ancienne 
variante (est-ce que) est une lecon plus 
légitime. Elle a été adoptée par Dindorf; 
mais il a oublié, je ne sais pourquoi, de 
marquer dans sa ponctuation que c’est une 
interrogation directe. — Αὐτὴν ὁδόν, dans 
le même voyage, 

139. Τείως (jusqu'alors) est expliqué par 
αὐτὰρ νῦν, ἐξ οὗ σύγε..., vers 442 : jus- 
qu’à ton départ pour Pylos. —’Oôvocñoc, 
génitif causal : au sujet d'Ulysse. 

140. Ἔργα, les cultures, Voyez la note 
du vers II, 22. — Quelques anciens enten- 
daient ici le mot d’une facon plus géné- 
rale. Scholies Ἡ : τὰ χτήματα χαὶ τὸν 
οἶχον τοῦ ᾿Οδυσσέως. Muis cette inter- 
prétation n’est point exacte, vu que Laërte, 
depuis longues années, vivait dans sa mai- 
son des champs. Voyez les vers I,189-193, 
Il ne s’agit que de ses travaux sur son do- 
maine — Μετὰ δμώων te), c’est-à-dire 
καὶ μετὰ ὃμώων. Dans le passage que je 
viens de rappeler, il n’est question que 
d’une vieille servante, Mais il est évident 
que le bonhomme ne travaillait guère de 
ses mains, et que c’est par les mains d’es- 
claves ou d'hommes à gages qu’il faisait 
son métier de laboureur, de jardinier et de 
vigneron, La vieille servante tenait la mai- 


145 


son en état, et faisait la cuisine. — On a 
pu remarquer que le faux Mentès, quand 
il décrit l'existence de Laërte, ne parle 
que sur des ouï-dire, Il ne sait, ou n’est 
censé savoir que le gros des choses; ou 
plutôt il sous-entend tout ce qui va de soi 
dès qu'on parle d’un homme vivant sur 
son domaine. — Ἐνὶ οἴκῳ. C’est la mai- 
son de Laërte à la campagne, et non la 
maison d'Ulysse à la ville, puisque Laërte 
ne mettait plus les pieds à la ville : τὸν 
οὐχέτι φασὶ πόλινδε ἔρχεσθ(αι), comme 
dit Mentès, I, 489-190. 

141. Στήθεσσιν &vwyot. Ancienne va- 
riante, στήθεσσι χελεύοι. 

143. Οὕπω dans le sens de οὐχέτι. Cette 
négation porte sur les deux infinitifs, — 
Αὕτως, de même : comme il faisait aupa- 
ravant. Scholies B : ἀντὶ τοῦ ὡσαύτως. 
— Ancienne variante, ἔμπης. Mais il est 
difficile d'admettre une abstinence absolue. 
Les Scholies H, qui mentionnent cette le- 
con, ajoutent : ἀντὶ τοῦ ὁμοίως χαὶ ὡς 
πρώην ἤσθιεν. Une pareille explication n’a 
aucun rapport avec ἔμπης; et elle devrai 
être placée à la suite du lemme, c’est-à-dire 
de la vulgate. C’est la note de Didyme sur 
αὕτως, note dont les Scholies B ne don- 
nent que la substance. — Bekker et Din- 
dorf écrivent αὕτως par un esprit rude; 
mais il n’y a aucune raison de changer ici 
l'orthographe habituelle du mot. 

144. Ἐπί doit être joint à ἰδεῖν, et 
ἐπιδεῖν est identique à ἐποπτεύειν, dont 
on a vu le fréquentatif, vers 140, pour dé- 
signer l'occupation ordinaire du vieillard. 

145, Φθινύθει. À mesure que le vieil- 
lard maïigrit, sa peau se rapproche de ses 
vs. Ce n’est pas elle qui se fond; mais elle 
a l’air de se fondre, L'expression peint le 
fait apparent, Eumée dit, mais d’une façon 
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Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον nÜa 
” 9 ο, 3 
Ἄλγιον, ἀλλ᾽ ἔμπης μιν ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ᾿ 
εἰ γάρ πως εἴη αὐτάγρετα πάντα βροτοῖσιν, 
πρῶτόν χεν τοῦ πατρὸς ἑλοίμεθα νόστιμον ἦμαρ. 
Ἀλλὰ te ἴλας ὁπί αὐ Qu = CRE A x 
Ἀλλὰ σύγ᾽ ἀγγείλας ὀπίσω χίε, μιηοὲ κατ᾽ ἀγροὺς 150 


λάζεσθ A ; NE 
πλάζεσθαι μετ ἐχεῖνον᾽ ἀτὰρ πρὸς μητέρα εἰπεῖν 


ἀμφίπολον ταμίην ὀτρυνέμεν ὅττι τάχιστα 


χρύδδην " χείνη γάρ κεν ἀπαγγείλειε γέροντι. 


τε € με 
Η ὅα, χαὶ pce συφορόόν᾽ ὃ 


très-poétique, il n'a tantôt plus que la 
peau et les os. 

147. Ἄλγιον. Voyez la note du vers 
IV,292. Télémaque regrette le parti qu’il 
prend de ne pas informer directement 
Laërte. Scholies B et Q : ἄλγιον μὲν τὸ 
μὴ εἰπεῖν .--- Ἀλλ᾽ Eunns..…. Voyez l’Iliade, 
XVIII, 412; XIX, 8 et 65; ΧΧΤΥ͂, 528. 

148. Ei γάρ πως.... Construisez : εἶ 
γὰρ πάντα εἴη πως αὐτάγρετα βροτοῖσιν, 
si enim omnia essent ullo pacto proprii 
arbitrii mortalibus, 511 ÿ avait un moyen 
pour les mortels d’avoir tout à souhait, Scho- 
lies N : αὐτάγρετα, αὐθαίρετα, αὐτόληπτα, 
χωρὶς χαμάτου. La note de Didyme, dont 
ceci est le résumé, se trouve dans les Scho- 
lies B et H : 
παραυτὰ ἀγρενόμενα, ἀντὶ τοῦ, εἰ ὅσα 
ἐθέλομεν παραυτὰ xai ἐγίνετο. 

449. Πρῶτον, avant tout. --- Τοῦ πα- 
τρός, du héros (mon) père. Voyez la note 


αὐθαίρετα, αὐτεξούσια ἢ 


du vers IT, 134. 

150. Ayysthas,ayant porté la nouvelle : 
une fois ton message accompli. 

451. Πλάζεσθαι, l’infinitif dans le sens 
de l'impératif, — ᾿Εχεῖνον, celui-là : 
Laërte. — Μητέρα. Les Scholies H men- 
tionnent μητρός comme variante. Mais cette 
lecon ne donnerait aucun sens. — Εἰπεῖν, 
comme εἶπέ : dis. 

452. ᾽᾿Οτρυνέμεν, de dépècher : qu’elle 
dépéche. 

153. Keivn, celle-là : 
Κεν ἀπαγγείλειε, est en état de faire le 
message. Ajoutez : avec tout le secret dé- 
sirable. C'est le mot γάρ qui indique le 
sens, Scholies B et Q : εἰπὲ τῇ Πενελόπῃ 
ἐχπέμψαι τὴν δουλίδα πρὸς τὸν Λαέρτην 
λάθρα" ἐχείνη γὰρ αὐτῷ δύναται ἀναγ- 
γεῖλαι. ἀπὸ χοινοῦ γὰρ τὸ χρύ δὴν. La 


l’intendunte, — 


δ᾽ εἵλετο χερσὶ πέδιλα, 


ν 


dernière phrase signifie que χρύδδην est 
sous-entendu avec xev ἀγγείλειε, car il ne 
peut S'y rapporter grammaticalement, Mais 
l'expression τὴν δουλίδα, dont s’est servi 
le commentateur, ne rend pas bien ἀμφί- 
πολον ταμίην. Pénélope avait plus d’une 
servante. Télémaque désigne spécialement 
celle qui était sa femme de confiance ; et 
l'obligation du secret explique suffisam- 
ment pourquoi. Bothe : « Non tam hono- 
« ris quam fidei et taciturnitatis causa nuui- 
« tiam Laertæ mitti jubet promam, non 
« ancillam. »—Comme on ne voit pas, dans 
ce qui suit, Pénélope envoyer son inten- 
dante à Laërte, quelques anciens en con- 
cluaient que les vers 452-153 sont interpo- 


émaque 


lés. Mais la recommandation de Τό 
est si naturelle, qu’une fois Pénélope in- 
formée de son désir, il n’est pas douteux 
qu’elle n’y ait incontinent satisfait, Le 
poëte n'a pas besoin de le dire, pour que 
nous en soyons moralement sùrs, C’est là 
un de ces cas, si fréquents dans les deux 
poëmes, où l’on doit regarder comme fait 
ce qui a dû se faire. Ceux qui n’admet- 
taient pas l’athétèse appliquaient donc à la 
difficulté soulevée par les enstatiques le 
principe du χατὰ σιωπώμενον. δολοίϊες H : 
νοθεύονται, ὅτι μὴ πέμπει Πηνελόπη 
πρὸς Λαέρτην, εἰ μὴ ἄρα σιωπωμένως. 
— J'ajoute qu’il est impossible de com- 
prendre comment on pourrait retrancher 
les deux vers, attendu que ἀτὰρ πρὸς μη- 
τέρα εἰπεῖν n’a un sens que par eux, et n’est 
qu’an début de phrase, Et puis Télémaque 
serait féroce, si son discours se terminait 
sur cette idée : « Ne perds pas ton temps 
à courir jusque chez mon grand-père, » 
154-155. Ἦ pa, καὶ.... Ces deux vers 
ont chacun cinq dactyles. Ameis voit, dans 


134 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Il. 


δησάμενος δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ πόλινδ᾽ ἴεν. Οὐδ᾽ ἄρ᾽ Ἀθήνην 
λῆθεν ἀπὸ σταθμοῖο χιὼν Εὔμαιος ὑφορόὸς, 

ἀλλ᾽ ἥγε σχεδὸν ἦλθε" δέμας δ᾽ ἤϊκτο γυναιχὶ 

χαλῇ τε μεγάλῃ τε χαὶ ἀγλαὰ ἔργα ἰδυίῃ. 

Στῇ δὲ nat’ ἀντίθυρον κλισίης Ὀδυσῆϊ φανεῖσα" 


SL © 


ἄρα. Τηλέμαχος ἴδεν ἀντίον, οὐδὲ νόησεν " 


οὐ γάρ πως πάντεσσι θεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς" 

ἀλλ᾽ Ὀδυσεύς τε χύνες τε ἴδον" καί ρ᾽ οὐχ ὑλάοντο, 
χνυζηθμῷ δ᾽ ἑτέρωσε διὰ σταθμοῖο φόδηθεν. 

Ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε νόησε δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς, 


ἐχ δ᾽ ἦλθεν μεγάροιο παρὲχ μέγα τειχίον αὐλῆς, 


la rapidité du mètre, une intention poéti- 
que. Eumée est pressé, et ne perd pas un 
seul instant, 

455-156. Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθήνην λῆθεν.... En 
effet, Minerve ἃ toujours l'esprit et les 
yeux attachés à ce qui concerne son favori 
Ulysse. É 

457. Σχεδόν, proche : vers la cabane 
d'Eumée, 

457-158. Δέμας.... Voyez les vers XIII, 
288-289 et les notes sur ce passage. — 
Didyme (Scholies H) remarque ici que la 
déesse se présente sous un aspect caracté- 
ristique : ἀπὸ γὰρ τοῦ εἴδους ἐμφαίνεται 
χαὶ τὸ ἦθος. εἰσὶ γὰρ εἴδη τινὰ σωμάτων 
ἐντρεχῆ. Aussi Ulysse n’aura-t-il pas be- 
soin qu’elle lui dise : « Je suis Minerve, » 

169. Κατ’ ἀντίθυρον, vers le devant de 
la porte d'entrée : en face de la porte. 
Scholies B et V : ἀντιχρὺ τῆς θύρας. --- 
Φανεῖσα. Ceci suppose que la porte est 
ouverte, Les anciens regardaient l’expres- 
sion στῇ.... φανεῖσα comme une transpo- 
sition de termes, pour στᾶσα ἐφάνη. 
Scholies B : ἀντέστραπται. où γὰρ φα- 
γεῖσα ἔστη, ἀλλὰ σταθεῖσα ἐφάνη. 

160. Ἴδεν, sous-entendu αὐτήν. — 
Avriov, en face : quoiqu’elle [ὼς devant 
ses yeux, — Οὐδὲ νόησεν enchérit sur 
οὐδί(ὲ) .... ἴδεν, c’est-à-dire ἀλλὰ οὐχ ἴδε. 
Télémaque n’a pas même le soupçon qu’il 
y ait là quelqu'un. 

161. Οὐ γάρ πως.... Voyez en effet 
dans l’Jliade, T, 198, Minerve se montrant 
à Achille seul, au milieu de l'assemblée 
même des Grecs, 

103, Κγυζηθμῷ, avec un grognement. 


165 


Scholies B, Q et V : ἤτο ποππυσμῷ, ἢ 
μετὰ χλαυθμοῦ ποιῷ ἤχῳ τῶν κυνῶν. --- 
Διὰ σταθμοῖο, par le poteau de la porte : 
en passant par l’entrée de la cabane. Les 
chiens se retirent dans la cabane même. — 
Φόδηθεν, ils s’enfuirent, Sans doute ils 
ont peur; le regard de la déesse a dà les 
effrayer, puisqu'ils se sauvent; mais le 
verbe exprime seulement le résultat de 
leur épouvante, La traduction trepidave- 
runt n’est pas exacte; car φόδος, chez 
Homère, ne signifie jamais que la fuite. 

464. ’Ex(i) doit être joint à γεῦσε : 
ἐπένευσε, fit signe (à Ulysse). 

165. Παρὲχ μέγα τειχίον αὐλῆς, le long 
du grand mur de la cour : en longeant le 
haut mur de clôture, pour aller jusqu’à 
l'endroit où se tenait la femme, — Ulysse 
ne sort pas de la cour; et la traduction de 
TOpEx par extra n’est point exacte. Je re- 
marque aussi que Minerve, après avoir fait 
signe à Ulysse, a dù s'éloigner à quelque 
distance de la porte de la cour, puisque 
Ulysse ἃ un tout petit voyage à faire pour . 
la rejoindre. Elle s’est retirée dans un coin 
de la cour, sans quoi Ulysse marcherait 
tout droit, et non παρὲχ μέγα τειχίον 
αὐλῆς. — Ce n’est pas assez que Télémaque 
ne puisse voir Minerve, il faut que le jeune 
homme ne puisse entendre ses paroles. Tout 
cela est sous-entendu, comme n’uyant pas 
même besoin d’être mentionné. C’est un 
nouvel exemple du χατὰ σιωπώμενον, 
Voyez plus haut la dernière note du vers 
153. — Au lieu de τειχίον, quelques an- 
ciens lisaient Gpryxov. Didyme, qui paraît 
avoir adopté cette leçon, l'explique (Scho- 
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στὴ δὲ πάροιθ᾽ αὐτῆς ᾿ τὸν δὲ προσέειπεν ᾿Αθήνη᾽ 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
ἤδη νῦν σῷ παιδὶ ἔπος φάο μηδ᾽ ἐπίχευθε, 


ὡς ἂν μνηστῆρσιν θάνατον χαὶ Kio ἀραρόντε 


αν τον - ! ΝΥ 2,1 us 
ἔρχησθον προτὶ ἄστυ περικλυτόν οὐο᾽ ἐγὼ αὐτὴ 


170 


N : τὰς a 
δηρὸν ἀπὸ σφῶϊν ἔσομαι μεμαυῖα μάχεσθαι. 
+ e /PS > 
H, χαὶ χρυσείῃ ῥάδδῳ ἐπεμάσσατ᾽ ᾿Αθήνη. 


Φᾶρος μέν οἱ πρῶτον ἐὐπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα 


Ἐς ΤΗ͂Ν τὸ ἃ - “Ὁ 
θῆχ᾽ ἀμφὶ στήθεσσι, δέμας δ᾽ ὥφελλε καὶ ἥδην. 


ἋἊ Ν \ 
ἊΨ δὲ μελαγχροιὴς γένετο, γναθμοὶ δὲ τάνυσθεν, 


lies N) par περίφραγμα, clôture, évidem- 
ment d’après le sens que présente le verbe 
θριγχόω, XIV, 10. Mais θριγχίον n’est 
point dans Homère, qui ne connaît que le 
masculin θριγχός. — La lecon θριγχίον 
pourrait se défendre ; mais τειχίον ne pré- 
sente aucune difficulté, C’est un pur syno- 
nyme de τεῖχος, comme θριγχίον en serait 
un de θριγχός. Ils n’ont du diminutif que 
l'apparence, L’épithète le dit expressément. 
Bothe : « τειχίον, τεῖχος. Alioqui ineptum 
« esset μέγα.» 

167. Διογενὲς.... Répétition textuelle du 
vers X, 401. 

468. Ἔπος, la parole : 
lui dire; ce qu’il doit savoir; quels sont 
tes desseins. — Φάο, impératif de φάμαι, 
moyen de φημί : dis; explique. Didyme 
(Scholies N) : λέγε. Eustathe : τὸ δὲ φάο 
δεύτερόν ἐστι πρόσωπον προσταχτιχὸν; 
γινόμενον ἐκ τοῦ φάσο ἐνδείᾳ τοῦ σ. 

109. Ἀραρόντε, ayant préparé vous 
deux. Scholies B ἀντὶ τοῦ χατα- 
σχευάσαντες. 

471. Ἀπό doit être joint à ἔσομαι: 
abero, je me tiendrai éloignée. 

172. Ῥάδδῳ ἐπεμάσσατί(ο). Voyez la 
note du vers XIII, 429. 

173. Päpoc, le manteau (qu’il portait). 
Scholies B : ody ἕτερον, ἀλλ᾽ ὅπερ εἶχεν, 
εὐπλυνὲς χαὶ λαμπρὸν φαίνεσθαι ἐποίη- 
σεν. De même pour χιτῶνα. L’embellisse- 


ce que tu dois 


ment s'applique au vêtement de dessous 
comme au vêtement de dessus, 
473-174. ’Eümhuvèc.... Onx(e), elle 
rendit bien lavé : elle fit paraître tout neuf. 
174. Ὥφελλε, elle augmentait : elle 
augmenta. 


175, ἍΨ.... γένετο, il redevint. — 


175 


Μελαγχροιής, de couleur noire : brun de 
peau et de cheveux. Scholies H et Ὁ : 
μελαγχροιής᾽ ὀξυτόνως. τοῦτο δὲ χατὰ 
συγχοπὴν Ἀττικοὶ μελαγχρής φασιν, ὡς 
Εὔπολις. Scholies H : χαὶ τὸ οὐδέτερον 
Μένανδρος εἴρηχε, μελαγχρὲς μειράχιον. 
Mëèmes Scholies : πολλῶν δὲ χατορθωμά- 
τῶν αἴτιος ἔμελλεν ἔσεσθαι ὁ ἀναγνω- 
ρισμὸς, ὡς ἐκ φύσεως ἦν. στεριφώτερα 
δὲ τὰ μέλανα τῶν σωμάτων. Il est pro- 
bable que les deux premières notes pro- 
viennent d’Hérodien, et la troisième de 
Didyme, En voici une qui, vu la nature du 
sujet, ne peut être qu’une citation de Por- 
phyre. Il s’agit d’une discussion entre les 
enstatiques et les lytiques. — Comment se 
fait-il, disaient les enstatiques, qu’Ulysse 
redevienne brun, lui qui était blond avant 
sa métamorphose en vieillard? Les lytiques, 
je dois le reconnaître, ne réponduaient guère 
que par des subtilités. Scholies H et Q : 
χαὶ πῶς ἐν τῇ μεταμορφώσει φησὶ ξαν- 
θὰς δ᾽ ἐκ χεφαλῆς ὀλέσω τρίχας 
(ΧΙ, 399); φαμὲν οὖν πρὸς τὸ πιθανὸν 
τῆς φαλαχρώσεως. αἱ γὰρ ξανθαὶ τρίχες 
ἀραιαί εἰσι καὶ εὐχερῶς φαλαχροῦνται. 
ὀλέσω οὖν τὰς τρίχας ἔμφασιν παρέχουσα 
ξανθότητος. καὶ οἱ φαλαχροὶ γὰρ ἔχουσιν 
ἐλλείμματα δειχνύντα τὴν προτέραν τρί- 
χωσιν. Il fallait dire plutôt que le mot Exv- 
θός est un terme très-général qui s’applique 
aussi bien au roux-brun qu’au blond pro- 
prement dit; ou, mieux encore, qu'il si- 
gnifie, en fait de chevelure, tout ce qui 
a l'apparence luxuriante. Les adolescents 
sont généralement blonds, d’un blond plus 
ou moins foncé, Homère a bien comparé 
la chevelure d'Ulysse, VI, 231, à une fleur 
bleue, mais d’un bleu sombre, Laissons 


136 


(NCA T4 


OAYSSEIAZ II. 


Ὁ 
χυάνεαι δ᾽ ἐγένοντο γενειάδες ἀμφὶ γένειον. 


ΒΓ. 


Ἡ μὲν ἄρ 


ἃ > À r \ 3 \ 
ὡς ἔρξασα πάλιν χίεν - αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 


ἤϊεν ἐς χλισίην- θάμδησε δέ μιν φίλος υἱός " 
ταρδήσας δ᾽ ἑτέρωσε βάλ᾽ ὄμματα, μὴ θεὸς εἴη, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Ἀλλοῖός μοι, ξεῖνε, φάνης νέον ἠὲ πάροιθεν, 
ἄλλα δὲ εἵματ᾽ ἔχεις, καί τοι χρὼς οὐχέθ᾽ ὁμοῖος. 
Ἢ μάλα τις θεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν " 
ἀλλ᾽ ἵληθ᾽, ἵνα τοι χεχαρισμένα δώομεν ἱρὰ 


\ / 


20 » ! 3 Ἂν δ᾽ CEA 
ἠδὲ χρύσεα δῶρα, τετυγμένα φείδεο δ᾽ ἡμέων. 

Τὸν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς: 
Οὔτις τοι θεός εἰμι" τί μ᾽ ἀθανάτοισιν ἐἔΐσχεις : 
Ἀλλὰ πατὴρ τεός εἰμι, τοῦ εἵνεχα σὺ στεναχίζων 
πάσχεις ἄλγεα πολλὰ, βίας ὑποδέγμενος ἀνδρῶν. 

Ὡς ἄρα φωνήσας υἱὸν χύσε, χὰδ δὲ παρειῶν 


les poëtes libres d’abuser quelquefois des 
nuances, — Τάγυσθεν, se distendirent, re- 
prirent leur embonpoint, Le vieillard avait 
les joues ridées et rentrées. 

176. Γενειάδες. Ancienne variante, éûet- 
ράδες. Cette lecon est une mauvaise cor- 
rection imaginée pour éviter le rappro= 
chement de γενειάδες et de γένειον. Le 
terme était impropre, puisqu'il ne s’entend 
bien que des cheveux. Eustathe : ἔθειρα ἡ 
τῆς χεφαλῆς θρίξ - ὅθεν Ἀριστοτέλης 
(Lebrs, Ἀρίσταρχος) ἐν Ὁμήρῳ ἔγρα- 
Yev: χυάνεαι δ᾽ ἐγένοντο γενειά- 
ὃες ἀμφὶ γένειον, οὐκ ἐθειράδες. 

177. Πάλιν κίεν, s’en retourna, 

481. Ἀλλοῖος.... ἠὲ πάροιθεν, d'une 
autre espèce qu'auparavant : tout trans- 
formé, — Φάνης νέον, apparuisti modo, 
tu viens d’apparaître, 

182. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ. 
188. Ἢ μάλα.... On a vu, VI, 160, un 
vers presque tout semblable. 

484. Ἀλλ(ά), eh bien donc, c’est-à-dire 
au cas où tu serais un dieu. — Ἵληθ(ι), 
sois propice : ne fais point de mal, C’est 


δι 


δάχρυον ἧκε χαμᾶζε. πάρος δ᾽ ἔχε νωλεμὲς αἰεί. 
! δ > 4 2 / a ES 
Τηλέμαχος δ᾽ (où γάρ πω ἐπείθετο ὃν πατέρ᾽ εἶναι 


la même pensée que Télémaque exprimera 
au vers suivant sous une autre forme : 
φείδεο δ᾽ ἡμέων (et épargne-nous). Les 
dieux n’aimaient pas qu’on les vit en face. 
Iliade, XX, 134 : χαλεποὶ δὲ θεοὶ φαί- 
νεσθαι ἐναργεῖς. Voilà pourquoi Télé- 
maque n’est pas très-rassuré, 

186. Teruyuéva, faconnés avec art, 
Scholies N : ἀναθήματα, ἀγάλματα. Voyez 
le vers XII, 847, — Φείδεο δ᾽ ἡμέων. 
Les uns l’entendent de Télémaque seul, les 
autres de Télémaque et des siens. Il est 
probable en effet qu’un jeune homme au 
cœur généreux ne songe pas uniquement 
à lui-même. Scholies Q : φειδὼ ἡμῶν 
λάμόανε χαὶ ἐλεημοσύνην. — Au lieu de 
ἡμέων, dissyllabe par synizèse, quelques an- 
ciens mettaient ici le dissyllabe réel, ἡμῶν. 

187. Τοι, adverbe : pour sûr. 

189. Πάσχεις.... Répétition du vers 
XIIT, 310, sauf πάσχεις à l'indicatif, au 
lieu de πάσχειν 

191. Πάρος, auparavant : jusqu’à cet 
instant, — Ἔχε, sous-entendu δάχρνον : 
il retenait la larme, c’est-à-dire il avait 
empéché ses larmes de couler, 
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ἐξαῦτίς μιν ἔπεσσιν πείρας προσέειπεν᾽ 


Οὐ σύγ᾽ ᾿Οδυσσεύς ἐσσι, πατὴρ ἐμὸς, ἀλλά με δαίμων 
θέλγει, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω. 195 
Οὐ γάρ πως ἂν θνητὸς ἀνὴρ τάδε μιηχανόῳτο 
ᾧ αὐτοῦ γε νόῳ, ὅτε μὴ θεὸς αὐτὸς ἐπελθὼν 


ς οὖν A! / ΄ > ! a 
ῥηϊδίως ἐθέλων θείη νέον ἠὲ γέροντα 


Ἤ / “ = 0 L Η Vs σι ul « , 
γαρ TOL νέον ἢσνᾶὰ γέρων χαὶι HELXEX ἔσσο 


- δι » » € , > » 
γῦν ὁὲ θεοῖσιν ἔοικας, où οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 200 


τλ Ὄ ἃ 5 ! Ἔ PRES Pas TN AT 
Τὸν ὁ ἀπαμειδόμιενος προσέφη πολύινητις Οδυσσεύς 


! , (4 LA 121 0% 4.) 
Τηλέμαχ᾽, OU σέ EGLXE φίλον 1 + EVOOY EOVTX 


OÙTE TL θαυμάζειν περιώσιον οὔτ᾽ ἀγάασθαι" 
LA 


| 


9 y Ν 
οὐ μὲν γάρ τοι ἔτ᾽ ἄ a ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς: 


ἀλλ᾽ ὅδ᾽ ἐγὼ τοιόσδε, παθὼν χαχὰ, πολλὰ δ᾽ ἀληθεὶς, 205 
ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς τ πατρίδ, α γαῖαν. 


Αὐτάρ τοι τόδε ἔργον ᾿Αθηναίης ἀγελείης, 
ἥτε με τοῖον ἔθηκεν ὅπως ἐθέλει ( δύναται γάρ)" 


195. Θέλγει, charme : décoit. — An- 
cienne variante : θέλγεις. C'était la lecon 
de ce que Didyme (Scholies H) appelle la 
Cyclique, l'édition du Cycle : ἣ χυχλιχὴ, 
θέλγεις. Bekker et Dindorf ont adopté 
cette lecon. 

196. Τάδε, ces choses : ce que je vois, 
c’est-à-dire une métamorphose pareille. 

497. "(2 (suo). Ancienne variante, οἱ 
(sibi). — Ὅτε μή, nisi quando, à moins 
que. 

499. Néov, comme au vers 481 : tout à 
l’heure, — Ἀειχέα est pris adverbialement : 
d’une facon dégoûtante. 

200. Νῦν δὲ.... On ἃ vu un vers presque 
tout semblable, VI, 243. 

202, "Evôoy ἐόντα, étant à l’intérieur : 
parce que le voila de retour. Voyez plus 
haut, vers 26, la note sur cette expression. 

208, Περιώσιον est pris adverbiale- 
ment : outre mesure. 

204, Tot, ἃ toi : devant tes yeux. — 
*Ex(:) doit être joint à où, à moins qu'on 
ne le traduise par désormais. --- Ἄλλος... 
᾿Οδυσσεύς, un autre Ulysse : un Ulysse 
autre que mot. 

205. “δ᾽ ἐγώ, moi, celui-ci : moi que 
voici. Ajoutez : et qui suis Ulysse. — 
Τοιόσδε, tel : avec cette figure. Ulysse 


parle ainsi parce que Télémaque pourrait 
croire que cette figure n'est qu'un pres- 
tige, et que le vieux mendiant est la réa- 
lité. — Πολλὰ δ᾽ ἀληθείς. C’est Wolf qui a 
le premier remplacé par cette leçon la vul- 
gate byzantine πολλὰ δ᾽ ἀνατλάς, qui disait 
une seconde fois la même chose que πολλὰ 
παθών. La correction est autorisée par 
cette note alexandrine, γρ. ἀληθείς, qu’on 
lit dans un des manuscrits de Vienne, 
207. Tos, comme au vers 204. — Toûs 
ἔργον, sous-entendu ἐστὶν ἔργον : cette 
œuvre, c’est-à-dire ma transformation, est 
l’œuvre. — ’Ayeheinc. Voyez la note du 
vers XIII, 359. Scholies Q : τῆς ἀγούσης 
τὰς λείας ἤτοι τὰς λαφυραγωγίας. ἣ γὰρ 
φρόνησις τοιαῦτα δρᾶν οἷδε. La dernière 
phrase de cette note appartient à l’école 
allégorique, et n’explique rien du tout, 
208. *EBnxev, l’aoriste d'habitude : fa- 
cere solet, rend. Didyme (Scholies H) : 
Ἀρίσταρχος ἀντὶ τοῦ τίθησιν τὸ ἔθη- 
χεν ἐξηγεῖται. — Τοῖον.... ὅπως équi- 
vaut à τοῖον οἷον. C’est pour cela que je 
ne mets point de virgule entre les deux 
mots, — ?Ebé)et. Anciennes variantes, 
ἔθελεν et ἐθέλῃ. Avec l'explication exacte 
de ἔθηχεν, la lecon ἐθέλει, comme le re- 
marque La Roche, semble indispensable. 


ae 
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ἄλλοτε μὲν πτωχῷ ἐναλίγχιον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ἀνδρὶ νέῳ χαὶ χαλὰ περὶ χροὶ εἴματ᾽ ἔχοντι. 
Ῥηΐδιον δὲ θεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
ἡμὲν χυδῆναι θνητὸν βροτὸν ἠδὲ χαχῶσαι. 

a NW Low tre : 

Ὡς ἄρα φωνήσας xat ἄρ᾽ ἕζετο: Τηλέμαχος δὲ 
ἀμφιχυθεὶς πατέρ᾽ ἐσθλὸν ὀδύρετο, δάκρυα λείδων. 

! -" 
Ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ὑφ᾽ ἵμερος ὦρτο γόοιο" 

“-“ δ 5, » 
χλαῖον δὲ λιγέως, ἁδινώτερον À τ᾽ οἰωνοὶ, 


φῆναι ἢ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, οἷσίτε τέκνα 
ἀγρόται ἐξείλοντο πάρος πετεηνὰ γενέσθαι" 


ὡς ἄρα τοίγ᾽ ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ἐφρύσι δάχρυον εἶδον. 
Καί νύ χ᾽ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 
εἰ μὴ Τηλέμαχος προσεφώνεεν ὃν πατέρ᾽ aida 


Ποίῃ γὰρ νῦν δεῦρο, πάτερ φίλε, νηΐ σε ναῦται 


Ua δι" 2 rP£. LA 3 / 
ἤγαγον εἰς Iaxnv; Τίνες ἔμμεναι εὐχετόωντο ; 


Οὐ μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομιαι ἐνθάδ᾽ ἱχέσθαι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 


Τοιγὰρ ἐγώ τοι, τέχνον, ἀληθείην χαταλέξω. 
Yap € ᾽ > AAN 


Φαίηχές μ᾽ ἄγαγον ναυσίχλυτοι, οἵτε χαὶ ἄλλους 


211. Aé est explicatif, et il équivaut à 
γάρ. 

212. Κυδῆναι se rapporte à Ja splen- 
deur actuelle de la personne d'Ulysse, et 
χαχῶσαι se rapporte à son misérable as- 
pect d’auparavant, 

214. Ἀμφιχυθείς. Il y avait une autre 
leçon dans certains textes antiques, comme 
l'indique l’observation de Didyme (Scho- 
lies H) : Ἀρίσταρχος, ἀμφιχυθ είς. Mais 
on ignore quelle pouvait être cette lecon. 
— Πατέρ᾽ ἐσθλόν dépend de ὀδύρετο. 

2145. Ὑπίό) doit être joint à ὧρτο. 
Voyez le vers IV, 448. 

216. Ἁδινώτερον ἤ τ᾽ olwvoi, sous- 
entendu χλαίουσι : d’une facon plus in- 
tense que ne se lamentent des oiseaux de 
proie. Scholies B et Q : ἀντὶ τοῦ πλέον 
τῶν οἰωνῶν. On ἃ vu, Jliade, XNIII, 
316, ἁδινοῦ yooto. 

217. Φῆναι et αἰγυπιοί sont des appo- 
sitions explicatives à οἰωνοί. Scholies Q : 
εἴδη ταῦτα ἀετῶν. Voyez, III, 372, la 
note sur φήνῃ. 


218. Ἀγρόται.... Virgile, Géorgiques, 
IV, 514-512 : « ,...durus arator observans 
« nido implumes detraxit, » — Πετεηνά, 
en état de voler, Scholies H : πρὸ τοῦ 
ἰσχύειν πέτεσθαι. 

219. ᾿Ἐλεεινὸν.... δάκρνον. Voyez la 
note du vers VIII, 531. Je n’ai pas besoin 
de remarquer que la comparaison porte 
sur les gémissements plaintifs, et non sur 
les larmes, 

220. Καί νύ x ὀδυρομένοισιν.... Vers 
emprunté à l’Jliade, XXIIT, 164. 

222. Join, selon Ameïs, est adverbe, et 
équivaut à πῶς du vers 57. On le rapporte 
ordinairement à νηΐ, ce qui parait préfé- 
rable; car il n’y a pas, chez Homère, un 
seul exemple de ποίῃ adverbe. Le sens est 
le même, ποίη νηΐ n’étant autre chose 
qu’une paraphrase de πῶς. — Νῦν (main- 
tenant) est dit par opposition aux longues 
années de courses errantes rappelées plus 
haut, vers 205. 

223-224, Ἤγαγον.... Voyez les vers I, 
472-173 et les notes sur ce passage. 
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ἀνθρώπους πέμπουσιν, ὅτις σφέας εἰσαφίχηται" 


χαί μ᾽ εὕδοντ᾽ ἐν νηΐ θοῇ 


χάτθεσαν εἰς ᾿Ιθάχην, ἔπορον δέ μοι ἀγλαὰ δῶρα, 


ἐπὶ πόντον ἄγοντες 


290 


χαλχόν τε χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά θ᾽ ὑφαντήν. 


Καὶ τὰ μὲν ἐν σπήεσσι θεῶν ἰότητι χέονται᾽ 
en Ὑ ὃ μὰ 5. ἃ Χ € 7 3 / 
νῦν αὖ δεῦρ᾽ ἱκόμην ὑποθημοσύνησιν Αθήνης, 


“ S ! / / 
ὄφρα χε δυσμενέεσσι φόνου πέρι βουλεύσωμεν. 


2 » La " 
AAN ἄγε μοι μνηστῆρας ἀρίθ δα: χατάλεξον, 


‘ae ᾿ εἰδέω ὅσσοι τε χαὶ οἵ τινες 


235 


; dvépe ες εἰσίν" 


χαί χεν ἐμὸν χατὰ θυμὸν ἀμύμονα μερμιηρίξας 


φράσσομαι, εἴ χεν νῶϊ δυνησόμεθ᾽ ἀντιφέρεσθαι 


μούνω ἄνευθ᾽ ἄλλων, ἢ καὶ διζησόμιεθ᾽ ἄλλους. 


Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχο 


Ù [AN 
ς πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 


240 


+ Ἵ 7 >! .᾽ ζ x / 21 “ 
Q M ναι τοι σεῖο μεγᾶ χλεος ŒLEV ἄχουον, 


χεῖρά CT 


ἀλλὰ λίην 


ὶ i : 
4 1 3 S \ 2 


Ν ἃ 


Μνηστήρων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ δεκὰς ἀτρεχὲς 


2538, “Ori σφέα 
τέ σφεας. Voyez la note du vers XII, 40. 

229-231. Καί μ᾽ εὕδοντ᾽ ἐν vni.... 
Voyez les vers XIIT, 134-136 et les notes 
sur ce passage. 

230. Εἰς Ἰθάκην. An vers XILI, 435, il 
y a εἶν ᾿Ιθάχῃ. Mais là ce n’est point 
Ulysse qui parle, et Ulysse parlant de lui- 
même. Didyme (Scholies H) : εἰς ᾿Ιθάχκην 
γὰρ αὐτὸν χατήγαγον ἐχεῖνοι ᾿ αὐτὸς 
δὲ ἐν Ἰθάχῃ ἐστὶν, ὥστε εἰς Ἰθάχην 
γραπτέον. Ceci montre que quelques-uns 
écrivaient εἰν Ἰθάχῃ dans les deux pas- 


4. Ancienne variante, 6 


sages. 

233. Δεῦρ(ο), ici 

234. Δυσμενέεσσι, aux ennemis : 
tre nos ennemis, — Φόνον πέρι βουλεύ- 
σωμεν. Ancienne variante, φόνον περιόου- 
λεύσωμεν. Cette leçon ἃ été rejetée par 
Hérodien (Scholies H) : ἀναστρεπτέον 
τὴν περί. 

236. Εἰδέω, dissyllabe par synizèse. 
Ancienne variante, ἰδέω. Voyez l'Iliade, 
XIV, 235, et la note sur ce vers. 

239. Μούνω.... Denys de Thrace, un 


: chez Eumée, 
con- 


ὦ πολλοῖσι χαὶ ἰφθίμοισι 


3 À LA A. 2 / f 
dx enr ν ἔμεναι καὶ ἐπίφρονα βουλήν᾽ 
μέγα εἶπες" ἄγη μ᾽ ἔχει" οὐδέ χεν εἴη 


μάχεσθαι. 


", Δ) + 
οὔτε OÙ οἷαι, 245 


des disciples d’Aristarque, regardait ce 
vers comme interpolé. Didyme (Scholies 
H) : ἀθετεῖ Διονύσιος. 
quels étaient les motifs de l’athétèse, — 


Mais on ignore 


sans autres : sans aides, — 


des aides, 


Ἄνευθ᾽ ἄλλων, 
Ἄλλους, des autres : 

242. "Euevu, sous-entendu σέ : 
étais, — Βουλήν, corrélatif de χεῖρας : par 
le conseil. 

243. Ἀλλὰ λίην.... On a vu, III, 227, 
un vers analogue. — Οὐδέ χεν εἴη, neque 
liceret, et il serait impossible : 
chose impossible. 

245. A(é) est explicatif, et il équivaut à 


que tu 


car c’est 


γάρ, comme οὐδέ tout à l'heure à οὐ γάρ. 
— ᾿Ατρεχές, adverbe : justement, c’est-à- 
dire ni plus ni moins qu’une, Scholies Q : 
νῦν, μόνον, ὡς τὸ ἀτρεχὲς αἷμ’ ἔσ- 
σενα βαλὼν. δύναται μέντοι χἀκεῖ τὸ 
φανερὸν χαὶ πρόδηλον, χαὶ ἐνταῦθα τὸ 
ἀχριδὲς καὶ ἀληθές. L'exemple cité se 
trouve dans l’Iliade, V, 208. Mais là le 
mot ἀτρεχές est adjectif plutôt qu’: ’adverbe, 
tandis qu’ici il ne peut être adjectif, puis- 
que δεκάς est du féminin. Il est clair 
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ἀλλὰ πολὺ πλέονες" τάχα δ᾽ εἴσεαι ἐνθάδ᾽ ἀριθμόν. 
Ἔχ μέν Δουλιχίοιο δύω καὶ πεντήκοντα 

χοῦροι χεχριμένοι, ἕξ δὲ δρηστῆρες ἕπονται" 

ἐχ δὲ Σάμης πίσυρές τε χαὶ εἴχοσι φῶτες ἔασιν, 

ἐχ δὲ Ζακύνθου ἔασιν ἐείκοσι χοῦροι Ἀχαιῶν, 

ἐχ δ᾽ αὐτῆς Ἰθάκης δυοχαίδεχα πάντες ἄριστοι, 
χαί σφιν ἅμ᾽ ἐστὶ Μέδων χῆἥρυξ χαὶ θεῖος ἀοιδὸς 
χαὶ δοιὼ θεράποντε, δαήμονε δαιτροσυνάων. 


"pe y 2 EAN or 
Τῶν εἴ χεν πάντων ἀντήσομεν ἔνδον ἐόντων, 


/ 


" N ᾿ ΕῚ / 
μὴ πολύπιχρα χαὶ αἰνὰ βίας ἀποτίσεαι ἐλθών. 
3 ; > Enr 
Ἀλλὰ σύγ᾽, εἰ δύνασαί τιν᾽ ἀμύντορα μερμιηρίξαι, 


φράζευ, ὅ χέν τις νῶϊν ἀμύνοι πρόφρονι θυμῷ. 


d’ailleurs que δεχὰς ἀτρεκές équivaut à 
δεχὰς μία, et que la traduction decas una 
est exacte, sinon littérale. 

246. Iléovec, sous-entendu δεχάδες. 
Ancienne variante, πλεῖον adverbe, — Il y 
avait cent huit prétendants, c’est-à-dire, en 
comptant à la facon d’Homère, près de 
onze décades, Didyme (Scholies H) : τοὺς 
μνηστῆρας ρη΄ Ἀρίσταρχός φησι, συμφω- 
νεῖ δὲ τῷ ἀριθμῷ χαὶ τὰ ἔπη. --- Ἐν- 
θάδ(ε), ici, c’est-à-dire avant que je passe 
à autre chose, D’autres entendent, ex me, 
c’est-à-dire sans que tu aies besoin d’aller 
t’informer ailleurs. 

248. Κεχριμένοι, d'élite : les plus dis- 
tingués de l'ile. C’est un synonyme de 
ἄριστοι, car il n’y a pas eu d'élection pro- 
prement dite, Les premiers seuls se sont 
mis sur les rangs. — Δρηστῆρες, servi 
teurs, Voyez, XV,317,la note sur δρώοιμι. 

249. Πίσυρές re καὶ εἴχοσι. Les di- 
gammistes veulent qu’on supprime la par- 
ticule τε, et Bekker écrit comme un seul 
mot tout le nombre : πισυρεσχαιΓείχοτσι. 
Mais on ἃ vu χαί bref devant εἴχοσι, 
Iliade,X1,25, et l'on se rappelle qu’Ulysse 
disait tout à l’heure (vers 206) : ἤλυθον 
εἰκοστῷ ἔτεϊ. D’après ces exemples, εἴ- 
χοσι, du moins dans la langue épique, 
n’avait point le digamma. 

2654. Πάντες, d’après le rhythme du 
vers, appartient à ἄριστοι, et non à ôvo- 
χαίδεχα, — Ἄριστοι, comme plus haut 
χεχριμένοι : des premières familles. 

252. Καί σφιν ἅμ(α), et avec eux : et 


᾿ 


avec les douze prétendants ithaciens, — 
Aotè6s. Il s'agit de Phémius. Voyez le 
vers I, 154, 

253, Δαιτροσυνάων, dans l’art de dé- 
couper les viandes. Scholies H : μαγειρι- 
χῶν ἔργων. Cette explication n’est point 
inexacte; car le δαιτρός dressait et servait 
les plats. 11 n’y avait de vraie opération 
culinaire que la confection des parts. On 
ne mangeait que des viandes rôties, et les 
rôtisseurs étaient des serviteurs quelcon- 
ques, souvent les héros eux-mêmes. 

264. Ἀντήσομεν est au subjonctif, pour 
ἀντήσωμεν. 

255. Μή, j'ai peur que. Didyme (Scho- 
lies H) : ὑπαχονυστέον τὸ δέδοιχα. — 
Πολύπικρα et aiv& sont pris adverbiale- 
ment. Scholies NV : πολυπίχρως χαὶ δεινῶς. 
— Au lieu de πολύπιχρα en un seul mot, 
quelques-uns lisaient πολὺ πιχρά en deux 
mots; car Didyme (Scholies H) se croit 
obligé de constater la vraie orthographe, 
en même temps qu’il donne la vraie signi- 
fication : σύνθετον τὸ πολύπιχρα, καὶ 
ἔστιν ἀντὶ τοῦ πολυπίκχρως. La même 
observation se trouve dans un des manu- 
scrits de Vienne : πολὺ πιχρά" γράφε 
πολύπιχρα ἐπίρρημα. — Βίας, comme 
χείνων βίας, XI, 418 : leurs violences, — 
᾿Ἀποτίσεαι est au subjonctif, comme ἀντή- 
σομιεν du vers précédent. 

257, Ὅ κέν τις.... ἀμύνοι, qui puisse 
venir en aide, Les singuliers τιν(ά) et 6... 
τις ont la valeur du pluriel, car un seul 
homme serait bien peu de chose, 
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ΠῚ Ι. 


μῶν 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς ᾿ 


N1 / 


Τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω, σὺ δὲ 


χαὶ φρόσῦα εἴ νὼ νῶϊν Ἀθήνη σὺν Διὶ πατρὶ 


σύνθεο χαί μευ ἄχουσον᾽ 


260 


ἀρχέσει, ἠέ τιν᾽ ἄλλον ἀμύντορα μερμηρίξω. 


Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαγος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα: 
Ἰλεμᾶχ Le 


Ἐσθλώ τοι τούτω γ᾽ ἐπαμύντορε, τοὺς ἀγορεύει 
ϊ Li) | ° 


ὕψι περ ἐν νεφέεσσι χαθημένω " ὥτε χαὶ ἄλλοις 


ἄν δὰ 7 7 ΠῚ ᾿ = 

ἀνδράσι τε χρατέουσι χαὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος 

Οὐ μέν τοι χείνω γε πολὺν χρόνον ἀμφὶς 


/ 
φυλόπιδος χρατερῆς, 
ἐν μεγδ ῥίσα ἐμ οἷσι μένο 


Ἀλλὰ σὺ υὲν νῦν ἔρχευ ἅμ. 


δ N ἐπ Α 
οἴχαδε, χαὶ μνηστῆρσιν ὑπερφι 


αὐτὰρ ἐμὲ προτὶ ἄστυ συδώτης 


-“ EN 

πτωχᾧ λευγαλέῳ ἐναλίγχιον “ἠδὲ 
3 N7 5. » / δ΄, 4 

Εἰ GE μι ἀτιμιήσουσι ὁόμιον χάτα, 


A 3 € CO 
τετλάτω ἐν στήθεσσι χαχῶς 


ἢ οἵ φαινομένη φιν 


» - 
πάσχοντος ἐμεῖο, 


265 
Ὀδυσσεύς » 


“ 
2 


ὁπότε μνηστῆρσι χαὶ ἡμῖν 
3 ς χρίνηται᾽ Ἄρηος" 


τ 
— 
-- 


άλοισιν ὁμίλει" 


ni 2 Etape 
στέρον αζει, 


210 


ἥνπερ χαὶ διὰ δῶμα ποδῶν ἕλχωσι θύραζε 


ἢ βέλεσιν βάλλωσι où δ᾽ né ἀνέχεσθαι. 


- 


Ἀ 


259. Τοιγὰρ ἐγὼν.... Vers analogue à 
celui qu'on a vu, XV, 318. 

263. Τούτω, 
Minerve et Jupiter. 

264. Ἔν νεφέεσσι, dans les nuages, c’est- 
a-dire sur les sommets de l’Olympe. Ces 


ces deux-là, c’est-à-dire 


sommets étaient dans la région des nuages. 

Voyez l’Iliade, IV, 166; V, 760-751; 

XV,192, etc., et les notes sur ces vers. 
264-265, Ἄλλοις ἀνδράσι, comme ἐν 


ἄλλοις ἀνδράσι. De même θεοΐσιν pourëy 
θεοῖσι. Voyez, XI, 485, la note sur νε- 


ILest clair d’ailleurs 
que ἄλλοις équivaut a πᾶσι. 

267. Keivo, comme τούτω, au vers 263. 
Scholies B et Q : ὁ Δεὺς rai ἡ Ἀθηνᾶ. — 
Apis, à distance. Eustathe : ἀμφὶς φυλω- 
πίδος, ἀντὶ τοῦ ἰδία, χαὶ χωρὶς, xai 
πόρρω τῆς μάχης. 


χύεσσιν, datif local, 


AN ἤτοι παύεσθαι ἀνωγέμεν ἀφροσυνάων, 


209, Μένος.... 
la lutte guerrière. 

270. Nôv est affirmatif; car le 
main matin n’est pas maintenant. Aristar- 
que (Scholies H) : (ñ διπλῇ, ὅτ) τὸ νῦν 
ἀντὶ τοῦ δή, ὁμοίως τῷ, ἐξ αὖ νῦν 
ἔφυγες θάνατον, κύον (Πιίαάε, XI, 
362), — Ἔρχεν. Ancienne variante, ἔρ- 
χε(ο). La forme éolienne est affectionnée 
par Homére. 

274. Ἀτιμήσουσι ἃ pour sujet μνηστῇ- 
pes sous-entendu. — Aé, eh bien! 

276. Ποδῶν, par les pieds. 

277. Avéyeobat, l’infinitif dans le sens 
de l'impératif : 


"Apnos, la force de Mars : 


lende- 


endure; laisse faire, c’est- 
ä-dire ne cherche point à me défendre par 
la force. 
278. 
χεσθαι: 


᾿Ἀνωγέμεν, comme l'infinitif ἀγέ- 
invite; essaye de les persuader, 
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μειλιχίοις ἐπέεσσι παραυδῶν᾽ οἱ δέ τοι οὔτι 


νι A ” ΘῈ 
πείσονται" δὴ γάρ σφι παρίσταται αἴσιμον ἡμαρ. 
[Ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν᾽ 
ὁππότε χεν πολύδουλος ἐνὶ φρεσὶ θήσει ᾿Αθήνη, 


͵ ἣν, À À7° 4 ΚΣ » A 
γεύσω μέν τοι ἐγὼ κεφαλῇ σὺ 0 ἔπειτα νοήσας 
2 “ - 
ὅσσα τοι ἐν μεγάροισιν Αρήϊα τεύχεα χεῖται 


ἐς μυχὸν ὑψηλοῦ θαλάμου χαταθεῖναι ἀείρας 


τὰ CPE Κι - ! 
πάντα μάλ᾽" αὐτὰρ μνηστῆρας μαλαχοῖς ἐπέεσσιν 
παρφάσθαι, ὅτε χέν σε μεταλλῶσιν ποθέοντες " 


Ἐχ χαπνοῦ χατέθηχ᾽, ἐπεὶ οὐκέτι τοῖσιν ἐῴχει, 


279-280, Οἱ δέ τοι οὔτι πείσονται, mais 
ils ne t’obéiront point : mais ils persiste- 
ront dans leurs déportements. 

280. Αἴσιμον ἦμαρ, le jour fatal : la 
mort. Didyme (Scholies H) : à ἡμέρα τῆς 
χαχῆς αὐτῶν μοίρας περιμένει αὐτούς. 

281-298. Ἄλλο δέ τοι ἐρέω;... On met, 
et avec raison, ces dix-huit vers entre 
crochets. Eustathe : ἰστέον δὲ ὅτι À περὶ 
τῶν ὅπλων ἐνταῦθα παραγγελία τῇ τῆς 
Τ μάλιστα ῥαψῳδία χείωτα: χατὰ τοὺς 
παλαιούς" ὧδε γὰρ ὀδελίζονται, φασὶ; τὰ 
τοιαῦτα ἔπη μετὰ καὶ ἀστερίσχων, ἐχεῖ δὲ 
καιριώτατα χεῖνται ὅπου χαὶ οἶδεν Ὄδυσ- 
σεὺς τὰ ὅπλα. νῦν γὰρ, φησὶν; ἐν ἀγροῖς 
ὧν πῶς οἶδεν ὅτι πρόχειρα κεῖνται ὅπλα 
ἐν τῷ οἴχῳ; --- L'expression χατὰ τοὺς 
παλαιούς peut être prise pour les Alexan- 
drins en général; car Aristarque n’était pas 
le seul qui eût prononcé l’athétèse. Didyme 
(Scholies H) : ἀθετεῖ Ζηνόδοτος un. Ce- 
pendant la note d’Eustathe provient uni- 
quement de celle d’Aristarque, dont le ré- 
sumé se trouve dans les Scholies Ἡ et Q : 
νοθεύονται τη΄. πόθεν γὰρ ἤδει τὰ ὅπλα 
ἐν τῷ ἀνδρῶνι ἀντιχείμενα; οἰχείως δὲ 
χρήσεται τῷ λόγῳ ὅταν αὐτὰ θεάσηται. 
Quant aux astérisques dont parle Eustathe, 
ils devaient être accompagnés d’obels ; et 
Aristarque avait dû n’en mettre qu’aux 
vers 286-294; car il n’y a que ceux-là qui 
soient empruntés au chant cité par Eusta- 
the. Voyez la note des vers XIX, 5-43, — 
Dugas Montbel n’admet point l’athétèse : 
« Ulysse, dit-il, devait savoir qu’il y avait 
un arsenal, une chambre destinée aux 
armes, dans son palais, et il peut donner 
à son fils des ordres en conséquence; mais 
il est probable que ces vers ne se trou- 


vaient pas dans quelques manuscrits d’A- 
lexandrie, et alors on aura imaginé cette 
raison (l'invraisemblance signalée par Zé- 
nodote et ses successeurs) pour supposer 
l’interpolation. » Bothe pense comme Du- 
gas Montbel, Si Ulysse se contentait de 
dire, Vous devons avoir des armes en tel 
endroit, et nous en ferons tel usage, il 
n’y aurait rien à objecter, L’invraisem- 
blance est dans la précision des détails, 
et non dans le fond même des choses, 

281, Ἄλλο.... Vers emprunté à l’Jliade, 
1,197. Il se retrouve plus bas, vers 299, à 
la suite du passage interpolé. — Ἐνί doit 
être joint à βάλλεο : ἐμθάλλεο, ἐμδάλλου. 

282. Θήσει, sous-entendu μοι : me met- 
tra, c’est-à-dire m'inspirera la chose, — Au 
lieu de θήσει, Bekker et La Roche écrivent 
θῇσιν au subjonctif, d’autres θείη à l’optatif. 

283. To:, surtout suivi de σύ, paraît 
être pour oot, et c'est ainsi qu’on l’expli- 
que d'ordinaire, Cependant rien n’empêche 
de prendre νεύσω dans un sens absolu, et 
de faire de tot une affirmation. Il va de 
soi, en effet, que c’est à Télémaque que 
s’adressera le signe. Ameis : τοὶ Versiche- 
runespartikel. Remarquez aussi que tot, 
tibi, est exprimé au vers suivant, 

285. Καταθεῖναι, l’infinitif dans le sens 
de l'impératif : dépose. 

287. Παρφάσθαι, comme χαταθεῖναι, 
est dans le sens de l'impératif : cajole, — 
ἸΠοθέοντες, sous-entendu ὅπλα. 

288. Κατέθηχ(α), sous-entendu pareille 
ment ὅπλα. — Οὐχέτι.... ἐῴχει est pré- 
cisé par ἀλλὰ χατήχισται du vers suivant. 
C’est parce que la fumée a gâté ces armes, 
qu’elles ne ressemblent plus à ce qu’elles 
étaient jadis, Scholies H et Q : ὅτε, φησὶν 
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οἷά ποτε Τροίηνδε χιὼν χατέλειπεν Ὀδυσσεὺς, 
ἀλλὰ χατήχισται, ὅσσον πυρὸς ἵχετ᾽ ἀυτμή. 290 
Πρὸς δ᾽ ἔτι xal τόδε μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ θῆχε Κρονίων, 
μή πως οἰνωθέντες, ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, 
ἀλλήλους τρώσητε χαταισχύνητέ τε δαῖτα 
χαὶ μνηστύν " αὐτὸς γὰρ ἐφέλχεται ἄνδρα σίδηρος. 
Νῶϊν δ᾽ οἴοισιν δύο φάσγανα χαὶ δύο δοῦρε 295 
χαλλιπέειν χαὶ δοιὰ βοάγρια χερσὶν ἑλέσθαι, 


ὡς ἂν ἐπιθύσαντες ἑλοίμεθα * τοὺς δέ χ᾽ ἔπειτα 
Παλλὰς Ἀθηναίη θέλξει χαὶ μητίετα Ζεύς. 


ς. 
Ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο couv” 


» AE | , δε € / 
εἰ ἐτεόν γ᾽ ἐμός ἐσσι χαὶ αἵματος ἡμετέροιο, 800 
? 


Ν 


7 5 2 N es " / “Ὁ »/ ?, 
μητις ETELT Οὐυσῆος ἀχουσάᾶτω EVOOY ἐοντος 


prét’ οὖν Λαέοτης ἴστω τόγε μήτε συδώτης; 


ἦτε τις οἰχήων, μήτ᾽ αὐτὴ Πηνελόπεια 
Ἴων, μὴ Mn 


ἀλλ᾽ οἷοι, σύ τ᾽ ἐγώ τε, γυναικῶν γνώομεν ἰθύν" 


l 


τὰ ὅπλα τῶν μνηστήρων χρύψεις, Tn- 
λέμαχε, χαὶ οἱ μνηστῆρες ταῦτα ψηλα- 
φῶσιν, εἰπὲ αὐτοῖς ὅτι ταῦτα κατέχρυψα 
διὰ τὸ τήχεσθαι ἐκ τοῦ χαπνοῦ χαὶ τοῦ 
πυρὸς τῆς οἰχίας. 

390. Κατύήχισται, elles ont été endom- 
magées, Eustathe : ἀντὶ τοῦ χαχῶς ἔπα- 
θεν, ἐκ μεταφορᾶς τῶν αἰκιζομένων σω- 
μάτων. — Ὅσσον, autant que : partout 
où. — Πυρὸς.... &@üiuñ, la vapeur du 
feu : la fumée, 

291. Πρὸς Ô(é), et en outre, — Τόδε, 
ceci : une chose à dire. 

292. Μή πως (de peur que) répond à la 
préposition sous-entendue 7᾽ αἱ fait cela. 
— Οἰνωθέντες au propre : pour avoir 
trop bu. 

294, Αὐτός, de lui-même : sans que la 
volonté de l’homme y soit pour rien, Di- 
dyme (Scholies B, Q et V): πρόχειρος γὰρ 
ἀνὴρ πρὸς φόνον παραχειμένον σιδήρου. 
— L'expression d’Homère a été littérale- 
ment reproduite par Valérius Flaceus, 
Argonautiques, V, 541 : namque virum 
trahit ipse Chalybs. On connaît aussi la 
cynique parodie de Juvénal, Il y a bien 
d'autres souvenirs antiques du vers XVI, 
294, ou plutôt XIX, 43; mais le plus 
frappant de tous est dans Tacite, His 


toires, 1, Lxxx : « Et visa inter temulentos 
« arma cupidinem sui movere, » 

295. Νῶϊν. Il s’agit d'Ulysse et de Τέ- 
lémaque. 

296. Καλλιπέειν dans le sens de l’im- 
pératif. — Δοιὰ βοάγρια, deux boucliers. 
Voyez la note du vers XII, 22 de l’Jliade. 
— Ἑλέσθαι, comme ὥστε ἑλέσθαι. 

297. Ὥς, afin que. — ᾿Ἐπιθύσαντες de 
ἐπιθύνω : ayant marché en droite ligne, 
c’est-à-dire dans notre attaque contre l’en- 
nemi., --- Ἂν ἑλοίμεθα sous-entendu αὐτά. 
- Τούς, eux : les prétendants. 

298. Θέλξει. Il est certain que la con- 
dition du succès, pour Ulysse, c’est que les 
prétendants ne puissent faire usage de 
leurs forces, et par conséquent que ses 
protecteurs divins frappent l'ennemi de 
stupeur et d’hébètement. 

299. Ἄλλο.... Voyez plus haut le vers 
281 et la note sur ce vers. 

300, Αἵματος ἡμετέροιο, de notre 
sang : de la race dont je suis moi-même. 
— Ancienne variante, ἐμοὶ δέ σε γείνατο 
μήτηρ. 

301, Ὀδυσῷος..... ἔνδον ἐόντος, de 
Ulixe reduce, qu'Ulysse est de retour. 

304. ᾿Ιθύν, La direction : les sentiments, 
Scholies B : τῆς διανοίας διάθεσιν. Schos 
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χαί χέ τεο ὁμώων ἀνδρῶν ἔτι πειρηθεῖμεν, 
“- S - 
ἠμὲν ὅπου τις νῶϊ τίει χαὶ δείδιε θυμῷ, 


ἠδ᾽ ὅτις οὐχ ἀλέγει, σὲ δ᾽ ἀτιμᾷ τοῖον ἐόντα. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός " 
Ὦ πάτερ, ἤτοι ἐμὸν θυμὸν χαὶ ἔπειτά γ᾽, ὀΐω, 
γνώσεαι" οὐ μὲν γάρ τι χαλιφροσύναι γέ μ᾽ ἔχουσιν᾽ 
ἀλλ᾽ οὔτοι τόδε χέρδος ἐγὼν ἔσσεσθαι ὀΐω 


NN 
ἡμῖν ee σὲ OË 


φράζεσθαι ἄνωγα. 


de γὰρ αὔτως 0 τὰ στου πε ητίζων, 


ἔργα μετερχόμενος" τοὶ δ᾽ à 


lies H : ὁρμὴν, σχοπόν. Eustathe : τὴν 
γατὰ ψυχὴν δηλαδὴ ὁρμήν. --- Il y ἃ une 
note de Didyme (Scholies H) que Bekker 
et d’autres rapportent à ἰθύν : οὕτως αἱ 
Ἀριστάρχου. Si cette attribution est exacte, 
il faut supposer que quelques-uns avaient 
remplacé ἰθύν, dans le texte, par sa glose 
ὁρμήν. La Roche doute que jamais per- 
soûne ait pu faire une pareille maladresse. 
Il croit que la note doit être portée un 
vers plus bas, où les anciens différaient 
sur la manière de lire : « Vereor ne Di- 
« dymi annotatio ad lectionem χαί χέ tec 
« δμώων referenda sit. » 

305. Καί χε.... πειρηθεῖμεν, puis fai- 
sons l’épreuve, Didyme (Scholies V) : διά- 
πεῖραν ληψώμεθα. — Ancienne variante 
ou plutôt ancienne glose, πειρηθῶμεν. La 
vraie forme est indiquée dans l'écriture 
πειρηθείημεν, donnée par plusieurs ma- 
nuscrits, Il n’y manque que la contraction 
poétique. — Teo, c’est-à-dire tou pour 
τινός : de quelqu'un; d’un chacun, Ce 
pronom indéfini dépend de δμώων &v- 
δρῶν, et non de πειρηθεῖμεν. DBothe : 
« Male interpres : et a/iquem famulorum 
« virorum tentemus. » Hérodien (Scholies 
Het Q) : τὸ teo ἀόριστον. διὸ χαὶ ἐπὶ 
τοῦ χέ ὃ τόνος. --- Il Ἵ avait deux varian- 
tes anciennes : χαί x? ἐτεοδμώων et χαί 
χ᾽ ὅτεο δμώων. La note οὕτως αἱ Ἄρι- 
στάρχου, qui ne fait rien de bon au vers 
304, serait parfaitement à sa place ici, 
devant celle où Didyme (Scholies H et Q) 
snregistre ces faits critiques : 6 δὲ Ἄσχα- 
λωνίτης ἐτεοδμώων, τῶν ἀγαθῶν θερα- 
πόντων. τινὲς δὲ οὕτως, ὅτεο δμώων, 
τῶν ὄντων ἡμετέρων δούλων. La con- 


ν μεγάροισιν ἕκηλοι 


jecture de La Roche ἃ un remarquable 
caractère de probabilité. 

306. Ὅπον, là où. — Ancienne variante, 
ὅπως. Cette lecon est mauvaise. Scholies B 
et Q: Τὸ ὅπου τοπιχόν ἐστιν ἀντὶ τοῦ, 
χαὶ ὅπον τις ἡμᾶς τιμᾷ γνῶμεν, 
χαὶ ὅπον τις οὐ φροντίζει ἡμῶν. 
πολλάκις γὰρ κατὰ πρόσωπον τῆς Πη- 
νελόπης χαλῶς ἡμᾶς λέγει, ἀπούσης δὲ 
ἀτιμάζει. — Νῶϊ. Ancienne variante, γώ. 
On peut à la rigueur admettre cette le- 
con; car la première syllabe de τίει est 
à volonté chez Homère. 

310. Χαλιφροσύναι, les faiblesses : le 
manque de courage, Didyme (Scholies B, 
Q et V) : ἤτοι ἀφροσύναι, À κεχαλασμέ-- 
ναι χαὶ ἔχλυτοι φρένες, ἢ σχαιαὶ ka 
ἀδέλτεροι τῇ διανοίᾳ. Le mot porte son 
explication en lui-même. Tout faisceau 
mal lié est sans consistance, L’adjectif χα- 
λίφρων siguifie quelquefois imbécile; mai 
c’est du caractère que parle ici Télémaque, 
et non de l'intelligence, 

314. Τόδε, cela, c’est-à-dire l'examen 
dont il est question à la fin‘du discours 
d'Ulysse, vers 305-307. — Κέρδος.... ἔσ- 
σεσθαι, devoir être un bénéfice 
nous être bien utile, 

313. Δηθά, longtemps. — Aÿrw:, 
comme cela : sans résultat aucun, — Εἴσῃ 
de εἶμι (aller), tu iras : tu courras, — 
Bekker propose de lire εἶσθα, à cause du 
prétendu digamma de ἑχάστου. Mais il 
ne l'a point mis dans son texte, et il 
donne εἴσῃ ἑκάστου comme tout le monde. 

314, Ἔργα, les travaux, c’est-à-dire les 
champs cultivés, Ja campagne habitée. 
Voyez plus bas, vers 318-349. 
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οὐδ᾽ ἔπι φειδώ. 315 


? y - 2 S_S 
AAN rot σε γυναῖχας ἐγὼ δεδάασθαι ἄνωγα, 


e Ἶ : N : 
ai τέ σ᾽ ἀτιμάζουσι, χαὶ αἵ νηλείτιδές εἰσιν" 


ἀνδρῶν δ᾽ οὐχ ἂν ἽΝ: χατὰ σταθμοὺς ἐθέλοιμι 


ἡμέας πειράζειν, ἀλλ 6 


στερα ταῦτα πένεσθαι, 


εἰ ἐτεόν γέ τι οἶσθα Διὸς due αἰγιόχ, οιο. 320 


Ὡς oi μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγό 


CNT 2 Ἂν 


Ἢ 9 ρΡ ÊTE 


315, Χρήματα. . Voyez le vers XIV, 
92 et les notes sur ce vers. Mais χρήματα, 


ici, est pour ñu λέτερα χτήματα. 

316. l'uvatzxas. Il s’agit des servantes 
du palais, — ee apprendre à con- 
naître : soumettre à une enquête, Scholies 
Q : μανθάνειν τὰ τούτων ἤθη. Scholies H : 
ἀντὶ τοῦ χαταμανθάνειν. ἀνυπόπτως 
γὰρ τὰ τούτων ἤθη μαθήσῃ χατὰ τὴν 
ονὐχιανς 

317. Καὶ αἵ νηλείτιδές εἶσι, et celles 
qui sont innocentes, — La vulgate νηλιτεῖς 
est inadmissible, parce que la syllabe 24 
est toujours brève dans ἀλιταίνω et dans 


tous les mots qui ont quelque analogie avec 


ce verbe. — Quelques-uns écrivaient y 
d’autres vn}1 


ς-- On ignore quelle 


᾽ 
était précisément l’orthographe d’Aristar- 
que; mais on sait qu'Aristarque et ses dis- 
ciples ne s’accordaient pas sur le sens du 
mot, Suivant Aristarque, Télémaque disait 
deux fois la même chose ; suivant ses dis- 
ciples, il y ἃ antithèse entre αἵ τε et χαί, et 
non pas enchérissement ou insistance dans 
le second membre de phrase. Au fond, 
l’idée est la même des deux façons, puis- 
que reconnaître les coupables, c'est distin- 
guer d’eux les innocents. Mais la forme du 
mot νηλείτιδες, quelle que soit la termi- 
naison qu'on lui donne, condamne linter- 
prétation d’Aristarque; car νὴ ne peut être 
qu’une négation. Scholies B : ἀναμάρτητοι, 
ἐχ τοῦ νὴ στερητιχοῦ μορίου καὶ τοῦ 
ἀλιταίνω τὸ ἁμαρτάνω. Le vers est ré- 
pété dans l'Odyssée, XIX, 498. C’est là 
que les Scholies nous fournissent le plus 
de renseignements, B : παρὰ τὸ ἀλιτεῖν. 
Ἀρίσταρχος δὲ τοὺς πολυαμαρτήτους, 


ODYSSÉE, 


ιτ᾿ Ἰθάχηνὸ: χατήγετο νηῦς re 


ἡ λιμένος moAubevhéoc 


/ 


“Ὁ 
ro 
€ 
Ὁ 
< 


ἣ φέρε Τη) a Πυλόθεν καὶ πάντας ἑταίρους. 
᾽ 


ΤΣ 
ἐντὸς ἵχοντο, 


τοῦ νὴ ἐπιτατιχοῦ ὄντος. ἄμεινον δὲ τοὺς 
ἀναμαρτήτους. V : λίαν ἁμαρτωλαὶ ἀλ- 
λοι ἀπέδοσαν, τοῦ νη ἐπιτατιχοῦ ὄντος, 
ὄρπηξ (Nivandre, 


8). ἄμεινον δὲ τὰς 


ὡς ἐν τῷ νήχυτο 
Thériaques, vers 3 


ἀναμαρτήτους, συγχέιμένης τῆς λέξεως Ex 
τοῦ νη στερητιχοῦ μορίον χαὶ τοῦ ἀλι- 
ταίνειν, lv’, ὅσαι ἁμαρτάνουσαι γαὶ 
ὅσαι où. --- Ces deux notes proviennent 
de la même source; et l’on pourrait, je 
crois, en introduisant dans la seconde le 
nom d’Aristarque, y voir une citation tex- 
tuelle de Didyme. — L’explication d’Aris- 


turque est mentionnée aussi par Apollo- 
nius : Ἀρίσταρχος, ἁμαρτωλοί. 

318. Σταθμούς. Il s'agit spécialement de 
la maison de Laërte et de celle d’Eumte. 
Cependant quelques anciens l’entendaient 
d’une facon générale, Scholies H et V : γῦν 
τοὺ: οἴχους. 

319, Ὕστερα se rapporte à ταῦτα, e 
n’est point adverbe ; mais le sens reste au 
fond le même LS s’il y avait ὕστερον. 


Schoties B : μετὰ τὴν μνὴσ ροχτονίαν * 
1 (Ἢ 


ς τι ἀπὸ Jsghot. 
320. Et ἔτξόν γέ Télémaque se 
souvient des “paroles d'Ulysse, vers 260- 


261, ou encote de ce qu’on a lu, 297-298, 
Eustathe : 
ἀμύντορα 

321. Ὡς οἱ uëv 
du vers VIII, 
892, Ἢ (illa) est expliqué par νηῦς 


οὗ δηλαδὴ ὁρμώμενος ἔφης 
τὸν Δία ἡμῖν ἔσεσθαι. 


. Répétition textuelle 


323, Φέρε a le sens du plus-que-parfait ; 
Télémaque nu” t 
324-325. OÙ δ᾽ ὅτε.... 
a l’{liade, ἵ, 432 et 485, 
— 10 


ait plus sur le navire, 
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τεύχεα δέ σφ᾽ ἀπένειχαν ὑπέρθυμιοι θεράποντες᾽ 
αὐτίχα δ᾽ ἐς Κλυτίοιο φέρον περικαλλέα δῶρα. 


AN HAE ! δό ᾽ Où choc 
Αὐτὰρ χηρυχα TPOEGAV OU.OV εἰς JUCNOS ; 


ἀγγελίην ἐρέοντα περίφρονι Πηνελοπείῃ, 


2 


ce! ! \ sas? 
οὕνεχα Τηλέμαχος μιὲν ἐπ΄ dYe 


S 7 


, € ADN LA 
ἄστυδ᾽ ἀποπλείειν : ἵνα μὴ δείσασ᾽ ἐνὶ θυμῷ 


N 
ἰφθίμιη βασίλεια τέρεν κατὰ δάχρυον εἴδοι. 


\ τῶν Νὰ D 2 
Τὼ δὲ συναντήτην χῆρυξ χαὶ δῖος ὑφορόὸς 


δ᾽ Sms Ne dE CRE αν; 
τῆς αὐτῆς ἕνεχ᾽ ἀγγελίης, ἐρέοντε γυναιχί. 


€ Ν €, 0 ἊΝ τῷ 
Ἀλλ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἵχοντο δόμον θείου βασιλῆο 
INF ϊ 159) 


7 


920 
οὔ, νῆα δ᾽ ἀνώγει 330 
339 


χῆρυξ μέν ῥα μέσῃσι μετὰ δμωῇσιν Éeurev 


/ 


Ἦ δή τοι, βασίλεια, φίλος παῖς ἐχ Πύλου ἦλθεν. 
Π᾿ηνελοπείη δ᾽ εἶπε συθδώτης ἄγγι παραστὰ 
ηνελοπείη πε συθώτης ἄγχι παρ ς 


πάνθ᾽, ὅσα οἱ φίλος υἱὸς ἀνώγει μυθήσασθαι. 


326. Τεύχεα.... Voyez le vers 1V, 784 
et la note sur ce vers. On se rappelle que 
τεύχεα, dans ce vers, signifie les agrès 
du navire. 

327. Es Κλυτίοιο, à (la maison) de 
Clytius. C’est dans cette maison que devait 
loger le devin Théoclymène, l'hôte de Té- 
lémaque. Scholies B : Κλντίοιο" τοῦ πα- 
τρὸς τοῦ Iletpaiou. Voyez les vers XV, 
640-543, — Περιχαλλέα δῶρα. Il s’agit 
des magnifiques présents faits à Télémaque 
par Ménélas, Voyez, XVII, 74-83, la con- 
versation de Piréus et de Télémaque au 
sujet de ces trésors. — Bothe entend, par 
δῶρα, le nolis du vaisseau : dona mer- 
cedis loco data pro nave præbita. Cela 
est tout à fait inadmissible, Ce n’est pas 
Clytius, mais Noémon, qui avait fourni le 
navire ; et Noémon l'avait fourni par pure 
amitié pour Télémaque. Voyez les vers IL, 
386-387. 

329, ᾿Αγγελίην.... Répétition textuelle 
du vers XV, 41. 

330-332. Οὕνεχα .... Payne Knight re- 
tranche ces trois vers, et Dugas Montbel 
ne désapprouve pus 
Leurs motifs d’athétèse, c’est que οὕνεχα 
est un terme impropre, et que δάχρυον 
n'appartient pas à la langue d’Homère. 
Ces deux assertions sont également erro- 


cette suppression. 


nées, On verra plus bas, vers 379, οὕνεχα 
dans le sens de ὅτι, et on l’a déja vu en 
ce sens, V, 216; et la légitimité de δά- 
%pU0Y, concurremment avec δάχρυ, est 
constatée par δαχρνόφι, qui se trouve 
dans l’Zliade, XVII, 696, et qu’on ἃ vu 
aussi dans l'Odyssée, IV, 705. 

330, OÙvexa, comme quoi : que. — 
Er’ ἀγροῦ, (est) à la campagne : est chez 
Eumée. 

331. Ἵνα μή se rapporte à χήρυχα 
πρόεσαν, même quand on ne met, comme 
font la plupart des éditeurs, qu’une vir- 
gule après ἀποπλείειν. 

333. Συναντήτην, se rencontrèrent en- 
semble. Scholies H : συνήντησαν ὅ τε 
χῆρυξ καὶ ὁ συφορδὸς ἀλλήλοις. 

334. Γυναιχί, à la femme : à Pénélope. 

335. βασιλῆος. — Ancienne variante, 
᾿Οδυσῆος. 

887. Ἦ δή, vulgo ἤδη. — Ἔχ Πύλου 
ἤλθεν, νμέσο εἰλήλουθεν. Je lis le vers 
comme l'ont lu Ameis et La Roche d’après 
les témoignages antiques. 

338. Ἄγχι παραστάς. Les paroles d’Eu- 
mée ne doivent être entendues de per- 
sonne que la reine seule. Voyez plus haut, 
vers 133-134, 

339. Οἱ (ἃ elle : 


à Pénélope) dépend 
de μυθήσασθαι. 
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Αὐτὰρ ἐπειδὴ πᾶσαν ἐφημοσύνην ἀπέειπεν, 840 


βὴ ῥ᾽ ἴμεναι μεθ᾽ ὕας, λίπε δ᾽ ἕρχεά τε μέγαρόν τε. 


Mv œ NET je. ! ᾽ 2) Ô 
νηστῆρες δ᾽ ἀχάχοντο χατήφησάν T ἐνὶ VUE, 


ἐχ δ᾽ ἦλθον μεγάροιο παρὲχ μέγα τειχίον αὐλῆς, 


, - \ A V4 ec f 
αὐτοῦ δὲ προπάροιθε θυράων ἑδριόωντο. 


Τοῖσιν δ᾽ HOPORESE, ελύξου παῖς, ἦρχ᾽ à 


e 


χγορεύειν᾽ 345 


5 Ὑ 
Ω φίλοι, À μέγα ἔργον τ PAIN 


- 


Τηλεμάχε ὁδὸς δε: φάμεν δέ ο 


υ 


Ἀλλ᾽ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομ. 


εν, ἥτις ἀρίστη, 


ἐς δ᾽ ἐρέτας ἁλιῆας à τ να οἵ χε τάχιστα 


À 
χείνοις ἀγγείλωσι θοῶς oixévè 


, 


ἔεσθαι. 350 


" - Ε " [ἡ w NAN - 
Οὔπω πᾶν εἴρηθ᾽, ὅτ᾽ ἄρ᾽ Mapa ἴὸε νῆα, 


341. “Ἕρχεά τε μέγαρόν τε, hystérolo- 
gie; car Eumée sort du palais avant de 
sortir de la cour. 

342. Ἀχάχοντο et χατήφησαν sont 
synonymes, et leur réunion équivi aut au 
superlatif de Pidée d’affliction qu'ils ex- 
priment lun et l’autre. Scholies H : ἀχά- 
χοντο᾽ ἐλυποῦντο. κατήφησαν" ἐστύ- 
γνασαν;, κατηφεῖς ἐγένοντο. Scholies V : 
ἐλυπήθησαν, ἐστύγνασαν. Eustathe : δῆ- 
λον δὲ ὅτι ταυτὸν τὸ ἀχάχοντο καὶ 
τὸ χατήφησαν 

343. Ἔχ δ᾽ ἦλθον.... Répétition du 
vers 165, sauf le verbe au pluriel à la place 
du singulier, Voyez les notes sur ce vers. 
Ce passage-ci justifie l'explication que jai 
donnée de παρέχ au vers 165; car les pré- 
tendants sortent dans la cour, et ne sortent 
pas de la cour. 

344. Αὐτοῦ, la-même, c’est-à-dire dans 
la cour. Ancienne variante, ἀγχοῦ.---ἼΠρο- 
πάροιθε θυράων, devant les portes (du 
palais). Voyez 1, 407; IV, 625, etc. 

3465, Toïoiv…. On ἃ vu, Il, 456, un 
vers analogue. 

346-347, Ὦ φίλοι;,... Voyez les vers IV, 
663-664 et la note sur le second de ces 
deux vers. — Le changement de ἐτελέσθη 
en τετέλεσται n'était pas admis par tous 
les anciens. Scholies H et M : τετέλεσται. 
γράφε ἐτελέσθη. Scholies V : ἐτελέσθη ᾿ 
ἐτελειώθη, ἐπράχθη. Il y ἃ ici une note 
d’Hérodien (Scholies B) sur l'accent de 
φάμεν, qui est pour ἔφαμεν : φάμεν" 
παροξυτόνως, ἵνα ἢ παρατατιχός. 


348. Ἀλλ᾽ ἄγε.... On ἃ vu un vers ana- 
logue, VILLE, 34, et lui-même emprunté à 
l'Iliade, Y, 141.— ᾿Ερύσσομιεν est au sub- 
jonctif. De même encore, au vers suivant, 
ἀγείρομεν. 

349. Ἁλιῆας, de mer: habitués ἃ la 
mer. Ces hommes sont peut-être des pê- 
cheurs; mais ce n’est pas en cette qualité 
qu'on les emploiera. — Je ne comprends 
pas très-bien ce que veut Bothe, quand 1] 
dit : « Remiges piscatores, hoc est remiges 
« e piscatoribus electos, non marinos, ut 
« interpretes. » Il est incontestable en effet 
que ἁλιεύς est un terme très-général , et 
que son emploi dans le sens de pécheur 
n’est qu'une acception dérivée. C’est le 
contexte qui détermine le sens au vers ΧΙ], 
251, où il ne peut s'agir que d’un pêcheur. 

350. Κείνοις, à ceux-là : à nos gens de 
l'embuscade. Scholies B : τοῖς ἐλλοχῶσι 
τῷ Τηλεμάχῳ. — Θοῶς se rapporte à 
γέεσθαι. 

351. Οὔπω πᾶν εἴρη(το), tout n’était 
pas encore dit : Eurymaque wavait pas fini 


de parler.— Nicanor (Scholies H) remarque 
que c’est maintenant le poëte qui s'adresse 
à nous : τοῦτο ἐκ τοῦ ποιητοῦ. Ces sortes 
d'observations sont inutiles, avec le système 
des alinéas, — Ἀμφίνομος. Voyez plus bas, 
vers 394-398, ce qui concerne ce person- 
nage, — Au lieu de εἴρηθ᾽, ὅτ᾽ ἄρ᾽ Auoi- 
VO(105; FLE Eine proposent de lire 
εἴρητο ôt’ ! Ἀμφίνομος. Cette correction 
est assez plausible ; mais elle ne s'appuie 
guère que sur des conjectures. Auncis : 
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στρεφθεὶς Ex χώρης, λιμένος πολυξενθέος ἐντὸς, 
ἱστία τε στέλλοντας ἐρετμά τε χερσὶν ἔχοντας. 


NV y» 


“Hôù ὃ ἄρ᾽ ἐχγελάσας μετεφώνεεν οἷς ἑτάροισιν" 
2 3 2 sel \ "ὦ 
M4 τιν᾽ ἔτ᾽ ἀγγελίην ὀτρύνομεν " οἵδε γὰρ ἔνδον. 


Ὶ 


Ἤ τίς σφιν τόδ᾽ ἔειπε θεῶν, ἢ εἴσιδον αὐτοὶ 
νῆα παρερχομένην, τὴν δ᾽ οὐκ ἐδύναντο χιχῆναι. 
Ὃς ἔφαθ᾽ - οἱ δ᾽ ἀνστάντες ἔδαν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης" 


αἶψα δὲ νῆα μέλαιναν ἐπ᾽ ἠπείροιο ἔρυσσαν, 


τεύχεα δέ σφ᾽ ἀπένειχαν ὑπέρθυμοι θεράποντες. 


Αὐτοὶ δ᾽ εἰς ἀγορὴν χίον ἀθρόοι, οὐδέ τιν᾽ ἄλλον 


εἴων οὔτε νέων μεταΐζειν οὔτε γερόντων. 
Τοῖσιν δ᾽ Ἀντίνοος μετέφη, Εὐπείθεος υἱός" 


“ἢ 


Δ Ν 
Ὦ πόποι, ὡς τόνδ᾽ ἄνδρα θεοὶ χαχότητος ἔλυσαν. 


! 


Ἤματα μὲν σχοποὶ Îov ἐπ’ ἄχριας ἠνεμοέσσας, 


51 3 Ya “ Ἂ) 2 / δ, 
αιεν ἐπασσυτέροι" aux ο Ὧξ 40) ZATAOUVTL 


nach handschriftlichen Spuren.— Nix, le 
navire (qui avait servi à l’embuscade). 

352. Ἔντός, sous-entendu ἐοῦσαν : qui 
était à l’intérieur. 

353. Στέλλοντας et ἔχοντας se rappor- 
tent aux hommes de l’équipage(roùs ἐν νηΐ). 

354-357. Hôd.... Scholies H : γελάσας 
εἶπε τοῖς ἰδίοις ἑταίροις μνηστῆρσι, μή 
τινας ὑμῶν ὀτρύνητε ἀπελθεῖν χαὶ εἰπεῖν 
τοῖς τὸν Τηλέμαχον λοχῶσιν ἐλθεῖν. ἤδη 
γὰρ ἐχεῖνονι μεμαθηχότες τοῦ Τηλεμάχου 
τὴν ἐνταῦθα ἐπιδημίαν ἐντὸς τῆς αὐτοῦ 
οἰχίας εἰσέρχονται. 

354. Μετεφώνεεν. Ancienne variante, 
προσεφώνεεν. 

355. ᾿Οτρύνομεν au subjonctif : en- 
voyons en hâte. — Οἵδε, ceux dont il est 
question : nos gens de l’embuscade, Voyez 
plus baut, vers 350, la note sur χείνοις. = 
"Evôoy, sous-entendu εἰσί : sont de retour. 

356. Τόδ(ε), cela : ce qu'il y avait à 
faire. 

357. Νῆα. Il s’agit du navire de Télé- 
maque, — Κιχῆναι. Anciennes variantes, 
χιχάναι et χιχῆσαι. 

358. Οἵ, eux : les prétendants, — Ἂγ- 
στάντες, s'étant levés : ayant quitté leurs 
siéges, et étant sortis de la cour, Voyez 
plus haut, vers 344, Ils vont au port, 
parce qu’ils sont impatients de savoir ce 
qui s’est passé, 


359. "Esvocav n'a plus le même sujet 
que £6av. Ce sont les gens de l’équipage 
(ot ἐν νη qui font cette besogne. 

360. Τεύχεα.... Voyez plus haut le vers 
326 et la note sur ce vers. lei le mot 
τεύχεα signifie à la fois et les agrès du 
vaisseau et les armes proprement dites; 
car les hommes de l’embuscade étaient ar- 
més, Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῆ; 
ὅτι) τεύχεα νῦν ἄμφω, καὶ τὰ τῆς νεὼς 
χαὶ τὰ πολεμιστήρια. 

361. Αὐτοί, eux-mêmes, c’est-à-dire les 
prétendants seuls. Mais dans ce nombre 
sont compris ceux qui avaient été en em- 
buscade. — Ἀθρόοι, en troupe serrée, 
c’est-à-dire tous tant qu’ils étaient. 

362, Μεταΐζειν, de siéger en même 
temps : de prendre part à leur assemblée, 

363. Ἀντίνοος. C'était le plus méchant 
des prétendants, et le plus acharné contre 
Télémaque. Il avait été le chef de l’em- 
buscade. Voyez les vers IV, 660-672. 

364. Ὥς, exclamation, — Καχότητος, 
du malheur : -de la destruction. 

365. Ἤματα, les jours : pendant le 
jour. — Ἔπ᾽ ἄχριας» sur les sommets des 
montagnes, Scholies H : ἐπὶ τὰ ὑψηλό- 
τατα μέρη τῶν ὀρῶν. 

366. “βπασσύτεροι. Hérodien dit que 
ἐπασσύτερος est pour ἐπασσότερος. Alors 
ce serait un éolisme, Ameis : « Es hat 
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᾿ οὔποτ᾽ ἐπ’ ἠπείρου νύχτ᾽ ἄσαμεν, ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 


νηὶ θοῇ πλείοντες ἐμίμινομεν Ἠῶ δῖαν, 


Ϊ 
| Τηλέμαχον λοχόωντες ἵνα φθίσωμεν ἑλόντες 
CNE à 1 Τὰ ! \ 2 / y S Ne? 
GUTOV' τὸν ὃ αρὰ τεὼς μεν ἀπηγᾶγεν οἰχαὸςξ οαιμων, 370 
ἡμεῖς ὃ ᾽ ἐνθάδε οἱ φραζώμε εθα λυγρὸν ὄλεθρον 
! 
Τηλεμάχῳ, μηδ᾽ fase. ὑπεχφύγοι" οὐ γὰρ ὀΐω 
ἘΝ » 
TOUTOU YE Cwovtos ἀνύσ σσεσ σθαι τ ἄδε ργᾶ. 
ἊΣ. ἐπ A \ . À ΄ ᾿ 
Αὐτὸς μεν γᾶρ ἐπιστ μων βουλῇ TE νοῷ TE 
λαοὶ δ᾽ οὐχέτι πάμπαν ἐφ᾽ ἡμῖν ἦρα φέρουσιν 375 
#2 d ν ἐν πὰ ὶϊ IP n SOS . 
2 9 \ 3 \ 
AAX ἄγετε, FAUX χεῖνον ὁμ᾿ηγυρίσασθαι Αγχαιοὺς 
» 5 / ) 1 ,.1 à 
εἰς ἀγορὴν (οὐ γάρ τι μεθησέμεναί μιν OL, 
ΦΧΎΎ Ὁ / ἈΠῸ NÉE: . " \ 
ἀλλ. ἀπομίηνίσει, ἐρέει ὁ ἐν πᾶσιν AVAGTAS 
᾿ “ £ ς ΄ pe FE “4 5. ὦ 
OUVEZX OL φονον αὐπὸὺν EDATTOU.EV 0U9 εχίχημεν" 
| οἱ δ᾽ οὐκ αἰνήσουσιν ἀκούοντες χαχὰ ἔργα" 380 
| ct / DEL D 
À μή TE χαχὸν ρέζωσι χαὶ ἥμεας ἐζελάσωσιν 
rare ῥιιετέογε PVO)  OULCO el TT 
γαίης ἡσνετέρης, αλλὼν δ᾽ αφιχωμε αο μον) 
ἀλλὰ φθέωμεν ἑλόντες ἐπ᾽ ἀγροῦ νόσφι πόληος 
« nemlich den æolischen Umlaut des 0 à-dire sont obéissants, Scholies B et Q : 
«in v, wie in den Compositis von ὄνομα ἡἣ ἐπί πρὸς τὸ ἦρα, ἐπίηρα;, τὴν 
« (bei Homer ἀνώνυυος δυσώνυμος ἐπ- με ιχουρία: χάριν. Voyez le vers ΠῚ, 
« ὦνυμος νώνυμος γώνυμνος ὁμώνυμιος) 164 et la note sur ce vers. Eustathe : 
« und in anderen Worten vorliegt, » D’au- οὐδεμίαν χάρ'ν ἡμῖν ἔχουσιν, OÙ χεχα- 
tres rattachent ἐπασσύτεοος à la même ρισμένοι εἰσὶν ἡμῖν, οἷα τὸ βασιλικὸν 
origine que ἔσσυμαι, ἐπεσσύμενος, ἀνεὲσ- γένος φιλοῦντες εὐνοϊχῶς. 
συτο, πανσυδίῃ, et ils le décomposent 376. Ouryvotoachat est un ἅπαξ ei- 
en trois parties : ἐπταντσυτερος. L’expli- pnuévov, mais dont le sens n'offre aucune 
cation par ἄτσον semble plus naturel'e, et difficulté. Apollonius : 64.00 συναγαγεῖν. 
par conséquent préférable. 377. Ki, ἀγορήν complète l’idée conte- 
367, Νύχτ᾽ ἄσαμεν, comme νύχτα ἀέ- pue dans ὁμτηγυρίσασθαι — Μεθησέμεναι, 
σαμεν, III, 1451. Voyez la note sur ve remisse actururm, devoir laisser aller les 
vers. Scholies H : ἐχοιμήθημεν, ἐχαθευ- choses : ètre disposé à la résigoation. 
δήσαμεν, ἢ ἀνεπαύθημεν. Scholies Q : οὐ γὰρ χαταλείψει Lite 
370. Τέως (monosyllabe par synizèse), χος τὸ ἀθροῖσαι ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς λαὸν 
pendant ce temps-là. χαὶ τὴν αὐτοῦ συμφορὰν χαὶ 
372, Τηλεμάχῳ, apposition à οἱ, Anti- ἅπερ παρ᾽ ἡμῶν ἔπαθεν ἣ οἰχία αὐτοῦ. 
noûs insiste sur sa pensée. — ας, tro- 379. OÙvexo, que. Voyez plus haut le 
chée. C’est le seul exemple de cette forme vers 330 et les notes sur ce vers. 
qu'il y ait duns Homère, Il dit toujours 380. Οἱ, eux : les Achéens. — Οὐχ 
ἡμέας spondée œivhsovauw, ne loueront pas, c’est-à-dire 
373. γᾶ; ces œuvres : notre Cn- blämeront énergiquement, prendront pari 
treprise, c’est-à-dire le mariage d’un de contre nous. — Kax% ἔρ ργα dépend de 
nous avec Pénélope. ἀλούοντες. 
375. {1} doit être joint ἃ ἦρα : ἐπί- 381. Μή, j'ai bien peur que. 
Ὥρα gépouoiv, portent satisfaction, c'est- 383, Ἀλλά, eh bien done, C’est la re- 
| 
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Plaza) δ᾽ αὐτοὶ τ χτήματ᾽ ἔχτμιθν 
σσάμενοι χατὰ μοῖραν ἐφ᾽ pee οἰχία, δ᾽ αὖτε 
πιῇ μητέρι δοῖμεν ἔχειν, ἠδ᾽ ὅστις ὀπυίοι. 

Εἰ δ᾽ ὑμῖν ὅδε püfo 


TA , 
αὐτόν τε on χαὶ ἔχειν TATPUOLX TAVTA, 


ἀφανδάνει, ἀλλὰ βόλεσθε 


ὌΝΟΝ 


υμιηδέ ἔδωμεν 
ἀλλ᾽ ἐκ μεγάροιο 


ἥν 


μή οἱ χρήματ᾽ ἔπειτα ἅλις 0 
ἐνθάδ᾽ ἀγειρόμενοι, 


À 
enr 
μνάσθω ἐέδνοισιν ἡβόμενος: ἡ ὁέχ 
-Ἤ / 
γήμαιθ᾽ ὅς χε πλεῖστα πόροι χαὶ μόρσιμ. 
# 


Ὡς ἔφαθ᾽ " oi δ᾽ 


ἄρα πάντες ἀχὴν 


Τοῖσιν δ᾽ mo ἀγορήσατο χαὶ 
Νίσου φαίδιμος υ 
ὅ 


ΕΟ Ἐν dou nou 

ς à ἐχ Δουλιχίου πολυπύρου, 
ε 7 “ / 

ἡγεῖτο μνηστῆρσι, μάλιστα δὲ 
CAN ἥῃ À 
ἥνοανε μύθοισι" 


cl 


2e σι τον QUE 


υἱὸς, Ἀρητιάδαο ἄναχτος, 
ποιήεντος, 
Rome 


τ χὰ 


ο σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο χαὶ με 


l 


Ὦ φίλοι, οὐκ ἂν ἔγωγε χαταχτεί 


prise de la phrase suspendue au vers 377. 
Scholies B : ἐπανέλαδε δὲ διὰ τοῦ ἀλλά 
τὸν λόγον, ἐπεὶ μεταξυλογία. ἐχρήσατο. 
— Φθέωμεν, dissyllabe par synizèse, — 
“E)ôvres, ayant détruit : en le tuant. 

384. Ἔν ὁδῷ, sur la route : quand il 
reviendra à la ville, — Βίοτον..... χαὶ χτῇ- 
ματα. Bothe : synonyma conjuncta ἐμφα- 
τιχῶς. Il s’agit de la fortune entière de 
Télémaque. 

385 Κατὰ μοῖραν. Ancienne variante, 
χατὰ δήμον. — Ἐφ᾽ fuéa:, entre nous, 
Scholies B et V : καθ᾽ ἑαυτούς. 

385-386. Οἰκία.... Voyez les vers LE; 
335-336 et les notes sur le second de ces 
deux vers. Seulement χείνου n’est pas ici, 
comme là τούτου, un terme de mépris. 

387. δε μῦθος, ce discours 
position, — Βόλεσθε. Voyez, 
note sur ἐδόλοντο. 

389. Ἅλις se rapporte à ἔδωμεν. — Θυ- 
pnôé(x), qui charment le cœur. Scholies B, 
Ὁ et V : τὰ τῇ ψυχῇ ἡδονὴν παρέχοντα. 
— Bekker ἃ changé le mot θυμηδέ(α) en 
θυμηρέ(α). C'est une correction de pure 
fantaisie, 


: ma pro- 
ΡῈ 9 
I, 234, la 


390. ᾿Ἐνθάδ(ε), ici : dans le palais ct 
dans ses environs, — Ἔχ μεγάροιο, de la 
maison : de chez lui, c’est-à-dire sans venir 
s’installer chez elle, 

391. Διζήμενος, briguant : tâchant de 
se faire agréer. Didyme (Scholies N) : 
ἐέδνοισιν διζήμενος" πλήθει ἕδνων ζητῶν. 
βίᾳ γὰρ καὶ ῥώμῃ où λήψεται. --- Ἢ, elle : 
Pénélope. 

392. Ὅς se rapporte à τῷ sous-en- 
tendu : à celui-là qui. 

393. Voyez le vers VIII, 234 et 
la note sur ce vers. 

394. Ἀμφίνομος. C’est celui qui a parlé 
plus haut, vers 355-357, 

396. “Os se rapporte à Ἀμφίνομος. 

396-397, Ἔχ Δουλιχίον.... μνηστῆρσι, 
aux prétendants (qui étaient venus) de 
Dulichium, 

397. “Ηγεῖτο n’a qu’un sens purement 
moral, Ce qui suit indique pourquoi le 
poîte se sert de l’expression commander. 
Amphinomus est le plus distingué de tous 
les Dulichiens. 


399. Ὅ σφιν.... Voyez le vers II, 160 
et la note sur ce vers: 


pen 
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Τηλέμαγον᾽ δεινὸν δὲ γένος βασιλήϊόν ἐστιν 


χτείνειν: ἀλλὰ πρῶτα θεῶν εἰρώμεθα βουλάς. 


Εἰ μέν x αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο θέμιστες, 


" J 


΄ ͵ ἃ / 2 [Ac 
αὖτός τε χτενέω τούς τ᾽ ἄλλους πάντας ἀνωζω * 


εἰ δέ x ἀποτρωπῶσι θεοὶ, παύσασθαι ἄνωγα. 405 


nt) FES 27 14 # - O9 y. NI ἘΠ + 
ὃς ἔφατ᾽ Αμφίνομος " τοῖσιν ὁ ἐπιηνόᾶνε υὔϑος. 


401. Δέ est explicatif, et il équivaut ἃ 
γάρ. — Γένος βασιλύϊον, abstrait pour 
le concret : une personne royale. C’est le 


complément de x 
ché de la pensée d’Homère le mat d’'Oreste 
à Hermione à propos de Pyrrbus dans 


νειν. — On a rappro- 


l’Andromaque de Racine IV, mt : « Sou- 
venez-vous qu’il règne, » C’est bien un écho 
du même sentiment, mais un pen faible. 
402, Πρῶτα, auparavant : avant d’atten- 
ter à la vie de Télémaque.— Θεῶν ....βου- 
Jde, les volontés des dieux. Amphinomus 
demande que lon consulte les orucles, 
jien qu'il s'exprime d’une facon générale, 
cest de la volonté de Jupiter qu'il s’in- 
quiète uniquement, comme on va le voir à 
l'instant même. Mais quand on connait 
celle-là, on connaît celle des autres dieux. 
403. Αἰνήσωτι, approuvent : sont con- 
formes à notre dessein, c’est-à-dire ont dé- 
crété la mort de Télémaque, Scholies V : 
ἐπινεύσωσι, συγχατάθωνται. — Διὸς.... 
θέυιστες, les arrêts de Jupiter. Au lieu de 
θέμιστες, quelques anciens lisaient τομοῦ- 
pot, le nom des prêtres de Dodone, ou τό- 
povpat, le nom qu’on donnait aux oracles 
de ces prêtres. Strabon, VII, p. 328 : ἐν 
τῇ ᾿Οδυσσείᾳ οὕτω γράφουσί τινες ἅ 
φησιν Ἀμφίνομος" εἰ μέν χ᾽ αἰνήσωσι 
Διὸς μεγάλοιο τομοῦροι. βέλτιον 
γὰρ εἶναι τομούρους ἢ θέμιστας γράφειν. 
οὐδαμῶς γοῦν τὰ μαντεῖα θέμιστας ) έγε- 
σθαι παρὰ τῷ ποιητῇ, ἀλλὰ τὰς βουλὰς 
χαὶ τὰ πολιτεύματα χαὶ νομοθετήματα. 
Eustathe : ἕτεροι γράφουσιν, εἰ μὲν (sic) 
αἰνήσουσι Διὸς μεγάλοιο τόμου- 
par, λέγοντες μὴ εὖ ἐνταῦθα χεῖσθαι τὸ 
θέμιστες, ἀλλὰ δεῖν μᾶλλον εἰπεῖν 
μαντεῖαι, ὃ δηλοῦσιν αἱ τόμουραι. -- 
Le nom des Tomures, d’après ce que dit 
Strabon, vient du mont Tomoros, situé 
dans la forêt même de Dodone, et au pied 
duquel s'élevait le temple de Jupiter, Mais 
ceci nous porte à une époque bien posté- 
rieure aux temps homériques. Homère 


connaît l’oracle de Dodone; mais il ne 
connaît point le temple de Jupiter à Do- 
done, L’oracle était desservi par une com- 
munauté de prêtres nommés Selles ou Hel- 
les, et non par les Tomures. {l'est vrai 


al 


que Strabon identifie les Tomures et les 
Selles : τοὺς ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγουένους 
ὑποφήτας τοῦ Διὸς (Iliade, XVI, 233-235) 
Τομούρους φασὶ λεχθῆναι. Même en ad- 
mettant que les Selles, après l'édification 
du temple au pied du mont Tomoros, 
aient changé leur nom en celui de Tomu- 
res, c’est un anachronisme d’introdnire les 
Tomures dans le texte d'Homère, — Quant 
aux raisons philologiques données par 
Strabon pour exclure de ce texte l’expres- 
sion Διὸς θέμιστες, elles sont absolument 
sans valeur, 11 est bien vrai que θέμιστες 
et μαντεῖα ne sont point termes directe 
ment synonymes. Mais ils le sont ici, puis- 
qu'on ne consulte les oraeles de Jupiter 
que pour savoir ce que ce dieu a décrété, 
et par conséquent ce qu'ordonne sa jus- 
tice, ce qu’imposent ses lois, Strabon rap- 
porte lui-même l’exc ellente objection qu’on 
faisait au changement de θέμιστες en un 


autre mot : παρ᾽ Ὁμήρῳ δ᾽ ἁπλούστερον 


OEL 0€) 


εσθαι θέμιστας, χαταχρηστιχῶ 
χαὶ βουλὰς, τὰ προστάγματα χαὶ τὰ βου- 
λήματα τὰ μαντικὰ, χαθάπερ Hoi τὰ νό- 
μιμα. τοιοῦτον γὰρ καὶ τὸ, ἐκ δρυὸς 
ὑψιχόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπαχού- 
σαι (Odyssée, XIV, 328). Bothe : « Sic 
«ipse refellit istos mutatores, quibus nec 
« ullus Homeri editor obtemperavit, » 
404, Krevéw, sous-entendu Tr 


αγον. 
— Ἀγώξω, sous-entendu par conséquent 
γτείνειν “Γηλέμαγον. 

405. Εἰ δέ x’ ἀποτρωπῶσι θεοί, sin 
autem averruncantes sint di, mais si au 
contraire les dieux s'opposent à la mort 
(de Télémaque). 

406. “Qc... Répétition du vers ΧΠῚ, 16. 
Il n’y a de changé que le nom : Amphi- 
nomus au lien d’Alcinoüs. 
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Αὐτίχ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνστάντες 
2 N πὸ δι 
ἐλθόντες δὲ χαθῖζον ἐπὶ 


Eu δόμον εἰς Ὀδυσῆος" 


ε 
5 
ς 


ἐστοῖσι θοόνοισιν. 


/ 


Ἡ δ᾽ αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε περίφρων Πηνελόπεια, 
μνηστήρεσσι φανῆναι ὑπέρδιον ὕδριν ἔχουσιν. 
Πεύθετο γὰρ οὗ παιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ὄλεθρον. 
χῆρυξ γάρ οἱ ἔειπε Μέδων, ὃς ἐπεύθετο βουλάς. 

- ΝΥ. ΄ ΚΝ \ 2 7} τί 
Βῆ 0 ἰέναι μέγαρόνοε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. 
εἰ - > δ. - 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίχετο δῖα γυναιχῶν, 


στὴ ῥὰ παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 


ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ χρήδεμνα" 


7 


δ " à ir 7 » 4 
Ἂντίνοον δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν- 
3 T 


i 


À ( ? HA A ᾿ à las y N7 7 ἘΣ 
VTIVO , U PLV ἔχων, χαχομηχᾶνε, χαὶ ὁἐὲ σὲ φασιν 
2 S 7 ? ΄ὔ εῇ ᾿ς ἐλ y “ 
ἐν δήμῳ Ιθάχης με ὁμιηλιχας ἔμμεν ἄοιστον 


À 


- S > 2 - 5 
βουλῇ χαὶ μύθοισι" σὺ δ᾽ οὐχ ἄρα τοῖος ἔησθα 
Μάργε, τίη δὲ σὺ Τηλεμάχῳ θάνατόν τε μόρ 
ῥάπτεις, οὐδ᾽ ἱχέτας ἐμπάζεαι, οἷσιν ἄρα Ze: 


409. ’AN(0), autre chose : un autre 
dessein, Cette expression vague est précisée 
par le verbe φανῆναι. 

410. Ὑπέρδιον ὕδριν ἔχουσιν. Ancienne 
variante, ἀπεχθομένοισί περ ἔμπης, ce 
qui rendait le vers identique à ce qu’on 
lira ailleurs, XVIII, 465. 

411. ?Evi μεγάροισι, dans le palais : 
sans sortir de son appartement, — *O)e- 
θρον, la mort : le complot contre la vie. 

412. Κηρυξ.... Voyez le vers IV,677 et 
la note sur ce vers. Scholies Q : ἐχ βίας 
γὰρ εἶχον αὐτὸν ὡς mai τὸν φήμιον. --- 
À la suite du vers 412, Eustathe donne 
celui-ci, qu’on trouve aussi dans un des 
manuscrits de Vienne : αὐλῆς ἐχτὸς ἐών: 
οἱ δ᾽ ἐνδόθι μῆτιν ὕφαινον. C’est le vers 
IV, 678. Mais ce vers n’a que faire ici, 
puisque la résolution contre Télémaque a 
été prise hors du palais. 

413. Βὴ ἃ pour sujet Πηνελόπεια sous- 
entendu. — Νέγαρόνδε, vers la salle de 
réunion. Pénélope n’y entrera pas; voilà 
pourquoi le poëte dit μέγαρόνδε, 
εἰς μέγαρον. 

414-416. Ἀλλ᾽ te... Voyez les vers 1 
332-534 et les notes sur ce passage. 

418. Καὶ δέ, dans le sens de χαὶ δή: 


et non 


atqui scilicet, ainsi donc. Pénélope parle 
1'oniquement, 

419. Ἔν δήμῳ Ἰθάκης dépend de φα- 
σίν, et μεθ’ ὁμήλικας dépend de ἔμμεν. 

420. Σὺ δ᾽ οὐχ ἄρα τοῖος ἔησθα, mais 
tu n'étais nullement tel : mais tu n’as point 
les qualités qu’on t’attribue, Le passé 
ἔησθα signifie proprement esse soles, et 
Par conséquent équivaut à εἷς ou εἴ, tu es, 
Didyme (Scholies V) : ὑπάρχεις. 

422, Οὐδ᾽,... ἐμπάζεαι, neque respec- 
tum habes, sans tenir le moindre compte. 
— Ἱκέτας, des suppliants, c’est-à-dire du 
lien d’amitié qui doit unir les suppliants à 
leurs bienfaiteurs, Pénélope se sert du 
terme concret au lieu du terme abstrait, 
qui probablement n'existait point : sup- 
plication, hospitalité, ou tout antre sem- 
blable. L’explication qu’elle donne elle- 
même à sa pensée ne laisse guère de doute 
à ce sujet.—Mais les grammairiens anciens 
u'ont pas voulu s’en tenir à ce qui sort du 
contexte même, [ls supposent que le mot 
ἱχέτης ἃ un double sens, et qu’il signifie 
tout à la fois et celui qui implore le se- 
cours, et celui qui donne assistance. De 
cette façon, ἱχέτας signifierait ici ceux qui 
ont fait accueil au suppliant, c’est-à-dire 
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ιν ἀλλήλοισιν. 


Ἦ οὐχ οἶσθ᾽ ὅτε δεῦρο πατὴρ τεὸς ἵχετο φεύγων 
Ἢ | , 
δῆμον ὑποδείσας; An γὰρ χεχολώατο λίην, 495 


οὕνεχα ληϊστῆρσιν ἐπισπ épaves Ταφίοισιν 


V4 ἃ Ne “ + 
γαγε Θεσπρωτοὺς" οἱ ὁ ἢ ἵν ἄοθμιοι ἡσαν᾿ 
Les PU 


ἀποροιανξῇ φίλον ἦτορ, 


ἠδὲ χατὰ ζωὴν φαγέειν μενοεικέα REX dd: 


les bienfaiteurs envers lesquels tu es obligé 
parce qu'ils ont accueilli un suppliant, 
Didyme (Scholies Νὴ) : τοὺς προσδεχομέ- 
νους ἱχέτας ὠνόμασεν ὁμωνύμως αὐτοῖς 
τοῖς ἱχετεύουσιν, ὡς ἂν τις εἴποι τοὺς 
ἱχετοδόχους, ὥσπερ χρῆστ ται λέγονται οἱ 
ὀφείλοντε ς χαὶ οἱ δανείζοντες. Scholies Q : 
οὕτως εἶπε τοὺς ἱκετοδόχους, ὡς χρῆσται 
χαὶ οἱ χρεωστοῦντες καὶ οἱ δανείζοντες. 
Ἄλλως. καὶ τὸν ἱχετεύσαντα χαὶ τὸν ÎxE- 
τευθέντα. οὐ χρὴ γὰρ τούτων τὸν ἕτερον 
ρονεῖν θατέρῳ. οὐχ αἰσχύνῃ οὖν 
οὔτε τὸν σὸν πατέρα ἱχετεύσαντα, οὔτε 
τὸν Ὀδυσσέα τὴν ἱχεσίαν 
Scholies B : ἱχέτας ἐνταῦθα τοὺς προσδε- 


χαχῶς φ 


χομένους μᾶλλον ἢ τοὺς προσιόντας αὖ- 
τοῖς φησίν. Eustathe : μέση λέξις τὸ 
ἱκέτης χαὶ ὁμώνυμο:, χαθὰ ai ὁ ξέ- 
voc, ὃς καὶ τὸν ξενισθέντα δηλοῖ xai τὸν 
ξενίσαντα ᾿ ξένον γὰρ ἄυφω ἀλλήλοιν. — 
Rien n’empêche d'admettre, si l’on veut, 
cette comparaison; mais il ny a pas un seul 
exemple, dans la langue grecque, de ἱχέ- 


τῆς signifiant ἱχετοδόχος. C'est donc une 


pure hypothèse ; et, Far D peut se pas- 
ser de cette hypothèse, il est inutile d'y 
5e. C’est le Z 
νιος. Voyez les vers IX, 270-271, 

42: Méorupo:,sous-entendu ἐστί. Ho- 
mère dit, dans le passage que nous venons 


avoir recours, — Z 


de rappeler, que ce Jupiter est toujours 
prêt ἃ venger les outrages aux droits dont 
il est le garant suprême, On se souvient 
d’uilleurs que μάρτυρος est la forme ho- 
mérique au lieu de μάρτυς, et que c’est 
arbitrairement que Zénodote changeait, au 
pluriel, μάρτυροι en μάρτυρες. — ‘Ooin, 
adjectif féminin substantivé, comme ὕγρη, 
Ι, 97, et tant d’autres, L'ancienne variante 
ὅσιον n’est qu’une correction inutile, L’ex- 
pression négative οὐδ᾽ ὁσίη doit être prise 
daus le sens le plus énergique : or, il y ἃ 
impiété souveraine, — ᾿Αλλήλοισιν n'est 
dit que d’Antinoüs et de Télémaque : de 


toi à lui comme de lui à toi (vu le lien 
d'hospitalité qui vous attache Lun à l’au- 
tre). — Bekker rejette au bas de la page 
les vers 422-423; mais il ne donne aucune 
raison de cette athétèse, 

424. Δεῦρο, ici, c’est-à-dire dans notre 
maison. Pénélope fait un geste pour pré- 
ciser le sens de cet adverbe. Scholies B : 
τοὺς ἸΙθαχησίους φεύγων εἰς τὸν οἶχον 
ῬΟδυσσέως χατέφυγε. τὸ GE δεῦρο Ôet- 
αν. Ἴθα- 


χτιχὸν, εἰς τὴν ᾿Οὔυσσέως 
χήσιος γὰρ ἦν Εὐπείθης. 
425. Δῆμον, le peuple: les gens d'Itha- 
que irrités contre lui. — Κεχολώατο ἃ 
pour sujet δῆμος, c’est-à-dire ᾿θαχήσιοι; 
sous-entendu, --- Ἐπισπόμενος, s'étant 
associé. 
ὅ,τ δὲ δὸς 
Ἢ υἷν. à nous: aux {ΠΡ ΟΊ 65, ---- Ἄρθμιοι, 


4 Thesprotiens, ἘΞ 


alliés, C'est un ἅπαξ εἰρημένον, mais qui 
ne fait point difficulté, On a vu, /liade, 
VII, 302, un exemple du verbe ἀρθμέω 


ἔλοι. 


faire alliance, Apollonius : 
428, Ἔ 


ciens voulaient, — Φρθῖσαι. Ancienne va- 


ον, ils voulaient : les [tha- 


riante, ou plutôt ancienne lose introduite 
à la place de la vraie leçon : χτεῖναι. — 
Ἀποραῖσα!: φίλον ἧτορ, enlever son cœur: 
lui ôter la vie. 

429, Katé doit être joint à φα 


ty, et 
ζωήν signifie les biens d’ Eupithès. Scholies 
Q : δημεῦσαι χρήματα. Voyez, XIV, 96, 
la note sur ζωή. L'expression grossière 
manger dont se sert Pénélope, pour dire 
confisquer, rend plus vivement la con- 
voitise et l’acharnement de la populace. — 
Mavozt 
rien moins qu'inutiles. Eupithès était opu- 
lent, et il tenait à sa fortune. Le service 
rendu a été d'autant plus considérable. 


α πολλήν. Les épithètes ne sont 


ppt NE 4 EME 
Scholies V : ζωὴν " τὸν βίον τον τὩς OÙ- 


£a 


σίας πε ριεχτιχον. Scholies Q : μένοει 
τὴν προσήκουσαν τῷ μένει χαὶ τῷ θυμῷ 
ἐχείνου. Mèmes Scholies : πλείων δὲ À 


ne AS 


154 


OAYSZEITAZ II. 


ἀλλ᾽ Ὀδυσεὺς χατέρυχε χαὶ ἔσχεθεν ἱεμένους περ. 


Τοῦ νῦν οἶκον ἄτιμον ἔδεις, μνάᾳ δὲ γυναῖχα, 
παῖδά τ᾽ ἀποχτείνεις, ἐμὲ δὲ μεγάλως ἀχαχίζεις 
δ F4 
ἀλλά σε παύσασθαι χέλομαι χαὶ ἀνωγέμεν ἄλλους. 
Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύδου παῖς, ἀντίον ηὔδα: 
J 
Κούρη Ἰχαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 
θάρσει" pri τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῆσι μελόντων. 


δ κα 2 3 D? à 3 KA L'an 
Οὐχ ἔσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ, οὐδ᾽ ἔσσεται οὐδὲ γένηται, 


ἐξερέω, χαὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται" 


αἷμα χελαινὸν ἐορωήσει πεοὶ δουρὶ 
μ LE 6] ὃ ἢ περ σ] ρ 


\ 


ἡμετέρῳ, ἐπειὴ χαὶ ἐμὲ πτολίπ 


, NN \ 
o000c Ὀδυσσεὺς 


πολλάχι γούνασιν οἷσιν ἐφεσσάμενος χρέας ὀπτὸν 


2 y ἌΓΕ LE =) , 
ἐν χείρεσσιν ἔθηκεν, ἐπέσχε τε οἶνον ἐρυθρόν. 
Τῷ μοι Τηλέμαχος πάντων πολὺ φίλτατός ἐστιν 445 


χατηγορία ὅτ' xai πολλῆς οὐσίας ἀζη- 
μίωτον αὐτὸν ἐποίησεν 6 Ὀδυσσεύς. 
ὥστε πλείω ὦφειλεν εἶναι À χαρίζεσθαι 
ὅτι πολλὰ ἔχων νῦν ἀλλότρια ἐσθίει. 

430. Ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς.... Répétition du 
vers IV, 284, sauf le changement d’une 
seule syllabe, 

431. Ἄτιμιον, dans le sens adverbial : 
gratuitement, Scholies Q : ἀντὶ τοῦ ἀτί- 
uwc. Scholies B et H : ἀτιμώρητον. Edetc 
δὲ προῖχα, μὴ χαταδάλλων τὴν τιμὴν 
τῶν ἐσθιωμένων. La traduction ignomi- 
niose est une erreur des modernes, Il s’agit 
de la compensation matérielle, c’est-à-dire 
du payement, 

432. Ἀποχτείνεις. L’intention du crime 
équivaut moralement au crime même, — 
᾿μὲ δὲ μεγάλως ἀχαχίζεις. En effet, Pé- 
nélope est maltraitée et comme maitresse 
de maison, et comme épouse d'Ulysse, et 
comme mère de Télémaque. 

433. ᾿λνωγέμεν ἄλλους, sous-entendu 
παύσασθαι. 

434, Πολύδον παῖς. Ancienne variante, 
πεπνυμένος. 

486. Θάρσει" μή τοι.... Voyez le vers 
ΧΠΤ, 862 et la note sur ce vers. 

437. Οὐδὲ γένηται, ni ne saurait être. 


Eurymaque répète trois fois la même pen- 
sée, mais en enchérissant. Il veut forcer 
Pénélope à avoir confiance. — On ἃ vu, VI, 
201, un vers presque semblable à celui-ci, 

438-439. Χεῖρας ἐποίσει.... Emprunt 
presque textuel fait à l’Jliade, 1, 88.89, 

440, Q5e γὰρ.... Autre emprunt fait à 
VIliade, T, 212, sauf un mot changé. 

441. Αἶψα.... Nouvel emprunt à 1᾽7- 
liade, 1, 303, — La leçon αἶψά χεν, au 
lieu de αἷψά ci, n’est qu'une mauvaise 
correction imaginée par un grammairien 
ennemi des hiatus, — Où, à lui : à celni 
qui porterait la main sur Télémaque. Les 
anciens considéraient ce datif comme un 
équivalent du génitif, et ils le rapportaient 
au substantif αἷμα, non au verbe ἐρω- 
“oeu Cela ne change rien au sens. Scho- 
lies H : ταχέως τὸ αἷμα τὸ σχοτεινὸν 
χυθήσεται παρὰ τῷ ἐμῷ δόρατι, τοῦ 
ὁρμήσαντος φονεῦσαι τὸν σὸν υἱὸν Tn- 
λέμαχον. 

443-444. Πολλάκι γούνασιν.... Souve- 
nirs de l’Jliade, IX, 488-490. Eurymaque 
dit des choses tont à fait semblables à 
celles que Phœnix rappelle à son ancien 
nourrisson Achille, 

445. Τῷ, c'est pourquoi, 
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ἀνδρῶν, οὐδέ τί μιν θάνατον τρομέεσθῆαι ἄνωγα 


ἔχ γε μνηστήρων᾽ θεόθεν δ᾽ οὐχ ἔστ᾽ ἀλέασθαι. 


ee UN y 


Ὡς φάτο θαρσύνων᾽ τῷ δ᾽ ἤρτυεν αὐτὸς ὄλεθρον. 


Ἡ μὲν ἄρ SATA ὑπερώϊα σιγαλόεντα 


χλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῇα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 450 


NI 


" vw Ν 
ἤλυθεν οἱ δ᾽ ἄρα δόρπον ἐπιστα 


το 


λ A NA A c! De ma un À 
UY2% οξ ειματα εσσε περὶ 7201, 


γνοί: ἐσάντα ἰδὼν χαὶ ἐγ έφρονι IInve λοπεί 
| ἢ €  Ἃ 2280 ἣνε οπειὴ 
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: 
Τὸν καὶ τΑλονόον πρότερο 
. 
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Ἢ ῥ᾽ ἤδη μνηστῆρες ἀγήνορες 


446, Οὐδέ τί μιν..., et je l’engage à 
n'avoir nullement peur de la mort. 

447. Ἔχ γε μνηστήρων se rapporte à 
θάνατον : du moins une mort de la main 
des prétendants. — Θεόθεν, sous-entendu 
θάνατον : la mort infligée par les dieux. 

448, Θαρσύνων, réconfortant : pour 
rassurer Pénélope, — Τῷ, à lui, c’est-à- 
dire à Télémaque. 

449-451. H μὲν.... Ces trois vers sont 
empruntés au premier chant, 362-364, soit 
en substance, soit textuellement, 

453. Οἵ, eux : Ulysse et Télémaque. — 
ῬΕπισταδὸν ὁπλίζοντο, d’après le sens 
ordinaire de ἐπισταδόν, signifie simple- 
ment, s’occupaient de préparer. Mais ici, 
les anciens donnaient à l’adverbe une ac- 
ception particulière, empruntée à ἐπ ίστα- 


pas : avec art, Scholies N : ἐπιστημόνως. 
Scholies Q : ἐπισταμένως. [1 vaut mieux 
luisser à ἐπισταῦδόν le sens qu’il a dans 
les autres passages. — “Οπλίζοντο, vulgo 
ὡπλίζοντο. Je rétablis, avec La Roche, 
l'orthographe d’Aristarque. Didyme (Scho- 
lies H) : ὁπλίζοντο " οὕτως διὰ τοῦ ο. 
454. ᾿Ενιαύσιον, d’un an, Cette fois 
Homère parle conformément à la nature, 


L 
ς FES ὯΝ ce EST ANA 
ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυχῶπις Αθήνη. 
ΡΝ ΔΩ ε 
re ς δ᾽ Ὀδυσῆϊ χαὶ υἱέϊ δῖος ὑφορδὸς 


1 


NI a 
οὖν OTALCOVTO, 


2e A 
"Où OUG σὴα L55 


α 
υὮθον ἔειπεν" 460 


τς \ ΝΜ 
στ ἀνὰ ἄστυ, 


et non plus, comme au vers ΧΙΝ ES, 
en homme étranger à ce qui concerne 
le porc. 

456. Ποίγσε et plus loin ἕσσε ont le 
sens du plus-que-parfait; ou, si on l’aime 
mieux, il faut ajouter : avant qu’'Eumée 
fût de retour. 

457. Λυγρά, lamentables, c’est-à-dire 
en haillons. Scholies N : εὐτελῆ. μὴ λαμ.- 
πρά. Il s’agit du costume de mendiant 
décrit, XIII, 434-437, — Πάλιν, exprimé 
avec ποίησε, est sous-entendu avec ἕσσε. 

459. Μηδὲ φρεσὶν εἰρύσσαιτο, et qu'il 
ne pôt retenir dans son esprit (la nouvelle 
de l’arrivée d'Ulysse). 

460. Τόν, lui : le porcher. 

461. Ἤλθες peut se prendre indiffé- 
remment ou pour une interrogation ou 
pour une exclamation. Te voila de retour 
a ce double sens, Tout dépend de linto- 
nation, — Nicauor (Scholtes H) : ἐρωτη- 
ματιχῶς, κεῖθεν ἦλθες ὅπον καὶ ἐπέμψα- 
μέν σε; ἢ ἀποφαντιχῶς, ἰδοὺ, φησιν, 
ἦλθες ἀπαγγείλας. Voyez plus haut, vers 
23, la note sur ἦλθες. 

462. "ἔνδον ἔασιν, sont à l'intérieur : 
sont rentrés dans la ville, 
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2 NO » 2. ΟΡ He ἡ ν PA 2 4 : 
ëx λόχου, ἢ ἔτι μ᾽ αὖθ᾽ εἰρύαται οἴκαδ᾽ ἰόντα ; 

5 3 2 / ἄρα ἼΡΑ ς - à 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφης, Εὔμαιε συθῶτα 


ἄστυ χαταθλώσχοντα᾽ τάχιστ 


ἀγγελίην εἰπόντα πάλιν 
she / 
Ὡμήρησε δέ μοι παρ᾽ Etal 


ν 


Ἤδη ὑπὲρ πόλιος 


468. Αὐθ(ι), là : dans leur embuscade, 
La vulgate αὗτ(ε), après ἔτι, n’est qu’une 
redondance de mot, 

465. Οὐχ ἔμε)έν μοι, non curæ erat 
mihi, ce métait pas mon affaire. 

466. Καταδλώσχοντα est à l'accusatif, 
comme sujet des deux infinitifs, bien que 
Paccord grammatical eût exigé le datif. 
Scholies H : ἀντὶ τοῦ χαταθλώσχοντι. 
— Ancienne variante, χάτα βλώσχοντα en 
deux mots. C’est l'orthographe d’'Hérodien 
(Scholies H) : ἀναστρεπτέον τὴν χατά. 
Quant au sens, il ne fait point difficulté, 
Scholies B et Q : μολίσχοντα, φοιτῶντα, 
κατελθόντα, ἢ πορενόμενον. Apollonius : 
βλώσχειν" μολίσχειν, πορεύεσθαι. — Je 
n’ai pas besoin de remarquer que βλώσχω 
n’est autre chose que μολίσκω réduit à 
deux syllabes. — Τάχιστα se rapporte à 
ἀπονέεσθαι. — Ἀνώγει. Bekker et Ameiïs, 
ἀνώγειν. Ancienne variante, ἄνωγεν. 

468-475. Ὦμήρησε.... Payne Knight 
et Dugas Montbel regardent ces huit vers 
comme une interpolation; mais ils n’allè- 
guent aucun sérieux motif d’athétèse. 

468. Ὡμήρησε, a rencontré : s’est ren- 
contré avec. Scholies Y : ὁμοῦ συνέθαλε, 
συνέτυχεν. Eustathe : ὡμήρησε δὲ ἀντὶ 
τοῦ συνήντησεν, ὁμοῦ γέγονεν. ὡς γὰς 
οἶνος οἰνηρὸς, οἴσυπος οἰσυπηρὸς, à 
ἔρια οἰσυπηρὰ τὰ ῥυπώδη, οὕτω, φασὶν, 
ἐχ τοῦ ὁμὸς ὅμηρος, ὅθεν ὁμιηρῶ ῥῆυα 
τὸ συνάπτω. Le mot φασίν indique lori- 
gine de cette note. On lit en effet les 
mêmes choses dans les Scholies B, Het Q. 
On y lit aussi d’autres explications, muis 
plus cherchées que celle-la, et pär consé- 
quent moins plausibles : £x μεταφορᾶς 
τῶν ὁμοῦ ἐρεσσόντων, ἢ ἀπὸ τοῦ ἅμα 
ἀρηρέναι. Le Grand Étymologique cite, à 


Se 


ss / 
Οὐχ ἔμελέν μοι ταῦτα μεταλλῆσαι xai ἐρέσθαι 
: 


Va \ 3 A 
ἅ με θυμὸς ἀνώγει 


propes du, mot ὡμήρησε, le commentaire 
du grammairien Pius : Πῖος δὲ, ἐν Ὑπο- 
μνήματι τῆς Il, ἀντὶ τοῦ συνήντησεν. 
— Jap? ἑταίρων dépend de ἄγγελος : que 
(tes) compagnons de voyage avaient en- 
voyé comme messager. 

470. Τοι, adverbe : pourtant, — Τόδε, 
vulgo τόγε (même sens) : ceci; ce que je 
vais te dire, 

471. Ὑπὲρ πόλιος, en avant de la ville : 
quand j'étais hors de la ville. Didyme 
(Scholies V) : ἀντὶ τοῦ ἔξω τῆς πόλεως. — 
Ἕρμαιος λόφος. Les anciens ont beaucoup 
discuté pour savoir ce qu'était précisément 
cette colline d’Hermës où de Mercure. 
Didyme (Scholies V) se borne à résumer 
les opinions diverses : 6 σωρὸς τῶν λίθων 
ἐν ταῖς ὁδοῖς “Ἕρμαιον ὀνομάζεται. ἢ 
πάθος ἰώμενος βωμὸς ἢ λόφος ἑρμαίου. 
ἢ ὡς ἐπί τινος λόφον “Ἑρμοῦ ἱδρυμένου. 
— La première de ces explications est 
longuement développée par Anticlide, dans 
un passage de son Exégetique, textuelle- 
ment cité par les Scholies Q et Υ͂ : ñioto- 
ρία παρ᾽ Avrix}etôn. Cet Exégétique était 
un livre sur les expressions obscures de la 
langue grecque, — Ceux qui disent qu’il 
Y avait un Hermès dressé sur la colline 
font à vrai dire un anachronisme, Mais si 
lon entend par Hermès une simple borne 
indiquant le chemin, c’est là probablement 
l'interprétation véritable, Scholtes BH 
et Q : ‘Epuÿ; πρῶτος ἐχαθηρε τὰς ὁδοὺς, 
καὶ εἴ που ἐχάθηρε, λίθον ἀπέθετο ἔξω 
τῆς ὁδοῦ, ὃ σημεῖον ἦν. Ἕρμαιος οὖν 
λόφος ἀντὶ τοῦ σημεῖον τῆς ὁδοῦ. τὰ γὰρ 
σημεῖα τῶν “Ρωμαίων μιλίων “Epuatouz 
λόφους χαλοῦσιν. Quelle que soit l'origine 
des Hermès, il est probable qu’ils remon- 
tent à la plus haute antiquité, Je remarque 
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Qu χιὼν, ὅτε νῆα θοὴν ἰδόμνην χατιοῦσαν 
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ἐς λιμέν᾽ ἡμέτερον: πολλοὶ δ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐν αὐτῇ, 


βεύρίθει δὲ σάχεσσι χαὶ ἔγχεσιν ἀμιφιγύοισιν * 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος 


χοίτου τε μιννήσαντο καὶ ὕπνου 


seulement que le λόφος n’est pas la pierre 
elle-même, mais l'endroit où est dressée la 
pierre, — On ne s’accordait pas non plus 
sur l’accentuation, Eustathe : ‘Eppatoc 
προπερισπωμένως, ἢ μᾶλλον, χατὰ τὸν 
Φιλόπονον, προπαροξυτόνως. Cette der- 
nière orthographe est celle d’Hérodien, et 
c’est la plus généralement adoptée. — 
ῬἘΕστίν, est : se trouve. 

472. “Ho χιών, j'étais marchant : j’ar- 
rivais, Il s’agit du voyage de retour. 

475. Τοὺς ἔμμεναι, étre eux : que c’é- 
taient les prétendants, c’est-à-dire des hom- 
mes de la troupe des prétendants; car tous 
les prétendants n'auraient pu tenir sur un 
seul navire. — Οὐδέ τι oiôx, mais je ne 
sais rien : mais je ne puis affirmer que ce 
fussent vraiment des prétendants. — Je 
rappelle que οὗδέ, chez Homère, a sou- 
vent son sens étymologique, ain où. 
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Ύ -“ 
οὖν παύσαντο πόνου τετύχοντό τε δαῖτα, 


ἔρον ÉVTO, 480 


477. Ἰδών s'accorde πρὸς τὸ onpat- 
νόμενον avec l'expression féminine 
Τηλεμάχοιο. — Ἀλέεινε δ᾽ ὑφορόόν, mais 
il évitait le porcher : mais il fit en sorte 
que le porcher ne s’'aperçût point de ce 


φυγε, 


T 


signe d'intelligence. Scholies H : 
μὴ γνῶσιν ὅτι τὸν πατέρα εἶδεν. 

478-480, Οἱ δ᾽ ἐπεὶ.... Vers emprun- 
tés ἃ l’Lliade, 1, 467-469. Voyez les notes 


sur ce passage. Ces trois vers sont souvent 


répétés dans Homtre, 

481, Koizou τε μνήσαντο. Ancienne 
variante, δὴ τότε χοιμήσαντο. — Le chant 
ὙΠῸ de lIliade se termine par un vers 


analogue à celui-ci, et qui avait certai- 


nement fourni cette variante χοιμή- 
σαντ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
Nous avons cité, à propos de ce vers, 
expression d’Ovide, carpebant munera 


somni (Fastes, LT, 185). 
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THAEMAXOY EIHANOAOË ΕἸΣ IOAKEHN. 


Télémaque, en partant pour la ville, donne ses ordres à Eumée (1- -30). 
A peine de retour au palais, il va chercher son hôte Théoclymène 
(31-83). Il raconte son voyage à sa mère, et Théoclymène prédit à 
la reine qu'Ulysse ne Ua point à reparaître (84-165). Arrivée 
d'Ulysse, conduit par Eumée ; ses premières épreuves (166-289). 
Reconnaissance d'Ulysse par le vieux chien Argus (290-327). Ulysse 
dans la grande salle du palais; violences d’Antinoüs (328-191). 
Pénélope s'intéresse au mendiant, et veut avoir avec lui un entre- 
tien (492-584). Eumée laisse le mendiant au palais, et s’en retourne 
vers ses porcs (585-606). 


PE τῆς ΟἹ Ε] 
μος δ᾽ Ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος "He, 
5N7 
δὴ τότ᾽ ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 
3 “- 
Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς Ὀδυσσῆος θείοιο" 


εἵλετο δ᾽ ἄλχιμιον es ς, ὅ οἱ παλάμηφιν ἀρήρει, 


La Due τὰ \ ! 2 
AOTUOE LELEVOS , χαὶ Ed OV προ οσέεῖπε συδώτην᾽ 


4. Ἦμος.... Voyez le vers IT, 4 et la 
note sur ce vers. 

Ὑπὸ ποσσὶν.... 
et la note sur ce vers. 

3. Τηλέμαχος, ... On a vu ce vers, XV, 
63 et 554, 

4. Ἐϊΐλετο.... Vers emprunté à l’Zliade, 
1Π|, 338. — Ἔγχος. Télémaque avait pris 
aussi son épée; mais le poëte n’a pas be- 
soin de le dire. Il nomme la lance, parce 


ἀπονίπτεσθαι δηλοῖ, τὸ δὲ μετὰ τὴν Tpo- 
φὴν, ὡς ἀχόλουθον, ἡμῖν σιωπῇ κατέ- 
λιπεν ὑπονοεῖν. --- Ἀρήρει. Bekker et 
Ameis, ἀρήρειν. 

5. ‘Tépevoc est dans le sens propre : s’en- 
voyant, c’est-à-dire s’apprétant à partir. 
Ce n’est pas un simple désir, comme dans 
Vacception ordinaire de teur. Grand Éty- 
mologique Miller : ἱστέον ὅτι τὸ ἴημι.... 


Voyez le vers IT, 4 


qu’on ne la portait pas toujours; il ne 
nomme pas l’épée, parce qu’elle faisait 
partie du costume ordinaire. Aristarque 
(-Scholies Q) répète ici son observation 
favorite touchant les sous-entendns d'Ho- 
mère : (ἢ διπλῇ, ὅτι) μόνον τοῦτο ὠνό- 
μασε, τὸ δὲ ξίφος σεσιώπηχεν, ἐπειδὴ 
τὸ ξιφηφορεῖν ἀεί τε ἦν καὶ σύνηθες 
ὡς τὸ πρὸ τῆς τροφῆς μὲν ἀεὶ τὰς χεῖρας 


οὐ μόνον σημαίνει τὸ πέμπω καὶ ἀφίημι, 
ἀλλὰ καὶ τὸ πορεύομαι, οἷον τὸ ἀπαρ- 
ἐμφατον" ἱέναι πόρον αἰτήσοντας 
(Apollonius de Khodes, III, 1178} χαὶ 
ἡ μετοχὴ ἱέμενος, olov ἄστυδε ἱέμε- 
νος. — On ἃ vu, IIT, 460 et IX, 261, 
otxaèe ἱέμενοι, et Iliade, 11, 154, οἴχαδε 
ἱεμένων. --- [Εὸν.... συθδώτην, suum sub 
ulcum, le porcher qui était tout à lui : le 
fidèle porcher.—Bothe regarde ἕόν comme 
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Ἵ 


Ἄττ᾽, ἤτοι μὲν ἐγὼν εἶμ. 


ἐς πόλιν, ὄφρα με μητὴρ 


ὄψεται" οὐ γάρ μιν πρόσθεν παύσεσθαι ὀΐω 


χλαυθμιοῦ τε στυγεροῖο γόοιό τε δαχρυόεντος, 


πρίν γ᾽ αὐτόν με ἴδηται" ἀτὰρ σοίγ᾽ ὧδ᾽ ἐπιτέλλω, 


Τὸν ξεῖνον δύστηνον ἄγ᾽ ἐς πόλιν, ὄφρ᾽ ἂν ἐκεῖθι 10 


- N en ᾿ 
δαῖτα πτωχεύῃ᾽ δώσει δέ οἱ ὅς x ἐθέλῃσιν 


4 \ ͵ rt * NE LA LA [74 
TUPVOV χαι χοτύλην ÊLLE Ο οὕτως ἔστιν ATAVTAS 


ἀνθρώπους ἀνέχεσθαι, ἔχοντά περ ἄλγεα θυμῷ. 


Ὁ ξεῖνος δ᾽ εἴπερ μάλα μιηνίει, ἄλγιον αὐτῷ 


ἔσσεται" à γὰρ ἐμοὶ φίλ᾽ ἀληθέα μυθήσασθαι. 15 


δεν Par pire 2 2 142 
Τὸν ὃ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Οὐδυσσεύς 


Ὦ φίλος, οὐδέ τοι αὐτὸς ἐρύκεσθαι μενεαίνω * 


πτωχῷ βέλτερόν ἐστι χατὰ πτόλιν ἠὲ HAT ἀγροὺς 


impropre, et il demande qu’on le remplace 
par ἐΐν : « Cur, quæso, £6v, suum, qui 
« esset patris superstitis, ut adhuc spera- 


bant? nec usquam hoc modo loquitur 


poeta, sed vocat Eumæum χατ᾽ ἐξοχὴν, 
συθώτην sive ὑφορόθὸν, ὄρχαμον ἀν- 
δρῶν , Εἴ ἃ præstantia morum atque 1n- 


dolis êtov, θεῖον, quodque imprimis ad 
hunc locum : ἐσθλόν, XV, 556. Pariter 
enim scribendum arbitror, χαὶ ἐὺν προσ- 


ἔειπε σνθώτην, verba ἑός, #05, ἐύς 


etiam hic permixta esse ratus, ut alias. » 
Dès qu’on donne au possessif un sens mo- 
ral, toute difficulté disparaît; bien plus, 
on a toute raison de préférer é6y à une 
épithète banale. 

6. Ἄττ(α). Voyez, XVI, 51, la note sur 
ce mot, 

7. ἼὌψεται est au présent du subjonctif, 
pour ὄψηται. 

9. Αὐτόν με, moi en personne, — 
*QG(e), comme je vais dire. 

410, Τὸν ξεῖνον δύστηνον, cet infortuné 
étranger. Aristarque (Scholies Q) : (ἢ àt- 
πλῇ) πρὸς τὴν τοῦ ἄρθρον μετάθεσιν. 
ὅμοιόν ἐστι τῷ οὔτε τὰ τεύχεα χαλά 
(/liade, XXI, 317). La note porte, non 
pas sur le sens de τόν, qui est évident, 
müis sur la place qu'Homère lui a donnée. 
D’après la règle, il faudrait ξεῖνον τὸν 
δύστηνον, 5ἱ τόν était un véritable article. 
Muis c’est un démonstratif, Il équivaut à 
τοῦτον ou à ἐχεῖνον, οἵ par conséquent 


peut très-bien rester là où 1] est. L’expres- 
sion complète serait, en prose, τοῦτον τὸν 
ξένον τὸν δύστηνον, ou τοῦτον τὸν δύσ- 
τῆνον ξένον. --- Ἐχεῖθι. Cette forme ne se 
trouve qu'ici chez Homère. Partout ailleurs 
il y ἃ χεῖθι. 

11. "Os x’ ἐθέλῃσιν. Ancienne variante, 
ὅς χε θέλῃσιν. Mais Homère ne connaît 
que la forme ἐθέλω. 

12. Πύρνον καὶ χοτύλην. Voyez les 
notes du vers XV, 312. 

13. Ἀνέχεσθαι est dit au sens propre : 
de prendre à ma charge, C’est notre mot 
sustenter, Apollonius : ἐν τῇ P τῆς "Oôvo- 
σείας.... ἀναδέχεσθαι καὶ διαθόσχειν. — 
Εγοντά περ duns le sens causal : car j’ai. 
Voyez plus loin la note du vers 47. 

14, Μηνίει, aura (a) du ressentiment : 
n’est pas satisfait, Scholies H : ἑαυτὸν 
λυπήσει μηνίων. 

14-15. Ἄλγιον αὐτῷ ἔσσεται, (cela) lui 
sera plus désagréable, c'est-à-dire tant pis 
pour lui, car c’est gratuitement qu’il aura 
ajouté ce surcroît ἃ ses misères. 

16. Φίλ(α), sous-entendu ἐστί, comme 
φίλον ἐστί : il est agréable, Quelques-uns 
expliquent : ἀληθέα ἐστὶ φίλα μοι μυθή- 
σασθαι. Des deux facons, le sens est le 
même. 

47. Ὦ φίλος. Voyez le vers I, 303 et 
la note sur ce vers. — Tor est affirmatil : 
pour sûr. — ᾽᾿ρύχεσθαι, d’ètre retenu : 
de rester ici. — Meveaivw, je désire. 
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δαῖτα ον se δώσει δέ νὰ ὅς χ RENEAEN 

Οὐ γὰρ ἐπὶ σταθμοῖσι μένειν ἔτι τηλίχος εἰμὶ, 

ὥστ᾽ ἐπιτειλαμένῳ σημάντορι πάντα πιθέσθαι. 
Ἀλλ᾽ ἔρχευ" ἐμὲ δ᾽ ἄξει ἀνὴρ ἫἪ τὸν σὺ χελεύεις, 
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iv ὡς γὸ 0 τάδε εἵματ᾽ ἘᾺΝ χαχά" pri δαμάσσῃ 


oué d 


OTN0iN" ἕχαθεν δέ τε ἄστυ φάτ’ εἶναι. 


“Qc « ᾿ς Τηλέμαχος δὲ διὰ σταθμοῖο ΤΕΣ, 
οσὶ προδιθάς χαχὰ δὲ μνηστῆρσι φύτευεν. 


a \ 2 SVRCE Te 


UTAN ETEL © LAVE δόμους εὐναιετάοντας, 


19. Ὅς χ᾽ ἐθέλῃσιν. Voyez plus haut 
la note du vers 41, 

50. Οὐ γὰρ.... ἔτι τηλίχος εἰμί, 
ne suis plus d’âge à. Didyme (Scholies V): 
τῆς δεούσης ἡλικίας. Le mendiant dit : 
« Je suis trop vieux pour rendre des ser- 
vices à la campagne, et pour gagner ainsi 
ma subsistance. » Eustathe : 004 εἰμὶ τοιαύ- 
τῆς ἡλιχίας, ὥστε εἰς πᾶν ἔργον πείθε- 
σθαι τῷ χελεύοντί μοι χατ᾽ ἀγροὺς, ὡς 
οἷα δηλαδὴ γέρων ὧν χαὶ μὴ ἐξισχύων 
πονεῖν. 

21. Ὥστ᾽ ἐπιτειλαμένῳ.... Ulysse ex- 
plique ce qu’il entend par ἐπὶ σταθμοῖσι 
μένειν. — Σημάντορι, à celui qui com- 
mande : au chef de la maison rustique. 
Il s’agit d'Eumée, bien que le mendiant 
parle d’une facon générale, et même dans 
le sens le plus vague du mot σημάντωρ.- 
Scholies B et Q : τῷ ὁπωσοῦν ἐπιτάσ- 
σοντι, χαὶ ἐν τῷ σημάντορος OÙ Tap- 
εόντος (Iliade, XV, 325), νομέως. 

22. Κελεύεις, sous-entendu ἐμὲ ἄγειν, 

23. Αὐτίχ᾽ ἐπεί χ(ε).... θερέω, aussitôt 
que je me serai réchauffé, —Le mot θερέω 
est le subjonctif de ἐθέρην, aoriste passif 
de θέρομαι. Scholies H : λείπει τὸ διά, 
διὰ πυρός. Eustathe : διὰ πυρὸς θερ- 
μανθῶ. — Ἀλέη, la chaleur du jour. Le 
mendiant demande à ne partir que quand 
le soleil sera monté au-dessus de l’horizon. 
Scholies Q : θερμασία, κυρίως ἣ τοῦ 
ἡλίου. Scholies NV : À θερμασία τοῦ 
© Mouv. σημαίνει δὲ vai τὴν ἀποφυγήν. 
L'observation contenue dans cette dernière 
phrase se rapporte au vers de l’Jliade, 
XXIL, 301, où ἀλέη signifie un moyen de 
fuir. Dans ce sens-là, le mot se rattache à 


car je 


la même racine que ἀλάομαι. Ici il se 
rattache à celle d’où sort ἥλιος lui-même : 
σελ ou Fe), qui contient l’idée d'éclat. Il 
est identique à σέλας et à εἴλη- 

24. Αἰνῶς.... χαχά, 
vais. — Cet emploi de αἰνῶς, dont-nous 
avons en français un si exact équivalent, 
west pas rare chez Homère, Scholies H : 
χομιδῇ, λίαν, ὡς αἰνῶς ἀθανάτῃσι 
θεῆς εἰς ὦπα ἔοιχεν (Iliade, AIT, 
158). Cette note est certainement d’Aris- 
tarque. Il n’y manque que à διπλῇ, ὅτι 
devant le lemme αἰνῶς. — Le critique, 
après avoir expliqué le mot, fait observer 
que, en vertu de la phrase où il se trouve, 
on doit conclure que ceci se passe dans 
l’arrière-saison, dans un temps voisin de 
l’hiver : χαὶ ἐντεῦθεν à ὥρα φαίνεται φθι- 
νοπωρινὴ; χαὶ πρὸς χειμῶνα ἤδη. Voyez 
eu effet, XIV, 457-533, le récit de la pre- 
mière nuit passée par Ulysse sous le toit 
d’Eumée. Ce qui va suivre confirme cette 
observation, — M, j'ai peur que. C’est 
la même pensée et le même mouvement 
qu'aux vers V, 467-468. Voyez les notes 
sur ce passage. 

25. Στίθη ὑπηοίη, le froid de l’aube. 
Voyez, V, 467, la note sur oti6n. On 
peut supposer qu’il gèle déja le matin. 
Scholies H : ὃ παγετὸς ὃ ὀρθρινός. — 
Au lieu de ὑπηοίη, la Cyclique donnait 
ënnoin, qui d’ailleurs a le même sens. Di- 
dyme (Scholies H) : ñ χυχλιχὴ, ἐπηοίη. 

26. Διὰ σταθμοῖο. Ancienne variante, 
διὲχ ueydooo,lecon empruntée au vers 61. 

27. ΚΚραιπνὰ.... La première moitié de 
ce vers est empruntée à l’{liade, XV, 18, 
et la seconde ἃ l'Odyssée, XIV, 4110. 
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ἔγχος μέν ῥ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς χίονα μαχρὴν, 
D re ha NI y C2 NEyE Ju "Ὁ, 
αὐτὸς δ᾽ εἴσω ἴεν καὶ ὑπέρόη λάϊνον οὐδόν. 30 
Τὸν δὲ πολὺ πρώτη εἶδε τροφὸς Εὐρύχλεια, 
/ - 0 ! 4 N ὃ L 5 
χώεα χαστορνῦσα θρόνοις ἔνι δαιδαλέοισιν 
ὃ ͵ πεν 1 λδλ y 58 
αχρύσασα. δ᾽ ἔπειτ ἰθὺς χίεν - ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἄλλαι 
Quoai Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ἡγεῤεύουτρ, 
χαὶ χύνεον ἀγαπαζόμεναι ts ἦν TE χαὶ ὥμους. 35 
Ἡ δ᾽ ἴεν ἐκ θαλάμοιο περίφρων Πηνελόπεια, 
2 , AN 
Ἀρτέμιδι ἰκέλη ἠὲ χρυσέῃ Ἀφροδίτῃ" 


\ 


duot δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε δαχρύσασα" 
μφι 0€ T οι © € TÂYEE © ou 

LN 

ὃ 


᾿ς ! δ᾿ ΠΥ A AY 
χύσσε δέ μιν ed τε χαὶ ἄμφω φάεα καλὰ, 
AS 
χαί À se ons ἔπεα πτ ἀπ α προσηύδα" 40 
= y 1e" 


ὄψεσθαι ἐφάμην, ἐπεὶ À ὥχεο ν νηὶ Πύλονδε 
λάθρῃ, ἐμεῦ ἀέκητι, φίλου μενα πατρὸς ἀχουήν. 


“ 


ᾷ 
{a 


Ἀλλ᾽ ἄγε μοι χατάλεξον ὅ πως ἢ ἤντησας ὄπω πῆς. 


Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμ. ἔνο 
Μῆτερ ἐμὴ, μή μοι γόον ὄρνυθι, μηδέ 


29. Ἔγχος.... Répétition textuelle du 
vers I, 427. — Ancienne variante, ἔγχος 
μὲν στῆσεν πρὸς κίονα μαχρὸν ἐρείσας. 
La Roche regarde cette lecon comme 
ayant été adoptée d’abord par Aristarque : 
« Utraque lectio Aristarchi videtur fuisse. » 
— On ἃ vu πρὸς xiova μαχρὸν ἐρείσας, 
VIII, 473; et l'on verra, XIX, 38, κίονες 
du masculin, Mais la répétition du vers I, 
427 semble toute naturelle, 

30. Eïow ἴεν. C’est dans la grande salle 
que Télémaque a déposé sa lance. Il pé- 
nètre maintenant dans la partie du palais 
occupée par les femmes, — Καὶ ürépôn 
λάϊνον οὐδόν. Il y a hystérologie; car Té- 
lémaque franchit le seuil de l'appartement 
avant d’y entrer, Didyme (Scholies NV) : 
ἐνήλλαχτα: ἢ τάξις. τὸ γὰο ἑξῆς, αὐτὸς 
δ᾽ ὑπέρθη λάϊνον οὐδὸν χαὶ εἴσω ἴεν. 

31. Τροφὸς Ἐὐρύχλεια. Voyez les vers 
I, 420-435 et les notes sur ce passage. 

32, Καστορνῦσα pour χαταστορνῦσα, 
en prose χαταστρωννῦσα. — Ce n’est pas 
dans là grande salle, ni pour les préten- 
dants, que travaillait Euryclée. Cela est 


ODYSSÉE, 


JAN 


ς ἀντίον ηὔδα᾽ 45 
ἣν 
(Lot τορ 


évident, bien que Didyme (Scholies Q) se 
serve, pour noter le fait, d’une forme en 
apparence dubitative : οὐχ οἷμαι τοῖς τῶν 
μνηστήρων θρόνοις Ἐὐρύχλεια, ἀλλ᾽ ἐν- 
δοτέρω μετὰ τὸν ἀνδρῶνα. Mais οὐχ 
οἵμιαι affirme, et même énergiquement : 
Je ne suis pas homme à me figurer que. 

33. Auot, alentour : autour de Télé- 
maque. Voyez plus loin, vers 65, 

35. Κεφαλήν τε χαὶ ὦὥμους. Voyez la 
note des vers XVI, 15-16, Scholies H et Q : 
χαὶ χύνεον᾽ ὡς ἂν δοῦλαι τοὺς ὦμους" À 
δὲ Πηνελόπη κεφαλήν τε καὶ ἄμφω 
φάεα καλά (vers 39). τὸ γὰρ στόμα 
οὔτε δοῦλοι οὔτε ἐλεύθεροι ἐφίλουν. 

80. Ἢ (elle) estexpliqué par Πηνελόπεια. 

39. Κύσσε δέ μιν...» Répétition tex- 
tuelle du vers XVI, 15 

40-42, Καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη -... 
tion des vers XVI, 22-24, sauf le change- 
ment de ὀλοφυρόμενος en ὀλοφυρομένη. 


Répéti- 


Voyez les notes sur ce passage. 
44. AN ἄγε.... Voyez le vers IT, 97 
et les notes sur ce vers. 
Ὄρνυθι, excite. 
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ἐν στήθεσσιν ὄρινε, φυγόντι περ αἰπὺν ὄλεθρον᾽ 
2 € ‘| ΩΣ. ᾽ Le 
ἀλλ᾽ ὑδρηναμένη, χαθαρὰ χροὶ εἵμαθ ἑλοῦσα, 
Re - ΕἸ \ 

[εἰς ὑπερῷ᾽ dvabäca. σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν,] 
εὔχεο πᾶσι θεοῖσι τεληέσσας ἑχατόμθας 50 
ῥέξειν, αἱ κέ ποθι Ζεὺς ἄντιτα ἔργα τελέσσῃ. : 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἀγορήνδ᾽ ἐσελεύσομαι, ὄφρα χαλέσσω 
ξεῖνον, ὅτις μοι κεῖθεν ἅμ᾽ ἕσπετο δεῦρο κιόντι. 
Τὸν μὲν ἐγὼ προὔπεμψα σὺν ἀντιθέοις ἑτάροισιν " 
Πείραιον δέ μιν ἠνώγεα προτὶ οἶκον ἄγοντα 55 
ἐνδυχέως φιλέειν χαὶ τιέμιεν, εἰσόχεν ἔλθω. 

a sp 3. 5 A - 2 y y ζω. 

Ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν᾽ τῇ ὃ ἄπτερος ἔπλετο υὖθος. 


47. Φυγόντι περ dans le sens causal : 
car je viens d'échapper à. Aristarque 
(Scholies H) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) τὸ περ ἀντὶ 
τοῦ ὃ ἡ. Voyez plus haut la note du vers 10. 

48. Ἀλλ᾽ ὑδρηναμένη.... Voyez le vers 
IV, 750 et la note sur ce vers. 

49. Εἰς ὑπερῷ᾽ ἀναθᾶσα.... Ce vers, 
qui se trouve IV, 751, manque ici dans la 
plupart des manuscrits; et Eustathe ne 
l'avait pas dans les siens, car il n’y fait 
aucune allusion. 

51. Ἄντιτα ἔργα, des œuvres qui ser- 
vent de compensation : le châtiment des 
coupables. Scholies NV : ἄντιτα" ἀντιτι- 
μώρητα. Scholies Q : ἄντιτα " ἀντίτιτα. 
ἔστι δὲ συγκοπή. Bothe conteste la syn- 
cope: « Αἴ, si ita esset, poterat Homerus 
« dicere ἀντίτιτ᾽ ἔργα. » Cette raison est 
mauvaise, car Homère ne fait jamais d'éli- 
sion devant le mot ἔργον, qui avait encore 
de son temps une consonne initiale : Fép- 
γον. C’est ici un des cas les plus authen- 
tiques de digamma qu'il y ait dans les 
poëmes homériques. 

52. Ἀγορήνδ(ε), à la place publique. 
Il ne s’agit pas de l’assemblée générale du 
peuple. Scholies H et Q : νῦν τὸν τόπον 
ἐχάλεσεν ἀγοράν. — Ἀγορήνδ᾽ ἐσελεύσο- 
μαι, vulgo ἀγορὴν ἐσελεύσομαι. La Ro- 
che, ἀγορὴν δὲ ἐλεύσομαι, — La vulgate 
est une correction de Zénodote. La lecon 
adoptée par La Roche était celle d’Aristo- 
phane de Byzance. Didyme (Scholies H) : 
Ἀριστοφάνης, ἐλεύσομαι. J'ai rétobli, 
comme Ameis, la lecon d’Aristarque. — 
Cobet pense qu’on devrait lire ἐπιείσομαι, 
comme au vers XV, 504, et que ἐσελεύ- 


couat n’est qu’une ancienne glose. Mais 
ce n’est la qu’une conjecture. 

53. Ξείνον ὅτις équivaut à ξένον τινὰ 
ὅς : un étranger qui. Pénélope ignorait ce 
qui concernait Théoclymène. — Κεῖθεν, 
de là-bas : de Pylos, 

55. Ἠνώγεα, trissyllabe par synizèse. 
Ancienne variante, ἤνωγον, correction 
mauvaise. Voyez les vers IX, 44 et X, 263. 

56. ’Evôvxéws.... @épétition du vers 
XV, 543. Mais les deux infinitifs ont repris 
leur sens ordinaire. 

57. Τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος, et la 
parole (de Télémaque) fut non ailée pour 
elle : et ce que Télémaque avait dit ne 
s’échappa point de l'esprit de Pénélope; 
et Pénélope se pénétra des paroles de son 
fils, et s’y conforma exactement. — Les 
anciens ont beaucoup discuté sur le sens 
de cette phrase. Didyme (Scholies Q et V) 
donne plusieurs interprétations; mais celle 
qu'il semble préférer est conforme à ce 
qu’on vient de lire : οὖκ ἀπέπτη ὁ λόγος; 
ἀλλ᾽ ἐπέμεινε μὴ ἔχων πτερόν. C’est celle 
qu’a adoptée Ameis : « Ihr war ungeflü- 
« gelt das Wort des Telemachos, das ist sie 
« bewahrte es fest und befolste es streng.» 
— La plupart des modernes entendent, par 
τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος, que Péné- 
lope garda le silence. Homère- Didot : 
« Huic vero non evolans erat sermo, id 
« est tacuit. » Fæsi : sie nichts erwiderte. 
Cette explication est inconnue des anciens; 
car aucun d’eux n’a supposé que μῦθος se 
rapportât à Pénélope, et non à Télémaque. 
Elle est une invention de Coray; et celte 
invention a été suggérée par l'épithète 
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Ἡ δ᾽ ὑδρηναμένη, χαθαρὰ χροὶ εἴμαθ᾽ ἑλοῦσα, 


Ὑ 


το» 


ὍΝ - l'A € 7 
εὔχετο πᾶσι θεοῖσι τεληέσσας ἑχατόμόας 
ἔξειν, αἴ χέ ποθι Ζεὺς ἄντιτα ἔργα τελέσσῃ. 60 


Τηλέμαχος δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα διὲκ μεγάροιο βεθήχει, 
ἔγχος ἔχων᾽ ἅμα τῷγε δύω χύνες ἀργοὶ ἕποντο. 
RS OUT TRES RE Re 
Θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν Αθήνη 


ν 


τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον θηεῦντο. 


Auoi δέ μιν μνηστῆοες ἀγήνορες ἠγεοέθοντο 65 
υμνηστηῖ γήνορες NYE ᾽ 


Lu ἃ ,5 à VEN \ N 7 
ἔσθλ᾽ ἀγορεύοντες, χαχὰ ὁὲ φρεσὶ βυσσοσόμευον. 


Αὐτὰρ ὁ τῶν μὲν ἔπειτα ἀλεύατο πουλὺν ὅμιλον, 

2 δ οἱ τῷ 5» D9 » 

ἀλλ᾽ ἵνα Μέντωρ ἧστο χαὶ Ἄντιφος ἠδ᾽ Αλιθέρσης, 
ῳ 4, ARE LA PE + qe 

οἵτε οἱ ἐξ ἀρχῆς πατρώϊοι ἦσαν ἑταῖροι, 


ST 


ἔνθα χαθέζετ᾽ ἰών" τοὶ δ᾽ ἐξερέεινον ἕχαστα. 70 
Τοῖσι δὲ Πείραιος δουρικλυτὸς ἐγγύθεν ἦλθεν, 


\ 4 


Ἐ δ᾽ “΄ » ἐνὸ Ν τ NY 2 y NA 
CELVOY ἄγων ἀγορὴν € OLX πτόλιν OUO wa ETL OV 


Ν ΣΟΥ͂ à Le / 
Τηλέμαχος Eelvoto ἑχὰς τράπε 


πτερόεντα, si souvent jointe ἃ ἔπεα par 
Homère. Coray paraphrase comme il suit : 
οὐδένα λόγον ἀφῆκεν ἐχπτῆναι τοῦ στό- 
ματος. Cela est ingénieux peut-être; mais 
il est à peu près impossible que μῦθος se 
rapporte à Pénélope. 

58-60. Ἢ δ᾽ ὑδρηναμένη. .... Répéti- 
tion, mutatis mutandis, des vers 48 et 50- 
51. Voyez les notes sur le premier et le 
dernier de ces trois vers. 

62-64, ἜἜγχος.... Voyez, IT, 10-13, un 
passage analogue et les notes sur ce pas- 
sage. 

62. Ἔγχος ἔχων. Télémaque ἃ repris, 
avant de sortir du palais, la lance qu’il 
avait laissée dans la grande salle, — Δύω 
χύνες ἀργοί, vulgo χύνες πόδας ἀργοί. 
Voyez la note du vers IL, 41. 

64. Πάντες λαοί. Didyme (Scholtes H) 
remarque qu’il s’agit des gens de la ville, 
et non des prétendants : οἱ χατὰ τὴν πόλιν 
λαοὶ, οὐχ οἱ μνηστῆρες. 

66. Ἔσθλ᾽ ἀγορεύοντες. Ils comblent le 
jeune homme de témoignages d’affection, 
Leurs discours ressemblent à celui par le- 
quel Eurymaque, XVI, 435-447, avait τὰ- 
ché de donner le change à Pénélope. 

68. Ἵνα adverbe : là où. — Μέντωρ. 
Voyez les vers II, 226-227, — Ἄντιφος. 


ἀλλὰ παρέστη. 


Cet Antiphus n'est nommé nulle part 
qu'ici. — ᾿Ἀλιθέρσης. Voyez les vers I, 
157-158. 

69. Oîre of... Répétition textuelle du 
vers II, 254. 

70. Ἕχαστα, toutes choses en détail : 
les aventures de son voyage. — Les anciens 
admiraient comme un trait de bon goût la 
brièveté de lindication contenue dans la 
phrase. C’est ce qu’on voit par cette note 
d’Eustathe, note dont le premier mot ré- 
vêle l’origine : ὅτι χαὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ 
δυνάμενος ὃ ποιητὴς πολυλογῆσαι, πα- 
ραιτεῖται αὐτὸ διὰ τὸ μὴ καίριον. ὡς 
μὲν γὰρ οἱ φίλοι ἐξερέεινον ἕχαστα λέγει" 
τί δὲ πρὸς αὐτοὺς ὁ Τηλέμαχος ἔφη, οὐ 
λέγει. C’est une citation textuelle d’Aris- 
tarque descendue de scholiaste en scho- 
liaste. Il n’y manque que le signe critique, 
ou que l’équivalent de ce signe : À διπλῆ. 

71. ᾿Εγγύθεν. Ancienne variante, ἀντίον. 

72. Ξεῖνον, l'étranger : Théoclymène. 
— Ἀγορήνδε, à la place publique. Voyez 
plus haut, vers 52, la note sur ἀγορήνδ(ε). 

73. “Ἑχὰς rpanet(o), se détourna loin : 
se tint éloigné. Didyme (Scholies V) : 
ἐτράπη. — Ἀλλὰ παρέστη, sous-entendu 
αὐτῷ : mais il se tint près de lui, c’est-à- 
dire mais bien au contraire il s’approcha 
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Τὸν χαὶ Πείραιος πρότερος πρὸς υὖθον ἔειπεν᾽ 

Τηλέμαχ᾽, aid” ὄτρυνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα γυναῖχας, 75 
ὥς τοι δῶρ᾽ Se & τοι Μενέλαος ἔδωχεν. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


Πείραι᾽, οὐ γάρ τ᾽ ἴδμεν ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 
Εἴ χεν ἐμὲ μνηστῆρες ἀγήνορες ἐν μεγάροισιν 

λάθρῃ χτείναντες πατρώϊα πάντα δάσωνται, 80 
αὐτὸν τε σε βούλομ᾽ ἐπαυρέμεν, ἤ τινα τῶνδε᾽ 
ἰ δέ χ᾽ ἐγὼ τούτοισι φόνον χαὶ Κῆρα φυτεύσω, 

ὴ τότε μοι χαίροντι φέρειν πρὸς δώματα xp. 
Ὡς εἰπὼν ξεῖνον ταλαπείοιον ἦγεν ἐς οἶχον. 

SON ire 


ON y » 
FAR ἐπεί εῤ ἵχοντο OOLLOUS "εὐναιενεουτας: 85 


ΣΣ V 4 (νθους Mae 25 
EG Ô ἀσαμίννους βάντες ευς 
κα LIEN ν 5 \ -» , 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὃμωαὶ λοῦσαν χαὶ γρισαν ἐλαίῳ, 
᾽ν N 
2 


ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίνας οὔλας βάλον ἠδὲ χιτῶνας" 
5 ἃ 
2 
ὶ 


< 


ἔχ ἀσαμίνθων [ ἡάντες ἐπὶ χλισμοῖσι καθῖζον. 90 
ἘΠΕ P ST ὰ , = , 4. Ne εἰς 
Χέρνιῤα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
i \ . i 1 

ee / RE: » / sf 
χαλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέθητος, 
bec ν ΤᾺΣ, RS Er ARCS 
νίψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν 
τ΄ “ὦ; £. 1 ( LA 
Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηχε φέρουσα, 
AN BE eo de Er. ( - “ , ! 
εἴόατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων. 95 


tout près de lui. Bothe : « Fortius affirmat, τούτων : ipsum le üis frui, que ce soit 
« negato contrario. » toi-même qui en jouisses. — Twvôe dans 
74. Tov χαὶ.... Répétition du vers XVI un sens méprisant : de ces misérables. 1] 
F ; 

460, sauf le changement du sujet. Fa les prétendants 
Ὄτρι dépé Ϊ Pinfinitif d Ι » le 
τρυνον, dépêche : envoie le plus . Φέρειν, l'infinitif dans le sens de 
tôt possible, Didyme (Scholies Νὴ : ἔπει- à porte ; fais porter. — Χαίρων 
ξον. — Γυναΐχας, des femmes, c’est-à-dire en regard de χαίροντι. On à vu, V, 156, 
des servantes. παρ᾽ οὐχ ἐθέλων ἐθελούσῃ. Les poëtes 


70, Δῶρ(α). Ces objets précieux avaient dramatiques surtout aiment les rapproche- 
été portés, XVI, 327, chez Clytius le père ments de ce genre. 


de Piréus, 86. Κατεθεντο. Il s’agit de Télémaque 
78. Τάδε ἔργα, ces choses-ci : mes af- εἰ de Théaclymène, 

faires avec les prétendants, 87-89, ᾿ς δ᾽ ἀσαμίνθους.... Voyez les 
81, Βούγομ(αι), sous-entendu μᾶλλον : vers IV, 48-50 et les notes sur ce passage. 

‘aime mieux, Voyez le vers IIT, 232. --- 94-95. Χέρνιθα.... Voyez les vers 


AÛTOV,... Ge... ἐπαυρέμιεν,, suus-entendu 136-140 et les notes sur ce passage. 
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[ep] 
σι 


χλισμῷ χεχλιμένη, λέπτ᾽ ἠλάχατοι στρωφῶσα. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα Rhone χεῖρας ἴαλλον. 
: 28 c 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐπ ηγπ008 e ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖσι δὲ μύθων AXE περίφρων Πηνελόπεια᾽ 100 


ὶ 


1 
« 


Τηλέμαχ᾽; ἦτ τοι ἐγὼν ὑπερώϊον εἰσαναδᾶσα 


€ / 
λέξομαι εἰς εὐνὴν, ἥ μοι GTOVO 
αἰεὶ ΠΣ ἐμεῦ! θαυ πα À 


\ 


5» LA 
sn σοῦ ἜΝ σάφα ETEULE 


! 

σα TÉTUXTEL, 
CADRE PUS) ἐξ δ δ- 
ξ οὗ Οὐυσσεὺς 


ὸ 
, εἴ που ἄχουσας. 


Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


Δ S 1 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι, μῆτερ, ἀληθείην χαταλέζω. 


᾿Ὀχόμεθ᾽ ἔς τε Πύλον καὶ Νέστορα, ποιμένα λαῶν᾽ 
Ve 


ἐ μὲ χεῖνος ἐν ἀἀψηλοῖσι 
ἱ 


ΑΝ 
δόμοισιν 110 


PAR ! Ne € , ΔΕ «λ «λ 
ÉVOUZEUWG ἐφίλει, ὠσει TE πατὴρ ξεον ULOV 


ὶ 


ἐλθόντα χρόνιον νέον ἄλ λοθεν᾽ ὡς ἐμὲ χεῖνος 


> 


À 


Ξ 
ἐνδυχέως ἐχ χόμιζε σὺν υἱάσι χυδαλίμοισιν. 


δυσσΐος 1 ΟΝ 
0U5C 109$ τὰ ᾿ασίφ αν ονο 


98-99. Où... Voyez les vers JT, 149-150 
et les notes sur ce passage. 

102. Τέτυχται équivaut à ἐστί : est. 

104, Ἀτρείδῃσιν ἐς Ἴλιον. Bekker, 
Atoôelns ἐς Είλιον. Cette correction serait 
indispensable, si Homère disait Βίλιος, et 
non Ἴλιος. Mais rien ne prouve qu'Ho- 
mère disait Είλιος. — Mot dépend de ei- 
πέμεν : me dire; me raconter. 

106. Νόστον, exprimé avec εἰπέμεν, 
est sous-entendu avec ἄχουσας. 

109. Ὠχόμεθ(α), nous étions partis (mes 
compagnons et moi). 

410. Δέ με xeivos. Ameis et d’autres, 
δέ μ᾽ ἐκεῖνος. 

411. Υἱόν. Ancienne variante, υἷα. — 
Didyme (Scholies H) : οὔτ 


ἡ δὲ Ζηνόδοτος, ἐνδυκέως ἐφίλει Wet τε 


ρίσταρχος. 


πατὴρ ξὸν παῖδα. La note de Didyme est 
altérée. Nous ignorons si Aristarque écri- 
vait υἱόν ou vi, et nous ignorons bien 
plus encore en quoi son texte différait de 
celui de Zénodote, La Roche : « Nec quid 


TEU ἀχοῦσαι" 115 


« Aristarchus, nec quid Zenodotus scrip- 
« serit, perspicuum est, Dindorfius Zeno- 
« dotum ἐνδυχέως, Gael τε πατὴρ ὃν 
« παῖδ᾽, ἐφίλησε scripsisse 5101 persuasum 
« habet, 


est arrivé à ce résultat plus ou moins plau- 
sible, et en s'appuyant sur deux passages 
d'Homère, Iliade, IX, 481-482 et Odys- 
ὁ, XVI, 17. Au reste, la différence entre 
υἱόν et νῖα est insignifiante; et 1] nons 
importe fort peu que Zénodote ait arrangé 
le vers d'une facon ou de toute autre, 
puisque ce n’était toujours qu’un arran- 
gement, qu'une correction arbitraire. 

2, Χρόνιον, l’adjectif pour ladverbe : 
après un long temps. Apollonius : μετὰ 
πολὺν χοόνον. 7 Νέον, adverbe : nau- 
guère, — Ἄλλοθεν, d’ailleurs : des pays 
étrangers. Voyez le vers XVI, 50 et les 


notes sur ce vers. — Ὡς ἐυὲ xetvos. 


ΤῊΣ qe 4 

Bekker et Ameis, ὡς ἔμ᾽ ἐχεῖνος. 

4-115, Αὐτὰρ.... Construisez : αὐτὰρ 
Ὁ 


ἔφασκεν οὔποτε ἀκοῦσαί τεὺ (c’est-a-dire 


EEE tn 


» C’est par induction que Dirdorf 


166 
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[ΧΥΠ] 


ἀλλά μ' ἐς Ἀτρείδην, δουρικλειτὸν Μενέλαον, 
ἵπποισι προὔπεμψε χαὶ ἅρμασι χολλητοῖσιν. 
ἜΝνθ᾽ ἴδον Ἀργείην Ἑλένην, ἧς εἵνεκα πολλὰ 
Ἀργεῖοι Τρῶές τε θεῶν ἰότητι μόγησαν. 


Εἴρετο δ᾽ αὐτίχ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 


120 


ὅττευ χρηΐζων ἱκόμην Λακεδαίμονα δῖαν" 
αὐτὰρ ἐγὼ τῷ πᾶσαν ἀληθείην κατέλεξα. 
Καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσιν ἀμειδόμιενος προσέειπεν" 
ñ de μειθόμ 
Ὦ πόποι, ἦ μάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 

ἤθελον εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 125 
Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος χρατεροῖο λέοντος 
veboods κοιμιήσασα νεηγενέας γαλαθηνοὺς, 
χνημοὺς ἐξερέησι καὶ ἄγχεα ποιήεντα 

“ὦ y παι ὅς... SR 
βοσχομένη, ὃ δ᾽ ἔπειτα ἑὴν εἰσήλυθεν εὐνὴν, 


2 NI - 2 ! ! > 
αἀμφοτεροισι οἐε TOLOLV ŒELXEX πότμον ÉONXEV " 130 


ΩΥ AS \ lé 2 ! er 
ως Οουσεὺς χεινοισιν ἀειχέα ποτμον ἐφήσει. 


Αἱ γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ, χαὶ ᾿Αθηναίη, καὶ Ἄπολλον, 
- 2 À fà 2 3: 2 \ £ 
τοῖος ἐὼν οἷός ποτ᾽ ἐὐχτιμένῃ ἐνὶ Λέσύῳ 
ἐξ ἔριδος Φιλομηλείδῃ ἐπάλαισεν ἀναστὰς, 
, δ - 4 3 
χὰδ δ᾽ ἔδαλε χρατερῶς, χεχάροντο δὲ πάντες Ἀχαιοὶ, 135 
» > - € AS 
τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Οδυσσεύς" 


πάντες χ᾽ ὠχύμοροί τε γενοίατο πιχκρόγαμοί τε. 


“ 


Ταῦτα δ᾽ ἅ μ’ εἰρωτᾷς χαὶ λίσσεαι, οὐκ ἂν ἔγωγε 
ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδὸν, οὐδ᾽ ἀπατήσω" 


ἀλλὰ τὰ μέν μοι ἔειπε γέρων ἅλιος νημερτὴς, 140 
τῶν οὐδέν τοι ἐγὼ χρύψω ἔπος οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
DA μιν ὅγ᾽ ἐν νήσῳ ἰδέειν χρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα, 


ἀπό τινος) ἐπιχθονίων ᾿Οδυσσῆος (cest- 
à-dire περὶ ᾽Οδυσσέως) ταλασίφρονος. 

117. Ἵπποισι.... χαὶ ἅρμασι. Voyez, 
IV, 8, la note sur cette expression dé- 
doublée. 

118. Ἔνθ᾽ ἴδον Ἀργείην ‘Edévnv. Bek- 
ker remanie le texte pour y mettre son 
digamma : ἔνθ᾽ Ἑλένην Fidov ’Apyeinv. 

148-119, Πολλὰ.... μόγησαν. Ancienne 
variante, πολλοὶ.... δάμησαν. 


119. Ἀργεῖοι.... Répétition textuclle du 
vers XII, 190, 

121. "Orreu χρηΐζων. Voyez la question 
de Ménélus, IV, 312-313. 

124-141. Ὦ πόποι;... Télémaque répète 
textuellement les paroles de Ménélas. Voyez 
les vers IV, 333-350 et les notes sur ces 
dix-huit vers. 4 

442. Mu, lui : Ulysse. — "Oy(e), celui- 
ci : Protée, Voyez le vers V, 655. 
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ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἥ μιν ἀνάγχῃ 


VON 


ἴσχει" ὃ δ᾽ où δύναται ἣν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι. 


©» 


Οὐ γάρ οἱ πάρα νῆες ἐπήρετμοι χαὶ ἑταῖροι, 


145 
4 LA "ἢ Ἢ 3 J - “ 
οἵ χέν μιν πέμποιεν ἐπ᾿ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 
s 3 NN] Ν , 
"Qc ἔφατ᾽ Ἀτρείδης; δουριχλειτὸς Μενέλαος. 
- TAN Q 
Ταῦτα τελευτήσας νεόμιην᾽ ἔδοσαν δέ μοι οὖρον 


ἀθάνατοι, τοί L' ὦχα φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔπεμψαν. 


ον 


c em ( 5 \ > 
Ὡς φάτο τῇ δ᾽ ἄρα θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινεν. 180 


RARES N 
Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειπε Θεοχλύμενος θεοειδής᾽ 


3 2] NI PU 
Ὁ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω Οὐυσῆος, 


y OS / Τὸ > SSTAN ͵ ΤΑ 
ἤτοι ὅγ᾽ οὐ σάφα οἰδεν, ἐμεῖο ὁἐ σύνθεο μῦθον' 


3 Ὁ) νυ 
ἀτρεχέως γάρ σοι μαντεύσομαι οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 


” Ἂν \ “ὦ S « 
Ιστω νῦν Ζεὺς πρῶτα θεῶν, ξενίη τε τράπεζα 


5 > 0 sa 
ἱστίη τ᾽ Οὐυσῆος 
S 


€ ” 2A9 \ 
ὡς ἦτοι OCUGEUS 


«ὦ n ὦ 1. θά 
ἥμενος ἢ ἕρπων, τάδε πευῦομ. 


ἔστιν, ἀτὰρ υνηστῆρσι χαχὸν π 


143-146. Νύμφης.... Répétition textuelle 
des vers IV, 557-560. Voyez la note sur 
l'avant-dernier vers de ce passage. 

148-149. Ταῦτα. ... Voyez les vers IV, 
585-586 et la note sur le premier de ces 
deux vers. 

150-165. Quelques 
anciens retranchaient ces seize vers. Scho- 
lies H : ἀθετοῦνται ις΄ στίχοι.... Mais ce 
dans les 


“Qc 
ξας 


φάτο" τῇ.... 


n’est que éditions communes 
qu'ils étaient tous obélisés, 11 n’y avait 
d’obels, dans les éditions les plus soignées, 
qu’aux vers 460-164. Scholies Q : ἐν τοῖς 
χαριεστέροις οὗτοι μόνοι oÙ β΄ ἀθετοῦν- 
ται, ἐπεὶ χαὶ πρὶν εἰσελθεῖν ἐν τῇ νηὶ τὸν 
οἰωνὸν εἶδε, καὶ ἐγεγώνευν ἀχαίρως 
ἐστίν. ἐν δὲ τοῖς χοινοτέροις, ἀπὸ τοῦ ὡς 
φάτο ἕως τοῦ ἐξ ἐμεῦ. Il n’y ἃ aucune 
raison sérieuse, ni même spécieuse, de 
supprimer le discours de Théoclymène et 
la réponse de Pénélope. Celles qu’on allé- 
guait contre les deux vers 460-161 sont 
elles-mêmes sans valeur, — Dugas Monthel 
disserte longuement sur ce passage. Mais 
sa dissertation porte à faux; car il s’est 
trompé sur le sens de la deuxième note 
d’athétèse, Voici en effet ses paroles : « Il 


ξ 
ς 


155 


ἀμύμονος, ἣν ἀφιχάνω, 
A TA NTI 

ἤδη ἐν πατρίοι γαίῃ, 

γος χαχὰ ἔργα, 


ἄντεσσι φυτεύει : 


parait que, dans plusieurs éditions, et 
même les meilleures, ἐν χαριεστέροις (sic), 
aussitôt après le discours de Télémaque, 
on passait aux événements qui concernent 
les prétendants. » Toutes les conclusions 
que Dugas Monthel tire de la prétendue 
interpolation sont donc de pures chi- 
mères; et les diascévastes dont il croit 
avoir constaté le travail n’ont absolument 
rien à voir ici, 

150, Ὡς φάτο" ty... Ce vers est em- 
prunté à l'Iliade, où il est souvent répété. 
Voyez IT, 142; III, 395; 1V, 208, etc. 

151. Τοῖσι.... On a vu, [1,157, un vers 
analogue. 

153. Ἤτοι affirmatif : sûr. 
"Oy(Ee) se rapporte ici à Ménélas. Mais 
c’est par erreur qu’Ameis ajoute : svie 142. 


pour 


Au vers 442, ὅγ(ε) se rapporte à Protée, 
et ne peut se rapporter qu’à lui; car c’est 
lui, ct non Ménélas, qui a vu Ulysse. 
Voyez le vers V, 555. 

155-156. Ἴστω.... Voyez les vers XIV, 
158-159 et les notes sur ces deux vers. 

158. Ἤτοι; pour βὰν, Voyez plus haut, 
vers 153. 

159, Ἔστιν, est : se trouve. 


168 


2’. \ PE 
οἷον ἐγὼν οἰωνὸν ἐὐσσέλμιου ἐπὶ νηὸς 


OAYEZEIAZ 
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160 


2 LAPS 
ἥμενος ἐφρασάμην, χαὶ Τηλεμάχῳ ἐγεγώνευν. 


4 


14 . 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια 


Ÿ 


AT γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετελεσμένον εἴη" 
τῷ χε τάχα γνοίης φιλότητά τε πολλά τε δῶρα 
ἐξ ἐμεῦ, ὡς ἄν τίς σε συναντόμενος μακαρίζοι. 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
Μνηστῆρες δὲ πάροιθεν ᾿Οδυσσῆος μεγάροιο 
δίσχοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέησιν ἱέντες, 


ἐν τυχτῷ δαπέδῳ, ὅθι περ πάρ 


À 


ος ὕύριν ἔχεσχον. 


Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δείπνηστος ἔην, καὶ ἐπήλυθε μῆλα 170 


160. Οἷον.... οἰωνόν, vu le présage que. 

461. Ἐφρασάμην, j'ai observé, — ?Eye- 
γώνευν. Ancienne variante, ἐγεγώνεον, tris- 
syllabe par synizèse, — La forme éolienne 
semble préférable; car elle est fréquente 
chez Homère. Au reste, c'est identique- 
ment le même mot. Ce mot n’est point dit 
au propre. Théoclymène n’a point crié, Il 
a même emmené Télémaque à part, pour 
lui révéler l’oracle. Voyez les vers XV,529- 
530, Aussi Didyme (Scholies V) prend-il 
ici le verbe γεγωνεῖν dans le sens de dire, 
de révéler : ἐσήμαινον, ἔλεγον. ---- La tra- 
duction d’Ameis, rief laut zu, ne s’ac- 
corde point avec cé qu'avait réellement fait 
Théoclymène. Je remarque de plus qu'il 
faut séparer les deux idées contenues dans 
le vers 161; eur, si Théoclymène était sur 
le navire au passage de l’épervier dépouil- 
lant la colombe, ce n’est point sur le na- 
vire qu’il a révélé à Télémaque le sens de 
cette apparition, — Il suffit de mettre une 
virgule après ἐφρασάμην, pour réduire à 
néant l’argumentation de Bothe en faveur 
de l’athétèse des vers 160-161 : « Certe 
« nibil ejusmodi neque tum inter navi- 
« gandum observavit, neque Telemacho 
« dixit, vates Argivus. Quare et his unci- 
« nos impegi. » — On se rappelle que, 
dans la note d’athétèse sur ces deux vers, 
la raison principale alléguée contre eux est 
exprimée par ces mots : πρὶν εἰσελθεῖν 
ἐν τῇ νηὶ τὸν οἰωνὸν εἶδε. Cette phrase 
est impossible ; et, quand même elle serait 
régulière, elle exprimerait une chose ab- 
solument fausse. On la regarde comme in- 
complète; et Lehrs propose de la restituer 


comme il suit : πρὶν εἰσελθεῖν εἰς ἄστυ, 
οὐχ ἐν τῇ vnl, τὸν οἰωνὸν εἶδε. Méme 
ainsi complétée, ce qu'elle affirme n’est 
pas exact; car Homère n’a point dit, avant 
de raconter l’apparition de l'oiseau de 
proie, que Théoclymène fût descendu sur 
le rivage. On doit donc supposer qu’il n’y 
descend qu’après l’apparition, pour emme- 
ner Télémaque à part et lui parler seul à 
seul, — Quant à la deuxième raison d’a- 
thétèse, ἐγεγώνευν ἀκαίρως ἐστίν, c'est, 
comme on vient de le voir, une chicane de 
grammairien, Le mot ἐγεγώνευν est une 
hyperbole, et voilà tout, C’est à nous de 
réduire l'expression à sa juste mesure, 

163-165. Αἱ γὰρ.... Voyez les vers XV, 
536-538 et les notes sur ce passage. 

166. Ὡς οἱ μὲν.... Répétition du vers 
ὙΠ, 332. 

167-169. Μινηστῆρες.... Voyez les vers 
IV, 625-627 et les notes sur ce passage. 

170, Δείπνηστος désigne le temps du 
principal repas. C’est comme si le poëte 
disait : le milieu du jour, Le jour se me- 
surait par les faits habituels de la vie. 
Voyez le vers IX, 58 et la note sur ce 
vers, — Le mot δειπνηστός, mais oxyton 
cette fois, était aussi employé comme sy- 
nonyme de δεῖπνον. Didyme (Seholies V) : 
βαρυτόνως μὲν ἡ τοῦ δείπνου ὥρα, ὀξυ- 
τόνως δὲ τὸ δεῖπνον. Eustathe dit la 
même chose, mais en d’autres termes. — 
Anciennes variantes, δειπνιστός, δειπνητός 
et δειπνηστύς. Mais ces formes ne se trou- 
vent que chez les lexicographes. — Ma 
désigne le petit bétail, les brebis et les 
chèvres, 


δος τ OT ANUS SRE VAS EN es CE EDR ob D 
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x ses - [ δ᾽ ae Υ € À πά ος πε 
πάντοθεν ἐξ ἀγρῶν (οἱ δ᾽ ἤγαγον ot τὸ πᾶρος περ), 
χαὶ τότε δή σφιν ἔειπε Μέδων᾽ ὃς γάρ ῥα μάλιστα 
N 7: 
ἥνδανε χηρύκων, χαί σφιν παρεγίγνετο ὁαιτί 
- “ 3 ES PERL LL 
ΚΚοῦροι, ἐπειδὴ πάντες ἐτέρφθητε φρέν ἀέθλοις, 


< el > S 
ἔρχεσθε πρὸς δώμιαθ᾽, ἵν᾽ ἐντυνώμεθα δαῖτα" 175 


) μὲν γάρ ἔρειον ἐν ὥρη δεῖπνον ἑλέσθαι. 
οὐ μὲν γᾶρ τι χξρε θη 


a 


: 4 


᾿ ΔΊ 5 3 / 
)ς ἔφαθ᾽ - οἱ δ᾽ ἀνστάντες Ebay πεί 


θοντό τε μύθῳ. 


7 


τ N 5 ue 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἵκοντο δόμους εὐναιετάοντας, 


χλαίνας μὲν κατέθεντο κατὰ χλισμούς τε θρόνους τε 


e ἃ) e7 ΕΣ 1 k 
οἱ © ἱέρευον Οἷς μεγάλους χαὶ 
δι 


ίονας αἶγας, 180 


ε “ 3 / 
ἵρευον δὲ σύας σιάλους χαὶ βοῦν ἀγελαίην, 


, 


νυ | 4 τον 92 ον 
οαιτ ἐντυνομεένοι. Γοὶ ὁ ες AY 


- 


: 
ὠτρύνοντ᾽ Οὐυσεύ 


ς 
-» Q 
Τοῖσι δὲ υύθων Ὧρχε συδώτης, 


Η 


1 


471. Οἱ τὸ πάρος περ, sous-entendu 
ἦγον : qui les conduisaient auparavant, 
c’est-à-dire qui étaient leurs bergers ordi- 
naires, 

472. Μέδων. Voyez le vers IV, 677 et 
la note sur ce vers. Scholies Q : edvod- 
gratos μὲν ὁ Μέδων τῇ ᾿δυσσέως οἰχία, 
δι᾽ ἐπιείχειαν δὲ ἤθους χαὶ οἱ μνηστῆρες 
αὐτὸν ἐτίμων καὶ ὁμοτράπεζον εἶχον. — 
Ὅς est dans le sens de οὗτος. 

478. Παρεγίγνετο δαιτί est dit d’une 
facon générale; car on ne mange pas en 
ce moment. Médon était chaque jour le 
commensal des prétendants. 

474. Koüpor,.… On ἃ vu, VIII, 130 
un vers analogue, 

170. Οὐ μὲν γάρ τι χέρειον équivaut, 
d’après la force du tour négatif, à χάλ- 
λιστον γάρ ἐστι : car c'est chose excel- 
lente. Scholies B : ἤτοι χαλόν ἐστιν᾽ ὡς 
τὸ οὐχ ἥχιστα ἀντὶ τοῦ μᾶλλον (lisez 


) 


ἀντὶ τοῦ μάλα ou μάλιστα). --- Ἔν ὥρῃ, 
a temps : en temps opportun, — Δεῖπνον 


dans le sens général de repas; car la 
maxime n’est pas moins vraie pour le dé- 
jeûner et le souper que pour le diner, 
Voyez, IV, 61, la note sur δείπνου. 

177. Ileibovr6 τε μύθῳ, Ancienne va- 
riante, ποτὶ οἶχον ἕκαστος. 

178-179. Αὐτὰρ.... Répétition textuelle 
des vers 85-86. 


€ 

"7 νυ ε APE 

T LEVAL χαὶϊ OLOG ! 909 206. 
0 


Ξεῖν᾽, ἐπεὶ do δὴ ἔπειτα πόλιν 


ΝΣ 


EU DS 2.5 

2° αμ. ς ἄνορὼν ὃ 

NE La 

Ô ἰέναι μένεαινεις 185 


(ἐ). Hya répétition du sujet. 
C’est par erreur que Bothe croit qu’il s’agit 
d’autres personnages que les prétendants 
eux-mêmes : i{li vero, Medon et famulr 
procorum. Ces pléonasmes ne sont pas rare 
chez Homère. Voyez, par exemple, le vers 
XIII, 219. Jai déja cité ailleurs le nunc 
ille sinistra de Virgile (Énéide, V, 457), 
qui est tout à fait analogue. 

151. Ἵρενον.... Ce vers était regardé, 
pur Aristophane de Byzance et d’autres, 
comme une interpolation, Didyme (Scho- 
lies H) : ἠθέτει χαὶ Ἀριστοφάνης. Muis 
on ignore quels étaient les motifs de 
l'athétèse. — Quelques anciens écrivaient 
ἴρευον avec esprit doux, à cause de la 
syncope. Seholies B : ὡς συγχοπτόμινον 
ψιλοῦται. Cependant ἱρός ἃ toujours l’es- 
prit rude; et le changement produit par 
la syncope est plutôt du doux en rude que 
du rude en doux. Voyez, par exemple, 
ἠέλιος ἥλιος, ἔεδνα ἕδνα. 

182. Toi 
deux sujets, Ὀδυσεύς et ὑφορόός. Le 


(eux) est expliqué par les 


poëte reprend son récit à l’endroit où 
il l’a laissé après le discours d'Ulysse, 
vers 17-25, 

184. Τοῖσι, entre eux deux. Voyez la 
note du vers V, 202. 

185. Ἔπειτα, donc. — Ἰέναι. Ancienne 
variante, ἴμεναι. 
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σήμερον, ὡς ἐπέτελλεν ἄναξ ἐμός" à σ᾽ ἂν ἔγωγε 
αὐτοῦ βουλοίμιην σταθμῶν ῥυτῆρα λιπέσθαι" 
ἀλλὰ τὸν αἰδέομαι χαὶ δείδια, μή μοι ὀπίσσω 
γειχείη᾽ χαλεπαὶ δέ τ᾽ ἀνάχτων εἰσὶν ὁμοκλαί * 


ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἴομεν" δὴ γὰρ μέμδλωχε μάλιστα 
ἀτὰρ τάχα τοι ποτὶ ἕσπερα ῥίγιον ἔσται. 


ἥμαρ, 


190 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς᾿ 
Τιγνώσχω, φρονέω" τάγε δὴ νοέοντι χελεύεις. 


3 SVT ὁ ᾧ \ Si y S \ € rs νὰ 
AA ἴομεν" σὺ © ἔπειτα ὀιαμπερὲς ἡγεμόνευε. 


Δὸς δέ μοι, εἴ ποθί τοι ῥόπαλον τετμημένον ἐστὶν, 


χηοίπτεσθ᾽. ἐπειή out’ ἀρισφαλέ᾽ ἔνιμεναι οὐδόν 
το τ ν᾽ ÉTÉ PEER CASE ὶ 


187. Ῥυτῆρα, comme gardien. --- At- 
πέσθαι. Ancienne variante, γενέσθαι, qu'on 
lit plus bas, vers 233. Muis les deux exem- 
ples ne sont point identiques. 

188. Tov, lui : Télémaque. 

189. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ. — Ὄμοχλαί, les reproches. 

190. Ἴομεν au subjonctif : allons. — 
Μέμόλωχε μάλιστα, est passé pour Îa 
plus grande partie. Scholies B et Q : παρ- 
ελήλυθε τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας. Eus- 
tathe : τὸ δὲ μέμδλωκεν ἀντὶ τοῦ με- 
μόληχε, παρῆλθεν. 

494. Τάχα, bientôt. — Tot, pour toi. 
Tori ἕσπερα, vers le soir : 
aura baissé. Bothe : « ἕσπερα, ἑσπέρια, 
quemadmodum ἔγχωρος et ἐγχώριος, 
promiseue dicuntur. Perperam Eusta- 
thius : τὸ ἕσπερα συγχέχοπται ἐχ τοῦ 
ἑσπέρια, ceterum recte interpretatus 
« ἐλλειπτιχῶ: ἕσπερα μέρη. À χαταστή- 
« ματα, ἢ τοιοῦτόν τι. » ---Ῥίγιον ἔσται, 
il sera plus froid : le temps serait plus 
dur. Didyme (Scholies V) : πρὸς ἑσπέραν 
μᾶλλον χειμών ἐστιν. — On se rappelle 
que nous sommes dans l’arrière-saison, οἱ 


quand le jour 


8 


qu'Ulysse a des vêtements troués. Voyez 
plus haut les vers 23-25 et les notes sur ce 
passage. Eustathe : χειμέριος δηλοῦται 
ἢ ἐγγὺς χειμῶνος καιρός. En effet, dans 
la chaude saison, c’est le matin ou le soir 
qu’il fait bon voyager. 

493. Τιγνώσχω.... Voyez le vers XVI, 
136 et la note sur ce vers. 

194. Ἔπειτα, ensuite, c’est-à-dire quand 
nous marcherons, — Διαμπερές, de part 
en part : jusqu’au bout du voyage. 


496. Σχηρίπτεσθ(αι)» comme ὥστε cxn- 
ρίπτεσθαι : pour m'appuyer; pour assurer 
mes pas. — Φατί(έ), vous dites. Vous, 
c’est-à-dire toi et les porchers.-— Ἀρισφα- 
λέ(α), très-propre à faire tomber, c’est-à- 
dire plein de pierres roulantes. La tradue- 
tion valde lubricam n'est point exacte, si 
lon prend l'adjectif lubricus au propre; 
car il s’agit d’un sentier raboteux, Didyme 
(Scholies NV): τραχὺν, σχληρὸν, σφῆλαι 
πάνυ δυνάμενον, δύσθατον, ὀλισθηρὸν 
ὥστε χινδυνεύειν καταπεσεῖν. --- Οὐδόν, 
le seuil, c’est-à-dire le sol sur lequel on est 
debout, le terrain sur lequel on marche, et 
οὐδός ist 
οὖδας ὁδοῦ. Les anciens regardalent même 
ici le mot οὐδόν comme identique à ὁδόν. 
Didyme (Scholies V) : οὐδὸν δὲ νῦν ἀντὶ 
τοῦ τὴν ὁδόν. Scholies B : τὸ οὐδόν 
ἀντὶ τοῦ τὴν ὁδόν. νῦν δὲ μόνως μετὰ 
τοῦ v. Cette note est une citation d’Aris- 
turque; et j'aurais pu mettre en tête, ñ 
διπλῆ, ὅτι. Ce n’est pas la une conjecture, 
mais un fait. La formule d’Eustathe, quand 
il dit les mêmes choses, ne laisse aucun 
doute sur ce point : ὅρα To οὐδὸν ἀντὶ 
τοῦ ὁδὸν, ἐπενθέσει Αἰολιχῇ τοῦ υ. ἅπαξ 
δὲ, φασὶν, ἐνταῦθα εἶπε τὴν λέξιν, xai 
δέδωχεν ἀφορμὴν ἐτυμολογίας τῷ οὐ 0 
(1, 104). καὶ ἐκεῖνος γὰρ ὁδὸς εἰς οἶχόν 
ἔστιν. L'expression φασίν, dont se sert 
Eustathe, équivaut à φησίν Ἀρίσταρχος. 
— L'identification de ὁδός et οὐδός sem- 
ble un peu arbitraire; mais elle est exacte 
au fond. Curtius, Racine ἐδ, aller : « ὁδός 
« Weg, ὁδίτης Wauderer, ὁδεύω wandle, 
« ὀδός (οὐδός) Schwelle, οὖδας, ἔδαφος 


par conséquent la route. Ameis : 
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Ἦ ῥα, καὶ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἀεικέα βάλλετο πήρην, 
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ἦεν ἀορτήρ. 
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Εὔμαιος δ᾽ ἄρα οἱ σχἧπτρον θυμαρὲς ἔδωχεν. 


Τὼ βήτην᾽ σταθμὸν δὲ χύνες χαὶ βώτορες ἄνδρες 200 
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χροὶ εἵματα ἕστο. 
χατὰ παιπαλόεσσαν 


ἄστεος ἐγγὺς ἔσαν, χαὶ ἐπὶ χρήνην ἀφίκοντο 205 


PE : e DO 
τυχτὴν, χαλλίροον, ὅθεν bopedoy 


LA 
τὴν ποίησ᾽ Ἴίθαχος xai Νήριτος 


« Boden, Lat. solum, solea. » Dans l’écri- 
ture archaïque, 0405 se lisait indifférem- 
ment ὁδός et oùô6c, et les poëtes attiques 
disent ὀδός avec esprit doux pour οὐδός. 
Sophocle, OEdipe à Colone, vers 57 : χθο- 
νὸς χαλεῖται τῆσδε χαλχόπους ὀδός. — 
Eustathe cite une variante ancienne : Ἥρα- 
χλείδης δ᾽ ἐν οἷς περὶ δυσχλίτων ῥημάτων 
γράφει, ἀρισφαλὲς ἔμμεναι οὐδάς 
φησι γράφεσθαι, οὐχ ἄλλως ὑπό τινων. 
Muis il est probable que cette lecon n’était 
qu'une correction arbitraire, La Roche 
pense qu’Héraclide la rejetait formellement, 
et qu’il avait dit, non pas οὐχ ἄλλως, mais 
οὐ χαλῶς. 

498. Πυχνὰ.... Voyez le vers XIII, 438 
et les notes sur ce vers. 

499. Θυμαρές, vulgo θυμῆρες, mème 
sens. — La véritable orthographe est con- 
statée par Hérodien, à propos de θυμαρέα, 
Iliade, VX, 336 : χαὶ οὕτως ἀνέγνωμεν, 
Εὔμαιος δ᾽ ἄρα οἱ sxnmrpov θυ- 
μαρές, διὰ τοῦ α. οὐ γάρ ἐστι παρώνυ- 
μον διὰ τοῦ npnc. 

202. Πτωχῷ..... Répétition textuelle du 
vers XVI, 273, 

203. Σχηπτόμενον, s’étayant, c’est-à- 
dire marchant à l’aide d’un bâton, Ceci 
s'applique au vieillard; le reste du vers 
concerne le mendiant, — Τά, ἰδέα, dont 
j'ai décrit la misère. 

206. Τυλκτήν, faite de main d'homme, 
c'est-a-dire ayant un bassin de pierre. 
C'est à cette construction que se rapporte 
l'épithète, Τυχτήν indique qu'on n’avait 
pas laissé la source dans son état naturel, 
mais non pas que cette source fût artifi- 


το πολῖται, 
ARS 
ἠδὲ Πολύχτωρ᾽ 


cielle. — Grâce à l’épithète, on voit aus- 
sitôt qu’il ne s'agit point de la fontaine 
Aréthuse, nommée au vers XIII, 408. 
Scholies B : où λέγει δὲ τὴν ᾿Αρέθουσαν. 
— Il faut croire que le bassin était un 
ouvrage considérable, puisque trois rois y 
avaient mis la main. Le poëte, qui n'est 
gêné par rien, suppose probablement quel- 
que monumental édifice. Eustathe : ὅτι 
χρήνη τις ἦν ἐν ἸΙθάχῃ τυχτὴ, τοντέστι 
χειροποίητος.... ἀξία δὲ λόγου αὕτη» 
τρεῖς ἔχουσα ἐπισχευαστάς. 

207. Iloino(e) duit s'entendre non-seu- 
lement de la construction du bassin, mais 
de la plantation du bocage et de l'érection 
de l’autel. — Ἴθαχος χαὶ Νήριτος. Voici 
ce que Didyme (Scholies V) conte, d’après 
Acusilaus, sur ces deux personnages, qui 
passaient pour avoir laissé leurs noms lun 
ἃ l'ile et à la ville d’Ithaque, l’autre à la 
principale montagne de l’île : Πτερελάου 
παῖδες Ἴθαχος xai Νήριτος, ἀπὸ Διὸς 
ἔχοντες τὸ γένος, ᾧχουν τὴν Κεφαλλη- 
νίαν. ἀρέσαν δὲ αὐτοῖς τοῦτο, καταλιπόν- 
τες τὰ σφέτερα ἤθη παραγίνονται εἰς τὴν 
Ἰθάχην. καὶ τόπον ἰδόντες εὖ πεποιημέ- 
νον εἰς συνοιχισμὸν διὰ τὸ τῶν παρα- 
τεθειμένων ὑψηλότερον εἶναι χατοιχήσαν- 
τες δεῦρο τὴν ᾿Ιθάχην ἔχτισαν. χαὶ Ex 
μὲν τοῦ Ἰθάχου ἣ νῆσος ἐπωνομάσθη 
ἸΙθάχη, τὸ δὲ παραχείμενον ὄρος ἐχ τοῦ 
Νηοίτου Νήριτον. à δὲ ἱστορία παρὰ 
Ἀχουσιλάῳ. — Cette histoire n’a pas été 
difficile ἃ inventer. C’est évidemment un 
ouvrage des rhapsodes; car Ithacus et Né- 
ritus ne sont pour Homère que des noms, 
et des noms qu’il a peut-être imaginés lui- 
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ἀμιφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αἰγείρων ὑδατοτρεφέων ἦν ἄλσος 
πάντοσε χυχλοτερὲς, χατὰ δὲ ψυχρὸν δέεν ὕδωρ 
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même d’après ceux d’Ithaque et de la 
montagne d’Ithaque. — ΠΠολύχτωρ. On ἃ 
supposé que c’était un frère d’Ithacus et 
de Néritus, et qu'il avait laissé comme eux 
un souvenir local dans Ithaque. Scholies B 
et Q : οὗτοι Πτερελάου παῖδες tai Ἀμφι- 
μέδης. καὶ ἀπὸ μὲν ᾿Ιθάχου ἸἸθάχη, ἀπὸ 
δὲ Νηρίτου Νήριτον ὄρος, ἀπὸ δὲ Πολύ-- 
χτορος Πολυχτόριον τόπος ἐν τῇ Ἰθάχῃ. 
Il est probable que le Polyctorion men- 
tionné dans cette note n’a jamais existé 
que là. On a inventé ce lieu pour faire 
concorder l’histoire de Polyctor avec celle 
de ses prétendus frères, Ici ce n’est pas le 
nom de lieu qui a suggéré au poëte le nom 
d'homme ; c’est le nom d'homme imaginé 
par le poëte qui ἃ suggéré aux rhapsodes 
le nom de lieu, 

208. Ὑδατοτρεφέων, nourris par l’eau. 
Ancienne variante, ὑδατοτροφέων;, qui ἃ 
le même sens, 

209. Ἰ]άντοσε χυχλοτερές signifie que 
la fontaine était au milieu d’une place 
ronde, puisque le bocage formait cercle 
tout alentour. — Eustathe nous à conservé 
quelques-unes des observations antiques sur 
l'expression d’Homère : τὸ δὲ πάντοσε 
χυχλοτερὲς πρὸς διαστολὴν ἤμιχυ- 
χλίου εἴρηται. σημείωσαι δ᾽ ἐνταῦθα εἰς 
τὸ πάντοσε χυχλοτερὲς, ὅπως τίμιον ἐδό- 
χει χρῆμα τοῖς παλαιοῖς ὁ χύχλος: διὰ τὸ 
χατὰ χόσμον σφαιροειδές. οὗ φαντασίαν 
ἐναργῆ, φασὶ, λαδόντες ἐχ τοῦ τῆς σελή-- 
νῆς χαὶ τυῦ ἡλίου σχήματος θέατρά τε 
χκυχλοτερέσιν ἐσέμνυνον σχήμασι, καὶ τὸν 

Sets FM He ᾿ 
τὴς ἀγορᾶς δὲ τόπον χύκλῳ περιέγραφον, 
χατὰ τὸ χυχλόεντ᾽ ἀγορᾶς θρόνον" 
χαὶ βωμοὺς δὲ ἱεροὺς πάντοσε χυχλοτε- 
ρεῖς ἀνίστων, καὶ χατὰ περιστροφὴν δὲ, 
φασὶ, χαθὰ χαὶ ἀλλα τινὰ τῶν κάτω τοῖς 
ἄνω ἤθελον ἀφομοιοῦν. διὸ καὶ ἡ τράπεζα 
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χυχλοειδὴς ἣν αὐτοῖς, χυχλοτερεῖς δὲ χαὶ 
οἱ καθαγιζόμενοι τρίποδες, ἔχοντες αὐτοὶ 
χαὶ ἀστέρας, οὺς, φασὶ, καὶ ἐχάλουν 
σελήνας. προσθετέον δὲ τούτοις, φασὶ, 
χαὶ τὴν ἅλω, διαγεγραμμένην εἰς χύχλον᾽ 
χαὶ τὸν ἄρτον δὲ, φασὶν, οὕτως ἐκάλεσαν 
διὰ τὸ χατ᾽ αὐτὸν στρογγύλον, ἐπειδὴ 
τῶν σχηυάτων ὁ κύχ)ος ἀπήρτισται χαί 
ἐστι τέλειος. La première observation est 
une uote d’Aristarque. Les autres pro- 
viennent de Porphyre ou de son école, et 
sont probablement une tradition des Pytha- 
goriciens du temps de Socrate. 
244, “Ὅθι, où : sur lequel, — 


4 : avaient cou- 


ζεσγον, vulgo ἐπιρρέζεσχον 
tume de faire des offrandes. Il ne s'agit 
pas de faire des sacrifices proprement dits, 
puisque le poëte ne parle que de la piété 
des voyageurs. 

212: 


Yoéu: 
Σφέας, 
- Δολίοιο. Dolius était un serviteur d’U- 
lysse. Voyez le vers XXIV, 222. — Me- 
λανθεύς. Il sera plusieurs fois question de 


monosyllabe par synizèse. 


ce chévrier dans la suite du récit. Homère 
le nomme indifféremment Μελανθεύ: et 
Μελάνθιος. Voyez plus bas, vers 247. 

214. Δεῖπνον, apposition à αἶγας : 
devaient servir au diner. Il ne s’agit pas 
du diner de ce jour-là, puisque nous som- 
mes dans l'après-midi. Le mot est dit en 
général, et ne peut s'appliquer qu'aux di- 
ners des jours suivants, 

215. Τούς, eux : Eumée et Ulysse. 


qui 


216. "Exnayhov χαὶ ἀεικές, expression 
adverbiale : d’une facon violente et outra- 
geuse, c’est-à-dire d'une facon violemment 
des deux adverbes 
doit être pris comme un modificatif de l’au- 
tre. Didyme (Scholies H): περιττὸς ὁ χαί. 
— Bekker rejette, mais sans dire pourquoi, 
le vers 216 au bas de la page. 


outrageuse; car Pun 
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ς 


Νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ καχὸς χαχὸν ἡγηλάζει, 


ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον. 
Πῇ δὴ τόνδε μολοέρὸν ἄγεις, ἀμέγαρτε συδῶτα, 
πτωχὸν ἀνιηρὸν, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρα; 290 


217. Ἡγηλάζει. Ancienne variante, 
ἡγηλάζεις, lecon rejetée par Aristophane 
de Byzance et Aristarque, parce qu’elle 
w'était sans doute qu'une correction. Di- 
dyme (Scholies H) : οὕτως Ἀρίσταρχος χαὶ 
Ἀοιστοφάνης, χωρὶς τοῦ σ. Porson re- 
grette la lecon rejetée : « Quæ sane lectio, 
« principum criticorum pace dixerim, mihi 
« louge melior videtur, Alloquitur enim 
« subuleum Melanthens et singularem pro- 
« positionem generali sententia compro- 
« bat, » Duttmann est d’un avis contraire 
à celui de Porson : « Non assentior. Sin- 
« gularitas enim sententiæ satis exprimitur 


“illo νῦν, irridenti autem longe melius 


ve 
ge 
« convenit usus terliæ personæ, » 

218. Ὡς αἱεὶ...,., comme toujours un 
dieu méne le semblable vers son semblable, 


Le chevrier commente par un proverbe son 


et (homme 


expression 44406 καχὸν AY} 
de rien mène un homme de rien). Ce pro- 
verbe, souvent cité chez les Grecs, a son 
analogue dans toutes les langues. Les La- 
tins disaient : simile simili gaudet. Nous 
disons d’une facon qui se rapproche da- 
vantage de celle d’Homère : qui se ressem- 
ble s'assemble. Les Allemands de même : 
Gleich und Gleich gesellt sich gern. — 
Ὡ; nov ὁμοῖον. C’est le seul exemple, 
chez Homère, de wç employé comme pré- 
position, Bothe change ὡς en εἰς : « Usus 
« τοῦ ὡς pro εἰς sive πρός non est Homeri, 
« sed Atticorum, » Quelques anciens écri- 
vaient ἐς au lieu de ὡς. Muis ce n’était 
qu’une correction. La lecon ὡς est cer- 
taine, Elle est du moins attestée par [65 au- 
teurs (Platon, Aristote et autres) qui ont 
cité le vers d’Homère. C’est un ἅπαξ εἰρη- 
μένον, voilà tout; et il n’y a rien d’éton- 
nant à ce que l'usage attique ait eu pour 
antécédent quelque particularité de l’io- 
mien primitif, d’où le dialecte d'Athènes 
est dérivé. 
219. Tovè 


Didyme (Scñolies Νὴ: (10106p6y : τὸν ἐπαί- 


ra 


μολοῦρόν, cet avale-tout, 


τὴν, τὸν γαστρίμαργον; τὸν μολίσχοντα 
ἐπὶ τὴν βορὰν, τὸν ἀκόρεστον τροφῆς. 
Les Scholies Q disent à peu près la même 


chose; Apollonius pareillement, οἱ Eusta- 


the aussi, — Bothe : « Nec tamen βοράν huc 
« pertinere putem, sed μολοῦρόν intelli- 
« gim μολομόρόν, μολομερόν, à μόλο- 
«μαι, hoc est ventitantem, ultro citroque 
« cursantem, ut solent mendici, » Curtius 
a consacré Pexplication antique; car il tra 
duit μολοδρός par Fresser, Seulement sil 
reconnait dans βρος la racine βορ, c’est de 
μολύνι» qu'il rapproche μολο, et non de 
μολίσχω où μόλομιαι. — Ἀμέγαρτε συ- 
Οῶτα, vil porcher, L’insulteur cominente 
lépithète χαχός dont il a salné Eumée. 
Apollonius : ᾧ οὐχ ἄν τις μεγήρειεν, 6 


ἐστι φθονήσειε, ζηλώσειεν. Scholies Q : 
οὐδενὸς λόγου ἄξιε. — L’explication, dans 
les Scholtes V, manque de précision et de 
netteté : ἢ ἐν τῷ συδωτεῖν ἀφθόνητε, ὃ 


ὥς π 


δηλοῖ τὸ καὶ + ἢ ᾧ οὐχ ἄν τις 


φθονήσε 


υτεῖν, οἷον ἄξιε τοῦ 
Muüis la note de Didyme se re- 


τοῦ συΐ 


συφορῦεϊν. 
trouve, chez Eustathe, sous une forme plus 
satisfaisante : ἀμέγαρτος συδώτης ὁ εὖτε- 


ς χαὶ ἄζηλος, ᾧ οὐχ ἄν τις, φασὶ, φθο- 


νήσοι τοῦ συδωτεῖν.... ἣ χαὶ ἄλλως.... ὃ 


verbe latin : Miserrima est fortuna, quæ 
inimico caret. À côté de ce vers, il cite le 
mot de Piudare : χρέσσων οἰχτιρμῶν φθό- 
γος. — Mélanthius est du parti des pré- 
tendants. Cela suffit pour rendre raison de 
son hostilité contre Eumée. Cependant les 
anciens supposaient encore autre chose. 
Eustathe : ἱστέον ὅτι ἀγλαία τις ἦν τῷ 
᾿ανθίῳ, χοὶ τὸ μὴ αὐτὸν ἄγειν τὰς 
ἀλλὰ δύο ἕπεσθαι νομῆας αὐτῷ. 


aux vers 244-246. Mais il est évident 
qu'Eumée était un personnage aussi im- 
portant pour le moins que Mélanthius, 
220. Δαιτῶν ἀπολυμαντῆρα développe 
l’idée contenue dans μολοῦρόν. Horace, 
Épitres, 1, χυ, 31-32 : « Pernicies et tem- 
« pestas barathrumque macelli, Quidquid 
« quæsierat, ventri donaret avaro, » — 
Didyme (Seholies V) : λυμεῶνα τῶν εὐω- 


χιῶν, ἢ τὸν τὰ καθάρματα προσφερόυ. 
νον τῶν εὐωχιῶν, Lu dernière de ces deux 


174 OAYZXEIAZ P. 


[XVII] 


Ὃς πολλῆς φλιῆσι παραστὰς θλίψεται ὥμους, 
αἰτίζων ἀχόλους, οὐχ ἄορας οὐδὲ λέδητας᾽ 


explications a été imaginée à cause du 
verbe ἀπολυμαίνεσθαι, purifier, nettoyer. 
Elle n’est pas naturelle. Cependant c’est 
celle que semblent avoir préférée les an- 
ciens. Scholies B, H et 0 : τὸν τὰ ἀποχα- 
θράματα τῶν εὐωχιῶν ἐσθίοντα. Eustathe, 
qui ne fait qu’indiquer la vraie explica- 
tion, développe l’autre avec complaisance : 
δαιτῶν ἀπολυμαντὴρ ὁ τὰς δαῖτας διὰ 
λαιμαργίαν λυμαινόμενος; ἢ τὰ τῶν δαι- 
τῶν λύματα, ὅ ἐστι χαθάρματα, οἷον 
ψιχία χαὶ εἴ τι τοιοῦτον, ἀποφερόμενος. 
ὁποῖος, χαὶ ὁ ἀκόλους αἰτίζων (vers 222). 
- Ameis fait observer que δαιτῶν périspo- 
mène est le génitif pluriel de δαίτη et non 
de δαίς : « Denn von δαίς, datés, steht 
« die erste Silbe stets in der Arsis, » On 
se rappelle qu'Homère emploie indiffé- 
remment les deux formes δαίς et δαίτη. 
Voyez II, 44; VIE, 50, et Iliade, X, 217. 
— Quelques anciens séparaient en deux 
le mot ἀπολυμαντῇῆρα, et se créaient ainsi 
comme à plaisir une difficulté d’interpré- 
tation; car δαιτῶν ἄπο signifierait, ce 
semble, en fuyant les festins, On peut ce- 
pendant y trouver l'idée de reliefs : τῶν 
ἀπὸ δαιτῶν. Quoi qu'il en soit, Nicanor 
(Scholies H) condamne cette orthographe : 
ὑφ᾽ ἕν τὸ ἀπολυμαντῆρα. 

224. Ὅς, selon les uns, est conjonctif, 
et démonstratif selon les autres. Ceux-ci 
semblent avoir raison. Il est tout naturel 
que Mélanthius dise : ce misérable. — 
Pot, montants de porte. Didyme (Scho- 
lies N) : ταῖς παραστάσι τῆς θύρας. — 
Θλίψεται ὥμους;, s’usera les épaules, An- 
ciennes variantes : φλίψεται ὥμους et 
θλίψεται Prop. On admettait les deux or- 
thographes θλίψεται et φλίψεται. Eusta- 
the : φλίψεται ἢ θλίψεται, διχῶς 
γὰρ À γραφή. Les deux mots ont le même 
sens et sont au fond identiques. Cepen- 
dant les Alexandrins, et Zénodote lui- 
même, préféraient la leçon θλίψεται. Di- 
dyme (Scholies H) : διὰ τοῦ 6, ὡς χαὶ 
Ζηνόδοτος. Quant à la lecon ἥτορ, il est 
douteux qu’elle ait eu beaucoup de par- 
tisans. C’est une réalité physique que dé- 
crit Mélanthius; et la torture morale n’a 
pas besoin d’être exprimée. Didyme (Scho- 
lies Q et V): θλίψεται Αἰολιχῶς ἀντὶ 
τοῦ θλιθήσεται᾽ ὃς οὐχ ἐχθήσεται 


τῶν φλιῶν, οὐδὲ elfes. εἰώθασι δὲ οἱ πτω- 
χοὶ προσχλίνεσθαι ταῖς θύραις, À προσ- 
τρίδεσθαι. 

222, Αἰτίζων.... Le mendiant à qui on 
jette des restes est mis en opposition avec 
le convive qui recoit de son hôte quelque 
riche cadeau. — Ἀχόλους, des morceaux 
que l’on ne peut plus couper: des miettes. 
Eustathe : ἄχολοι δὲ οἱ σμικρότατοι χαὶ 
Ψιχιώδεις ψωμοὶ, εἴτουν πύρνα. ταυτὸν 
γὰρ πύρνον εἰπεῖν χαὶ ψωμὸν κατὰ τὸν 
παραφράσαντα, oÙs οὐχ ἄν τις ἔχοι χο- 
λούειν ἤτοι χολοθοῦν, σμιχροτάτους ὄν- 
τας. παλαιὸς δέ τις χαὶ οὕτω φράζει" 
ἄχολος, μιχρὸς Ψωμὸς, μηχέτι χολούε- 
cfa: δυνάμενος nai εἰς μικρὰ τέμνεσθαι. 
Ταποίθη dont il est question ici est Aris- 
tarque lui-même; et cette explication se 
trouve plusieurs fois répétée dans les Scho- 
lies. — “Aopaç, comme ἄορα : des épées. 
Quelques-uns même écrivaient &opa. Grand 
Étymologique Miller : οὐκ ἄορα- τὰ &opa” 
οὐχ ἄορα, οὔτε λέδητας᾽ ἔστι δὲ 
οὐδέτερον. — Mais les anciens ne s’accor- 
daient pas plus sur le sens du mot que sur 
son orthographe. La plupart voyaient dans 
ἄορας une simple métathèse de ὄαρας. 
Alors il s'agirait de femmes données en 
cadeau, Cette explication n’est pas très- 
vraisemblable, D’autres entendaient par 
ἄορας, des vases sans anses, des trépieds. 
C’est l'interprétation qui, l’on ne sait pour- 
quoi, a généralement prévalu. — Eustathe : 
dopas δὲ τὰς γυναῖχας λέγει, παρὰ τὸ 
ἀείρω τὸ συζευγνύω, ὡς χαὶ ἡ Ἰλιὰς δηλοῖ 
ἐν τῷ ἀμυνέμεναι ὥρεσσιν (Υ͂, 486), 
τουτέστι ταῖς γυναιξίν. ἕτεροι δὲ ἄορα 
γράφουσι χωρὶς τοῦ σῖγμα, ἤγουν ξίφη, 
ὡς ἂν λέγῃ χατὰ μὲν τὴν πρώτην γραφὴν; 
ὅτι αἰτῶν οὐ μεγάλα τινὰ, οἷον γυναῖχας 
δμωὰς, ἢ λέδητας, ὁποῖα τοῖς μεγάλων 
ἀξίοις δίδονται, ἀλλὰ ἀκόλους τοὺς ῥη- 
θέντας: χατὰ δὲ τὴν δευτέραν γραφὴν; 
αἰτῶν οὐ ξίφη καὶ τάδε τινὰ τιμῆς ἄξια, 
Ψωμοὺς δὲ βραχεῖς τινάς. — Ce qui ἃ fait 
imaginer l’explication par γυναῖκας» c’est 
l'exemple à τρίπος, ἠὲ γυνή (Iiade, XXII, 
464). Mais il s’agit la de prix à disputer 
dans des jcux funèbres; et un mendiant ne 
peut pas être comparé à un athlète. De 
plus le mot ὄαρ n’est synonyme de γυνή 
que dans le sens d’épouse; et il ne s’agirait 
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τόν γ᾽ εἴ μοι δοίης σταθμῶν ῥυτῆρα γενέσθαι, 
σηχοχόρον τ᾽ ἔμεναι θαλλόν τ᾽ ἐρίφοισι φορῆναι" 


χαί χεν ὀρὸν πίνων μεγάλην ἐπιγουνίδα θεῖτο. 


220 


Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα χάχ᾽ ἔμμαθεν, οὐχ ἐθελήσει 
ἔργον ἐποίχεσθαι, ἀλλὰ πτώσσων χατὰ δῆμον 


ici que de femmes esclaves : γυναῖκας 
duwds, dit Eustathe. L'explication par 
τρίποδας, qu'Eustathe a négligée, est ré- 
pétée trois ou quatre fois dans les Scholies, 
concurremment avec les deux autres, et 
chaque fois, sauf des fautes de transcrip- 
tion, dans des termes identiques : où δὲ 
τοὺς ὦτα οὐχ ἔχοντας τρίποδας, παρὰ τὸ 
αἴρεσθαι, ὅ ἐστι βαστάζεσθαι (c’est par 
erreur qu'il Ὑ a sans négation, dans les 
Scholies N : τοὺς ὦτα ἔχοντας). Cette ex- 
plication est tout à fait arbitraire. Reste 
donc celle que nous avons donnée, C’est 
celle d’Hésychius, et, selon toute probabi- 
lité, celle d’Aristarque. Ameis n’a point 
hésité à la préférer aux deux autres : « ἄορας 
« Schlachtschwerter mit }ééntac als Be- 
« zeichnung ebrenvoller Gastseschenke. » 
— Ameis applique ceci aux cadeaux que 
recevaient les hôtes de distinction à leur 
départ de la maison où ils avaient été re- 
cus. Mais le mot αἰτίζων n'autorise point 
cette explication, Mélanthius songe plutôt 
au parasite qui trouve moyen d'obtenir de 
son patron quelque objet de valeur. Il est 
vrai qu’on le traite alors comme un hôte 
favorisé. Mais enfin nous devons rendre 
compte de tous les détails. 

223, Τόν γ(ε), vulgo τόν χ(ε). — T'e- 
νέσθαι, eulgo λιπέσθαι, comme au vers 
187. La Roche a eu raison de rétablir la 
lecon γενέσθαι, qui donne ici un sens 
plus naturel; car, comme nous lavons dit 
au vers 187, les deux exemples ne sont 
point identiques. 

224, Enxox6pov, balayeur d’étables, Di- 
dyme (Scholies V) : ἐπιμελητὴν ἐπαυλέως, 
À τὸν σαίροντα τοὺς onxoûc. σηγοὶ δὲ 
λέγονται αἱ μάνδραι καὶ οἱ τόποι ἔνθα 
συγχλείονται αἱ αἷγες καὶ τὰ πρόδατα. --- 
Θαλλόν, du branchage, c’est-à-dire des 
rameaux verts, de la verdure. Didyme 
(Scholies N) : πᾶν τὸ Ex γῆς φυέν. À τὴν 
φυλλάδα. πᾶς γὰρ κλάδος δένδρον θαλλὸς 
προσαγορεύεται, ὑπὸ τῶν Ἀττιχῶν δὲ 
μόνος 6 τῆς ἐλαίας. L’olivier était en effet, 
pour les habitants de lAttique, l'arbre 


par excellence. Cependant l’observation sur 
l'emploi spécial de θαλλός par les poëtes 
d’Athènes n’est pas vraie d’une manière 
absolue. Bothe : « Hoc si ita esset, θαλλὸν 
« ἐλαίας non dixisset Euripides (Zphi- 
« génie en Tauride, vers 1024); verum 
« sæpe θαλλόν ramum oleæ vocant Attici 
« χατ᾽ ἐξοχήν, propter frequentiam ejus 
Attica et celebritatem Mi- 
« nervæ, cui sacra fuit, » 

225. ᾿Ορὸν πίνων, buvant du petit lait : 
à boire du petit lait. — Μεγάλην ἐπιγου- 
vida, une forte cuisse, c’est-à-dire un corps 
bien en point. C’est la partie pour le tout. 
Didyme (Scholies Q et V) : ὀρὸς ἡ ὑδατώ- 
Ôns mai ἐφθαρμένη ὑποστάθμη τοῦ γά- 
λαχτος, ἢ τὸ ἄπηχτον γάλα, τὸ ὑπολει- 
πόμενον ὑδατῶδες. ἐπιγουνίδα δὲ λέγει 
τὴν τοῦ σώματος εὐεξίαν. ἀπὸ γὰρ μέρους 
τοῦ κατὰ τὸ γόνυ δέρματος τὸ πᾶν ἐσή-- 
μανεν - À τὸ ὑπεράνω τοῦ γόνατος. L'exem- 
ple XVIII, 74 prouve que le sens propre 


« arboris in 


du mot ἐπιγουνίς est cuisse, et non point 
peau du genou, 

226. "Eupabev, redoublement analogue 
ἃ ἔλλαδε., ἐλλιτάνενε, Eustathe 
ἔμμαθε διπλάζει τὸ μῦ χατὰ τοὺς πα- 
λαιούς. Ceci veut dire que quelques anciens 


etc. 


donnaient a la lettre 4 la valeur d’une let- 
tre double, et écrivaient ἔμαθεν, mais que 
cette orthographe n’avait point été admise 
par Aristarque et son école. Preuve nou- 
velle de la conscience avec laquelle les 
Alexandrins se soumettaient au fait; car il 
Υ a maint passage, chez Homère, où ils ne 
doublent point la liquide, et tiennent pour 
longue la brève dont elle est précédée. Il 
est vrai qu'Eustathe prête une raison spé- 
ciale à ceux qui laissaient ἔμαθεν sous sa 
forme ordinaire : ἰστέον δὲ ὅτι χαὶ δι᾽ ἑνὸς 
UD γραφὲν τὸ ἔμαθεν ἐχτείνοι ἂν τὴν 
ἄρχουσαν διὰ τῆς ὀξείας κατὰ λόγον 
χοιγής συλλάθης. 

527. Ἔργον ἐποίχεσθαι, périphrase pour 
ἐργάζεσθαι. — Πτώσσων, selon les an- 
ciens, est ici dans le sens de πτωχεύων, 
de μεταιτῶν. Cette explication est même 
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βούλεται αἰτίζων βόσχειν ἣν γαστέρ᾽ ἄναλτον. 
Ἀλλ᾽ ἔχ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
Va Le Me LE 
αἵ χ᾽ ἔλθῃ πρὸς δώματ᾽ Ὀδυσσῆος θείοιο, 
λλά οἱ ἀμφὶ χάρη σφέλα ἀνδρῶν x παλαμάων 
πολλά οἱ ἀμφὶ χάρη σφ ὃ μ 
πλευραὶ ἀποτρίψουσι δόμον χάτα βαλλομένοιο. 


la seule qu’on lise dans les Scholies, chez 
Apollonius,chez Eustathe. Cependant on ne 
voit pas pourquoi le poëte aurait dit œiti- 
ζων, si πτώσσων avait déja exprimé la 
chose même. Bothe, après avoir cité plu- 
sieurs passages où se trouve le verbe πτώσ- 
σω, ajoute : « Ex quibus locis similibusque 
« intelligas, πτώσσειν proprie esse trepi- 
« dare et ultro citroque cursare, ut solent 
« mendici.. Hinc τῷ πτώσσων subjectum 
« est αἰτίζων.» 

228. Aititwv, qu'on ἃ vu plus haut, 
vers 222, avec un complément, est employé 
ici d’une manière absolue. Notre verbe 
meadier est pareillement actif et intransi- 
tif, — Βόσχειν. Mélanthius considère le 
vieux mendiant comme un animal, et non 
comme une personne humaine. Eustathe : 
τὸ δὲ βόσχειν ὡς ἐπὶ ἀλόγου ζώον ἔφη, 
σχώπτων χαὶ οὕτως. --- Ἄναλτον, insa- 
tiable. Didyme (Scholies V) : ἀπλήρωτον. 
Scholies B et Q : ἀχόρεστον, παρὰ τὸ 
μηδέποτε ἅλις ἔχειν. ὁ δὲ “Hpwôtavoc τὴν 
γαστέρα ἀναύξητον, ἄναλδόν τινα οὖσαν, 
τὴν ἀεὶ ξηρὰν χαὶ ταπεινήν. Toutes ces 
étymologies sont des chimères. Le mot 
&va)roc se rattache à la racine &), nourrir, 
Comparez le latin alo, altus. 

229. Ἀλλ᾽ ἐχ τοι... Répétition textuelle 
du vers IL, 187. 

251-232, Πολλά ot.... Construisez : 
πλευραὶ βαλλομένοιο χατὰ δόμον ἀπο- 
τρίψουσίν οἱ πολλὰ σφέλα (βαλλόμενα) 
ἀμφί κάρη ἐκ παλαμάων ἀνδρῶν. On peut 
aussi considérer οἱ comme équivalent de 
αὐτοῦ, et le faire accorder avec βαλλο- 
μένοιο. C’est ainsi que faisaient les Alexan- 
drins dans tous les passages analogues. 

231. Ἀμφὶ χάρη. Ancienne variante, 
ἀμφιχαρῆ, épithète de σφέλα. Mais il n’est 
pas facile de comprendre ce que pouvait 
sigaifier cette épithète. Didyme (Scholies 
V) : τινὲς μὲν ἀμφοτέρωθεν οἱονεὶ χεφα- 
λὰς ἔχοντα. ἄμεινον δὲ χατὰ παράθεσιν 
ἀναγινώσχειν, ἀμφὶ χάρη, περὶ τὴν κε- 
φαλήν. — Les deux ou trois prétendues 
explications de ἀμφικαρῇ qu’on lit dans les 
Scholies justifient parfaitement cette con- 


clusion, Sans doute l'hyperbole de Mélan- 
thius est énorme; mais, comme le remar- 
quait un ancien, il y en a, dans le langage 
courant, qui ne sont pas beaucoup moins 
hors nature. Cette observation paraît être 
d'Hérodien. Scholies B, H et Q : 6 μὲν 
Ἀσχαλωνίτης ἀμφιχαρῆ σφέλα τὰ μι- 
χρὰ ὑποπόδια διὰ τὰς βάσεις, ὁ δὲ Ἥρω- 
διανὸς ἀμφὶ κάρη; ὡς εἰ ἔλεγε, πεμπό- 
μενα ἐπὶ τὸ χάρη καὶ χατερχόμενα εἰς τὰς 
πλευρὰς συντρίψουσιν αἱ πλευραί. ὑπερ- 
θολιχῷς δὲ εἶπεν, ὡς εἰ φαίη τις ὅτι πολ- 
λὰς μάστιγας χατέτριψεν ὁ νῶτος τοῦδε. 
— Quelques-uus rapportaient ἀμφὶ χάρη 
ἃ x παλαμάων. Mèmes Scholies B, H 
et Q : ὡς αὐτῶν τῶν βαλλόντων ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν ἐχόντων τὰς χεῖρας, ὁπότε μέλ- 
λοιεν ἀποπέμπειν χατ᾽ αὐτοῦ. C'était rem- 
placer une invraisemblance par une autre 
invraisemblance, et plus grande encore ; 
car enfin l’escabeau lancé à la tête peut 
bien atteindre le flanc, tandis qu’il est im- 
possible de lancer un escabeau en ayant 
les mains sur la tête. Encore si ἀμφὶ χάρη 
équivalait à ἀπὸ τῆς χεφαλῇς!! Ce serait le 
telum librabat ab aure (Énéide, ΙΧ, 416). 
Mais cette équivalence est une hypothèse 
absurde. — Σφέλα pour σφέλαα, de σφέ- 
λας. Le sens du mot n’est pas douteux, 
Cependant les anciens en ont imaginé un 
autre : 
rades. Scholies Q et V : τὰ ὑποπόδια, ἢ 
τὰ ἐντινάγματα τὰ δυνάμενα σφῆλαι, 
ὅ ἐστι χινῆσαι. Cela serait ingénieux, si 
l’on pouvait faire concorder l’idée avec ce 
qui suit, et surtout avec l’exemple σφέλας 
ἔλλαόεν, XVIIT, 394. La note que je viens 
de transcrire est probablement de Didyme. 
Mais c’est la première des deux explica- 
tions qu'il préférait; car 1] dit, à propos 


coups de poing, ou plutôt bour- 


de ἀμφὶ κάρη, après avoir énuméré toutes 
les opinions : σφέλα δὲ τὰ μιχρὰ ὑποπόδια. 

232. Πλευραὶ ἀποτρίψουσι. On ἃ vu 
plus haut, à propos de ἀμφὶ χάρη, l’ob- 
servation d’Hérodien sur cette hyperbole. 
Didyme (Scholies V) avait fait avant Hé- 
rodien, à propos de l'expression elle-même, 
une observation analogue : ἐμφατιχῶς; ὅτι 
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} 3 IN 
"Qc φάτο, χαὶ παριὼν λὰξ ἔνθορεν ἀφραδίῃσιν 
+ 3 DS e 
ἰσχίῳ οὐδέ μιν ἐχτὸς ἀταρπιτοῦ ἐστυφέλιζεν, 
ἀλλ᾽ ἔμεν’ ἀσφαλέως" ὁ δὲ μερμήριξεν Ὀδυσσεὺς, 235 
ἠὲ μεταΐξας ῥοπάλῳ ἐκ θυμὸν ἕλοιτο, 
ἢ πρὸς γῆν ἐλάσειε χάρη ἀμφουδὶς ἀείρας. 
» NV 5 4 
Ἀλλ᾽ ἐπετόλμησε, φρεσὶ δ᾽ ἔσχετο" τὸν δὲ συθώτης 
γείκεσ᾽ ἐσάντα ἰδὼν, μέγα δ᾽ εὔξατο χεῖρας ἀνασχών- 


: πὸ a \ , PS 
Νύμφαι χρηναῖαι, χοῦραι Διὸς, εἴποτ᾽ Ὀδυσσεὺς 


αἱ τούτου πλευραὶ ἀποτρίψουσι τὰ ὑπο- 
πόδια. Eustathe dit que quelques-uns écri- 
vaient πλευράς, et qu’ils faisaient de σφέλα 
le sujet de ἀποτρίψουσ!. Mais cette lecon 
est inadmissible, car la syllabe finale de 
πλευράς est longue. 

388, Λάξ. Il ne faut pas prendre ce 
mot au propre. De quelque facon qu’on 
se figure le coup de pied porté par Mélan- 
thius, ce n'est pas son talon seul qui a 
frappé. Entendez λάξ de tout le dessous 
du pied. Mélanthius lève la jambe, et 
frappe Ulysse du plat de sa chaussure. 
Voila ce que dit λάξ (avec le talon), — 
Ἀφραδίῃσιν, par irréflexion : follement. 

234. ᾿Ισχίῳ dépend de ἔνθορεν, et 
᾽Οδυσσέως est sous-entendu. — Οὐδέ est 
dans le sens étymologique, comme s’il y 


avait ἀλλ᾽ οὐ. — Μιν, lui : Ulysse, 
235. "Euev(e) a pour sujet Ὀδυσσεύς 
sous-entendu., --- Ὃ peut être pris comme 


un titre d'honneur. On peut aussi le pren- 
dre pour une simple indication du sujet, 
indication que précise ensuite le nom lui- 
même d'Ulysse. 

236. °Hé, wtrum, si. — “Ῥοπάλῳ, du 
bâton : d’un coup de bâton. 

237. Ἤ, an, ou bien si. Ancienne va- 
riante, ἧ. C'était l'orthographe d’Hérodien, 
comme dans tous les exemples analogues, 
Bekker, Ameis et La Roche écrivent ἢ. — 
Κάρη, la tête (de Mélanthius). — Ἀμφου-- 
δίς ἀείρας, sous-entendn αὐτόν : Payant 
soulevé près du sol, c’est-à-dire en le saisis 
sant par le bas, par les pieds. — Ancienne 
variante, ἀμφ᾽ οὔδας ἐρείσας. L’adverbe est 
constaté par la note prosodique d’Héro- 
dien (Scholies H) : τὸ ἡ τὸ δεύτερον περι- 
σπαστέον. τὸ δὲ ἀμφου δίς ὀξύνεται ὡς 
λικριφίς. Cet adverbe ἃ exactement le 
même sens que ἀμφ᾽ οὖδας. Eustathe : τὸ 
ἀμφουδίς οὐδὲν διαφέρει τοῦ ἀμφ᾽ οὖ- 
δας πλὴν ὡς αὐτὸ ἐπίρρημά ἐστιν ἐκεῖθεν 

ODYSSÉE, 
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παραχθέν. Mais ἐρείσας, soit avec ἀμφ’ οὖ- 
δας, soit avec ἀμφουδίς, n’est pas une le- 
Çon satisfaisante; car il y aurait tautologie et 
affaiblissement d'expression. Eustathe : λέ- 
Yet δὲ ἀμφουδὶς ἐρεῖσαι τὸ πρὸς τῇ 
γῇ ῥῖψαι, καὶ ἔστι ταυτὸν τῷ πρὸς γῆν 
ἐλάσαι. Aussi ἐρείσας a-t-il été rejeté par 
Didyme (Sckolies M) : γράφε ἀείρας. En 
effet la vulgate s’explique mieux, Eustathe : 
εἰ δὲ γράφεται ἀείρας, εἴη ἂν ὁ γοῦς 
τοιοῦτος" ὡς ἐθουλεύσατο ᾽Οδυσσεὺς, ἢ 


τὴν ἐκείνου χεφαλήν. De cette facon tout 
se suit parfaitement, — Cependant quel- 
ques-uns ne voyaient, dans ἀμφουδί:, 
qu’une dépendance de πρὸς γῆν son syno- 
nyme. Eustathe : ἢ χαὶ ἄλλως, ἀείρας βάλῃ 
τὴν χεφαλὴν πρὸς γῆν ἀμφουδὶς, χατὰ 
μίαν ἀμφοῖν τῶν λέξεων ἐχ παραλλήλου 
ἔννοιαν. ---- Bothe trouve ditestables toutes 
ces explications, et il regerde le texte 
comme altéré. Il propose de lire ἀμφ᾽ οὐ- 
αἀσ(ι) : « Dubitabat Ulysses, occideretne sce- 
« lus istud hominis, an prostrati caput au- 
« ribus arreptum solo infligeret. » Cela est 
ingénieux sans doute, mais bien forcé. 

238. ᾿Βπετόλμησε, il se résigna, — Dpe- 
ot, dans l'esprit : intérieurement. -- Ἔσχε- 
το, il se contint, — Τόν, lui : Mélanthius. 

239. Μέγα δ᾽ εὔξατο, et il fit une prière 
à haute voix, 

340. Νύμφαι χρηναῖαι, Nymphes des 
fontaines, — On discutait, chez les anciens, 
pour savoir si Eumée s'adresse à ces Nym- 
phes en qualité de Paysan, ou à cause du 
lieu où il se trouve, Scholies H, Q et V : 
ταύταις προσεύχεται ἤτοι χαθὸ ἀγροῖχός 
ἐστιν, ἢ ὅτι τότε τὴν χρήνην προΐει. C’est 
la dernière explication qui est la meilleure. 
Didyme (Scholies H) : προείρηται γὰρ ὡς 
ἐπὶ χρήνην ἀφίκοντο (vers 205). 


240-242. Εἴποτ᾽ ᾿Οδυσσεύς.... Ces vers 
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du ἐπὶ μηρί᾽ ἔκηε, χαλύψας πίονι δημῷ, 
- ps 35 
ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, τόδε μοι χρηήνατ ἐέλδωρ, 
- 3 2 “μεν Fe 
ὡς ἔλθοι μὲν xeivos ἀνὴρ, ἀγάγοι δέ ἑ δαίμων 
S € 
τῷ χέ τοι ἀγλαΐας γε διασχεδάσειεν ἁπάσας, 


τὰς νῦν ὑόρίζων φορέεις, ἀλαλήμενος αἰεὶ 
ἄστυ χάτ᾽ " αὐτὰρ μῆλα χαχοὶ φθείρουσι νομῆες. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν " 
Ὦ πόποι, οἷον ἔειπε χύων ὀλοφώϊα εἰδώς" 


2 
τόν ποτ 


ἐγὼν ἐπὶ νηὸς ἐὐσσέλμοιο μελαίνης 


ἄξω τῆλ᾽ ᾿Ιθάχης, ἵνα μοι βίοτον πολὺν ἄλφοι. 
Αἱ γὰρ Τηλέμαχον βάλοι ἀργυρότοξος Ἀπόλλων 


σήμερον ἐν μεγάροις, ἢ ὑπὸ μνηστῆρσι δαμείη, 


ὡς Ὀδυσῆΐ γε τηλοῦ ἀπώλετο νόστιμον Lao. 


a Ἂς ἢ \ \ cr 3 “ΤῊΝ ὅς d / ῳ 
Ὡς εἰπὼν τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ xx χιόντας 


3 Ἂν € 


> LÀ NES δ, on. k " 4 »Ὶ 
αυτᾶρ ο βῆ, μα α Ô WXX οομους LXAVEY ἀνᾶχτος. 


5 0 cu N » ων 
Αὐτίχα δ᾽ εἴσω ἴεν, μετὰ δὲ μνηστῆρσι χαθῖζεν, 
2 / 3 ΑΞ τ \ Ν fé re ΄ 
ἀντίον Εὐρυμάχου" τὸν γὰρ φιλέεσχε μάλιστα. 


rappellent les paroles de Chrysès, Zliade, 
1, 39-41, Voyez les notes sur ce passage. 
Voyez aussi les imitations de Virgile, 
Énéide, IX, 406-407 et XII, 778. 

243. Ὥς ἔλθοι.... Explication de τόδε 
ἐέλδωρ. — Κεῖνος ἀνήρ, ce noble héros. 

244. Τῷ, par là, c’est-à-dire aussitôt 
qu’il serait de retour, — Tor, à toi. Eumée 
s’adresse maintenant à Mélanthius. Il va 
justifier l’expression du poëte (vers 239), 
νείχεσ᾽ ἐσάντα ἰδών. --- ᾿Αγλαΐας, fastus, 
les prétentions insolentes, Didyme (Scho- 
lies Νὴ : τοὺς χαλλωπισμούς. — Mélan- 
thius se regardait comme l’égal des pré- 
tendants, parce qu’il était admis dans leur 
société, Il était particulièrement protégé 
par Eurymaque. Voyez plus bus, vers 
256-260. Nous indiquerons, ἃ propos du 
vers 357, la cause de l'affection du jeune 
prétendant pour le chevrier. 

246, Κάτ᾽ a un accent à cause de la 
place qu’il occupe. Hérodien (Scholies ΗΕ): 
εἰ χαὶ συναλοιφὴ, ὅμως δύναται ἀνα- 
στρέφεσθαι διὰ τὴν ἀνάπαυσιν. Lehrs, 
dans les Questions épiques, p.76 : « Semel 
« anastrophen passa est præpositio de- 
« curtata, » — Αὐτάρ; et puis, c’est-à-dire 


pendant que tu fais le fanfaron dans la 
ville. Didyme (Scholies H) : σοῦ γὰρ ὄν- 
τος ὧδε, ὃ θέλουσι ποιοῦσιν οἱ ὑπὸ σέ. 
— Μῆλα, les troupeaux : tes chèvres. 
Eustathe : τὰ ὑπὸ σὲ θρέμματα, τὰς αἶγας 
δηλαδή. Didyme (Scholies Ἠ) : τὸ δὲ 
μῆλα νῦν μόνως τὰς aiyac. --- Φθεί- 
ρουσι. C’est la conséquence du défaut de 
soins, et aussi peut-être celle d’excès ana- 
logues aux déportements dont parle Vir- 
gile, £glogues, IT, δ : « Hic alienus oves 
« custos bis mulget in hora, » 

248. Ὀλοφώϊα. Voyez la note du vers 
IV, 410. 

250, Ἵνα.... ἄλφοι, afin qu'il rapporte. 
Ajoutez : vu le prix que je le vendrai, 

251. Βάλοι.... Ἀπόλλων. Il souhaite 
que Télémaque meure de mort subite. 
Voyez la note du vers ΠῚ, 280. 

263. Ὥς, aussi sûr que. Voyez, IX, 625, 
le même emploi de ὡς. 

254. Αὐτοῦ, là-même, c’est-à-dire près 
de la fontaine, 

255, Ἄναχτος, du roi : d'Ulysse. 

256. Καθῖζεν, 1] s’asseyait : 1] alla s’as- 
seoir, Scholies V : ἐκαθέζετο. 

257, ᾿Αντίον Edpuudyov, en face d'Eu- 
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Τῷ παρὰ μὲν χρειῶν μοῖραν θέσαν οἱ πονέοντο. 
σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα 


ἔδμεναι. Ἀγχίμολον δ᾽ 


Nr 


D 


20 NY € \ 
Οὐυσεὺς χαὶ δῖος ὑφορδὸς 260 


στήτην ἐρχομένω᾽ περὶ δέ σφεας ἤλυθ᾽ ἰωὴ 


3 \ , 


φόρμιγγος γλαφυρῆς" ἀνὰ γάρ σφισι βάλλετ᾽ ἀείδειν 


! 


Φήμιος * αὐτὰρ ὃ χειρὸς ἑλὼν προσέειπε συδώτην * 


y 5» ΝΝ ἘΞ ὥ 
Εὔμαι᾽, ἡ μάλα δὴ τάδε δώματα χάλ᾽ Οδυσῆος 
€ € » » 2 = 507 
ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ᾽ ἐστὶ χαὶ ἐν πολλοῖσιν ἰδέσθαι. 965 


rymaque : à la même table qu'Euryma- 
que.— Τόν, lui : Mélanthius, — Φιλέεσχε 
a pour sujet Εὐρύμαχος sous-entendu. La 
cause de cette affection extraordinaire 
d’Eurymaque pour Mélanthius, c’est que 
Mélantho, sœur de Mélanthius, était la 
maîtresse d’Eurymaque. Scholies Q : ἐπεὶ 
τῇ ἀδελφῇ αὐτοῦ ἐμίγνυτο Μελανθοῖ. 
Voyez le vers XVIII, 325. 

258. Παρά, vulgo πάρα. Il vaut mieux 
joindre la préposition au verbe θέσαν, que 
de lui donner τῷ pour complément. — Οἱ 
πονέοντο, ceux qui travaillaient : les gens 
de service, 

259. Σῖτον.... Répétition du versI, 139. 

260. "Eôpeva, comme ὥστε ἔδμεναι. 
— Ἀγχίμολον, proche : à peu de distance 
du palais. 

261. A est explicatif, et il équivaut à 
γάρ. Didyme (Scholies H) : περὶ δέ 
σφεας, ἀντὶ τοῦ, περὶ γάρ σφεας, 
ἵνα τοῦ στῆναι φαίνηται ἡ αἰτία. 

262. Ἀγά doit être joint à βάλλετο : 
ἀνεδάλλετο, préludait. Voyez le vers I, 
4155. — Σφισι, pour eux : pour les pré- 
tendants, 

263. Ὃ, lui : Ulysse. 

264. Τάδε, sous-entendu ἐστί : voila. 

265. A{é), car, Voyez plus haut la note 
du vers 264. — Ἔν πολλοῖσιν, sous-en- 
tendu δώμασι. 

266. ᾿ξ ἑτέρων ἕτερ᾽ ἐστίν, c’est-à-dire 
ἕτερα δώματα ἔξεστιν ἑτέρων : des mai- 
sons sortent d’autres maisons, — Ceci peut 
s’entendre de deux façons : ce sont plu- 
sieurs maisons l’une sur l’autre, c’est-à-dire 
cette maison a plusieurs étages; ce sont 
plusieurs maisons qui se tiennent, et dont 
ensemble forme un immense édifice. La 
première explication est celle que donnent 


les anciens, et qu'ont adoptée presque tous 
les modernes, Didyme (Scholies V) : διὰ 
τούτων βούλεται δηλοῦν ὡς οὐ μονοστέ- 
γων τῶν βασιλείων ὄντων, ἀλλὰ πολυστέ- 
γῶν. Les maisons ordinaires n’avaient qu’un 
rez-de-chaussée, Scholies B et Q: χατ᾽ ἀχρί- 
Gerav τὸ ἕτερα διὰ τὸ δίστεγα εἶναι, ὡς 
μονοστέγων ὄντων τῶν ἰδιωτιχῶν οἴχη- 
μάτων. Eustathe : ἐξ ἑτέρων ἕτερά ἐστιν, 
ὅ ἐστιν οὐ μονόστεγα, ἀλλ᾽ ὑπερῷα (voyez 
I, 328, 862, etc.), ὁποῖοι χαὶ οἱ πρὸ 
βραχέων ὑψηλοὶ δόμοι τοῦ Νέστορος 
(voyez plus haut, vers 110). — Quelques- 
uns croyaient que le palais était à trois 
toits, c’est-à-dire avait deux étages au 
dessus du Scholies P : 
δηλονότι τρίστεγοί εἶσι. Ils étaient dans 
l'erreur. Bothe : « Neque enim novit Ho- 
« merus δόμονς τριστέγους. » En effet, 
Homère ne parle jamais que de l’xy- 
perdion, c'est-à-dire d’un premier étage 
unique, — Fæsi et Ameéis entendent ἐξ 
ἑτέρων ἕτερα dans le sens de l'étendue, 
lun et l’autre rappelant les θάλαμοι de la 


rez-de-chaussée. 


cour, dépendances du bâtiment principal. 
Voyez les vers I, 425-426. Ameis renvoie 
aussi au vers III, 399, où il s’agit du 
portique de Nestor, et au vers XXII, 442, 
où l’on revient aux dépendances du palais 
d'Ulysse, Je ne vois pas pourquoi nous 
n’admettrions pas tout à la fois et cette 
explication et celle des anciens, Ulysse ad- 
mirerait en même temps et l’immensité de 
son palais et la hauteur du corps de bâti- 
ment principal, — ᾿Επήσχηται, de ἐπα- 
σχέω : a été soigneusement ornée, c’est-à- 
dire est parfaitement munie, est entourée 
de toutes parts. Didyme (Scholies Q et V) : 
μετ᾽ ἐπιμελείας διαχεχόσμηται. — Οἱ se 
rapporte au palais, et non point à Ulysse, 


180 


OAYSSEIAZ P. 


[ΧΥΠ] 


τοίχῳ χαὶ θριγχοῖσι, θύραι δ᾽ εὐερχέες εἰσὶν 


δικλίδες᾽" οὐχ ἄν τίς μιν ἀνὴρ ὑπεροπλίσσαιτο. 


Ç € = » 3 Se 
Γιγνώσχω δ᾽ ὅτι πολλοὶ ἐν αὐτῷ δαῖτα τίθενται 


y 3 2 ᾿ Q 
ἄνδρες" ἐπεὶ χνίση μὲν ἐνήνοθεν, ἐν δέ τε φόρμιγξ 


210 


ἠπύει, ἣν ἄρα δαιτὶ θεοὶ ποίησαν ἑταίρην. 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειθδόμενος προσέφης, Ἐὔμαιε συδῶτα᾽ 


\ 
ων > \ ον , 2 
‘Pet ἔγνως, ἐπεὶ οὐδὲ τά τ 


ἄλλα πέρ ἐσσ᾽ ἀνοήμων. 


Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φραζώμεθ᾽, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 


ῃ 


> » κ > ᾿ N 
ei δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον, ἐγὼ ὃ 


L'accord πρὸς τὸ σημαινόμενον est motivé 
par l’idée comprise dans δώματα, et qui 
est δόμος. Voyez le vers X, 212 et la note 
sur ce vers, 

267. Τοίχῳ καὶ θριγχοῖσι, d’un mur 
et de chaperons, c’est-à-dire d’un mur 
avec son couronnement. Scholies B et Q : 
τοῖς ἐπὶ τῶν τοιχίων ἀκανθώδεσι περι- 
φράγμασιν εὖ ἠσφαλισμένοις. Scholies Ἡ : 
ἀστέγαστόν τι περίφραγμα πρὸ τῶν οἰ- 
χημάτων. Je croirais volontiers que τοίχῳ 
χαὶ θρίγχοισι est un ἕν διὰ ὃνοῖν, et, d’a- 
près le sens de θριγκόω (XIV, 10), signifie 
simplement, d’un mur d'enceinte, Mais rien 
n'empêche que ce mur [ἀξ couronné d’une 
sorte de créneaux, — Θύραι. Il s’agit des 
portes de la cour. — Eÿepxées, vulgo 
εὐεργέες. Les anciens admettaient les deux 
leçons. Didyme (Scholies V) : edepuéec, 
ἀσφαλεῖς. εἰ δὲ εὐεργέες, καλῶς εἴρ- 
γασμέναι. Eustathe : θύραι δ᾽ εὐερχέες À 
εὐεργέες εἰσίν. Mais l’épithète εὐερχέες 
s’applique mieux à la porte d’une cour. 

268. Μιν, comme oi plus haut (vers 266), 
se rapporte au palais. Scholies H : αὐτὸ 
τὸ δῶμα. On peut, si l’on veut, rappor- 
ter puy à αὐλή, ce qui revient au même ; 
car on ne forcerait la cour que pour s’em- 
parer du palais. — Ὑπεροπλίσσαιτο équi- 
vaut à γιχήσειεν, ou, comme dit Lehrs, à 
νιχήσειε τοῖς ὅπλοις. Le palais est impre- 
nuble. C'est lexplication d’Aristarque, 
Apollonius : Ἀρίσταρχος ἀποδίδωσι νιχ #- 
σειεν. — D’autres anciens entendaient, 
par ὑπεροπλίσσαιτο, un sentiment de mé- 
pris, et par conséquent faisaient de l’homme 
dont il s’agit un admirateur du palais; car 


275 


ὑπολείψομαι αὐτοῦ" 


ΜῈ A 


εἶμι προπάροιθεν, 


ne point mépriser, en style homérique, c’est 
grandement estimer, Cette interprétation 
a été adoptée par Buttmann et par plu- 
sieurs modernes. Peut-être celle d’Aristar- 
que et d’Apollonius exagère-t-elle les choses. 
Le palais n’était pas une forteresse propre- 
ment dite, C’était une habitation bien en- 
close et à l'abri d’un coup de main. 
Didyme (Scholies V) réduit à cette mesure 
son inexpugnabilité, et semble d’ailleurs 
préférer l'interprétation morale : ἤτοι 
ὑπερηφανήσει, ἢ εὐχερῶς ἐπιδουλεύσει. 

269. Ἔν αὐτῷ. Ici il est impossible 
d'expliquer autrement que par ἐν τοῖς δώ- 
μασι. ---- Τίθενται. Ancienne variante, πέ- 
νονται. 

270. ᾿Ἐνήνοθεν, vulgo ἀνήνοθεν. Ce 
n’est qu’une différence d’orthographe. Di- 
dyme (Scholies H) : Ἀρίσταρχος Évhvo- 
θεν, αἱ δὲ χοιναὶ ἀνήνοθεν. Le sens 
est le même, Didyme (Scholies H et V) : 
ἀνέρχεται. 

271. Anti. ἑταίρην. Voyez le vers 
VIII, 99. 

272. Τὸν.... Voyez le vers XIII, δ et 
la note sur ce vers, 

273. ‘Pet(x), facilement, c’est-à-dire sans 
peine d’aucune sorte. 

274. Ἀλλ᾽ ἄγε δὴ.... Ce vers est em- 
prunté presque textuellement à l’Jliade, 
XIV, 61. , 

276. Δύσεο δὲ μνηστῆρας, et pénètre 
parmi les prétendants. Didyme (Scholies 
H) : εἴσελθε. — Αὐτοῦ, adverbe : ici. 

277. Εἰ à’ ἐθέλεις (mais si tu veux) équi- 
vaut à #, ou bien, et correspond à ἠέ du 
vers 275, — Εἶμι προπάροιθεν, je mar- 
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Μηδὲ σὺ δηθύνειν, μή τίς σ᾽ ἔχτοσθε νοήσας 
ἣ βάλῃ ἢ ἐλάσῃ τὰ δέ σε φράζεσθαι ἄνωγα. 


Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 


Γιγνώσχω, φρονέω᾽ τάγε δὴ νοέοντι χελεύεις. 
Ἀλλ᾽ ἔρχευ προπάροιθεν, ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ. 


3 S Q 
Οὐ γάρ τι πληγέων ἀδαήμων οὐδὲ βολάων " 


τολμήεις μοι θυμὸς, ἐπεὶ χαχὰ πολλά πέπονθα 


f x 1 . \ \ όδε - Ζ 
χυμᾶσι χαι TO εμῳ μετα χαι TOOE τοισι γενέσθω. 


280 
280 


Γαστέρα δ᾽ οὔπως ἔστιν ἀποχρύψαι μεμαυῖαν, 


; . NA 
οὐλομένην, À πολλὰ xdx ἀνθρώποισι δίδωσιν. 


“Δ. 2 es = AD ΔΊΩΝ, «7 
τῆς ἕνεχεν χαὶ νῆες ἐύζυγοι 
πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον, χαχκὰ 


cherai devant. — Didyme (Scholies H) fait 
remarquer que προπάροιθε est tantôt ad- 
verbe de lieu, tantôt adverbe de temps, 
Ici il est adverbe de lieu, 

278. Δηθύνειν, l’infinitif dans le sens de 
l'impératif. Bothe : « Negat morandum 
« esse, utrumvis horum consiliorum placeat 
« Ulyssi. » 

279. Βάλῃ et ἐλάσῃ contiennent tous 
deux l’idée de frapper; mais le premier 
signifie frapper de loin, et le second frap- 
per de près. Eumée craint les projectiles 
ou les coups de poing et les coups de pied 
qui pourraient accueillir le vieillard, — La 
traduction de ἐλά σῃ par pellat n’est point 
exacte, du moins ici. C’est ce que prouve 
le mot πληγέων, vers 283, — Τά, ces cho- 
ses : ce que je te dis là, 

280. Γιγνώσχω,... Répétition du vers 
193. Voyez la note du vers XVI, 126. 

281. Προπάροιθεν, comme au vers 277, 
-- Αὐτοῦ, comme au vers 276, 

283. Πληγέων, dissyllabe par synizèse, 
Ce mot correspond à ἐλάσῃ, et il désigne 
les coups de poing et les coups de pied.— 
᾿Ἀδαήμων, sous-entendu εἰμί, Scholies H : 
λείπει τὸ εἰμί. — Βολάων correspond à 
βάλῃ. Il s’agit de coups lancés à l’aide de 
projectiles quelconques. 

284. Τολμήεις, endurant : capable de 
tout supporter, Scholies Q : ὑπομονητιχός. 

285. Κύμασι.... Voyez le vers V, 224 
et la note sur ce vers, 

286. Γαστέρα, l’estornac : le besoin de 
manger. — Ἀποχρύψαι, d’avoir caché : 
de ne pas laisser paraître, Scholies B : 


ἀνεξέλεγχτον ποιῆσαι. ἐμφαίνει γὰρ ἑαυ- 
τήν. — Mepaviav, faisant effort, c’est- 
à-dire quand il veut se satisfaire. 

287. Où)ouévnv,.…. Ce n’est pas le seul 
passage de l'Odyssée où Homère médise 
en forme de l'estomac, Scholies Q : συν- 
ἤθως χαχίζει τὴν γαστέρα, ὡς xai ἐν 
τούτοις" ἀλλ᾽ ἕνεχ᾽ οὐλομένης γα- 
στρός (XV, 844)" ἀλλά με γαστὴρ 
ὀτρύνει καχοεργός (ΧΥ͂ΠΙ, δ8-54)" 
οὔτ᾽ ἄρ τι στυγερῆ ἐπὶ γαστέρι 
(VII, 216). D’autres ont fait de même. Eu- 
ripide, cité par Clément d'Alexandrie : 
νιχᾷ δὲ χρεία μὲν χαχὼς τ᾽ ὀλουμένη Γασ- 
τὴρ, ἀφ᾽ ἧς δὴ πάντα γίγνεται χαχά. Sé- 
nèque, Brièveté de La pie, ΧΥΤΙΙ : « Cum 
« ventre humano tibi negotium est; nec 


« rationem patitur, nec æquitate mitigatur, 
« nec ulla prece flectitur populus esuriens, » 

288. Nneç. D’après ce qui suit, il s’agit 
de la piraterie, et non du commerce légi- 
time. Eustathe : πειρατιχαὶ δηλαδὴ αὖὗ- 
ται.... τὸ γὰρ ἑτέρως ναντίλλεσθαι οὐχ 
ἂν εἴη Ψεχτέον, χατὰ χοινωνίαν ἀνθρω- 
πίνην ἐπινοηθέν. 

289. Δυσμενέεσσι, aux ennemis, c’est- 
à-dire à tous ceux qui ne sont point des 
amis, Voyez les vers III, 72-74 et XIV, 
85-87, et particulièrement les expressions 
χαχὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες et οἵτ᾽ ἐπὶ 
γαίης ἀλλοτρίης βῶσιν. Tout étranger était 
un ennemi, et pouvait être traité comme 
tel. En latin même hospes et hostis ont été 
primitivement synonymes. — Φέρουσαι. 
Ancienne variante : φυτεῦσαι, c’est-à-dire 
ὥστε φυτεῦσαι. 
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Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" 290 


> δὲ / «ὦ δ᾽. ἂν 7 PR 

ἂν GE χύων χεφαλήν τε χαὶ οὔατα χείμενος ἔσχεν, 
À “Ὁ e δι , L 

Ἄργος, Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος, ὅν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 


7 


οἵ » 7 Ν 4 À 
θρέψε μὲν, οὐδ᾽ ἀπόνητο᾽ πάρος δ᾽ εἰς Ἴλιον ἱρὴν 
ᾧχετο. Τὸν δὲ πάροιθεν ἀγίνεσχον νέοι ἄνδρες 


ἴγας ἐπ᾽ ἀγροτέρας ἠδὲ πρόχας RCE λα ωούς " 295 
αἰγας ἐπ᾿ ἀγροτέρας ἠδὲ πρόχας ἠδὲ hay 5 


/ 


δὴ τότε χεῖτ᾽ ἀπόθεστος, ἀποιχομένοιο ἄναχτος, 
2 S = 7 e € / À / 

ἐν πολλῇ χόπρῳ, À οἱ προπάροιθε θυράων 
ἡμιό' ε βοῶν ἅλις χέχυτ᾽, ὄφρ᾽ ἂν ἄγοιεν 
ἡμιόνων τε βοῶν τε ἅλις χέχυτ᾽, pe’ ἂν ἄγ 
δμῶες Ὀδυσσῆος τέμενος μέγα χοπρήσοντες. 


290, Ὡς οἱ μὲν.... Vers plusieurs fois 
répété. Voyez plus haut la note du vers 166. 

291. Ἄν doit être joint à ἔσχεν : ἀνέσχε, 
dressa, Le chien ἃ reconnu instantanément 
son maître. — [οἱ les enstatiques n’ont pas 
manqué de crier à l’invraisemblance : « Le 
maître n’est pas reconnaissable ; le chien 
devrait être mort depuis longtemps. » Les 
lytiques répondaient que ce n’est point 
par le sens de la vue qu’Argus reconnaît 
son maître, et qu’un chien vit ou peut 
vivre plus de vingt ans, Didyme (Scholies 
NV): πῶς τὸν μεταμεμορφωμένον ἐπιγι-- 
νώσχει; ὅτι παρὰ τοὺς ἀνθρώπους χαὶ 
τὰ ἄλογα ζῶα μᾶλλον ἀντιλαμβάνεται, 
χαὶ ἐχ τῆς ὀδμῆς αὐτὸν ἐπέγνω. ἀλλὰ 
μετὰ τοσαῦτα ἔτη πῶς ἔζη ὁ χύων; 
᾿Αριστοτέλης φησὶ τέσσαρα χαὶ εἴχοσι 
Env ἔτη χύνα. 

292, Ἄργος, apposition à χύων. Après 
avoir dit, un chien, le poëte nomme ce 
chien. Didyme (Scholies Νὴ: ὄνομα χύριον 
τοῦ Ὀδυσσέως κυνός. Cette note est su- 
perflue pour nous; mais elle ne l’était pas 
pour les lecteurs anciens, quand on ne 
distinguait pas les lettres en majuscules et 
minuscules, — ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος 
dépend de χύων. 

293. Οὐδ᾽ ἀπόνητο, mais ne tira point 
profit (de lavoir élevé), — A(É) est ex- 
Plicatif, et il équivaut à γάρ. 

294. Πάροιθεν, auparavant, c’est-à-dire 
avant qu'il fût vieux. Scholies B : πρότε- 
ρον πρὸ τοῦ γηράσαι. — Quelques anciens 
prenaient πάροιθεν comme adverbe de 
lieu, et entendaient par là le pays d'en 
face, le continent. Leur raison, c’est qu’il 
n’y avait point de lièvres dans Vile d’Itha- 
que. Mêmes Scholies : ἢ ἔμπροσθεν τῆς 


᾿Ιθάχης εἰς τὴν ἤπειρον. λαγωὸς γὰρ οὐ 
γίνεται ἐν Ἰθάχῃ, ὥστε δῆλον ὅτι εἰς τὴν 
ἤπειρον ἐχυνηγέτουν. Cette explication 
suppose que l’Ithaque d’Homère est la 
vraie Ithaque dans tous sés détails; mais 
cette supposition est inadmissible, Le poëte 
parle de lièvres parce qu’il s’agit de chasse 
et de gibier, sans s'inquiéter si ce qu'il 
dit manque ou non à la vérité locale. Le 
lièvre n’existe-t-i] pas à peu près partout ? 

295. Πρόχας. Les anciens disputaient 
sur le sens propre du mot πρόξ. Aristar- 
que en faisait un synonyme de ἔλαφος 
(cerf). D’autres entendaient Par ce mot un 
chevreuil, d’autres nn daim, d’autres un 
faon de biche, Les modernes ne sont pas 
plus d’accord que les anciens. Mais la 
question est sans importance aucune, 

296. Τότε est dit par opposition à πά- 
ροιθεν, et il équivaut ἃ νῦν (maintenant). 
— Ἀπόθεστος, relégué à l'écart : laissé là 
sans soins. Didyme (Scholies H) : ἀπόθη- 
τος, ἀνεπιμέλητος. --- Ἀποιχομένοιο ἄνα-- 
χτος. Ancienne variante, ἀποιχομένου Ou- 
605. 

297. Οἱ (pour lui) indique seulement 
que le chien en avait profité, comme si 
c’était un lit qu'on lui eût fait exprès, — 
Θυράων. Il s’agit de la porte de la cour. 
Voyez plus haut, vers 267, la note sur 
θύραι. 

298. Ἡμιόνων et βοῶν se rapportent 
à χόπρῳ. — "Ozp(o), en attendant que. 
- Ἄγοιεν, sous-entendu χόπρον. 

299. Τέμενος, le domaine cultivé : les 
terres de labour, Le mot τέμενος ἃ d’or- 
dinaire un sens religieux ; ou, quand il dé- 
signe un domaine privé, il s'applique aux 
terrains de toute nature. Voyez l’Jliade, 
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Ἔνθα χύων χεῖτ᾽ Ἄργος, ἐνίπλειος χυνοραιστέων. 800 
Δὴ τότε γ᾽, ὡς ἐνόησεν Ὀδυσσέα ἐγγὺς ἐόντα, 
PES 4 CNE TRE A LA 166 λε b/4 ΘᾺ 
οὐρῇ μέν ῥ᾽ ὅγ᾽ ἔσηνε καὶ οὔατα χάδόαλεν ἄμφω, 
ἄσσον δ᾽ οὐχέτ᾽ ἔπειτα δυνήσατο οἷο ἄναχτος 
ἐλθέμεν - αὐτὰρ ὃ νόσφιν ἰδὼν ἀπομόρξατο δάχρυ, 
ῥεῖα λαθὼν Εὔμαιον, ἄφαρ δ᾽ ἐρεείνετο μύθῳ 805 
Εὔμαι᾽, ἡ μάλα θαῦμα, χύων ὅδε χεῖτ᾽ ἐνὶ χόπρῳ. 


/ 


2 νυ - N 
Καλὸς μὲν δέμας ἐστιν, ἀτὰρ τόδε y” οὐ σάτα οἶδα 
, Ÿ ᾿ 
D! δ \ \ \ x θέ 2. \ ΥΝ ᾿Ξ" ea Ne 
D δὴ χαὶ ταχὺς ἔσχε θέειν ἐπὶ eldei τῷδε, 
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VI, 493-194. C’est pour cela qu’on lit ici, 
dans les Scholies B : χαταχρηστιχῶς δὲ 
τέμενος τὸ χωρίον. — Κοπρήσοντες, 
pour fumer. Scholies B : χοπρεύσον- 
τες, χόπρον τῇ γῇ ἐπιθάλλοντες. La 
vulgate χοπρίσσοντες n’est probablement 
qu’une faute d’iotacisme, bien que rien 
n'empêche d'admettre les deux formes 40- 
πρέω et χοπρίζω. Quant à la lecon d’Apol- 
lonius, χοπρίσαντες, elle serait absolu- 
ment inexplicable, 

300. Κυνοραιστέων. Les deux derniè= 
res syllabes du mot comptent pour une 
seule, comme s’il y avait χυνοραιστῶν. — 
Il ne faut pas confondre le χυνοραιστής, 
qui est un pou, avec la χυνάμνια ou 
χυνόμνια, qui est un insecte ailé, Scholies 
M et Q : ἔνιοι μὲν κυνομυιῶν, Api- 
σταρχος δὲ τῶν χροτώνων. Eustathe : 
χυνοραισταὶ δι᾽ ἑνὸς ῥῶ, κατά τε φύ- 
σιν καὶ διὰ μέτρον, οἱ τοὺς χύνας ῥαίον- 
τες. ἐξ οὗ χατὰ διάλυσιν καὶ παραγω- 
γὴν τὸ ῥαίζειν γίνεται, ἀφ᾽ οὗ xai 
θυμοραϊστὴς (Iiade, XII, 544; XVI, 
114, etc.) ἀναλόγως τῷ χυνοραϊστής. 
λέγονται δὲ οὗτοι καὶ χρότωνες παρὰ τοῖς 
ὕστερον. Apollonius semble admettre in- 
différemment les deux explications : xvvo- 
ραιστέων᾽ ἐπὶ τοῦ Ὀδυσσέως χυνὸς, ὃς 
ἐχαλεῖτο Ἄργος. τούτους δ᾽ οἱ μὲν τοὺς 
χρότωνας, ἀπὸ τοῦ τοὺς χύνας ῥαίειν, 
ὅ ἐστι φθείρειν" οἱ δὲ τὰς λεγομένας χυ- 
γαμνίας. τῶν ἅπαξ εἰρημένων. Mais c’est 
Aristote en personne qui a fourni la pre- 
miere explication, celle que préférait Aris- 
tarque. /Jistoire des animaux, V, XX, 2: 
ἐν δε τοῖς χυσὶν οἱ χαλούμενοι γίγνονται 
χυνοραισταί. Le paragraphe où on lit 
cela est consacré aux diverses espèces de 


ς = ἂν 5. ἦν. αἱ 
ἢ αὕτως, οἷοί τε τραπεζῆες χύνες ἀνὸρῶν 


poux, et non pas aux insectes ailés. On le 
devinerait d’ailleurs, à l'expression γίγνον- 
ται, qui serait absurde, appliquée à des 
mouches. Mais Aristote ajoute aussitôt : 
πάντες δὲ οἱ φθεῖρες ἐν τοῖς ἔχουσιν ἐξ 
αὐτῶν γίγνονται τῶν ζώων. Peu importe 
que cette doctrine soit vraie ou non; il 
nous suffit qu’on voie ce qu’étaient pour 
Aristote les χυνοραῖσταί d’Homere, 

302. Καδόαλεν. Bekker, Ameis et La 
Roche, χάμδαλεν. Voyez la note du vers 
VI, 472. 

303. Οὐχέτ(ιυ).... δυνήσατο, il ne put 
plus : il manqua de force pour, Ce pauvre 
chien est expirant, et va même rendre son 
dernier souffle, 

304. Ὁ, lui : Ulysse, — Νόσφιν ἰδών, 
ayant regardé de côté : ayant détourné 
la tête. 

305. Ρεῖα λαθὼν Εὔμαιον. Bothe : « Fa- 
« cile Ulysses lacrimans latuit Eumæum, 
« virum simplicem et bonum, quales minus 
« alios observant quam maligni et callidi » 
— Ἐρεείνετο. — Ancienne variante, ἐρε- 
είνατο. 

806, Θαῦμα (chose étrange) équivaut 
à θαυμάζω ὅτι, je m'étonne que. Ulysse 
est choqué de l’abandon déplorable où on 
laisse le chien. 

307. Aép.ac. Voyez, X, 240, la note sur 
ce mot, 

308. *H, vulgo εἶ, mauvaise correction 
byzantine, L’alternative si ou si est tou- 
jours marquée, chez Homère, par la répé- 


tition de ἤ ou ἠέ. — Ἐπί, outre. 
309. Ἢ. Bekker, Ameis et La Roche, 7, 
orthographe d'Hérodieu. — Αὕτως, sous- 


entendu ἔσχε, équivaut à τοιοῦτος ἦν. Si 
l’on met une virgule après αὕτως, il faut 
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γίγνοντ᾽, ἀγλαΐης δ᾽ ἕνεχεν χομέουσιν ἄναχτες. 810 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφης, Εὔμαιε συθῶτα. 

Καὶ λίην ἀνδρός γε χύων ὅδε τῆλε θανόντος. 

Εἰ τοιόσδ᾽ εἴη ἠμὲν δέμας ἠδὲ χαὶ ἔργα, 

οἷόν μιν Τροίηνδε χιὼν κατέλειπεν Ὀδυσσεὺς, 


αἶψά χε θηήσαιο ἰδὼν ταχυτὴ 


τὰ χαὶ ἀλκήν. 815 
Οὐ μὲν γάρ τι φύγεσχε βαθείης 


βένθεσιν ὕλης 


͵ c/ NN \ y A LAN 
χνώδαλον, ὅττι δίοιτο- χαὶ ἴχνεσι γὰρ περιήδη" 
νῦν δ᾽ ἔχεται χαχότητι" ἄναξ δέ οἱ ἄλλοθι πάτρης 


expliquer ce mot en lui-même ; et c’est ce 
que faisaient quelques anciens, Scholies B : 
ἁπλῶς xa ὡς ἔτυχε. Ulysse dirait alors : 
ou bien si c’était un chien quelconque, 
un chien sans mérite, Le sens reste abso- 
lument le même; car cette idée est néces- 
sairement comprise dans τοιοῦτος οἷοί 
τε γίγνοντ(αι) κύνες τραπεζῆες ἀνδρῶν, 
puisqu'on n’aime ces chiens-là que par 
caprice. 

310. Ἀγλαΐης, selon quelques anciens, 
se rapporterait aux chiens. Scholies VE 
χαλλονῆς. Il vaut mieux le rapporter aux 
maîtres. C’est un genre de luxe et d'osten- 
tation. Scholtes B et Q : χόσμου χάριν ἢ 
χαλλωπισμοῦ. Voyez plus haut, vers 244, 
la note sur ἀγλαίας. — A(É) est explicatif, 
et il équivaut à γάρ. 

312, Ἀνδρός, sous-entendu ἦν : appar- 
tenait au héros. Bothe : « ἀνδρός dixit 
« xat” ἐξοχήν, hoc est, viri fortis, viri 
« egregii, Ulyssis. » — Quelques éditeurs 
ne mettent, après θανόντος, ni point ni 
virgule, et font une seule Phrase des vers 
312-315, Ils construisent : χαὶ λίην θηή- 
σαιό χε αἶψα..., εἰ ὅδε χύων ἀνδρός γε 
θανόντος εἴη τοιόσδ(ε).... οἷον ᾿Οδυσ- 
σεὺς.... La ponctuation ordinaire donne 
quelque chose de plus vif et de plus net. 

314. Οἷόν μιν.... On a vu, XVI, 289, 
un vers presque identique, 

315. Ταχυτῆτα χαὶ αλκήν, 5οι5-6η- 
tendu αὐτοῦ, c’est-à-dire τοῦ χυγός. 

316. Βένθεσιν, comme ἐν βένϑεσι. An- 
ciennes variantes, ἔντοθεν et τάρφεσιν. 
Scholies M : βαθέσι, πυχνώμασι. 

317, Κνώδαλον, l'animal Sauvage, —Sui- 
vant Aristarque, le mot χνώδαλον signifie 
proprement un monstre marin, Scholies 
de Nicandre (Thériaques, vers 760) : oi 


περὶ Ἀρίσταρχόν φασι χυρίως τὰ ἐν τῇ 
θαλάσσῃ. Ὅμηρος δὲ ἐπὶ τοῦ χερσαίου. 
Didyme (Scholies H et Ὑ3 χυρίως μὲν τὸ 
θαλάσσιον θηρίον, τὸ χῆτος" νῦν δὲ θη- 
ρίον ὑπὸ χυνῶν ἁλισκόμενον. Eustathe : 
Ἀνώδαλον δὲ νῦν τὸ χερσαῖον, παρὰ τὸ 
ὑπὸ χυνῶν ἁλίσχεσθαι, ὅτε δὲ χαὶ ἐπὶ 
θαλασσίου θηρίου, χνώσσοντος ἐν ἁλὶ, 
λέγεται à λέξις. Il est absurde de sup- 
Poser à un même mot deux étymologies 
aussi différentes, — Le mot χνώδαλον pa- 
rait être pour χινώδαλον, et se rattacher 
à χινέω, ou, si l’on veut, à la racine qui 
contient l’idée de mouvement : xt. C’est 
une épithète qui s'applique à tous les ani- 
maux non domestiques, et qui est devenue 
leur nom commun. C’est l’antithèse de 
πρόδατον, l'animal qui obéit à l’homme 
et marche devant lui, Le χνώδαλον est 
Proprement l'animal en liberté, maître de 
lui-même et courant à sa guise, — Δίοιτο, 
de δίεμαι dans le sens actif, Scholies B : 
ÔWbEELE.— Ancienne variante, ἴδοιτο, lecon 
évidemment défectueuse, Le chien n’a pas 
besoin de voir l'animal pour le suivre et le 
chasser, Eustathe : τὸ δὲ ὅττι ἴδοιτο 
XPEUTTOV φασι γράφειν δίοιτο. --- Kai. 
γάρ, et en effet, — Ἴχνεσι.... περιήδη, 
il connaissait supérieurement par les tra- 
ces, c’est-à-dire il ne perdait jamais la 
piste de la bête. Scholies B : περισσῶς: 
ἤδη τὴν ἄγραν αὐτοῦ δηλονότι. 

318. Ἔχεται χαχότητι, il est possédé 
par la misère : il est en proie aux infir- 
mités. Voyez, VIII, 482, νῦν δ᾽ ἔχομαι 
χαχότητι χαὶ ἄλγεσι. — Οἱ, le datif dans 
le sens du génitif, comme s'il y avait ad 
τοῦ. C’est l'explication antique, Les mo- 
dernes rapportent of à &heto, ou même le 
regardent comme redondant, Il n’est pas 
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ὥλετο᾽ τὸν δὲ γυναῖχες ἀχηδέες où χομέουσιν. 


Δμῶες δ᾽, εὖτ᾽ ἂν μηκέτ᾽ ἐπιχρατέωσιν ἄναχτες, 890 
οὐχέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἐθέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάζεσθαι" 
ἥμισυ γάρ τ᾽ ἀρετῆς ἀποαίνυται εὐρύοπα Ζεὺς 


7 


2 A μὰν gs, 
ἀνέρος, εὖτ᾽ ἄν μιν κατὰ δούλιον ἦμαρ ἕλησιν. 


À 


Ὡς εἰπὼν εἰσῆλθε δόμους εὐναιετάοντας- 
βῆ δ᾽ ἰθὺς μεγάροιο μετὰ μνηστῆρας ἀγαυούς. 325 
Ἄργον δ᾽ αὖ κατὰ μοῖρ᾽ ἔλαθεν μέλανος θανάτοιο, 


5 ᾿ CIE. - 2 AUS - 
αὐτίχ᾽ ἰδόντ᾽ Ὀδυσῆα ἐεικοστῷ ἐνιαυτῷ. 


traduit dans l’Homère-Didot, — Ἄλλοθι 
πάτρης, séorsum a patria, loin de (sa) 
patrie. Ancienne variante, ἄλλοθι γαίης 
(dans une contrée étrangère). 

319. Τόν, lui : le chien, — Ἀχηδέες, 
paresseuses, Aristarque (Scholies H) : (ἣ 
διπλῇ, ὅτι) τὸ ἀχηδέες ἀντὶ τοῦ ἀμε- 
λεῖς, φροντίδα οὐ τιθέμεναι. Le mot 
ἀκηδής se prend quelquefois en bonne 
part, et il a plusieurs significations fort 
différentes les unes des autres, De là cette 
note en apparence superflue. 

322. Ἀρετῆς, d’après ce qui précède, 
signifie simplement l’activité, le goût du 
travail, Autant l’homme est actif quand il 
s’agit de son intérêt personnel, autant il 
est insouciant quand il s'agit de l’intérêt 
d’un maître. Didyme (Scholies Q et La 
ἀρετῆς" τῆς ἑχουσίου πρὸς τὰ ἔργα ῥο- 
πῆς. Scholies B : ἀρετήν φησι τὴν ἀγα- 
θὴν ἐργασίαν τὴν μετὰ προαιρέσεως γι- 
νομένην. οἱ δὲ δοῦλοι, χἂν ἀγαθόν τι 
πράξωσι τοῦ δεσπότου χελεύσαντο:, ἦτ- 
τον ἐπαινετοί εἶσι. — La première phrase 
de cette note est probablement une citation 
textuelle d’Aristarque, et j'aurais pu écrire 
en tête, ñ διπλῇ, ὅτι. Mais on n'est pas 
absolument sûr qu'Aristarque ait lu γάρ 
τ᾽ ἀρετῆς, et non γάρ τε νόου. La Roche: 
« Τὰ vero negari non potest, Platonem et 
« Athenæum in Homero suo scriptum re- 
« perisse γάρ τε νόου ἀπαμείρεται.... 
« ἀνδρῶν, οὺς ἂν δή. Librorum scripturam 
« Aristircheam fuisse colligo ex silentio 
« scholiorum, » — La vulgate est bien pré- 
férable à la lecon de Platon et d’Athénée ; 
car elle a plus de nerf et de précision : 
νόου est un terme vague; ἀπομείρεται est 
faible et tautologique après ἥμισυ, et 
ἀνέρος εὖτ᾽ ἂν μιν ἃ un autre mouvement 


que ἀνδρῶν, οὺὃς ἂν δή. Peut-être Platon 
a-t-il cité de mémoire, et Athénée s'est-il 
borné à transcrire Platon, sans recourir 
au texte même d'Homère, La citation du 
passage d’Homère est au livre VI (p. 777) 
des Lois et au livre VI (18, p. 264) des 
Savants à table, 

323. Κατά doit être joint à ἕλῃσιν 
χαθέλησι, καθέλῃ. 

326. Κατὰ.. 

327. Αὐτίχ᾽ ἰδόντ(α), aussitôt ayant 
vu ; dès qu'il eut vu, — Ἐεικοστῷ 


ες ÉdaGev, saisit, 


ἐνιαυτῷ, dans la vingtième année : au 
bout de presque vingt ans écoulés. Voyez 
plus haut la note du vers 294, — Dugas 
Montbel s'étonne de la haute admiration 
qu’excite généralement l'épisode de la 
mort d’Argus, et il penche à n’y voir 
qu'une interpolation. Il affirme que cet 
épisode était contesté chez les anciens ; 
mais c’est une affirmation gratuite, car il 
ne cite que la chicane sur la métamorphose 
d'Ulysse et la longévité du chien, chicane 
qui avait pour but de déprécier le génie 
d’Homère, et nullement de contester qu'il 
fût l’auteur du récit. Bothe, après avoir 
cité l’opinion de Dugas Montbel, fait les 
réflexions suivantes : « Vix tamen credi- 
« derim fuisse qui omnem hune locum in- 
« ducerent, venustissimum præter versus 
«296-300, quos uncinis inclusi, quippe 
« fœdos et ταυτολόγους, si contenderis 
«cum 306, 318 et 319. Quibus sordibus 
« purgatis, vide quam apte canis Argi, olim 
« venatici, agilitas opponatur torpori se- 
« nectutis, quo jam impeditur quominus 
« exsurgat obviamque eat domino ! Ipsum 
«illud δὴ τότε ingeminatum sine emphasi 
« manum prodit imitatoris inelegantis, 
« qui hune painnum assuere conatus est, 
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Τὸν δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος θεοειδὴς 


2 J x - , Δ V y 
ἐρχόμενον χατὰ δῶμα συδώτην᾽ ὦχα δ᾽ ἔπειτα 

ΤΊ 2 τ D e S c! / 
γεῦσ᾽ ἐπὶ οἵ χαλέσας- ὁ δὲ παπτήνας ἕλε δίφρον 330 


χείμενον, ἔνθα τε δαιτρὸς ἐφίζεσχε χρέα πολλὰ 


7 
δαιόμενος μνηστῆρσι δόμον κάτα δαινυμένοισιν- 


τὸν χατέθηχε φέρων πρὸς Τηλεμάχοιο τράπεζαν 


Ε / . ἫΝ ΝΟ 2 = 3. Ὁ 
ἀντίον" ἔνθα ὃ ἄρ᾽ αὐτὸς ἐφέζετ 
μοῖραν ἑλὼν προτίθει χανέου τ 


\ 


= NN , n IN 
Ἀγχίμιολον δὲ μετ᾽ αὐτὸν ἐδὶ 


πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγχιος 1 


7 4 O1 
CXATTOLEV ἧς τῶ ὍΣ, λυγρὰ πε 


s 
"ICE δ᾽ ἐπὶ μελ 


- 


= 


« Homeri verbum gravissimum νῦν δ᾽ ἔχε- 
« ται χαχότητι loquacitate fastidiosa πα- 
« pappalwv. » — Les cinq vers condamnés 
par Bothe sont précisément ceux sur Jes- 
quels nous avons le plus de témoignages 
antiques. Voyez plus haut les notes sur ce 
passage. Voyez aussi, dans l’Jliade, la note 
du vers XVI, 747 sur τήθεα, où le vers 299 
cst textuellement cité dans une observation 
d’Aristarque. — Si l’on peut reprocher 
quelque chose au Passage rejeté par Bothe, 
ce n’est pas de manquer du caractère ho- 
inérique, ce serait plutôt d’être homérique 
a l'excès. Mais cet excès n’en est un que 
Pour nous, déshabitués du naïf et de la 
vérité simple. Le poëte n’est pas moins 
digne de lui-même dans ce tableau que 
dans tout le reste de l'épisode. C’est Pope 
qui à raison quand il dit de l'épisode en- 
tier, et sans réserve aucune : « Je ne vois 
rien de plus beau ni de plus touchant 
dans tout le poëme. » 

328, Τὸν δὲ πολὺ..., Appropriation du 
vers], 118. 

329. Συδώτην est une apposition expli- 
cative à τόν. 

330, Ἐπὶ ot χαλέσας, sous-entendu 
αὐτόν : l'ayant appelé près de lui. Quel- 
ques anciens écrivaient ἐπί oi, joignant la 
préposition à νεῦσ(ε), et rapportant le 
pronom à Eumée, Scholies B : τὸ δὲ ἑξῆς, 


ETEY 


EUGEV αὐτῷ ἐξ ὀνόματος χαλέσας. 
Muis le vers 849, où il y a ἐπὶ οἵ χαλέσας, 
et où l’on ne peut écrire ἐπί oi, constate 
la véritable lecon. — ‘O, lui : Eumée, 


FAN 
VOU OÙUOOU EVTOC 


N 


0° τῷ © ἄρα χῆρυξ 

x σῖτον ἀείρας. 335 
7 PSN \ 

GETO δώματ Οουσσεὺς, 


NI 2 
ὁξ γέροντι, 


ῳ 


χροὶ εἵματα ἕστο. 


331. Ἔνθα τε, là où : sur lequel, Scko- 
lies B : ἐν ᾧ δίφρῳ 6 μάγειρος ἐχαθέζετο 
χρέα πολλὰ δαιόμενος μνηστῆρσι. — 
᾿Ἐφίζεσχε, avait coutume de s'asseoir. La 
note des Scholies B ne donne point l’équi- 
valent du fréquentatif; mais il est évident, 
après χείμενον, que l’écuyer tranchant 
n’est point en ce moment-ci sur son siége, 
et que ἐχαθέζετο δαιόμενος signifie s’as- 
seyait quand il faisait les parts. 

333. Τὸν, lui : ce siége. 

334, Ἀγτίον, vis-à-vis (de Télémaque), 
— Ἔνθα ë(é), et la : et sur ce siège. 
Eustathe : χαθάπερ δὲ Μελάνθιος χαθῖζεν 
ἀντίος Ἐὐρυμάχου (vers 257), οὕτω 
χαὶ νῦν Εὔμαιος τὸν δίφρον τοῦ δαιτροῦ 
χατέθηχε φέρων ἀντίον, νεύσαντος καὶ 
χαλέσαντος Τηλεμάχου, ἔνθα ἐφέζετο 
Εὐύμαιος. 

335. Προτίθει, vuleo ἐτίθει. Voyez le 
vers 1, 112, et, dans l’Jliade, le vers XXIV, 
409. Didyme (Scholies V): προτίθει" παρ- 
ετίθει. Cette explication rappelle qu'Homère 
dit ordinairement παρέθηκεν ἀείρας. 

336. Ayyiuohov, adverbe de temps : 
bientôt. 

337-338. Πτωχῷ λευγαλέῳ... Voyez 
plus haut les vers 202-203 et les notes sur 
ces deux vers. 

339, Mehivou, fait de bois de frêne, 
— La forme ordinaire de cet adjectif, en 
poésie, est μείλινος. Mais cela tient à ce 
qu’il ne sert guère que d’épithète au mot 
ἔγχος, et à ce qu’il se trouve au cinquième 
Pied du vers. Le substantif est uelin ou 
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χλινάμενος σταθμῷ χυπαρισσίνῳ, ὅν ποτε τέχτων 340 


ξέσσεν ἐπισταμένως χαὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνεν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἐπὶ οἵ καλέσας προσέειπε συδώτην, 
ἄρτον τ᾽ οὖλον ἑλὼν περιχαλλέος ἐχ χανέοιο 


na χρέας, ὥς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον ἀμφιδαλόντι 


Δὸς τῷ ξείνῳ ταῦτα φέρων, αὐτόν τε χέλευε 345 


pe 


αἰτίζειν μάλα πάντας ἔποιχ όμιενον μνηστῆρας" 


\ 


50 ps 3 \ 4 Ὡς INA 
αιοὼς ὃ OUX ἀγαθὴ χεχρημεένῳ ἄνορι TADELVOL. 


Ὡς péro: βῆ δὲ συφορδὸς, ἐπεὶ τὸν μῦθον ἄκουσεν " 


sur 10? 


ἀγχοῦ ὸ 


r ΄ - S = IN 
Τηλέμαχός τοι, ξεῖνε, διδοῖ τάδε, χαί σε χελεύει 


ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόοευεν- 
ἱστᾶμ. ς ETEX πτέρο γοῦευε 


950 


αἰτίζειν μάλα πάντας ἐποιχόμενον υνηστῆρας" 


ον 9 3 3 / JE ges ed 4 
αἰδῶ ὃ OUX ἀγαθήν ΦῊσ ἐμμεναι ἄνοϑι TOOLXTY. 


μελία. Didyme (Scholies H): ἀπὸ μελίας 
ξύλου γινομένου. μελία δὲ εἶδος δένδρου. 

340. Κυπαρισσίνῳ, fait de bois de 
cyprès. Didyme (Scholies H) : ἀπὸ χυπα- 
piocivou ξύλον γενομένῳ. 

341, Ξέσσεν.... Voyez le vers V 
et les notes sur ce vers. 

342. ᾿Ἐπὶ οἵ καλέσας. Voyez plus hant 
la note du vers 330, — Eumée était vis-à-vis 


, 245 


de Télémaque ; Télémaque lui dit de venir 
a côté de lui, pour pouvoir Ini parler sans 
être entendu des prétendants, 

343. Οὖλον, tout entier, Didyme (Scho- 
lies V): ὅλον κατὰ ἔχλειψιν τοῦ v. Eu- 
stathe : οὖλον, τὸν ὅλον χαὶ ἀχέραιον. 

344. Καὶ χρέας. C'est sur le plat, et non 
plus dans la corbeille, qu'il prend de la 
viande. Sous-entendez, ἐκ πίναχος.--- -Ὡς, 
comme, c’est-à-dire autant que. Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλὴ ὅτι) νῦν τὸ ὡς 
ἀντὶ τοῦ ὅσον αἱ χεῖρες αὐτοῦ περιεθά)- 
λοντο, ἐχάνδανον. --- On voit ici, par un 
nouvel exemple, le datif οἱ expliqué dans 
le sens du génitif. Les modernes le Τὰ - 
portent ἃ ἐχάνδανον, et non à χεῖρες. — 
᾿Αμφιδάλοντι, ayant empoigné : à la poi- 
gnée. Ancienne variante, ἀμφιθαλόντε, se 
rapportant à χεῖρες, lequel équivaut à 
χεῖρε. 

346. Αἰτίζειν, de mendier : d'aller de- 
mander de quoi remplir sa besace, Le 
verbe, comme au vers 228, est pris dans 
un sens absolu, Quelques-uns lui donnent 
Pour complément πάντας μνηστῆρας, sans 


doute à cause de l’exemple ἀνέρας αἰτίζων, 
vers 502, Mais ici il est tout naturel de 
rapporter l’accusatif à ἐποιχόμενον. Nous 
avons vu en effet, 1, 324, μνηστῆρας 
ἐπῴχετο. — Ἐποιχόμενον, parcourant : 
en s'adressant à, 

347. A(e) est explicatif, et il équivaut 
à γάρ. — Οὐχ ἀγαθὴ..., παρεῖναι, sous- 
entendu ἐστί : n’est pas bonne à se trouver 
chez, C’est comme s’il y avait: οὐχ ἀγαθόν 
ἐστιν αἰδῶ παρεῖναι. On a vu, IV, 397, 
une construction féminine du même genre; 
et il y ἃ dans l’Jliade plusieurs exemples 
analogues (1, 546 et 589; X, 402; XVIII, 
258 ; XX, 131 et 265; XXI, 482). — Au 
lieu de παρεῖναι, quelques anciens lisaient, 
comme ou vers 352, προΐχτῃ. Mais παρ- 
εἴναι est constaté par le ἔμμεναι du vers 
352, et même par la fausse explication du 
vers dans les Scholies B : ei: τὸ παρεῖναι 
χεχρημένῳ ἀνδρὶ οὐχ ἔστιν ἐπωφελὴς ἡ 
αἰδώς. Hésiode dit, OEuvres et Jours, 
vers #15 : αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ χεχρηυένον 
ἄνδρα χομίζει. On rapproche ce vers de 
celui d’'Homère; mais ils n’ont de commun 
que des mots, Les deux pensées sont en- 
tièrement différentes, 

348. Τὸν μῦθον, cette parole : 
de son maître. 

849, Ἀγχοῦ.... Répétition du vers IV, 26. 

350-362, Καί σε χελεύει.... Répétition, 
mutatis mutandis, des vers 345-347. Voyez 


l’ordre 


les notes sur ce passage. 
352, Ἀνδρὶ προΐκτῃ, comme plus haut, 
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Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 

Ζεῦ ἄνα, Τηλέμαχόν μοι ἐν ἀνδράσιν ὄλέιον εἶναι" 
? ΧΟ " 

χαί οἱ πάντα γένοιτο, ὅσα φρεσὶν ἦσι μενοινᾷ. 355 

Ἢ ῥα, χαὶ ἀμφοτέρῃσιν ἐδέξατο, χαὶ χατέθηχεν 
αὖθι ποδῶν προπάροιθεν, ἀεικελίης ἐπὶ πήρης. 
Ἤσθιε δ᾽ ἕως ὅτ᾽ ἀοιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄειδεν" 
εὖθ᾽ ὁ δεδειπνήχειν, ὁ δ᾽ ἐπαύετο θεῖος ἀοιδός" 

- 3. Ζ si Ζ LES DRE 3 LA 

μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρ᾽ " αὐτὰρ Ἀθήνη, 860 
ἄγχι παρισταμένη Λαερτιάδην Ὀδυσῆα 


vers 347, χεχρημένῳ ἀνδρί. — Le mot 
προΐχτης est employé substantivement plus 
bas, vers 449, C’est un synonyme de πτω- 
465. Apollonius : προΐχτης: προσαίτης 
ἀπὸ τοῦ προῖχα βούλεσθαι λαμθάνειν, 
τουτέστι δωρεάν ἢ ἀπὸ τοῦ προϊχνεῖσθαι 
xai δέεσθαι, οἷον προαπαντᾶν. Ceux qui 
admettaient la première étymologie inter- 
aspiraient avec l'esprit doux; les autres 
interaspiraient avec l'esprit rude, Scko- 
lies Q : ἵχτης ψιλωτέον, παρὰ γὰρ τὸ 
παραδάλλειν τὴν χεῖρα χαὶ αἰτεῖν δω- 
ρεάν" ἣ ὁ πρὸ τοῦ αἰτεῖν ἱκετεύων, εἰ 
δασύνεται. C’est la dernière explication 
qui est la plus probable, Scholies V : μετ- 
αίτῃ παρὰ τὸ ἱκετεύειν xai προσαιτεῖν. 
Scholies Ἢ : παρὰ τὸ προϊχετεύειν. — 
Quelques anciens donnaient le vers 352 
absolument semblable au vers 347 : αἰδὼς 
δ᾽ οὐχ ἀγαθὴ... Mais il vaut mieux qu'Eu- 
mée n’ait pas l’air de parler pour son 
propre compte. 

354. Τηλέμαχόν μοι.... εἶναι, fais, je 
Pen prie, que Télémaque soit. Didyme 
(Scholies V) : ἀπὸ χοινοῦ, ποίησον. C’est 
comme s’il y avait εἴη μοι Τηλέμαχος. 
Mais le souhait, avec linfinitif, est bien 
plus énergique. On y sent l’action du dieu. 

355, Γένοιτο, ὅσα, vulgo γένοιθ᾽ ὅσσα, 
leçon qui paraït n’être qu’une correction 
byzantine. 

356. ᾿Εδέξατο, sous-entendu τὰ ἀπὸ 
Τηλεμάχου. 

357. Ἐπὶ πήρης. Sa besace est aplatie 
Par terre, et elle lui sert de table, Didyme 
(Scholies B, Q et V) : ἐπάνω τῆς πήρας. 
ἁπλώσας γὰρ τὴν πήραν ἀντὶ τραπέζης, 
ἐπάνω ἔθηχεν. 

808, Ἕως, monosyllabe par synizèse, — 
“Or (e). C'est le seul passage d’Homère où 


ὅτε soit joint à ἕως, — Quelques anciens 
lisaient ὡς au lieu de ἕως. Mais cet ὡς 
était redondant, ce qui n’est pas conforme 
à la diction homérique. Dindorf écrit 6 (τε) 
en deux mots, c’est-à-dire 6, l’article, ou 
plutôt l’épithète d'honneur de l’aède, Cette 
correction n’a pas fait fortune. Bothe n’a- 
vait pas mieux réussi avec la sienne : ἦσθε 
δ᾽ ἕως ὅ γ᾽ ἀοιδός. Ameis et La Roche 
maintiennent la vulgate, 

359, ‘O, lui : Ulysse. — Δεδειπνήχειν, 
avait fini de manger. Didyme (Scholies H 
et Q): οὕτω, δεδειπνήχειν, ἀντὶ τοῦ 
δεδειπνήχει. ὡς τὸ ἤσχειν εἴρια 
χαλά (Iliade, TIL, 388). Cette obser- 
vation prouve que la terminaison etv, à la 
troisième personne du plus - que- parfait 
actif, était une exception, et non pas, 
comme l’affirment Bekker et d’autres, l’or- 
thographe ordinaire, C’est le y éphelcys- 
tique introduit devant une voyelle, et rien 
de plus, là où il n’a pas été maintenu par 
l'usage. — Le vers 369 était rejeté par 
quelques anciens. La raison de cette athé- 
tèse, c'est qu’Homère ἃ l’air de dire que 
l’aède se tait parce que le mendiant a fini 
de manger, Aristonicus, Zliade, XXII, 329 : 
διὰ τὸ ὅμοιον ἀθετεῖται χἀχεῖνο" εὖθ᾽ ὁ 
δεδειπνήχειν,... L'expression διὰ τὸ 
ὅμοιον signifie : parce qu’il prête ἃ l’aède 
un sentiment qu'il n'a pu avoir. Voyez la 
note sur l’athétèse du vers de l’Jliade. 
Mais le poëte ne prête rien ici à l’aède. 
Il constate seulement un fait, la cessation 
du chant au moment où Ulysse termine 
son repas. — Ὁ … θεῖος ἀοιδός, l’illustre 
(et) divin aède. Il s’agit de Phémius. — 
A(É) équivaut à τότε : alors; à ce moment- 
là même — Ἐπαύετο, cessait : finissait 
de chanter. 
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ὥτρυν᾽, ὡς ἂν πύρνα χατὰ μνηστῆρας ἀγείροι, 


γνοίη θ᾽, οἵτινές εἰσιν ἐναίσιμοι, 


οἵ τ᾽ ἀθέμιστοι" 


ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς τιν᾽ ἔμελλ᾽ ἀπαλεξήσειν χαχότητος. 


- “, » s © . ce! 
Bñ à ἴμεν αἰτήσων ἐνδέξια φῶτα ἕχαστον, 


πάντοσε χεῖρ᾽ ὀρέγων, ὡς εἰ πτωχὸς πάλαι εἴη. 
Οἱ δ᾽ ἐλεαίροντες δίδοσαν, καὶ ἐθάμίόεον αὐτόν" 
ἀλλήλους τ᾽ εἴροντο, τίς εἴη καὶ πόθεν ἔλθοι. 
Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειπε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν" 


Κέχλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγαχλειτῆς βασιλείης, 


τοῦδε περὶ ξείνου " à γάρ μιν πρόσθεν ὄπωπα. 


k : € - € . 
H τοι μέν oi δεῦρο συδώτης ἡγεμόνευεν 


Q 


4 , 5 Ἕ, 
αὐτὸν ὁ᾽ οὐ σάφα οἶδα, πόθεν γένος εὔχεται εἶναι. 


e 4 N : 
Ὡς ἔφατ᾽" Ἀντίνοος δ᾽ ἔπεσιν νείχεσσε συδώτην 


© ἀρίγνωτε συδῶτα, τίη 
/ + τ ἘΠΕ ἃ 
ἤγαγες ; Ἢ οὐχ ἅλις ἡμὶν ἀλή 


362, Πύρνα, des morceaux de pain. 
Voyez, XV, 312, la note sur πύρνον. Scho- 
lies B : πύρνα τοὺς πύρνους, ὡς κύχλα 
τοὺς χύχλους, 

364, "Eue}}(e) ἃ pour sujet Ἀθήνη sous- 
entendu, Le vers ne signifie pas que la 
déesse eût l'intention de ne sauver aucun 
des prétendants, Le poëte constate seule- 
ment le fait que tous sont destinés à périr. 
— Ἀπαλεξήσειν χαχότητος. Scholies Q : 
χωλύσει xai ἀπολήξει τοῦ καχοῦ. πάντες 
γὰρ ἦσαν μοχθηροί. 

365. Ἐνδέξια,, en commencant par la 
droite : en allant de droite à gauche. Di- 
dyme (Scholies V) : ἀπὸ τοῦ δεξίου μέ- 
ρους. C’est ainsi que faisaient les échan- 
sons. Voyez le vers de l’Zliade, 1, 597 et 
la note sur ce vers, La droite était le côté 
des bons présages. — Φῶτα ἕχαστον. Le 
verbe αἰτέω se construit avec deux accu- 
satifs. Voyez l’/liade, XXIT, 295. Ici celui 
de la chose (πύρνα) est sous-entendu. 

366. Ὡς εἰ πτωχὸς πάλαι εἴη, comme 
s’il était mendiant depuis longues années, 
c’est-à-dire en mendiant consommé, δόλο. 
lies B : ὡς μεμελετηχὼς ἐκ πολλοῦ τὴν 
πτωχείαν ὡς εἰ πτωχὸς ὑπῆρχεν ἐκ 
πολλοῦ. 

368. Ἀλλήλους τ᾽ εἴροντο, et ils se de- 
mandaient les uns aux autres. 


δι \ 
QE σὺ 
/ 


365 
370 
τόνδε πόλινδε 375 


ms 


ονές εἰσι χαὶ ἄλλοι, 


369. Αἰπόλος αἰγῶν. On ἃ vu ce pléo- 
nasme au vers 247, Ici il est noté dans 
les Scholies H : περισσὸν τὸ αἰγῶν. 

372. Ἢ το! en deux mots, vulgo ἤτοι 
en un seul. C’est la même chose au fond ; 
mais ἢ τοι, composé de deux synonymes, 
a plus d'énergie, et d’ailleurs correspond 
mieux à ἢ γάρ. — Bothe croit voir une in- 
tention poétique dans la forme particulière 
de langage prêtée au chevrier : « Vide in- 
« fantiam hominis rudis, ut miles Teren- 
«tianus, Eunuch., III, 1, 20 : Invidere 
« omnes mil... Illi invidere misere, » 
373. Γένος, quant à la race, 

376. Ὦ ἀρίγνωτε. Ancienne variante, 
ὡρίγνωτε. Mais il est inutile d'effectuer 
la synizèse, Il suffit qu'on la fasse remar- 
quer, — C’est à tort que certains modernes 
comptent comme brève la deuxième syl- 
labe de ἀρίγνωτε. Elle est longue par po- 
sition; car elle est en réalité une finale, 
et yv fait position, — Τόνδε est dit avec 
un accent de mépris : cet individu, 

376. Ἢ οὐχ, synizèse, comme au vers 
précédent G-&. — ‘Huiv. Bekker et d’au- 
tres, ἥμιν. C’est l'orthographe d’Hérodien. 
χαὶ ἄλλοι. D’après ceci 
il n’y ἃ plus lieu de s'étonner qu'un mal- 
heureux déguenillé ait pu pénétrer dans la 
salle des prétendants. Ses pareils y avaient 


Ah 
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πτωχοὶ ἀνιηροὶ, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρες ; 
Ἦ ὄνοσαι ὅτι τοι βίοτον χατέδουσιν ἄνακτος 
ἐνθάδ᾽ ἀγειρόμενοι, σὺ δὲ καί ποθι τόνδε χάλεσσας: 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφης, Εὔμαιε συδῶτα᾽ 380 
Ἀντίνο᾽, οὐ μὲν χαλὰ χαὶ ἐσθλὸς ἐὼν ἀγορεύεις" 
τίς γὰρ δὴ ξεῖνον χαλεῖ ἄλλοθεν αὐτὸς ἐπελθὼν 
ἄλλον γ᾽, εἰ μὴ τῶν οἵ δημιοεργοὶ ἔασιν, 
μάντιν ἢ ἰητῆρα χαχῶν, À τέκτονα δούρων, 


2 \ ! δ: χὰ c pare 2 (ὃ 
ἢ χαὶ θέσπιν HOLOOV, ὁ χέν τέρπησιν ἀείδων - 385 


Οὗτοι γὰρ χλητοί γε βροτῶν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν" 


ἃ 


\ V 3 ΝΜ ἃ 1v 3 7 
πτῶχον Ο οὐχ ἄν τις χαλέοι τρυζοντὰα € ŒUTOY. 


Ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπὸς περὶ πάντων εἷς μνηστήρων 
ὁμωσὶν Ὀδυσσῆος, πέρι δ᾽ αὖτ᾽ ἐμοί" αὐτὰρ ἔγωγε 


habituellement accès. Didyme (Scholies H) : 
προοιχονομεῖ τὸ χαὶ ἄλλων εἰωθέναι με- 
ταστάσεις εἶναι ὡς αὐτοὺς, ἵνα μὴ ξενι- 
σθῶσι περὶ ᾿δυσσέως.---Τ,6 mot ἀλήμων 
est un synonyme de ἀλήτης. On retrouvera 
ἀλήμονες, XIX, 74. 

377. Πτωχοὶ.... Voyez plus haut le 
vers 220 et les notes sur ce vers. 

378. Ἢ ὄνοσαι, est-ce que tu comptes 
Pour rien ? trouves-tu donc que ce ne soit 
point assez? Antinoüs ruille. Didyme(Scho- 
lies H) : εἰρωνεύεται πρὸς τὸ τοῦ Εὐμαίου 
φιλοδέσποτον. Scholies B : ὅνοσαι" ἐχ.- 
φαυλίζεις, εὐκαταφρόνητον καὶ τὸ μηδὲν 
νομίζεις. — Quelques anciens rapportaient 
ὄνοσαι à ὀνίνημι, et expliquaient : tu fais 
donc une bonne affaire! Scholies Υ: νῦν 
ἀντὶ τοῦ ὠφελῇ. Muis ὄνομαι est un 
verbe fréquent chez Homère; et c’est tout 
gratuitement qu’on recourait à ὀνίνημι. 
Voyez la note sur le vers V, 379. 

379. ᾿Ἀγειρόμενοι se rapporte aux va- 
gabonds, aux ἀλήμονες. — Σὺ δέ équivaut 
à ἐπειδὴ σύ, si l’on subordonne la phrase 
au lieu de la laisser juxtaposée, — Kai. 
τόνδε, cet individu encore : un pareil 
convive en plus. — Ποθι, de quelque 
part : je ne sais d’où. Didyme (Scholies 
V) : ποθέν. La vulgate ποτί ou προτί 
s’expliquait par insuper (de surcroît), et 
ne faisait que fortifier xai, Cette leçon 
west qu’une ancienne faute de copiste, 
Scholies H : χαὶ mocti- Ye- καί ποθι. 
Μόπιο5 Scholies : ἐγχλιτιχὰν τὸ ποθι, 


381. Καλά, adverbe : bien. — Κα 
comme χαίπερ : encore que. 

382. Ξεῖνον, un étranger. Scholies B : 
ξεῖνον νῦν ἀλλότριον. 

383. Δημιοεργοί, des hommes travail- 
lant pour le public, Scholies B et Q : 
χειροτέχναι, δημοσίαν παρέχοντες τὴ" 
ἑαυτῶν τέχνην. 

384. Ἰητῆρα χαχῶν, un guérisseur de 
Maux : un médecin, — Les accusatifs μάν- 
τιν et ἰητῆρα, ainsi que plus loin τέχτογα 
et ἀοιδόν, sont des appositions explica- 
tives à ξεῖνον, Scholies H : τίς ἀλλότριον 
ἄνδρα καλεῖ, εἰ μὴ μάντιν À ἰατρὸν, ἢ 
τέχτονα, À χαὶ ἀοιδόν : 

386. Κλητοί, sous-entendu εἰσί : son 
ceux qu’on invite, — Βροτῶν (d’entre le 
mortels) se rapporte à οὗτοι. 

387. Τρύξοντα αὐτόν, devant l’épui- 
ser lui-même : qui serait Pour son hôte 
une cause de ruine, Voyez, I, 248, τρύ- 
χουσι δὲ οἶκον. Le verbe τρύχω signifi 
Proprement frotter, user en frottant, Les 
auciens lui donnaient aussi un sens moral. 
Scholies B et Q : χαταπονήσαντα. Mais 
l'exemple que nous venons de citer prouve 
qu’il s’agit de quelque chose de plus qu’un 
désagrément, 

389, Πέρι, adverbe : surtout. — Ameis 
et La Roche écrivent περί, mais l’entendent 
adverbialement, C’est l'orthographe d’Hé- 
rodien, lequel expliquait probablement par 
une ellipse, comme s’il y avait περὶ πάν- 
τῶν ainsi qu’au vers précédent. 
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390 


\ ! æ NES 
ζώει ἐνὶ μεγάροις χαὶ Τηλέμαχος θεοειδής. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα᾽ 


2 


Σίγα, μή μοι τοῦτον duelbeo πόλλ᾽ ἐπέεσσιν " 
Ἀντίνοος δ᾽ εἴωθε κακῶς ἐρεθιζέμεν αἰεὶ 


μύθοισιν χαλεποῖσιν, ἐποτρύνει δὲ καὶ ἄλλους. 
ν᾿ € Ju / " 
H ῥα, καὶ Avrivoov ἔπεα π 


€ 


Avrivo’, ἦ μευ χαλὰ πατὴρ à 

ὃς τὸν ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάρ 
10 3 / : AL ec. Üe 
μύθῳ ἀναγχαίῳ * μιὴ τοῦτο De 

Δός οἱ ἑλών - οὔ τοι φθονέω᾽ x 
+ \ cl} ἢ 

μήτε τι μητέρ᾽ ἐμμὴν ἅζευ τόγ 


390. Εἴως, tant que. 

391. Ζώει ἐνὶ μεγάροις. Eumée ne dés- 
espérerait que le jour où Pénélope quit- 
terait le palais pour suivre un des pré- 
tendants. Didyme (Scholies H) : ἐν τοῖς 
᾽Οδυσσέως οἴχοις, οὐκ ἄλλῳ γαμηθεῖσα. 
La présence de Télémaque achève de lui 
donner courage, et de l’armer d’une force 
à tout braver. — Payne Knight réduit aux 
deux vers 381-382 tout le discours d’Eu- 
mée, et Dugas Montbel approuve la sup- 
pression du restant. Cependant les raisons 
alléguées par l'éditeur anglais sont bien 
faibles. La principale, c’est que la phrase 
382-385 manque de netteté. Les autres sont 
de pures chimères : que δημιοεργός est 
un mot postérieur aux temps homériques ; 
qu’il faudrait Βιητῆρα, et que μάντιν ἢ 
ne peut être un dactyle; que εἷς (tu es) 
n'appartient point à la diction d'Homère, 
— J'ajoute que les vers 383-384 sont cités 
au troisième livre de la République de Pla- 
ton, et que le discours tout entier est dans 
le caractère du poëte et digne de lui. 

393. Σίγα. Ancienne variante, ἄττα. — 
Moi, comme moi dans prends-moi le bon 
parti. On l'appelle explétif; il est plutôt 
expressif : Je Pen prie; si tu m'en crois, 
ou tout autre phrase analogue. — Toÿ- 
τον; en mauvaise part : 
Voyez la note du vers II, 74, — Πολλ(ά) 
adverbe : longuement. 

394. A(é) est explicatif, et il équivaut 
à γάρ. 

395. ᾿Εποτρύνγει, il excite, sous-entendu 


a ce misérable, 


ομαι γὰρ ἔγωγε" 


ό AE 
TEDOEVTA T200U0X 


χήδεαι υἷος, 


οιο δίεσθαι 


400 


᾿ 


ε μήτε τιν᾽ ἄλλον 


χαχῶς ἐρεθιζέμεν.. . Nous dirions : à faire 
comme lui. — Ἄλλους, les autres (préten- 
dants). 

397. Ἢ μευ καλὰ.... Télémaque parle 
ironiquement, Construisez ἢ χήδεαί μεν 
χαλὰ, ὡς πατὴρ (κήδεται) νῖος. — Καλά 
adverbe : parfaitement, — ΥἹος. Ancieune 
variante, υἱοῦ, la forme vulgaire, 

398. Toy ξεῖνον est le complément de 
δίεσθαι, dont le sujet est ἐμιξ sous-entendu, 
— Δίεσθα. dans le sens actif : chasser. 
Scholies B : διῶξαι, ἀπὸ τοῦ δίημι. Hé- 
rodien (Scholies H) : προπαροξυτόνως 
ἀπὸ τοῦ δίημι. οἷδε δὲ τὸ δίω χαὶ 
διῶ χαὶ δίημι. 

ὅ99. Μύθῳ ἀναγκαίῳ se rapporte au 
verbe δίεσθαι. Voyez l’exemple XX, 443- 
344, — Au lieu de ἀναγχαίῳ, on lit, dans 
les Scholies V, ἀναγχαίως, avec la glose 
ἀναγχαστιχῶς. L’adverbe ne vaut pas l’ad- 
jectif. Ce n’est probablement qu'une er- 
reur de copiste causée par l’iota adscrit. 
Didyme a dû donner l'adjectif; et l’on 
devrait lire : ἀναγχαίῳ᾽ ἀναγχαστιχῷ. 
— Τοῦτο, cela : ce que tu demandes, — 
Θεός. Il s'agit du dieu protecteur des 
hôtes, du Ζεὺς ξείνιος. 

400. Of, ἃ lui : ἃ l'étranger. — Ἑλών, 
ayant pris : en puisant dans nos vivres. 
— OÙ τοι φθονέω, je ne te refuse point : 
je trouve bon que tu le fasses, 

401. Μήτε τι, vulgo μήτ᾽ οὖν. — Τόγε, 
quant à cela : pour cette libéralité. Didyme 
(Scholies H) : μὴ ἐντρέπον εἰς τοῦτο τὴν 
ἐμὴν μητέρα. 
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δμώων, οἱ χατὰ δώματ᾽ Ὀδυσσῆος θείοιο. 

Ἀλλ᾽ οὔ τοι τοιοῦτον ἐνὶ στήθεσσι νόημα " 

αὐτὸς γὰρ φαγέμεν πολὺ βούλεαι ἢ δόμεν ἄλλῳ. 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀντίνοος ἀπαμειθόμιενος προσέειπεν " 

Ῥηλέμαχ᾽ ὑψαγόρη, μένος ἄσχετε, ποῖον ἔειπες. 

ET οἱ τόσσον ἅπαντες ὀρέξειαν μνηστῆρες, 

χαί χέν μιν τρεῖς μῆνας ἀπόπροθεν οἶχος ἐρύχοι. 


a 


ὃς ἄρ᾽ ἔφη, χαὶ θρῆνυν ἑλὼν ὑπέφηνε τραπέζης 


χείμενον, ᾧ δ᾽ ἔπεχεν λιπαροὺς πόδας εἰλαπινάζων. 


Οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες δίδοσαν, πλῆ 


σαν δ᾽ ἄρα πήρην 


œ Δ » 
σίτου καὶ χρειῶν " τάχα δὴ χαὶ ἔμελλεν ᾽Οδυσσεὺς 
ὌΝ > Fe 
αὖτις ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν προιχὸς γεύσασθαι Αχαιῶν 


στὴ δὲ παρ’ Ἀντίνοον, καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν" 
32 Ὁ » 
Δὸς, φίλος " οὐ μέν Lou δοχέεις ὁ χάχιστος Ἀχαιῶν 415 


402. Οἵ, sous-entendu εἰσί. 

408. Ἀλλ᾽ οὔ τοι.... Sauf ἀλλ᾽ οὐ au 
lieu de αἰεί, c’est le vers XIII, 330. 

404. Βούλεαι, tu préfères, Voyez la 
note du vers III, 232, 

405. ᾿Ἀπαμειδόμενος προσέειπεν. An- 
cienne variante, ἀπαμείδετο, φώνησέν τε, 
leçon adoptée par Ameis. 

406. Τηλέμαχ’ ὑψαγόρη;... Répétition 
du vers II, 85. 

407. Τόσσον, autant : avec autant de 
libéralité que moi. Antinoiüs parle ironi- 
quement. Didyme (Scholies B et Q) : δοχεῖ 
μὲν λέγειν ὅτι, εἰ πάντες αὐτῷ τοσοῦτον 
παράσχοιεν ὅσον ἐγὼ, μένοι ἂν πόρρω 
τῆς σῆς οἰχίας ἔχων ἐφόδια ἐπὶ τρεῖς 
μῆνας. τὸ δὲ ἀληθὲς βούλεται εἰπεῖν ὅτι 
τρεῖς μῆνας μένοι πόρρω τῆς οἰκίας ὀδυ- 
νώμενος, εἰ τοσαύτας παρὰ τῶν μνηστή- 
puy λάθοι πληγὰς ὅσας παρ᾽ ἐμοῦ. τὸ δὲ 
Τηλέμαχ’ ὑψαγόρη;... ἀντὶ τοῦ, διὰ 
τί μοι ὠνείδισας ἀμεταδοσίαν, καίτοι προ- 
αίρεσιν ἔχοντι παρασχεῖν ; εἰ γὰρ παρὰ 
τῶν ἄλλων τοσοῦτον λάθοι, ἀρκέσει αὐτῷ 
χαὶ εἰς τρεῖς μῆνας τὰ διδόμενα. Scho— 
lies B : τόσσον χαχὸν, ὅσον ἐγὼ δίδωμι" 
ἢ ἐν εἰρωνείᾳ, τόσσον ἀγαθόν. 

408. Ἀπόπροθεν, à distance : Join 
d'ici. On serait débarrassé de Jui pour tout 
ce temps. Didyme (Scholies V) : οὐχ ἂν 
ἐπὶ τρεῖς μῆνας προέλθοι αἰτήσων. — 
Οἴχος, la maison : le toit sous lequel il 


couche. — Ἐρύχοι. Scholies H : ἦτοι 
διὰ τὴν πληγὴν νοσῶν, ἢ ἐν εἰρωνείᾳ 
μέχρι τριμήνου ἐφόδια ἔχοντα αὐτόν. 

409. Ὑπέφηνε τραπέζης, il montra de 
dessous Ja table : il tira de dessous la table 
et brandit. — Il est prêt à assommer le 
mendiant. Didyme (Scholies H) : ἔδειξεν ὡς 
τούτῳ βαλῶν, εἰ προσέλθοι αἰτῶν αὐτόν. 

410, Ἔπεχεν.... Ceci est emprunté à 
’Iliade, XIV, 241. 

418. Προιχός est substantif, et il dépend 
de γεύσασθι. Didyme (Scholies V) : τῆ: 
δωρεὰν δόσεως. Scholies H : τὴν δωρεάν" 
ὧδε γὰρ ὄνομά ἐστι. --- Γεύσασθαι, vulgo 
γεύσεσθαι. L'idée de futur est suffisam- 
ment exprimée par ἔμελλεν, et γεύσεσθαι 
n’était qu’une correction byzantine, 

414. Στῇ δὲ παρ᾽ Ἀντίνοον. Il y a eu mou- 
vement pour arriver là, et c’est à ce mouve- 
ment que se rapporte l’aceusätif, Aristarque 
(Scholies B, H et Q) note simplement le 
fait grammatical, et il en cite un sembla- 
ble : (ἣ διπλῇ, ὅτι) ἀντὶ τοῦ, παρ᾽ Ἄντι- 
νόῳ, ὡς τὸ στῆ δὲ παρὰ Πρίαμον 
Διὸς ἄγγελος (Πίαάε, XXIV, 169). 

415. Φίλος, le nominatif pour l’accu- 
satif (rectus vocandi casus). 

415-416. Ὃ χάχιστος et ὥριστος. Bo- 
the : « Significanter additi articuli ad de- 
« signandum eum, qui velut xar’ ἐξοχήν 
« videatur omnium pessimus, vel opti- 
“mus. » Scholies H : οἷον ἐν τῇ πόλει 


[XVII] 


ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ P. 193 


ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ὥριστος, ἐπεὶ βασιλῆϊ ἔοικας. 
Τῷ σε χρὴ δόμεναι, χαὶ λώϊον ἠέ περ ἄλλοι, 
σίτου ἐγὼ δέ χέ σε χλείω κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. 
Καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἶχον ἐν ἀνθοώποισιν ἔναιον 
ὄλόιος ἀφνειὸν, χαὶ πολλάχι δόσχον ἀλήτη, 420 
τοίῳ ὁποῖος ἔοι, χαὶ ὅτευ χεχρημένος ἔλθοι: 

ἦσαν δὲ δμῶες μάλα μυρίοι ἄλλα τε πολλὰ 
οἷσίν τ᾽ εὖ ζώουσι χαὶ ἀφνειοὶ χαλέονται. 
Ἀλλὰ Ζεὺς ἀλάπαξε Κρονίων (ἤθελε γάρ που), 
ὅς μ᾽ ἅμα ληϊστῆρσι πολυπλάγχτοισιν ἀνῆχεν 
Αἴγυπτόνδ᾽ ἰεναι, δολιχὴν ὁδὸν 


» ὄφρ᾽ ἀπολοίμην. 
Στῆσα δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμῷ νέας 


οας 


ὀπτῆρας δὲ χατὰ σχοπιὰς ὥτρυνα νέεσθαι. 430 


Δ) «€ , > . 
Οἱ ὁ᾽ ὕόρει εἴξαντες, ἐπισπόμενοι μένεϊ σφῷ, 
αἶψα μάλ᾽ 


3 FAT RS = ; 

Αἰγυπτίων ἀνόρῶν περικαλλέας ἀγροὺς 
" O1 

πόρθεον, ἐχ δὲ 


γυναῖκας ἄγον χαὶ γήπια τέχνα, 


3 7 5 Κ " £- Os a πόλ RS DE δὴ Ἐν 
αὐτοὺς τ EXTELVOY τάχα Ô EG πόλιν LXET αυτή. 
χάχιστος λεγόμενος. Mèmes Scholies : πε- νόῳ δοχῇ παρρησιάζεσθαι χαὶ ὑπὸ Πη- 


ρισσὸν τὸ ἀλλ᾽ ὥριστος. Rien de plus 
faux que cette remarque, sinon grammati- 
calement, du moins pour la poésie. La 
prétendue répétition est un enchérisse- 
ment qui double et triple l'énergie de la 
pensée, — C’est le seul passage de lOdys- 
sée où se trouve ὦριστος. Muis on ἃ vu 
plusieurs fois cette crase dans l’Iliade, 

417. Τῷ, par conséquent. 

418. Σίτου, génitif partitif : du pain. 
— Κλείω est au subjonctif présent, et, 
avec χε, équivaut au futur de l'indicatif : 
je célébrerai, Scholies H : δοξάσω, ὑμ.- 
νήσω. ἐνεστώς ἐστιν ἀντὶ τοῦ μέλλοντος. 
D’après ceci, χλείω serait au présent de 
l'indicatif. Mais l'exemple τῶν χέν τις 
τόδ᾽ ἔχῃσι, I, 396, prouve que c’est plu- 
tôt un subjonctif, 

419-420. Καὶ γὰρ ἐγώ ποτ 


.…… Ulysse 
veut faire comprendre à 


Antinoüs qu’il n’a 
pas affaire à un porte-besace quelconque, 
Scholies Q : οὐχ ἐκ γένους ταπεινοῖ 
ἑαυτὸν, ἵνα δι᾽ εὐγένειαν χαὶ τῷ Ἄντι- 


ODYSSÉE, 


νελόπης μᾶλλον ἐλεεῖσθαι. 

422, Ἤσαν, sous-entendu μοι : je pos- 
sédais. — Μάλα μυρίοι. Cette hyperbole 
doit être réduite à ceci : en grand nombre. 

423. Οἷσίν τ᾽ εὖ ζώουσι, par lesquelles 
on vit bien : grâce auxquelles on mène 
une vie heureuse, Didyme (Scholies H) : 
à ὧν χαλῶς ζῶσιν. 

424, Ἀλάπαξε, sous-entendu ἐμέ : me 
ruina. Le verbe ἀλαπάζω signifie propre- 
ment vider, ne rien laisser, Grand Étymo- 
logique Miller : ἀλαπάξαι" ἐχπορθῆσαι.... 
ἐχχενῶσαι χυρίως. 

425, Ὅς, avec notre ponctuation, est 
un conjonctif. Avec celle d’Ameis (ἤθελε 
γάρ που entre deux points en haut), il est 
démonstratif, 

426. Αἰγνπτόνδ᾽ ἰέναι, δολιχὴν ὁδόν. 
Voyez le vers IV, 483 et les notes sur ce 
Vers. — Ὄφρ᾽ ἀπολοίμην, byperbole : 
pour mon malheur, 

427-441, Στῇσα.... Voyez les vers XIV, 
258-272 et les notes sur ce passage, 
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PARLE ASS 
Οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες du” ἠοῖ φαινομένηφιν 
LA Ἦν “Κ΄ 
ἦλθον" πλῆτο δὲ πᾶν πεδίον πεζῶν τε xal ἵππων 
χαλχοῦ τε dE os ἐν δὲ Ζεὺς τερπικέραυνος 
φύζαν ἐμοῖς ἑτάροισι χακὴν βάλεν, οὐδέ τις ἔτλη 


\ fl y 
στῆναι ἐναντίόιον" περὶ γὰρ χακὰ πάντοθεν ἔστη. 


Ἔνθ᾽ ἡμέων πολλοὺς μὲν ἀπέχτανον ὀξέϊ ΧΟ; 0 
τοὺς δ᾽ ἄναγον en se bi ἀνάγχη. 
Αὐτὰρ ἔμ᾽ ἐς Κύπρον ξείνῳ δόσαν ἀντιάσαντι, 
ANNE ‘Iactèn, ὃς Κύπρου À ὑψὶ ἄνασσεν᾽' 
ἔνθεν ὃ δὴ νῦν δεῦρο ο τόδ᾽ ἵχω πήματα TR 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀντίνοος Fe one te" 445 


19 
Τίς δαίμων τόδε 


ps προσήγαγε, δαιτὸς ἀνίην ; 


Στῆθ᾽ οὕτως ἐς μέσσον, ἐμῆς ἀπάνευθε τραπέζης, 


\ 


A À y \ 4 is Β 
μη TAY A πιχρὴν Αἴγυπτον χαι Κύπρον ιχῆσι 


[χὰ A A0 δι, 2 “Ἵ 
ὥς τις θαρσαλέος καὶ ἀναιδής ἐσσι προΐχκτης. 


442, Ἐς Κύπρον, et non ἐν Κύπρῳ, 
parce que, pour le donner dans l’île de 
Cypre, il a fallu l’y transporter. Voyez ἐς 
Λιθδύην, XIV, 295, et Σάμηνδ(ε), XV, 367. 

444. Ann xoû(e), pléonasme : luc, 
ici. On a vu τόδ(ε) adverbe, 1, 409. 
— Ulysse, au chant XIV, ἃ fait un récit 
tout différent de ce qu’on vient de lire 
dans les trois derniers vers. 
droit d’être surpris de cette contradic- 
tion; mais il suppose, et cela lui suffit, que 
létranger a de valables raisons pour ne 
point dire aux prétendants la vérité vraie, 
ou du moins ce que lui Eumée regarde 
comme la vérité. Voilà pourquoi il ne fait 


Eumée aurait 


aucune réflexion sur la variante du narra- 
teur, Didyme (Scholies H et Q) : πέπει-- 
σται ὃ Εὔμαιος τἀληθῆ αὐτῷ διηγήσασθαι 
τὸν μεταίτην διὰ τὴν εὔνοιαν, χαὶ ταῦτα 
πρὸς τὴν Πηνελόπην μηνύει (plus bas, 
vers 522) περὶ αὐτοῦ, ὡς αὐτὸς ἤχουσε. 
χαὶ οἴεται αὐτὸν ψεύδεσθαι τοὺς μνη- 
στῆρας, ἵνα μὴ παραγυμνώσῃ αὐτοῖς ἃ 
πέπυσται ἐν Θεσπρωτίᾳ περὶ Ὀδυσσέως. 
— Il faut qu'Antinous, pendant ce dis- 
cours, ait remis l’escabeau à sa place, Ho- 
mère ne le dit point; mais cela est évi- 
dent. Antinoüs n’a pas dû rester l’escabeau 
à la main; et l'expression θρῆνυν ἑλών, 
vers 462, prouve qu’il l’avait déposé. 


446. Δαιτὸς ἀνίην est une apposition à 
τόδε πῆμα. 

447. Στῆθ(), arréte-toi. — Οὕτως, 
comme tu es : sans dépasser l'endroit où te 
voilà. Antinoüs montre du doigt la place. 
Aristarque (Scholies H) : (ñ διπλῇ, ὅτι) 
μετὰ δείξεως, ὁμοίως τῷ ἀμφίπολοι, 
στηθ’ οὕτω ἀπόπροθεν (VI, Ras 


χαὶ τῷ Ἥφαιστε, πρόμολ᾽ ὧδε 
(Iliade, ΧΥΤΠ, 392), οὕτως ὡς ἔχεις 
σχήματος. ὁ δὲ λόγος ὡς νῦν, ἵστασαι, 


στῆθι χατὰ τὴν αὐτὴν στάσιν, μὴ πλη- 
σίον τῆς τραπέζης μου. --- Ἐς μέσσον, 
et non ἐν μέσσῳ, à cause du mouvement 
par lequel Ulysse est arrivé là. Voyez plus 
haut la note du vers 442, 

448. Πιχρήν, amère : qui t'a été amère, 
Didyme (Scholies H) : ἣν εἶπες πιχρήν 
σοι εἶναι. --- Ἵχηαι. Ancienne variante, 
ἴδηαι, 

449. Ὥς, parce que. Voyez le vers II, 
233 et la note sur ce vers. Le mot n’est 
accentué que comme suivi d’une encli- 
tique. On l'explique ordinairement par 
adeo. C’est supposer qu’il est pour οὕτως, 
et que l’accent lui appartient en propre. 
Des deux facons, le sens est au fond le 
même. — Ameis admet tout à la fois l’une 
et l’autre explication : ὡς, das ist ὅτι 
οὕτως. Mais cela semble un peu arbi- 
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Ἑξείης πάντεσσι παρίστασαι" οἱ δὲ διδοῦσιν 
μαψιδίως * ἐπεὶ οὔτις ἐπίσχεσις οὐδ᾽ ἐλεητὺς 
ἀλλοτρίων χαρίσασθαι, ἐπεὶ πάρα πολλὰ ἑχάστῳ. 
2 ’ 
Τὸν δ᾽ ἀναχωρήσας προσέφη πολύμιητις Ὀδυσσεύς: 
Ἐπ 7ὔ x bJ4 οί ? è A ἴδεῖϊ \ dvec σαν" 
Q πόποι, οὐκ ἄρα σοίγ᾽ ἐπὶ εἴδεϊ χαὶ φρένες à 
3 FAT 2 y CE Poe DD GX δοίης" 
οὐ σύγ᾽ ἂν ἐξ οἴχου σῷ ἐπιστάτῃ οὐδ᾽ ἅλα δοίης, 
ὃς γῦν ἀλλοτρίοισι παρήμενος οὔτι μοι ἔτλης 
2 \ / NT \ ΄ 
σίτου ἀποπροελὼν δόμεναι τὰ δὲ πολλὰ πάρεστιν. 
Ὡς par’ Ἀντίνοος δὲ χολώσατο χηρόθι μᾶλλον, 
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480 


L55 


7 € / AA y ! NE 
χαὶι μιν ὑπόδρα LOWY ἔπεα πτέροεντα προσηϑδα 


2.1 


Νῦν δή σ᾽ οὐχέτι χαλὰ διὲχ μεγάροιό γ᾽ ὀΐω LEO 
© N Ne AT 
ἂψ ἀναχωρήσειν, ὅτε δὴ χαὶ ὀνείδεα βάζεις. 


- 


Ὡς ἄρ᾽ ἔφη“ καὶ θρῆνυν ἑλὼν βάλε δεξιὸν ὦμον, 


traire; et son renvoi au vers IT, 233 n’est 
pas une justification suffisante; car là aussi 
ὅτι οὕτως n’est qu'une hypothèse. Tout 
ce que prouve ce passage, C’est que ὡς est 
une conjonction; et Nicanor l’expliquait 
simplement par ὅτι. 

450-452. “Efefnc.….…. Quelques anciens 
regardaient ces trois vers comme une in- 
terpolation. Didyme (Scholies H) : τρεῖς 
νοθεύονται. ἐφ᾽ οἷς γὰρ Ἀντίνοος ὀνειδι- 
σθεὶς ὥργισται, εἰκὸς ἦν ἀχθεσθῆναι χαὶ 
τοὺς λοιπούς. — Payne Kuight approuve 
l’athétèse : frigida enim commenta sunk, 
Dugas Montbel, à son tour, approuve le 
jugement de Payne Knight. Bekker leur 
donne raison; car il a rejeté les trois vers 
au bas de la page. Fæsi de même; car il 
les ἃ mis entre crochets. Mais Antinoüs 
est un brutal; et notre délicatesse mest 
pas en droit, ce semble, d’être choquée de 
ce qu’il parle en brutal, 

451. Madiôiwc, au hasard : sans y re- 
garder. 

452. ᾿Ἀλλοτρίων χαρίσασθαι, à faire 
largesse des choses étrangères : à faire le 
généreux avec le bien d’autrui, — Πάρα 
pour πάρεστι où πάρεισι, Homère mettant 
indifféremment le verbe au singulier ou au 
pluriel, avec un sujet au pluriel neutre. — 
Πολλά, des choses en quantité : plus de 
vivres qu’ils ne peuvent en consommer 
eux-mêmes, Voyez plus bas, vers 457, τὰ 
δὲ πολλὰ πάρεστιν. 


454, Ἐπὶ εἴδεϊ, outre la beauté. Voyez 
plus baut, vers 308, ἐπὶ εἴδεϊ τῷδε, 

455. Οὐδ᾽ ἅλα, pas méme un grain de 
sel. C’est une expression proverbiale, qu’on 
retrouve chez Théocrite et ailleurs. Eusta- 
the : οὐδὲ τὸ εὐτελέστατον ἂν δοίης. Au 
lieu de οὐδ᾽ ἅλα, Callistrate écrivait en un 
seul mot, οὔδαλα, des ordures. Notre vul- 
gate est la lecon d’Aristarque, Didyme 
(Scholies B, H, M et Q) : οὕτως Ἀρίσταρ- 
χος ἀνέγνωχε, καὶ ἀπέδωχε τοὺς ἅλας. 
ὁ δὲ Καλλίστρατος οὐὔδαλα, τὰ κόπρια. 
Mais cette correction faisait grand tort à 
Homère; car c’est la double négation qui 
donne au vers toute sa vivacité et toute 
son énergie. 

457. Eitou, comme au vers 418 : du 
pain. — Τά, ces choses : les vivres de 
toute espèce. — Δέ, et pourtant. 

458. Μᾶλλον, davantage encore, Voyez 
la note du vers V, 284. 

459. Kai μιν.... On ἃ vu un vers ana- 
logue, VIII, 165, et ce vers était, mutatis 
mutandis, un emprunt fait à l’Zliade. 

460. Οὐκέτι porte sur χαλά. Voyez, 
XVI, 40, la note première. — Καλά ad- 
verbe : de belle facon. 

461. Ὅτε, Puisque. — Καί, de sur- 
croît: outre ton importunité de mendiant, 

462. Ἑλών, ayant pris, c’est-à-dire 
ayant repris. Voyez plus haut la dernière 
note du vers 444, — Βαλε, il (le) lança. 
Ajoutez : οἱ 1] atteignit Ulysse; ce qui esl 
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πρυμνότατον χατὰ νῶτον’ ὁ δ᾽ ἐστάθη ἠύτε πέτρη 
ἔμπεδον, οὐδ᾽ ἄρα μιν σφῆλεν βέλος Ἀντινόοιο" 
ἀλλ᾽ ἀχέων χίνησε χάρη, κακὰ βυσσοδομεύων. 465 
ἊΨ δ᾽ ὅγ᾽ ἐπ’ οὐδὸν ἰὼν κατ’ ἄρ᾽ ἕζετο, κὰδ δ᾽ ἄρα πήρην 
θῆχεν ἐὐπλείην - μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν" à 
Κέχλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγαχλειτῆς βασιλείης, 
ὄφρ᾽ εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι χελεύει. 
Οὐ μὰν οὔτ᾽ ἄχος ἐστὶ μετὰ φρεσὶν οὔτε τι πένθος, 10 
ὁππότ᾽ ἀνὴρ περὶ οἷσι μαχειόμενος χτεάτεσσιν 
βλήεται, ἢ περὶ βουσὶν ἢ ἀργεννῆς ὀΐεσσιν" 
αὐτὰρ ἔμ᾽ Ἀντίνοος βάλε γαστέρος εἵνεχα λυγρῆς, 


οὐλομένης, ἣ πολλὰ χάχ᾽ ἀνθρώποισι δίδωσιν. 


sera 2 : , 
Ἀλλ᾽ εἴ που πτωχῶν γε θεοὶ χαὶ Ἐρινύες εἰσὶν, 475 


indiqué par l'endroit atteint par le pro- 
jectile, δεξιὸν ὦμον (à l'épaule droite). La 
traduction ei feriit dextrum humerum ne 
donne pas l’exact équivalent des termes. 
Elle n’est qu’un grossier a-peu-près. C’est 
avec raison que les anciens expliquaient 
ici le mot βάλε par ἔρριψε. Scholies Q : 
εἰώθαμεν ἐν ταῖς ὀργαῖς ῥίπτειν ὃ ἐπὶ 
χεῖρας ἔχομεν. 

463 ‘O, lui: Ulysse. — Ἠύτε πέτρη. 
Cette “omparaison a été perpétuellement 
reproduite par les poëtes depuis Homère, 


464. Βέλος, l'arme de jet : l’escabeau 
lancé, 

465. Ἀχέων, silencieux : sans ouvrir la 
bouche, — Καχά, des choses funestes : la 


inort d’Antinoüs, 

466. ἊΨ δ᾽ ὅγ᾽ ἐπ᾽ οὐδόν. Ancienne va- 
riante, ἂψ δ᾽ ἀρ’ ἐπ᾿ οὐδόν, lecon adoptée 
par Ameis, à cause de l'exemple XVI, 
213, où ἄρα est répété : ὥς ἄρα φωνήσας 
χατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετο. Mais ici c’est trois fois de 
suite que se trouverait ἄρα; et c’est vrai- 
ment beaucoup. 

467. ᾿Εὐ πλείην doit être changé, selon 
Bothe, en ἐνιπλείην, terme vraiment ho- 
mérique. La raison qu’il en donne, c’est 
qu’on ne dit point καχόπλειος. Lette rai- 
son est peu concluante, Un sac peut être 
plus ou moins plein. La besace d'Ulysse 
n’est pas pleine seulement, elle est entière- 
ment pleine, et même bourfée, C’est ce 
qu’exprime éümhe{nv. Peu importe qu'il 
soit un ἅπαξ εἰρημένον tandis qu’on ἃ vu 


ἐνίπλειος au vers 300 et ailleurs, et qu’on 
le reverra encore, 

468. Κέχλυτέ peu... 
tuelle du vers 370. 

474. Περὶ οἷσι.... Les paroles d'Ulysse 
ont un double sens, Elles sont tout à la 
fois et une maxime générale et une appli- 


Répétition tex- 


cation de cette maxime qu’il se fait à lui- 
même. Scholies B : αἰνιγματωδῶς φησὶ 
ταῦτα. 

474. Οὐλομένης,... Voyez plus haut le 
vers 287 et la note sur ce vers. — Bekker 
rejette ici le vers au bas de la page; mais 
personne n’a ratifié cette condamnation. 

475-480. Ἀλλ εἴ mou... Quelques an- 
ciens regardaient ces six vers comme une 
interpolation, Didyme (Scholies H et Q) : 
νοθεύονται ἕξ. πῶς γὰρ ὁ Ἀντίνοος ἐχαρ- 
τέρησεν ἐπὶ ταῖς κατάραις, ὃς ἐπὶ τοῖς 
ἐλάσσοσιν οὕτως ἠγρίανε; πῶς τε συναλ- 
γοῦσιν αὐτῷ οἱ λοιποὶ, εἰ τοιοῦτος ὧν 
οὕτω χατηρᾶτο πιχρῶς; Ce sont là des 
raisons d’enstatiques, c’est-à-dire de mau- 
vaises chicanes, Elles sont approuvées, 1] 
est vrai, par Payne Knight; mais Dugas 
Montbel est resté dans le doute, Aucun 
des derniers éditeurs, à l’exception de Fæsi, 
n’a admis l’athétèse, Encore Fæsi garde-t-il 
les deux derniers vers du discours d'Ulysse, 
475-476. 

475. Πτωχῶν.... Ἐρινύες, des Érinyes 
des mendiants, c’est-à-dire des déesses qui 
vengent les injures faites aux mendiants, 
Voyez la note du vers II, 135, 
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Avtlvooy πρὸ γάμοιο τέλος θανάτοιο χιχ είη. 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀντίνοος προσέφη, Εὐπείθεος υἱός" 
Ἔσθι᾽ ἔχηλος, ξεῖνε, καθήμενος, ἢ ἄπιθ᾽ ἄλλῃ" 
μή σε νέοι διὰ δώματ᾽ ἐρύσσωσ᾽, οἷ᾽ ἀγορεύεις, 
ἢ ποδὸς ἢ χαὶ χειρὸς; ἀποδρύψωσι δὲ πάντα. 

Ὡς ἔφαθ᾽ οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὑπερφιάλως γεμέσησαν: 
ὧδε δέ τις εἴπεσχε νέων ὑπερηνορεόντων " 

Ἀντίνο᾽, οὐ μὲν χάλ᾽ ἔδαλες δύστηνον ἀλήτην, 
οὐλόμεν᾽ " εἰ δή πού τις ἐπουράνιος θεός ἐστιν. 
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480 


Καί τε θεοὶ ξείνοισιν ἐοικότες ἀλλοδαποῖσιν, 485 


παντοῖοι τελέθοντες, ἐπιστρωφῶσι πόληας, 


ἀνθρώπων Dépt τε χαὶ εὐνομίην ἐφορῶντες. 


Ὡς do ἔφαν μνηστῆρες ὁ δ᾽ οὐχ ἐμπάζετο μύθων. 


Τηλέμαχος δ᾽ ἐν μὲν χραδίῃ μέγα πένθος ἄεξεν 


βλημένου " οὐδ᾽ ἄρα δάχρυ χαμαὶ βάλεν ἐκ βλεφάροιϊν, 90 


476, Avrivoov. Ulysse a entendu nom- 
mer Antinoüs par Télémaque, vers 397. Il 
ne manque donc point à la vraisemblance 
de son rôle de mendiant et d’étranger, en 
nommant le jeune homme par son nom. 
Quant à la véhémence de son langage, 
elle s’explique suffisamment par l’indigna- 
tion et la colère. — Τέλος θανάτοιο, la 
mort. Voyez la note du vers III, 309 de 
l’Jliade. 

478. Ἄπιθ(ι), va-t’en d'ici. 

479. Νέοι, les jeunes gens : les pré- 
tendants, — OÙ ἀγορεύεις, vu ce que tu 
dis : à cause de ton langage. Voyez, IV, 
611, la note sur οἷ᾽ ἀγορεύεις. Nicanor 
(Scholies H) : καθ᾽ ἑαυτὸ οἵ ἀγο ρεύεις" 
χατὰ ἔχπληξιν" λείπει ἣ διά, δι᾽ οἷα. 

480, Πάντα dans le sens de ὅλον : tout 
entier; par tout le corps. — Ceux qui 
admettaient l’athétèse des vers 475-480 
trouvaient ce discours d’Antinoüs peu con- 
forme au caractère du personnage. Scho- 
lies H : οὐδὲ τῷ τοιούτῳ προσώπῳ ἐοι- 
χότες οἱ λόγοι. Il est certain qu’'Antinoüs 
aurait pu parler autrement; mais on ne voit 
guëre ce qui empêche qu’il ait parlé ainsi, 

481. Ὑπερφιάλως νεμέσησαν. Ils vont 
expliquer eux-mêmes pourquoi ils désap= 
prouvent la brutalité d’Antinoüs, 

482. Ὧδε, ainsi : dans les termes suivants, 


483. OÙ... xah(d), non bien, c’est- 
à-dire contre toute raison. 

484, Εἰ δή πον, si pourtant par hasard : 
mais supposé que. La supposition seule a 
besoin d'être exprimée, La conséquence 
est évidente : nous serons punis. On peut 
sous-entendre, si l’on veut: que ferons- 
nous alors? Didyme (Scholies B et H) : 
λείπει, τί ποιητέον εἰ θεός ἐστι; 

485, Καί τε, et en effet. 

486. Παντοῖοι τελέθοντες, étant de 
toutes facons, c’est-à-dire se montrant sous 
toute sorte de formes, Didyme (Scholies 
H): οὐκ ἄπιστον οὖν ei χαὶ μεταίτῃ 
εἰχασθήσεταί τις θεῶν. Eustathe : ἀπορίαν 
λύει τινὰ, ἵνα μὴ τυχὸν ὁ Ἀντίνοος εἴπῃ, 
μὴ ἂν ἐν οὕτω πτωχιχῷ σχήματι τὸ θεῖον 
φαντασθήσεσθαι" οἱ γὰρ παντοῖοι τελέ- 
θοντες χαὶ πτωχοὶ ἂν ἐπιφανοῦνται. 

487. Ἑὐνομίην, opposé à ὕδριν, signifie 
la pratique de la justice, la vertu, C’est un 
ἅπαξ εἰρημένον. (Scholies V) : εὐνεμε- 
σίαν, καθ᾽ ἣν εὖ νεμόμεθα καὶ διατε- 
λοῦμεν. 

488, Ὃ, lui : Antinoüs. 

490. Binuévou, génitif causal : à pro- 
pos de l’homme frappé, c’est-à-dire parce 
qu'Ulysse avait recu le coup d’escabeau,— 
OGÔ(£) dans le sens étymologique, comme 
s’il y avait ἀλλ᾽ οὐ. 


| 
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ἀλλ᾽ ἀχέων χίνησε χάρη, χαχὰ βυσσοδομεύων. 


3 
Τοῦ 0” ὡς οὖν ἤχουσε περίφ 


βλημένου ἐν μεγάρῳ, μετ᾽ ἄρ 
Αἴθ᾽ οὕτως αὐτόν σε βάλοι 


491. Ἀλλ’ ἀκέων χίνησε.... Voyez plus 
haut le vers 465 et les notes sur ce vers, 
L’attitude impassible de Télémaque est ab- 
solument conforme à ce que lui avait re- 
commandé son père, XVI, 274-977. Eus- 
tathe : ἔχει δὲ τὸ τλησιχάρδιον ὁ νεανίας 
ἐξ ὧν ὁ πάτηρ παρήνεσε τοιοῦτον εἶναι, 
εἰ χαὶ χατὰ δῶμα ποδῶν ἕλχεται, ἢ 
βέλεσι βάλλεται. 

492, Ἤχουσε. Pénélope travaille avec 
ses femmes dans une chambre du rez-de- 
chaussée, Il faut supposer que les portes 
de cette chambre sont ouvertes, et que 
Pénélope voit et entend ce qui se passe 
dans la salle du festin. 

494. Οὕτως, ainsi, c’est-à-dire comme tu 
as frappé cet homme, Mais Pénélope entend 
par là qu’Antinoüs périsse, puisque les traits 
d’Apollon sont toujours mortels, — Xe, toi. 
Elle s'adresse mentalement à Antinoüs, 

495. Εὐρυνόμη ταμίη. Il n’a point 
encore été question de cette intendante ; 
mais elle sera nommée Plusieurs fois dans 
la suite du récit. C’est une servante aussi 
fidèle qu’Euryclée elle-même. 

496, Εἰ γάρ, comme plus haut αἴθε, 
vers 494. On ἃ vu, XV, 545, cette formule 
de souhait, — Ἐπί() doit être joint à γέ- 
γοιτο. — Τέλος, un accomplissement. Les 
Scholies B et Ὁ commentent très-bien ce 
vers, mais en laissant à εἰ son sens babituel, 
ce qui suppose qu’il n’y a qu’une simple 
virgule après γένοιτο, et ce qui fait des 
paroles d'Eurynome une réflexion à propos 
du souhait de Pénélope : εἰ προθαίη ἐπὶ 


ρων Πηνελόπεια 
α δμωῇσιν ἔειπεν" 
χλυτότοξος Ἀπόλλων. 
Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Ebpuvéun ταμίη πρὸς μῦθον ἔειπεν - 495 
Εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἀρῇσιν τέλος ἡμετέρῃσι γένοιτο: 
οὖχ ἄν τις τούτων γε ἐύθρονον Ἠῶ ἴχοιτο. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια - 
Mai”, ἐχθροὶ μὲν πάντες, ἐπεὶ χαχὰ μηχανόωνται" 
Ἀντίνοος δὲ μάλιστα μελαίνη Κηρὶ ἔοικεν. 500 
Ξεῖνός τις δύστηνος ἀλητεύει χατὰ δῶμα | 
ἀνέρας αἰτίζων - ἀχρημοσύνη γὰρ ἀνώγει" 


ταῖς ἡμετέραις εὐχαῖς τὰ πράγματα. 
τοῦτο γὰρ λείπει. 

499. Μαϊ(α). C’est le même terme d’a- 
mitié dont s’est servi Télémaque avec Eu- 
ryclée, II, 349. Ce terme était pour les 
femmes ce qu'était ἄττα pour les vieillards, 

501-b04. Ξεῖνός τις.... Aristarque avait 
obélisé ces quatre vers, Il suppose que 
Pénélope ne peut savoir ce qu’elle raconte, 
Cependant cette athétèse n’était que con- 
ditionnelle. Didyme (Scholies H) : νοθεύει 
Ἀρίσταρχος τέσσαρας. πῶς γὰρ ἂν ταῦτα 
εἰδείη, εἰ μή πὼς χατὰ τὸ σιωπώμενον: 
ΤΊ semble pourtant que le poëte, en disant 
ἤκουσε, vers 492, ἃ dit tout ce qui était 
nécessaire Pour qu’on sût comment Péné- 
lope avait pu étre informée. Pénélope et 
la vieille savent que c’est Antinoüs qui 
a frappé, c'est done qu’elles ont été: à 
même de voir aussi bien que d’entendre. 
Que s’il ne s’agit que d’entendre, c’est que 
le souhait de Pénélope est provoqué par 
le retentissement du coup d’escabeau, — 
Payne Knight supprime les vers 501-504, 
et Dugas Monthel à l'air d'approuver cette 
suppression ; Bekker rejette les quatre vers 
au bas de la page. Mais le Passage est 
resté intact chez tous les autres éditeurs, 


501. Ἀλητεύει. Bothe écrit ἀλήτενεν, 
Correction inutile, quoi qu’il dise, et que 
personne n’a adoptée. 

502. Ἀνέρας αἰτίζων. Voyez αἰτήσων 
φῶτα ἕχαστον, vers 365, et la note sur 
cette expression; car αἰτίζω et αἰτέω, au 
fond c’est tout un. 


[XVI] OAYEXEIAZ P, 199 


ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐνέπλησάν τε δόσαν re” 
οὗτος δὲ θρήνυι πρυμνὸν βάλε δεξιὸν ὦμον. 
Ἧ μὲν ἄρ᾽ ὡς ἀγόρευε μετὰ duwot γυναιξὶν, 505 
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ἡμένη ἐν θαλάμῳ ὁ δ᾽ ἐδείπνεε ὃ 
εὐ Ὁ χν ! ΔΑΝ ΧΕΙ re 
ἡ δ᾽ ἐπὶ οἷ χαλέσασα προσηύδα ὃῖον ὑφορέόν 


Ἔρχεο, À Εὔμαιε, χιὼν τὸν ξεῖνον ἄνωχθι 


ἐλθέμεν, ὄφρα τί μιν προσπτύξομαι . 


503, ᾿νέπλησαν τε δόσαν τε, hystéro- 
logie, Le poëte a dit, vers 411-412 : οἱ 
δ᾽ ἄλλδι πάντες δίδοσαν, πλῆσαν à ἄρα 
πήρην σίτου χαὶ χρειῶν. — Quelques an- 
ciens sous-entendaient, avec ἐνέπλησαν, 
αὐτόν, et non πήρην. Scholies H et Q : 
ἐχόρεσαν. Mais alors c’est à δόσαν qu’ils 
rapportaient l’idée de provisions, Mêmes 
Scholies : πλήρεις ἔχοντι τὰς χεῖρας καὶ 
ἄλλα προσέδοσον. 

504. Πρυμνὸν.... ὦμον. Voyez plus 
haut, vers 462-463. Ulysse ἃ été frappé 
à l’endroit où se joignent le cou et l'épaule, 
La précision avec laquelle Pénélope s’ex- 
prime était un des arguments qu’Aristarque 
faisait valoir contre l'authenticité du pas- 
sage. Didyme (Scholies H) : οὐχ ἂν οὕτως 
ἀκριδῶς εἰδείη τὸ βληθὲν μέρος. Mais, là 
encore, on voit qu’Aristarque ne fait guère 
que douter. 

506. Ἔν θαλάμῳ. Ancienne variante, 
ou plutôt ancienne glose, ἐν μεγάρῳ. En 
effet, le mot θάλαμος ne signilie point ici 
chambre à coucher. La chambre à coucher 
de Pénélope était en haut de l'escalier, et 
non au rez-de-chaussée, Voyez les vers I, 
328-330 et 362-364. [Il s’agit de la grande 
pièce où se tenait habituellement la mat- 
tresse de maison, entourée de ses femmes. 
— Ὃ (lui) est déterminé par ôto: ’Οδυσ-- 
σεύς. — Ἐδείπνεε. Ulysse s’est remis à 
manger, afin d’être fidèle ἃ son rôle de 
mendiant, Il veut qu’on le prenne pour un 
véritable affamé. Cette réflexion suffit pour 
justifier le poëte. Tel n’est point l’avis de 
Bothe. Cet éditeur trouve ὁ δ᾽ ἐδείπνεε 
absurde, et il propose de le changer en 
ὁ δὲ δὴ nvée : « Quid? prandit pransns 
« (359), et opprobriis oppletus, et plaga 
« tantum non letali percussus (489-494, 
« 567), proptereaque flagrans dolore at- 
« que ira (465), ut in superioribus (235- 
« 238)? Cave credas. Abjectissimo vilior 


" 


ἐρέωμ 


« fuisset errone, nec Telemachi, Penelopæ 
« et ipsorum procorum commiseratione di- 
« gnus, si tam invenustum, tamque ἀναί-- 
« σθητον, se præbuisset, Restituam poetæ 
« manum suam, ὃ δὲ δὴ πνέε, lle vero 
« anhelabat, sive iram spirabat, quod per 
« se nonnunquam dicitur πνεῖν, εἴς. ne 
Ce prétendu perfectionnement du texte n’a 
été admis par personne. Les motifs allé- 
gués par Bothe contre la vulgate sont des 
subtilités sans valeur. Il y en ἃ même un 


nec Telemuchi.... commi- 


qui est inepte : 
seratione dignus. Télémaque n'a pas be- 
soin de s’apitoyer sur le mendiant, puis- 
qu'il sait que ce mendiant est son père, 
J’ajoute que les anciens n’ont pas même 
eu l’idée de trouver mauvais qu'Ulysse se 
remit à manger, et que, 515 variaient sur 
le passage, c'est uniquement à propos de 
l'orthographe : les uns préféraient 6 δ᾽ ἐ- 
δείπνει à ὁ δ᾽ éôsinvee, les autres 6 δὲ 
δείπνεε, 

507. ᾿Ἐπὶ οἷ. Voyez plus haut la note 
du vers 330, — Καλέσασα, ayant appelé, 
c'est-a-dire ayant fait appeler, ayant en- 
voyé chercher, Pénélope est trop loin d’Eu- 
mée, pour l'appeler directement comme l’a 
fait Télémaque à deux reprises, vers 330 
et 342, où l’expression est la même qu'ici. 
Scholies B ét Q : μεταχαλεσαμένη αὐτὸν 
διά τινος. οὐ γὰρ οὕτως ἐγγὺς ἦν. 

508.”Epyeo et ἄνωχθι sans conjonction. 
Voyez, X, 320, la note sur une construc- 
tion du même genre. 

509, ἸΙροσπτύξομαι, Ancienne variante, 
προσφθέγξομαι. Cette correction était in- 
utile. Voyez le vers VIIL, 478 et la note 
sur ce vers. Ici comme là προσπτύξομαι 
est au subjonctif; mais ici le sens est plus 
affaibli encore, puisqu'il s’agit seulement 
d’admettre en sa présence, de recevoir, 
Didyme (Scholies M et V): νῦν προσ- 
δέξομαι. 
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εἴ που Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ἠὲ πέπυσται 


A YO 


[XVI] 


510 


ἢ ἴοεν ὀφθαλμοῖσι: πολυπλάγχτῳ γὰρ ἔοιχεν. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφης, Εὔμαιε συδῶτα- 
Εἰ γάρ τοι, βασίλεια, σιωπήσειαν Ἀχαιοί ᾿ 
οἷ᾽ ὅγε μυθεῖται, θέλγοιτό κέ τοι φίλον ἦτορ. 
Τρεῖς γὰρ δή μιν νύχτας ἔχον, τρία δ᾽ ἤματ᾽ ἔρυξα 515 
ἐν χλισίῃ" πρῶτον γὰρ ἔμ᾽ ἵκετο γηὸς ἀποδράς" 
ἀλλ᾽ οὔπω χαχότητα διήνυσεν ἣν ἀγορεύων. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀοιδὸν ἀνὴρ ποτιδέρχεται, ὅστε θεῶν ἃ 
ἀείδῃ δεδαὼς ἔπε᾽ ἱμερόεντα βροτοῖσιν, 


514. Ἴδεν, sous-entendu αὐτόν, c’est 
à-dire Ὀδυσσῆα ταλασίφρονα. 

513. Εἰ γάρ, je voudrais bien que. Voyez 
plus haut le vers 496 et la Première note 
ΠΣ ΘΘΎΎΕΥΒΣ ET Qt Pour Lol le’esteudire 
afin de te permettre d’écouter ce que ra- 
conte cet homme, 

514, OÙ ὅγε μυθείται, vu les choses que 
cet homme raconte, Voyez plus haut, vers 
479, la note sur οἷ᾽ ἀγορεύεις. Eustathe : 
τὸ οἷα ὅγε μυθεῖται ὅμοιον ἐστι τῷ 
οἷ᾽ ἀγορεύεις. ΠΥ ἃ pourtant une diffé- 
rence, c’est que le considérant est ici placé 
avant ce qu’il motive. L'identité des deux 
expressions devrait peut-être faire rattacher 
OÙ ὅγε μυθεῖται à ce qui précède, et non 
à ce qui suit. Il n’y aurait qu’une virgule 
après Ἀχαιοί, et le point serait après μυ- 
θεῖται. Mais il y a une ancienne écriture 
d’après laquelle ot’ ὅγε μυθεῖται est une 
exclamation, par conséquent une phrase 
isolée. Nicanor (Scholies B, H et Q) : θαυ- 
μαστιχῶς διὰ μέσου ἀναπεφώνηται οἷα 
ὅγε μυθεῖται. Quelque ponctuation 
qu’on adopte, le sens au fond reste le 
même, La variante ὅγε, ou ἢ ὅγε, n’est 
qu’une faute d’iotacisme Pour of” ὅγε. En 
effet, cette prétendue leçon n'offre abso- 
lument aucun sens. 

515. Τρεῖς νύχτας.... τρία δ᾽ fuar(a). 
Botle : « Non est Premendum, quod dixit 
« γύχτας χαὶ ἤματα, non contra, ut res 
« fuit; nam mane Ulysses advenit ad Eu- 
«næum, post navigationem nocturnam ; 
« sed ita per hysteronproteron locutus est 
« familiariter, metrique etiam fortasse cau- 
«Sa, cui positus ille verborum congrue- 
« bat, » Bothe justifie cette dernière ob- 
servation par l’exemple de Virgile, Énéide, 


VI, 427: « Noctes atque dies patet atri 
« janua Ditis, » Il aurait mieux fait de 
citer Homère lui-même, Odyssée, ΤΙ, 345- 
346: ταμίη νύχτας τε χαὶ ἦμαρ Ecy(e). 
Ici l’hystérologie est manifeste, Le pote 
se sert d’une formule d’aède, et voilà tout. 
Dans le royaume des ténèbres, il est tout 
naturel que la nuit soit nommée ayant le 
jour; et l'exemple de Virgile est le moins 
concluant des deux, — Les modernes, dans 
les langues d’origine romaine, disent Jour 
et nuit et nuit et Jour, mais non pas in- 
différemment. Le fameux Personnage qui 
dit notte ὁ giorno faticar a toute sorte de 
raisons de mettre en Première ligne les 
fatigues de nuit qui lui sont imposées. 

516. Πρῶτον.... ἐμ(έ), chez moi le pre- 
mier : chez moi avant tout autre. 

517. Καχότητα.... ἥν, sa misère : Je 
récit de ses malheurs. — Διήνυσεν... 
ἀγορεύων, il acheya racontant : il a fini 
de raconter. Eumée fait entendre que ce 
que le mendiant Jui a raconté n’est qu’une 
portion des aventures de cet homme, Voyez 
ce que lui ἃ dit Ulysse, XIV, 197-198. 

518. Ποτιδέρχεται. L’auditeur qui ad- 
mire ne quitte pas des yeux l’aède, — 
Ὅστε se rapporte à ἀοιδόν. 

518-519, Θεῶν Et... δεδαώς, instruit 

par les dieux : divinement inspiré, Didyme 
(Scholies H) : μαθὼν παρὰ θεῶν, θεό- 
πνευστος. 
519. Aeiôn ἃ la première syllabe brève 
de nature, Le poëte use ici, avec un mot 
de trois syllabes, d’une licence qui lui est 
habituelle avec les mots de quatre ou de 
cinq syllabes au commencement du vers 
On peut aussi dire que le vers est acéphale. 
— Ἔπε(α) dépend de ἀείδη. 


[XVII] 


OAYZSEIAZS Ρ, 201 


τοῦ δ᾽ ἄμοτον μεμάασιν ἀκουέμεν, ὁππότ᾽ &elèn" 520 
ὡς ἐμὲ χεῖνος ἔθελγε παρήμενος ἐν μεγάροισιν. 

Φησὶ δ᾽ Ὀδυσσῆος ξεῖνος πατρώϊος εἶναι, 

Κρήτη ναιετάων, ὅθι Μίνωος γένος ἐστίν. 

Ἔνθεν δὴ νῦν δεῦρο τόδ᾽ ἵχετο πήματα πάσχων, 
προπροχυλινδόμενος᾽ στεῦται δ᾽ Ὀδυσῆος ἀκοῦσαι, 525 


ἀγχοῦ, Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ, 
ζωοῦ" πολλὰ δ᾽ ἄγει χειμνήλια ὅνδε δόμονδε. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 


Ἔρχεο, δεῦρο χάλεσσον, ἵν᾿ ἀντίον αὐτὸς ἐνίσπη. 


Οὗτοι δ᾽ ἠὲ θύρῃσι καθήμενοι ἑψιαάσθων, 530 


520. Mepéacty a pour sujet βροτοί 
sous-entendu. 

521. Ὥς, de même, c’est-à-dire comme 
l’aède enchante son auditeur. 

522, noi, il dit qu'il est l’hôte 
d'Ulysse de père en fils. Le mendiant n’a 
rien dit de pareil, au moins dans ce qu'Ho- 
mère rapporte de ses discours, Homère n’a 
certainement rapporté qu’une partie des 
discours d'Ulysse; mais peut-on supposer 
que le poëte eñt négligé un dire aussi im- 
portant ἢ Quelques-uns l’admettaient néan- 
moins, D’autres pensaient qu’Eumée cher- 
che à donner au mendiant plus de relief, 
et à le rendre plus digne de la confiance 
de Pénélope, Eustathe : σημείωσαι ὅτι 
χατὰ τὸ σιωπώμενον ἔοιχεν Ὀδυσσεὺς 
πολλά τινα ἔξω τοῦ “Ομήρου ἀφηγήσασθαι 
τῷ Ἐὐμαίῳ" ἃ γάρ τοι πρὸς ἐχεῖνον εἶπεν, 
οὐδὲ ὡρῶν ὀλίγων τινῶν ἐδέοντο. εἰχὸς 
δὲ καὶ ῥητοριχῶς τὸν Εὔμαιον Ψεύδεσθαι, 
ὡς ἂν μεγαλύνῃ παρ᾽ αὐτῇ τὸν φίλον 
πτωχόν. Eumée ne croit pas même faire 
un mensonge, vu ce que le mendiant lui 
a dit, vers XIV, 199 et 234, et surtout 
vers 470-471, — Bothe explique autre- 
ment la chose : memoriter hæc Eumæus 
senex; neque enim Ulysses dixit E 321. 
C’est bien plutôt une affirmation con- 
sciente, et les lapsus de mémoire n’ont 
rien à faire ici. Ameis : « Oôvooños ξεῖ- 
« vos... ist ein absichtlicher Zusatz des 
« gutmuüthigen Eumæos, um das Verlangen 
« der Penelope noch heftiger anzuregen 
« und dadurch dem Fremdlinge eine recht 
« günstige Aufnahme zu bereiten, » 


523. Κρήτῃ ναιετάων. Voyez XIV, 219. 

524, Ἔνθεν.... Voyez plus haut le vers 
444 et les notes sur ce vers. 

525. Προπροχυλινδόμενος. οΥ62 la note 
du vers XXII, 221 de l’Zliade, Scholies B 
et Q : μετὰ xaxonabelus ἀπὸ πόλεως εἰς 
πόλιν φερόμενος. Scholies V : πλανώμε- 
νος. Scholies M : ἄλλοτε ἄλλους τῆς oi- 
χουμένης ἀμείδων τόπους. Ces explica- 
tions sont incomplètes. Eustathe : ἤγουν 
ἱχετεύων, ἢ χαὶ ἱχετευτιχῶς ἀπὸ τόπου 
εἰς τόπον ἥχων. C’est cette dernière ex- 
plication qui est la plus satisfaisante ici ; 
et ἱκετεύων ne va bien qu’à l'exemple de 
l’Iliade, Ancienne variante, πρόχνυ χυλιν- 
δόμενος, mauvaise correction de diascé- 
vaste, — Στεῦται, il affirme. Voyez la 
note du vers XI, 584, — *OGvonños ἀχοῦ- 
σαι, avoir entendu parler d'Ulysse, Voyez 
les vers XIV, 321-330. 

526, Θεσπρωτῶν... γε les vers XIV 
315-317. 

527, Ἄγει a pour sujet ᾽᾿Οδυσσεύς sous- 
entendu. 

529, Ἔρχεο;... χάλεσσον, va (lui) dire 
de venir, Voyez plus haut la note du 
vers 508, 


? 


530, Οὗτοι. Pénélope montre les pré- 
tendants, — ἩἙΨιαάσθων, qu'ils prennent 
leur récréation, Apollonius : παιζέτωσαν. 
Ce n’est pas du tout un commandement, 
L’impératif ici, comme dit Ameis d’après 
les anciens, est simplement concessif, Scho- 
lies B et Q : τοῦτο δὲ οὐχ ὡς προστάσ- 
σουσα, ἀλλ᾽ ὡς εἰδυῖα τὸ ἔθος ὅτι καθή- 
μενοι ἔπαιζον. 
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ἢ αὐτοῦ χατὰ δώματ᾽ ἐπεί σφισι θυμὸς ἐύφρων. 
Αὐτῶν μὲν γὰρ κτήματ᾽ ἀκήρατα χεῖτ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, 
σῖτος χαὶ μέθυ ἡδύ - τὰ μὲν οἰχῆες ἔδουσιν " 

οἱ δ᾽ εἰς ἡμέτερον πωλεύμενοι ἤματα πάντα, 
βοῦς ἱερεύοντες χαὶ ὄϊς χαὶ πίονας αἶγας, 


εἰλαπινάζουσιν πίνουσί τε αἴθοπα οἶνον, 

μαψιδίως " τὰ δὲ πολλὰ χατάνεται. Οὐ γὰρ ἔπ᾽ ἀνὴρ, 

οἷος ᾿δυσσεὺς ἔσχεν, ἀρὴν ἀπὸ οἴχου ἀμῦναι. 

Εἰ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔλθοι χαὶ ἵχοιτ᾽ ἐς πατρίδα γαῖαν, 

αἶψά χε σὺν ᾧ παιδὶ βίας ἀποτίσεται ἀνδρῶν. 540 
Ὡς φάτο" Τηλέμαχος δὲ μέγ᾽ ἔπταρεν, ἀμφὶ δὲ δῶμα 


σμερδαλέον χονάξησε" γέλασσε δὲ Πηνελόπεια, 


2 


+ V » 3 5 ὍΣ 
αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ Εὔμαιον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα 

LA “-᾿ 2 

Ἐρχεό μοι, τὸν ξεῖνον ἐναντίον ὧδε κάλεσσον. 


Οὐχ ὁράᾳς ὅ μοι υἱὸς ἐπέπταρε πᾶσιν ἔπεσσιν ; 


Τῷ χε χαὶ οὐχ ἀτελὴς θάνατος μνηστῆρσι γένοιτο, 


πᾶσι MAN, οὐδέ χέ τις θάνατον χαὶ κῆρας ἀλύξοι. 


531. Κατὰ δώματ(α) précise le sens de 
l’adverbe αὐτοῦ. --- ᾿Εύφρων, porté à la 
joie. Didyme (Scholies H) : ἄφροντις, χαὶ 
ἐν εὐφρασίᾳ. 

532, Ἀχήρατα ueït(at), restent sans 
dommage : ne sont pas dévorés par des 
étrangers. Scholies B : ὑπὸ ἀλλοτρίων. ἃ 
δὴ οἰχεῖοι αὐτῶν ἔδουσι. 

533, Σῖτος χαὶ μέθυ ἡδύ, apposition 
explicative à χτήματ(α). — Τά, ceux-là : 
les biens qui leur appartiennent. — Oixñec, 
les gens de (leur) maison (et non des 
étrangers). 

534-538. Οἱ δ᾽ εἰς ἡμέτερον.... Voyez 
les vers II, 55-59 et les notes sur ce 
passage. 

540. Σὺν ᾧ παιδί, avec son fils: aidé 
par son fils, 

541. Méy’ ἔπταρεν, éternua fortement. 

542. Κονάδησε. Ancienne variante, χα- 
νάχησε. 

543. Αἶψα.... Répétition du vers XVI, 7. 

644. Ἔρχεο,... χάλεσσον. Voyez plus 
haut la note du vers 529. L'addition de 
μοι à ἔρχεο donne ici plus de vivacité à 
lexpression, C’est comme si Pénélope di- 
sait : fais-moi le plaisir d'aller appeler. 


545. Οὐχ ὁράᾳς, ne vois-tu pas ἢ c’est- 
a-dire n’as-tu pas entendu ἢ — ‘Q dans le 
sens de ὅτι, comme souvent chez Homère 
après le verbe voir. — Μοι υἱός le fils 
ἃ moi : mon fils. C’est l'explication des 
anciens. Les modernes rapportent μοι à 
ἐπέπταρε, ou même le regardent comme 
redondant. — Πᾶσιν ἔπεσσιν, aux paroles 
complètes, c’est-à-dire à la fin de ton dis- 
cours, La traduction ad omnia verba ne 
donne aucun sens. Il est évident, d’après 
le vers 541, que πᾶσιν équivaut à ὅλοι:, 
puisque Télémaque n’a éternué qu'une 
seule fois, et au moment où Eumée ces- 
sait de parler. 

546, Τῷ, par conséquent, L’éternument 
était considéré comme un signe favorable. 

547. ΠΙᾶσι.... Ce vers manque dans 
quelques manuscrits; Clarke et d’autres 
le regardent comme inutile. Il y a certai- 
nement tautologie, et Eustathe a raison de 
le dire, Mais cette tautologie est-elle vi- 
cieuse? Au contraire; rien n’est plus nu- 
turel, rien ne fait mieux comprendre la 
satisfaction de Pénélope. — Bothe propose 
de faire disparaître la répétition d'idée en 
changeant, au vers 546, θάνατος en xd- 
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Ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν᾽ 


CIE! 
αἴ χ᾽ αὐτὸν γνώω νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποντα, 


ἕσσω μιν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, εἵματα χαλά. 


550 


Ὡς φάτο" βῆ δὲ oupopbèc, ἐπεὶ τὸν μῦθον ἄχουσεν᾽ 


y QE 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα 


“- 7 


Ξεῖνε πάτερ, 


! 


ΓΞ 


χαλέει σε περίφρων Πηνελόπεια, 

μήτηρ Τηλεμάχοιο" μεταλλῆσαί τί ἑ θυμὸς 

ἀμφὶ πόσει χέλεται, xal κήδεά περ πεπαθυίῃ. 555 
ἰ δέ χέ σε γνώη νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποντα, 


ἕσσει σε χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, τῶν σὺ μάλιστα 


Ly es NS FE à 4 1, > 
χϑρηϊςεις σιτον O€ XAL αἰτίςφων χατὰ οὴμιον 


IN IN € δὶ 
γαστέρα βοσχήσεις" δώσει δέ τοι, ὅς x ἐθέλῃσιν. 


NM 3 Ν s 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς 

" + 
Εὔμαι᾽, αἶψά x’ ἐγὼ νημεοτέα 


| 


Le] 


- tp / δὴ 
τῶν ὕόρις τε βίη τε σιδήρε 
? 


5 


Τ᾽ \ - κά \ 
Kat γὰρ νῦν, ὅτε LL οὗτος ἀνὴο 


w \ € 
οὔτι χαχὸν BE 


ματος. Cette correction n’a pas fait for- 
tune. Les plus récents éditeurs admettent, 
sans scrupule aucun, que Pénélope dise 
deux fois la même chose, Nous en ferions, 
à sa place, autant qu’elle, sinon aussi bien 
qu’elle. 

548. Ἄλλο.... Voyez le vers XVI, 299 
et la note sur ce vers. 

550, “Ἕσσω μιν.... Voyez le vers XVI, 
79 et les notes sur ce vers. 

561-552, Qc... Voyez plus haut les 
vers 348-349 et les notes sur ce passage. 
552. Ayyoù, proche : près d'Ulysse, 

554. Ἕ dépend de χέλεται, et il est le 
sujet de μεταλλῆσαι. 

555. Πεπαθυίῃ au datif, comme s’il y 
avait of, et non pas é. C’est sans doute 
Pour corriger cette incohérence gramma-— 
ticale que quelques anciens changeaient 
πεπαθυίῇ soit en πεπαθοίης, soit en πε- 
παθοίη, qu'ils expliquaient par πέπονθας 


560 


à = A ε ΝᾺ e = 

ANG μνηστήρων χαλεπῶν ὑποδείδι ὅμιλον, 

ν οὐρανὸν ἵχει. 565 
\ NEA 

χατὰ οῶμα χιόντα 


NX 507 ΜΆ 
αντα βαλὼν ὀδύνησιν ἔδωχεν, 


et πέπονθε. Avec ces optatifs on lisait 
sans doute 40e? ἅπερ, et non plus χήδεά 
περ. Mais il est inutile de rien changer. 

558. Σῖτον dépend de αἰτίζων. 

559. Δώσει.... Répétition de ce qu'a 
dit Ulysse lui-même au vers 19. 

563. Οἷδα, je sais, c’est-à-dire je suis 
informé, — “Ομὴν.... ὀϊζύν, pareille mi- 
sère : des maux que nous partagions en- 
semble, Didyme (Scholies B et V) : ὁμήν" 
τὴν αὐτήν, — A(é) est explicatif, et il 
équivaut à γάρ. 

565, Τῶν ὕδρις.... Répétition du vers 
XV, 329. 

566. Νῦν, tout à l’heure. — Οὗτος 
ἀνήρ est dit en mauvaise part, Ulysse 
montre Antinoüs. 

567. Ῥέξαντα. Ancienne variante, ῥέ- 
ζοντα. — Ὀδύνῃσιν EÉdwxey, après βα- 
λών, est une formule poétique empruntée 
à l’Iliade, N 397. 


| 


| 
ἢ 


D rs Mg a ΠΤ ΣΣΞΕΣΣΣΙ os 


204 OAYZSEIAZ P. [XVII] 


οὔτε τι Τηλέμαχος τόγ᾽ ἐπήρχεσεν οὔτε τις ἄλλος. 
Τῷ νῦν Πηνελόπειαν ἐνὶ μεγάροισιν ἄνωχθι 

μεῖναι, ἐπειγομένην περ, ἐς ἠέλιον χαταδύντα᾽ 
χαὶ τότε μ᾽ εἰρέσθω πόσιος πέρι νόστιμον ἦμαρ, 
ἀσσοτέρω χαθίσασα παραὶ πυρί᾽ εἵματα γάρ τοι 


λύγρ᾽ ἔχω᾽ οἶσθα χαὶ αὐτὸς, ἐπεί σε πρῶθ᾽ ἱκέτευσα. 


? 
Ὡς φάτο" βῆ δὲ cugophôc 


Τὸν δ᾽ ὑπὲρ οὐδοῦ βάντα προσ 
{ 


, ἐπεὶ τὸν μῦθον ἄχουσεν. 
ὮΝ 
ηὐδα Πηνελόπεια᾽ 


Οὐ σύγ᾽ ἄγεις, Εὔμαιε ; Τί τοῦτ᾽ ἐνόησεν ἀλήτης ; 
TH τινά που δείσας ἐξαίσιον ἠὲ χαὶ ἄλλως 


em Q INE] NET » ! 
αἰδεῖται χατὰ ὁῶμα; χαχός δ᾽ αἰδοῖος ἀλήτης. 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέ 


À 


ons, Εὔμαιε συδῶτα᾽" 


à = € tre > 
Μυθεῖται χατὰ μοῖραν, ἅπερ x οἴοιτο χαὶ ἄλλος, 
ὕῤριν ἀλυσχάζων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων. 


> “ > > δ, 
Αλλά σε μεῖναι ἄνωγεν ἐς ἠέλιον καταδύντα. 


r S + δ. 3 = > 
Καὶ δὲ σοὶ ὧδ᾽ αὐτῇ πολὺ χάλλιον, © βασίλεια, 


LA πρὸς ξεῖνον o4cl 7 HN 
οἴὴην πρὸς ζεῖνον φάσθαι ἔπος 


568. Τόγ(ε), cela : cette violence. 

570. Μεῖναι, d’avoir attendu : de pa- 
tienter en m’attendant, — Ἐς, jusqu’à. 

571. Πέρι. Ancienne variante, περί. 
Avec la première orthographe, il faut con- 
struire : εἰρέσθω ἦμαρ νόστιμον περὶ πό- 
σιος. C’est à l’autre orthographe que cor- 
respond la traduction mariti de reditus 
die; mais cette orthographe est mauvaise. 
En tout cas, il est bizarre de lire, comme 
dans l’'Homère-Didot, mariti de reditus 
die en face de πόσιος πέρι. On dit εἴρομαι 
avec l’accusatif de la chose (voyez l’Iliade, 
X, 416), et l’on ne dit pas εἴρομαι περί τι: 
il faudrait περὶ νοστίμου ἤματος. 

572. ᾿Ασσοτέρω, comparatif du compa- 
ratif ἄσσον, et qui enchérit sur lui : tout 
proche, — Καθίσασα,, sous-entendu ἐμέ: 
m’ayant fait asseoir. 

573. Ἔχω, je porte : j'ai sur moi, — 
Πρῶ(τα), d’abord : avant de m'adresser à 
un autre, Voyez plus haut, vers 516, πρῶ- 
τὸν γὰρ ἔμ᾽ ἵκετο. Ulysse rappelle ainsi 
qu’Eumée a été obligé de prêter un man- 
teau à son hôte, pour le garantir du froid 
de la nuit, 

574. Ὥς.... Répétition du vers 551. 


2 M 


ἐπαχοῦσαι. 


575. Τὸν δ᾽ ὑπὲρ.... On a vu, IV, 680, 
un vers presque absolument semblable, — 
Remarquez ici que chaque porte avait un 
seuil, même dans l’intérieur de la maison. 

576. Ἄγεις, sous-entendu αὐτόν, c'est- 
a-dire τὸν ξεῖνον. — Τοῦτ(ο), cela, c’est- 
à-dire de ne pas l'accompagner. 

577. ᾿Εξαίσιον adverbe : excessivement, 
Didyme (Seholies V) : μεγάλως, 

578. Καχός, sous-entendu ἐστί : est un 
maladroit, c’est-à-dire n’entend rien à son 
métier. — Αἰδοῖος, honteux : qui n'est 
pas sans vergogne. Scholies B et Q : χα- 
χὸς, ἀλυσιτελὴς ἑαυτῷ. αἰδοῖος, ὁ ai- 
δούμενος. Didyme (Scholies V) : αἰδοῖος - 
νῦν ὁ αἰδούμενος. 

580, Μυθεῖται a pour sujet ἀλήτης 
sous-entendu,—"Anep x’ οἴοιτο χαὶ ἄλλος. 
Didyme (Scholies H) : ἅπερ ἂν χαὶ ἄλλος 
ὑπονοήσειεν. 

583. Δέ est dans le sens de δή. --Ὧδ(ε), 
ainsi, c’est-à-dire de faire ce qu'il dit, — 
Κάλλιον, sous-entendu ἐστί : il vaut mieux. 
— On à vu, VI, 39, un vers semblable à 
celui-ci, sauf les deux derniers mots. 

584. Φάσθαι.... Formule empruntée à 
lIliade, IX, 100. 
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Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 585 
Οὐχ ἄφρων ὁ ξεῖνος ὀΐεται, ὅσπερ ἂν εἴη" 
οὐ γάρ πού τινες ὧδε χαταθνητῶν ἀνθρώπων 


Ζ 


τι ὅθε τᾷ ἀτάσθαλα ner 
He ἄρ᾽ ὡς ἀγόρευεν᾽ ὁ δ᾽ LEE δῖος ὕφορ "ὸς 


\ 


μνηστήρων ἐς ὅμιλον, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 590 
y N 

Αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα, 

ὩΣ σχὼν ont ἵνα un πευθοίαθο ἄλλοι" 


O φίλ᾽, ἐγὼ μὲν ns σύας χαὶ χεῖνα φυλάξων, 


σὸν χαὶ ἐμὸν βίοτον σοὶ δ᾽ ἐνθάδε πάντα μελόντων. 


Αὐτὸν μέν σε πρῶτα σάω, χαὶ φράζεο θυμῷ 595 


32 CA 
A τι πάθης: πολλοὶ δὲ xaxà φρονέουσιν Ἀχαιῶν, 


τοὺς Ζεὺς ἐξολέσειε πρὶν ἡμῖν πῆμα γενέσθαι. 
VIN 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


LA e! 2 N, 07 y 
ἔσσεται ουτὼῶς, ATTA' σὺ ὁ EPYE0 


586. Ἄφρων, l'adjectif pour l’adverbe : 
sottement, — ᾿Οἴεται, pense. Ajoutez : au 
sujet des prétendants. —"Oonep ἂν εἴη, 
quel qu’il puisse être, Ameis et La Roche, 
ὥς περ ἂν εἴη, lecon fournie par Pexpli- 
cation que donnent les Scholies H : ὥσπερ 
ἂν ἀποθαίη, ἵνα εἴπῃ ὑπό τι νοεῖ τὸ 
μέλλον. Cette lecon équivaut en effet à 
ὡς ἔσεταί περ; expression homérique bien 
connue, et qu’on verra encore, XIX, 312. 
Mais la vulgate donne un sens plus. satis- 
faisant; car il ne s’agit point de divina- 
tion, ἯΙ l'étranger n’a rien deviné du tout, 
— J'ajoute qu'il n’y ἃ aucune raison paléo- 
graphique de préférer ὥς περ ἃ ὅσπερ, 
puisque l'écriture était primitivement la 
même, — Dindorf donne à εἴη l’iota sou- 
scrit, pour en faire un subjonctif : εἴη. 
Mais ce subjonctif est inconnu des anciens, 
La Roche : « conjunctivum si quis mavult, 
« non εἴῃ sed ἤῃ est scribendum, » 

687. ὯΩὮδε, à tel point : autant que le 
font les prétendants, 

588. Ὑδρίζοντες.... 
III, 207. 

589, ‘O (lui) est précisé plus loin par 
δῖος Üpop6s. 

590, Μνηστήρων ἐς ὅμιλον. Eumée tra- 
verse la salle du festin, pour rejoindre 
Télémaque. — Διεπέ poaëe, il eut montré : 


Emprunt au vers 


Ν 
δειελιήσας " 


il eut expliqué à Pénélope. Voyez, VI, 47 
la note sur le mot διεπέφραδε. 

592. Ἄγχι σχὼν.... Voyez le vers 1,157 
et les notes sur ce vers. 

593. Κεῖνα, les choses de là-bas : les 
affaires de la campagne, 

594. Σὸν χαὶ ἐμὸν βίοτον, apposition 
explicative à χεῖνα. 

695. Πρῶτα, avant tout, — Σάω, pré- 
serve. Voyez, XIIT, 230, la note sur ce mot, 

596. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ..--- Ἀχαιῶν. Ancienne variante, Ἀχαιοί. 

599. Δειελιήσας, ayant attendu le déclin 
du jour : quand le soir sera venu, — Le 
mot est un ἅπαξ εἰρημένον, et les anciens 
discutaient sur le vrai sens de ce mot. 
Plusieurs voulaient qu’il s’agit d’un repas 
d'après-midi, d’un goûter, C’est l’inter- 
prétation qui a prévalu chez les modernes. 
Mais les Grecs des temps héroïques ne 
goûtaient pas. Ils n’avaient que trois repas, 
le déjeuner au saut du lit, le diner au mi- 
lieu du jour, le souper à la fin du jour : 
ἄριστον, δεῖπνον, δόρπον. Didyme (Scho- 
lies NV): πρὸς τὴν δειλινὴν ὥραν παρα- 
γενόμενος, τουτέστι τὴν μεσημόρίαν᾽" ἢ 
τὴν ἑσπερινὴν διατρίψας. ἔνιοι δὲ τὴν 
δειλινὴν τροφὴν αἰτῶν. χαὶ Καλλίμαχός 
φησι" δείελον αἰτίζουσιν, ἄγονσι 
δὲ χεῖρας ἀπ᾽ ἔργον, τὴν πρὸς τῇ 


206 


ἠῶθεν δ᾽ ἰέναι χαὶ ἄγειν ἱερήϊα καλά: 


ΟΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ Ῥ. 
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600 


αὐτὰρ ἐμοὶ τάδε πάντα χαὶ ἀθανάτοισι μελήσει. 


Ἵν OC 


Ἃς φάθ’. ὁ δ᾽ αὖτις 


ap (3 ET 


2 


ἐυξέστου ἐπὶ δίφρου + 


πλησάμενος δ᾽ ἄρα θυμὸν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος 
= εὐν ) « 5: λί Δ᾽ ἕ ,ὔ “ ό 
βὴ ῥ᾽ ἴμεναι μεθ’ ὕας" λίπε ὃ θχεά τε μέγαρόν τε, 


πλεῖον δαιτυμόνων.᾽ οἱ δ᾽ ὀρχηστυῖ χαὶ ἀοιδῇ 


605 


τέρποντ᾽ - ἤδη γὰρ χαὶ ἐπήλυθε δείελον ἦμαρ. 


δειλινῇ τροφὴν αἰτοῦντες. οὐ δεόντως * 
προειρήκαμεν γὰρ ὅτι οἱ ἀρχαῖοι τρισὶ 
τροφαῖς ἐχρῶντο. Eustathe dit la même 
chose en d’autres termes : δειελιήσας 
ἄντι τοῦ ἕως δείλης διατρίψας ἐν- 
ταῦθα. διὸ περὶ δείελον ἥμαρ (vers θ06) 
6 παραγγελθεὶς Εὔμαιος ἄπεισι. τὸ μέν- 
τοι εἰπεῖν δειελιήσας ἀντὶ τοῦ βρω- 
ματισάμενος τροφὴν δειλινὴν, οὐκ 
ἀρέσχει τοῖς παλαιοῖς. τὸ πολὺ γὰρ τρεῖς 
ἦσαν τροφαὶ, ἄριστα, δεῖπνα δόρπα 
TE, γατ᾽ Αἰσχύλον. — Dans les vers 603- 
604, il ne s’agit nullement d’un nouveau 
repas. Eumée s’est remis à table pour 
achever son diner. Les campagnards ont 
Pestomac robuste et complaisant, Le por- 
cher reste longtemps à table; voilà tout. 

600. Ἰέναι et ἄγειν, l'infinitif dans le 
seus de l’impératif, Ordinairement ce n’était 
pas Eumée lui-même qui amenait les pores 
au palais, Voyez le vers XIV, 108. Mais 
Télémaque ἃ son idée, en lui commandant 
de venir le lendemain matin ; et Eumée, 
en serviteur fidèle, ne manquera pas d’exé- 
cuter l’ordre de son jeune maître. Voyez 
les vers XX, 162-163. 

601. Τάδε, ces choses-ci : ce qu'il ya 
à faire ici. Télémaque répond à la phrase 
d’Eumée (vers 594), σοὶ δ’ ἐνθάδε πάντα 
μελόντων. 

602, ᾿Εὐξέστου ἐπὶ δίφρου. Ancienne 
variante, ἐπὶ θρόνου ἔνθεν ἀνέστη. 

603. Πλησάμενος.... A la suite de ce 
vers, quelques anciens en mettaient un 
autre, qui dit la même chose en termes 


différents, et qui n’est que la répétition de 
ce qu’on ἃ lu ailleurs, V, 95 et XIV, 3 : 
αὐτὰρ ἐπεὶ δείπνησε χαὶ ἤραρε θυμὸν 
ἐδωδῇ. Didyme (Scholies H) dit qu'il faut 
absolument retrancher l’un des deux : TE- 
ρισσὸς ὁ εἷς ἐκ τῶν β΄. Il ne dit pas le- 
quel. Peut-être conservait-il celui où il y 
a δείπνησε, comme confirmation du vrai 
sens de δειελιήσας. Mais on ἃ eu raison 
de garder l'autre, qui n’est pas une simple 
répétition, et dont authenticité a été re- 
connue par les Scholies de Venise, à propos 
du vers I, 469 de l’Zliade (αὐτὰρ ἐπεὶ...), 
vers si souvent répété, et dont celui-ci est 
lui-même une imitation libre, mais évidente. 

604. Βὴ ῥ᾽ ἴμεναι.... Voyez le vers XVI, 
341 et la note sur ce vers. 

605. Πλεῖον.... Au lieu de ce vers, on 
lit celui-ci comme lemme, dans les Scko- 
lies H : οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν τε καὶ Îue- 
ρόεσσαν ἀοιδήν. L'autre est bien préféra- 
ble; car il n’y a pas un seul exemple de 
τέρπομαι avec εἰς. Mais les réflexions qui 
accompagnent le mauvais vers s’appliquent 
Parfaitement au bon : μετὰ τροφὴν αἱ 
ἀοιδαὶ, πρὸ τροφῆς δὲ γυμνασία σώμα- 
τος, δίσχοισιν τέρποντο χαὶ αἷ- 
γανέῃσιν ἱέντες (LV, 626). 

606. Δείελον ἧμαρ, le soir, Scholies B : 
À δειλινὴ τῆς ἡμέρας. Scholies ΟεΥ: 
τὸ τῆς δειλινῆῇς ὥρας χατάστημα. Eus- 
tathe : ἡ δείλη. Bothe : « Nota periphra- 
« sis quemadmodum et δούλιον ἦμαρ pro 
« δουλείᾳ, μόρσιμον ἦμαρ pro μόρῳ et 
« similia passim Homerus dixit, » 


€YS 


ΟΔΥΣΣΕΊΙΑΣ Σ. 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΚΑΙ IPOY ΠΥΓΝΗ. 


Le mendiant Irus se présente au palais, et veut en chasser Ulysse (1-13). 
Combat entre les deux mendiants, et défaite d'frus 14-109). Ulysse 
est félicité par Amphinomus, un des prétendants, et lui donne en 
retour un salutaire conseil (110-157). Pénélope au milieu des pré- 
tendants; ses reproches à Télémaque ; excuses de son fils (158-243). 
Entretien d'Eurymaque et de Pénélope; les prétendants comblent 
la reine de riches présents (244-303). Ulysse est injurié par Mé- 


lantho, sœur de Mélanthius, 


puis raillé et frappé par Eurymaque 


(304-404). La journée, grâce à l'intervention de Télémaque, se 


Ι 


termine paisiblement (405-428). 


à EE ΝΎ ( PRE \ τ y 
πτωχεύεσχ Ιθάχης, μετὰ ὁ ἐ 


7 


1. Ἦλθε δ᾽ ἐπί pour ἐπῆλθε δέ : puis 
survint, Voyez la note du vers XI, 84, — 
Πανδήμιος, courant par tout le peuple : 
habitué à quêter de porte en porte, Di- 
dyme (Scholies NV) : ὁ κατὰ τὸν δῆμον 
ἐπαιτῶν χαὶ δι᾽ ὅλης τῆς πόλεως ἐπιών. 
Scholies B, H et Q : ὁ δι᾽ ὅλης τῆς πόλεως 
ἐπαιτῶν. 

2. Πτωχεύεσχ(ε). 
dique que c’était son métier de tous les 
jours. — Μετά doit être joint à ἔπρεπε: 
il excellait ; il était le premier au monde. 
— Γαστέρι μάργῃ, par l'estomac sans 
raison, c’est-à-dire par une insatiable vo- 
racité, Didyme (Scholies H) : γαστριμαρ- 
γίᾳ, ἀπληστίᾳ. 

3. Ἀζηχές, sans fin, Didyme (Scholies 
ὃ ἀδιάλειπτον. En effet, l’ad- 
est pour ζαεχής, διαεχής 


Le fréquentatif in- 


DETE γαστέρι μάργη 
Ϊ À ἱ À 


ν ὶ 
ΠῚ \ / \ 7 δ, ΓΟ s\ 
ASNYES φαγεμεν ZA TLÉULEY * OUOE OL Ἣν τς 


ὃς χατὰ ἄστυ 


ΕῊΡ 


ὟΝ δι 7 Ἃ + + / ( 
006 GE μᾶλα μέγας ἣν ὁράασθαι. 


synonyme renforcé de συνεχής. --- Φα- 
γέμεν καὶ πιέμιεν, comme ὥστε φαγεῖν χαὶ 
πιεῖν : au point de manger et boire, — 
Ἴς et Bin sont des termes synonymes, Le 
poûte les joint ensemble pour bien mar- 
quer que le personnage n’a que de l’ap- 
parence. Cependant quelques anciens pré- 
tendaient distinguer sérieusement les deux 
mots, Eustathe : 
αὐτὴ μὲν ἐπὶ v 
βία δὲ ἐπὶ ἰσχύος ἢ ῥώμης. Cela est vrai 


ς δὲ διαφέρει βίας, ὅτι 
ὧν χυριολεχτεῖτοι. ñ 


étymologiquement , mais non pas dans 
l'usage d’Homère. Cherchez la différence 
des deux mots dans ses locutions ἧς Τηλε- 
μάχοιο et βίη ἫἩ ραχληείη. 

4. Εἶδος, quant à l'extérieur : de sa 
personne, — ‘Opdasbau, comme ailleurs, 
ἰδέσθαι : à être va, c’est-à-dire au regard, 
pour les yeux. 
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Ἀρναῖος δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσχε" τὸ γὰρ θέτο πότνια μήτηρ 5 
ἐχ γενετῆς" ρον δὲ νέοι χίχλησχον ἅπαντες, 

οὕνεχ᾽ ἀπαγγέλλεσχε χιὼν, ὅτε πού τις ἀνώγοι- 

ὅς ῥ᾽ ἐλθὼν Ὀδυσῆα διώχετο οἷο δόμοιο, 

χαί μιν νειχείων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 


Εἶχε, γέρον, προθύρου, μὴ δὴ τάχα χαὶ ποὸ 


ὃς ἕλχῃ. 10 


Οὐχ ἀΐεις ὅτι δή μοι ἐπιλλίζουσιν ἅπαντες, 


ἑλκέμεναι δὲ χέλονται ; 


᾿γὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης. 


Ἀλλ᾽ ἄνα, μὴ τάχα νῶϊν ἔρις χαὶ χερσὶ γένηται. 
Τὸν δ᾽ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 
᾽ LA / LA \ CE TT , 
Δαιμόνι᾽, οὔτε τί σε ῥέζω χαχὸν οὔτ ἀγορεύω, 15 
οὔτε τινὰ φθονέω δόμεναι, χαὶ πόλλ᾽ ἀνελόντα. 
ᾧ FRE 


5. Ἀρναῖος. Il y a, dans les Seholies B 
et Q, trois ou quatre étymologies de ce 
nom; mais il nous importe peu de savoir 
ce qu’il signifie proprement, — "Ovoy (x) 
est au nominatif, comme au vers XIX, 183. 
— Ἔσκε, sous-entendu αὐτῷ. --- Πότνια 
est l’épithète de toute mère. I] n’y ἃ donc 
pas à s’étonner d'entendre 16 poëte qua- 
lifier de respectable la mère d’un men- 
diant, La correction οἵ ποτε, au lieu de 
πότνια, est une bévue d’Alexandrin. 

6. Ἐχ γενετῆς. Ancienne variante, ἐκ 
γενεῆς. Mais la vulgate est préférable, 
C’est le terme Propre, puisqu'il s’agit du 
jour de la naissance, — Ἴρον, d’après ce 
qui suit, signifie messager. Il est évident 
que le nom a été imaginé en conformité 
avec celui d’Iris, la messagère des dieux. 
Scholies B : ἀπὸ τοῦ Ἴρις ἡ ἄγγελος τῶν 
θεῶν. On rapportait d'ailleurs les deux 
noms au verbe εἴρω, dire. Scholies Q : 
Ἶρος παρὰ τὸ εἴρω τὸ λέγω, ὁ τὰς ἀγ- 
γελίας χομίζων " λέγει γὰρ, οὕνεχ᾽ ἀπ- 
αγγελίας (ἀπαγγέλλεσχε). Scholies V : 
παρὰ τὸ elperv. Mais rien n’est moins 
incontestable que cette étymologie, Ξ- 
Νέοι.... ἅπαντες. 1] s’agit des préten- 
dants, Voyez νέοι, XVII, 479, et la note 
sur ce mot, 

8. Ὅς démonstratit : cet individu, — 
Atwxeto dans le sens actif : chassait, c’est 
à-dire voulut chasser. Didyme (Scholies V): 
édlwxev. Aristarque (Scholies B et Hd}: 
(À διπλῇ, ὅτι) παθητιχὸν ἀγτὶ τοῦ ἐνερ- 
γητιχοῦ, 


11. OÙx ἀΐεις équivaut à οὐχ ὁράᾳς, 
comme οὐχ ὁράᾳς, XVII, 545, équivaut 
à οὐχ ἀΐεις : ne rémarques-tu point? — 
᾿ἸΕπιλλίζουσιν, font signe des yeux, Di- 
dyme (Scholies B et Q) : διανεύουσι τοῖς 
ὀφθαλμοῖς. ἴλλοι γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ, ἀπὸ 
τοῦ εἰλεῖσθαι, ὅθεν τὸ δενδίλλων 
(liade, IX, 180). Les deux lambda sont 
indispensables dans le mot. ÂAristarque 
(Scholies H) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἐπιλλί- 
ζουσιν διὰ δύο λλ. — Apollonius donne 
le sens propre et primitif : ἐπιλλίζειν 
ἐστὶ τὸ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιχαταχλᾶν. 
Horace, Satires, I,1x, 64-63 : « ...nutans, 
« Distorquens oculos, ut me eriperet. » — 
Le verbe ἴλλω est identique à εἰλύω, et se 
rattache, comme le latin volvo, à la racine 
Fe) ou Fa) (rouler). Il est douteux que 
ἴλλος ait jamais signifié œil; mais il est 
certain que ἰλλός signifie louche, qui à 
l'œil de travers. L'idée d’œil est donc im- 
plicitement contenue dans ἐπιλλίζουσιν, si 
elle n’est pas réellement exprimée, 

12. “Ελχέμεναι, sous-entendu σέ : de te 
traîner. 

13. Ἄνα pour ἀνάστηθι : lève-toi. Ajou- 
tez : et pars d'ici. — Καὶ χερσί, même 
par les mains, Ajoutez : et non plus seule- 
ment en paroles, 

15-16. OÙre Mice Séto κακὸν τς 
Ulysse énumère toutes les raisons qui de- 
vraient déterminer [rus à le laisser en 
paix. Didyme (Scholies H) : ἐκ παντὸς τὸ 
ἀγενόχλητον αὐτοῦ δηλοῖ. 

16. Δόμενχι, sous-entendu σοί : de te 
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Οὐδὸς δ᾽ ἀμφοτέρους ὅδε χείσεται" οὐδέ τί σε χρὴ 

ἀλλοτρίων φθονέειν: δοχέεις δέ μοι εἶναι ἀλήτης 

ὥσπερ ἐγών: ὄλόον δὲ θεοὶ μέλλουσιν ὀπάζειν. 

Χερσὶ δὲ μή τι λίην προχαλίζεο, μή με χολώσης, 20 
μή σε γέρων περ ἐὼν στῆθος χαὶ χείλεα φύρσω 


αἵματος 


A δ᾽ ἂν ἐμοὶ καὶ μᾶλλον ἔτ᾽ εἴη 


sa où μὲν γάρ ti δ ᾿ὑποστρέψεσθαι dt ἴω 


δεύτερον ἐς μέγαρον Λαερτι ιάδεω 
F ,ὔ 
Τὸν δὲ χολωσάμενος τ προσεφώνεεν Ἴρο ς ἅ 


% € 
Q πόποι, ὡς ὁ μολοίρὸς ἐ 


TIT20 


nt χαμινοῖ ἶσος" ὃν ἂν χαχὰ 
1 


faire l’aumône., — Kai πόλλ᾽ ἀνελόντα, 
même ayant pris beaucoup de choses : 
quand même il te donnerait beaucoup, 
c’est-à-dire quand même je le verrais te 
combler de ses largesses. 

17. Χείσεται de χανδάνω : 
c’est-à-dire offre assez de place pour. Di- 
dyme (Scholies B, Q et V) χωρήσει. 
Scholies Bet Q : Δημήτριος φῆσιν ὅτι 
ἀττιχίζων 6 ποιητὴς ἀντὶ τοῦ δέξεται 
(lisez χήσεται) χείσεται εἶπεν. Cette 
note ne porte que sur l’orthographe du 


contiendra, 


mot, comme on le voit par l’observation 
d’ ΕΝ : ἰστέον δὲ ὅτι τὸ χείσεται 
δηλοῖ μὲν τὸ χωρήσει, γράφεται δὲ 
παρὰ τοῖς παλαιοῖς χοινότερον διὰ διφθόγ- 
you. Ceci veut dire que l'orthographe des 
Alexandrins est χείσεται, et non χήσεται. 
18. Ἀλλοτρίων, au sujet de choses 
étrangères, c’est-à-dire de choses 
dépendent pas de toi. Ulysse veut dire 
qu’il ne fait aucun tort à Irus, qu'il ne 
lui prend rien à lui- -même, et que les pré- 
tendants sont bien Hbrés de faire leurs 
aumônes comme ils l’entendent, Scholies 
Q : οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν σῶν λήψομαι. Scho- 
lies B, H et Q : οὕτως ἢ σύνταξις" οὐ 
χρή σε φθονεῖν μοι τῶν ἀλλοτρίων. 
"Ολόδον.... ὀπάζειν, sous-entendu 
ἡμῖν. Scholies B et Q : μέλλουσι δὲ οἱ θεοὶ 
εὐδαιμονίαν ἡμῖν παρέχειν. ἄδηλον γὰρ 
τὸ τῆς τύχης ῥεῦμα. Ulysse parle ironi- 
quement ; car ce n’est pas sur des gens de 
l'espèce d’Irus que les dieux distributeurs 
de l’opulence répandent leurs bienfaits. 
Ameis : eine Bettlerironie. — La phrase 
signifiait même, selon quelques anciens : 


qui ne 


ODYSSÉE, 


19 
pe ἀὸ Ἣν ἄγορ 


tee 
su ; 95 


NTIC NV 


« Tu vois bien que nous ne sommes pas 
des favoris de la fortune, » Scholies Q et 
V: ἐοίχασι δὲ où θεοὶ δωρητιχοὶ εἶναι εὐ- 


δαιμονίας, ὥστε οὐ φαίνονται ἡμῖν ἵλεω, 
21-24. Μή σε γέρων περ ἐὼν.... Scho- 
lies Bet Q : ὄλον συνῆπται τὸ νόημα 


χαὶ 
πλέον ἡσυχίαν ἐμαυτῷ ποιήσω αὔριον. 
εἰ γὰρ σὺ πληγείης, οὐκέτι De rs 
ἥξεις, ai εὑρίσχομαι ἐχτὸς ὧν μάχης 
σοὺ μηχέτι ἐλθόντος. 


οὕτως" μήπως σε αἵματος πληρώσω, 


Υ 


21. Φύρσω. Eustathe : ἔστι δὲ φύρσαι 
χαὶ συγχέαι. ὅθεν καὶ φύ 
συγκεῖσθαί τινα λέγονται. 


τὸ μολῦναι 


32. Μᾶλλον ἔτ(), davantage encore, 
c’est-a-dire beaucoup plus que si tu restes 
là paisiblement avec moi, 

24. Δεύτερον, une autre fois, c’est.à- 
dire demain comme tu l'as fait aujour- 
d’hui, Ulysse ne dit Pas {u seras mort, 
mais {u seras plus d'un jour hors d'état 
de 4 De 

Ὅ μολοῦρός, ce misérable glouton. 
Fons la note du vers XVIL, 219. 


τροῚ ἄδην, sententieusement : 
Ί 


ait 
quelque personnage d’importance, Voyez 


comme fer 


la fin de la note du vers 27, lrus fait re- 
marquer le contraste du langage de l'in- 
dividu avec son misérable extérieur, 
27. l'ont χαμινοῖ ἴσος 


cendrillon : 


, ρα] à une vieille 
aussi dégoûtant que la vieille 
qui s’est enfumée et salie à rôtir l’orge. 
Didyme (Scholies B,HetQ) 
τῇ χαμινοχαυστρίᾳ, τῇ 
χριθὰς πρὸς τὸ ποιῆσαι ἄλε vpa.Le même 
(Scholies FY à 
Ancienne variante, χαμινῷ au lieu de χα- 


11 — 14 


: χαμινοῖ" 


φρυττούσῃ τας 


: ἔστι δὲ ἡ εὐθεῖα χαμιιν τς 


| 
| | 
À 
1 
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χόπτων ἀμφοτέρῃσι, χαμαι ὁέ χε πάντας ὀδόντας 
γναθμῶν ἐξελάσαιμι συὸς ὡς ληϊδοτείρης. 
Ζῶσαι νῦν, ἵνα πάντες ἐπιγνώωσι χαὶ οἵδε 30 


μαρναμένους" πῶς δ᾽ ἂν σὺ γεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχοιο; 
Ὡς οἱ μὲν προπάροιθε θυράων ὑψηλάων 
ς οἱ μὲν προπὰρ n 


“Ὁ, 2 ἢ 


οὐδοῦ ἐπὶ ξεστοῦ πανθυμαδὸν ὀχριόωντο. 


μινοῖ, ce qui suppose le nominatif χαμινός 
où χαμινώς. — L’orthographe et l’inter- 
prétation de Didyme ont été adoptées par 
Hérodien; et la note de Didyme n’est 
guère autre chose que la reproduction de 
ce qu'avait dit Aristarque. Eustathe : Api- 
σταρχος δὲ καὶ Ἡρωδιανὸς καμινώ 
φασι τὴν χαμινεύτριαν, ἤτοι φρύττου- 
σαν χριθὰς πρὸς εὐχερεστέραν ἀλευρο- 
ποιΐαν. — Quelques anciens rapportaient 
le substantif xauuve au verbe χάμνειν et 
au substantif 1, ἰνός, et ils lui attribuaient 
le sens de décrépite. Scholies B,Het Q : 
ὁ δὲ Κομανὸς τῇ χαμούσῃ τὰς ἵνας διὰ 
τὸ γῆρας. D’autres anciens donnaient des 
explications de pure fantaisie. Eustathe : 
οἱ μὲν χατὰ τὸ πολύλαλον φασὶν, ὡς 
ἐν ῥητοριχῷ δηλοῦται λεξιχῷ. ἕτεροι δὲ 
τὸ μὲν γρηΐ διὰ τὸ ῥυσὸν τοῦ προσ- 
ώπου εἶπον, τὸ δὲ χαμινοῖ διὰ τὸ 
ἐπιφαινόμενον μέλαν, ὡς οἷον ἔχ τινος 
ἀσδόλης. — C'est par erreur que Dugas 
Montbel dit qu’on expliquait χαμινῴ par 
les rides, ayant pris, dans la note d’Eusta- 
the, διὰ τὸ ῥυσὸν τοῦ προσώπου, qui re- 
garde γρηΐ seul, comme le commentaire de 
χαμινοῖ. La comparaison ne porte que sur 
l’extérieur du mendiant et de la vieille ; et 
c’est arbitrairement qu’on y ajoute l’idée 
du bavardage. Ulysse n'a point bavardé : 
il a même parlé d’une façon extrêmement 
serrée, comme le remärquaient, à propos 
de ἐπιτροχάδην, les commentateurs anciens 
transcrits par Eustathe : τοῦτο δὲ διὰ τὸ 
κομματικὸν τῶν ἐννοιῶν τοῦ χατὰ τὸν 
Οδυσσέα λόγου. ἐν γὰρ στίχοις δέχα 
ἔννοιαι κεῖνται ὑπὲρ τὰς δέκα. En effet 
ἐπιτροχάδην, dans lIliade, est le mot qui 
sert à caractériser l’élcquence de Ménélas, 
le plus concis des orateurs : πανρὰ μὲν, 
ἀλ)ὰ μάλα λιγέως, etc. Voyez le passage, 
Iliade, ΤΠ, 343-315. 

28. Χαμαὶ δέ χε. Ancienne variante, 
χαμαὶ δ᾽ ἐκ. Mais la préposition se trouve 
déja dans le verbe ἐξελάσαιμι. Aussi cette 
lecon était-elle peu en faveur chez les an- 


ciens, Didyme (Scholies H) : σχεδὸν πᾶ- 
σαι, χαμαὶ δέ κε πάντας. 

28-29. Κε.... ὀδόντας.... ἐξελάσαιμι. 
Didyme (Scholies H): τοὺς ὀδόντας ἐχ- 
χόψω. 

29. Aniéoreipnc, qui mange la mois- 
son : qui a fourragé dans les emblaves, 
Le propriétaire lésé avait le droit de briser 
les dents du porc qui avait causé le dom- 
mage. Didyme (Scholies V) : τῆς ἀατε- 
σθιούσης τὸ λήϊον, ὅ ἐστι τὸ σιτοφόρον 
χωρίον. ἐὰν γὰρ εὑρεθῇ σῦς ἀλλότριον 
σπόριμον πεδίον βοσχομένη, ἐξοδοντίζε-- 
ται. On lit ἃ peu près la même chose dans 
les Scholies Q. La note des Scholies B 
et H est un peu plus développée : ὡς 
χοίρου λήϊον βοσχομένης. εἴ που γὰρ 
εὑρίσχετο εἰς ἀλλότριον χωρίον χοῖρος, 
τοῦτο ἔπασχεν ὑπὸ τῶν δεσποτῶν τοῦ 
χωρίου κατεχομένη. οὗτος δὲ ὁ γόμος 
παρὰ Κυπρίοις. La dernière observation 
appartient sans doute à quelqu'un de ceux 
qui faisaient d’Homère un Cypriote, Elle 
Prouve sans doute que l'usage à duré dans 
l’île de Cypre jusqu'aux temps historiques, 
mais non pas qu'Homère n’ait pu le con- 
naître que la, 

80. “ναι, «Οπὲν α, vusnne expression 
Presque semblable dans l’Iliade, 1, 302, 
-- ᾿Ἐπιγνώωσι, voient : contemplent, Di- 
dyme (Scholies V) : ἐπιγνώωσι δὲ ἀντὶ 
τοῦ θεάσωνται. ᾿ 

32. Ὡς οἱ μὲν.... Répétition du vers 
ΠῚ, 407, sauf les premières syllabes, 

33. Πανθυμαδὸν ὀχριόωντο, se querel- 
laient avec une extrême violence, Scho- 
lies B, H et Q : μετὰ παντὸς θυμοῦ 
ἐτραχύνοντο, ἢγριαίνοντο. χαὶ λίθον 
ὀχριόεντά φησι (Zliade, ΧΙ, 380, μαρ- 
μάρῳ ὀχριόεντι βαλών) τὸν τραχὺν 
καὶ οἷον ἄχρα ἔχοντα, χαὶ ἀχριόεντα. 
Didyme (Scholies V) : πανθυμαδόν" ἐχ- 
θύμως, πάσῃ τῇ ψυχῇ, ἄγαν ὀργίλως. 
ὀχριόωντο" ἐτραχύνοντο, διεφέροντο, διε- 
πληχτίζοντο. Grand Étymologique Miller : 
ὀχριόεις, ὀχριόω. Ἷ 
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Τοῖϊν δὲ ξυνέηχ᾽ ἱερὸν μένος Ἀντινόοιο, 

ἡδὺ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκγελάσας is D μνηστήρεσσιν᾽ 
Ὦ φίλοι, οὐ μέν πώ τι πάρος τοιοῦτον ἐτύχθη, 

οἵην τερπωλὴν θεὸς ἤγαγεν ἐς τόδε δῶμα. 

Ὁ ξεῖνός τε χαὶ Ἶρος ἐρίζετον ἀλλήλοιϊν 


χερσὶ μαχήσαρβαι: ἀλλὰ E ξυνελάσσομεν ὦχα. 


35 


ἔφαθ᾽" οἱ ὃ δ᾽ ἄρα πάντες 


δ᾽ Ἀντίνοος μετέφη, Εὐπ 


εἰ 


ἀνήϊξαν γελόωντες, 40 
ἄρα πτωχοὺς καχοείμονας 


7 
ouh» 
eos υἱός 


€, 


Κέχλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγήνο DES, ὄφρα τι εἴπω. 
μευ, Ἰστηβες ἀγήνορες, 04 


.Ἂ.: 3 ὦ a Pa 
Ραστέρες αἵδ᾽ αἰγῶν χέατ᾽ ἐν πυρὶ, 


84, Ξυνέη(κε), avait en- 
tendu. — Ἱερὸν μένος Avrivéoto. Voyez 
la note du vers VII, 167. La formule in- 
dique seulement qu’Antinous est un grand 
personnage, un βασιλεύς. Homère ne songe 


nullement à faire Péloge de ce coquin. 


remar qua 


35, Ἡδύ (joyeusement) se rapporte à 
ἐχγελάσας. On VII, 354, 
analogue à celui-ci, — Mersodver est 
l'orthographe la plus naturelle, 


a vu, un vers 
et cette 
orthographe est justifiée par le μετεφώ- 
veev du vers que je viens de rappeler. La 
lecon μετεφώνει, adoptée par les derniers 
éditeurs, 
qui n’a aucune autorité, 

36-37. Τοιοῦτον. οἵην τερπωλήν, 

c’est-à-dire τοιοῦτόν τι τερπγὸν οἷον. On 
peut aussi expliquer οἵην, 
Ameis, par ὅτι τοίην. 

39. Μαχήσασθαι, c’est-à-dire ὥστε μα- 
χήσασθαι. --- Ξυνελάσσομε y est au sub- 
jonctif, pour ξυνελά ἅσωμεν. 

Καχοείμονας, dépenaillés. 
(Scholies H) : 
μένους. 

44. Ταστέρες αἵδ᾽ αἰγῶν, 
panses de chèvres qui. Il montre ces bou- 
dins, Didyme (Scholies H) : : alôe δειχτι- 
χῶς, ἐν μέσῳ γὰρ τῷ ἀνδρῶνι τὸ πῦρ. 
— D’ après ce qui suit, le sens de γαστέρες 
n’est pas douteux. C’est le boudin sous sa 
forme primitive. Didyme (Scholies V) 
τὰς φύσχας λέγει. οἰχεῖον δὲ τὸ ἄθλον 
τοῖς διὰ γαστέρα δυστυχοῦσιν. La ré- 
flexion sur la convenance du prix décerné 
avec le métier des deux rivaux prouve que 
φύσχας nest pas dit au propre; et en 


est une correction moderne, et 


comme fait 


Didyme 
χαχὰ ἱμάτια περιδεδλη-- 


voila des 


effet les boyaux de chèvre sont trop grêéles 
pour qu’on en fasse du boudin. Il s’agit 
de ventres au propre, de panses garnies, 
et il ne peut 57 agir que de cela, Eüstathe 
ne paraît pas avoir compris l'explication 
alexandrine; car il la donne comme une 
interprét ation particulière, tandis qu’elle 
n’est que Ja glose forcée 4 mot γαστέρες. 
nature du 
prix, elle est empruntée presque textuelle 


Quant à Ja remarque sur la 


ment ἃ Aristarque, « comme ou va le voir 


tout à l'heure, — Κέ a(tat) pour χείαται, 
εἴνται. — Ἔν πυρί, dans le feu, c'est-à- 
δ: près du feu. C’est l explication d’Aris- 
turque : (ἢ διπλῇ, ὅτι) οἰχεῖον τὸ ἄθλον 
τοῖς διὰ γαστέρα ἁμιλλωμένοις. ἐν πὰ pi 
δὲ ἀντὶ τοῦ παρὰ πυρί. Ce n’est point 
pär conjecture que nous donnons cette uote 
comme la diple d’ Aristarque sur le vers 44 ; 
car cette note est suivie, dans les Scho- 
lies B et Q, 
Ἀρίσταρχος. πυρί 
donnée par Aristophane de Byzance dif- 
férait de celle d’Aristarque. Scholies B 
et Q :6 δὲ Ἀριστοφάνης ἐ ἐν πυρί, ἐν τῷ 
χαταφωτιζομένῳ τόπῳ, ὡς ἐν Ἰλιάδι (IX, 
508)» αὐτὰρ ὅγε χρεῖον μέγα χάδθδαλεν 
ἐν πυρὸς αὐγῇ. De cette facon les 
mets du futur repas ne seraient point en- 
core soumis à l’action du feu, Mais le pas- 
69 invoqué τιν Aristophane ne prouve 
rien pour celui-ci. 


de ces deux mots : οὕτως 


— L’explication de ἐν 


Il fait encore jour, et 
ce n’est pas le feu qui rend visibles à l’œil 
les panses garnies. Aristarque An 
qu’elles rôtissent, ou plutôt qu’elles eui- 
sent, Car de pareils boudins demandaient 


à étre lentement pénétrés par la chaleur, 
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χατθέμεθα κνίσης τε χαὶ αἵματος ἐμπλήσαντες" 45 
ὁππότερος δέ χε νικήσῃ χρείσσων τε γένηται, 
τάων ἥν x ἐθέλῃσιν ἀναστὰς αὐτὸς ἑλέσθω- 
αἰεὶ δ᾽ αὖθ᾽ ἡμῖν μεταδαίσεται, οὐδέ τιν᾽ ἄλλον 
πτωχὸν ἔσω μίσγεσθαι ἐάσομεν αἰτήσογτα. 

Ὡς ἔφατ᾽ Ἀντίνοος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε υῦθος. 50 
Τοῖς δὲ δολοφρονέων μετέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 

Ὦ φίλοι, οὔπως ἔστι νεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχεσθαι 


͵ IN 


ἄνδρα γέροντα, δύῃ ἀρημένον ἀλλά με γαστὴρ 

ὀτρύνει χαχοεργὸς, ἵνα πληγῆσι δαμείω. 

Ἀλλ’ ἄγε νῦν μοι πάντες ὀμόσσατε χαρτερὸν ὅοχον, 55 
μή τις ἐπ᾿ Ἴρῳ ἦρα φέρων ἐμὲ χειρὶ βαρείῃ 


3 Ν 
πλήξῃ ἀτασθάλλων, τούτῳ δέ 
ὃς ἔφαθ᾽ - οἱ δ᾽’ ἄρα πάντες ἀπώμνυον ὡς ἐχέλευεν. 


a 


et non pas à étre vivement saisis comme 
les nôtres, qui sont minces et d’avance 
cuits à l’eau. — Bothe prétend qu'il s’agit 
ici d’une cuisson à l'eau, et que ἐν πυρί 
signifie dans le chaudron : in igne, hoc 
est in lebete igni imposito. 1] cite à l'ap- 
pui deux vers de l’Zliade (XXI, 362-363), 
Mais ces deux vers ne parlent que d’une 
fonte de graisse, que de la préparation du 
saindoux, ce qui ne s’applique point ici, 
Jajoute que du boudin bouilli serait un 
mets exécrable, et que les Grecs des temps 
héroïques, qui n’aimaient que la chair 
rôtie, faisaient certainement rôtir leur 
boudin. — Τὰς ἐπί, vulgo τάσδ᾽ ἐπί, pré- 
cédé d’un point en haut, Bothe, τὰς δ᾽ ἐπί 
après une virgule, c’est-à-dire ἃς δὴ ἐπί. 
Dindorf, τάς τ᾽ ἐπί. De toute facon le sens 
reste le même; mais la lecon de Bekker 
et de La Roche, que jai adoptée, est 
évidemment la meilleure. Elle se trouve, 
comme la vulgate, dans un grand nombre 
de manuscrits, Celle de Dindorf n’est 
qu’une conjecture, Il est vrai que La Roche 
la constatée dans un manuscrit, mais dans 
un seul. 

46. Ὁππότερος.... Vers emprunté à 
l'Iliade, LIL, 71. 

48. Αὐ(τε), en outre. 

49. Αἰτήσοντα, devant demander, c'est- 
à-dire pour y mendier. 

60. “Qc... Répétition du vers XIII, 16. 


με ἶφι δαμάσσῃ. 


52. Οὕπως ἔστι, il n’est nullement pos- 
Sible. — Newtépo ἀνδρί, contre un homme 
plus jeune : contre un homme dans toute 
sa vigueur, 

54. ᾿Οτρύνει, sous-entendu μάχεσθαι. 

55. Ἀλλ᾽ dy... Répétition textuelle du 
vers XI1,298. 

56. ‘Ex(i) doit être joint à ἦρα : ἐπίηρα 
φέρων, favorisant, ϑολοίίες B : τὸ ἐντελὲς 
ἐπίηρα. Scholies H : ἐπίηρα ἐστὶ τὸ 
ἐντελὲς " χαὶ ἐν Ἰλιάδι (1, 572) μητρὶ 
φίλῃ ἐπίηρα, ὁ μεσολαδήσας τῷ ὀνό- 
ματι εἶπεν. 

δ7. Ἀτασθάλλων, manquant à Péquité, 
Scholies B, Het Q : ἐνυδρίζων με ὑπερ- 
ἡφάνως ἢ ἀδιχῶν με. Le sens le plus éner- 
gique est ici le meilleur. 

58-69. Ὡς... Répétition des vers XII, 
303-304, sauf appropriation du premier ; 
ct ceux-là avaient déja été lus deux fois 
dans l'Odyssée, plus où moins textuelle- 
ment, Il, 377-378 et X, 345-346. On met 
ici le vers 59 entre crochets; mais il n’y 
a, ce semble, aucune raison de changer la 
formule, Le vers est dans presque tous les 
manuscrits; et, puisque les prétendants ont 
juré, on ne voit Pas pourquoi le puëte ne 
rappellerait pas qu'ils ont juré. — Dugas 
Montbel dit que sans doute on supprimait 
le vers parce que l’on supposait que les 
prétendants se contentèrent d’une simple 
promesse, 11 se trompe en parlant ainsi 6 
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Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὄμοσάν τε τελεύτησάν TE τὸν ὅρχον, 
τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειφ᾽ ἱερὴ is Τηλεμάχοιο" 60 
Ξεῖν᾽, εἴ σ᾽ ὀτρύνει χραδίη καὶ θυμὸς ἀγήνωρ 
“- ; A » > 
τοῦτον ἀλέξασθαι, τῶν δ᾽ ἄλλων ti Ἀχαιῶν 
δείδιθ᾽ - ἐπεὶ πλεόνεσσι μαχήσεται, ὅς χέ σε θείνῃ. 
Ξεινοδόχος μὲν ἐγὼν, ἐπὶ δ᾽ αἰνεῖτον βασιλῆες, 
> y 
Αντίνοός τε χαὶ Εὐρύμαχος, πεπνυμένω ἄμφω. 65 
a 4 SU AN ιν / FRET LE AS \ 
Ὡς ἔφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον * αὐτὰρ ᾿Οὐυσσεὺς 
- S 
ζώσατο μὲν ῥάχεσιν περὶ μήδεα, φαῖνε δὲ μιηροὺς 


͵ ΝΣ 


χαλούς τε μεγάλους τε, φάνεν δέ οἱ εὐρέες ὦμοι 
ω s μεγ “ως ΨΥ Ε, ξ dd ΤΡῚΣ €. μοι 


στήθεά τε στιόαροί τε βραχίονες: αὐτὰρ Αθήνη 
y ͵ , ΜΝ / “ 
ἄγχι παρισταμένη μέλε᾽ ἤλδανε ποιμένι λαῶν. 70 


“Ὁ ΔΡ 3 
Mynotoec δ᾽ ἄρα πάντες ὑπερφιάλως ἀγάσαντο᾽ 
| ς - ᾿ 


τ 


Li δ + AE ges. \ 
Η τάχα [pos Aïpoc ἐπίσπαστον χαχὸν ἕ 


car ἀπώμνυον signifie qu'ils ont fait un 
serment, et non pas, comme traduit Dugas 
Montbel, cts promettent. 

60. Toïs.... μετέει(πε), parla parmi 
eux, c’est-a-dire prit la parole au milieu 
des prétendants. 

61. Ὀτρύνει.... Ceci est emprunté à 
l’Iliade, X, 220 et 319. 

62. ᾿ΑἈλέξασθαι, d'avoir repoussé : de 
faire déguerpir. — A{é), eh bien. — Quel- 
ques-uns sous-entendent ἔστω après ἀλέξα- 
σθαι, ou regardent Ô(£) comme redondant, 
Ces hypothèses sont inutiles. 

63. Μαχήσεται. Aucienne variante, pu4- 
χέσσεται. — Θείνῃ. Ancienne variante, 
δείρῃ, de δείρω pour δέρω, écorcher. Cette 
lecon est tout à fait mauvaise. 

64. Ent doit être joint à αἰνεῖτον. 

65. Ἰ]επνυμένω ἄμφω. L'épithète n’est 
qu’une politesse sans conséquence ; et 
Payne Knight n’a pas raison d'y voir un 
motif pour suspecter les deux vers 64-65. 
Dugas Montbel, cette fois, n’approuve pas 
l’athétèse, 

67. Ζώσατο.... Scholies B et Q : περι- 
εζώσατο μὲν τοῖς ῥάχεσι τὰ αἰδοΐα, ἢ 
περὶ τὰ αἰδοῖα ἐζώσατο. --- ῬῬάχεσιν, 
avec (ses) haillons. Bothe : « Videtur 
« Ulysses pannis se accinxisse quod cin- 
« gulo careret, Euryalus certe, pugnorum 


ὧδε dé τις εἴπεσχεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 


« certamen initurus, cingulo utitur (/liade, 
« XXII, 683). » 

67-69. Daive Ôë.. Virgile a imité ce 
passage, Énéide, N, 421-423. 

68. Of. Ce datif, d’après l’explication des 
Alexandrins, se rapporte à ὦμοι, et non 
à φάνεν, et il équivaut à αὐτοῦ. Si on le 
rapporte à φάνεν, il équivaut ἃ ἐν αὐτῷ. 

70. Μέλε(α). Ancienne variante, fl 
— Ἤλδανε, développa : rendit plus pleins 
et plus forts. Les membres d'Ulysse sont 
comparés aux rameaux d’un arbre vigou- 
reux. Hérodien (Scholtes B et Q) : ψιλῶς 
ἀπὸ τοῦ ἀλδαίνω. χαὶ Αἰολεῖς &)- 
ματα χαλοῦσι τοὺς χλάδους, οἷον ἀλ- 
δήματα χαὶ αὐξήματα. 

72. Ὧδε δὲ tic. Voyez le vers VIII, 


328 et la note sur ce vers. 

73. Ἴρος ‘Aïooc, [rus, qui ne sera plus 
Irus, c’est a-dire le messager qui ne sera 
plus messsiger. On suppose qu'il va être 
assommé, — Les anciens, pour la plupart, 
expliquaient "Aïcos par Κακόϊρος, ἃ cause 
de l'exemple Καχόϊλιον οὐχ ὀνομαστήν, 
XIX, 260; mais il n’y a point parité. Les 
prétendants plaignent Irus, et ils ne lui 
souhaitent aucun mal, Il est vrai qu’on ne 
prenait l'épithète que comme l'expression 
d'un mauvais augure, Apollonius : Too: 
ὀνομασθεὶς ἐπὶ χαχῷ. Muis cela même 
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οἵην x ῥαχέων ὁ γέρων ἐπιγουνίδα φαίνει. 
À » y - à 2 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφαν" Ἴρῳ δὲ χαχῶς ὠρίνετο θυμός. 75 
ν \ CO N “ὦ “ ͵ 2158 
Ἀλλὰ χαὶ ὡς ὁρηστῆρες ἄγον ζώσαντες ἀνάγχῃ 
IN 
δειδιότα" σάρχες δὲ περιτρομέοντο μέλεσσιν. 
3 γα ν᾿ “ κ᾽ LAS AL 2 > 
Ἀντίνοος δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ ἔφατ ἔχ᾽ τ᾽ ὀνόμαζεν’ 
Νῦν μὲν μήτ᾽ εἴης, βουγάϊε, μήτε γένοιο, 


! 


> D \ 
EL 01 TOUTOY γε τρομέεις χαὶι 0€ 


N 4 γυ τ; 
ί(διας αἰνῶς; 80 


“Ὁ ἜΣ NU “.υ.. 7 NA TZ 
ανορα γέροντα, our APNHLEVOY, ἢ μιν τχᾶνει. 


manque de netteté; car c’est d’être au 
monde qu’[rus est à plaindre, et non de s’ap- 
peler Irus. Bothe : « Ἶρος ’Aïpos est Ἶρος 
« ὁ μὴ ὧν Ἶρος, Trus non Trus, ut Ber- 
« glerus reddidit, hoc est nullus seu per- 
« ditus, quemadmodum comici Latini nul- 
« los dicunt infelices et velut mortuos, Sie 
« Æschylus dixit νᾶες ἄναες (Perses, vers 
« 634), ubi Scholiastes CE μηχέτι νῆες᾿ 
« ἀπώλοντο γάρ. Minus ἐμφατιχῶς Clar- 
« keus : Trus, miser Ir us; Vossius : Jros, 
« der arme ἔρος. » — L'explication de Ber- 
gler est la vraie. Scholies BetH:56 un- 
χέτι ἐν ζωῇ ἐσόμενο:, ὁ μηχέτι ἐσόμενος 
Ἶρος. Cette note est probablement une 
citation textuelle empruntée à la diple 
d’Aristarque ; ou plutôt elle n’est que cette 
diple même, souf Ja suppression des pre- 
miers mots, à διπλῇ, ὅτι Ἄϊρος. — Ἐπί- 
σπαστον, qu’il s’est lui-même attiré : qu’il 
a cherché par ses Provocations, Scholies B 
et H: τὸ δὲ ἐπίσπαστον, αὐθαίρετον, 
ὃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἐπεσπάσατο. Ceci est la fin 
de la diple d’Aristarque, Didyme (Scho- 
dies N) dit la méme chose en d’autres 
termes : ἑχούσιον, ἀπὸ τῶν ὀρνίθων τῶν 
δελεαζομένων χαὶ ἐπισπωμένων ἑαντοῖς: 
τὸν ὄλεθρον. 

74. Οἴην.... ἐπιγουνίδα φαίνει, vu la 
cuisse qu’il montre, Voyez, XVII, 225, la 
note Sur μεγάλην ἐπιγουνίδα. La cuisse 
n’est pas la seule Partie de son corps 
qu’Ulysse ait mise à au; mais c’est celle 
dont le développement ἃ le plus frappé 
les yeux des prétendants, — Suivant quel- 
ques anciens, il faut prendre le mot ἐπι- 
γουνίδα dans un sens très-pénéral , et Pap- 
pliquer à tout le corps d'Ulysse, Scholies 
Bet H : τὸν ἐπάνω τοῦ γόνατος τόπον. 
ἀπὸ δὲ μέρους τὸ πᾶν σῶμά φησιν. εἰ γὰρ 


» " IN » 
AA ἔχ τοι ἐρέω, τὸ δὲ χαὶ τετελεσμένον ἔσται" 


τὸ ὀστῶδες μέρος εὔσαρχον, πῶς οὐχ ἂν 
καὶ τὰ ἄλλα ; 

75. Καχῶς, d’une façon désagréable, — 
ὮὨρίνετο est dit en mauvaise part (se 
troublait), et ne signifie point qu'Irus sa 
nime contre son adversaire, Scholtes H : 
χατετάρασσετο, οὐχ ὠργίζετο. Irus est 
terrifié, 

76. Δρηστῆρες, les serviteurs. Voyez, 
XV, 317, la note sur δρώοιμι. Scho- 
lies Q : ἁπλῶς. οὐ γὰρ ἐπὶ τῶν μαγεί- 
ρων, Scholies Ἢ : οὐ πάντες δοῦλοι, 
ἀλλ᾽ ἴσως θεράποντες, ὃ χαὶ ἄμεινον. 

77. Μέλεσσιν dépend de περί (autour), 
qui fait partie du verbe. 

78. Avtivooc.... Répétition du vers 
XVI, 417, sauf le régime changé en sujet. 

79. Mir’ εἴης.... μήτε γένοιο, puisses 
tu m'être pas et n’avoir pas été, c’est-à-dire 
tu ne mérites ni de vivre ni d’être né, Il y 
a une autre explication ancienne : « Péris, 
et ne reparais plus parmi les vivants, » 
Scholies B : νῦν μὲν μήτ᾽ εἴης, ἀντὶ τοῦ 
ἀποϑάνοις νῦν. μήτε γένοιο, ἀντὶ τοῦ 
μηδὲ ἐν παλιγγενεσίᾳ ἔλθοις τὸ δεύτερον. 
ΟΥ]ὰ est un peu cherché, Au reste, toutes 
ces explications reviennent au même. An- 
tinoüs envoie, comme nous dirions, Irus 
au diable, — Bovyaie, grand fanfaron. 
Voyez la note du vers XIIT, 824 de 
l’Iliade, 

80. ἘΠ YE, siquidem, puisque, — 
Τοῦτον est dit en mauvaise part : un pa- 
reil individu. 

81. ἊἌγδρα γέροντα, apposition ἃ τοῦ- 
τον. Antinoüs répète les paroles dont s’est 
servi Ulysse, vers 53. — "H μιν ἱχάνει, 
qui l’atteint : dont il est la proie, 

82. Ἀλλ᾽ ἔχ τοι... Répétition du vers 
IT, 487, emprunté lui-même à l’Jliade, 
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αἴ χέν σ᾽ οὗτος νικήσῃ χρείσσων τε γένηται, 
» St. τλᾺς ea 
πέμψω σ᾽ ἤπειρόνδε, βαλὼν ἐν νηὶ μελαίνῃ, 
» Ε - ea ἈΝ 24 f 
εἰς Ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων, 88 


Ἶ x 3 ne εἰ 
ὅς χ᾽ ἀπὸ ῥῖνα τάμησι καὶ οὔατα νηλέϊ χαλχῷ, 


N Ν NI 5 δ» Ὁ Δ 
μιήδεά τ᾽ ἐξερύσας δώῃ χυσὶν ὠμὰ δάσασθαι. 


5 


Ρ 


Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑπὸ τρόμος ἔλλαδε γυῖα. 


UE 


> » y Ἀπ 2h CAE 3 
Es μέσσον δ᾽ dyayov: τὼ ὃ ἄμφω χεῖρας ἀνέσχον. 
ΝΣ 3 IN 
Δὴ τότε μερμήριξε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, 90 


n 


% 5 e > 
x ἐλάσαι, ἵνα μὴ μιν ἐπιφρασσαίατ 
, 


> el + 
ἢ ἐλάσει᾽, ὥς μιν ψυχὴ λίποι αὖθι πεσόντα, 
RE RAT ‘4 FE re) e 
ἐ μιν mx ἐλάσειε τανύσσειέν τ᾽ ἐπὶ γαίῃ. 


Ν 


δ 7.2 
Ωδὲ δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο χέροιον εἶναι, 


/ »9 / 


Αχαιοί. 


Δὴ τότ᾽ ἀνασχομένω, ὁ μὲν ἤλασε δεξιὸν ὦμον, 95 


83. Οὗτος. Voyez plus haut, vers 80, 
la note sur τοῦτον. 

84. "Hrers6vôe, en terre ferme, On 
peut entendre, si l’on veut, en Épire ; 
mais il ne s’avit ici que de la partie du 
continent la plus voisine d’I[thaque. — Le 
mot ἤπειρος, chez Homère, est toujours 
un terme général, et jamais un nom pro- 
pre. Tantôt il désigne une terre quelcon- 
que par opposition à la mer; tantôt, comme 
ici, il désigne le continent par opposition 
aux Îles. — Βαλὼν ἐν, c’est-à-dire ἐμ- 
Gahwy, 

85. Εἰς Ἔχετον βασιλῆα. Ce croque- 
mitaine appartient au monde légendaire ; 
et tout ce qu’on lit à son sujet dans les 
Scholies a été inventé d'après le caractère 
que lui attribue ici le poëte, Son nom 
même prouve qu'il n’est qu'un mythe; car 
ce nom signifie le geôlier, celui qui aime 
à tenir les gens, l’homme qui ne lâche pas 
ceux qui tombent sous sa main, — [Iéy- 
τῶν. Il faut restreindre le sens du mot 
aux étrangers, aux ennemis. 

86. Ἀπό doit être joint à τάμῃσι, et 
σοί est sous-entendu, 

87, ᾿Εξερύσας.... Ceci est emprunté à 
l’Jliade, XXIII, 21. 

88. Ὑπό doit être joint à ἔλλαδε. 

89. Ἄναγον a pour sujet δρηστῆρες 
sous-entendu, et pour complément αὐτόν, 
pareillement sous-entendu. Il est lui-même 
Pour ἦγον, ét équivaut à ἤγαγον. Aristar- 
que (Scholies D, H et Q): (à διπλῇ, ὅτι) 


Ἴωνες τὸ ἄγειν ἀνάγειν λέγουσιν. of 
δέ τοι εἰς Ἑλίχην τε καὶ Αἰγὰς 
δῶρ᾽ ἀνάγονσιν (Παίς ὙΠ7π1, 203). 
Eustathe : περιττὴ À πρόθεσις. Ἰώνων δὲ, 
φασὶν (c’est-à-dire φησὶν Ἀρίσταρχος), À 
λέξις, κειμένη χαὶ μετ᾽ ὀλίγα, ἐν τῷ 
τάχα γάρ μιν ἀνάξομεν ἤπει- 
ρόνδε (plus bas, vers 115). - Ἄμφω, 
apposition ἃ τώ. --- Χεΐῖρας ἀνέσχον, le- 
vérent les bras, c’est-à-dire s’apprêtèrent à 
frapper du poing. Voyez l’Iliade, XXIII, 
686-687, et la note sur ce passage. 

91, Ἢ ἐλάσει(ε), utrum feriret, s'il 
frapperait, Didyme (Scholies NV) : πλήξειε 
βαλών. — Ὥς, de facon que : avec assez 
de force pour que. 

93. "Q3e... Voyez le vers XV, 204 et 
la note sur ce vers. 

94. Ἐπιφρασσαίατ(ο), reconnussent, Un 
pareil coup aurait paru fort extraordinaire, 
et eût révélé pour sûr le héros. Eustathe : 
τεχμαιρόμενοι δηλαδὴ τὸ ἄνδρα ἐχ τῆς 
οὕτω βριαρᾶς ἐλάσεως. 

95. Ἀνασχομένω, sous-entendu χεζρας: 
après qu’ils eurent l’un et l'autre levé le 
bras pour frapper. Voyez plus haut, vers 89, 
la note sur χεῖρας ἀνέσχον, le moyen ayant 
le même sens que l’actif. — Les anciens 
regardaient ἀνασχομιέν comme un nomi- 
natif absolu. Scholies H : ἀνασχόμενοι. 
ἔστι δὲ ἀντὶ ἀνασχομένων. Mais il 
vaut mieux le considérer comme le sujet 
général, partagé ensuite en ὁ μέν et ὁ Ô(£), 
comme s'il y avait ἤλασαν au pluriel, et 
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ρος, ὁ δ᾽ αὐχέν᾽ ἔλασσεν ὑπ᾽ οὔατος, ὀστέα δ᾽ εἴσω 
ἔθλασεν - αὐτίκα δ᾽ ἦλθε κατὰ στόμα φοίνιον αἷμα" 
χὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν χονίῃσι μαχὼν, σὺν δ᾽ ἤλασ᾽ ὀδόντας 
λαχτίζων ποσὶ γαῖαν" ἀτὰρ μνηστῆρες ἀγαυοὶ 
χεῖρας ἀνασχόμενοι γέλῳ ἔχθανον. Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ἕλχε διὲκ προθύροιο λαῤὼν ποδὸς, ὄφρ᾽ ἵχετ᾽ αὐλὴν, 


", ͵ LA sn ’ , 09 
αἰθούσης τε θύρας - καί μιν ποτὶ ἑρχίον αὐλῆς 
7 ς τ - ls τι \ 
εἶσεν ἀναχλίνας " σχῆπτρον δέ οἱ ἔμθαλε χειρὶ, 
χαί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
᾿Ἐνταυθοῖ νῦν ἧσο, σύας τε χύνας τ᾽ ἀπερύχων, 


not σύγε ξείνων χαὶ πτωχῶν χοίρανος εἶναι, 


A 2 


λυγρὸς ἐών" μή πού τι χαχὸν χαὶ μεῖζον ἐπαύρῃ. 


non pas ἤλασε puis ἔλασσεν, qui à eux 
deux en sont l'équivalent, — Ἤλασε, 
sous-entendu Ὀδυσσῆα. 

96, Ἴρος, apposition explicative à 6 μέν 
(Pun). — Ὃ G(é), l'autre : Ulysse. 

97. Ἦλθε χατὰ στόμα. Ancienne va- 
riante, ἦλθεν ἀνὰ στόμα. 

98. Κάδ, c'est-à-dire χατά, doit être 
joint ἃ ἔπεσ(ε), et χατέπεσε ἃ pour sujet 
ρος sous-entendu. — Μαχών , ayant 
mugi : avec un mugissement, Aristarque 
(Scholies B) fait observer qu'ailleurs ce 
mot est toujours appliqué à des animaux : 
(ἡ διπλῆ, ὅτ) μαχών ἐπὶ ἀνθρωπείας 
φωνῇς (ici seulement), Voyez la note du 
vers X, 463. — La traduction extensus se 
rapporte à une ancienne et fausse inter- 
prétation, rejetée par les Alexandrins. Voyez 
la note du vers XVI, 469 de l’Jliade. — 
Au lieu de μαχών, l'Éolienne donnait χα- 
γών. Didyme (Scholies H) : ἡ Αἰολὶς, 
χανών. --- Σύν doit être joint à fhao (€) : 
συνήλασε, il entre-choqua, 

100, Xeïpac ἀνασχόμενοι désigne cette 
fois un geste de surprise et de satisfaction. 
Eustathe : χατὰ σχῆμα ἐχπλήξεως σύνη- 
θες. — Γέλῳ, vulgo γέλω, fausse ortho- 
graphe, Le datif est indispensable ; et γέλω 
sans iota souscrit, quoi qu’en disent quel- 
ques modernes, ne peut être qu’un accu- 
satif, S'il n’a point d’iota dans la plupart 
des manuscrits, c’est une négligence de 
copistes, et voilà tout, Cette négligence est 
familière aux Byzantins, Mais on discutait, 
chez les anciens, pour savoir si γέλῳ était 
pour γέλωτι, ou s’il était le datif régulier 


de γέλος, forme analogue à ἔρος pour ἔρως. 
— Quant ἃ l’hyperbole γέλῳ ἔχθανον, elle 
n’a rien qui doive nous étonner, nous chez 
qui mourir de rire, et même crever de rire, 
est une expression de la langue courante. 
Les Latins eux-mêmes disaient risu emori. 
Les Grecs, selon Eustathe, se contentaient 
de citer proverbialement la locution d’Ho- 
mère : οἷα λειποθυμιήσαντες ἐχ τοῦ γελᾶν, 
ὃ χαὶ μέχρι νῦν παροιμιαχῶς ἐπὶ μεγάλου 
καὶ ἀθρόου γέλωτος ἐχράτησε λέγεσθαι. 
Ce qui prouve qu’elle n’appartenait point 
au langage ordinaire, c’est que Didyme 
(Scholies H) croit avoir besoin de l'expli- 
quer : διεχύθησαν τῷ γέλωτι τερπόμενοι 

101. Ἵχετ(ο) ἃ le même sujet que ἕλχε, 
c’est-à-dire Ἢδυσσεύς. Scholies B et Q : 
διὰ τοῦ προθύρου τοῦ ἀνδρῶνος εἶλχεν 
αὐτὸν, ἕως ὅτε χατέλαδε τὴν αὐλὴν, 
ὅπου εἰσὶν αἱ θύραι τῆς αἰθούσης. 

103, Ποτὶ ἑρκίον αὐλῆς, contre la clé- 
ture de la cour : contre Je mur de clôture, 
Scholies B et Q : εἰς τὸ περίφραγμα τῆς 
αὐλῆς. 

108, Σχῆπτρον, un bâton, Eustathe : 
ῥόπαλον δή τι, ὡς εἰκός, χαὶ ἔφη σχώ- 
πτων, ἐνταυθοῖ..., ὡς οἷα δηλαδὴ πυ- 
λωρὸς, ἀνταποδιδοὺς τοῦτο σχῶμμα τῷ 
Ἴρῳ ἀνθ᾽ οὗπερ ἐκεῖνος τὸν Ὀδυσσέα 
γρηὶ χαμινοῖ ὠμοίωσε (vers 27). 

106, Ἐνταυθοῖ, à cette place. ϑδολοζίες 
Η : ἐνταῦθα, ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ. 

106. Εἶναι, l’infinitif dans le sens de 
l'impératif, Aristarque (Scholies Q) : (ἡ 
διπλῇ, ὅτι) εἶναι ἀντὶ τοῦ ἔσο. 

107. Λνυγρὸς ἐών, étant un misérable : 
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47) 
TH ῥα, χαὶ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἀεικέα βάλλετο πήρην, 
ε 2 Q KE 3 
πυχνὰ ῥωγαλέην " ἐν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτήρ. 
ἊΨ δ᾽ ὅγ᾽ ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο: τοὶ δ᾽ ἴσαν εἴσω 110 
ἡδὺ γελώοντες καὶ δεικανόωντ᾽ ἐπέεσσιν 
Ζεύς τοι δοίη, ξεῖνε, καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, 
ὅττι μάλιστ᾽ ἐθέλεις χαί τοι φίλον ἔπλετο θυμῷ, 
ὃς τοῦτον τὸν ἄναλτον ἀλητεύειν ἀπέπαυσας 
“ον : 4 "2 2: LE δ ἢ £a δ 
ἐν δήμῳ᾽ τάχα γάρ μιν ἀνάξομεν ἤπειρόνδε 115 
εἰς "Eyetov βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων. 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφαν: χαῖρεν δὲ χλεηδόνι δῖος Ὀδυσσεύς. 
Ἀντίνοος δ᾽ ἄρα οἱ μεγάλην παρὰ γαστέρα θῆχεν 
τίγοος ὁ ἄρα οἱ μεγάλην παρὰ γάστερα σὕηχεν, 


car tu n’es qu’un misérable, — ’Eravpn. 
Ancienne variante, ἐπαύρῃς à l'actif, le- 
con adoptée par Bekker, C’est le même 
sens, — Il y a une correction antique, πά-- 
θῃσθα, qui parait avoir plu à quelques 
Alexandrins; mais l’expression ironique 
est bien préférable. Suivant Bothe et d’au- 
tres, le sujet de ἐπαύρῃ est χαγόν, et il 
faut sous-entendre σέ. Les anciens n'étaient 
pas de cet avis. Scholies B, H et Q : 
ἐπαύρῃ ἀντὶ τοῦ εὕρῃς. Ils donnaient 
au verbe un sens unique, jouir, quel que 
fût le complément, génitif ou accusatif; 
mais ils précisaient ce sens selon le con- 
texte de la phrase. Ici ἐπαύρῃ est au 
propre, et peut être traduit littéralement. 
Voyez dans l’Jliade, NI, 353, la note sur 
ἐπαυρήσεσθαι. Mais rien n'empêche de 
l'entendre comme s’il y avait εὕρῃς. 

108-109. Ἢ ῥα,... Voyez les vers XVII, 
197-198 et la note sur le second de ces 
deux vers. 

410. "AY... Voyezla note du vers XVII, 
466. Ameis, comme dans ce passage, écrit 
ici ἂψ δ᾽ ἄρ(ο). 


441. Δειχανόωντ(ο), sous-entendu 
᾿Οδυσσῆα. 
412-118, Ζεύς τοι.... Répétition des 


vers XIV, 53-54, sauf la fin du second, 
empruntée au vers XIII, 145. 

414. Τοῦτον. [15 montrent Irus, — Toy 
ἄναλτον. Le second démonstratif est un 
terme de mépris, et il donne à l’épithète 
infamante la valeur du superlatif, Quant à 
ἄναλτον, voyez la note du vers XVII, 228. 

415-116. Ἔν δήμῳ" τάχα.... Ces deux 
vers sont mis entre crochets par Bothe, et 
Bekker les a rejetés au bas de la page, Ils 


avaient été condamnés par quelques an- 
ciens, et peut-être par Aristarque lui- 
même ; car la note d’athétèse (Scholies H) 
semble provenir d’Aristonicus : οὗτοι oi 
δύο ἐχ τῶν ἄνωθεν (84-85) μετήχθησαν᾽" 
ἐχεῖ μὲν γὰρ προτρέπων φοθεῖ, ἐνταῦθα 
δὲ ἀπάνθρωπον τελέως τὸ ἡμιονήπια (Din- 
dorf, corruptum) τελεῖν " διὸ περιγράφον- 
ται. — La raison alléguée n’est pas bonne; 
car les prétendants ne se piquaient pas 
précisément d'humanité, Je remarque en- 
suite que ἀλητεύειν ἀπεπαύσας n’a un sens 
net et complet qu’à l’aide des deux vers 
condamnés, Îrus n’est qu’étourdi et meur- 
tri. Qui l’empéchera, une fois revenu à 
lui-même et remis sur ses pieds, de re- 
prendre son vagabondage et ses quêtes ? 
— Les derniers éditeurs n’ont point adopté 
l’athétèse. Ameis fait observer qu'il y a 
bien d’autres choses, chez Homere, qui 
blessent l'humanité, et que ce qu'on lira 
plus bas, vers 339, est plus féroce encore 
que ce qu'on lit ici. 

115. Ἀνάξομεν, de ἀνάγω : nous mè- 
nerons; nous ferons transporter. Voyez 
plus haut le vers 84. Voyez aussi, vers 89, 
la note sur ἄναγον. Didyme (Scholies B, 
Q et ΥἹ : ἀναχθῆναι ποιήσομεν. --- Ἤπει- 
ρόνδε. Voyez plus haut la première note 
du vers 84, L’explication que nous avons 
donnée est confirmée ici par les Scholies B 
et Q : νῆσος γὰρ ἡ Ἰθάχη. 

116. Εἰς Ἔχετον.... Voyez plus haut le 
vers 85 et les notes sur ce vers. 

117. Κλεηδόνι, comme φήμῃ au vers 
11, 35. Voyez la note sur ce dernier vers. 

118. Ilapa doit être joint à θῆχεν : 
παρέθηχε, — Γαστέρα, une panse : une 
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ἐμπλείην χνίσης τε καὶ αἵματος" Ἂ μφίνομιος δὲ 
ἄρτους ἐχ χανέοιο δύω παρέθηχεν ἀείρας, 
χαὶ δέπαϊ χρυσέῳ δειδίσχετο, φώνησέν re” 

Χαῖρε, πάτερ ὦ ξεῖνε, γένοιτό τοι ἔς περ ὀπίσσω 
ὄλόος" ἀτὰρ μὲν νῦν γε χκαχοῖς ἔχεαι πολέεσσιν. 

Τὸν δ’ ἀπαμειδόμινος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
Ἀμφίνομ᾽᾽, À μάλα μοι δοχέεις πεπνυμένος εἶναι" 
τοίου γὰρ καὶ πατρός" ἐπεὶ κλέος ἐσθλὸν ἄχουον, 


& 
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Νῖσον Δουλιχιῆα ἐύν τ᾽ ἔμεν ἀφνειόν re 
τοῦ σ᾽ ἔχ φασι γενέσθαι" ἐπητῇ δ᾽ ἀνδρὶ ἔοικας. 


" ΕῚ ΑΝ y κ 
Τοὔνεχά τοι ἐρέω σὺ δὲ σύνθεο χαί μευ ἄχουσον 


οὐδὲν ἀχιδνότερον γαῖα τρέφει ἀνθοώποιο, 


πάντων, ὅσσα τε γαῖαν ἐπὶ πνείει τε χαὶ ἕρπει. 
Οὐ μὲν γάρ ποτέ φησι κακὸν πείσεσθαι ὀπίσσω, 


des panses de chèvres rôties au foyer. 
Voyez plus haut le vers 44 et les notes sur 
ce vers. 

119. ᾿Αμφίνομος. Ce prétendant a été 
mentionné, XVI, 351, et le poëte l'a fait 
parler à propos du retour de l’embuscade. 

121. Δέπαϊ χρυσέῳ δειδίσχετο, il ten- 
dait la main avec une coupe d’or : il lui 
offrit ἃ boire dans une coupe d’or, Voyez, 
III, 41, la note sur δειδισχόμενος. Am- 
phinomus s’est levé de son siége, et il est 
venu près d'Ulysse. Voyez plus bas, vers 
153 et 157, 

423, Mév dans le sens de μήν. Didyme 
(Scholies H) : νῦν δὲ δή γε΄ ὁ γὰρ μέν 
ἀντὶ τοῦ δή. --- Ἔχεαι, tu es possédé : tu 
es en proie. 

126. Toiou, tel, c’est-à-dire plein de 
bon sens (πεπνυμένου). Voyez la note du 
vers "IV, 206. — Πατρός, sous-entendu 
εἷς (tu es), ou ὧν (étant). 

127. Νῖσον. C’est le nom du père d’Am- 
phinomus, 

128. ’Ennrÿ, distingué. Voyez la note 
du vers XIIL, 332. — Hérodien (Scho- 
lies H) rapporte le mot ἐπητῇ à ἔπος : 
περισπωμένως, ἀντὶ τοῦ λογίῳ. On peut 
admettre à la rigueur cette explication ; car 
Amphinomus parle bien, et un homme 
qui parle bien est toujours censé un 
homme de mérite. Mais c’est de ses bons 
sentiments qu’Ulysse lui sait gré, plutôt 


que de la façon dont il s’est exprimé en 
lui tendant la coupe. 

139. Τοὔνεχα.... Vers emprunté à l’Z- 
liade, NI, 334, On en ἃ vu dans l'Odyssée, 
XV, 348, un presque semblable, 

130-131. Οὐδὲν....- Ces deux vers sont 
presque identiques à ce qu’on lit dans 
l'Iliade, XVII, 446-447, Quelques-uns 
proposent de retrancher ici le deuxième 
vers ; mais On ne voit pas ce que le texte 
Pourrait y gagner. Il y perdrait plutôt, 
quoi qu’en disent Dugas Montbel et au- 
tres. Peu importe la répétition γαῖα, γαῖαν. 

130. Ἀχιδνότερον, plus chétif. Voyez, 
V, 217, la note sur ἀκιδνοτέρη. — Il y ἃ 
ici, dans les Scholies B et Q, une explica- 
tion uu peu différente : ὑπομονητιχώτε- 
ρον, plus sujet ἃ endurer, c’est-à-dire plus 
exposé à l’infortune, Mais c’est le contexte 
seul qui ἃ suggéré cette explication ; ou, si 
l’on veut, elle ne donne qu’un sens dérivé, 
tandis que l’autre donne le sens propre. 

132. Καχὸν πείσεσθαι, devoir éprouver 
du mal : qu’il sera réduit à endurer l’in- 
fortune. Comme la négation porte sur 
πείσεσθαι, et non sur φησί, l'expression 
est très-énergique. L'homme se flatte d’être 
sûr de vaincre toujours dans la lutte con- 
tre le sort. C’est ainsi que l’expliquait 
Aristophane de Byzance. Didyme (Scholies 
H) : οἷον οὐχ ἀνέξεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐξά- 
ξειν" οὕτως Ἀριστοφάνης. 
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RE) \ \ "ἢ A sur é 
ὄφρ᾽ ἀρετὴν παρέχωσι θεοὶ καὶ γούνατ᾽ ὀρώρῃ 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ χαὶ λυγρὰ θεοὶ μάχαρες τελέσωσιν, 
χαὶ τὰ φέρει ἀεχαζόμενος τετληότι θυμῷ. 

Τοῖος γὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 


5 


Ca » 2, D + - 
οἷον ἐπ’ ἦμαρ ἄγησι πατὴρ ἀνδοῶν τε θεῶν τε. 


Καὶ γὰρ ἐγώ ποτ᾽ ἔμελλον ἐν ἀνδράσιν ὄλόιος εἶναι" 


πολλὰ δ᾽ ἀτάσθαλ᾽ ἔρεξα, βίῃ καὶ χάρτεϊ εἴχων, 
πατρί τ᾿ ἐμῷ πίσυνος χαὶ ἐμοῖσι χασιγνήτοισιν. 
Τῷ μήτις ποτὲ πάμπαν ἀνὴρ ἀθεμίστιος εἴη, 

> ο΄ = = - "“ “ ΔΩ» 

ἀλλ᾽ ὅγε σιγὴ δῶρα θεῶν ἔχοι, ὅττι διδοῖεν. 
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ΟἿ éodw uynotiouc ἀτάσῆδλ éwvtac 
L οροω μνηστῆρας ατασνα α μιηχανοωντας, 


133. Ἀρετήν, la félicité. Voyez la note 
du vers XIII, 45. Seulement on supposait 
que les dieux ne donnent la félicité qu’aux 
hommes qui pratiquent la vertu. Didyme 
(Scholies Q et V) : νῦν, τοῖς ἀγαθοῖς 
παρέχουσιν εὐδαιμονίαν" ὁμοίω: τῷ ἀρε- 
τῶσι δὲ λαοί (XIX, 114). 

134, Avyoû, des choses lamentables : 
des malheurs. — Τελέσωσιν. Anciennes 
variantes, τελέωσιν et τελέουσιν. 

135. Kat correspond à ὅτε, et il équi- 
vaut à τότε. 

436-137, Τοῖος γὰρ νόος...» c'est-à-dire 
οἷόν ἐστιν ἥμαρ ὃ Ζεὺς ἐπάγῃσι, τοῖός 
ἐστι νόος ἀνθρώπων. C’est Jupiter qui dis- 
pensait les jours aux mortels, Voyez le vers 
XIT, 399. Il était aussi le dispensateur des 
biens et des maux.—Les jours sont heureux 
ou malheureux, et le caractère de l’homme 
varie selon sa fortune, Voilà ce que dit le 
poëte, et ce que tant d’autres ont répété, 
répètent et répéteront après lui, Il y a 
même deux vers d’Archiloque, conservés 
par Diogène de Luërte, IX, LXXI, qui ne 
sont autre chose que ceux d'Homère ré- 
duits à un autre mètre : τοῖος ἀνθρώποισι 
θυμὸς, Γλαῦχε Λεπτίνεω παῖ, γίγνεται 
θνητοῖς, ὁχοίην Ζεὺς ἐπ᾽ ἡμέρην ἄγῃ. — 
Les plus anciens commentateurs d’Homère, 
c’est-à-dire les philosophes, prenaient 
ἥμαρ dans un sens matériel, et croyaient 
qu'il ne s'agit que de l'impression phy- 
sique du beau où du mauvais temps sur 
nos organes, et par suite sur notre pensée, 
Muis cette explication est inadmissible. 
Scholies B, Q ct V : οἱ μὲν φιλόσοφοι 
ἐχδέχονται ὅτι οἷον ἂν ἡ τὸ χατάστημα 


τοῦ ἀέρος, τοιαύτην καὶ τὴν ἡμέραν δια- 
τελοῦσιν οἱ ἄνθρωποι. ὁ δὲ ποιητὴς λέ- 
γει; ὁποῖα ἂν ἡ τὰ προσπίπτοντα, τούτοις 
ἐξομοιούμεθα. Ce n’est là qu’une moitié 
de la note de Didyme. La deuxième moi- 
tié, qui manque dans les Scholies V, nous 
est fournie par les Scholies B, H et Q : 
ὁποῖον γὰρ ἐπάγει Quap ὁ Ζεὺς τοῖς ἀν- 
θρώποι:, τοιοῦτός ἐστιν ὁ νοῦς αὐτῶν, ἐν 
μὲν ταῖς εὐτυχίαις ἐπαιρόμενος, ἐν δὲ 
ταῖς δυστυχίαις ταπεινούμενος πρὸς τὰς 
ἐφ᾽ ἡμέραν τύχας. 

138. ἔμελλον indique que le sort l’a- 
vait destiné à cela ; car c'est un fait qu’il a 
été heureux, au moins d'après son dire, 

139-140, Πολλὰ δ᾽ ἀτάσθαλ᾽ ἔρεξα,... 
Ajoutez : et voila pourquoi je suis réduit à 
cet état misérable, Il fait entendre que les 
dieux Pont puni. 

141. Τῷ, par conséquent, c’est-à-dire à 
moins que cet homme ne veuille être puni 
comme moi, 

142. Σιγῇν» en silence, c’est-à-dire sans 
se laisser aller ni à une joie excessive, ni à 
de ridicules lamentations; car δῶρα est dit 
d'une facon générale, et s'applique aux 
maux comme aux biens. Scholies B : ñov- 
A) ἐγχρατῶς, μήτε ἐπαιρόμενος, μήτε 
ἄγαν ὀδυρόμενος. δῶρα δὲ θεῶν ἁπλῶς 
τὰ διδόμενα ὁποῖα τύχῃ ὄντα. ----Ὅττι 
δίδοιεν, quelque chose qu’ils puissent don- 
ner : soit qu'ils nous dispensent des biens, 
soit qu'ils nous dispensent des maux. 

143. Ol(x), selon quelques modernes, 
marque une comparaison, etil équivaut au 
latin quemadmodum. Les anciens regar- 
duient la phrase comme une exclamation, 
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χτήματα χείροντας χαὶ ἀτιμάζοντας ἄγνοιτιν 
ἀνδρὸς, ὃν οὐχέτι φημὶ φίλων χαὶ πατρίδος αἴης 145 
δηρὸν ἀπέσσεσθαι" μάλα δὲ σχεδόν. χλλά σε δαίμων 
οἴχαδ᾽ ὑπεξαγάγοι, μηδ᾽ ἀντιάσειας ἐνείνῳ, 
ὁππότε νοστήσειε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 
οὐ γὰρ ἀναιμωτί γε διαχρινέεσθαι ὀΐω 
μνηστῆρας χαὶ χεῖνον, ἐπεί χε μέλαθρον ὑπέλθῃ. 
Ὡς φάτο᾽ καὶ σπείσας ἔπιεν μελιηδέα οἶνον, 
ἂψ δ᾽ ἐν χερσὶν ἔθηχε δέπας χοσικήτορι λαῶν. 
Αὐτὰρ ὁ βῆ διὰ δῶμα, φίλον τετιημένος ἦτορ, 
νευστάζων χεφαλῇ᾽ δὴ γὰρ χαχὸν ὄσσετο θυμός. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς φύγε Καὶ ἦρα᾽ πέδησε δὲ χαὶ τὸν ᾿Αθήνη 
Ῥηλεμάχου ὑπὸ χερσὶ καὶ ἔγχεϊ ἶφι δαμῆναι. 
ἊΨ δ᾽ αὖτις χατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετ᾽ ἐπὶ θρόνου, ἔνθεν ἀνέστη. 
Τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ θῆχε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη, 


ou plutôt comme une réflexion communi- 
quée tout bas à Amphinomus. Aristarque 
(Seholies Q) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) θαυμαστι- 
χῶς τὸ οἷα. ἠρέυα ταῦτα πρὸς Ἀμφίνο- 
μόν φῆσι, Ameis admet l'explication des 
anciens : « Was für ein Frevel sehe ich die 
« Freïer verüben, » — Μηχανόωντας. 
C’est le senl passage d'Homère où se trouve 
la forme active du verbe μηχανάομαι. 

145. Οὐχέτι porte sur ἀπέσσεσθαι. 

146. Μάλα δὲ σχεδόν, sous-entendu 
ἐστί : que dis-je? il est tout proche. 

149. Διαχρινέεσθαι, devoir décider : 
devoir vider leur querelle. 

150. Kai χεῖνον. Didyme (Scholies H): 
πλήρης ὁ χαί. Cette note signifie qu’il ne 
faut pas réduire les deux mots en un seul, 
comme on le faisait dans la poésie attique 
et dans la langue ordinaire (κἀκεῖνος). 
Ὑπέλθῃ. Ancienne variante, ὑπέλθοι. La 
prétendue lecon ἐπέλθῃ n’est qu'une an- 
cienne glose. Eustathe : τὸ δὲ ὑπέλθοι 
ἀντὶ τοῦ εἰσέλθοι χεῖται. Bothe : « Sane 
« hic non significatur clandestinus adven- 
« tus, sed adventus simpliciter, Ulyssis, ut 
« etiam Clirkeo visum est, non item Ste- 
« phano et Barnesio, sed male, » Ce qui 
précède ὑπέλθῃ prouve en effet que l’ex- 
plication d’Eustathe est la meillenre. 

452. "A... ἔθηχε, il remit. — Κοσ- 
μήτορι λαῶν équivaut à βασιλῆϊ. En sa 


qualité de roi ou de prince, Amphinomus 
a un nombre plus ou moins grand de gens 
sous ses ordres; mais il est évident que le 
poëte ne prend plus au propre l'expression 
qui s'applique si bien, dans l’Jliade, à des 
chefs de corps d'armée. 

153. “O, lui: Amphinomus, — Bÿ διὰ 
δῶμα. Il s’en retourne à sa place, 

154. Νευστάζων xepalÿ. Amphinomus 
réfléchit aux paroles du mendiant, qui ont 
fait sur lui une vive impression. Didyme 
(Scholies H) : ἐμφαίνει (ὁ ποιητὴς) τὸν 
ἐπιμελῶς ἀκούσαντα διὰ τοῦ νευστά- 
ζων. Bothe : « δμέαπς capite, seu pro- 
« penso capite, oculisque solo fixis, qui est 
« gestus perculsorum, acriterque secum de 
« re aliqua deliberantium. Aliud nimirum 
«est ὀφρύσι νευστάζειν (XIL, 194), ne- 
« que huc pertinet χινεῖν χάρη, caput 
«quassare (XVII, 465). » — Ὄσσετο. 
Scholies Q : προεμηνύετο. --- Θυμός. An- 
cienne variante, θυμῷ. La vulgate est pré= 
férable. Voyez, le vers X, 474. 

155. Kai τόν, lui aussi. Ajoutez: comme 
elle avait enchaîné les autres. 

156. Δαμῆναι, c’est-à-dire ὥστε δαμῆ- 
va : pour qu’il fût abattu. 

157. ἊΨ δ᾽ αὖτις.... On a vu, V, 495, 
un vers presque semblable. 

158. Τῇ (ἃ elle) est déterminé au vers 
suivant par une apposition explicative, 
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χούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπείη, 
μνηστήρεσσι φανῆναι, ὅπως πετάσειε μάλιστα 160 


θυμὸν μνηστήρων, ἰδὲ τιμιήεσσα γένοιτο 


μᾶλλον πρὸς πόσιός τε χαὶ υἱέος ἢ πάρος ἦεν. 


» “ 3 ? y Le | LR: 7 £ 
Ἀχρεῖον δ᾽ ἐγέλασσεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ ὀνόμαζεν 


Εὐρυνόμη, θυμός μοι ἐέλδεται, οὔτι πάρος γε, 


μνηστήρεσσι φανῆναι, ἀπεχθομένοισί περ ἔμπης" 165 


N % » N w 
παιδὶ δέ xev εἴποιμι ἔπος, τό χε χέρδιον εἴη, 


μὴ πάντα μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὁμιλεῖν, 


cit εὖ μὲν βάζουσι, χαχῶς δ᾽ ὄπιθεν φρονέουσιν. 


160. “Ὅπως πετάσειε, afin qu’elle épa- 
nouît, c’est-à-dire afin qu’elle charmât, La 
prétendue lecon θέλξειε n’est autre chose 
qu’une glose antique, — Didyme (Scholies 
V) force un peu le sens de l’expression : 
ἐχπλήξειε. Jaime mieux la paraphrase des 
Scholies B : ἀναστήσει πρὸς ἐπιθυμίαν. -- 
La réflexion de Didyme (Scholies Q et V) 
sur la démarche que va faire Pénélope 
éclaireit ce qu’il y a d’un peu obscur dans 
la concision du poëte : οὐχ ἀλαζονιχῶς δὲ 
πρόσεισιν à Πηνελόπη, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ 
βιασθῇ προνοουμένη καὶ ἐλπιδοποιοῦσα 
τὸ δοχεῖν τινι συνοιχῆσαι. 

161-162, Τιμήεσσα.... μᾶλλον. La 
déesse veut que la beauté de Pénélope pro- 
duise des effets extraordinaires, l'élémaque 
va voir sa mère comblée de présents, et 
Ulysse trouvera des trésors amassés par sa 
femme. Voila pourquoi le poëte dit que 
Pénélope sera plus honorée que jamais par 
son époux et par son fils.— Bothe propose 
de changer πόσιος en πόλιος, parce que 
c’est à Pénélope qu’il attribue l'intention : 
« Quid? ἃ marito se magis honorari cu- 
« pit, quem adesse nescit, et qui undevi- 
« ginti annos abfuit ? » Il développe lon- 
guement les motifs de sa correction. Mais 
tous ses arguments reposent sur une idée 
fausse, puisque ὅπως marque l'intention de 
Minerve, et non celle de Pénélope, 

163. Ἀχρεῖον, sans besoin : sans que 
sa volonté y fût pour rien, c’est-à-dire 
tout soudainement et en dépit même de 
Vétat de son âme. Elle est sous l’influence 
d’une volonté divine; et voilà pourquoi 
elle rit, tout en n'ayant guère que des 
motifs de pleurer. Didyme (Scholies V) : 


οἷον οὐκ x σπουδῆς. Scholies B, Het Q : 
ἄχαιρον μηδενὸς προχειμένον, οὐ χρειῶ- 
ὃες, οὐδὲ πρὸς χρείαν ἁρμοζόμενον. La 
déesse veut que Pénélope apparaisse aux 
prétendants avec tous ses avantages ; et un 
visage triste lui Ôôterait la moitié de ses 
charmes, — L’explication des anciens est 
donc excellente, Pénélope ne feint pas la 
joie; et d’ailleurs ce n’est pas devant Eu- 
rynome qu’elle aurait à feindre. Ainsi la 
traduction par feinte ne rend point le 
mot ἀχρεῖον. 

164. Οὗτι πάρος γε, point du tout au- 
paravant, c’est-à-dire contrairement à mon 
Bothe « Sententia subjecta 
« ἀσυνδέτως, tunquam adverbium tandem, 


habitude, 


« nunc démum. » Le français rend mieux 
la pensée. 

166. "Enoc, une parole, c’est-a-dire un 
conseil. Didyme (Scholies H) : συμθου- 
λεύσαιμι γὰρ ἂν τῷ παιδὶ ἔπος, τό χε 
χέρδιον εἴη. 

167. Πάντα comme πάντως : 
ment, — Ὁμιλεῖν. Ancienne variante, 
ἐπαινεῖν. Avec cette leçon, qu’on expli- 
quait par συντίθεσθαι, le mot πάντα était 
un pluriel neutre, La vulgate est bien pré- 
férable; car, s’il est vrai que Télémaque 
passe sa vie au milieu des prétendants, 1] 
n’est pas vrai que le jeune homme soit en 
bon accord avec eux. 


constam- 


gr 


168. Οἵτ᾽ εὖ μὲν.... Ces paroles disent la 
même chose que le pote a personnellement 
exprimée au vers XVII ; 66. Aristarque 
(Scholies H) : (ñ διπλῇ, ὅτι) ὅμοιον rw” 
ἔσθλ᾽ ἀγορεύοντες, κακὰ δὲ φρεσὶ 
βυσσοδόμενον. C’est donc à tort que 
βάζουσι est paraphrasé, dans les Scho- 
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Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρυνόμη ταμίη πρὸς μῦθον ἔειπεν" 
Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, τέχος, χατὰ μοῖραν ἔειπες. 170 
3 D - NM » διτὼ 
Αλλ᾽ ἴθι, καὶ σῷ παιδὶ ἔπος φάο, μιηδ᾽ ἐπίκευθε, 


χρῶτ᾽ ἀπονιψαμένη καὶ ἐπιχρίσασα παρειάς" 
μηδ᾽ οὕτω δαχρύοισι πεφυρμένη ἀμφὶ πρόσωπα 
ἔρχευ ἐπεὶ χάχιον πενθήμεναι ἄκριτον αἰεί. 


Ἤδη μὲν γάρ τοι παῖς τηλίχος, ὃν σὺ μάλιστα 175 


2. 2 ( 7 7 2 2 0 
ἡρῶ ἀθανάτοισι γενειήσαντα ἰδέσθαι. 
/ 


Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια- 


Εὐρυνόμ: À ταῦ ύδα, χηδομένη πεο 
ὑρυνόμη, μιὴ ταῦτα παραύδα, χηδομένη περ, 


χρῶτ᾽ ἀπονίπτεσθαι καὶ ἐπιχρίεσθαι ἀλοιφῇ" 
ἀγλαΐην γὰρ ἔμοιγε θεοὶ, τοὶ Ὄλυμπον ἔχουσιν, 180 


lies Q, par εἷς χενὸν λαλοῦσι. Il est ah- 
solument synonyme de λέγουσι. — Ka- 
χῶς.... φρονέουσιν, ils sont pleins de 
mauvaises pensées : ils complotent sa perte. 
Didyme (Scholies N) : φρονέουσιν ἐν- 
νοοῦσι, βουλεύονται. — Ὄπιθεν, pour 
plus tard. Voyez le vers II, 270 et la note 
sur ce vers, La traduction pone ne donne 
pas un sens net; car il ne s’agit pas de 
simples médisances, et les complots n’écla- 
tent que plus ou moins longtemps après 
avoir été médités, 

170. Ναὶ δὴ.... Voyez, IV, 266, un vers 
presque identique et la note sur ce vers. 

471. Ἀλλ᾽ ἴθι,... Voyez les notes du 
vers XVI, 168, lequel est presque iden- 
tique à celui-ci. -- πος. Voyez plus haut 
la note du vers 166. 

172. Ἐπιχρίσασα παρειάς. L'usage des 
cosmétiques, chez les femmes d'Orient, est 
vieux comme le monde, Scholies B : ἐλαίῳ 
λιτῷ ἢ σχευαστῷ. Il n’est pas probable en 
effet que Pénélope se serve d’huile pure 
et simple. 

474. Ἐπεὶ χάχιον.... Ce proverbe est 
répété au vers XIX, 430, — Käxtov, par 
trop mauvais : détestable ; c’est chose tout à 
fait malsaine, --- Ἄχριτον αἰεί, pléonasme 
dont nous avons l'équivalent : sans cesse 
ni fin. Scholies H : ἀδιαλείπτως, ἀδια- 
χωρίστως. 

475-176, Ἤδη μὲν.... Bothe : « Gau- 
« dere anus jubet Penelopen adulto filio, 
« qui domum gubernare, ipsamque tutari 
« possit, » 


176. Ἠρῶ, de ἀράομαι : tu demandais 
par de ferventes prières. — Γενειήσαντα 
dépend de ἰδέσθαι, qui a le sens actif, ou, 
si l’on veut, le sens rétléchi avec une idée 
morale (d’avoir la satisfaction de voir près 


de toi). 
178. Ταῦτα est expliqué par le vers 479 
tout entier. — Παραύδα, selon les an- 


ciens, doit s'expliquer d'après Pexemple 
ΧΙ, 488, où παραυδᾶν signifie parler mal 
à propos. Scholies Q : ἔξω τοῦ δέοντος 
λέγε. Mais les modernes entendent simple- 
ment : dis, conseille ; traduction autorisée 
par les exemples XV, 53 et XVI, 279. Il 
semble pourtant que la première interpré- 
tation soit préférable, puisque Pénélope 
ne suit point le conseil, — Knôopévn περ, 
quoique t'inquiétant : bien que par intérêt 
pour moi, — Ancienne variante, χηδομένῃ 
περ, se rapportant à Pénélope : à une 
affligée, c’est-à-dire vu l’affliction où je 
suis plongée. C’est même la leçon que 
semble avoir préférée Didyme, si toutefois 
la note des Scholies H est de lui : μετὰ 
τοῦ 1, ἀντὶ τοῦ χηδευούσῃ. 

179, Ἀλοιφῇ, de graisse, c’est-à-dire 
d'huile parfumée, de cosmétique. Didyme 
(Scholies H et V) : ἐλαίῳ. Ajoutez : σχκευ- 
act. Voyez plus haut la note du vers472. 

180. Ἀγλαΐην, la parure : le désir de 
me parer. Les modernes pensent qu’il 
s’agit de la beauté ; mais Pénélope sait fort 
bien que sa beauté n’a point péri, Tout ce 
qu'elle veut dire, c’est qu’une femme ne 
se pare que pour celui qu’elle aime, C’est 
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ὥλεσαν, ἐξ οὗ χεῖνος ἔδη κοίλης ἐνὶ νηυσίν. 
Ἀλλά μοι Αὐτονόην τε χαὶ Ἱπποδάμειαν ἄνωχθι 
2 : " x ες > er ἣ 
ἐλθέμεν, ὄφρα χέ μοι παρστήετον ἐν μεγάροισιν 


f 


y (ARRET * CRIE 1 7.9 
οἰ ἢ ὃ OÙ χεισ εἰμι μετ ἀνέρας" 


ΕΣ 
αἰόεομαι Y22. 


Ὡς ἄρ᾽ lon’ γρηὺς δὲ διὲκ μεγάροιο βεξήχει, 185 
ἀγγελέουσα γυναιξὶ χαὶ ὀτρυνέουσα νέεσθαι. 
"Ev0” αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη" 


κούρῃ Ἰχαρίοιο χατὰ γλυχὺν ὕπνον ἔχευεν " 
᾿ 0 ν 
Q O2 9ς - N ΓΝ. 
εὗδε δ᾽ ἀναχλινθεῖσα, λύθεν δέ οἱ ἅψεα πάντα 


3 vw ἃ us NA 
αὐτοῦ ἐνὶ χλιντῆρι" τέως δ᾽ ἄρα dix θεάων 190 


2 - Ν € #2 
ἄμόροτα δῶρα δίδου, ἵνα μιν θησαίατ᾽ Ἀχαιοί. 


Κάλλεϊ μέν οἱ πρῶτα προσώπατα χαλὰ χάθηρεν 


ainsi qu’Anistarque (Scholies H) entendait 
ce passage : (ἡ διπλῆ, ὅτι) ἀγλαΐην νῦν 
ἀντὶ τοῦ καλλωπισμόν. 

181. Κεῖνος, celui-la, c’est-a-dire mon 
cher Ulysse, Eustathe : 
χατ᾽ ἐξοχὴν εἶπεν ἣ γυνή" ὄνομα γὰρ 
᾿Οδνσσέως οὐ πρόσχειται. Ancienne va- 
riante, ἐχεῖνος, forme absolument con- 
damnée par Aristarque. — "E6n..….. Cette 
fin est empruntée au vers IL, 27. 

182, Αὐτονόην τε χαὶ Ἱπποδάμειαν. 
Ces deux femmes ne sont nommées qu'ici. 

184, Οὐ χεῖσ᾽ εἶμι (je n'irai point la- 
bas), vulgo oùx εἴσειμι (je n’entrerai pas). 
Didyme (Scholies Η): τὸ πλῆρες, ἐχεῖσε 
εἶμι. τινὲς δὲ, εἴσειμι. ἄμεινον δὲ τὸ 
πρῶτον. Des deux facons c’est la même 


τὸ χεῖνος ἔθη 


chose; mais la lecon préférée par Didyme 
est plus vive et plus complète. — Αἰδέο- 
μαι γάρ. Quelques anciens trouvaient cette 
raison sèche et insuffisante, et ils ajou- 
tient, entre les vers 484 et 185, celui que 
voici, et qui n’est qu’un centon d'Homère : 
μίσγεσθαι μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν àv- 
ἄγκῃ. Cette addition est absolument inu- 
tile. Le verbe αἰδέομαι s'emploie très-bien 
absolument. Voyez l’Iliade, XNIT, 95. 

187. Ἔνθ’ αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε.... Voyez 
le vers Il, 382 et la note sur ce vers, 

189. Εὗδε.... Voyez le vers IV, 794 et 
la note sur ce vers. 

190. Αὐτοῦ (là-même) est précisé par 
ἐνὶ χλιντῆρι (sur un lit de repos). Eus- 
tathe : ὁ χλιντὴρ θρόνον εἶδος καὶ αὐτὸς, 
περὶ ὃν ἔστιν ἀναχλινθῆνα!. C'était une 
chaise longue. 


190. Δῖα θεάων. Zénodote, ὃῖ᾽ Ἀφρο- 
δίτη. Cette lecon est inadmissible; car, si 
c'était Vénus qui agit, et non plus Mi- 
nerve, le vers 493 serait ridicule, puisque 
Cythérée n’y figure qu’en vertu d'une 
comparaison, 

194. Ἵνα μιν θησαίατ(ο), c'est-à-dire 
ἵνα puy θηήσαιντο : afin qu’ils contem- 
plassent avec admiration. — Ἀχαιοί dé- 
signe les prétendants, 

192-193. Κάλλεϊ,..., ἀμόροσίῳ, avec une 
beauté d'ambroisie, c’est-à-dire avec l’am- 
broisie qui procure ou augmente la beauté, 
On ἃ vu, IV, 445-446, que l’ambroisie 
était un parfum incomparable, En joignant 
étroitement χαλλεῖ à son épithète, on fait 
disparaître toutes les chicanes soulevées 
par les expressions χάλλεϊ χάθηρεν et 
χάλλεϊ χρίεται. Cela est tres-bien marqué 
dans l’explication alexandrine, Scholies Q : 
μυθικῶς θείῳ τινὶ χρίσματι. Seulement 
on ἃ tort de donner à cette explication le 
mot χάλλεϊ seul pour lemme; car c’est 
l’épithète ἀμόδροσίῳ qui détermine l’objet, 
— Quelques anciens faisaient ici de χάλ- 
Xoc un synonyme de τὰ μύρα, explication 
qu’on trouve dans les Scholies V, et qui 
est un débris de la note de Didyme. Mais 
il est évident que c’est d’après le contexte 
qu’on avait imaginé cette synonymie, Le 
mot χάλλος ἃ ici le même sens que par- 
tout ailleurs. — Προσώπατα. On ἃ vu 
dans l’Jliade, NII, 212, le datif pluriel 
προσώπασι. Mais il n’y a que ces deux 
exemples du changement de πρόσωπον en 
προσώπας, forme supposée, 
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ἀμόροσίῳ, οἵῳ περ ἐυστέφανος Κυθέρεια 

χρίεται, εὖτ᾽ ἂν ἴῃ Χαρίτων χορὸν ἱμερόεντα᾽ 

χαί μιν μαχροτέρην χαὶ πάσσονα θῆχεν ἰδέσθαι" 
λευχοτέρην δ᾽ ἄρα μιν θῆχε πριστοῦ ἐλέφαντος. 

Ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς ἔρξασ᾽ ἀπεθήσετο δῖα θεάων᾽ 

ἦλθον δ᾽ ἀμφίπολοι λευχώλενοι ἐκ μεγάροιο, 
φθόγγῳ ἐπερχόμεναι- τὴν δὲ γλυχὺς ὕπνος ἀνῆχεν, 


χαί ῥ᾽ ἀπομόρξατο χερσὶ παρειὰς, φώνησέν τε- 


200 


Ἦ με μάλ᾽ αἰνοπαθὴ μαλακὸν περὶ χῶμα χάλυψεν. 
Aïe μοι ὡς μαλακὸν θάνατον πόροι Ἄρτεμις ἁγνὴ, 
αὐτίκα νῦν, ἵνα μηχέτ᾽ ὀδυρομένη χατὰ θυμὸν 
αἰῶνα φθινύθω, πόσιος ποθέουσα φίλοιο 


198, Κυθέρεια. C'est le seul passage 
d’Homère où Aphrodite soit nommée la 
déesse de Cythère. Payne Knight en con- 
cluait que les vers 492-194 sont interpolés, 
et il les retranchait du texte. Mais rien 
ne prouve que Cythérée appartienne, 
comme il le dit, à une mythologie posté- 
rieure au temps d’Homère. J’ajoute que 
les anciens faisaient ici de Κυθέρεια une 
épithète caractéristique de la déesse, et 
non un adjectif dérivé de Κυθήρη. Scho- 
lies B : ἢ ἀπὸ τοῦ χεύθειν ἢ ἀπὸ τοῦ 
χύειν ἔρωτα. Mais peut-être le mot 
Κυθέρεια s'est-il substitué au mot Ἄφρο- 
δίτη par le caprice d’un métricien trop 
scrupuleux, qui a voulu rendre absolu- 
ment longue la finale de &üotépavoc. On 
a vu en effet, VIII, 267, éüorepévou 
τ᾽ Ἀφροδίτης. 

194. Ἴῃ.... χορόν. Voyez ἴσαν ἡμέτε- 
ρον δῶ, 1,176, et la note sur ἴσαν. 

4196. Καί μιν.... Appropriation du vers 
VIIT, 20. --- Πάσσονα. Dès que Pénélope 
paraît plus grande, la proportion exige 
qu’elle paraisse plus ample de contours. 
Didyme (Scholies H) : παχυτέραν, πρὸς 
ἀναλογίαν τοῦ μήχους. 

496. Πριστοῦ ἐλέφαντος. Ancienne va- 
riante, λευχοῦ ἐλέφαντος. Mais on ἃ vu 
ailleurs, VIII, 404, νεοπρίστον ἐλέφαντος. 
C’est le secto elephanto de Virgile, Énéide, 
III, 464. Il s’agit d'ivoire travaillé, C’est 
le travail seul qui donne à l’ivoire son 
éclat et sa valeur. Homère n'indique, 
comme après lui Virgile, que l'opération 


première, le sciage; mais il faut sous- 
entendre la taille et le poli, 

197, Δῖα θεάων, apposition explicative 
à à. Ici comme au vers 490, Zénodote 
écrivait δῖ Ἀφροδίτη. 

198. ᾿Ἀμφίπολοι. Ce sont les deux fem- 
mes qu'Eurynome est allée querir sur l’or- 
dre de sa maîtresse, Autonoé et Hippo- 
damie. Voyez plus haut, vers 182-183. 

199. Φθόγγῳ. Elles parlent plus ou 
moins bruyamment, car elles ignorent que 
la reine est endormie, et de plus elles 
laissent retentir leurs pas. Didyme (Scho- 
lies Νὴ : μετὰ φωνῆς ἐπιοῦσαι. Scholies 
Β: σὺν φθόγγῳ, οὐ σιωπῇ βαδίζουσαι 
πρὸς αὐτήν. Aussi n'est-il pas étonnant 
que Pénélope s’éveille à leur arrivée. 

200. Ἀπομόρξατο χερσὶ παρειάς. Nous 
dirions : « Elle se frotta les yeux. » C’est 
le geste naturel de ceux qu’on éveille. Di- 
dyme (Scholies H) : ὃ συνήθως οἱ διυ- 
πνισθέντες ποιοῦσιν. 

201. Αἰνοπαθῇ est un ἅπαξ εἰρημιένον, 
mais dont le sens n’offre aucune difficulté. 
Didyme (Scholies H) : τὴν δεινοπαθῇ. — 
Περί doit être joint à χάλυψεν. 

202. Ὥς, ainsi : comme ce profond 
sommeil. — Ἄρτεμις. On attribuait à cette 
déesse la mort subite des femmes. Voyez 
la note du vers III, 280. 

204. Μηχέτ(ι) porte sur φθιγύθω, et 
ὀδυρομένη χατὰ θυμόν exprime la cause 
de cette consomption. Nous avons vu, V, 
152-153, à propos d'Ulysse, κατείδετο δὲ 
γλυχὺς αἰὼν νοστὸν ὀδυρομένῳ. 
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παντοίην ἀρετὴν, ἐπεὶ ἔξοχος ἦεν Ἀχαιῶν. 205 


Ὡς φαμένη χατέθαιν᾽ ὑπερώϊα σιγαλόεντα, 
oÙx οἴη" ἅμα τῇγε χαὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. 
Ἡ δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναικῶν, 
στῇ ῥα παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 
ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ χρήδεμνα- 210 
ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ χεδνὴ ἑχάτερθε παρέστη. 
Τῶν δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατ᾽, ἔρῳ δ᾽ ἄρα θυμὸν ἔθελχθεν " 
πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι. 
Ἡ δ᾽ αὖ Τηλέμαχον προσεφώνεεν, ὃν φίλον υἱόν - 


Τηλέμαχ᾽, οὐχέτι τοι φρένες ἔμπεδοι οὐδὲ véqua” 


παῖς ἔτ᾽ ἐὼν χαὶ μᾶλλον ἐνὶ φρεσὶ χέρδε᾽ ἐνώμας: 

νῦν δ᾽, ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ χαὶ ἥδης μέτρον ἱχάνεις, 
͵ ͵ LA > 0, 3 O1 

χαί χέν τις φαίη γόνον ἔμμεναι ὀλόίου ἀνδρὸς, 

ἐς μέγεθος χαὶ χάλλος ὁρώμενος, ἀλλότριος φὼς, 


306, Ὑπερώϊα, l’accusatif pour le gé- 
nitif. Voyez la note du vers XXIII, 85. 

207-211, Οὐχ οἴη" ἅμα.... Répétition 
des vers I, 331-335. Voyez les notes sur ce 
passage. 

212. Τῶν, d’eux : des prétendants, — 
Αὐτοῦ, là-même, c’est-à-dire aussitôt : 
dès l’instant où apparut Pénélope. — Λύτο 
yoüvat(x). Le poëte suppose qu’ils sont 
près de tomber en pâmoison. Bothe : « Ut 
« eorum qui nec corpore nec animo Satis 
« compotes sunt, quales etiam moribundi 
« describuntur. » On a vu, IV, 703, l’ex- 
pression dans son sens propre. Ici c’est 
une hyperbole destinée à faire comprendre 
le saisissement d’admiration produit par la 
beauté de la reine, — Ἔθελχθεν, ils furent 
charmés : ils furent transportés hors d’eux- 
mêmes. Didyme (Scholies V) fait très-bien 
sentir la force du mot à une pareille place : 
ἠλλοιώθησαν. — Quelques anciens écri- 
vaient ἔρως au lieu de ἔρῳ, et ἔθελγεν au 
lieu de ἔθελχθεν. Ce n’était évidemment 
qu'une correction, pour ramener aux for- 
mes vulgaires la diction archaïque du 
pote, 

213, Πάντες.... Voyez le vers I, 366 et 
la note sur ce vers. 

215. Οὐχέτι.... est expliqué par ce qui 
suit. Pénélope met en contraste la sagesse 


ODYSSÉE, 


dont Télémaque donnait autrefois des 
preuves avec ce qu’elle appelle aujourd’hui 
son imprudence et sa folie, 

216. Kai μᾶλλον. Ajoutez, pour ache- 
ver la pensée : à γῦν. — Κέρδε(α) est dit 
en bonne part : de sages desseins, Didyme 
(Scholies V) συνέσεις. La note des Scho- 
lies B, χέρδεα γῦν τὰ βουλεύματα, est in- 
complète; mais c’est un débris de celle 
d’Aristarque, que je restitue ainsi : à ὃδι- 
TAN, ὅτι χέρδεα νῦν τὰ ἀγαθὰ βουλεύ-- 
ματα. --- Ἐνώμας, tu maniais : tu médi- 
tais, Didyme (Scholies V) : ἐχίνεις, ἀντὶ 
τοῦ ἐνενόεις. On ἃ vu, XIII, 255, γόον 
πολυχέρδεα νωμῶν. Seulement γόον πολυ- 
χέρδεα, dans cet exemple, est dit au propre. 

217-222. Νῦν δ᾽, ὅτε δὴ.... Scholies B 
et Q : τὸ ἑξῆς, νῦν δ᾽, ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ, 
οὐχέτι φρένες εἰσὶν, ὡς τὸν ξεῖνον ἔασας. 

217. Μέγας, grand, c’est-à-dire un 
jeune homme, et même un homme. Voyez, 
15 314, la note sur μέγας. 

218. Καί, et que. C’est la continuation 
de la phrase, comme s’il Υ avait xai ὅτε 
δή. — Γόνον ἔμμεναι, être la race : que 
tu es le fils. — ?O)éiou ἀνδρός, d’un 
homme fortuné : d’un homme à qui rien 
ne manque pour le bonheur, 

219. Ὃρώμενος est dit dans le sens 


actif, comme s’il y avait ὁρῶν : portant 


1 --- 1 ὃ 
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οὐχέτι τοι φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι οὐδὲ νόημα. 220 
Οἷον δὴ τόδε ἔργον ἐνὶ μεγάροισιν ἐτύχθη, 

ὃς τὸν ξεῖνον ἔασας ἀεικισθήμεναι οὕτως. 

Πῶς νῦν, εἴ τι ξεῖνος, ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν 

ἥμενος, ὧδε πάθοι δυσταχτύος ἐξ ἀλεγεινῆς ; 


Σοί x’ αἶσχος λώῤη τε μετ᾽ ἀνθρώποισι πέλοιτο. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Μῆτερ ἐμὴ, τὸ μὲν οὔ σε νεμεσσῶμαι χεχολῶσθαι᾽ 

αὐτὰρ ἐγὼ θυμιῷ νοέω καὶ οἶδα ἕχαστα, 


les yeux. — Ἀλλότριος φώς précise le su- 
jet vaguement indiqué de φαίη. — Eus- 
tathe rappelle ici les paroles de Ménélas 
à ses jeunes hôtes Télémaque et Pisistrate 
(IV, 62-64), comme une preuve que Pé- 
nélope dit vrai. Ces vers ne sont pas au- 
thentiques; mais il n’importe. Pénélope 
est en droit de parler comme elle fait d’un 
jeune homme tel que son fils, 

220, Οὐκέτι.... Cette répétition du re- 
proche déjà formulé au vers 218 est, 
sauf les deux premiers mots, un emprunt 
textuel à l’Iliade, XXIV, 40. 

221. Οἷον δὴ.... n’est pas simplement 
la justification du reproche (vu ce qui se 
passe ici). Pénélope est indignée, et la 
phrase est une exclamation (Quoi ! pareille 
chose ici!). Aristarque (Scholies B) : (ἡ 
διπλῇ, ὅτι) θαυμαστιχῶς τὸ οἷον δή. — 
᾿Ἐτύχθη, sous-entendu σοῦ παρόντος 
(quand tu étais là). 

222. Οὕτως de cette facon, c’est-à-dire 
comme l’a traité Antinoüs. Voyez les vers 
XVII, 462-465. 

223-225. ἸΙῶς vov,.. Ce passage, avec 
la ponctuation que j'ai adoptée d’après les 
derniers éditeurs, ne présente aucune dif- 
ficulté sérieuse, C'est une question suivie 
de sa réponse. Les trois vers, selon les 
Scholies B, forment une phrase unique : 
τὸ ἑξῆς, πῶς εἰς τὸ μετέπειτά σοι αἶσχος 
λώδη τε πέλοιτο, εἴ τι ὁ ξεῖνος πάθοι 
ῥυσταχτύος ἐξ ἀλεγεινῆς; τὸ γὰρ νῦν 
μέλλοντός ἐστι ypovou, τὸ δὲ πῶς θαυ- 
μαστιχὸν μετὰ ἤθους. Dans les Scholies H, 
on lit les mêmes choses en d’autres ter- 
mes : ἐν μεταξυλογίαις θαυμαστιχῶς, rai 
τοιοῦτος ὁ στίχος. πῶς ἀντὶ τοῦ ποδα- 
πῶς, ὁποίως μετέπειτα οὕτως εἴ 
τι ὁ ξεῖνος πάθοι Bothe adopte compléte- 


ment cette interprétation, Il ne met qu’une 
virgule après le second vers; et, comme il 
admet le point d’exclamation, c’est par un 
point d’exclamation qu’il termine le troi- 
sième vers. Voici, selon lui, comment il 
faut construire et entendre : « Sed ordo hic 
« est : πῶς νῦν σοί x’ αἶσχος (ἢ. e. ποῖον 
« γῦν σοί χ᾽ αἴσχορ).... πέλοιτο,χ εἴ τι.... 
« ἀλεγεινῆς, quale nunc dedecus tuum et 
« opprobrium fuerit inter homines, si, etc.» 
— La ponctuation vulgaire πῶς νῦν ; avec 
une simple virgule après ἀλεγεινῆς, peut 
à la rigueur se défendre; mais elle a l’in- 
convénient de laisser dans le vague la 
pensée de Pénélope. Eustathe, qui plaide 
en faveur de cette lecon, reconnait impli- 
citement ce défaut, car il laisse à notre 
gré le complément de l’ellipse : τὸ δὲ 
πῶς νῦν; πάνν ἐλλιπῶς χαὶ οὕτω γορ- 
γῶς ἠρώτηται" οὐ γὰρ ἀφῆχεν ὁ θυμὸς 
ἐντελῇ γενέσθαι τὴν πεῦσιν. 

224. Ὧδε, ainsi, c’est-à-dire comme 
vient d’être odieusement traité celui-là, Pé- 
nélope s’intéresse au mendiant, parce que 
Eurnée ἃ parlé de lui non comme d’un va- 
gabond ordinaire, mais comme d’un ami 
d'Ulysse. Scholies Q : χήδεται δὲ αὐτοῦ 
παρ᾽ Edpaiou μαθοῦσα ὑπάρχειν αὐτὸν 
᾽Οδυσσέως ἑταῖρον. ---Ῥυσταχτύος est un 
synonyme renforcé de βίης et de ὕδριος. 
Voyez le mot ῥυστάζοντας, XVI, 109, et 
la note sur ce mot, Scholies Q : ἑλχυ- 
σμοῦ, αἰχισμοῦ. 

327 Τό (à ce sujet) dépend de χεχο- 
λῶσθαι. Voyez, V, 215, μή μοι τόδε 
χώεο. Scholies B et Q : τὸ ἑξῆς, τὸ μὲν 
χεχολῶσθαί σε. ὁ δὲ νοῦς, διὰ τοῦτο 
μὲν ὀργίζεσθαι οὐ μέμφομαί σοι, οὐχ 
εἰμὶ δὲ ἀνόητος ὡς σὺ φής, ἀλλὰ νοῶν τὰ 
χαθέχαστα. 
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pi ‘+ 
ἐσθλά τε καὶ τὰ χέρηα" πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος na. 
Ἀλλά τοι οὐ δύναμαι πεπνυμένα πάντα νοῆσαι" 230 
ἐχ γάρ με πλήσσουσι, παρήμενοι ἄλλοθεν ἄλλος, 


οἵδε χαχὰ φρονέοντες, ἐμοὶ δ᾽ οὐχ εἰσὶν ἀρωγοί. 
Οὐ μέν τοι ξείνου γε καὶ Ἴρου μῶλος ἐτύχθη 

€ + 
vnothowv ἰότητι" βίῃ δ᾽ ὅγε φέρτερος ἦεν. 


229. Ἐσθλά τε.... On verra ailleurs ce 
vers, XX, 210. [ci Aristophane de Byzance 
et Aristarque le trouvaient déplacé, à cause 
sans doute du démenti contenu dans πά- 
pos δ᾽ ἔτι νήπιος ἧα. Didyme (Scholies 
H) : ἠθέτει χαὶ Ἀρίσταρχος. La Roche 
veut qu'on lise Ἀριστοφάνης, au lieu de 
Ἀρίσταρχος. Mais des deux facons le sens 
est le même; car la formule ἠθέτει χαί 
suppose nécessairement les deux critiques. 
— Πάρος, auparavant, c’est-à-dire au temps 
où tu dis que j'étais sage. Voyez plus haut 
le vers 215. — Νήπιος, un écervelé. — 
Quelques anciens écrivaient μέγας δέ χε au 
lieu de πάρος δ᾽ ἔτι, et εἴην au lieu de ἦα. 
Mais ils ne s’accordaient pas sur le sens de 
la phrase ainsi modifiée, Scholies H et or 
γράφεται, μέγας δέ χε νήπιος εἴην. 
ὁ δέ ἄντὶ τοῦ γάρ᾽ μέγας γὰρ ἀνόητος 
εἴην, εἰ μὴ νοῶ ἐσθλά τε χαὶ τὰ χέρεια. 
μέγας δὲ, ἤτοι μέγας ὧν τῇ ἡλιχίᾳ à 
CUVATAL χαὶ ἐπιτάσεως εἶναι μέγας μω- 
POS ἀντὶ τοῦ πάνν ἀνόητος, ὡς χαὶ ἐν τῇ 
συνηθείᾳ " ὅθεν χαὶ ἐπίρρημα μέγα ἀντὶ 
τοῦ μεγάλως. Homère a dit μέγα νήπιος, 
et c’est la ce que rappelle cette phrase; 
mais il est impossible de donner ici à μέ- 
γᾶς un autre sens que celui qu’il avait au 
vers 217,— Bekker est le seul des derniers 
éditeurs qui ait admis l’athétèse du vers 
229. Mais Payne Knight l'avait retranché 
du texte, et non-seulement celui-là, mais 
les trois qui suivent; et Dugas Montbel 
avait approuvé cette suppression, Bothe, 
de son côté, mettait entre crochets les 
vers 228 et 229; et voici les motifs par lui 
allégués : « Versus haud dubie transcripti, 
« paucis mutatis, commissuræ causa, ex VU 
« (XX) 309 et 310. Neque enim ejusdem 
« est quævis intelligere et non intelligere. » 
Cependant il ajoute : « Dura nec proba- 
« bilis est Knightii ratio versus 229-239 
« delentis. » 

230, Ἀλλά τοι, mais pourtant, — Οὐ 
δύναμαι.... Il n’y ἃ aucune contradiction, 
quoi qu'en disent Payne Knight, Dugas 


Montbel et Bothe, entre ceci et ce que Té- 
lémaque ἃ dit au vers 228, De ce qu’on ἃ 
le discernement du bien et le sentiment du 
devoir, il ne s’ensuit point qu’on soit in- 
faillible, surtout quand on vit dans des 
conditions aussi troublées que celles où se 
trouve Télémaque, La restriction est done 
toute naturelle; et Télémaque la justifiera 
d’ailleurs par d'excellentes raisons, 

234, Ἔχ 
mettent en 


- πλήσσουσι, déconcertent : 
désarroi. Eustathe : ὅπερ ἐκ 
μεταφορᾶς λέγει τῶν ἐπίτηδες διά τινος 
πληγῆς χαὶ χρότον συγχεόντων τινά" οἱ 
χαὶ οὕτω χαταχρατηθέντες ἔμπληχτοι 
λέγονται ἔχπληχτοι᾽ εἰ δὲ χαὶ ὑπὸ βρον- 
τῆς αὐτὸ πάθοιεν, χαὶ ἐμόρόντητοι κα- 
« Perterreri se dicit ἃ 
« procis assistentibus, nec posse omnia 
« dispicere et gubernare solum. » 

232. OÙde, ces gens-là, Il montre les 
prétendants, — A(é) est explicatif, et il 
équivaut à γάρ. Ce n’est que parce que 
Télémaque est seul et sans soutien, qu’il 
est exposé à de pareils assauts, et qu'il 


λοῦνται. Bothe : 


bronche quelquefois dans sa voie. 

233. Mév τοι, au reste, — Mw)oc, le 
combat. Ce mot, fréquent dans l'Iliade, 
ne se trouve qu'ici dans l'Odyssée, — 
᾿ἘἘτύχϑθη, a été fait : a abouti. 

234. Mynotipwv ἰότητι, selon l’inten- 
tion des prétendants : comme le souhai- 
taient les prétendants. —La traduction pro- 
corum consilio donne un faux sens; car les 
prétendants ne se sont point opposés à la 
lutte; bien au contraire, Mais c’est Lrus qu 
était leur favori, et ce n’est pas lui qui a été 
vainqueur, Voilà ce que Télémaque fait ob- 
server à sa mère, Didyme (Scholies B,Het 
Q) : οὐ κατὰ τὴν βούλησιν τῶν μνηστή- 
ρων, οὐδὲ ὡς ἐπεθύμουν αὐτοὶ ἀπέθη τὰ 
τῆς μάχης. ὃ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς χρείσσων 
ἐγένετο, ἐκείνων βουλομένων τὸν Ἶρον νι- 
χῇσαι. ---- Δέ explicatif, comme au vers 232, 
Aristarque (Scholies H) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) 
ὁ δέ ἀντὶ τοῦ γάρ. --- Ὅγε, celui-ci 
Télémaque montre le mendiant étranger 
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14 
Αἴ γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ, χαὶ ᾿Αθηναίη, xal Ἄπολλον, 235 
οὕτω νῦν μνηστῆρες ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν 
γεύοιεν κεφαλὰς δεδμιημένοι, οἱ μὲν ἐν αὐλῇ, 
οἱ δ᾽ ἔντοσθε δόμοιο, λελῦτο δὲ γυῖα ἑχάστου, 
ὡς νῦν Ἶρος χεῖνος ἐπ᾽ αὐλείησι θύρησιν 
ἧσται νευστάζων χεφαλῇ, μεθύοντι ἐοιχὼς, 
9 Ὁ > À - , À ἡδὲ ! 0 

οὐδ᾽ ὀρθὸς στῆναι δύναται ποσὶν, οὐδὲ νέεσθαι 
οἴκαδ᾽, ὅπῃ οἱ νόστος ἐπεὶ φίλα γυῖα λέλυνται. 

Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 

ds S 

Εὐρύμαχος δ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα Πηνελόπειαν" 

Κούρη Ἰχαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 245 


235-242, Αἱ γὰρ,... Je n’ai pas besoin 
de remarquer que ce souhait n’est pas pro- 
noncé à haute voix, et que Pénélope seule 
entend les paroles de Télémaque. Didyme 
(Scholies H et Q) : ταῦτα σιωπῇ Τηλέ- 
μαχος πρὸς τὴν μητέρα φησὶ πρὸς τῇ πα- 
ραστάδι παρεστηχώς. 

235. Αἱ γὰρ,... Répétition du vers IV, 
341, emprunté lui-même à l’Zliade, 

236. Οὕτω correspond à ὡς, vers 239, 

237. Νεύοιεν χεφαλάς, ballottassent 
quant aux têtes, c’est-à-dire fussent hors 
d’état de se tenir debout et de combattre. 
L'expression, quoi qu’en dise Ameis, ne 
s’explique point par l'exemple νευστάζων 
χεφαλῇ, vers 154. La il s’agit d’un homme 
qui réfléchit profondément. Ici ce sont 
des gens assommés, dont la tête n’est plus 
droite sur les épaules et penche au hasard. 
Voyez plus bas la note du vers 240. 

238. Λελῦτο est un optatif parfait, pour 
λελύατο, ou, selon quelques-uns, pour }e- 
λύοιτο. Voyez dans l’Iliade, XXIV, 665, la 
note sur δαιγῦτο, et ici plus bas, vers 248, 
lPexemple δαινύατ(ο). Ancienne variante, 
λελῦντο, lecon adoptée par Dindorf, Le 
singulier ou le pluriel, ici c’est tout un; 
mais le singulier est attesté par Hérodien, 
au vers de l’Zliade plus haut cité. — Autre 
variante ancienne, λέλυτο. Mais on don- 
nait à cet indicatif la valeur d'un optatif, 
comme l’exige le contexte. Eustathe : τὸ 
δὲ λέλυτο ταυτόν ἐστι τῷ λυθεῖεν, 
ὁριστικὸν μὲν ὃν, τεθὲν δὲ ἀντὶ εὖχτι- 
χοῦ" ἴσως δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ λελύοιτο 
συγχέχοπται. Bothe : « Hoc vere dixit; 
« sed scribendum erat λελῦτο. » 


239. Νῦν. Ancienne variante, γοῦν. 
Mais νῦν peut très-bien exprimer le même 
sentiment de satisfaction. Scholies H : τὸ 
δὲ vüv τὸ τέλος (enfin). — Αὐλείῃσι. 
La prétendue variante αὐλίῃσι n’est pri- 
mitivement qu’une faute d’iotacisme, 

240. Νενστάζων κεφαλῇ, comme s’il y 
avait νεύων χεφαλήν, Voyez plus haut la 
note du vers 237. Ameis reconnaît qu’on 
ne peut pas expliquer comme au vers 454 ; 
et il rappelle le jactantemque utroque ca- 
put de Virgile (Énéide, V, 469). 

241. Στῆναι δύναται. Ancienne va- 
riante, δύναται στῆναι. 

342, Ὅπῃ οἱ νόστος, sous-entendu 
ἐστί : là où est son retour, c’est-à-dire où 
il lui faut pourtant retourner. Eustathe : τὸ 
δὲ ὅπῃ οἱ νόστος ἑρμηνεία ἐστὶ τοῦ 
γέεσθαι οἴκαδε" νόστος γὰρ ἡ εἰς οἶχον 
ὑποστροφή. Cette dernière phrase est pres- 
que identique à ce qu’on lit dans Apollo- 
nius : νόστος, À εἰς oixov ἀνακομιδῇ. Il 
est certain d’ailleurs que le verbe νέεσθαι 
et le verbe νοστεῖν ont un étroit rapport 
l’un avec l’autre; car Homère prend quel- 
quefois le premier dans le sens du second ; 
et il y a des exemples où le second sem- 
ble simplement synonyme du premier. On 
trouve, il est vrai, la raison de ceux-ci. 
Voyez, IV, 619, la noté sur χεῖσέ με 
νοστήσαντα. Mais Bothe est fondé à dire, 
d’après Favorinus et autres : « Sed prima 
« notione vox hæc (νόστος) nihil aliud in- 
« dicasse videtur quam itionem, et νοστεῖν, 
«ire, ἃ νέειν. » 

245. Κούρη.... Répétition du vers XVI, 
435, sauf le vocatif à la place du nominatif, 
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εἰ πάντες σε ἴδοιεν ἀν᾽ Ἴασον Ἄργος Ἀχαιοὶ, 
πλέονές χε μνηστῆρες ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν 
ἠῶθεν δαινύατ᾽ " ἐπεὶ περίεσσι γυναιχῶν, 
εἶδός τε μέγεθός τε ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐΐσας. 
Τὸν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 250 
Εὐρύμαχ᾽, ἤτοι ἐμὴν ἀρετὴν, εἶδός τε δέμας τε 
ὥλεσαν ἀθάνατοι, ὅτε Ἴλιον εἰσανέξαινον 
Ἀργεῖοι, μετὰ τοῖσι δ᾽ ἐμὸς πόσις ἦεν ᾿Οδυσσεύς. 
Εἰ χεῖνός γ᾽ ἐλθὼν τὸν ἐμὸν βίον ἀμφιπολεύοι, 
μεῖζόν χε χλέος εἴη ἐμὸν χαὶ κάλλιον οὕτως. 955 


“-“ Ὁ" . 
Νῦν à’ ἄχομαι" τόσα γάρ μοι ἐπέσσευεν χαχὰ δαίμων. 
3: ω 
Η μὲν δὴ ὅτε τ᾽ ἦε λιπὼν κάτα πατρίδα γαῖαν 
ῃ ? 


246. Ἴασον Ἄργος, l’Argos d’Iasus, 
c’est-à-dire PArgos des, Ioniens ou l'Argos 
des Achéens, c’est-a-dire le Péloponnèse. 
Aristarque (Scholies B et Q) : (ἡ διπλῆ, 
ὅτι Ἴασον Ἄργος λέγει) τὴν Πελοπόννη- 
σον, ἀπὸ. Ἰάσου τοῦ τῆς Ἰοῦς. πρὸς τὴν 
αὐτὴν δὲ χαὶ Ἀχαϊχὸν Ἄργος φησὶ, Πελασ- 
γιχὸν δὲ Ἄργος τὴν Θεσσαλίαν. --- Quel- 
ques-uns entendaient, par “[xcov Ἄργος, 
la Grèce entière; car Didyme, après avoir 
répété (Scholies Q et V) l'explication d’A- 
ristarque, ajoute : ἢ χαὶ ὅλην τὴν ‘E)- 
λάδα ἀπὸ τοῦ μεσαιτάτου. Mais le nom 
d’fasus restreint nécessairement le sens de 
l'expression, puisque ce personnage, histo- 
rique ou non, ne peut représenter que les 
Argiens de la péninsule. Didyme lui-même 
(Scholies Q et V) dit : Ἴασος βασιλεὺς 
Πελοποννήσου. — Le mot Ἴασον, dans 
l'expression d’Homère, équivaut à Ἰάσιον. 
C'est le substantif Ἴασος pris adjective- 
ment. Le latin à des choses analogues : 
flumen Rhenum, flumen Metaurum, Ro- 
mula gens. 

247, IDéoves est dissyllabe par synizèse. 
Ancienne variante, πλείονες suivi de ἄν 
au lieu de χε, Mais cette leçon n’est sans 
doute qu’une correction de diascévaste, 

248. Δαινύατ(ο) équivaut à δαινύοιντο. 
Voyez dans l’liade, XXIV, 665, la note 
sur δαινῦτο. — Περίεσσι γυναιχῶν, tu es 
la plus parfaite des femmes. Scholies B : 
ὑπερέχεις τῶν γυναιχῶν. 

249, Eïdos te... Onse rappelle ὃς περὶ 
μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν. C’est l’accusatif de 


la qualité, Le vers est emprunté au chant 
XI, 337. Voyez, ἃ ce passage, la note sur 
le mot ἐΐσας. 

251. Εἰδός τε δέμας te, apposition ex- 
plicative à ἀρετήν. 

253. A(£), et que (comme s'il y avait 
χαὶ ὅτε). Mais peut-être vaut-il mieux pren- 
dre ce Ô(é) dans le sens de γάρ, — "Hey, 
c’est-a-dire fie : allait; est parti. Ancienne 
variante, ἧεν (était), 
condamnée par les Alexandrins, Didyme 
(Scholies H) : fev σὺν τῷ τ, Ἀρίσταρχος 
χαὶ Ἀριστοφάνης, ἀντὶ τοῦ ἤει. 

254, 'Γὸν ἐμὸν βίον, cette vie mienne, 
c’est-à-dire mon existence ainsi abaissée, — 


lecon absolument 


Ἀμφιπολεύοι, prenait soin de: était là 
pour relever par Didyme 
(Scholies V) : διέποι, θεραπεύοι. Apollo- 
nius : ἀμφιπολεύειν * διέπειν. Bothe 
« Sic dii circum ire dicuntur locum quem 
« tuentur, » Voyez dans l’liade, 1, 37, la 
note sur ἀμφιδέθηχας. 

255. Οὕτως, de cette facon, c’est-a-dire 


son activité. 


grâce aux soins de mon époux. 

257, Λιπὼν χάτα, c’est-à-dire χαταλι- 
πών. Quelques anciens laissaient à la pré- 
position, même ainsi placée, son accent 
ordinaire; mais la raison qu'ils en don- 
naient est fausse, Cette raison se trouve 
dans les Scholies Q : τινὲς ἀναστρέφουσι 
τὴν χατά᾽ ἔνιοι δὲ ἀντὶ τῆς ἀπό )é- 
γοντες οὐχ ἀναστρέφουσιν. Mais on écri- 
rait λιπὼν ἄπο, et non λιπὼν ἀπό, quoi 
que semble dire explication donnée par 
les adversaires de l’anastrophe. 


᾿ 
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Ν᾿ \ A es 1 ἃ... ὦ » LAN 
DEGLTEONV ἐπὶ χαρπῳ ἑλὼν ἐμε χειρα TP0GNUOX * 


τ 4 ; \ 2.1 .. SRE ᾽ x 

Ὁ γύναι, où γὰρ ὀΐω ἐὐχνήμιδας Ἀχαιοὺς 
ἐχ Τροίης εὖ πάντας ἀπήμονας ἀπονέεσθαι: 960 
χαὶ γὰρ Τρῶάς φασι μαχητ τὰς ἔμμεναι ἄνδρας, 


, 


ἡμὲν ἀχοντιστὰς ἠδέ ῥυτῆρας ὀϊστῶν, 


ἵππων τ Pen ἐπιδήτορας 


οἵ χε τάχιστα 


ς L 
ἔχριναν | μέγα νεῖχος δικοιΐου πολέμοιο. 


ὶ 
Τῷ οὐχ οἶδ᾽ ἤ κέν μ᾽ ἀνέσει θε 
σο 


3 2 O9 9 N 
αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ " σοὶ δ᾽ ἐνθάδε 


258. Δεξιτερὴν.... Constrnisez : ἑλὼν 
ἐμὲ χεῖρα δεξιτερὴν (c’est-à-dire χειρὸς 
δεξιτερῇ) ἐπὶ χαρπῷ, προσηύδα. D'autres 
construisaient : προσηύδα ἐμὲ, ἑλὼν χεῖρα 
δεξιτερὴν ἐπὶ καρπῷ. Scholies B : ἀντὶ 
τοῦ ἐμοῦ χεῖρα, ἢ ἐμὲ προσηύδα. 
Des deux façons, le sens est absolument 
le même. 

259. Οὐ γὰρ ὀΐω. Voyez, pour ce qui 
concerne γάρ au début d’un discours, la 
note du vers 1, 337. Ulysse motive d’a- 
vance les récéétaiitiees qu’il va faire à 
sa femme, vers 267-270, 

260. Εὖ (heureusement) se rapporte à 
ἀπονέεσθαι. — Ἀπήμονας, sains et saufs, 

261-264. Καὶ γὰρ Τρῶάς φασι.... Di- 
dyme (Scholies Q et V) voit, dans ce lan- 
gage prêté par Pénélope à Ulysse, ou 
reproduit de souvenir, l'intention de con- 
firmer, chez les prétendants, l’idée qu'U- 
lysse est mort : ἐλπιδοποιεῖ πρόψανως 
τοὺς μνηστῆρας, ὅτι σὺν τοῖς ἄλλοις εἰ- 
χὸς ἀνῃρῆσθαι αὐτόν. 

362, Ῥυτῆρας ὀϊστῶν, lanceurs de flè- 
ches, c’est-à-dire archers habiles, Voyez, 
XXI, 173, οἷόν τε ῥυτῆρα βιοῦ τ᾽ ἔμεναι 
καὶ ὀϊστῶν. 

263-264. Ἵππων.... Scholies B et Q : 
τὸ ἑξῆς, οἴτινες ἐπιθάται τῶν ἵππων δια- 
χωρίζουσι τὴν φιλονειχίαν τοῦ πολέμου, 
τέμνοντες συντόμως τὴν μάχην. 

264. "Exptvav, l’aoriste d'habitude : ne 
manquent guère de décider, Ajoutez : vic- 
torieusement ; car xp{vetv, comme cer. nere, 
decernere, se prend toujours dans un sens 
favorable. 

265. Ἤ, vulgo ei, qui n’est qu’une an- 
cienne glose, ou même qu’une faute d'io- 
tacisme, Le sens est le même puisque, 
dans les alternatives, le premier ἤ équi- 


Sy À χεν ἁλώω 265 
πάντα μελόντων. 


vaut à πότερον. — Ἀνέσει, selon les an- 
ciens, est le futur de ἀνίημι, lâcher, laisser 
aller, Didyme (Scholies V) : ἐάσει, ἀνα-- 
πέμψει. Scholies B et Q: ἐχ τοῦ θανάτου 
ἀφήσει, ἢ ἐχ τῆς ἀλλοδαπῆς ε ἰς τὴν πα- 
τρίδα ἀναπέμψει χαὶ ἀναχομίσει. — Sui- 
vant quelques modernes, il est pour ἀνέ- 
σεσι, primitivement ἀνέσετι, c’est-à-dire 
ἀνέση. Car, à les entendre, le subjonctif est 
εὐξοϊυπελέ indispensable, puisque ἁλώω 
est au subjonctif, Mais La Roche pense que 
ἀνέσει ne peut rester ni à titre de futur, 
ni à titre de subjonctif, et qu’on doit 
lire, &vén : « Nec faturum nec conjunc- 
« tivus aoristi verbi ἀνίημι RE esse, 
« quippe quod faciat ἀνήσει et ἀνῇ, nec 
« futurum verbi ἀνέζω, quippe quod sen- 
« tentiæ non conveniat, Quod si quis con= 
« jectura sanare valt, scribat ἀνέῃ, quod 
« confirmatur analogia formarum ἀφέῃ, 
« βέῃ, ἔῃ. » Tous ceux qui ont ROUE 
sur ἀνέσει ont fait plus ou moins montre 
de science; mais c’est de la science en 
pure perte. L'irrégularité grammaticale 
d’un futur de l'indicatif suivi d’un sub- 
jonctif aoriste est insignifiante, et la li- 


cence ἀνέσει pour ἀνήσει est bien plus 
insignifiante encore. L'écriture archaïque 
était ANESE, et la transcription alexandrine 
ἀνέσει n’est autre chose que la tradition 
constatée de la facon dont le mot était 
prononcé par les rhapsodes. Cela doit nous 
suffire. Le son E, pour Homère, est à vo- 
lonté ; et la syntaxe du poëte a des libertés 
bien plus extraordinaires que la discor- 
dance de modes qu’on veut corriger, 

266. Αὐτοῦ est précisé par vi Τροίῃ, 
et est opposé à ἐνθάδε, c’est-à-dire ἐν 
᾿Ιθάχῃ. — Ἐνθάδε dépend de μελόντων, 
etnon de πάντα, — Πάντα, toutes cho- 
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Μεμνῆσθαι πατρὸς χαὶ μιητέρος ἐν μεγάροισιν 


La - ἍἋ Ν -" - 2 7 Ce 

ὡς νῦν, ἢ ἔτι μᾶλλον ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντος" 
2 2 LAN 

αὐτὰρ ἐπὴν δὴ παῖδα γενειήσαντα ἴδηαι, 


γήμασθ᾽ ᾧ x ἐθέλῃσθα, τεὸν χατὰ δῶμα λιποῦσα. 


270 


Κεῖνος τὼς ἀγόρευε - τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 
Νὺξ δ᾽ ἔσται, ὅτε δὴ στυγερὸς γάμος ἀντιξολήσει 
νοὺ , (| 
οὐλομένης ἐμέθεν, τῆς τε Ζεὺς ὄλόον ἀπηύρα. 


ἦι 


Ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄγος χραδίην χαὶ θυμὸν ἱχάνει" 
χ Ἐν l 


᾿ € N 
μνηστήρων οὐχ ἥδε δίκη τὸ πάροιθε τέτυχτο᾽ 275 


ses : tout ce qui concerne la famille. Pé- 
nélope ne peut pas remplacer le roi pro- 
prement dit. 

267. Μεμνῆσθαι, l’infinitif dans le sens 
de l'impératif : sonviens-toi, c’est-à-dire 
prends soin. — ’Ey μεγάροισιν. Le vieux 
Laërte ne s’est retiré à la campagne que 
depuis la mort de sa femme. 

268. Ὡς νῦν, comme maintenant 
comme tu en uses maintenant avec eux. 
- Ἢ ἔτι μᾶλλον, ou davantage encore : 
et même avec plus d'affection qu’auparu- 
vant. Aristarque (Scholies B) : (à διπλῇ, 
ὅτι) ἢ ἔτι ἀντὶ τοῦ χαὶ ἔτι. 

370. Γήμασθ(αι) impérativement, comme 
μεμνῆσθαι : marie-toi. — Ulysse tient à 
ce que son fils de tombe pas sous la tutelle 
d’un beau-père. Scholies Q : ἵνα μὴ ὑπὸ 
πατρῳοῦ ἐξουσίας γένηται ὁ παῖς. — 
Quelques anciens voyaient, dans la recom- 
mandation d'Ulysse, une autre intention 
encore. Scholies Q et V : ἐν ᾧ προτρέπει, 
ἐν τούτῳ ἀποτρέπει" γραῦς γὰρ τότε ἐγέ- 
veto. Le mot γραῦς n'est pas juste; eur Pé- 
nélope est jeune encore, bien que son fils 


soit déjà un homme, et les héroines d'Ho- 
mére conservent longtemps leur beauté. — 
Tedv.…. 


ainsi, conseillait implicitement à sa femme 


δῶμα. Ulysse, en s'exprimant 


de ne pas se remarier; car cette maison 
n’était à elle qu'à titre de femme d'Ulysse, 
On ne quitte pas volontiers ce que l’on 
posséde ; et l’on est toujours mieux chez 
soi que chez autrui. Ce n’est done pas 
forcer les choses que de dire, comme fai- 
sait sans doute Aristarque (Scholies Q 

τάδε δὴ νῦν (vers 271) τεχνιχῶς. τὸ 
μὲν γὰρ παντελῶς εἴργειν τὸν γάμον ἐπ- 
αχθὲς, τὸ δὲ εἰς ἀνεπιτήδειον ἡλιχίαν 
περιστῆσαι συνετόν. δυσωπητιχὸν δὲ χαὶ 
τὸ τεὸν δῶμα, Entendez, par δυσωπη- 


τιχόν (deterrens), un motif qui dissuade 
de faire telle ou telle chose, — Κατά doit 
être joint ἃ λιποῦσα. 

271. Κεῖνος τὼς.... On a vu, XIIT, 178, 
un vers presque semblable. 
. Νὺξ δ᾽ ἔσται, ὅτε. On menait la 
mariée le soir aux flambeaux à la maison 
de son époux. Voyez l’Iliade, XVII, 
491-493, De la l’expression νὺξ δ᾽ ἔσται, 
au heu de ἔσσεται ἦμαρ, la formule ha- 


bituelle, — Γάμος. Pénélope feint d’être 
résignée, afin qu’on lui laisse encore quel- 
ques jours de répit; car les prétendants 
pourraient vouloir en finir de suite. Scho- 
lies Q : ἐλπίδα πᾶσαν αὐτοῖς ὑποθάλλει 
τοῦ γάμου, δεδοιχυΐα, ἵνα μὴ βιασθῇ. --- 
Ἀντιδολήσει, arrivera : s’accomplira, Di- 
dyme (Scholies Νὴ : συντελεσθήσεται. ἤδη 
γὰρ πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει εἰμί. 

273, Οὐλομένης dans le sens passif : 
perdue, c’est-à-dire infortunée, — Didyme 
(Scholies Q et V) : ἀπολλυμένης, μᾶλλον 
ἢ προδούσης τὴν χοίτην τοῦ ἀνδρός. Cette 
note suppose que plusieurs expliquaient 
οὐλομένης activement, comme il le faut 
dans tant de passages, Encore aujourd'hui 
Ameis semble l’entendre ainsi ; car il ren- 
voie au vers IV, 92, où 1] s’agit de Cly- 
temnestre, meurtrière de son époux. — 
Τῆς τε, vulgo τῆστε en un seul mot, Mais 
τε n’est point redondant, C'est ce que re 
connaît le dernier traducteur latin Iui- 
même, bien qu'il ait conservé l’ortho- 


graphe vulgaire cujus utique Jupiter 


felicitatem abstulit. 


274, ᾿Αλλὰ to’ αἰνὸν.... Vers emprunté 
à l’Iliade, VIII, 147. — Τόδ(ε).... ἄχος, 
cette douleur-ei : un chagrin que je vais 
vous dire. 

275. Ἥδε tan, cet usage, c’est-à-dire 
une manière d’agir telle que la vôtre, Scho- 
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οἵτ᾽ ἀγαθήν τε γυναῖκα xai ἀφνειοῖο θύγατρα 
μνηστεύειν ἐθέλωσι ai ἀλλήλοις ἐρίσωσιν᾽ 
αὐτοὶ τοίγ᾽ ἀπάγουσι βόας χαὶ ἴφια μῆλα, 
χούρης δαῖτα φίλοισι, χαὶ ἀγλαὰ δῶρα διδοῦσιν" 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν. 

Ὡς φάτο γήθησεν δὲ πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, 
οὕνεχα τῶν μὲν δῶρα παρέλχετο, θέλγε δὲ θυμὸν 
μειλιχίοις ἐπέεσσι, νόος δέ οἱ ἄλλα μενοίνα. 


lies B et Q : δίχη" ἔθος. Aristarque dit 


aussi, dans les mêmes ScAolies : (À διπλῇ, 
ὅτι) οὐχ ἥδε δίχη, ἀντὶ τοῦ, οὐχ οὗτος 
ὁ τρόπος ὑπῆρχεν τῶν μνηστήρων ἐν τῷ 
προτέρῳ χρόνῳ. 

276. Οἵτ(ε), ceux qui : les prétendants 
qui. — Ἀγαθήν, distinguée, Il faut prendre 
l’épithète dans son sens le plus étendu, et 
ne pas la restreindre à la noblesse de la 
naissance, ni à la beauté, ni aux talents, 
ni surtout à la simple qualité d’être nu- 
bile. C’est tout cela à la fois, Puis va venir 
l’opulence, — Ἀφνειοῖο, d’un opulent : 
d’un homme comblé de biens. 

277. ᾿Ἐθέλωσι et ἐρίσωσι ont le sens 
de l’'imparfait, puisqu'il s’agit des, mœurs 
d’autrefois. Aristarque (Scholies H) : (ἡ 
διπλῇ, ὅτι) ἐθέλωσι ἀντὶ τοῦ ἤθελον. 
χαὶ τὰ ἑξῆς οὕτως (c’est-à-dire ἐρίσω- 
σιν ἀντὶ τοῦ ἤριζον). 

378. Αὐτοί, eux-mêmes, c’est-à-dire 
Personnellement, à leurs propres frais. — 
Toiy(e), ceux-là : ces prétendants. 

279. Κούρης est dit par syllepse, car 
presque toujours les fiancées sont des 
jeunes filles, Cependant il y a des exem- 
ples de x6pn, chez les poëtes, appliqué à 
des femmes mariées, mais belles et jeunes, 
ou du moins ayant un grand air de jeu- 
nesse. Scholies Q : χούρης" τῆς νύμφης. 
Aristarque (mêmes Scholies) : (ἡ διπλῇ, 
ὅτι) οὐ μόνον à παρθένος, ἀλλὰ χαὶ 
À γεγαμημένη κόρη χαλεῖται. προσεῖπε 
δ᾽ Ὀρέστης Λάκαιναν χόρην (Euri- 
pide, Oreste, vers 1437), ἐπὶ τῆς Ἑλένης. 
Proserpine, bien que mariée, était sur- 
nommée Κόρη. — Δαῖτα, apposition à 
βόας et μῆλα : 
᾿Αγλαὰ δῶρα est dit au propre; car il 
s’agit de cadeaux antérieurs aux ἔεδνα, et 
destinés à charmer la jeune fille, Les ἔεδνα 
ne sont fournis que par un seul, par le 
prétendant agréé. 


pour servir de festin, — 


280. ᾿Ἀλλότριον.... Voyez le vers I, 460 
et la note sur νήποινον. 

282-283, Οὕνεχα.... Les hommes des 
temps héroïques n’étaient pas très-serupu- 
leux d’ordinaire sur les moyens d’acquérir 
la richesse; et le motif que le poëte attribue 
à la joie d'Ulysse est tout à fait conforme 
aux mœurs naïives et grossières des vieux 
siècles. La délicatesse alexandrine s’est cho- 
quée de cette grossièreté, Aristophane de 
Byzance mettait ici le céraunion, c’est-à- 
dire le signe par lequel il marquait l’inter- 
polation de deux ou plusieurs vers. Voyez 
l’Iliade, τ, II, p. 528 (Appendice 11). 
Didyme (Scholies H) : εὐτελὲς τοῦτο, διὸ 
καὶ χεραύνιον παρέθηχεν Ἀριστοφάνης. 
Si nous avions la note au complet, nous 
y lirions sans doute que, Zénodote avait 
supprimé les deux vers διὰ τὸ ἀπρεπές, 
et qu’Aristarque les avait obélisés l’un et 
l’autre. — C’est le seul passage des Scho- 
lies d'Homère où soit mentionné l'usage 
du céraunion. — Suivant Plutarque, dans 
son opuscule Sur la lecture des poètes, ce 
n’est pas l'espoir des riches cadeaux qui 
cause la joie d'Ulysse, c’est la certitude 
fondée que les séductions de Pénélope re- 
tiennent les prétendants sous la main du 
vengeur, Mais le texte ne se prête point à 
cette explication. 

282. Τῶν, d’eux : des prétendants, — 
Παρέλχετο, elle attirait à elle. Aristarque 
(Scholies H) : (ἣ διπλῆ, ὅτι) παρέλχετο 
ἀντὶ τοῦ ἐφέλχετο. Didyme (Scholies 
Υ) : παρέσπα. Ancienne variante, πάρ᾽ ἕλ- 
XETO, c’est-à-dire εἵλχετο παρὰ τῶν, ce 
qui ne change rien au sens. Hérodien 
(Scholies H, Q et V) : ei μὲν ὑπὸ ἕν 
παρέλχετο, παρολκὴν ἐλάμόανεν " εἰ 
δὲ διῃρημένως, παρὰ τούτων ἐλάμδανε, 
χαὶ ἀνεπλήρουν τὰ ἀναλώματα. --- Θέλγε 
a le même sujet que παρέλχετο. 

283. Aé, tandis que, — Οἱ, à elle : à 
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Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀντίνοος προσέφη, Ἐὐπείθεος υἱός" 
Κούρη ἸΙχαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 285 
δῶρα μὲν ὅς x’ ἐθέλῃσιν Ἀχαιῶν ἐνθάδ᾽ ἐνεῖχαι, 
δέξασθ᾽ - οὐ γὰρ χαλὸν ἀνήνασθαι δόσιν ἐστίν" 
ἡμεῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ ἔργα πάρος γ᾽ ἵμεν οὔτε πῃ ἄλλῃ, 
πρίν γέ σε τῷ γήμασθαι Ἀχαιῶν, ὅστις ἄριστος. 


3 » . D 2 N Ἀπ ΣΝ 
Ὃς ἔφατ᾽ Ἀντίνοος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦθος 


290 


Δῶρα δ᾽ ἄρ᾽ οἰσέμεναι πρόεσαν κήρυχα ἕχαστος. 
Ἀντινόῳ μὲν ἔνειχε μέγαν περιχαλλέα πέπλον, 
ποιχίλον" ἐν δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν περόναι δυοκαίδεκα πᾶσαι 
χρύσειαι, κληῖσιν ἐὐγνάμπτοις ἀραρυῖαι. 


Pénélope. Ce datif équivaut à un génitif, 
et il se rapporte à νόος : son esprit, — 
Ἄλλα. Voyez la note du vers II, 92. 

286. Ὅς, comme s’il y avait τοῦ ὅστις : 
de quiconque. 

287. Δέξασθ(αι), l’infinitif dans le sens 
de limpératif. 

288. Ἡμεῖς.... Répétition textuelle du 
vers II, 127, 

289, Τῷ, à celui, Ancienne variante τῳ, 
c’est-à-dire τινί : à quelqu'un, C'était la 
lecon d’Hérodien (Scholies H) : ἐγχλιτιχὸν 
τὸ τῳ. 

290. Ὥς.... Vers analogue à celui qu’on 
a lu ailleurs, XIII, 46. 

291. Δῶρα.... Répétition du vers VIII, 
399, — Κήρυχα Éxactos. Chacun envoie 
chez lui le héraut qui était à son service. 
C’est le sens que donne incontestablement 
la phrase; et le vers 301 confirme cette 
interprétation, — Quelques-uns supposent 
qu’ils n’envoient à eux tous qu'un seul 
héraut. Bothe : « Unum omnes miserunt, 
« Medonem, » Cela est impossible, vu le 
grand nombre des prétendants; car il ne 
s’agit pas uniquement de ceux qui étaient 
d’Ithaque, muis de tous. Chacun d’eux 
avait son logis chez un hôte, et des tré- 
sors dans ce logis, Cependant les anciens 
ne rejetaient pas absolument cette inter 
prétation. Scholies Q ἐνδέχεται χαὶ 
καθ᾽ ἕχαστον τῶν μνηστήρων χήρυχα 
εἶναι, ἢ χαὶ τὸν αὐτὸν χήρυχα ἀπὸ 
πλειόνων πεμφθῆναι. Remarquez qu'il ἃ 
πλειόνων, et non πάντων. On restreignait 
probablement ce plusieurs à un assez petit 
nombre ; et l’on supposait que la plupart 


des cadeaux étaient apportés, comme celu 
de Pisandre, par un simple serviteur. 

292. "Evetxe a pour sujet χήρυξ sous- 
entendu ; et ce héraut est celui qu’Anti- 
noûs avait envoyé. — Πέπλον, d’après ce 
qui suit, désigne une véritable robe, ou, 
si l’on veut, un pardessus. Ce vêtement 
s’agrafait sur le côté droit, ou, selon d’au- 
tres, de la poitrine en bas. Scholies B 
et Q : περιδόλαιον τὸ σχέπον τὸν ἀρι- 
στερὸν ὦμον ὄπισθεν χαὶ ἔμπροσθεν, 
συνάγον τὰς δύο πτέρυγας εἷς τὴν δεξιὰν 
πλευρὰν, γυμνὴν ἐῶν τὴν δεξιὰν χεῖρα 
χαὶ τὸν ὦμον. Eustathe : εἰ δὲ τοῦθ᾽ oÿ- 
τως ἔχει, τί δή ποτε δώδεχα περόνας 
ἐχρῆν ἔχειν μανδνοειδῇ ὄντα; δοχεῖ δὴ 
μάλιστα γυναιχεῖον ἱμάτιον εἶναι ὁ πέ- 
πλος χατὰ τὰ Δωριχὰ, σχιστὸν ἐπὶ μόνα 
τὰ ἔμπροσθεν, χαὶ διὰ τοῦτο περόνας 
ἐθέλον πολλάς. 

293. Δνοχαίδεχα πᾶσαι, douze à elles 
toutes, c’est-à-dire douze en tout, au 
nombre de douze. Voyez, V, 244, la note 
sur εἴχοσι πάντα. 

294. Κληΐῖσιν, par des fermetures. Une 
couturière dirait par des portes, Ce ne 
sont pas des anneaux complets : ce sont 
encore moins des crochets, puisque les 
agrafes ne sont autre chose, Ce sont des 
demi-œillets, et pour parler, comme fai- 
saient les Latins, des anses. L’épithète 
édyvduntots prouve que la traduction an- 
sis est parfaitement exacte, Didyme (Scho- 
lies NV): χαταχλεῖσιν, εἰς ἃς χαθίεσαν 
τὰς περόνας. --- Ἐὐγνάμπτοις ne peut pas 
s'appliquer à des cerceaux, mais seulement 
à des portions de cerceau, la moitié, les 


ces 


NT 
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Ὅρμον δ᾽ Εὐρυμάχῳ πολυδαίδαλον αὐτίχ᾽ ἔνεικεν, 295 
χρύσεον, ἠλέχτροισιν ἐερμένον, ἠέλιον ὥς. 

Ἕρματα δ᾽ Εὐρυδάμαντι δύω θεράποντες ἔνειχαν, 

τρίγληνα, μορόεντα" χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολλή. 

"Ex δ᾽ ἄρα. Πεισάνδροιο Πολυχτορίδαο ἄνακτος 

ἴσθμιον ἤνεικεν θεράπων, περικαλλὲς ἄγαλμα. 800 


trois quarts. Didyme (Scholies H et AE 
χαλῶς ἐπιχεχαμμέναις. Ancienne variante, 
ἐυγνάμπτης, forme expressément rejetée 
par les Alexandrins. 

295. Αὐτίχ(α) n’est admissible que si le 
héraut n’a eu qu’une commission à faire. 
— "Eveuxev. Il s’agit du héraut envoyé 
par Eurymaque. 

296. ᾿Ηλέχτροισιν ἐερμένον, serti de 
grains d’ambre. Voyez le vers XV, 460 et 
les notes sur ce vers. 

297. Ἕρματα.... δύω, deux pendants 
d'oreilles. Voyez l’Iliade, XIV, 182, — 
Nicanor (Scholies B et H) : εἰς τὸ δύω 
ὑποστιχτέον" δύο γὰρ ἕρματα. Ceci sem- 
ble dire que d’autres rapportaient δύω à 
θεράποντες. Alors ils ne prenaient point 
ἕρματα au propre. Voyez la note qui suit, 
— Θεράποντες, le pluriel pour le singu- 
lier : un serviteur, c’est-à-dire le héraut 
qu'Eurydamas avait envoyé chez lui, Aris- 
tarque (Scholies B et Q) : (à διπλῇ, ὅτι) 
θεράποντες ἀντὶ τοῦ θεράπων, ὡς 
στήθεσι. προεῖπε γὰρ χήρυχα ἕχαστος. 
Cependant quelques-uns prenaient θερά- 
TOVTEc au propre, Mêmes Scholies : οὐ (li- 
862 οὐδὲν) μέντοι κωλύει ἕνα μὲν ἀπελθεῖν, 
πλείους δὲ εἶναι τοὺς χομίζοντας. C’est 
ainsi que devaient expliquer ceux qui rap- 
portaient δύω à θεράποντες. Dans ce cas, 
ἕρματα ne peut plus signifier des pendants 
d'oreilles. On en faisait un synonyme de 
δῶρα, comme nous le voyons (Scholies V) 
dans ce qui reste de la note de Did yme ; 
et l’on supposait des cadeaux plus ou 
moins lourds ou embarrassants à porter, 
Mais le vers de l’Jliade auquel j'ai renvoyé 
ne permet point de prendre ἕρματα pour 
autre chose que des boucles d'oreilles, 
puisque le poëte dit : ἐν.... ἧχεν Édrpn- 
τοισι λοδοῖσιν. Et ce vers est précisé- 
ment suivi de celui qu’on va lire, et qui 
ne peut s'appliquer qu'a des pendants 
d’oreilles : ὥτων χόσμον, 6 ἐστι τὰ ἐνώ- 
Ttæ, comme dit la glose d’un des manu- 
serils de Barnes, 


298. Τρίγληνα,... Voyez le vers XIV, 
183 de l’Jliade et les notes sur ce vers. 
Nous avons ici (Scholies B, Q et V) les 
explications adoptées par Didyme : τρι- 
γληνα" τρίχορα χόσμια, ἐνώτια, τρι- 
όφθαλμα. τὸ δὲ μορόεντα ἀντὶ τοῦ 
μετὰ πολλοῦ μόρου χαὶ χαχοπαθείας 
χατεσχευασμένα. 

399. Ἔχ... Πεισάνδροιο, sous-entendu 
δόμου : de chez Pisandre. 

300. Ἴσθμιον, un carcan, La matière 
n’est pas indiquée; mais il s’agit évidem- 
ment d’une parure d’or ceignant le cou, et 
qui était pour lui ce que le diadème est 
pour la tête. Le collier proprement dit est 
toujours lâche et pendant. — Quelques 
anciens entendaient, par ἴσθμιον, un or- 
nement suspendu au cou, et par suite dé- 
corant la poitrine. Mais, comme le fait 
observer Aristarque (Scholies B et Q), 
l'explication exacte du mot ne permet pas 
d’adopter ce sens : (ἣ διπλῆ, ὅτι) ἰσθμὸς ὁ 
τράχηλος. ἴσθμιον οὖν περιτραχήλιον 
χόσμον περιπεπλεγμένον (φησὶν), οὐ μέν- 
τοι χοσμήυατά τινα ἐχχρεμάμενα. Eus- 
tathe : Ἰσύμιον δὲ τὸ περὶ τὸν ἰσθμὸν, ὅ 
ἐστι τὸν τράχηλον... 6 γὰρ περιφερόμενος 
ἰσθμὸς τοπιχόν ἐστιν ὄνομα, παρὰ δὲ τοῖς 
παλαιοῖς φέρεται ὅτι χαὶ μέρος τι σώμα- 
τος περὶ τὸν τράχηλον ἴσθμιον. — Di- 
dyme (Scholies Q et V) explique la diffé- 
rence qu’il y a entre le carcan et le collier : 
περιτραχήλιον, ἔνθεν χαὶ παρίσθμια" δια- 
φέρει δὲ τοῦ ὅρμου. τὸ μὲν γὰρ προσέχε- 
ται τῷ τραχήλῳ, ὁ δὲ ὅρμος χεχάλασται. 
ἰσθμὸς δὲ ὁ τράχηλος ἀπὸ τοῦ εἰσιέναι 
δι’ αὐτοῦ τὴν τροφήν. Eustathe reproduit 
et développe à sa facon les explications de 
Didyme, comme on vient de le voir re- 
produire et développer celle d’Aristarque : 
ὃς ἰσθμὸς λέγεται πλεονασμῷ τοῦ σ, ὡς 
οἷον ἰθμὸς δι᾽ οὗ ἵενται τὰ σιτία.... δια- 
φέρει δὲ ἴσθμιον ὅρμου χατὰ τοὺς πα- 
λαιοὺς, ὅτι ὁ μὲν ὅρμος χεχάλασται χρε- 
μάμενος, τὸ δὲ ἴσθμιον, περιτραχήλιος ὃν 
καὶ αὐτὸ κοσμὸς, τῷ τραχήλῳ προσέχε- 
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Ἄλλο δ᾽ ἄρ᾽ ἄλλος δῶρον Ayady χαλὸν ἔνειχεν. 
ἫἩ μὲν ἔπειτ᾽ ἀνέδαιν᾽ ὑπερώϊα δῖα γυναικῶν" 


-» δ΄ CRE / y Sat ον / Se 
τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ ἀμφίπολοι ἔφερον περιχαλλέα δῶρα, 

6 5. ἜΝ 4 \ 

Οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστόν τε χαὶ Hana ἀοιδὴν 


τρεψάμενοι τέ ÉDTOVTO * μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐ ἐλθεῖν. 


Τοῖσι δὲ τερπομένοισι tu ἐπὶ ἕσπερος ἦλθεν. 
Αὐτίχα λαμιπτῆρας τρεῖς ἵστασαν ἐν μεγάροισιν, 
ὄφρα φαείνοιεν" περὶ δὲ ξύλα χάγχανα θῆχαν, 

αὖα πάλαι, περίκηλα, νέον κεκεφθμόνᾳ RAR 


FAN 


χαὶ δαΐδας μετέμισγον᾽ ἀμιοιθηδὶς δ᾽ ἀνέ ἔφαινον 
δμωαὶ Ὀδυσσῆος ΣΈ τὰς, Αὐτὰρ 


ται. — On se rappelle que les anciens, 
pour Eustathe, ce sont les Alexandrins, et 
Presque toujours Aristarque, ou tout au 
moins les critiques de l'école d’Aristarque., 
Il les désigne rarement par leurs noms, 
parce que les noms, dans les scholies qu Ἢ 
compile, étaient dé remplacés par de 
vagues et banales formules, ou même ab- 
solument sous-entendus, — Θεράπων, un 
serviteur : le héraut envoyé par D die 

301, Ἄλλος, c'est-à-dire ἄλλος θεράπων, 
ἄλλος χύρυξ. Il y en avait plus de cent; 
Homère a done dû se borner à indiquer 
les premiers arrivés, 

303. Th... ὁ 
avec elle; qui l’accompagnaient. 


ἅμ(α), avec elle : qui étaient 
Il faut 
rapporter ces deux mots à ἀμφίπολοι, et 
non à ἔφερον. La reine n’emporte rien 
elle-même. Voyez le vers I, 42 8, où τῷ. 
ἅμ(α) signifie nettement qu'Euryelée ac- 
compagnait Télémaque, — "Evepoy, em- 
se mirent à emporter, Elles s’y 
reprenvent à plusieurs fois. 
304-306. ΟἹ δ᾽ εἰς ὀρχηστὺν..... 
les vers I, 
passage. 


portaient : 


Voyez 
421-423 et les notes sur ce 


307. Λαμπτῆρας τρεῖς, trois vases à 
eu, D’après le mot ἵστασαν, ces vases de- 
vaient être des trépieds, boauçonp plus 
élevés que les trépieds ordinaires sans 
doute, mais non pas au dela de hauteur 
d'homme, puisqu'il fallait entretenir le feu. 
Didyme (Scholies B, Q et rs μετεώρους 
ἐσχάρας, ἢ τοὺς χυτρόποδας, ἐφ᾽ ὧν 
ἔκαιον. Les convives d’ Alcinoüs, VII, 100- 
102, se faisaient éclairer par ΠΣ torches. 
— Eustathe explique longuement et obse 


OAYESEIAZ Σ, 235 
305 
310 


ὁ Thot 


curément le λαμπτήρ et ses usages, puis 
il ajoute : οἱ δὲ παλαιοὶ χαὶ οὕτω ouai: 
λαμπτῆρες ἐσχάραι μετέωροι, ἢ χυτρό- 
ποδες, ἐφ᾽ ὧν ἔχαιον. Voyez plus haut, 
vers 300, l'observation qui termine la note 
sur ἴσθμιον. [οἱ c’est Didyme tout pur, — 
Ἵστασαν a pour sujet wat sous-entendu. 
Voyez plus bus, vers 310-314, 

308. Περί doit être joint à 6%xav. An- 
cienne variante, ἐπί, Ce n’est sans doute 
qu’une ancienne glose; car περιτίθημι ne 
peut signifier ici qu’entasser. 

309, Αὖα πάλαι, 
note du vers V, 340. 
(Scholies B et Q), sur περίχηλα, le texte 
mème d’Aristarque : (ἡ διπλῇ, ὅτι) me pi- 
χηλα περισσῶς εἰς τὸ χαῦσα! εὔθετα, 
κήλεον γὰρ τὸ χαυστιχόν' ἐν πυρὶ xn- 
λέῳ (/liade, XVIII, 346). βούλεται οὖν 
εἰπεῖν τὰ πάνυ ξηρά. 

910, Δαΐδας, des c’est-a-dire 
des morceaux de bois résineux, des bü- 
chettes de pin. En mélant ces bûchettes à 


περίχηλα. Voyez la 
— Nous avons ici 


torches, 


celles de bois sec, on obtenait une flamme 
instantanée et aussi plus vive et plus du- 
rable, Scholies B et Q 
ξυλοῖς, ἵνα ἐκ τῶν 
μᾶλλον. 
riante, 


: χατέμισγον τοῖς 
δάδων ἀνάπτωνται 
— Μετέμισγον 
χατέμισγον. Mais l'expression ne 


Ancienne va- 


serait exacte que suivie d’un complément 
indirect τοῖς ou τούτοις, tandis que μετά 
(parmi) dit nettement que les bûchettes 
de pin sont mélées aux bois ordinaires. 
Didyme (Scholies NW}: συνανεμίγννον. nn 
Auot6nôis, tour à tour : 
tour, Scholies B et Q : ἀνὰ μέρος ἀλλοτε 
ἄλλη ὑπηρετοῦσα, — ᾿ἈἈνέφαινον,, four- 


chacune à son 


236 
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αὐτὸς Διογενὴς μετέφη πολύμητις Ὀδυσσε.», 
Δμωαὶ Ὀδυσσῆος, δὴν οἰχομένοιο ἄνακτος, 


122 


ἔρχεσθε πρὸς δώμαθ᾽, ὦ 


αἰδοίη βασίλεια. 
τῇ δὲ παρ’ ἠλάχατα στροφαλίζετε" τέρπετε δ᾽ αὐτὴν 


315 


ἥμεναι ἐν μεγάρῳ, À εἴρια πείκετε χερσίν" 
αὐτὰρ ἐγὼ τούτοισι φάος πάντεσσι παρέξω. 
4 ΄ EPA 2 LA 
Ἤνπερ γάρ x’ ἐθέλωσιν ἐύθρονον Ἠῶ μίμνειν, 
y t4 7 δι "nec 
οὔτι με νικήσουσι᾽ πολυτλήμων δὲ μάλ εἰμί. 


Ὡς ἔφαθ᾽ - αἱ δ᾽ ἐγέλασσαν, ἐς ἀλλήλας δὲ ἴδοντο. 


320 


Τὸν δ᾽ αἰσχρῶς ἐνένιπε Μελανθὼ καλλιπάρῃος, 
τὴν Δολίος μὲν ἔτικτε, χόμισσε δὲ Πηνελόπεια, 
παῖδα δὲ ὡς ἀτίταλλε, δίδου δ᾽ ἄρ᾽ ἀθύρματα θυμῷ 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἔχε πένθος ἐνὶ φρεσὶ Πηνελοπείης, 


ἀλλ᾽ ἥγ᾽ Εὐρυμάχῳ μισγέσχετο χαὶ φιλέεσχεν. 


325 


“. ἘῊῪ “ » » Ν " 
H ῥ᾽ Ὀδυσῆ᾽ ἐνένιπεν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν - 
Ξεῖνε τάλαν, σύγε τις φρένας ἐχπεπαταγμένος ἐσσὶ, 


nissaient la lumière : entretenaient la 
flamme, 

814. Ἵν(α), sous-entendu ἐστί : là où est; 
c’est-à-dire dans l'appartement qu’habite, 

316, Τῇ δὲ παρ(ά), et près d’elle : et 
assises à ses côtés, — Ἤλάχατα στροφαλί- 
ζετε, filez la laine au fuseau, Voyez le 
vers VI, 53. Aristarque (Scholies H) : (ἡ 
διπλῆ, ὅτι) ἠλάχατα νῦν ἀντὶ τῶν 
ἀτράχτων. 

316. Εἴρια πείκετε χερσίν. Les ména- 
gères qui veulent avoir la laine bien pure 
l’épluchent, encore aujourd’hui, brin à 
brin, Mais l'expression d’Homère semble 
dire que, de son temps, les cardes n’étaient 
point en usage, Quelques modernes veu- 
lent qu’on prenne cette expression dans un 
sens très-général : travaillez de vos mains 
la laine, Mais c’est la maîtresse de maison, 
plutôt que ses servantes, qui tissait les 
étoffes. Ulysse ne parle que des ouvrages 
vulgairement dévolus aux servantes, et il se 
sert de πείχετε (peigne, cardez) au propre. 

319, Οὔτι pe νιχήσουσι, ils ne me 
vaincront nullement, c’est-à-dire je ne serai 
jamais à bout de forces et je vaincrai toute 
la nuit le sommeil, — Δέ est explicatif, et 
il équivaut à γάρ. 


821, Αἰσχρῶς ἐνένιπε, gourmanda ou- 
trageusement, — Mehavôw. Elle était sœur 
du chevrier Mélanthius, puisque Dolius 
était son père, et qu’on ἃ vu, XVII, 249, 
que le chevrier était fils de Dolius. 

323. Δίδου δ᾽ ἄρ᾽ ἀθύρματα θυμῷ si- 
gaifie que la reine ne négligeait rien de ce 
qui pouvait rendre cette enfant heureuse, 
Le mot ἀθύρματα signifie proprement des 
jouets; mais, suivi de θυμῷ, il a un sens 
moral : des satisfactions : de vifs plaisirs, 
Scholies B, H et Q : ἣ Μελανθὼ χλιδὰς 
χαὶ παιδιὰς ἐλάμόδανεν, ἀλλ᾽ οὐ συνεχώ- 
ρει αὐτῇ ἡ Πηνελόπη ἀθύρματα, ἀλλὰ τὰ 
πρὸς ἡδονὴν αὐτῆς ἔπραττε, δηλονότι 
νηπία ὑπάρχουσα. ἀθύρματα γάρ εἰσι τὰ 
τῶν νηπίων παίγνια. 

834. “Ὥς, ainsi, c’est-à-dire quoique 
comblée des bienfaits de Pénélope. —"Eye 
a pour sujet Μελανθώ sous-entendu, — 
Πένθος, du chagrin. — Πνελοπείης, gé- 
nitif causal : à propos de Pénélope, Eusta- 
the : οὐχ ἐλυπεῖτο χατ᾽ ἐχείνην. 

325. Φιλέεσχεν, sous-entendu αὐτόν. 

326, ᾿Ενένιπεν.... Reprise et paraphrase 
de αἰσχρῶς ἐνένιπε, vers 321. 

327. Τάλαν en mauvaise part : miséra- 
ble, — Φρένας ἐχπεπαταγμένος, à l'esprit 
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οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν χαλχήϊον ἐς δόμον ἐλθὼν, 

ἠέ που ἐς λέσχην" ἀλλ᾽ ἐνθάδε πόλλ᾽ ἀγορεύεις 

[θαρσαλέως πολλοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν, οὐδέ τι θυμῷ 330 
Taobeic ἡ ῥά σε οἶνος ἔχει φρένας, ἤ νύ τοι αἰεὶ 

τοιοῦτος νόος ἐστίν" ὃ χαὶ μεταμώνια βάζεις]. 

Ἦ ἀλύεις, ὅτι Ἶρον ἐνίκησας τὸν ἀλήτην ; 

Μή τίς τοι τάχα Ἴρου ἀμείνων ἄλλος ἀναστὴ, 


ὅστις σ᾽ ἀμφὶ χάρη χεχοπὼς χερσὶ στιδαρῇσιν, 335 
δώματος ἐχπέμψῃσι, φορύξας αἵματι πολλῷ. 


sens dessus dessous : en démence, Horace 
a dit, Satires, IT, 11, 296,mentem concussa, 
Eustathe : πεπαταγμένος φρένας ὃ ἐχπε- 
πληγμένος καὶ ἐμόδρόντητος, ὁποῖοι πολ- 
λοὶ ἀπὸ πατάγων, ὅ ἐστι κτύπων, γίνονται. 

328. Οὐδ᾽ ἐθέλεις (et tu ne veux pas) 
équivaut à où γὰρ ἐθέλεις : car tu ne 
veux pas. C’est οὐδέ au sens étymologi- 
que, mais en prenant δέ comme explicatif 
— Χαλχήϊον ἐς δόμον, dans une maison 
de forgeron. Les forges étaient le refuge 
naturel des pauvres, durant les froides 
nuits d'hiver; et l’on se rappelle que ceci 
se passe dans l’arrière-saison, Didyme 
(Scholies Νὴ : χαλκήϊον δόμον " χαλχέως 
οἶχον. Scholies B, HetQ : εἰς ἐργαστή- 
ριον χαλχέως, ὅ φησιν Ἡσίοδος, πὰρ 
δ᾽ ἴθι χάλκειον θῶχον (OEuvres et 
Jours, vers 491). Eustathe : χαλχήϊος δὲ 
δόμος τὸ τῶν χαλχέων ἐργαστήριον, ἔνθα 
εἰσιόντες ἀκωλύτως πτωχοὶ ἐχοιμῶντο 
παρὰ τῷ πυρί. 

829. Ἐς λέσχην, au parloir public. 
C'était un endroit couvert où les désœuvrés 
passaient la journée à causer, et qui était, 
pendant la nuit, la maison commune des 
gens sans feu ni lieu. Voyez Hésiode, Œu- 
vres et Jours, vers 494, Scholies B et Q : 
τόπον ἀθύρωτον, δημόσιον, ἔνθα συνιόντες 
λόγοις χαὶ διηγήμασιν ἀλλήλους ἔτερπον. 
— Le mot λέσχη se rattache à la même 
racine que λέγω. Mais λέγω a deux sens 
fort différents ; et quelques anciens enten- 
daient, par λέσχη, un dortoir. La lesché 
était, il est vrai, un dortoir autant qu’un 
parloir; mais ce n’est pas à l'intention des 
hôtes de nuit qu’on faisait les frais de cette 
halle ou de ce hangar. Bothe : « Et sane 
« fieri potest ut, et a cubando et a collo- 
« quendo, quod utrumque verbo λέγειν 


significatur, appellata fuerit λέσχη.... 
Sed nusquam λέσχη dicitur λέχος per 
tropum, sæpius autem λόγος, ὁμιλία, 
velut apud tragicos; quemadmodum et 
ἀδόλεσχος non vocatur is qui immodice 
cubat, sive somnolentus, sed garrulus. » 
330-332. Θαρσαλέως.... Ces vers, qu’on 
retrouvera plus loin, 390-392, n’ont rien 
à faire ici, puisque Ulysse n’a point encore 


parlé avec un ton de hauteur, On ἃ raison 
de les mettre entre crochets, Les Alexan- 
drins les regardaient comme interpolés. 
Scholies Q : ἀθετοῦνται τρεῖς, ὡς x τῶν 
ἑξῆς μετατιθέμενοι, καὶ ὅτι ἐνθάδε μηδὲν 
ἐθρασύνθη. Ce doit être la note même 
d’Aristarque. 

332. Ὅ, comme διό, χαὶ διὰ τοῦτο : et 
c’est pour cela que. 

333. Ἀλύεις, tues hors de toi-même : 
tu es devenu fou de joie. Aristarque (Scho- 
lies Q) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) ἀλύεις νῦν ἀντὶ 
τοῦ χαίρεις, γανριᾶς. Ce qui suit, 
dans les mêmes Scholies, est donné comme 
en opposition à l'explication d’Aristarque, 
mais en réalité n’en est que le commen- 
taire et la justification : ἔνιοι δὲ, ἐν ἄλῃ 
χαὶ θορύδῳ τῆς διανοίας καθέστηκας, οἷον 
οὐκ ἔχεις σαυτὸν ὑπὸ πολλῆς χαρᾶς. 

334. Μή, prends garde que. Scholtes Β: 
λείπει, φοδοῦ. — Ἀμείνων, supérienr : 
plus fort. 

335, Κεχοπώς, ayant frappé. Eustathe : 
πλήξας. Ancienne variante, χεχοφώς. — 
Aristarque a varié, d’une édition à l’autre, 
entre les deux orthographes; mais 4ex0= 
πώς ἃ été consacré par ses disciples. 

336. Φορύξας, comme φύρσας. Voyez 
plus haut, vers 21-22, μή σε.... φύρσω 
αἵματος. Scholtes B et Q : μολύνας, αἱμό- 
φυρτόν σε ποιήσας. 
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Τὴν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
Ἦ τάχα Τηλεμάχῳ ἐρέω, χύον, οἷ᾽ ἀγορεύεις, 
χεῖσ᾽ ἐλθὼν, ἵνα σ᾽ αὖθι διὰ μελεϊστὶ τάμησιν. 
Ὡς εἰπὼν ἐπέεσσι διεπτοίησε γυναῖκας. 340 
Βὰν δ᾽ ἴμεναι διὰ δῶμα" λύθεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑχάστης 
A \ A 3 f ζ 
ταρθοσύνῃ φὰν γάρ μιν ἀληθέα μυθήσασθαι. 
Αὐτὰρ ὃ πὰρ λαμπτῆρσι φαείνων αἰθομένοισιν 
ἑστήχειν ἐς πάντας ὁρώμενος" ἄλλα δέ οἱ x%o 
ὥρμαινε φρεσὶν ἧσιν, ἅ ῥ᾽ οὐχ ἀτέλεστα γένοντο. 345 
Μνηστῆρας δ᾽ οὐ πάμπαν ἀγήνορας εἴα Ἀθήνη 
! y LA y 2 y -Ὁ 
λώδης ἴσχεσθαι θυμαλγέος, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον 
δύ A ΝΑ (ὃ ΡΤ TE 
ὕη ἄχος χραόίην Λαερτιάδεω Οὐυσῆος. 
Τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύφου παῖς, ἦρχ᾽ ἀγορεύειν, 


χερτομέων Ὀδυσῆα: γέλω δ᾽ ἑτάροισιν ἔτευχεν᾽ 


388. Ἦ, pour sûr. Didyme (Scholies 
H) : ὄντως τάχα τῷ Τηλεμάχῳ λέγω οἷα 
ἀγορεύεις, ὦ χύον. 

339. Κεῖσ(ε), là-bas. Il montre le côté 
de la salle où est assis Télémaque. Eusta- 
the : xeïce ἐλθὼν, ἔνθα δηλαδὴ κάθηται. 
— Διά doit être joint à τάμῃσιν. — Me- 
λεῖστί, membre par membre. Didyme 
(Scholies H) : μεληδόν * ἵνα σε ἐπὶ τόπῳ 
διατάμῃ μελεῖστί. Le lemme de la scholie 
est διαμελεῖστί. Mais la scholie elle-même 
prouve que c’est la une lecon fausse, ou 
plutôt que le lemme est mutilé, et qu’il de- 
vrait être, διὰ μελεϊστὶ τάμῃσιν. On ἃ vu 
μελεϊστὶ ταμών, Iliade, XXIV, 409. 

840. Διεπτοίησε, il remplit de terreur, 
Quelques anciens affaiblissaient un peu le 
sens : il mit en déroute. Scholies B : ôte- 
σχόρπισε. Mais les vers 341 et 342 prou- 
vent qu’il faut donner au mot la significa- 
tion la plus énergique. La déroute n’est 
que l’effet de la terreur. 

341. Λύθεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστης équi- 
vaut ἃ γούνατα γὰρ αὐτῶν ἐλύθησαν, soit 
qu’on joigne ὑπό à λύθεν, soit qu’on en 
fasse, ce qui vaut mieux, un adverhe (sub- 
lus, par-dessous, c’est-à-dire sous elles). 
Leurs jambes fléchissent, et ne les portent 
plus. Voyez plus haut, vers 212, la note 
sur λύτο γούνατ(α). 

342. Ταρδοσύνῃ, par l'effet de la crainte, 
— Φάν, elles disaient : elles pensaient, — 


350 


Νιν ἀληθέα μυθήσασθαι, qu'il avait dit 
des choses vraies : qu’il ferait réellement ce 
qu’il avait dit. 

345. Φαείνων, éclairant : entretenant la 
flamme, 

344. “Ἑστήχειν, vulgo εἱστήχει, quel- 
ques-uns εἱστήχειν. Devant une voyelle, 
Homère ajoute le v, et l’on sait qu’il né- 
glige l’augment dans le verbe ἵστημι. L’or- 
thographe εἰν est d’ailleurs plus qu'une 
application de la règle d’analogie, Eusta- 
the : εὕρηται καὶ εἱστήκειν, κατὰ τὸ 
ἤσκχειν εἴρια καλά (Iiade, III, 388). 
- Ἄλλα, des choses autres, c’est-à-dire des 
choses qui n’avaient rien de commun avec 
cette occupation servile, Il combine son 
plan pour la destruction des prétendants. 

345. Οὐχ ἀτέλεστα, non inexécutées, 
c'est-à-dire, selon la force du tour négatif, 
parfaitement accomplies. 

348, Δύη pour δυίη à l'optatif, vulgo 
δύ au subjonctif, Voyez, IX, 377, la note 
sur ἀγαδύη. L’orthographe est indiffé- 
rente quant au sens : subiret, pénétrât. 
Eustathe : ὑπεισέρχηται. 

349. Τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος,... Répéti- 
tion du vers XVI, 345. 

350. l'élw est à l’accusatif, pour yé- 
λωτα. Bekker, γέλον. — La vulgate γέλων 
est inadmissible ; et c’est par erreur qu’elle 
figure comme lemme dans les Scholies H 
et V. La Roche : « Γέλων, quod analogiæ 
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Κέχλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγαχλειτῆς βασιλείης, 
ὄφρ᾽ εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι χελεύει. 
Οὐχ ἀθεεὶ ὅδ᾽ ἀνὴρ ᾿δυσήϊον ἐς δόμον ler” 
ἔμπης μοι δοχέει δαΐδων σέλας ἔμμεναι αὐτοῦ 


χαὶ χεφαλῆς, ἐπεὶ οὔ οἱ ἔνι τρίχες οὐδ᾽ ἠθαιαί. 888 


᾿ ε € 2AS - 
Ἢ ῥ᾽, ἅμα τε προσέειπεν Ὀδυσσῆα πτολίπορθον’ 


Ξεῖν᾽, ἡ ἄρ x ἐθέλοις θητευέμεν, εἴ σ᾽ ἀνελοίμην, 


«“ repugnat, nolui recipere, sed acquievi in 
« forma usitata γέλω, quamquam nihil ob- 
«stat quin cum Bekkero seribas yé)ov. 
« Constat enim ὁ et w in libris sæpissime 
« permutari. » L'écriture archaïque n’a pu 
ètre que TEAO ou TEAON, et la seule tran- 
scription légitime est γέλω ou γέλόν, — 
La note de Didyme (Scholies V), γέλω yé- 
λωτα, Ἀττιχῶς, siguifie non point qu'il y 
a une forme attique γέλως, γέλω,, mais 
que l’accusatif γέλωτα, après l’apocope, 
ressemble à ce que serait l’accusatif de γέ- 
λως, γέλω. Elle signifie aussi qu’on pour- 
rait, à la rigueur, supposer l’accusatif γέ- 
λων, concurrent attique de γέλω, et s’en 
servir comme transcription de archaïque 
TEAON. Rien n'empêche d’idmettre, chez 
Homère, γέλος pour γέλως et γέλον pour 
γέλωτα, d’après les exemples homériques 
ἔρος et ἔρον. Mais ce n’est qu’une bypo- 
thèse, tandis que l’accusatif γέλω est un 
fait. — Ἑτάροισιν Étevyev. Ancienne va- 
riante, ἄρα τοῖσιν ἔτενξεν. 

862, Κελεύει. Ancienne variante, ἀνώγει. 

353, Οὐχ ἀθεεί, non sans un dieu: grâce 
à quelque dieu. Voyez plus haut la note 
du vers 345, Horace (Odes, III, τν, 20), ἃ 
dit, ἃ la facon d'Homère, non sine dis. Di- 
dyme (Scholies V) : οὐχ ἄνευ θεοῦ. Scho- 
lies B : où δίχα προνοίας θεοῦ. 

354. "Eurnc.... Construisez : σέλας 
δαΐδων δοχέει μοι ἔμμεναι ἔμπης καὶ χε- 
φαλῆς αὐτοῦ. Le mot ἔμπης (tout ἃ fait), 
suivi de χαί (aussi) signifie tout à La Jois. 
Le crâne du vieillard reflète la lumière; et 
le plaisant dit que sa tête semble lumi- 
neuse par elle-même, qu’elle est un vrai pot 
à feu. Scholies B : ὁμοίως μοι δοχεῖ εἶναι 
τὸ σέλας τῶν δαΐδων καὶ τῆς χεφαλῆς αὐ- 
τοῦ. Aristarque (Scholies H) avait expliqué 
de même : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἔμπης ἀντὶ 
τοῦ ὁμοίως, ὡς τὸ ἔμπης εἰς γαῖάν 
τε χαὶ οὐρανόν (Iiade, XIV, 174). 


Didyme (Scholies V) parle comme le mai- 
tre : ἔμπης νῦν ἀντὶ τοῦ ὁμοίως. — 
Σέλας. Scholies H : τὸ σέλασμα. --- Αὐ- 
τοῦ, selon Ameis, est adverbe ; et Eury- 
dort, hin- 
weisend nach dem Bettler., Cette explication 
ajoute un trait au tableau : mais elle est 
arbitraire, Bothe ἃ raison d'identifier gÿ- 


maque montre le inendiant : 


τοῦ καὶ χεφαλῆς à χαὶ χεφαλῇς αὐτοῦ. 
Voyez un peu plus haut la note des Scho- 
lies B, Une pareille hyperbate n’a rien 
d’extraordinaire. 

355. Kai χεφαλῆς. Quelques-uns pro- 
posent de lire χὰχ χεφαλῇς. Mais ce n’est 
là qu’une simple conjecture; et cette cor- 
rection est d’ailleurs parfaitement inutile, 
Nos plaisanteries vulgaires sur les chauves 
ne fournissent rien du tout d'analogue à 
celle d’Eurymaque; mais les Allemands 
comparent les crânes dénudés à la pleine 
lune, à la lune qui brille, Bothe : « Etiam 
« caput Ulyssis splendere ait, ut faces, 
« propter calvitiem, quam nostrates joco 
« simili dicere audivi Mondschein. Id pro- 
« digii loco se habere fingit Eurymachus, » 
Ameis : « Auf æhnliche Weise sagen bei 
«uns die Leute von einem 
« kablkæpfigen Manune : Der hat auch 
« Mondschein oder auch Vollmond auf 
« dem Kopfe. » —"Ev est pour ἔνεισι. 

357-369. Ξεῖν᾽, ἧ.... Scholies B et Q : 
τὸ ἑξῆς, εἴ σ᾽ ἀνελοίμην ἀγροῦ ἐπ’ ἐσχα- 
ts, ἄρα ἐθελήσεις θητεύειν αἱμασιάς 
τε λέγων καὶ δένδρεα μαχρὰ φυτεύων ;; 
μισθὸς δέ τοι ἄρχιος ἔσται. 

357. Ἢ ἄρ, c’est-à-dire ἡ ἄρα, ὁπ prose 
ἄρα : est-ce que. — Et σ᾽ ἀνελοίμην, si 
je te prenais : si je t’offrais un engagement. 
Eustathe : περιττὴ συνήθως à àv& πρό- 
θεσις, ὡς χαὶ πρὸ ὀλίγων (vers 89) ἐν τῷ 
ἄναγον τὸν Ἴρον. χυρίως μέντοι ἀνελέ- 
σθαι τὸ χάτωθέν τι λαδεῖν, ὃ διάφορόν 
ἐστι πρὸς τὸ χαθελεῖν. 


im Scherz 
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ἀγροῦ ἐπ᾽ ἐσχατιῆς (μισθὸς δέ τοι ἄρχιος ἔσται), 
αἱμασιάς τε λέγων al δένδρεα μαχρὰ φυτεύων ; 


Ἔνθα x’ ἐγὼ σῖτον μὲν ἐπηετανὸν παρέχοιμι, 


360 


εἵματα δ᾽ ἀμφιέσαιμι, ποσίν θ᾽ ὑποδήματα δοίην. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν δὴ ἔργα χάχ᾽ ἔμμαθες, οὐκ ἐθελήσεις 


ἔργον ἐποίχεσθαι, ἀλλὰ πτώσσειν κατὰ δῆμον 
βούλεαι, ὄφρ᾽ ἂν ἔχῃς βόσχειν σὴν γαστέρ᾽ ἄναλτον. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 365 
Εὐρύμαχ᾽, εἰ γὰρ νῶϊν ἔρις ἔργοιο γένοιτο 
ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τ᾽ ἤματα μαχρὰ πέλονται, 


358. ᾿Ἀγροῦ ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, d’après la 
scholie citée dans la note des vers 357-359, 
suppose ὦν sous-entendu, ou ὄντα σε. Il 
est plus naturel de le rapporter à θητευέ- 
μεν. Avec notre ponctuation, cela est même 
à peu près indispensable ; car l’autre ex- 
plication semble exiger la suppression de 
la virgule entre ἀνελοίμην et ἀγροῦ. Mais 
de toute facon l’idée reste la même, — 
Ἄρχιος, satisfaisant, Grand Étymologique 
Miller : ἄρκιον᾽ ἱχανὸν, ὠφέλιμον" μιι- 
σθὸς δέ τοι ἄρχιος ἔσται. 

359. Αἱμασιάς, des branches d’épine, 
c’est-à-dire de quoi te faire une clôture. 
Voyez, XXIV, 224, αἱμασιὰς ÀÉEovtec 
ἀλωῆς ἔμμεναι Épxoc. Mais les Alexan- 
drins, dans ces deux passages, faisaient de 
αἱμασιά un synonyme de χάλιξ, parce 
qu’on faisait les clôtures avec des cailloux 
ramassés. Didyme (Scholies V) : τοὺς πε- 
ριδόλους τῶν τοίχων, τοὺς χάλιχας. Scho- 
lies B,H εἴ : τοὺς ἐκ χαλίχων φραγ- 
μοὺς χωρίων. χάλιχες δὲ οἱ τεθραυσμένοι 
καὶ μικροὶ λίθοι. Eustathe : iotéov δὲ ὅτι 
δοχεῖ ἐξ ἀκανθῶν ποτὲ ἣ αἱμασιὰ οὖσα 
ἐχεῖθεν σχεῖν τοὔνομα, παρὰ τὸ αἷμάσ- 
σειν᾽ καὶ παρέμεινεν À χλῆσις ἐκείνη, 
καὶ ὕστερον τοῖς ἐκ χαλίχων χτίσμασι, 
χαθὰ, σὺν ἄλλαις πολλαῖς ὁμοιότησι, χαὶ 
τοῖς βιόθλίοις ὁ πύξος (le nom de πύξος, 
buis, tablettes de buis) ἐνέμεινε διὰ τὸ 
πάλαι ποτὲ πυξία χυρίως αὐτὰ εἶναι. 
— C’est probablement le travail qu'Eumée 
avait fait qui a décidé les Alexandrins à 
préférer le sens dérivé. Mais Eumée était 
une exception; et les thètes se conten- 
taient probablement de la clôture la plus 
primitive. Rien n’empêche donc de pren- 


dre αἱμασιάς au propre. — Aéywv, re- 
cueillant : ramassant. D’après l’explication 
alexandrine, αἱμασιὰς λέγειν signifie bâtir 
avec des cailloux ramassés, faire un mur 
de pierres roulées. Didyme (Scholies V) : 
λέγων οἰκοδομῶν ἐκ συλλέχτων λίθων. 
Scholies B, H et Q : λέγων δὲ, ἀντὶ τοῦ 
οἰχοδομῶν Ex πολλῶν χαὶ λογάδων λί- 
θων. Ces deux notes sont l’une et l’autre, 
comme on s’en aperçoit incontinent, la 
suite et la fin de celles que j'ai citées à 
propos de αἱμασιάς. — Μαχρά, grands, 
c’est-à-dire qui deviendront grands. Ils ne 
le sont pas quand on les plante, Eustathe : 
οὐ τὰ τοιαῦτα ὄντα ἐν τῷ φυτεύεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὕστερον. 

861. Ποσίν, pour les pieds : pour te 
chausser. — On a vu, XVI, 369, un vers 
analogue à celui-ci. 

362-364. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν.... Répétition 
appropriée des vers XVII, 226-228. Voyez 
les notes sur ce passage. 

366. Ei γάρ exprime un souhait : οὐ 
si; Je voudrais que. 

367. Ὅτε t(e) précise le moment. Ce 
n’est qu’à la fin du printemps que les jours 
sont grands. C’est aussi à la fin du prin- 
temps que les premiers foins sont mürs et 
qu’on les fauche. — Ἤματα μαχρὰ mé- 
λονται, les grands jours sont : on est dans 
les grands jours. L’explication vulgaire, 
qui rapporte μαχρά à πέλονται, présente 
des difficultés. Les enstatiques chicanaient 
Homère au sujet de son expression, ὥρῃ 
ἐν εἰαρινῇ, parce que, si l’on est dans les 
vrais grands jours, on est en été. Les lyti- 
ques accordaient, à ce qu’il paraît, qu’'Ho- 
mère, en disant le printemps, mais en mo- 
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ἐν moin, δρέπανον μὲν ἐγὼν εὐχαμπὲς ἔχοιμι, 
χαὶ δὲ σὺ τοῖον ἔχοις, ἵνα πειρησαίμεθα ἔργου, 


» Ν 
νήστιες ἄχρι μάλα χνέφαος, ποίη δὲ παρείη. 


370 


Εἰ δ᾽ αὖ καὶ βόες εἶεν ἐλαυνέμεν, οἵπερ ἄριστοι, 
αἴθωνες, μεγάλοι, ἄμφω κεχορηότε ποίης, 
ἥλικες, ἰσοφόροι, τῶντε σθένος οὐχ ἀλαπαδνὸν, 
τετράγυον δ᾽ εἴη, εἴκοι δ᾽ ὑπὸ βῶλος ἀρότρῳ᾽ 


difiant ensuite sa pensée, a voulu en effet 
dire l'été. Les Alexandrins n’ont point ad- 
mis cette concession ; mais ils ont supposé 
que πέλονται équivalait à γίνονται. Aris- 
tarque(Scholies B) : (ἣ διπλῇ, ὅτι) mé do v- 
ται ἀντὶ τοῦ γίνονται, πρὸς τὴν πα- 
ρουσίαν τοῦ θέρους. Il est évident que les 
deux mots peuvent à la rigueur être consi- 
dérés comme synonymes, Mais cette expli- 
cation n’a pas toute la précision désirable ; 
car les jours grandissent, μαχρὰ γίνονται, 
aussitôt après le solstice d'hiver. C’est ar- 
bitrairement qu’Aristarque ajoute, πρὸς 
τὴν παρουσίαν τοῦ θέρους : ou bien, si l’on 
veut, il ne fixe le moment qu’en vertu du 
contexte, qui parle de la fenaison, En rap- 
portant μαχρά à ἤματα, on ἃ l'avantage 
de ne faire aucune hypothèse, de laisser à 
πέλονται son sens propre, et de trouver, 
dans le texte même, l’exacte indication du 
moment : les grands jours du printemps. 
l'approche du solstice d’été. Porphyre 
(Scholies Q) résume comme il suit les dis- 
cussions des anciens sur le vers 367 : ζη- 
τοῦσι πῶς τὰς ἐαρινὰς ἡμέρας μαχρὰς 
εἶπεν. 65ev ἠναγχάσθησάν τινες λέγειν 
ὅτι ἐαριν ὴ τέθειχεν ἀντὶ τοῦ θερινή. 
ῥητέον δὲ ὅτι ἄλλο ἐστὶ τὸ πέλει χαὶ 
ἄλλο τὸ πέλονται" τὸ μὲν γὰρ σημαί- 
νει τὸ εἶναι, τὸ δὲ τὸ γίνεσθαι. ἐν δὲ τῷ 
ἔαρι μακραὶ γίνονται αἱ ἡμέραι, εἰς γέ- 
γεσιν ἀγόμεναι τῶν μαχρῶν. 

368. Ἔν ποίῃ, dans un herbage : dans 
un pré où les foins sont bons à faucher. 
Eustathe : ποίη ὁ χατὰ τὸ ἔαρ δρεπόμενος 
ἢ χειρόμενος χόρτος. --- Suivant quelques 
anciens, ἐν ποίῃ signifie dans un blé en 
herbe. Scholies Q : ἐν δημητριαχῷ χόρτῳ. 
ἐν σιτοφορῷ χωρίῳ. Il est vrai que, dans 
les contrées du Midi, on fauche les blés en 
herbe au moins une fois, parce qu’ils sont 
trop drus au printemps, et que c’est dou- 
ble bénéfice. Les blés s’en trouvent bien, 


ODYSSÉE, 


et l’on a pour les bestiaux d’excellent four- 
rage. «Mais il n’y ἃ aucune raison de ne 
pas laisser au mot ποίη son sens propre, 

369, Kai δέ est dans le sens de χαὶ δή. 
- Τοῖον, sous-entendu δρέπανον : une 
pareille faux. 

370. Νήστιες, sans manger, c'est-à-dire 
en travaillant sans prendre aucun repos, 
même pour manger. 1] va sans dire que 
les deux faucheurs auront déjeuné avant de 
se mettre à la besogne. La traduction Je- 
Juni n’est exacte que sous cette restriction, 
— Ποίη δὲ παρείη, et que de l'herbe fût 
la : et qu'il y eût assez d'herbe pour que 
nous pussions faucher jusqu’à la nuit 
Scholies B et Q : μὴ ἐπιλείποι ὁ θερισμός 

371. Βόες, des bœufs : une paire de 
bœufs attelés à une charrue, — Οἵπερ 
ἄριστοι, c’est-à-dire ἐχείγων οἱ ἄριστοί 
εἶσι : de ceux-là qui sont les meilleurs ; 
qui soient des bêtes de premier choix, Au 
lieu de οἵπερ, quelques anciens lisaient 
ὥσπερ, terme trop vague. 

372. Αἴθωνες, au poil luisant, C’est le 
signe qu’ils sont en bon état, Quelques-uns 
entendent, par αἴθωνες, une couleur spé- 
ciale; maisilsne sont pas d’accord sur cette 
couleur. Scholies B et Q : πυρροὶ ἢ μέλα- 
γες. La couleur n'importe guère ici. Ce- 
pendant on pourrait à la rigueur admettre 
qu’il s’agit du roux brun, pelage particu- 
lièrement estimé dans les bêtes à cornes, 

373. Ἥλιχες, ἰσοφόροι, de même âge, 
de même force. Didyme (Scholies H) : 
ὁμήλικες, ἴσως ἕλχοντες χαὶ φέροντες. 
Hérodien (mêmes Scholies) : παροξυτονη- 
τέον τὸ ἰσοφόροι. χατὰ γὰρ ἐνέργειαν À 
σύνθεσις. Ceci veut dire que le composant 
principal est le verbe, ou le mot qui équi- 
vaut à un verbe, c’est-à-dire φόροι. — 
Οὐκ ἀλαπαδνόν, non faible : 
vigoureuse, 

374. Tetpdyvov, adjectif pris substan- 
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τῷ χέ μ᾽ ἴδοις, εἰ ὦλχα διηνεχέα προταμοίμην. 
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375 


Εἰ δ᾽ αὖ καὶ πόλεμόν ποθεν ὁρμήσειε Κρονίων 


, EN 2 \ 7 y, \ δύ δ. 
σήμερον, AUTAD ἐμοι σᾶλος ELN HAL OUO OOUDE 


χαὶ χυνέη πάγχαλχος, ἐπὶ χροτάφοις ἀραρυῖα" 


τῷ χέ μ’ ἴδοις πρώτοισιν ἐνὶ προμάχοισι μιγέντα, 


οὐδ᾽ ἄν μοι τὴν γαστέο᾽ ὀνειδίζων ἀγορεύοις 
μ. AV ἢ ξρ ονειὴ Ÿ PE Ge 


380 


Ἀλλὰ μάλ᾽ ὑέρίζεις, καί τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής᾽ 


Ν » 2 
χαί πού τις δοχέεις μέγας ἔμμεναι ἠδὲ χραταιὸς, 


οὕνεχα πὰρ παύροισι καὶ οὐχ ἀγαθοῖσιν ὁμιλεῖς. 


» 3 » æ 
Εἰ δ᾽ Ὀδυσεὺς ἔλθοι χαὶ ἵχοιτ᾽ 


αἶψά χέ τοι τὰ θύρετρα, χαὶ εὐρέα περ μάλ᾽ ἐόντα, 


ἐς πατοί 


Ὁ » 
οἰοα γαῖαν, 


385 


IN] 
φεύγοντι στείνοιτο διὲχ προθύροιο θύραζε. 


tivement : un terrain de quatre gyes. 
Quelle que soit la surface précise d’une gye, 
il est évident qu'Ulysse parle d’un terrain 
pouvant fournir pour le moins à une jour- 
née de labour, et même d’un grand ter- 
rain. Voyez, VII, 113, la nole sur τε- 
τράγνος. -- Εἴχοι δ᾽ ὑπὸ βῶλος ἀοότρῳ, 
c’est-à-dire χαὶ βῶλος ὑπείχοι ἀρότρῳ : 
et que la glèbe cédât à la charrue; εἰ 
que le sol fût vraiment arable. Bothe : 
« Descriptio soli arabilis, nec lapidosi, » 
Ulysse ne peut pas s’engager à faire l’im- 
possible. 

375. Τῷ, alors : une fois ces conditions 
remplies. Scholies Β et H : διὰ τοῦτο ἂν 
με ἴδοις, διὰ τὸ εἶναι βόας. — Διηνεχέα, 
perpetuum, de bout en bout, Didyme 
(Scholies P et V) : τὴν ὑπὸ μιᾶς ὁρμῆς 
σχιζομένην. Scholies B et H: διηνεχέα 
ἀντὶ τοῦ διηνεκῶς, ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς. 
Ulysse dit que son attelage marcherait d'un 
pas ferme et égal, et que le sillon serait 
tracé bien droit; par conséquent que le 
labour serait parfait, et cela durant toute 
la journée. 

379. Τῷ, comme au vers 375, — Πρώ- 
τοῖσιν, joint ἃ προμάχοισι, n’est point 
un pléonasme, Parmi ceux qui combattent 
en tête de l'armée, il y a encore des rangs. 
Ulyste dit qu’il ne céderait sa place au 
premier rung à personne, et qu’il y serait 
avec les plus vaillants, 

380. Οὐδ᾽ ἄν μοι.... Scholies B et H : 
οὐδ᾽ ἂν φλυαροίης, ὀνειδίζων μοι τὴν 
γαστέρα. 


388, Πὰρ παύροισι χαὶ οὐχ &yabot- 
σιν. Cette petite troupe d'individus lâches 
et vulgaires, ce sont les prétendants, La 
belle gloire d’être quelqu'un dans un pareil 
monde! On sent, sous les paroles d'Ulysse, 
la juste fierté d’un homme qui a été compté 
comme un des plus grands parmi les plus 
illustres héros. 

384. Et δ᾽ Ὀδυσεὺς.... Répétition du 
vers XVII, 539. 

385. Tot est pronom, et sujet de φεύ- 
γόντι. Scholies H : αἶψά χέ τοι φυγόντι. 
οὕτως τὸ ἑξῆς. — Τὰ θύρετρα, ces portes, 
c'est-à-dire cette porte ἃ deux battants, Il 
montre la porte qui mène à la cour, la 
plus large de toutes les portes du palais. 

386. Φεύγοντι. Ancienne variante, φεύ- 
γῶν τις. Avec cette leçon, le tot du vers 
précédent serait adverbe ; τὰ θύρετρα dé- 
pendrait de φεύγων, comme s’il y avait 
διαφεύγων, et στείνοιτο se rapporterait à 
la personne même : il se trouverait serré ; 
il ne trouverait pas la porte assez large. 
Cette leçon avait des partisans; et peut- 
être Didyme était-il l’un d’eux, car c’est 
elle que commente la note des Scholies V : 
οὕτως ταρασσόμενος διὰ τῶν θυρῶν φύ- 
γῆς, ὡς δοχεῖν στενοχωοεῖσθαι. On com- 
prend très-bien qu'alors le fuyard serait 
Eurymaque. Mais toutes les autres ex- 
plivations antiques se rapportent à la vul- 
gate. Voyez ce qui suit, — Στείνοιτο, se 
rétrécirait : deviendrait trop étroite. Scho- 
lies H : στενὰ γένοιντο. Ancienne variante, 
στένοιντο. Cette leçun est un témoignage 
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‘Qc ἔφατ᾽- Εὐρύμαχος δ᾽ ἐχολώσατο χηρόθι μᾶλλον, 


€ 3 N 
χαί μιν ὑπόδρα ἰδὼν ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
A δείλ᾽, ἦ τάχα τοι τελέω καχὸν, οἷ᾽ ἀγορεύεις 


θαρσαλέως πολλοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν, οὐδέ τι θυμῷ 


A 


> 7 


390 


ταρθεῖς" ἦ ῥά σε οἶνος ἔχει φρένας, ἤ νύ τοι αἰεὶ 
τοιοῦτος νόος ἐστίν" ὃ χαὶ μεταμώνια βάζεις. 
[Ἢ ἀλύεις, ὅτι Ἶρον ἐνίκησας τὸν ἀλήτην :] 


a - 


Ἀμφινόμου πρὸς γοῦνα χαθέζετο Δουλιχιῆος, 


% y > | 32 
Ὡς ἄρα φωνήσας σφέλας ἔλλαέξεν- αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 


395 


Εὐρύμαχον δείσας. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οἰνοχόον βάλε χεῖρα 
δεξιτερήν" πρόχοος δὲ χαμαὶ βόμδησε πεσοῦσα" 
αὐτὰρ ὅγ᾽ οἰμώξας πέσεν ὕπτιος ἐν χονίησιν. 


Μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σχιόεντα᾽ 


de plus en faveur de la vulgate; car elle 
ne peut se comprendre qu'avec θύρετρα 
Pour sujet. — Διὲχ προθύροιο. Anciennes 
variantes, χαὶ x προθύροιο et δι᾽ ἐχ με- 
γάροιο. Celle-ci est la leçon de Rhianus. 
Avec cette lecon, δι(ά) devait être joint à 
φεύγοντι où ἃ φεύγων. Les Scholies B et 
Q expliquent de la même manière que les 
Scholies V, mais en conformité avec la 
vulgate, l'illusion du fuyard : οὕτως τα - 
ραχθήσεσθαι ὡς δοχεῖν τὰς θύρας στενὰς 
εἶναι. 

387-388. "Q:... Répétition, mutato no- 
mine, des vers XVII, 458-469. 

389. Τελέω est au futur, — Of ἀγο- 
ρεύεις, vu les choses que tu dis: à raison 
des impertinences que tu débites, Didyme 
(Scholies H) : δι᾽ οἷα. 

390. ΠΙολλοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν est une 
réponse à l’expression méprisante du vers 
383, maVpotot. Bothe : « Multi esse vi- 
« dentur proci Eurymacho, quos paucos 
« dixit Ulysses, maguum 1116 cogitans Græ- 
« corum exercitum, quocum Trojam pro- 
« fectus est, » 

392. °O, c’est pourquoi, Voyez plus 
haut la note du vers 332, 

393. Ἦ &AGELG, … Répétition inutile du 
vers 333. On se rappelle que les vers 330- 
333 étaient identiques aux vers 390-393, 
Là c’étaient les trois premiers vers qui 
n'étaient point à leur place; ici c’est le 
quatrième vers qui est interpolé, 

894, Σφέλας ἔλλαδεν, il prit un esca- 


beau. Il veut faire ce qu'a fuit Antinous, 
XVII, 462-463. 

396. ‘O, lui : Eurymaque. — Βάλε, 
frappa : atteignit de son projectile, 

396-397. Xetpa dsétepnv,au bras droit, 

397. Πρόχοος, la cruche. Les échansons 
mélaient de l’eau avec le vin. L'échanson 
dont il s’agit ici venait de verser de l'eau 
dans un cratère ou vase à mélange, et te- 
nait sa grande aiguière à la main droite, 
L'expression βόμἝησε πεσοῦσα fait com- 
prendre que cette cruche était en métal et 
qu’elle était vide, 

398. "Oy(e), c’est-à-dire οἰνοχόος : l'é- 
chanson, 

399-400. Μνηστῆρες.... Répétition des 
vers ΠΥ, 768-769. — Les anciens ont 
voulu expliquer pourquoi Ulysse était allé 
s’asseoir près d’Amphinomus, et non ail- 
leurs, par exemple aux pieds de Téléma- 
que. La raison qui se présente d’elle-mème, 
c’est qu'Ulysse se jette à droite on à gau- 
che, pour éviter le projectile, et que lPeu- 
droit où il s'arrête et s’assied était celui 
où se trouvait Amphinomus, On peut y 
ajouter qu'Amphinomus était un des moins 
mauvais parmi les prétendants. Voyez XVI, 
498. Mais comment Ulysse aurait-il pu le 
deviner? Les anciens supposaient encore 
autre chose. Scholies Q : Τηλέμαχον γὰρ 
οὖχ ἱκανὸν ἐπίκουρον δοχεῖ εἶναι xai 
προσχρούειν αὐτοῖς διασώζειν πειρώμε- 
γον τὸν ξένον. ὁ δὲ Ἀμφίνομος, εἰ καὶ 
προσέχρουσε τοῖς λοιποῖς, ἐλυσιτέλει τῷ 
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ὧδε δέ τις εἴπεσχεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 
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Αἴθ᾽ ὥφελλ᾽ ὁ ξεῖνος ἀλώμενος ἄλλοθ᾽ ὀλέσθαι 
πρὶν ἐλθεῖν " τῷ χ᾽ οὔτι τόσον χέλαδον μετέθηκεν. 
Νῦν δὲ περὶ πτωχῶν ἐριδαίνομεν, οὐδέ τι δαιτὸς 
ἐσθλῆς ἔσσεται ἦδος , ἐπεὶ τὰ χερείονα νιχᾷ. 


Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειφ᾽ ἱερὴ is Τηλεμάχοιο᾽ 


Δαιμόνιοι, μαίνεσθε καὶ οὐχέτι χεύθετε θυμῷ 
βρωτὺν οὐδὲ ποτῆτα θεῶν νύ τις ὕμμ᾽ ὀροθύνει. 
Αλλ᾽ ἐὺ δαισάμενοι χαταχείετε οἴκαδ᾽ ἰόντες, 


ὁππότε θυμὸς ἄνωγε " διώχω δ᾽ οὔτιν 
Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες 


᾿Οδυσσεῖ τῷ στασιάζειν πρὸς ἀλλήλους 
τοὺς μνηστῆρας. Eustathe : ἰστέον δὲ ὅτι 
δεξιώτατα ᾿Οδυσσεὺς δοκεῖ προσφεύγειν 
τῷ Ἀμφινόμῳ, εἴ πως σχοίη συγχροῦσαι 
τοὺς μνηστῆρας ἀλλήλοις, ἐπιχουρήσαν - 
τος μὲν ἐκείνου τῷ ξένῳ, ἀπαρεσθέντων 
δὲ τῶν ἄλλων μνηστήρων. Ce ne sont là 
que des subtilités. 

401. Ἀλώμενος, en errant : durant ses 
courses vagabondes. — Ἄλλοθ(ι), ailleurs, 
c’est-à-dire loin d'ici. 

402. Μετέθηχεν. Ancienne variante, με- 
τέθηχαν , Didyme 
(Scholies H) : πᾶσαι μετέθηχεν, ἀντὶ 
τοὺ ἐν ἡμῖν ἔθηχεν. 

403-404. Οὐδέ τι.... 
à l’Iliade, 1, 575-576. 

404. Τὰ χερείονα, de pareilles misères. 
— Nix, triomphent, c’est-à-dire vous ab- 
sorbent tout entiers. 

405. Τοῖσι δὲ.... Voyez le vers II, 409 
et la note sur ce vers. 

406. Δαιμόνιοι est dit en mauvaise part, 
mais dit ironiquement : gens que j’admire, 
Aristarque (Scholies H) : (ñ διπλῆ, ὅτι) 
δαιμόνιοι, θαυμάσιοι ἐπὶ xax®. — 
Οὐχέτι χεύθετε, vous ne cachez plus, c’est- 
à-dire vous faites éclater. Bothe : « Non 
« amplius eos occultare ait animo cibum 
« ac potum, hoc est effectum cibi et potus, 
« præsertim immodici, ebrietatem insa- 
« niamque. » — Θυμῷ, d’après l’explica- 
tion vulgaire, se rapporte à χεύθετε, et 
signifie κατὰ θυμόν : intérieurement. Aris- 
tarque l’expliquait comme ὑπὸ θυμοῦ : par 
colère; par une passion violente. Scho- 
lies B,Het  : (ἡ διπλῇ, ὅτι) θυμῷ ἀντὶ 


correction mauvaise, 


Passage emprunté 


L00 

405 
᾿ ἔγωγε. 

410 


τοῦ ὑπὸ θυμοῦ, ὡς Ἀχιλῆϊ δαμα- 
σθείς (Iliade, XXII, 66), ὅ ἐστιν ὑπὸ 
ἀλόγου χινήσεως. οὐ χρατεῖτε τῆς τρο- 
φῇς, ἀλλ᾽ αὕτη μᾶλλον ὑμῶν ἐπιχρατεὶ καὶ 
παρασχενάζει ὑμᾶς ἐξάγεσθαι εἰς ἀταξίας. 

407. Βρωτύν et ποτῆτα, la cause pour 
Veffet. Ils montrent qu’ils ont trop bien 
soupé.— D’après une note des Scholies H, 
on devrait écrire βρῶτυν, propérispomène, 
Mais cela est impossible, La Roche dit 
avec raison que cette note ne peut con- 
venir qu'a ποτῆτα. — Οὐδέ. Ancienne 
variante, ἠδέ. C’est le même sens, que la 
négation soit ou non doublée Mais le dou- 
blement de la négation donne plus de vi- 
gueur à la phrase. — Ὕμμ(ε), éolien pour 
ὑμέας, la forme épique ordinaire, 

409. Διώχω δ᾽ οὔτιν᾽ ἔγωγε, car quant 
à moi je ne chasse personne : car je laisse 
à chacun la liberté de rester ou de partir. 
A(É), comme si souvent chez Homère, est 
explicatif, et il équivaut à γάρ. — Payne 
Knight supprime le vers 409; et Dugas 
Montbel approuve cette suppression. « En 
effet, dit celui-ci, on ne voit pas pourquoi 
Télémaque, aprèsavoir dit aux prétendants 
de se retirer, ajoute, lorsque votre esprit 
le commande, » Mais χαταχείετε οἴχαδ᾽ 
ἰόντες n’est point une injonction de dé- 
part. C’est une observation piquante sur 
l'heure indue, et voilà tout. Les préten- 
dants ont les paupières lourdes, et ils fe- 
raient bien d’aller, comme parle Cicéron, 
dormir leur crapule. 

410-411. Ὡς ἔφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα.... Voyez 
les vers I, 381-382 et la note sur le second 
de ces deux vers. 
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Τηλέμαχον θαύμαζον, ὃ θαρσαλέως ἀγόρευεν. 
Τοῖσιν δ᾽ Ἀμφίνομος ἀγορήσατο χαὶ μετέειπεν 
[Νίσου φαίδιμος υἱὸς, Ἀρητιάδαο dvaxtos] " 
Ὦ φίλοι, oùx ἂν δή ἐπὶ ῥηθέντι δικαίῳ 
) φίλοι, οὐκ ἂν δή τις ἐπὶ ῥηθέ ' 
ΕΝ Sa χαθ 7 À ᾿ 5 
ἀντιξίοις ἐπέεσσι καθαπτόμενος χαλεπαίνοι 415 
μήτε τι τὸν ξεῖνον στυφελίζετε, μήτε τιν᾽ ἄλλον 
δμώων, οἱ χατὰ δώματ᾽ Ὀδυσσῆος θείοιο. 
Ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, οἰνοχόος μὲν ἐπαρξάσθω δεπάεσσιν, 
ὄφρα σπείσαντες καταχείομεν οἴκαδ᾽ ἰόντες" 
τὸν ξεῖνον δὲ ἐῶμεν ἐνὶ μεγάροις Ὀδυσῆος 420 
A F - \ f' 5: δου 
Τηλεμάχῳ μελέμεν τοῦ γὰρ φίλον “ἵκετο δῶμα. 
Ὡς φάτο' τοῖσι δὲ πᾶσιν ἑαδότα μῦθον ἔειπεν. 
Τοῖσιν δὲ χρητῆρα χεράσσατο Μούλιος ἥρως, 
χῆρυξ Δουλιχιεύς- θεράπων δ᾽ ἦν ᾿Αμφινόμοιο᾽ 
γώμησεν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπισταδόν - οἱ δὲ θεοῖσιν 495 


σπείσαντες μαχάρεσσι πίον μελιηδέα οἶνον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τε πίον θ᾽, ὅσον ἤθελε θυμὸς, 
βάν ρ᾽ ἴμεναι χείοντες ἑὰ πρὸς δώμαθ᾽ ἕχαστος. 


448, Νίσον.... 
vers XVI, 395. 

414, Ἐπὶ ῥηθέντι διχαίῳ, au sujet du 
bon droit exprimé : au sujet des observa- 


Répétition inutile du 


tions sensées que vient de faire Télémaque. 

415, Ἀντιδίοις ἐπέεσσι se rapporte à 
χαλεπαίνοι, et καθαπτόμενος a le sens ac- 
tif (gourmandant). 

417. Δυώων,... Voyez le vers XVII, 
417 et la note sur ce vers. 

418. ᾿Ἔπαρξάσθω δεπάεσσιν, présente 
des coupes en suivant l’ordre des convives, 
Didyme (Scholies Νὴ : ἀπὸ τοῦ πρώτου 
ἀρξάσθω. Il s'agit d'une cérémonie reli- 
gieuse, Voyez, lliade, 1, 471, la note sur 
ἐπαρξάμενοι. Cependant quelques anciens 
prenaient ἐπαρξάσθω pour un simple sy- 
nonyme de ἀρξάσθω, pensant prohable- 
ment que ὄφρα σπείσαντες suffisait pour 
marquer l’intention religieuse, et par con- 
séquent l'ordre à suivre par l’échanson. 
Scholies H : ἀρχὴν τοῦ διανέμειν ἡμῖν 
ποιήσασθε. 


420. ᾿Ἐνὶ μεγάροις Ὀδυσῷῇος. Rhianus 
avait une autre leçon. Didyme (Scholtes H): 
Ῥιανὸς δὲ, ἐνὶ μεγάροισιν ἕκηλον. 
Cette lecon ἃ tout l'air d’une correction 
arbitraire. 

421. Τηλεμάχῳ uehéuev, être à soin à 
Télémaque: être l’objet des soins de Télé- 
maque. Didyme (Scholies H) : ὑπὸ τοῦ 
Τηλεμάχον ἐπιμελείας ἀξιοῦσθαι. 

422, Ὡς φάτο᾽ τοῖσι.... Ce vers a été 
emprunté à l’Zliade, IX, 173. 11 signifie 
ici que tous les prétendants approuvent 
les paroles d'Amphinomus. 

423. “Ἥοως. On se rappelle les qualifi- 
cations d'honneur prodiguees a Eumée, qui 
n'était non plus qu’un domestique. Voiez 
aussi, IV, 22, la note sur χρείων Ἔτεω- 
νεύς. Aristarque (Scholtes B) : (ἡ διπλῇ,) 
ὅτι πάντας ἥρωας ἔλεγον. 

425. Νώμησεν.... Voyez le vers XIII, 
54 et la note sur ce vers, 

427. Αὐτὰρ ἐπεὶ.... Voyez le vers III, 
342 et la note sur ce vers, 
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OAYESEOZ ΚΑΙ ΠΗΝΈΛΟΠΗΣ OMIAIA. 
ANATNOPIÈMOZ YIIO EYPYKAEIAD. 


Ulysse, resté seul avec Télémaque, met en lieu sûr toutes les armes 
qui étaient dans le palais, δὲ dont auraient pu se servir les préten- 
dants (1-46). Pénélope descend pour entretenir l'étranger ; et Ulysse 
lui fait un récit du même genre que celui qu'il avait conté à Eumée 
(47-307). Euryclée, sur l'ordre de sa maîtresse, lave les pieds de 
l'homme que Pénélope veut traiter comme un hôte, et elle reconnaît 
Ulysse à la cicatrice d’une blessure que lui avait jadis faite à la 
jambe un coup de boutoir de sanglier (308-507). Pénélope raconte 
à Ulysse un songe qui présage le retour de son époux, et Ulysse 
la confirme dans cette espérance (508-553). Pénélope n'ose pour- 
tant pas s'y fier sans réserve, et elle persiste dans l’idée de mettre 
le lendemain les prétendants à une épreuve dont elle-même, à sup 
poser qu'il y ait un vainqueur, devra être Je prix (554-581). Ulysse, 
qui compte sur leur confusion, approuve ce dessein, et Pénélope 
remonte à son appartement (582-604). 


ες N 


Αὐτὰρ ὃ ἐν μεγάρῳ ὑπελείπετο δῖος Ὀδυσσεὺς, 
, 7 \ 3 / 
μνηστήρεσσι φόνον σὺν ᾿Αλθήνῃ μερμηρίζων 
Ἂν \ ’ ΕΣ / 19 
αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 
? J = 
Τηλέμαχε, χρὴ τεύχε᾽ Ἀρήϊα χατθέμεν εἴσω 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΜΌΣ. .. 


Ancienne va- Didyme (Scholies H et Q) : ἤτοι παρούσῃ 


riante, τὰ νίπτρα, à ὁ ὑπὸ Εὐρυκχλείας 
ἀναγνωρισμός. Il est probable que les 
rhapsodes disuient en effet νίπτρα, sauf à 
y ajouter la glose qui précisait le sens d’un 
titre si vague, 

4. Αὐτὰρ 6... Voyez le vers VII, 210 
et la note sur ce vers. 

2. Σὺν ᾿Αθήνῃ. La déesse n’est pas là 
présente de sa personne, ou du moins elle 
est invisible; mais c’est bien certainement 
la pensée de Minerve qui inspire Ulysse. 


σιωπωμένως, À προνοίᾳ τῆς θεοῦ, ὡς 
ἐπὶ τοῦ δουρίου ἵππον, τὸν Ἐπειὸς 
ἐποίησεν σὺν Ἀθήνῃ (VUE, 493). 
Voyez la note sur le vers cité par Di- 
dyme, — Quelques-uns prenaient σὺν 
Ἄθηνη pour une simple expression méta- 
phorique. Eustathe : ἀγαθὴ γὰρ ἐν vuxri 
βουλὴ κατὰ παροιμίαν" ὅθεν χαὶ εὐ- 
φρόνη λέγεται ἡ νύξ. Muis ce qu'on 
verra plus loin, vers 33, prouve que la 
déesse, présente ou non, agit réellement, 
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πάντα μάλ᾽" αὐτὰρ μνηστῆρας μαλαχοῖς ἐπέεσσιν 
παρφάσθαι, ὅτε χέν σε μεταλλῶσιν ποθέοντες" 
"Ex χαπνοῦ χατέθηχ᾽ " ἐπεὶ οὐχέτι τοῖσιν ἐώχει 
οἷά ποτε Τροίηνδε χιὼν χατέλειπεν Ὀδυσσεὺς, 
ἀλλὰ χατήχισται, ὅσσον πυρὸς ἵχετ᾽ ἀὐτμή. 
Πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ τόδε μεῖζον ἐνὶ φρεσὶν ἔμόαλε δαίμων, 
pr πως οἰνωθέντες, ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, 
ἀλλήλους τρώσητε χαταισχύνητέ τε δαῖτα 
χαὶ μνηστύν : αὐτὸς γὰρ ἐφέλχεται ἄνδρα σίδηρος. 
Ὡς φάτο’ Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείθετο πατρὶ, 
ἐκ δὲ χαλεσσάμενος προσέφη τροφὸν Εὐρύχλειαν " 
Mai’, ἄγε δή μοι ἔρυξον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκας, 
ὄφρα χεν ἐς θάλαμον χαταθείομαι ἔντεα πατρὸς 
χαλὰ, τά μοι κατὰ οἶκον ἀχηδέα χαπνὸς ἀμέρδει 


47 


10 


15 


" \ Ν » 
πατρὸς ἀποιχομένοιο" ἐγὼ δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα. 


Νῦν δ᾽ ἐθέλω χαταθέσθαι, ἵν᾿ οὐ πυρὸς 


5-13, Πάντα.... Voyez les vers XVI, 
286-294 et les notes sur ce passage, On se 
rappelle que là ces vers étaient regardés 
comme une interpolation, et que l’athétèse 
s'étendait mème du vers 281 au vers 298. 
Ici au contraire, Aristarque (Scholies H, 
M et V) les trouvait parfaitement à leur 
place, et mettait les astérisques sans obels : 
οἱ ἀστερίσχοι, ὅτι ἀναγχαίως ἐνθάδε, ὅτε 
χαὶ ἑώραχε τὰ ὅπλα. Eustathe : ἔνθα χαὶ 
χεῖται πρὸ ἑνὸς ἑχάστου στίχου ἀστερί- 
σχος δίχα ὀδελοῦ, ὡς ἐνταῦθα τῶν τοιού- 
τῶν στίχων ἄριστα χειμένων χαὶ οἷον 
ἀστέρος δίχην λαμπόντων, οὐ μὴν ἐχεῖ 
(XVI, 286-294), ὡς ἐπιχρίνουσιν οἱ πα- 
λαιοί. On voit qu’'Eustatlie, même quand il 
est dans le vrai à propos de l’ustérisque, 
revient toujours à sa fausse idée que c'é- 
tait un signe d’excellence. 

14. Qc... On ἃ vu dans l’Jliade, 1, 
345 et deux autres fois, un vers analogue. 

45. Ἐκ doit être joint ἃ χαλεσσάμε- 
vos : ayant appelé à lui, Euryclée est dans 
la chambre des femmes quand Télémique 
lui fait cet appel; mais le jeune homme ne 
lui parle que quand elle est tout proche. 

16. Ἔρνξον, contiens : enferme. Télé- 
maque veut s’assurer du secret par un in- 


r NÉ 
GET ἀὐτμή. 20 


faillible moyen, Les prétendants seraient 
bientôt informés, si les femmes voyaient 
quelque chose. Didyme (Scholies H) : ἵνα 
μὴ τοῖς μνηστῆρσι διαδάλωσιν, ὥσπερ 
χαὶ τὴν τοῦ ἱστοῦ ἀνάλυσιν, — Ἐνὶ με- 
γάροισι, dans le palais, c’est-à-dire dans 
leur appartement. 

47. Ἐς θάλαμον. Cette chambre n’est 
pas le magasin dont il a été question ail- 
leurs, ΠῚ, 337, mais un autre magasin, 
qui servait d’arsenal. 

19. ᾿Εγὼ δ᾽ ἕτι νήπιος fa, et moi j'é- 
tais tout petit, c’est-à-dire depuis le temps 
où j'étais tout petit. L'idée exprimée dans 
cette phrase n'est qu’une dépendance de 
οἰχομένοιο. — Bothe met le vers 19 entre 
crochets, parce qu’on en a vu ailleurs des 
moities, et pour d’autres raisons encore : 
« Versiculus ex laciniis, opinor, aliorum 
« (1, 1435; IL, 313, etc.) consutus, quem 
« suspectum reddit brevi intervallo et sine 
« emphasi repetita vox πατρός, frigusque 
« totius sententiæ, » L’athétese de Bothe 
n’a été admise par personne, car elle n’est 
qu’une répugnance personnelle. 

20. Ἵν (α), adverbe, — Ἵξετ(αι). An- 
cienne variante, {4et(o), l’aoriste d'habi- 
tude au lieu du futur, 
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Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύχλεια" 

Αἱ γὰρ δή ποτε, τέκνον, ἐπιφροσύνας ἀνέλοιο 

οἴχου κήδεσθαι καὶ χτήματα πάντα φυλάσσειν. 

Ἀλλ᾽ ἄγε, τίς τοι ἔπειτα μετοιχομένη φάος οἴσει: 

Δυιωὰς δ᾽ οὐχ εἴας προδλωσχέμεν, αἵ χεν ἔφαινον. 95 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα. 

Ξεῖνος ὅδ᾽ * οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξομαι, ὅς χεν ἐμῆς γε 

χοίνικος ἅπτηται, καὶ τηλόθεν εἰληλουθώς. 
Ὡς do’ ἐφώνησεν τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος. 

Κλήϊσεν δὲ θύρας μεγάρων εὐναιεταόντων. 80 


22. Ἐπιφροσύνας ἀνέλοιο, qué tu aies 
adopté de sages pensées : que tu sois de- 
venu sage et prudent. Aristarque (Scholies 
Q): (ἡ διπλῆ, ὅτι) ἐπιφροσύνας ἀνέ- 
λοιο ἀντὶ τοῦ φρόνιμος γενήσῃ. 

23. Κήδεσθαι, comme ὥστε χήδεσθαι. 

24. Τοι, pour toi : pour t'éclairer, — 
Ἔπειτα, ensuite : quand les femmes se- 
ront enfermées chez elles. — Μετοιχομένη 
au féminin, parce qu’il s’agit d’une fonction 
de servante, — Au lieu de μετοιχομιένη, 
quelques anciens proposent de lire μετοι- 
χομένῳ, se rapportant à Télémaque et à 
l'opération du transport des armes. 

25. Δί(έ) est explicatif, et il équivaut à 
γάρ, ou plutôt à ἐπεί. — Οὐχ εἴας, tu ne 
permettais pas : tu viens d'interdire, — 
Hpo6lwoxépev, de mettre le pied dehors : 
de sortir de leur appartement. Voyez, XXI, 
238-239, θύραζε προδλώσχειν. --- Αἵ χεν 
ἔφαινον, lesquelles éclaireraient. Euryclée 
veut dire que Télémaque n’aura personne 
pour l’éclairer pendant son travail. De là 
la réponse du jeune homme : « L’étranger 
que voici portera la lumière, » 

27. Ξεῖνος ὅδ(ε), sous-entendu φανεῖ. 
Scholies B : ὃ ξεῖνος ὅδε φῶς μοι ποιήσει. 
— Οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξομαι, car je nesup- 
porterai pas oisif : car j'ai le droit d’em- 
ployer à m'être utile. On peut considérer 
ἀεργόν comme le sujet de εἶναι sous -en- 
tendu, Mais les anciens le regardaient 
comme le complément de ἀνέξομαι. Aris- 
tarque (Scholies B et Q) : (à διπλῇ, ὅτι) 
Ἀττικὴ ἡ σύνταξίς ἐστιν ἀνέχομαί σε, 
αἰτιατιχκὴ ἀντὶ γενιχῆς. 

38. Χοίνιχος, la mesure dans le sens de 
l'objet mesuré, et cet objet lui-même étendu 


à tout ce qui se mange et désignant les 
frais de l’hospitalité. Didyme (Scholies NV) ; 
χοίνικος ἅπτηται τροφὰς λαμθάνει. τό τε 
μετροῦν χαὶ τὸ μετρούμενον. --- Le mot 
χοῖνιξ ne se trouve pas une seule fois dans 
l’Iliade. Les chorizontes tiraient de la vul- 
garité de ce mot un argument en faveur 
de leur système, Aristarque leur répond 
(Scholies H et Q) que cet argument est 
sans valeur, et que le poëte de l’Zliade a 
employé des termes encore plus vulgaires 
que celui-là même : (ἢ διπλῇ, ὅτι χοίνι- 
χος) ἀντὶ τοῦ δαπάνης, τροφῆς. ἅπαξ ἐν- 
ταῦθα À φωνή. χαὶ οὐ διὰ τοῦτο χωρι- 
στέων τῆς Ἰλιάδος τὴν ᾿Οδύσσειαν" χἀχεῖΐ 
γάρ εἶσι τοῦδε εὐτελέστερα ὀνόματα᾽ 
ὅλμον δ᾽ ὡς ἔσσενε βαλών (Iliade, 
XI, 147): ἀμφ’ ἀστραγάλοισι yo- 
λωθείς (XXII, 88): πτύον (XIE, 588). 
Cette note n’est que le développement de 
celle qu’on lit, à propos de ὅλμον, Iliade, 
ΧΙ, 147: à διπλῇ δὲ ὅτι ἅπαξ ἐνταῦθα 
χέχρηται, καὶ ὅτι ἐν Ἰλιάδι εὐτελέσι χέ- 
χρῆται λεξιδίοις, οὐ μόνον ἐν Ὀδυσσείᾳ 
χοίνικος καὶ λύχνον (voyez plus bas 
λύχνον, vers 34), πρὸς τοὺς χωρίζοντας. 
— Kai, encore que. Plus un hôte venait 
de loin, plus on avait d’égards pour lui. 
De là l’expression χαὶ τηλόθεν εἰληλουθώς. 
Bothe : « Quamvis hospes non sit fami- 
« liaris, aut Ithacensis, sed e longinquo 
« advenerit, tamen se illum negat gratis 
« nutriturum, » 

29, “Qc... Voyez le vers XVII, 57 et 
la note sur ce vers. 

30. Μεγάρων, de l'appartement (des 
femmes). Voyez plus haut le vers 16 et les 
notes sur ce vers, 
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To δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξαντ᾽ Ὀδυσεὺς nai φαίδιμος υἱὸς 

ἐσφόρεον χόρυθάς τε χαὶ ἀσπίδας ὀμφαλοέσσας 

ἔγχεά τ᾽ ὀξυόεντα- πάροιθε δὲ Παλλὰς Ἀθήνη, 

χρύσεον λύχνον ἔχουσα, φάος περικαλλὲς ἐποίει. 

Δὴ τότε Τηλέμαχος προσεφώνεεν ὃν πατέρ᾽ αἶψα. 35 


31. Τώ (eux deux), sujet expliqué par 
VPapposition ‘Ovaec χαὶ φαίδιμος υἱός. 
- Ἀναίΐξαντ(ε), ayant pris l'essor : s’étant 
mis vivement à l’œuvre. 

32. ’Ecpôpeov, c’est-à-dire εἰς θάλαμον 
ἐφόρουν. 

33. Πάροιθε, par devant, c’est-à-dire 
sur leur chemin, 

34. Χρύσεον, dissyllabe par synizèse, — 
Λύχνον ἔχουσα. Ceux qui prenaient l’ex- 
pression au propre concluaient de ceci 
qu’il faut considérer la déesse comme pré- 
sente dès le début du chant, Scholies Q : 
δῆλον οὖν ὅτι χαὶ ἐν ἀρχῇ παρῆν. Mais 
elle n’est pas moins invisible ici que là, 
puisque Télémaque prend pour un mira- 
cle lillumination de la galerie qui mène à 
arsenal. — On entend d'ordinaire, par 
χρύσεον λύχνον ἔχουσα, tenant une lampe 
d’or. Cette interprétation est inadmissible. 
La lampe proprement dite n’était point en 
usage au temps d’Homère, ni même plus 
tard encore. Le mot λύχνος signifie un lu- 
minaire quelconque, un flambeau. C’est un 
terme tout à fait général, et qui n’a pris 
qu’avec le temps son sens spécial de lampe. 
Didyme (Scholies H, Q et V) : λύχνον, 
ἀπὸ τοῦ λύειν τὸ νύχος. λέγει δὲ τὴν 
δᾷδα κυρίως. τοῦ δὲ παρ᾽ ἡμῖν χαλουμέ- 
vou λύχνου τοὺς ἥρωχς χρωμένους ὁ 
ποιητὴς οὐχ εἰσάγει, οὐδὲ Ἡσίοδος μέ- 
μνηται. ΠῚ ne faut pas faire attention à l’é- 
tymologie donnée par Didyme; car λύ- 
χνος est analogue au latin lucmen (lumen), 
lucna (luna), racine λυχ, qui contient 
l'idée d’éclat lumineux. J'ajoute que ce 
mot, comme χοῖνιξ, ne se trouve point 
dans l'Jliade, et ne se lit que cette fois 
seule dans l'Odyssée. — Puisque la déesse 
est invisible, comment peut-on savoir si 
elle ἃ un flambeau à la main, et quelle est 
la matière de ce flambeau ? Mais les poëtes 
n’ont pas besoin de rendre compte de la 
facon dont ils ont connu les choses, C’est 
Homère qui sait que la déesse tenait un 
flambeau d’or. — Autre difficulté. Qu’im- 
porte la matière du flambeau? Le point 


essentiel est la lumière; et c’est à la qua- 
lité de cette lumière fournie par Pallas que 
semble s'appliquer l’épithète χρύσεον. Le 
poëte répondrait que tout est d’or dans les 
palais des dieux, ou de matières plus pré- 
cieuses que l’or même, et que, si Pallas 
tient en main un flambeau, ce n’est pour- 
tant pas une branche de pin, ou un bâton 
garni d’étoupes imprégnées de térében- 
thine. — La dernière difficulté qu’on sou- 
levait se rapporte au rôle de porte-falot 
auquel se trouve réduite ici Pallas. Aris- 
tarque (Scholtes B et Q) fait disparaitre 
linconvenance, en supy'osant qu'ici, comme 
dans beaucoup d’autres passages, Homère 
sous-entend (ὧς, et fait seulement une com- 
(ἡ διπλῇ, ὅτι) λείπει τὸ ὡς" 
ὡς χρύσεον λύχνον ἔχουσα, ὅ ἐστιν ἀμαυ- 
ρὸν φῶς ἐποίει ὡς ἀπὸ ἐχλάμψεως χρυ-- 
σοῦ. δουλοπρεπὲς χαὶ λίαν εὐτελὲς τὸ 
τῆς διανοίας (διακονίας) πολλῷ γὰρ ἦν 
ἄμεινον ἐπιδημησάσης τῆς δαίμονος αὐ- 
τόματον ἐπιλάμψαι πολντελὲς φῶς. οὕτως 
οὖν ὁ λόγος ἐχέτω" ἣ δ᾽ ᾿Αθηνᾶ φάος 
ἐποίει, ὡς χρύσεον λύχνον ἔχουσα. χαὶ 
γὰρ οὐχ ἐχρῆν δαψιλὲς ἐπιλάμψαι τὸ φῶς 
πρὸς τὸ μὴ γνωσθῆναι κατὰ τὴν αὐλὴν 
τὴν μεταχομιδὴν τῶν ὅπλων. εἴωθε δὲ ὁ 
ποιητὴς μὴ ἀποδοχιμάζειν τῶν ὀνομάτων 
τὰ εὐτελῆ, ὡς τὸ μνῖαν, χυάμους TE χαὶ 
ἐρεδίνθους. La dernière phrase se rapporte 
au caractère vulgaire du terme λύχνος, et 
est à l'adresse des chorizontes, Voyez plus 
haut la première note du vers 58, — Rien 
n'empêche d'admettre Pexplication d’Aris- 
Mais on est parfaitement libre 
aussi de prendre à la lettre les expressions 
du poëte, et de voir Pallas un flambeau 
d’or à la main. Je crois de plus que si l’on 
rapporte χρύσεον à la nature de la lu- 
mière, il ny à aucune raison d’atténuer la 
valeur de Pépithète; bien au contraire, 
comme le montre φάος περιχαλλές. — 
Φάος. Ancienne variante, φόως. --- Ἐποίει. 
Bekker et Ameis, ἐποίειν. Ἶ 

35. An τότε.... Appropriation du vers 
XVI, 221. 


paraison : 


tarque. 
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Ὦ πάτερ, À μέγα θαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι. 


- 


ἜΜμπης μοι τοῖχοι μεγάρων χαλαί τε μεσόδμαι, 


ν 


εἰλάτιναί τε δοχοὶ, καὶ χίονες ὑψόσ᾽ ἔχοντες, 
, ET À nai es) λιν, 0 L 

φαίνοντ᾽ ὀφθαλμοῖς ὡσεὶ πυρὸς αἰθομένοιο. 

Ἧ μάλα τις θεὸς ἔνδον, οἵ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 40 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 

Ὁ Δ,» 

Σίγα, καὶ κατὰ σὸν νόον ἴσχανε, μηδ᾽ épéerve * 

“ , » \ PA ΔΎ ΓΝ 

αὕτη τοι δίχη ἐστὶ θεῶν, οἵ Ολυμπον ἔχουσιν. 


36. Ὦ πάτερ, ... On ἃ vu plusieurs fois 
dans l’Jliade (XIII, 99; XV, 286; XX, 
344; XXI, 54) un vers tout semblable à 
celui-là, 

37. "Eprnc μοι doit être joint à φαί- 
νοντί(αι). --- Μεσόδμαι, les entre-colon- 
nements : les creux qui se succédaient 
d’un pilastre à un autre, C'est l'explication 
d’Aristarque. Scholtes B, H et Q : ὁ Ἀρί- 
σταργος τὰ μεσόστυλα. --- D’autres enten- 
daïent, par μεσόδμαι, les intervalles entre 
les poutres du plafond. Mêmes Scholies : 
ἔνιοι δὲ τὰ μεταξὺ τῶν δοχῶν διαστή- 
ματα. Ces deux explications ne sont point 
contradictoires, puisque les poutres du 
plafond portent sur les pilastres, et qu’il 
y avait aussi, entre les poutres, un phéno- 
mène lumineux. Didyme (Scholies V) : ta 
μεταξὺ τῶν χιόνων διαφράγματα, οἵτινες 
ἦσαν περὶ τοὺς τοίχους τὰ ἄχρα βαστά- 
ζοντες τῶν δοχῶν. D'après ceci il s’agit 
incontestablement d’une galerie, de co- 
lonnes dans leur emploi primitif, c’est-à- 
dire appuyées aux parois des murs, et por- 
tant les poutres du plafond ou du toit de 
la galerie, Les colonnes ou pilastres n’é- 
taient probablement que des poutres ver- 
ticales, et ne différaient des δοχοί que par 
leur position. Le sens propre du mot με- 
coûun est très-vague : construction inler- 
médiaire (μέσος et δέμω). Il désigne ordi- 
nairement la partie du navire où s'implante 
le mât. Voyez le vers Il, 424 et la note 
sur ce vers. [ci c’est ou une portion de 
paroi ou une portion de plafond, L’épi- 
thète χαλαΐί s'applique mieux, ce semble, 
à la paroi polie qu’a un dessous de plan- 
cher, même peint. Le marbre brille à la 
lumière. C’est donc Aristarque qui doit 
avoir raison. 

38, Kiovec au masculin, comme dans 
le grec des siècles postérieurs à Homère. 


Le poëte fait ordinairement χίων du fé- 
minin, De là cette observation d’Aristarque 
(Scholies Ἠ): (ἡ dindn,) ὅτι χαὶ ἀρσενι- 
κῶς ὁ χίων. — ὙΨόσ᾽ ἔχοντες, intran- 
sitif : qui se dressent en haut. 

39. Πυρός, génitif causal : par leffet 
d’un feu. Bothe rapproche le passage de 
l'Amphitryon de Plaute, V, 1, 44, où 
une servante parle d’un miracle dn même 
« Ædes totæ conful- 
« gebant tuæ, quasi essent aureæ. » 

40. Θεὸς.... οἵ (c'est-à-dire ἐχείνων ot) 
équivaut à θεῶν of. Voyez le vers VE, 450. 

42. Κατά doit être joint à ἴσχαγε. L’ex- 
plication vulgaire (in tua mente retine) 
interrompt la suite des idées. Télémaque 
πὰ rien à garder dans son esprit, puisque 


genre que celui-ci : 


Ulysse, après avoir dit σίγα, et avant de 
dire μηδ᾽ épézuve , dit à son fils de répri- 
mer sa pensée, de mettre un frein à sa 
curiosité. Avec l'explication vulgaire, ce 
que Télémaque doit conserver dans sa pen- 
sée, c'est le Principe que va exprimer 
Ulysse sur la facon d’agir des dieux. 

43. Αὕτη τοι δίκη ἐστὶ θεῶν, tel est 
sans doute l’usage des dieux. Ajoutez : 
d'illuminer Jes lieux où ils se trouvent. 
Scholies Q : οὗτος ὁ τρόπος τῶν θεῶν, 
τὸ χαταφωτίζειν τοὺς τόπους ἐν οἷς τυγ- 
χάνουσιν. Il va sans dire que les dieux 
ne le font que quand ils le jugent à pro- 
pos, et que bien souvent ils dissimulent 
complétement leur présence. Didyme(Scho- 
lies N) : οὗτος ὁ τρόπος, τὸ ὡς βούλον- 
ται φαίνεσθαι. --- Eustathe mentionne une 
ancienne variante : τινὲς δὲ γράφουσιν, 
αὐτή τοι δίχη ἐστὶ θεοῦ. Mais cette 
leçon est inintelligible, à moins qu’on ne 
rétablisse αὕτη au lieu de αὐτή. Alors 
le sens reste le même qu'avec la vulgate, 
θεοῦ étant dit en général, et équivalant 
ἃ θεῶν, 
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Ἀλλὰ σὺ μὲν χατάλεξαι" ἐγὼ δ᾽ ὑπολείψομαι αὐτοῦ, 
ὄφρα χ᾽ ἔτι ὁμωὰς χαὶ μητέρα σὴν ἐρεθίζω : 45 
ἡ δέ μ᾽ ὀδυρομένη εἰρήσεται ἀμφὶς ἕχαστα. 
Ὡς φάτο: Τηλέμαχος δὲ διὲχ μεγάροιο βεθήκχει 
χείων ἐς θάλαμον, δαΐδων ὕπο λαμπομενάων, 


Y # ee fl? 4 \ el € ᾿ς 

ἔνθα πάρος χοιμᾶθ᾽, ὅτε μιν γλυχὺς ὕπνος ἱχάνοι᾽ 

3 » D » 

ἔνθ᾽ ἄρα χαὶ τότ᾽ ἔλεχτο χαὶ ᾿Ηῶ av ἔμιμνεν. 50 


cy2 7 


Αὐτὰρ ὁ ἐν μεγάρῳ ὑπελείπετο δῖος Ὀδυσσεὺς, 
μνηστήρεσσι φόνον σὺν Αθήνῃ μερμηρίζων. 


ε M » 2 
Η δ᾽ ἴεν ἐκ θαλάμοιο περίφρων Πηνελόπεια 


? 


> 3 
Ἀρτέμιδι ἰκέλη ἠὲ χρυσέῃ Ἀφροδίτη. 
Τῇ παρὰ μὲν χλισίην πυρὶ κάτθεσαν, ἔνθ᾽ ἄρ᾽ ἐφῖζεν, 55 


44. Κατάλεξαι, couche-toi : va te mettre 
au lit. 

45. ?Epebitw ἃ un sens très-adouci. 
Ulysse veut faire parler les femmes, et en- 
courager leur muîtresse. Il a besoin de 
les émoustiller. Cette expression familière 
rend parfaitement le verbe ἐρεθίζειν pris 
en bonne part. 

46, Aé est explicatif, et il équivaut à 
γάο ou à ἐπεί. Didyme (Scholies H) : 
αὐτὴ γὰρ ὀδυρομένη. ὁ γὰρ δέ ἀντὶ τοῦ 
γάρ. — Ἀμφίς est un adverbe, et ἕχχστα 
dépend de εἰρήσεται. La traduction inter- 
rogabit de singulis ne donue que la moitié 
de la pensée, L’adverbe indique que les 
questions auront place chacune à part, 
chacune à son tour, Aristarque (Scholies B 
et 9) : (ñ διπλῇ, ὅτι) ἀμφὶς ἀντὶ τοῦ 
χωρὶς, 6 ἐστι χατὰ τάξιν. Bothe appli- 
que ἀμφίς aux personnes, et non aux 
choses : isolément, c'est-à dire seul à seul 
avec moi, Mais le mot ἕχαστα, qui suit 
immédiatement &upic, dit qu’il s’agit plu- 
tôt des choses, 

47. Διὲχ μεγάροιο βεδήχει. La cham- 
bre à coucher de Télémaque était hors 
du palais dans la cour. Voyez les vers I, 
425-426. 

48. Δαΐδων ὕπο λαμπομενάων, sous 
des torches répandant lumière : à la lu- 
mière des torches. Muis ici comme au 
vers 1, 428, le pluriel est pour le singu- 
lier. Euryclée tient une torche de la main 
gauche ; sa main droite est libre, car cest 
Euryclée elle-même qui ouvrait au jeune 


homme la porte de sa chambre à coucher, 
Voyez le vers 1, 486, 

49. Ἔνθα πάρος.... Vers emprunté à 
l'Iliade, 1, 610. — Πάρος, auparavant, 
c'est-a-dire de tout temps. 

50. Ἔνθ(α), là : 
Καὶ τότ(ε), cette fois aussi : comme à l’or- 
dinaire. 


dans cette chambre, — 


51-52, Αὐτὰρ 6... Voyez plus haut les 
vers 4-2 et les notes sur ces deux vers, 

53-54, Ἢ δ᾽ ἵεν.... Voyez les vers XVII, 
36-37 et la note sur le premier de ces 
deux vers. 

55. Τῇ, pour elle. — Παρά, adverbe : 
proche ; tout proche, — Πυρί dépend de 
κάτθεσαν. Mais quelques-uns le rappor- 
tent à παρά, dont ils font une préposition, 
— Κάτθεσαν ἃ pour sujet ὃμωαί sous- 
entendu, c’est-à-dire les deux servantes de 
Pénélope, Autonoé et Hippodamie, Voyez 
les vers XVIII, 182-184 et 303. Ces 
femmes n’ont point quitté leur maîtresse, 
— Bothe prétend que le vers 60, où il est 
question de servantes, devrait être placé 
avant le vers 55. Mais cette correction 
est inutile, Les femmes qui mettent le fau- 
teuil de Pénélope près du feu sont celles 
qui l’avaient accompagnée auprès des pré- 
tendants, et qui ont transporté chez elle 
leurs cadeaux, Celles du vers 60 sont des 
servantes vulgaires, de celles qu'Euryclée 
avait enfermées dans leur appartement, et 
à qui on ouvre la porte quaad on a besoin 
d'elles, et que leur présence n'offre auçun 
inconvénient, 
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δινωτὴν ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ ἥν ποτε τέκτων 

ποίησ᾽ Ἰχμάλιος, καὶ ὑπὸ θρῆνυν ποσὶν ἧχεν 

προσφυέ᾽ ἐξ αὐτῆς, ὅθ᾽ ἐπὶ μέγα βάλλετο χῶας. 

Ἔνθα καθέζετ’ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια. 

HAGov δὲ ὁμωαὶ λευκώλενοι ἐκ μεγάροιο. 

Αἱ δ᾽ ἀπὸ μὲν σῖτον πολὺν ἥρεον ἠδέ τραπέζας 

χαὶ δέπα, ἔνθεν ἄρ᾽ ἄνδρες ὑπερμενέοντες ἔπινον᾽ 

πῦρ δ᾽ ἀπὸ λαμπτήρων χαμάδις βάλον, ἄλλα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶν 
γήησαν ξύλα πολλὰ, φόως ἔμεν ἠδὲ θέρεσθαι. 


56. Δινωτήν. Les pieds du fauteuil ont 
été faits au tour avant d’être décorés d’i- 
voire et d’argent, De la l'expression ellip- 
tique du poëte (tourné en ivoire et en 
argent). Eustathe : δινωτὴ ἴσως μὲν xai 
ἢ τορευτιχὴ κατά τινα μέρη, μάλιστα δὲ 
ἢ χύχλῳ χεχοσμηυένη ἐλεφαντίνοις ὀσ- 
τοῖς χαὶ ἀργύρῳ, καθά που καὶ κολεὸν 
ἐλέφαντος ἀμφιδεδινηθῆναι εἶπεν 
ὁ ποιητής (VIII, 404-405). 

57. Ἰχμάλιος. Cet artiste n’est nommé 
nulle part qu'ici. — Ὑπό doit être pris 
comme adverbe, ou, ce qui revient au 
même, doit être joint à fxev. — Ποσίν, 
pour les pieds : pour y poser les pieds. 
On se rappelle que la formule ordinaire, 
quand 1] s’agit d’un fauteuil avec esca- 
beau, est ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν fev. Le 
poëte a changé de formule parce que le 
travail de l'artiste devait être décrit. 

58. Προσφυέ᾽ ἐξ αὐτῆς. Le fauteuil et 
l’escabeau adhéraient ensemble, et ne for- 
maient qu’un seul objet. C’est sur des 
siéges de ce genre que les peintres de la 
Renaissance asseyent leurs madones et leurs 
saintes, — ὍΒθ(ι), là où : sur lequel meu- 
ble; et sur ce fauteuil et cet escabeau. — 
Ext doit être joint à βάλλετο. et ène6x)- 
}eto ἃ pour sujet xwas. Eustithe vante 
cette simplicité, par opposition ἃ là mol- 
lesse de quelques autres héroïnes, et parti- 
culièrement d'Hélène (IV, 124). Mais la 
richesse du fauteuil, et l’épithète μέγα, 
appliqué ἃ χῶας, semble dire que le poëte 
a voulu nous montrer Pénélope très-confor- 
tablement assise. 

59. "Evôa, la : dans ce fauteuil à esca- 
beau, 

60. Ἦλθον.... Répétition du vers XVIII, 
198. — Ἐν μεγάροιο. Euryclée leur a ou- 


vert la porte après avoir mené Télémaque 
au lit. Voyez plus haut les notes du vers 55. 

61. Ἀπό doit être joint à ἥρεον : ἀφή- 
pouv, enlevaient. Elles s'occupent à faire 
le débarras de Ja salle du festin, — Σῖτον 
πολύν. Les prétendants abusaient des pro- 
visions ; et 1l leur fallait trop, beaucoup 
trop, pour avoir assez. Aristarque (Scho- 
lies Q) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) ἐμφαίνει τὴν 
ἀσωτίαν αὐτῶν τὸ πολύ (lisez τὸ πο- 
λύν)" οὕτως καὶ ἐν ἀρχῇ (I, 147)" σῖτον 
δὲ ὃμωαὶ παρενήνεον. 

62, Δέπα est pour δέπαα, εἰ il n'a la 
finale brève que par le fait de l’hiatus. 
Hérodien (Scholies H) ἐχτατέον τὸ δέπα. 
— Ἔνθεν, d’où : desquelles, c’est-à-dire 
avec lesquelles. — Ἔπινον a le sens du 
plus-que-parfait : avaient bu. On peut aussi 
entendre comme si c'était l’aoriste d’habi- 
tude. Les prétendants buvaient chaque 
jour dans ces coupes. 

63. Χαμάδις, à terre : sur le pavé de 
la salle, — Ἐπ' αὐτῶν, pour eux : à l’in- 
tention des prétendants, Scholies M : αὖ- 
τῶν" τῶν μνηστήρων. Il s’agit des pro- 
visions pour l'éclairage et le chauffage du 
lendemain. Voyez la deuxième note du vers 
suivant. Quoi qu’en dise Eustathe, les ser- 
vantes ne songent point au feu près du- 
quel vont converser Pénélope et Ulysse. 

64. Φόως ἔμεν ἠδὲ θέρεσθαι, sous- 
entendu ὥστε : pour que lumière fût et 
que chaleur se produisit, c’est-à-dire afin 
d’avoir de quoi fournir aux pots à feu et 
au foyer le soir prochain. Didyme (Scho- 
lies H) : λείπει À εἰς" εἷς τὸ φῶς εἶναι 
καὶ θερμαίνεσθαι. J'ai été obligé de cor- 
riger le commencement de la phrase. On 
Υ lisait : λείπει τὸ εἰς φῶς εἶναι. Cela n’a 
pas de sens, 
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Ἡ δ᾽ Ὀδυσῆ᾽ ἐνένιπε Μελανθὼ δεύτερον αὖτις" 65 
mime ᾧ« \ τε LS ὦ A À , 
ξεῖν᾽, ἔτι χαὶ νῦν ἐνθάδ᾽ ἀνιήσεις διὰ νύχτα 
δινεύων χατὰ οἶχον, ὀπιπεύσεις δὲ γυναῖχας ; 
Ἀλλ᾽ ἔξελθε θύραζε, τάλαν, χαὶ δαιτὸς ὄνησο᾽ 
ἢ τάχα χαὶ δαλῷ BebAnmévos εἶσθα θύραζε. 
> 2 
Τὴν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: τὸ 
Δαιμυονίη, τί μοι ὧδ᾽ ἐπέχεις χεχοτηότι θυμῷ; 
Li g νος 4 1, NA Lo Ἐ 
Η ὅτι δὴ ῥυπόω, χαχὰ ὁὲ χροῖ εἵματα εἶμαι, 
πτωχεύω δ᾽ ἀνὰ δῆμον; Avayxain γὰρ ἐπείγει. 


ΤΠ - \ Nu / Ὁ} LA 
Τοιοῦτοι πτωχοὶ χαὶ ἀλήμονες ἄνδρες ἔασιν. 


Καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἶχον ἐν ἀνθρώποισιν ἔναιον 75 


% » = δι, 2 / 
ὄλῥιος ἀφνειὸν, καὶ πολλάχι δόσχον ἀλήτῃ; 


/ £ - LA SSL V4 " 
τοίῳ οποιος ÉOL, χαὶ OTEU χεχρήημενος ἔλθοι ; 


65. Μελανθώ, apposition explicative 
à ñ. — Δεύτερον αὖτις. Voyez les pre- 
mières insultes de Mélantho, XVIII, 
321-336, 

66. Ἀνιήσεις, sous-entendu ἡμέας. 

67. Δινεύων, circulant, Scholies B : 
δινούμενος, ἀναστρεφόμενος. — Ὀπι- 
πεύσεις, vulgo ὀπιπτεύσεις. Les anciens 
admettaient les deux orthographes ; mais 
ils préféraient ici la forme primitive. En 
effet, la racine est ὁπ, et le + n’est pas 
nécessaire, 

68. Τάλαν est dit en mauvaise part : 
misérable ! — Δαιτὸς ὄνησο. C’est à ceci 
que s’applique la fin de la scholie sur ôt- 
ἵνα πέψης:, ἐπεὶ μεθύεις. Mé- 
: « Va dormir sur ta 


νεύων : 
lantho dit a Ulysse 
bonne repue; va cuver ton vin. » 

69, Καί, de surcroît : outre la nécessité 
de quitter la place. — Δαλῷ, d’un tison : 
du tison que voici. Elle ἃ ramassé par 
terre un morceau de bois à demi-consumé, 
pour le lancer au vieux mendiant. — 
Εἶσθα θύραζε, tu iras ἃ la porte : 
tiras d’ici. 

70. Ὑπόδρα ἰδών, dans les vers ana- 
logues à celui-ci, n’a souvent qu’une si- 
gnification assez adoucie, Mais Ulysse est 
furieux ; et, si les regards pouvaient tuer, 
Mélantho serait déja morte. En attendant, 
il la terrifie, et, comme on dit, il la mé- 
duse : torva tuens. 

71. Δαιμονίη est ironique : chère belle. 
C’est la réponse à τάλαν. Didyme (Scho- 


tu sor- 


lies H) : θαυμασία ἐπὶ xaxw. On peut, 
si l’on veut, prendre l’épithète directe- 
ment en mauvaise part : coquine. Mais 
l'ironie est préférable. — Τί pot ὧδ᾽ ἐπ- 
ἔχεις ; pourquoi t’acharnes-tu ainsi contre 
moi ἢ Eustathe : τὸ δὲ ἐπέχεις μοι ἀντὶ 
τοῦ xaT ἐμοῦ ἔχεις. ἐναντιότητα γάρ 
note χαὶ ἡ ἐπί πρόθεσις δηλοῖ, ὡς χαὶ 
ἐντῷ Ἑπτὰ ἐπὶ Θήθδας, ἤγουν κατὰ 
Θηῤδῶν.... δηλοῖ δέ ποτε ἡ λέξις mai 
τὸ προσέχειν. 

72. Ἢ ὅτι δὴ ῥνπόω. Ancienne va- 
ἢ ὅτι οὐ λιπόω. La première 
lecon s'applique au costume du mendiant, 
Scholies M : ῥερύπωμαι, ῥύπου πεπλή- 
pwuat. L'autre lecon s'applique à l’appa- 


riante : 


rence extérieure du corps d'Ulysse, et 
particulière à sa face émaciée. Scholies H, 
M, QetV: know, ἤτοι τῇ πιμέλῃ λε- 
λίπασμαι. Cette lecon ἃ sans doute été 
imaginée pour qu’Ulysse ne dit pas deux 
fois la même chose dans le même vers 
Mais la seconde fois enchérit sur la pre- 
mière, et la tautologie est expressive, 

73. ᾿Ἐπείγει. Ancienne variante, ἱχάνει. 
La vulgate est bien préférable. 

74. Τοιοῦτοι... 
a-dire sont comme voilà que je suis. La 
conséquence, c’est qu'Ulysse ne doit pas 
être plus mal traité qu’un autre de son 
espèce, 

75-80. Kai. γὰρ ἐγώ more... Voyez 
les vers XVII, 419-424 et les notes sur ce 
passage. 


. ἔασιν, sont tels, c’est- 
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ἦσαν δὲ δμῶες μάλα μυρίοι, ἄλλα τε πολλὰ 

οἷσίν τ᾽ εὖ ζώουσι χαὶ ἀφνειοὶ χαλέονται. 

Ἀλλὰ Ζεὺς ἀλάπαξε Κρονίων (ἤθελε γάρ Trou) - 
τῷ νῦν μήποτε καὶ σὺ, γύναι, ἀπὸ πᾶσαν ὀλέσσηῃς 
ἀγλαΐην, τῇ νῦν γε μετὰ δμωῇσι χέχασσαι, 

ἣν πώς τοι δέσποινα χοτεσσαμένη χαλεπήνῃ, 

ἢ Ὀδυσεὺς ἔλθῃ ἔτι γὰρ καὶ ἐλπίδος αἶσα. 


Εἰ δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε χαὶ οὐχέτι γόστιμοός ἐστιν, 85 

ἀλλ᾽ ἤδη παῖς τοῖος, Ἀπόλλωνός γε ἕχητι, 

Τηλέμαχος: τὸν δ᾽ οὔτις ἐνὶ μεγάροισι γυναικῶν 

λήθει ἀτασθάλλουσ᾽ + ἐπεὶ οὐχέτι τηλίκος ἐστίν. 
Ὡς φάτο: τοῦ δ᾽ ἤχουσε περίφρων Πηνελόπεια᾽ 

ἀμφίπολον δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος +’ ἔφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν- 90 
Πάντως, θαρσαλέη, χύον ἀδεὲς, οὔτι με λήθεις 

ἔρδουσα μέγα ἔργον, ὃ σὴ χεφαλῇ ἀναμάξεις" 


81. Τῷ, par conséquent, — Μήποτε, 
ne quando, prends garde qu’un jour ou 
l’autre. Didyme (Scholies H) : λείπει ed- 
Aa 605. — Ἀπό doit être joint à ὀλέσσης. 

83. Ἤν πώς τοι, vulso μήπως τοι 
précédé d’un point, Le sens est le même 
des deux facons ; car μήπως est identique 
au μήποτε du vers 81, Mais il vaut mieux 
que la phrase se suive. L’asyndète affaiblit 
la pensée, Didyme (Scholies H) : ἤν πως, 
ἡ γραφή. τὰ δὲ εἰχαιότερα, μήπως. 
L'expression γραφή tout court désigne la 
leçon par excellence, c’est-à-dire la leçon 
d’Aristarque. Scholies M :γράφε ἤν πως, 
ἐάν πως. 

84. ᾿Ελπίδος αἷσα, sous-entendu ἐστί : 
une part d’espérance est : il y a lieu d’es- 
pérer, ἡ 

85. Ὥς, ainsi, c'est-à-dire comme on le 
croit généralement, — Νόστιμος, en état 
de revenir. Didyme (Scholies H) : ävaxo- 
μισθῆναι δυνάμενος. 

86. ᾿Ἀλλ(ά), en revanche. — Παῖς, 
sous-entendu ἐστί : un fils est; il y a son 
fils. — Τοῖος, tel (que lui) : digne de son 
père. — An6)}wvoc γε ἕκητι, C'est par la 
grâce d’Apollon seul que les mortels ar- 
rivaient à l’âge d'homme, puisque ce dieu 
avait pouvoir de vie et de mort sur la 
moitié masculine de l'espèce humaine. — 


Scholies Q : ἐπειδὴ τῶν ἀρρένων χουρο- 
τρόφος ὁ θεός. τοὺς γὰρ χτεῖναι δυνα-- 
μένους καὶ σώζειν εἰχός. διὸ χουροθάλεια 
χαλεῖται ἣ δάφνη, διὰ τὸ κουροτρόφον 
τοῦ Ἀπόλλωνος. Cette note, qui se re- 
trouve presque textuellement dans Eusta- 
the, est une citation d’Aristarque. Didyme 
(Scholies H) la résume en quatre mots : 
χουροτρόφος γὰρ ὁ θεός. 

88. Τηλίχος, d'un tel âge : d’un âge 
où l’on ne fait encore attention à rien. 
Didyme (Scholies B et H) : τοιοῦτος τὴν 
ἡλικίαν ὡς ἀγνοεῖν τὰ γενόμενα. 

91. Πάντως se rapporte ἃ οὔτι, et for- 
tifie encore cette énergique négation. — 
᾿Αδεές, vulgo ἀδδεές. Voyez, dans l’Iliade, 
la note du vers VIIL, 423. 

92. Μέγα ἔργον en mauvaise part : un 
forfait. ΤΙ s’agit de la conduite impertinente 
de Melantho envers l'étranger. Didyme 
(Scholies H) : τοῦτο μέγα ἔργον πράτ- 
τουσα, τὸ ἀτιμάζειν τὸν ξένον. ---- Ὃ σῇ 
χεφαλῇ ἀναμάξεις, que tu essuieras avec ta 
tête : que tu expieras par la mort, Le verbe 
ἀναμάσσω signifie proprement toucher et 
retoucher, manier, triturer, nettoyer. Di- 
dyme (Scholies V) : πάντως ἑαυτῇ προσ- 
τρίψῃ ἢ ἀναλήψει. L'emploi figuré de ce 
mot semble n'avoir pas besoin d’explica- 
tion. Cependant on peut y voir, avec 
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πάντα γὰρ εὖ ἤδησθ᾽, ἐπεὶ ἐξ ἐμεῦ ἔχλυες αὐτῆς, 
ὡς τὸν ξεῖνον ἔμελλον ἐνὶ μεγάροισιν ἐμοῖσιν 
ἀμφὶ πόσει εἴρεσθαι " ἐπεὶ πυχινῶς ἀχάγχημιαι. 95 
Ἦ ῥα, χαὶ Edouvé Env πρὸς μῦθον ἔειπεν: 
H ῥα, καὶ Εὐρυνόμιην ταμίην πρὸς | ε 
Εὐρυνόμη, φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
ὄφρα χαθεζόμενος εἴπη ἔπος ἠδ᾽ ἐπαχούσῃ 
ὁ ξεῖνος ἐμέθεν: ἐθέλω δέ μιν ἐξερέεσθαι. 
Ὡς ἔφαθ᾽- ἡ δὲ μάλ᾽ ὀτραλέως κατέθηχε φέρουσα 100 
δίφρον ἐύξεστον, χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ χῶας ἔξαλλεν: 
ἔνθα χαθέζετ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς. 
- N / EP aa ἃ ἐν ἁ 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε περίφρων Πηνελόπεια 
Ξεῖνε, τὸ μέν σε πρῶτον ἐγὼν εἰρήσομαι αὐτή᾽ 
Τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν; Πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχῆες; 105 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
Ὦ γύναι, oùx ἄν τίς σε βροτῶν ἐπ’ ἀπείρονα γαῖαν 


γεικέοι " À γάρ σευ κλέος οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει, 


quelques anciens, une allusion à l’usage 
des bourreaux antiques, qui essuyaient leur 
glaive aux cheveux des têtes qu’ils venaient 
d'abattre, Eustathe : τὸ δὲ ἀναμάξεις 
ἀντὶ τοῦ προστρίψεις, σαφέστερον δὲ 
ἀντὶ τοῦ προσχολληθῆναι ποιήσεις αὐτῇ 
τῇ σῇ χεφαλῇ. χαὶ ἔστιν εὑρεῖν τοιαύτην 
ἔννοιαν καὶ παρὰ τῷ Σοφοχλεῖ (Électre, 
vers 421-422), ἔνθα φαίνεται ταῖς πεφο- 
νευμένων χεφαλαῖς ἐναπομάττεσθαι τὸ ἐν 
τοῖς ξίφεσιν αἷμα, ὡς εἰς χεφαλὴν δῆθεν 
ἐχείνοις τρεπομένου τοῦ χακοὺ. 

93. ἸΠάντα, toutes (ces) choses : 
qui concernait cet étranger dans ses rap- 
ports avec moi, 

94-95, Ὡς τὸν ξεῖνον.... Ainsi l’étran- 
ger était plus qu’un hôte ordinaire ; et lui 
faire affront, ce n’était pas seulement violer 
les lois de l’hospitalité, c'était outrager 
un ami, un homme pour qui Pénélope ne 
pouvait avoir assez d’égards et de préve- 
nances. Scholies Q : ὥστε où διὰ φιλοξε- 
νίαν μόνον τῷ πτωχῷ συνεπόθει, ἀλλὰ 
καὶ πρυσθεραπεύουσα αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 
πυθέσθαι. 

96. ΠΟυχινῶς, d'une façon intense : très- 
profondément, Aristarque (Scholies V) : (ἡ 
διπλῆ, ὅτι) πυχινῶς ἀντὶ τοῦ πάνν. 


tout ce 


97. Δίφρον, un siége sans dossier : un 
tabouret, Aristarque (Scholies ΒῚὴ : (ἡ δι- 
πλὴ, ὅτι) δίφρον οὐ θρόνον, ἀλλὰ εὐτελὲς 
ὑποπόδιον. On se rappelle que le δίφρος 
est proprement le siége d’un char, une 
simple planche sur laquelle il y a place 
pour deux hommes : δίφορος, qui porte 
double, 

99. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

100. Ἢ, elle : Eurynome, 

103, Τοῖσι, entre eux : entre lui et elle. 
Voyez la note du vers V, 202. 

104, To, ceci. 

105. Τίς πόθεν.... Voyez le vers 1, 170 
et les notes sur ce vers. 

107. Βροτῶν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. On 
a vu cette expression, XVII, 386, mais 
dans un passage où l’accusatif n'avait rien 
d’étrange. Ici elle est identique à l'exem- 
ple de l’{liade, VIL, 446. L'accusatif se 
rapporte au mouvement du voyageur qui 
va de peuple en peuple, et qui partout 
sur la terre trouve des hommes, 

108, Netxéoc, pourrait critiquer. Didyme 
(Scholies V) : χαχολογοίη. — Quelques- 
uns restreignaient l'éloge au bon accucil 
que Pénélope faisait à ses hôtes, Scho- 
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ὥστε τευ ἢ βασιλῆος ἀμύμονος, ὅστε θεουδὴς 
ἀνδράσιν ἐν πολλοῖσι χαὶ ἰφθίμοισιν ἀνάσσων 
εὐδικίας ἀνέχησι, φέρῃσι δὲ γαῖα μέλαινα 

\ 4 \ (0 δι δέ N “- 
πυροὺς χαὶ χριθὰς, βρίθησι δὲ δένδρεα χαρπῷ, 


, 
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τίχτῃ δ᾽ ἔμπεδα μῆλα, θάλασσα δὲ παρέχῃ ἰχθῦς, 


ΣῈ ᾽ / > -“ δὲ Ἀν 3 " “" 
ἐς εὐηγεσίης, ἀρετῶσι δὲ λαοὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


lies B : διαδάλοι ἐπὶ χαχοξενίᾳ. La com- 
paraison qui suit prouve qu’il n’y a au- 
cune restriction dans l’éloge. Eustathe : 
νειχέοι, τοντέστι φιλονείκως μέμφοιτο, 
ἀλλὰ δηλαδὴ ἐν πολλῷ ἐπαίνῳ θείη. 

109. Ἢ est le premier terme d’une alter- 
native dont le second terme n’est pas ex- 
primé, Il équivaut donc ici à par exemple ; 
et Aristarque n’avait pas tort de l’expli- 
quer par xai, puisque l’objet comparé 
n’était pas nécessairement un roi. Scho- 
lies Het Q : (ἡ διπλῆ, ὅτι) τὸ À ἀντὶ 
τοῦ καί, ὡς εἶναι, ὥσπερ χαί τινος βα- 
σιλέως χλέος ἀμώμον. Mais c’est le con- 
texte seul qui détermine ce sens, Rien 
n'empêche de supposer qu'Ulysse avait 
l'intention d’exprimer le second terme de 
comparaison, mais qu’il s’est oublié dans 
la description du bonheur des peuples sous 
un roi juste et sage. — Les anciens suppo- 
saient plutôt qu'Ulysse, après avoir dit un 
roi, avait sur les lèvres ou un dieu, mais 
qu’il n'a pas osé pousser jusque-là une 
louange adressée en face. Eustathe : εἰ δὲ 
ἦν εἰπεῖν, ὥστε τεν ἢ βασιλῆος ἀμύ- 
μονος ἠὲ θεοῖο, ἀλλὰ τοῦτο μέγα 
χρίνας καὶ οὐδὲ ἔξω χολαχείας ἀχαίρου, 
ἀφῆχε μὲν τοῦτο ποιῆσαι. --- Bothe rejette 
tout cela comme billevesées d’ineptes gram- 
mairieus, Il propose une correction au 
texte, mais une correction tout arbitraire, 
et qui, de son propre aveu, fournit deux 
sens différents, c’est-à-dire n’en a aucun : 
« Imo hoc, ni fallor, dixit poeta : ὥστ᾽ ἐ- 
« τεὸν βασιλῆος ἀμύμονος, id est ἐτεὸν 
ἀμύμονος, vere irreprehensi, vere probi ; 
« vel potius, quoniam ἀμύμων est ex iis 
« epithetis quæ fere non sunt proprie in- 
« telligenda, sed dignitatem significant, 
« ἐτεὸν βασιλῆος, vere regis. » 

409-1114. Ὅστε..... ἀνέχῃσι, qui tienne 
en haut : qui fasse prévaloir, Scholies B : 
αὔξει, ἀνυψοῖ. C’est l’explication d’Aris- 
tarque. Apollonius : ἀνέχῃσι" ἡ μὲν λέξις 
ἐν τῇ τ τῆς Ὀδυσσεία:" εὐδιχίας ἀν- 


ἐχῃσι. ὁ δὲ Ἀρίσταρχος, εὐδιχίας ἄνω 
ἔχῃ. 

111. Εὐδιχίας, les jugements conformes 
au bien : la pratique d’une bonne justice. 
Scholies B : διχαίας χρίσεις. — Φέρῃσι 
δὲ γαῖα, et que la terre produise : et 
grâce auquel la terre produise. Car δέ, 
vu 16. changement de sujet, équivaut à 
καὶ ὑφ᾽ οὗ, c'est-à-dire xai οὗ βασι- 
λεύοντος. Même observation pour les mem- 
bres de phrase qui suivent, excepté pour 
le dernier. 

143. Ῥίχτῃ a pour sujet γαῖα sous- 
entendu, — Ἔμπεδα. Rhianus, ἄσπετα. 
— Ma. Ancienne variante, πάντα. — 
Παρέχῃ, dactyle. Voyez, Iliade, IV, 62, 
la note sur παρειπών. Quelques-uns ex- 
pliquent l’allongement de la première syl- 
labe de παρέχῃ en supposant l'influence 
du sigma primitif de la racine σεχ ou ἐχ. 
- Ἰχθῦς. Il s’agit d’une ressource en cas 
de famine ; car les Grecs des temps hé- 
roïques ne faisaient usage du poisson que 
quand la nourriture habituelle leur faisait 
défaut. Voyez les vers IV, 368-369 et la 
note sur ce passage. — Avec la vulgate 
τίχτει et παρέχει; la virgule, après χαρπῷ, 
est insuffisante, 

414. Ἔξ ednyecinc s'applique à tout ce 
qui précède, et non pas directement au 
dernier trait, παρέχῃ ἰχθῦς. Il est évident 
que le roi, bon ou mauvais, n’a aucune 
influence sur le peuplement de la mer, — 
Didyme (Scholies H, Q et V) : ἐξ εὐαρχίας. 
— Ἀρετῶσι δὲ λαοὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ, et que les 
peuples soient en pleine prospérité sous 
lui : et sous lequel les peuples soient 
comblés de biens. Quelques-uns isolent 
complétement cette phrase, et prennent 
ἀρετῶσι pour un indicatif, Alors δέ est 
explicatif, et ὑπ᾽ αὐτοῦ est dit au propre. 
— Platon, au livre II de la République, 
blâme le poëte de nous montrer les biens 
matériels comme la conséquence de la jus- 
tie d’un bon roi. Le philosophe veut 
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Τῷ ἐμὲ νῦν τὰ μὲν ἄλλα μετάλλα σῷ ἐνὶ οἴχω- 115 
Ὁ ἐμ. μ τος ! 

μηδέ μοι ἐξερέεινε γένος χαὶ πατρίδα γαῖαν, 

μή μοι μᾶλλον θυμὸν ἐνιπλήσῃς ὀδυνάων 

μνησαμένῳ" μάλα δ᾽ εἰμὶ πολύστονος - οὐδέ τί με χρὴ 

Lu , 3 la * / ἂν 

οἴχῳ ἐν ἀλλοτρίῳ γοόωντά τε μυρόμενόν τε 

ἧσθαι" ἐπεὶ κάκιον πενθήμεναι ἄχριτον αἰεί - 120 

Ὶ ἢ 


μήτις μοι δμωῶν νεμεσήσεται, ἠὲ Ha αὐτὴ, 


-ϑ, 


ñ δὲ ὃ δαπρυπδώεςν βεδαρηότα με φρένας οἴνῳ. 


Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 
= ),κ A AS 3 \ FN 
Ξεῖν,, ἤτοι μὲν ἐμὴν ἀρετὴν, εἶδός τε δέμας τε 
ὥλεσαν ἀθάνατοι, ὅτε Ἴλιον εἰσανέδαινον 125 
3 - \ - 3.5 \ 2 D Q / 
Ἀργεῖοι, μετὰ τοῖσι δ᾽ ἐμὸς πόσις ἦεν Ὀδυσσεύς. 
Εἰ χεῖνός γ᾽ ἐλθὼν τὸν ἐμὸν βίον ἀμιφιπολεύοι 

Y " Hp ’ 
μεῖζόν χε χλέος εἴη ἐμὸν χαὶ κάλλιον οὕτως. 
Νῦν δ᾽ ἄχομαι" τόσα γάρ μοι ἐπέσσευεν χαχὰ δαίμων. 
χ μ μ μ. 

Ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 130 


qu’on aime la justice pour elle seule, et 
non pour les avantages qu’elle procure, 
Cela est parfait en théorie, dans le monde 
abstrait des idées, Chez des hommes en 
chair et en os, il faut de la viande un peu 
moins creuse, En fait de gouvernement, 
les résultats seuls prouvent quelque chose ; 
et c’est Homère qui a raison. — Hésiode, 
dans les OEuvres et Jours, vers 225 et sui- 
vants, ἃ imité et développé le tableau 
de: et Horace s’en est assurément 
inspiré (Odes, IV, v, 17-49), quand il dé- 
crit les bienfaits du règne d’Auguste, 

115. Τῷ, en conséquence : puisque tu 
es telle que je viens de dire; puisque 
tu ne peux me vouloir que du bien, 
Scholies B et Q : διὸ, ἐπεὶ οὐδὲν χαχὸν 
ἐποιήσας. 

116, Μηδέ μοι, vulgo μηδ᾽ ἐμόν. Di- 
dyme (Scholies H) : Ἀρίσταρχος, μηδέ 
μοι. 

417-118. Μή μοι μᾶλλον.... Scholies B 
οἵ Q: μηδ᾽ ἐμὲ λύπει τὰ Fra προαί-- 
ρεσίν με αἰτοῦσα λέγειν. 

118, Δ(έ) est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

120. ᾿Ἐπεὶ.... Voyez le vers XVIII, 474 
et les notes sur ce vers. 

121. Δμωῶν. Ancienne variante, Δα- 


ODYSSÉE, 


ναῶν. Mais il ne peut s'agir que des ser- 
vantes de Pénélope, — Νεμεσήσεται est 
au subjonctif, pour νεμεσήσηται. 

122. Δαχρυπλώειν, abonder en larmes. 
Didyme (Scholies V) : δακρύων πληθύ- 
νειν. Scholies B, H et Q : σύνθετον τὸ 
δαχρυπλώειν, οἷον δάχρυσι πληθύειν. 
τὸ δὲ πλώω πολλάχις τὸ πλήθειν ση- 
μαίνει. 

124-.29. Ἤτοι ἐμὴν... . Voyez les vers 
XVIIT, 251-256 et les notes sur ce passage, 

430- 7133. Ὅσσοι γὰρ.... Voyez les vers 
I, 245-248 et les τρύτη sur ce passage. 
Les anciens regardaient ici ces quatre vers 
comme une interpolation, et la plupart de 
leurs textes ne les Fr heNtuers même pas. 
Didyme (Scholies H) : ἠθέτηνται δ΄. ἐν δὲ 
τοῖς πλείστοις οὐδὲ ἐφέροντο. ---- 1 ya,ce 
me semble, dans cette athétèse, un excès de 
délicatesse, Avec les quatre vers, la suite 
des idées est bien plus complète. On les 
trouvait inconvenants sans doute dans la 
bouche de Pénélope, Mais Pénélope ne 
peut pas savoir que l'étranger est au fait 
de l’histoire du palais. Il est donc assez 
naturel qu’elle lui explique avec détails 
quelles sont les gens qui s'y comportent en 
maîtres. Cette confidence à un mendiant 
n’est pas plus extraordinaire que ce que 
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Δουλιχίῳ τε Σάμῃ τε χαὶ ὑλήε 


0 


« ,.» . “« ἣΝ 
οἵ μ. ἀεχαζομένην μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶχον. 


, ΒΝ 


Τῷ οὔτε ξείνων ἐμπάζομαι, οὔθ᾽ ἱχετάων, 


» a © \ 
Οὔτε TL χηρύχων, οι Οημιοεργο! 
ἵ i 
2)? ὯΝ - 7 ᾿ 
αλλ 


Ν 


e ͵ » \ δι 
Οἱ δὲ γάμον σπεύδουσιν" ἐγὼ δὲ 


e L » \ » € La » ἢ , 7 
οἱτ αὐτὴν Ιθάχην εὐδείελον ἀμιφινέμονται, 


δι ὰ < 
Oûuc ποθέουσα φίλον χατατηχοιλαι Ὥτορ. 
Ι » Ὁ ᾿ (doi ἡ 


- = : ù 
Φᾶρος μέν μοι πρῶτον ἐνέπνευσε φρεσὶ δαίμων 


ϊ ' ΐ ; 
στησαμένῃ μέγαν ἱστὸν, ἐνὶ μεγάροισιν ὑφαίνειν, 
= \ ᾿ NE ων , 
λεπτὸν χαὶ περίμετρον : {pan δ᾽ αὐτοῖς LLETÉELTOV * 140 
ΝΜ \ =. » 


, » ns NI 
Κοῦροι, ἐμιοὶ μνηστῆρες, ἐπεὶ θάνε δῖος Ὀδυσσεὺς, 


aù 4 


/ 


μίμινετ ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, εἰσόχε φᾶρος 
ἐχτελέσω (μή μοι μεταμώνια γήματ᾽ ὄληται), 


7 « “-- «εἴν “ Ρ £, ΝΜ 
Λαέρτῃ ἥρωϊ ταφήϊον, εἰς ὅτε χέν μιν 


Mois” ὀλοὴ καθέλησι τανηλεγέος θανάτοιο" 145 
Qu 3 10 

μή τίς μοι χατὰ δῆμον Ἀχαιϊάδων νεμεσήσῃ, 

αἴ χεν ἄτερ σπείοου χῆται πολλὰ χτεατίσσας. 


ὶ 


ἘΣ ΤΟΝ δς “ V > ! > Rail 
Ὡς épdunv: τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ. 


Ἔνθα χαὶ ἠματίη μὲν ὑφαίνεσχο) ἔγαν ἱστὸν 
Va χαὶ ἡματίη μὲν ὑφαίνεσχον μέγ ὃν, 


ὃ.. "Ὁ 


- 


᾽ 


Pénélope a déjà dit, que ce qu’elle va dire, 
Le διὰ τὸ ἀπρεπές, appliqué rigoureuse= 
ment, exigerait la suppression de tout le 
discours, sauf les deux vers qui le termi- 
nent, Il vaut mieux, en définitive, ne pas 
mettre de crochets. 

135, Οἵ se rapporte à χηρύχων seule- 
ment. Δημιοεργοί. Voyez la note du 
vers XVII, 383. 

136. Ouf, accusatif de même forme 
que Τυδῆ, Μηχιστῇ, Iliade, IV, 384 et 
XV, 339, Quelques anciens, au lieu de 
᾿Ὀδυσῇ ποθέουσα, lisaient, Ὀδυσῆα πο- 
θεῦσα. Notre vulgate est la leçon d’Aris- 
tarque. Didyme (Scholies H) : Ἀρίσταρ- 
406, Ὀδυσῇ ποθέουσα. — Φίλον. 
Ancienne variante, πόσιν se rapportant à 
Ὀδυσῇ, et suivi de la virgule que la clarté 
du sens exige devant φίλον. 


N = δῶ 
ὕχτας ὁ ἀλλύεσχον, ἐπεὶ δαΐδας παραθείμην. 150 
“' Ξ mn » δ 
τρίετες μὲν ἔληθον ἐγὼ χαὶ ἔπειθον ᾿Αχαιούς 
ἀλλ᾽ ὅτε τέτρατον ἦλθεν ἔτος χαὶ ἐπήλυθον ὧραι, 


137. Οἱ, eux : les prétendants. Si l’on 
supprime les vers 133-138, Pénélope sup 
pose que le mendiant a été assez long- 
temps dans la compagnie des prétendants 
Pour ne pas ignorer ce que veulent ces 
personnages, Avec les quatre vers, on n’a 
aucun besoin d’hypothèse. 

138. Φᾶρος dépend de ὑφαίνειν. 

139-156, Στησαμένῃ.... Répétition, mu- 
tatis mutandis, des vers II, 94-110. Voyez 
les notes sur ce Passage. Voyez aussi plus 
bas la note du vers 153. 

139. Ὑφαίνειν. Ancienne variante, ὕφαι- 
νον, lecon rejetée par Aristarque. Didyme 
(Scholies H) : Ἀρίσταρχος, ὑφαίνειν. 
Avec ὕφαινον, il faudrait que chacun des 
deux vers 138 et 139 formât une phrase 
distincte, et qu'il y eût στησαμένη an 
nominatif, comme au vers IL, 94. 
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ἰμ-ηνῶν φθινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα πολλὰ τελέσθη,] 
χαὶ τότε δή με διὰ δμωὰς, χύνας οὐχ ἀλεγούσας, 
εἷλον ἐπελθόντες καὶ ὁμόκλησαν ἐπέεσσιν. 155 


Δ 2 COMENT 
Ὡς τὸ μὲν ἐξετέλεσσα, χαὶ οὐχ ἐθέλουσ᾽, ὑπ ἀνάγκης" 


νῦν δ᾽ οὔτ᾽ ἐκφυγέειν δύναμαι γάμον, οὔτε τιν᾽ ἄλλην 


- "1h € Ἃ Ν᾽. - 
μῆτιν ἔθ᾽ εὑρίσκω" μάλα δ᾽ ὀτρύνουσι τοχῆες 


γήμασθ᾽ - ἀσχαλάᾳ δὲ πάϊς βίοτον χατεδόντων, 
γιγνώσχων: ἤδη γὰρ ἀνὴρ οἷός τε μάλιστα 160 
οἴκου κήδεσθαι, τῷ τε Ζεὺς χῦδος ὁπάζη. 


3 εἰ 
᾿Αλλὰ χαὶ ὥς μοι εἰπὲ τεὸν γένος, ὁππόθεν ἐσσί" 


- ὦ δι 


“ Ὁ 
οὐ γὰρ ἀπὸ ὁρυός ἐσσι παλαιφάτου οὐὸ 


168, Μηνῶν.... C’est mot pour mot le 
vers d’Hésiode dont il a été question dans 
la note du vers X, 470, sauf πολλὰ τελέ- 
σθη au lieu de πόλλ᾽ ἐτελέσθη. On ne peut 
pas dire que ce vers soit absurde ici; mais 
il n’y doit point figurer, puisqu'il n’est 
point au chant II, dans le passage auquel 
sont empruntés les vers 439-456. Si on le 
maintenait ici, on devrait l’introduire là, 
entre les vers 107 et 108, 

154. Διὰ ὅμωάς. Au vers Il, 408, il y 
a : χαὶ τότε δή τις ἔειπε γυναιχῶν. 

455, Εϊΐλον, ils prirent : ils me surpri- 
rent. Ajoutez, d’après le vers II, 409 : 
défaisant l’étoffe (ἀλλύουσαν ἱστόν). — 
Ὃμόκλησαν doit être pris dans le sens 
étymologique; car tous les prétendants 
éclatent à la fois. Didyme (Scholies Ÿ) : 
ὁμοῦ πάντες ἐπέπληξαν. 

168. Τοχῆες. Voyez les vers I, 276 et 
IT, 52, et les notes sur chacun de ces 
deux vers. L'expression ὀτρύνουσι τοχῇες 
ne permet pas de douter que le vieil [ca- 
rius et sa femme fussent encore vivants, 
et même qu’ils habitassent non loin d’Itha- 
que. La mère de Pénélope se nommait 
Péribée ; mais son nom ne se trouve pas 
une seule fois dans les vers d'Homère, 

159. Κατεδόντων dépend de ἀσχαλάᾳ, 
ou, si l’on veut, c’est un génitif causa), 
Voyez plus bas la note du vers 534. 

160. Γιγνώσχων, connaissant, c’est-à - 
dire parce qu’il a maintenant pleine con- 
science de ce qui se passe. — Οἷός τε, 
capable. Didyme (Scholies H) : δυνατός. 
χαὶ ὁ τε πλεονάζει. On est libre pourtant 
de considérer la copule comme utile. Elle 


correspond, suivant quelques-uns, à celle 
du vers suivant : et capable... et auquel, 

161. Τῷ τε en deux mots, vulgo τῷτε 
en un seul. La vulgate ne s'explique pas 
bien ; une conjonction est nécessaire, soit 
pour correspondre à celle du membre de 
phrase précédent, soit pour lier ce membre- 
ci ἃ celui-là, — Κῦδος. Ancienne variante, 
6k60v. — ᾽Οπάζῃ, vulgo ὀπάζει. La vul- 
gate paraît n’être qu’une faute d’iotacisme. 
En effet, Télémaque n’en est encore, tout 
homme qu’il soit, qu'aux espérances, Bo- 
the : « Neque enim revera juvenis jam gu- 
« bernat domum paternam, nec honore 
« debito fruitur, procis impedientibus. » 
La leçon ὀπάζει peut être défendue, comme 
expression d’une illusion maternelle, 

162. Ἀλλὰ χαὶ ὥς, mais pourtant en 
l'état où sont les choses : mais nonobstant 
ton extrême répugnance et le chagrin que 
tu vas éprouver. Voyez plus haut, vers 
116-118, la prière d'Ulysse à Pénélope, — 
“Οππόθεν ἐσσί se rapporte à τεὸν γένος, 
et précise la question, 

163. Παλαιφάτου, dont on parle de- 
puis bien longtemps : dont il est question 
dans le vieux proverbe, Ce proverbe si- 
gnifie que tout homme ἃ un père et une 
mère. Voyez, dans l’Iliade, la note du vers 
XXII, 126. Il est d’ailleurs manifeste que 
ce proverbe se rattachait à une tradition 
sur l’origine de notre espèce. Pénélope dit 
donc au fond ceci à Ulysse : 
pas de ceux qu’a directement produits la 
Terre. » Scholies B : ἐξ ὧν ἐφάτιζον, τουτ- 
ἔστιν ἐνόμιζον οἱ παλαιοί. Scholies H, Q 
et V: παλαιὰ φατιζομένης. οἱ γὰρ πα- 


« Car tu n’es 
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Τὴν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
Ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος, 165 
οὐχέτ᾽ ἀπολήξεις τὸν ἐμὸν γόνον ἐξερέουσα; 
Ἀλλ᾽ ἔχ τοι ἐρέω- ἡ μέν μ᾽ ἀχέεσσί γε δώσεις 
πλείοσιν ἢ ἔχομαι À γὰρ δίκη, ὁππότε πάτρης 
ἧς ἀπέῃσιν ἀνὴρ τόσσον χρόνον, ὅσσον ἐγὼ νῦν, 
πολλὰ βροτῶν ἐπὶ dote’ ἀλώμενος, ἄλγεα πάσχων. 110 
Ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐρέω ὅ μ’ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷᾶς. 
Κρήτη τις γαῖ᾽ ἔστι, μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 
χαλὴ χαὶ πίειρα, περίρρυτος᾽ ἐν δ᾽ ἄνθρωποι 
πολλοὶ, ἀπειρέσιοι, χαὶ ἐννήχοντα πόληες. 


λαιοὶ ὑπελάμδανον τοὺς πρὸ ἑαυτῶν Èx 
δρυῶν χαὶ πετρῶν γεγενῆσθαι.... ἔστι δὲ 
ὁ λόγος, οὐ γὰρ δὴ ἐκείνων εἶ σύ. 
— Les hommes ont vécu durant de longs 
siècles dans les forêts et dans les cavernes. 
Ils se donnaient sans doute à eux-mêmes 
le nom d’enfants des arbres et des ro- 
chers. Cette métaphore est devenue, avec 
le temps, l’expression d’un fait, la base 
d’un système. C’est ce que notent eux- 
mêmes les Alexandrins, Scholies H,Q etV: 
διὰ τὸ τὰς τιχτούσας εἰς τὰ στελέχη χαὶ 
σπήλαια ἐχτιθέναι τὰ παιδία.... πιθανὸν 
δὲ τοὺς πάλαι ἀνθρώπους ἐν ταῖς ἐρη- 
μίαις τὰς μίξεις ποιεῖσθαι πλησίον πετρῶν 
χαὶ δρυῶν. — Au lieu de παλαιφάτου, 
qui signale un proverbe, quelques-uns 
écrivaient παλαιφάγον, qui rappelle seule- 
ment le gland des bois, la nourriture des 
premiers hommes. Didyme (mêmes Scko- 
lies) : τινὲς δὲ παλαιφάγου, ἐπειδὴ 
οἱ παλαιοὶ ἐδαλανοφάγουν᾽ παρὸ χαὶ φη- 
γὸς ὡς payés τις οὖσα. Cette leçon πα-- 
λαιφάγον n'était pas bonne; car enfin, 
même au temps où les hommes mangeaient 
du gland dans les bois, les enfants nais- 
saient toujours d’un père et d’une mère. 
ΤΙ faut absolument que Pénélope fasse allu- 
sion aux hommes nés d’une autre facon, 
c’est-à-dire aux premiers ancêtres de l’es- 
pèce. Hésychius : παλαιφάτου" τῆς on- 
μιζομένης, ὅτι ἐξ αὐτῆς ἐγένοντο ἄνθρω- 
ποι. — Il y a encore une autre variante, 
παλαιφύτου. Hésychius encore : τινὲς δὲ 
γράφουσι παλαιφύτου, ἐπειδὴ παλαιόν 
ἐστι φυτὸν ἡ δρῦς. Cela est vraiment par 
trop vague et banal. 


465. Ὦ γύναι.... Répétition du vers 
XVII, 452. 

166. Ἀπολήξεις, orthographe d’Aristar- 
que, vulgo ἀπολλήξεις. — Τὸν ἐμὸν y6- 
vov, cette race mienne : ma race que tu 
veux absolument connaître. 

167. Méy est dans le sens de μήν. — 
Δώσεις, tu donneras : tu livreras en proie. 
Voyez, XVII, 567, ὀδύνῃσιν ἔδωκεν et la 
note sur cette expression, 

168, Πλείοσιν ἢ ἔχομαι, ellipse pour 
πλείοσιν ἢ οἷς ἔχομαι. — Ἡ γὰρ Gén, 
sons-entendu ἐστί : car c’est là l’ordinaire; 
car voilà ce qui arrive naturellement, 

170. Πολλὰ.... On a vu un vers pres- 
que semblable, XV, 492, 

471. ᾿Αλλὰ xai.... Vers analogue à ce 
qu’on ἃ vu ailleurs, VII, 243 et XV, 402. 

172. Κρήτη. Ancienne variante, Kpñ- 
τῆς. — Μέσῳ ἐν οἴνοπι πόντῳ. Virgile, 
Énéide, ΠῚ, 404 : « Creta Jovis magni 
« medio jacet insula ponto. » 

173. Ilepippuro:, comme ailleurs ἀμφί- 
ρυτος, l’épithète ἀ65 1168 : entourée par les 
flots. Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῆ, 
ὅτι) περίρρυτος ἀντὶ τοῦ περιρρεομέν ἡ 
θαλάσσῃ. οὐ γάρ ἐστι μέσον ὡς κέντρον 
τοιοῦτον ἐπὶ τῆς Ὦγυγίας, ὅθι τ᾽ ὀμφα- 
λός ἐστι θαλάσσης (1, 50). — Quel- 
ques-uns expliquaient περίρρυ τος par ὑδρη- 
2%. Mais la Crète, sans être précisément 
sèche, est loin de mériter l’épithète de bien 
arrosée. Il est vrai qu’on peut l’entendre 
d’une facon relative, à propos des fertiles 
vallées qui justifient l’épithète de πίειρα .--- 
Ἐν, sous-entendu εἰσί: dedans sont; il y a. 

174. Anetpéotot enchérit sur πολλοί. Ces 
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Ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγμένη ἐν μὲν Ἀχαιοὶ, 175 
ἐν δ᾽ ᾿Ἐτεόχρητες μεγαλήτορες, ἐν δὲ Κύδωνες, 
Δωριέες τε τριχάϊχες δῖοί τε Πελασγοί. 


hommes nombreux le sont tellement, qu’il 
est impossible de les compter, qu’on n’en 
finirait pas à le faire. Didyme (Scholies V) : 
ἐπήνεγχε τῷ πολλοί τὸ ἀπειρέσιοι 
αὐξήσεως ἕνεχεν. — Ἐννήχοντα πόληες. 
Dans l’Jliade, la Crète a cent villes, Les 
chorizontes tiraient, de cette divergence, 
un argument en faveur de leur système. 
Aristarque regardait les nombres cent et 
quatre-vingt-dix comme des quantités in- 
définies. D’autres maintenaient l’exactitude 
des deux nombres, Idoménée, à son re- 
tour de Troie, ayant détruit dix villes, que 
son fils adoptif Leucus avait soulevées con- 
tre lui. Cette légende a été inventée sans 
nul doute par les premiers commentateurs 
d’Homère. Pourtant Didyme ne la trouve 
point absurde; car il admet (Scholies V) 
cette explication concurremment avec la 
première : ἐν Ἰλιάδι (11, 649) ἑκατόμ- 
πολιν τὴν Κρήτην λέγει, οὐχ ὡρισμένως 
ἑχατὸν πόλεις ἔχουσαν, ἀλλὰ ἀντὶ τοῦ 
πολλάς. ἔνιοι δέ φασιν ᾿Ιδομενέα, κατὰ 
τὸν ἐξ Ἰλίου ἀνάπλουν, ἀπελαυνόμενον 
τῆς Κρήτης ὑπὸ Λεύχου, ὃν θετὸν παῖδα 
χαταλελοίπει φύλαχα τῆς βασιλείας, δέκα 
πόλεις πορθῆσαι. μετὰ δὲ τὰ Τρωϊχὰ αἱ 
δέχα πόλεις προσεχτίσθησαν. On lit les 
mêmes choses dans les Scholies H et Q et 
chez Eustathe; mais les Scholies H et Q 
ajoutent un détail au sujet des dix villes : 
οἱ μετὰ ἸἸδομενέως ἐπόρθησαν Λύχτον 
χαὶ τὰς πέριξ, ἃς ἔχων Λεῦχος ὁ Τάλω 
πόλεμον ἤρατο πρὸς αὐτούς. Ce qui suit 
ce renseignement est identique aux deux 
dernières phrases de Didyme. 

475. Ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγ- 
μένη signifie que chacune des populations 
qui habitent l’île a sa langue particulière, 
ou plutôt son dialecte particulier ; et cette 
observation n’est pas inutile, pour que 
Pénélope ne s'étonne point d’entendre un 
homme des contrées lointaines parler le 
pur achéen. Didyme (Scholies V) : προῳ- 
χονόμησεν ἵνα μή τις αὐτὸν ἐλέγξῃ διὰ τὸ 
μὴ χρήσασθαι τῇ διαλέχτῳ αὐτῶν. En 
effet, la première population mentionnée 
par Ulysse est celle des Achéens, ---- Ἔν, 
comme au vers 173 : il ÿ a. De même, et 
par deux fois, au vers suivant, — Ἀχαιοί. 
Il y avait des Achéens en Crète au temps 


Er 


d’Homère, sinon au temps d’Idoménée, Ils 
étaient d’origine argienne, et ils descen- 
daient des soldats de l’armée d’Agamem- 
non, émigrés de Mycènes avec Talthybius, 
Didyme (Secholies Νὴ : μετὰ τὰ Ἰλιαχὰ 
Ταλθύδιος ἐκ Μυχηνῶν ἤγαγεν ἀποιχίαν. 

176. ᾿τεόχρητες, des Crétois vrais : 
des Crétois autochthones; des Crétois qui 
ne proviennent point de colonies fondées 
dans l’île, mais de la population primitive, 
née du chêne et du rocher. Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ᾿Ἐτεόχρητες, 
οἱ αὐτόχθονες Κρῆτες, ἢ οἱ ἰθαγενεῖς. 
Eustathe : αὐτόχθονες οὖν οἱ ᾿Ετεόχρητες 
ἰθαγενεῖς, γνήσιοι τῆς χώρας, λεχθέντες 
᾿Ἐτεόκρητες ὡς πρὸς τοὺς ἐπήλυδας, καθὰ 
χαὶ τῷ Γεωγράφῳ δοχεῖ (Strabon, X, 1v). 
— Κύδωνες. Les Cydons ou Cydoniens 
passaient aussi pour des Crétois autochtho- 
nes. C’étaient les Étéocrètes de la ville de 
Cydonie, fondée par Cydon fils d’Apollon, 
Aristarque (Scholies B) : (καὶ ὅτι) Κύδω- 
νες οἱ αὐτόχθονες Κύδωνες, ἀπὸ Κύδωνος 
τοῦ Ἀπόλλωνος. Il y avait assurément 
dans la ville de Cydonie des hommes d’o- 
rigine étrangère; mais Ulysse ne parle 
point de ceux-là, il ne parle que des Cy- 
dons proprement dits, Tel est le sens de la 
note d’Aristarque. 

177. Δωριέες. C’est le seul passage d'Ho- 
mère où il soit question des Doriens; mais 
ce n’est pas une raison pour suspecter le 
vers. Payne Knight le supprime, parce que 
l'établissement des Doriens en Crète est 
très-postérieur au temps de la guerre de 
Troie. Mais il suffit que cet établissement 
soit antérieur au temps d'Homère pour 


qu’on s'explique l'anachronisme du poëte. 
C'est un anachronisme un peu plus fort 
que celui qui concerne les Achéens, mais 


voila tout, — Τριχάϊ agitant la crinière 


de leur casque, c’'est-a-dire belliqueux, — 
Les anciens ne s’accordaient pas entre eux 
sur le sens de l’épithète. Le sens que nous 
donnons paraît avoir été préféré, et non 
sans motif, par les Alexandrins, notamment 
par Apollonius, Scholies V : Ἀπολλώνιος 
δὲ τοὺς πολεμιχοὺς λέγει, ἀπὸ τοῦ ἀΐσ- 
σοντας χαὶ ἐπισείοντας τὰς χόμας ἐν τῇ 
περιχεφαλαίᾳ πολεμεῖν, ἴσον τῷ χορυ- 
θάϊχι ({liade, ΧΧΤΙ, 132) L’exèmple cité 


e 
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Τῆσι δ᾽ ἐνὶ Κνωσὸς, μεγάλη πόλις, ἔνθα τε Μίνως 

ἐννέωρος βασίλευε Διὸς μεγάλου ὀαριστὴς, 

πατρὸς ἐμοῖο πατὴρ, μεγαθύμου Δευχαλίωνος. 180 
Δευχαλίων δ᾽ ἐμὲ τίκτε χαί ᾿Ιδομενῆα ἄναχτα- 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήεσσι χορωνίσιν Ἴλιον εἴσω 

ᾧχεθ᾽ ἅμ᾽ Ἀτρείδῃσιν " ἐμοὶ δ᾽ ὄνομα χλυτὸν Αἴθων, 

ὁπλότερος γενεῇ" ὁ δ᾽ ἄρα πρότερος χαὶ ἀρείων. 


est vraiment concluant, Plusieurs modernes 
ont adopté cette interprétation; et Ameis la 
défend, dans son Appendice, par des argu- 
ments péremptoires. — L’explication vul- 
gaire, trifariam divisé (partagés en trois 
populations), est pourtant d’origine an- 
tique. Mais les anciens abusaient du mot 
quand ils y voyaient l’indication des trois 
contrées principales occupées en Grèce par 
les Doriens, Scholies B : τριχῆ διαιρεθέν- 
τες. οἱ μὲν γὰρ Πελοπόννησον, οἱ δὲ Εὔ-. 
Gorav, οἱ δὲ Κρήτην ᾧχησαν. Il ne peut 
s’agir ici que des Doriens établis en Crète, 
On aurait done dû plutôt entendre que 
chacune des trois populations doriennes 
de Crète avait sa ville à soi, Ce serait 
quelque chose d’analogue à ce qu'Homère 
dit des Rhodiens, Jliade, IT, 855-656. — 
Outre les deux explications principales, il 
Y en avait encore deux autres : à triple 
crinière; danseurs, Scholies Ὑ : εἰσὶ δὲ οἵ 
τριλόφους φασὶν, οἱ δὲ τοὺς ὀρχηστὰς 


ἀποδιδόασιν. C’est toujours, au fond, le 


sens de belliqueux ; mais cette acception 
sort bien mieux de la comparaison des 
mots τριχάϊξ et χορυθάϊξ. — Δῖοι, di- 
vins : nobles et distingués. Didyme (Scho- 
lies N) : οἱ εὐγενέστατοι. 

178. Tüot δ᾽ ἐνί, or, parmi elles : or, 
Parmi ces quatre-vingt-dix villes, Voyez 
plus haut, vers 474, — Ἔνθα τε, là où: 
dans laquelle, 

179, ’Evvewpoc, Âgé de neuf ans : dès 
l’âge de neuf ans, Ce qui suit explique le 
prodige. C'est que cet enfant, qui était fils 
de Jupiter même, avait avec son père des 
entretiens continuels, Dans cette explica- 
tion, le mot ἐννέωρος garde le sens qu’il 
a partout chez Homère, Si on le traduit, 
pendant neuf ans, il peut se rapporter soit 
à βασίλενε, soit à ὀαριστής, et donner au 
vers plusieurs significations différentes. Di- 
dyme (Scholies V) : οἱ μὲν, ὅτι διὰ ἐννέα 
ἐτῶν τῷ πατρὶ συνιὼν Διὶ παρ᾽ αὐτοῦ 


ἐμάνθανεν ἅτινα εἴη δίκαια" οἵ] δὲ, ὅτι 
ἐνναετὴς ὧν βασιλεύειν ἤρξατο" οἱ δὲ, 
ὅτι ἐπ’ ἐννέα ἔτη ἐδασίλευσεν ὁμιλητὴς 
γενόμενος τοῦ Διός" of δὲ, ὅτι ἐπ᾽ ἐννέα 
ἔτη παρὰ τῷ πατρὶ ἐπαιδεύθη. φασὶ δὲ 
ἕτεροι ὡς ταῖς τῶν βασιλέων γνώμαις 
οὐ ῥαδίως πείθονται οἱ ὑποτεταγμένοι. 
ἀνιόντα οὖν αὐτὸν εἰς τὴν Ἴδην διὰ ἐν- 
ναετίας συνθεῖναι νόμους, χαὶ φέροντα 
διαδεδαιοῦσθαι ὡς ὑπὸ τοῦ Διὸς εἶεν δε- 
δομένοι. — ’Οαριστής. Aristarque (Scho- 
lies B) : (ñ διπλῇ, ὅτι) ὀαριστὴς ὁμιλη- 
τής. οὐχ ἄρα μόνον ὀαρίζειν τὸ ἐρωτικῶς 
ὁμιλεῖν. En effet, d’après la racine ép ou 
Fep (parler), ὀαρίζω est pour FaFapitw, 
et ne contient que l’idée générale du dia- 
logue : deux fois parler; dire et répon- 
dre. Ce n’est que par excellence que ce 
verbe ἃ été appliqué à une conversation 
amoureuse. Bien que ὀαριστής soit un 
ἅπαξ εἰρημένον, le contexte ne laisse au- 
cun doute sur le sens. Mais ce sens est 
confirmé par l'étymologie, 

183. Κλυτόν ne signifie pas illustre ; car 
le personnage avoue lui-même qu’il n’est 
pas un héros, et son nom est tout ce qu'il 
Υ ἃ de plus vulgaire, un nom de cheval 
(Zliade, VIT), 485. Il faut donc prendre 
le mot au sens étymologique, et χλυτόν 
équivaut par conséquent à χύριον. Didyme 
(Scholies B et V) : & ἐχλυόμην χαὶ 
ἐχαλούμην ὀνόματι. Le même (Scholies 
V) : ὄνομα κύριον. 

184. “Οπλότερος γενεῇ, anacoluthe, Le 
nominatif a été attiré par Αἴθων, au lieu 
du datif ὁπλοτέρῳ. — On suppose l’el- 
lipse de εἰμὶ δέ ou ἦν δέ, hypothèse inu- 
tile. Bothe veut rétablir Ja syntaxe régu- 
liére, en écrivant, au vers 183, ἐγὼ δ᾽ 
ὄνομα χλυτὸς Αἴθων. Mais pourquoi ne 
pas laisser à Homère sa libre et naive al- 
lure? — Ὁ, lui : Idoménée. — Ἀρείων. 
D’après les idées du poëte, l'aîné d’une fa- 
mille est toujours supérieur à ses frères, 
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Ἔνθ᾽ Ὀδυσῆα ἐγὼν ἰδόμην καὶ ξείνια δῶκα. 185 
Καὶ γὰρ τὸν Κρήτηνδε χατήγαγεν Îs ἀνέμοιο, 
ἱέμενον Τροίηνδε, παραπλάγξασα Μαλειῶν᾽ 


στῆσε δ᾽ ἐν ᾿Αμνισῷ, ὅθι τε σπέος Εἰλειθυίης, 


ἐν λιμέσιν χαλεποῖσι, μόγις δ᾽ ὑπάλυξεν ἀέλλας. 
Αὐτίκα δ᾽ ᾿Ιδομενῆα μετάλλα, ἄστυδ᾽ ἀνελθών" 190 
ξεῖνον γάρ οἱ ἔφασχε φίλον τ᾽ ἔμεν αἰδοῖόν τε. 


“ 3 5 N SA 
Τῷ δ᾽ H0n δεχάτη ἢ ἑνδεχάτη πέλεν ἠὼ 
: 101 1h fl 


οἴχομένῳ σὺν νηυσὶ χορωνίσιν Ἴλιον εἴσω. 


τὸν Jupe ΝΣ δ, LE: ΤᾺ 2. 
OV μεν εγω προς οωμαᾶτ ἄγων EU ἐζεινίσσα, 


> © - + 2 
ἐνδυχέως φιλέων, πολλῶν χατὰ οἶκον ἐόντων᾽ 195 


\ + -" Ἦ ε / ER ἡ > 
χαὶ οἷ τοῖς τ᾿ ἄλλοις ἑτάροις, οἱ ἅμ᾽ αὐτῷ ἕποντο, 


ἐν ᾿ D y 3 2 
δημόθεν ἄλφιτα δῶχα χαὶ αἴθοπα οἶνον ἀγείρας 


χαὶ βοῦς ἱρεύσασθαι - ἵνα πλησαίατο θυμόν. 


Ἔνθα δυώδεκα μὲν μένον ἤματα δῖοι Ἀχαιοί" 


» y 5 V9 0 
εἴλει γὰρ Βορέης ἄνεμος μέγας, οὐδ᾽ ἐπὶ γαίῃ 200 


ν e/ : " \ δι, LA NS 7 : 
εἴα ἵστασθαι χαλεπὸς OË τις ὡρορε δαίμων 


185. ἜἜνθ(α), là : en Crète; ἃ Cnose. 

187. Μαλειῶν. Voyez la note du vers 
TITI, 287. 

188. Στῇσε, sous-entendu νῆας. Scho- 
lies B : προσώρμισε. — Ἔν Auvic®. 
L’embouchure de cette rivière servait de 
port à la ville de Cnose, Il y avait tout na- 
turellement, près de ce port bon ou mau- 
vais, une ville du nom d’Amuisus, Mais 
Homère ne parle que du mouillage dans le 
fleuve. Didyme (Scholies V) : Ἀμνισὸς πό- 
λις χαὶ ποταμὸς Κρήτης. — Εἰλειθνίης, 
d’une Ilithyie : d’une des déesses qui prési- 
dent à l’enfantement, Car, selon Homére, 
il y a plusieurs Ilithyies, bien que jamais 
le poëte n’en précise le nombre. Hé- 
siode n’en connaît qu’une. On pourrait 
dire qu'Homère fait ici comme lui, ou, 
si l’on veut, qu'il prête ἃ Ulysse cette 
opinion. Didyme (Scholies V) l'entend, ce 
semble, ainsi : τῆς ἀφωρισμένης ταῖς τι- 
χτούσαις θεᾶς. Des personnifications aussi 
vagues que l’Ilithyie ou les Ilithyies exis- 
ent à peine; et ce sont de celles que les 
poëtes traitent à leur fantaisie, On peut 
même dire que le singulier ou le pluriel, 


quant à ce qui les concerne, c’est tout un. 
Ainsi, dans l’Zliade, Homère dit d’abord, 
à propos de l’accouchement d’Alemène, 
XIX, 103-104, ἄνδρα φόωσδε.... Εἰλείθυια 
ἐχφανεῖ, puis presque incontinent, vers 
119, σχέθε δ᾽ Εἰλειθυίας. 
190. ’Aotuû(e), à la ville : 
192, To, à celui-ci : 
Δεχάτη ἢ ἑνδεκάτη. Ces petites incerti- 
tudes servent à témoigner de la sincérité 


à Cnose. 
ἃ Idoinénée, — 


du narrateur, et à augmenter la vraisem- 
blance du récit. Didyme (Scholies V) - 
ψευδόμενοι, ἐπὰν λέγωσί τι μὴ εἰδέναι 
ἀληθῶς, πιθανώτεροι δοχοῦσιν εἶναι. 

194, Τόν, lui : Ulysse. 

495. Πολλῶν χατὰ oïxoy ἐόντων, beau- 
coup de choses étant à la maison : car 
ma maison était remplie de provisions de 
toute espece, 

197. Δημόθεν se rapporte à ἀγείρας. 
Le frère du roi fait ce qu’aurait fait le roi 
lui-même, 

199, Ἔνθα, adverbe de temps : alors; 
dans cette circonstance, 

201. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί, 


264 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ T. 


τῇ τρισχαιδεχάτῃ δ᾽ ἄνεμος πέσε- τοὶ δ᾽ ἀνάγοντο. 
Ἴσχε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα" 
τῆς δ᾽ ἄρ’ ἀχουούσης ῥέε δάχρυα, τήχετο δὲ χρώς. 
Ὡς δὲ χιὼν χατατήχετ᾽ ἐν ἀχροπόλοισιν ὄρεσσιν, 
ἥντ᾽ Εὖρος κατέτηξεν, ἐπὴν Ζέφυρος χαταχεύῃ- 
τηχομένης δ᾽ ἄρα τῆς ποταμοὶ πλήθουσι δέοντες" 
ὡς τῆς τήχετο χαλὰ παρήϊα δαχρυχεούσης, 
χλαιούσης ἑὸν ἄνδρα παρήμενον. Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
θυμῷ μὲν γοόωσαν ἑὴν ἐλέαιρε γυναῖκα, 
ὀφθαλμοὶ δ᾽ ὡσεὶ χέρα ἕστασαν ἠλὲ σίδηρος, 


€ 


203. Ἴσχε à lui seul signifie / J'aisait 
ressembler, de sorte qu’il y a pléonasme 
dans ἴσχε.... ὁμοῖα. Voyez ἴσχουσ(α), 
IV, 279. Mais ce pléonasme fait d'autant 
plus valoir l’habileté d'Ulysse à inventer 
des histoires, — Quelques anciens préten- 
daient, mais à tort, que ἴσχε signifie seu- 
lement, ἐΐ disait, Didyme (Scholies Ὑ): τίΞ 
νὲς βούλονται τὸ ἔλεγε σημαίνειν. ἄλλοι 
δὲ τὸ ἤϊσχε, τὸ εἴχαζεν, ὡμοίου. 
τὸ γὰρ ὅλον, πολλὰ Ψευδῇ λέγων εἴχαζεν, 
ὥστε ὅμοια εἶναι ἀληθέσιν. — Ce sont 
les glossographes qui avaient supposé, à 
première vue, l’identité de ἴσχω et de 
λέγω. Éustathe : τὸ ἴσχεν ot μὲν γλωσ-- 
σογράφοι ἀντὶ τοῦ ἔλεγεν ἐχδέχονται, 
οἵ δὲ ἀχριδέστεροι ἀντὶ τοῦ ἤϊσχεν, 
ὅ ἐστιν εἴχαζεν ἀπειχονίζων πρὸς ἀλή- 
θειαν. — Buttmann propose de lire ἴσπε, 
c’est-à-dire de justifier le sens donné par les 
glossographes. Mais cet ἴσπε n’est qu’une 
hypothèse, tandis que ἴσχε, vu l’exemple 
ἴσχουσα,, est un fait. 

204. Τήχετο δὲ χρώς, et plus bas, vers 
208, τήχετο.... παρήϊα. Le poëte suppose 
que les flots de larmes qui baionent les 
joues de Pénélope sortent de ces joues mé- 
mes. Nous dirions : « Ses yeux se fondaient 
en larmes, » Les deux hyperboles d’Ho- 
mère sont beaucoup plus originales et plus 
expressives. 

206. Edpoc, le vent du sud-est, est un 
vent chaud, et Ζέφυρος, le vent d'ouest et 
du nord-ouest, est un vent froid, Ce der- 
nier, chez Homère, souffle quelquefois en 


ἀτρέμας ἐν βλεφάροισι: δόλῳ δ᾽ ὅγε δάχρυα χεῦθεν. 
Η δ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυδαχρύτοιο γόοιο, 


compagnie de Borée. Il apportait en Ionie 
les neiges de la Thrace. 

207. Τηχομένης.... τῆς, elle se fon- 
dant : quand la neige se fond. 

208, “Ὥς, de même, La comparaison ne 
Porte que sur l’eau qui coule; et nous di- 
sons nous-mêmes un fleuve de larmes, deux 
fleuves de larmes. Aristarque (Scholies B) 
approuve la comparaison d’Homère : (ἡ δι- 
mn, ὅτι) ἁρμοδίως ἐχρήσατο τῇ πρὸς τὸ 
δάκρυον παραδολῇ. --- Τῆς, delle : de 
Ρόπέϊορε. 

209. Παρήμενον, assis à côté : qui était 
là sur le tabouret près d’elle. 

210. Θυμῷ se rapporte à ἐλέαιρε. 

211. Ὡσεὶ χέρα, comme des cornes : 
comme s'ils eussent été de corne. Cette in- 
terprétation, si naturelle et si simple, n’é- 
tait pas celle qui plaisait le plus aux an- 
ciens; car Didyme (Scholtes V) ne la donne 
qu’en seconde ligne : χέρα" τόξα, ἵνα ἢ, 
τεταμένους εἶχε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὥσπερ 
τόξα. ἢ ἄλλως τὴν φύσιν τοῦ χέρατος παρ- 
ἐλαόεν. σκληρὸν γὰρ. Cette bizarre compa- 
raison avec un arc tendu est plus claire 
dans les Scholies B, mais non pas plus ad- 
missible : ὡς τόξα τεταμένα, ἐξ οὗ νοεῖται 
τὸ ἀχαμπεῖς, σχληροὶ, μὴ ἐνδιδόντες τοῖς 
δάκρυσιν. 

212, Δ(ἐ) est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

213. Τάρφθη, elle se fut rassasiée, Bo- 
the : « Significatur voluptas illa quæ satie. 
“ tatem comitari solet, quasi dicas germa- 
« nice, nachdem sie sich satigeweint, » 
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ἐξαῦτίς μιν ἔπεσσιν ἀμειθομένη προσέειπεν " 
Νῦν μὲν δή σευ, ξεῖνέ γ᾽, ὀΐω πειρήσεσθαι, 215 
εἰ ἐτεὸν δὴ κεῖθι σὺν ἀντιθέοις ἑτάροισιν 
ξείνισας ἐν μεγάροισιν ἐμὸν πόσιν, ὡς ἀγορεύεις. 
Εἰπέ μοι ὁπποῖ᾽ ἄσσα περὶ χροὶ εἵματα ἕστο, 
αὐτός θ᾽ οἷος ἔην, καὶ ἑταίρους, οἵ οἱ ἕποντο. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 220 
Ὄ γύναι, ἀργαλέον τόσσον χρόνον ἀμφὶς ἐόντα 
εἰπέμεν: ἤδη γάρ οἱ ἐεικοστὸν ἔτος ἐστὶν 
ἐξ οὗ χεῖθεν ἔδη χαὶ ἐμῆς ἀπελήλυθε πάτρης᾽ 
ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐρέω, ὥς μοι ἰνδάλλεται ἦτορ. 
Χλαῖναν πορφυρέην οὔλην ἔχε δῖος Ὀδυσσεὺς, 225 


— Ancienne variante, τάρπη, que les uns 
rapportaient à τέρπω et les autres à τρέπω. 
Didyme(Scholies V) mentionne cette lecon, 
et la double interprétation qu’on en don- 
nait : τάρπη; ἐκορέσθη, ἐτέρφθη. ἢ ἐξε- 
τράπη τοῦ γόον. 

215. Ὀΐω πειρήσεσθαι, je pense devoir 
éprouver : j'ai l'intention de mettre ἃ l’é- 
preuve. 

216. Κεῖθι, là-bas : dans ton pays. 

218. Ὅπποϊ᾽ ἄσσα, comme ὁποῖά τινα. 
Quelques-uns écrivent ἅσσα, avec l'esprit 
rude, Alors il y a pléonasme, ou bien l’on 
prend cet ἅσσα même pour τινά. Mais 
l'esprit doux est préférable. L’attique ἄττα 
n’est que l’ionien ἄσσα. 

219. Αὐτός, lui-même : de sa personne. 
— Καὶ ἑταίρους, c'est-à-dire xai εἰπέ μοι 
ἑταίρους. 

221. Ἀργαλέον, sous-entendu ἐστί : 
c’est chose extrêmement difficile, — Ἀμρίς, 
à part : loin de quelqu'un. — Ἔόντα, 
sujet de εἰπέμεν : pour qui est, Suivant 
quelques-uns , au contraire, ἐόντα est le 
complément du verbe; mais l’idée reste 
exactement la même, Bothe : « ἀμφὶς ἐόντα 
« Ὀδυσσέα, hoc est χωρίς, separatum ἃ 
« me, profectum; vel ἐόντα με, separatum 
« me ab illo. » 

222, Einéuev, de dire. Ajoutez : com- 
ment il était fait, et quels habits il portait 
quand on l’a vu, — Γάρ of. Ancienne va- 
riante, γάρ μοι. 

222-223. ᾿Βειχοστὸν.... Passage em- 
prunté à l’Iliade, XXIV, 765-766. 


224, Ὥς μοι ἰνδάλλεται ἧτορ, comme 
le cœur me fournit la ressemblance : d’a- 
près l’image qui est restée dans mon sou- 
venir. Didyme (Scholies V) : ὥς μοι ἀνα- 
φέρει À ψυχὴ, ὡς διαμέμνημαι. Eustathe : 
ἰνδάλλεται" φαντάζεται, ἀνειδωλοποιεῖ- 
ται. ἅπερ εἴποι ἂν ὁ δυσχερῶς μεμνημέ- 
νος τινός. Ulysse se sert de l'expression un 
peu vague ἰνδάλλεται, afin de mieux jouer 
son rôle d’étranger. Il se dédommagera 
par l’exactitude de ses descriptions. 

225, Οὔλην, velue, c’est-a-dire d’étoffe 
épaisse et moelleuse. Cette signification 
semble manifeste, dès qu’on rapporte l’ad- 
jectif à χλαῖναν. Les anciens, tout en ad- 
mettant ce rapport comme possible, pré- 
féraient donner à οὔλην la valeur d’un 
adverbe, et l’appliquer à πορφυρέην. Ils 
lisaient donc ὑφ᾽ ἕν les deux adjectifs, 
comme si ceût été un mot composé : 
πορφυρέην οὔλην, rouge entièrement, Aris- 
tarque (Scholies B) : (À, διπλῆ, ὅτι) πορ- 
φυρέην οὔλην ἀντὶ τοῦ ὁλοπόρφυ- 
ρον, ἢ ἁπαλήν. Didyme (Scholies V) : 
ἤτοι ὁλοπόρφυρον, ἢ τρυφεράν. Bothe cite 
l'exemple de l’{liade (X, 133-134) : ἀμφὶ 
δ᾽ ἄρα χλαῖναν περονήσατο φοινιχόεσ- 
σαν, διπλῆν, ἐχταδίην, οὔλη δ᾽ ἐπενήνοθε 
λάχνη. Muis il s’agit là d’un manteau or- 
dinuire, et non d’un manteau brodé. Ce 
qui faisait préférer la lecture ὑφ᾽ ἕν, c’est 
évidemment ce qui va être dit des figures 
dont la chlène d'Ulysse était décorée. On 
ne fait pas des broderies sur un fond qui 
n’est pas uni, — Ἔχε, avait : portuil. 
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διπλῆν" αὐτάρ οἱ περόνη χρυσοῖο τέτυχτο 
αὐλοῖσιν διδύμοισι" πάροιθε δὲ δαίδαλον ἦἧεν- 

ἐν προτέροισι πόδεσσι χύων ἔχε ποικίλον ἐλλὸν, 
ἀσπαίροντα λάων τὸ δὲ θαυμάζεσχον ἅπαντες, 


Σ 
ἃ 


ὡς οἱ χρύσεοι ἐόντες ὁ μὲν λάε νεύρὸν ἀπ ἄγχων, 


226. Διπλῆν, double, c’est-à-dire assez 
ample pour envelopper deux fois le corps. 
Voyez l’Iliade, ΠῚ, 426 et X, 134, et les 
notes sur ces deux passages, — Οἱ, à elle : 
à la chlène; au manteau. Ancienne variante, 
τοι adverbe : lecon imaginée sans doute par 
quelque métricien, afin de rendre incon- 
testablement longue la finale de αὐτάρ. 
Mais cette correction est tout à fait inutile. 
L'accent et la lettre o suffisent pour rendre 
compte de la quantité; et l'esprit de οἱ équi- 
vaut lui-même à la moitié d’une consonne. 

227. Αὐλοῖσιν διδύμοισι, avec deux 
bandes droites. Il s’agit de deux petits lés 
dont l’un porte à son extrémité la boucle et 
l’autre le crochet de l’agrafe, Eustathe : 
αὐλοὶ δὲ, φασὶν, ἐνταῦθα ῥαθδοειδεῖς 
τινὲς ἀνατάσεις εὐθεῖαι, εἰς ἃς χαταχλεί- 
ονται al περόναι, ὡς διὰ τοῦτο χαὶ χληΐ- 
δας εὐγνάμπτους ἔφη πρὸ μιχροῦ (XVIII, 
294). L’assimilation indiquée par Eustathe 
n’est pas exacte, Voyez les notes sur le 
passage qu’il cite, Mais son explication n’en 
est pas moins juste, La chlène d'Ulysse 
était, sauf ’ampleur, une chape, et s’atta- 
chait comme une chape, Voilà ce que si- 
gnifient les deux lés, Cela est très-clair, tan- 
dis que l'explication vulgaire de αὐλοῖσιν 
διδύμοισι (ayant deux trous) n’a vraiment 
aucun sens. Eustathe, par le mot φασίν, 
entend les Alexandrins, Didyme(ScholiesV) 
dit en effet : αὐλοῖσιν" ῥάδδοις εὐθείαις, 
εἰς ἃς χαταχλείονται αἱ περόναι. Cette 
note n’est elle-même qu’un résumé de celle 
d’Aristarque, conservée dans les Scholies B : 
(ἡ διπλῆ, ὅτι) αὐλοῖσιν διδύμοισι ἀνα- 
τάσεσι δυσὶ πρὸ τῆς χλαμύδος, ὅ ἐστιν 
εἰς τὸ ἔμπροσθεν μέρος τῆς χλαμύδος ἐπ- 
ἄνωθεν τῆς πόρπης ἐξημμένονυς. --- Πάρ- 
o:Îe, par devant : à la partie antérieure. 
— Δαίδαλον est pris substantivement : 
un ouvrage d'art, c’est-à-dire des figures 
brochées en relief sur l’étoffe. Ameis dit, 
ein metallenes Kunstwerk, hier Basrelief. 
Ceci supposerait une plaque d’or repoussé 
et ciselé, Rien de moins vraisemblable, 1] 
s’agit d’une broderie du genre de celles 
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où excellait Hélène, Voyez lJliade, XII, 
126-127, et la note sur évéraccev. Seule- 
ment Pénélope, au lieu de brocher ses fi- 
gures avec des fils de laine, les avait faites 
avec des fils d’or. Voyez plus bas, vers 230, 
la note sur χρύσεοι ἐόντες. 

229. Λάων pour λαύων : jouissant de, 
c’est-à-dire dévorant à belles dents, C’est 
l'explication d’Aristarque, Cette explica- 
tion, unanimement rejetée par les mo- 
dernes jusqu’à ces derniers temps, vient 
enfin de prévaloir, Fæsi et Ameis l'ont 
adoptée, Curtius dit, racine λὰ : « λάω, 
« ἀπολαύω, geniese, λεία, εἰς. Ich folge 
« Aristarch und betrachte λάω für λάξω 
« als das Stammverbum, voraus sich alles 
« übrige entwickelt, » — L’explication vul- 
gaire intuens (eontemplant) n’est qu’une 
hypothèse de Cratès, fondée sur une fausse 
étymologie de ἀλαός. — Quelques anciens 
prenaient, mais tout arbitrairement, λάων 
pour ὑλάων : aboyant, c’est-à-dire ayant 
l'air d’aboyer. Didyme (Scholies V) : ὁ μὲν 
Ἀρίσταρχος ἀπολαύων, ἀπολαυστικῶς 
ἐσθίων᾽ ὁ δὲ Κράτης λάων φησὶν ἀντὶ 
τοῦ βλέπων. ὅθεν χατὰ στέρησιν ἀλαὸς 
ὁ τυφλός. οἱ δέ φασιν ἀφῃρῆσθαι τὸ ν, 
ἵνα ἡ ὑλάων. Scholies B : ἀπολανυτιχῶς 
ἐσθίων " À ὑλάων χατ᾽ ἔνδειαν του υ. ἢ 
βλέπων * ὅθεν καὶ ἀλαὸς ὁ τυφλὸς χατὰ 
στέρησιν. Muis le mot ἁλαός se rattache 
à la même racine que ἀλάομαι, et il ne 
vient point de λάω. Un aveugle a besoin 
d’être conduit par quelqu'un pour ne pas 
se perdre en chemin. 

230. Ὡς, comment : par quelle mer- 
veille. — Οἱ, eux : le chien et le faon. — 
Χρύσεοι ἐόντες, vulgo χρύσεοι ὄντες, 
Mais χρύσεος, chez Homère, est toujours 
dissyllabe par synizèse, — Nous avons ex- 
pliqué à propos de δαίδαλον, vers 227, de 
quelle nature étaient ces figures d’or. Aris- 
tarque (Scholies B) : (ñ διπλῇ, ὅτι) χρύ- 
σεοι ἀπὸ χρυσοῦ χατεσχενασμένοι. ἔστι 
γὰρ nai ἐν ὑφάσμασιν ἀπὸ χρυσοῦ ποι- 
χίλματα. Mais quelques anciens suppo- 
saient que les figures, au lieu d’être for- 
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αὐτὰρ ὃ ἐχφυγέειν μεμαὼς ἤσπαιρε πόδεσσιν. 


Τὸν δὲ χιτῶν᾽ ἐνόησα περὶ χροὶ σιγαλόεντα, 


οἷόν τε χρομύοιο λοπὸν χάτα ἰσχαλέοιο. 


Τὼς μὲν ἔην μαλακός λαμπρὸς δ᾽ ἦν ἠέλιος ὥς" 
à μὲν πολλαί γ᾽ αὐτὸν ἐθηήσαντο γυναῖχες. 235 


\ 


Ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν᾽ 


> SN. d 1 , 3 
οὐχ οἶδ᾽, ἢ τάδε ἕστο περὶ χροὶ οἴχοθ᾽ Ὀδυσσεὺς, 


ἤ τις ἑταίρων δῶχε θοῆς ἐπὶ νηὸς ἰόντι, 


y LA Ἂ - 5 -Ὕ 2 [NT 
ἤ τίς που nai ζεῖνος" ἐπεὶ πολλοῖσιν ᾿Οδυσσεὺς 


᾿ ὃ: > # Pre 
ἔσχε φίλος" παῦροι γὰρ Ἀχαιῶν ἦσαν ὁμοῖοι. 240 


, s Ν 1 
Καί οἱ ἐγὼ χάλχειον ἄορ χαὶ δίπλαχα δῶχα 


| 


χαλὴν, πορφυρέην, χαὶ τερμιόεντα χιτῶνα" 
aido 


5» / δ τ τι 2.» ! Je / 
ἰόοίως ὁ΄ ἀπέπεμπον ἐὐσσέλμιου ἐπὶ νηός. 


Καὶ μέν οἱ κῆρυξ ὀλίγον προγενέστερος αὐτοῦ 


el \ 7 ζΖ κ᾿ “ 
εἵπετο" καὶ τόν τοι μυθήσομαι, οἷος ἔην περ. 245 


mées par des fils d’or, étaient de simple 
laine jaune, et que c’est par comparaison 
seulement qu’elles sont qualifiées ici χρύ- 
ceot. Scholies B : λείπει δὲ τὸ ὧς, ὡς 
χρύσεοι ὄντες. Cette note est donnée à la 
suite de celle d’Aristarque. Mais elle doit 
en être séparée, puisqu'elle en est précisé- 
ment la contradiction, — Ὁ μέν, l’un : le 
chien, — Age, dévorait à belles dents (sa 
proie), Voyez plus haut, vers 229, la note 
sur λάων. Didyme (Scholies V) : où μὲν 
ἐπεθλέπετο, oi δὲ ἀπολαυστιχῶς 
ἤσθιεν. Scholies P : ἀπέλανε. 

231. Αὐτὰρ ὁ comme 6 δέ : quant à 
l’autre ; quant au jeune faon, — Ἤ σπαιρε 
πόδεσσιν, palpitait des pieds : 
vulsivement ses pieds. 


agitait con- 


2382, Τόν n’est pas, comme on le sup- 
pose vulgairement, un article vain, Il s’agit 
de la tunique à laquelle pense Pénélope, 
de cette tunique qu'Ulysse portait sous 
son manteau, 

233, Koouÿoto.... 
d’un oignon. 

234. Τώς, ainsi 
d’oignon sec, 

235. Αὐτόν se rapporte à χιτῶνα, et 
von à Ulysse, Il ne s’agit que du costume. 

237. Ἤ, vulgo εἰ, qui n’en est que la 
glose ; car ἤ équivaut à πότερον. 


χάτα, provenant 


: comme une pelure 


238. “Ἑταίρων désigne évidemment les 
amis qu'Ulysse avait à [thaque, puisque le 
cadeau aurait été fait au moment de son 
départ pour le siége de Troie. 

239. Ἢ τίς πον χαὶ ξεῖνος est opposé 
ἃ ἢ τις ἑταίρων, et désigne les amis 
qu’Ulysse ἃ rencontrés dans ses voyages. 

240. Ἦσαν ὁμοῖοι, étaient semblables : 
pouvaient lui être comparés; allaient de 
pair avec lui, 

241, Δίπλαχα comme χλαῖναν.... Ôt- 
πλῆν, vers 225-226. Voyez, vers 226, la 
note sur διπλῆν. 

242. Τερυιόεντα χιτῶνα, une robe de 
dessous descendant jusqu’à l’extrémité du 
corps : une tunique longue, ou, pour parler 
comme les Romains, une tunique talaire. 
Les Grecs disaient podère. Aristarque (Scho- 
les B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) ποδήρη, ὡς 
ἀσπὶς.... τερμιόεσσα (Iliade, XVI, 803). 
Voyez la note sur le passage cité, — Ici 
quelques anciens contestaient l’explication 
traditionnelle ; mais ils ne s’accordaient 
pas entre eux sur le sens à préférer. Di- 
dyme (Scholies V) : οἱ μὲν τέλειον, συν- 
αποτερματιζόμενον ὅλω τῷ σώματι, ποὸὃ- 
ἤρη» οἱ δὲ σύμμετρον, καὶ μιῆτε ἐνδέοντα 
μήτε ὑπέρμετρον. 

244. Μέν est dans le sens de μήν. 

245, Τόν, celui-là : ce héraut, 
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Γυρὸς ἐν ὥμοισιν, μελανόχροος, οὐλοχάρηνος " 


Εὐρυόάτης δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσχε" τίεν δέ μιν ἔξοχον ἄλλων 
ὧν ἑτάρων Ὀδυσεὺς, ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη. 
Ὡς φάτο' τῇ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο, 
σήματ᾽ ἀναγνούσῃ τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ Ὀδυσσεύς. 250 
Ἡ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυδακρύτοιο γόοιο, 
χαὶ τότε μιν μύθοισιν ἀμειθομένη προσέειπεν" 
Νῦν μὲν δή μοι, ξεῖνε, πάρος περ ἐὼν ἐλεεινὸς, 
ἐν μεγάροισιν ἐμοῖσι φίλος τ’ ἔσῃ αἰδοῖός te” 
αὐτὴ γὰρ τάδε εἵματ’ ἐγὼ πόρον, ol’ ἀγορεύεις, 255 
πτύξασ᾽ ἐκ θαλάμου περόνην τ᾽ ἐπέθηχα φαεινὴν, 
χείνῳ ἄγαλμ᾽ ἔμεναι" τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις 
οἴκαδε νοστήσαντα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
Τῷ a χαχῇ αἴσῃ κοίλης ἐπὶ νηὸς Ὀδυσσεὺς 
ᾧχετ᾽ ἐποψόμενος Καχοίΐλιον οὐχ ὀνομαστήν. 260 


246. Τυρὸς ἐν ὥμοισιν, rond dans les 
épaules : ayant le dos rond. Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) γυρὸς οὐκ 
ἐπιμήχης, ἀλλὰ στρογγύλος. Didyme 
(Scholies V) : περιφερεῖς καὶ στρογγύλους 
ἔχων τοὺς ὥμους. ἢ χυρτός: ὁ τρόπος 
εἰχογισμός. La dernière observation s'ap- 
plique au vers tout entier. 

247. Edpu6drnc. C’est celui qui est 
nommé dans l’Jliade, Il, 184, mais non 
pas le héraut envoyé par Agamemnon 
avec Talthybius, Jliade, 1, 320, pour en- 
lever Briséis. Voyez les notes sur ces deux 
passages. 

248. OÙ φρεσίν, dans les pensées à lui : 
dans son âme. C’est arbitrairement qu’on 
rapporte οἱ à ἄρτια, mot qui n'a jamais 
de complément. Voyez, dans l’Jliade, les 
notes du vers V, 326. — Ἄρτια ἤδη, il 
savait des choses de bon sens : il était 


homme de haute sagesse, Avec la traduc- " 


tion vulgaire de ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη 
(quod sibi animo congrua sentiret), le mo- 
tif d’estime a disparu ; il ne reste que la 
sympathie d’Eurybate pour son chef. 

249. Ὥς.,.. On ἃ vu ailleurs des vers 
analogues, IV, 113 et 183, 

250. "Eureôa, solides : convaincants. 

261. Ἢ δ᾽ ère... Voyez plus haut le 
vers 213 et les notes sur ce vers. Le vers 


252 n'est lui-même qu’une variante du 
vers 214. 

255. Αὐτὴ γάρ. Ancienne variante, aÿ- 
τίχα γάρ, lecon obscure. 

266. Πτύξασ(α), ayant plié : après les 
avoir pliés avec soin, C’étaient des habits 
de cérémonie. Ulysse ne devait les mettre 
que dans les circonstances importantes, 
ou pour faire honneur à ses hôtes. — Ἔχ 
θαλάμου se rapporte à ἐγὼ πόρον. — 
᾿Ἐπέθηχα, je mis par-dessus : j’ajoutai 
aux habits, dans le coffre qui les contenait, 

257. "Euevat, pour être, c’est-à-dire 
pour qu'elle fût. 

259, Τῷ pa, ainsi donc. 

260. Καχοΐλιον, dans certains manu- 
scrits, est marqué de l’hyphen, Ce signe 
interdit de séparer les deux composants, 
et d'écrire, comme faisaient quelques-uns, 
χαχὸν Ἴλιον οὐχ ὀνομαστόν. La forme 
neutre Ἴλιον n’est point admise par Aristar- 
que. Voyez dans lIliade, XV, 71, la note 
sur Ἴλιον αἰπύ. ---- Οὐχ ὀνομαστήν, quine 
doit pas être nommée, c’est-à-dire, d’après 
la force de l’expression négative, au nom 
exécre. Scholies B : δυσώνυμον. ἣν οὐδὲ 
ὀνομάσαι χαλόν. — Ancienne variante, 
οὖχ ὀνομαστόν. Ceux qui admettaient cette 
leçon se trompaient; car le préfixe χαχο 
n’exerce aucune influence sur le genre des 
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Τὴν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμιητις Ὀδυσσεύς: 

Ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος, 
7 ea \ 2 ὔ δῇ 

μηκέτι νῦν χρόα χαλὸν évaloeo, μιηδέ τι θυμὸν 
τῆχε, πόσιν γοόωσα. Νεμεσσῶμαί γε μὲν οὐδέν" 
χαὶ γάρ τίς τ᾽ ἀλλοῖον ὀδύρεται ἄνδρ᾽ ὀλέσασα 265 
χουρίδιον, τῷ τέχνα τέχῃ φιλότητι μιγεῖσα, 
NU 3 ὃ “} c 0 -» 2 λί «2 
ἢ Ὀδυσῆ᾽, ὅν φασι θεοῖς ἐναλίγχιον εἶναι. 


Ἀλλὰ γόου μὲν παῦσαι, ἐμεῖο δὲ σύνθεο μῦθον’ 


νγημερτέως γάρ τοι μυθήσομαι οὐδ᾽ ἐπιχεύσω, 
FRAME Nr ; \ : 
ὡς ἤδη Ὀδυσῆος ἐγὼ περὶ νόστου ἄχουσα, 270 


ἀγχοῦ, Θεσπρωτῶν ἀνδρῶν ἐν πίονι δήμῳ, 


ζωοῦ ᾿ αὐτὰρ ἄγει χειμνήλια πολλὰ χαὶ ἐσθλὰ, 


αἰτίζων ἀνὰ δῆμον. Ἀτὰρ ἐρίηρας ἑταίοους 
ἰτίζων ἀνὰ δῆμον. Ατὰρ ἐρίηρας ἑταίρους 
ὦλεσε χαὶ νῆα γλαφυρὴν ἐπὶ οἴνοπι πόντῳ, 


Θριναχίης ἄπο νήσου ἰών ὀδύσαντο γὰρ αὐτῷ 975 


mots, et se trouve même plus souvent dans 
des mots féminins que dans des mots mas- 
culins ou neutres. C’est que ce péjoratif 
n'est point une apocope de χαχός ou de 
χαχόν. C’est la racine xxx elle-même, 
suivie d’une voyelle euphonique devant les 
consonnes, ainsi qu'on peut s’en assurer 
par un coup d’œil sur la nomenclature des 
mots commencants par χαχ et χαχο, de- 
puis χαχαγγελία jusqu'a χαχόψυχος. Que 
si l’omicron euphonique se trouve quel- 
quefois, comme ici, devant une voyelle, 
c’est que la consonne primitive est tombée, 
comme ici le digamma ; car on disait cer- 
tainement Βίλιος avant de dire Ἴλιος, et 
Καχοΐλιον est peut-être une des meilleures 
preuves de fait qu’on puisse alléguer en 
faveur du digamma homérique. Homère, 
n'était le digamma, eût dit Καχίλιος et 
non Καχοΐλιος. 

263. ’Evaipeo, le moyen dans le sens 
actif : détruis. Aristarque (Scholies B et Q): 
(à διπλῇ, ὅτι) ἐν αίρε o ἀντὶ τοῦ Évarpe, 
διάφθειρε. Ancienne variante, ἀναίρεο, 
même sens. Didyme (Scholies V) : ἀναίρεο" 
χατάφθειραι. 

265. Τίς τί(ε), quelqu’une : telle ou 
telle veuve, c’est-à-dire bien des veuves, — 
Ἄλλοϊον, tout autre, Mais le mot est pris 
en mauvaise part (qui n'avait pas les 
mêmes mérites ). 


267. Ἢ ᾿Οδυσῆ (α) dépend de ἀλλοῖον : 
qu’Ulysse ; qu’un héros comme Ulysse, 

270, Ὡς (comme quoi) se rapporte aux 
deux verbes, et Ameis a eu bien raison de 
rétablir la virgule après ἐπιχεύσω. — 
Oôvonos, d’après les exemples XVII, 
114-145 et 525, dépend de ἄχουσα, et 
non de νόστου. --- Περὶ νόστου, au sujet 
du retour : quant à ce qui concerne son 
retour, 

271-272, ᾿Αγχοῦ,... Répétition des vers 
XVII, 526-527, sauf modification de la 
fin du deuxième, Quelques anciens soute- 
naient même que la répétition aurait dû 
être absolument identique. Scholies H : 
γρ. πολλὰ δ᾽ ἄγει κειμήλια ὅνδε δόμονδε. 

273. Αἰτίζων (quêtant) n’est pas dit au 
propre, Ulysse s’arrangeait seulement de 
telle facon que ses hôtes ne pussent se 
dispenser de lui offrir des cadeaux. Le 
mot signifie donc, se faisant donner des 
cadeaux, ou, si l’on veut, gagnant. — Ἀνὰ 
δῆμον est ici une expression générale, 
et ne s'applique pas uniquement à ce 
qu'Ulysse fait, ou est censé faire, parmi 
les Thesprotes, L'origine de l’opulence 
d'Ulysse est indiquée aussitôt après la 
mention de cette opulence, Cette indica- 
tion est vague et obscure: mais elle est 
commentée plus loin par Ulysse lui-même, 
vers 283-286. 


270 
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Ζεύς τε καὶ Ἠέλιος τοῦ γὰρ βόας ἔχταν ἑταῖροι. 
Οἱ μὲν πάντες ὄλοντο πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ" 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ τρόπιος νεὸς ἔχέαλε Du" ἐπὶ χέρσου 


LT ᾽ 


4 ΡΞ »- à vs + / δ 4 Η 
Φαιήχων ἐς γαῖαν, οἵ ἀγχίθεοι γεγάασιν 


Δ ὃ / Ζ »"" \ (A / 
OL OM) μιν πέρι XNOL θεὸν ως τιμησαντο 
l F ὶ ϊ 


280 


χαί οἱ πολλὰ δόσαν, πέμπειν τέ μιν ἤθελον αὐτοὶ 
οἴχαδ᾽ ἀπήμαντον. Kal χεν πάλαι ἐνθάδ᾽ Ὀδυσσεὺς 
ἤην᾽" ἀλλ᾽ ἄρα οἱ τόγε χέρδιον εἴσατο θυμῷ, 

/ ». 4 / L'HA à -» 7 
χρήματ᾽ ἀγυρτάζειν πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰόντι" 


ὡς περὶ κέρδεα πολλὰ χαταθνητῶν ἀνθρώπων 


285 


οἶδ᾽ Ὀδυσεὺς, οὐδ᾽ ἄν τις ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος. 
Ὥς μοι Θεσπρωτῶν βασιλεὺς μυθήσατο Φείδων. 
ὥμνυε δὲ πρὸς ἔμ᾽ αὐτὸν, ἀποσπένδων ἐνὶ οἴχῳ, 
νῆα χατειρύσθαι καὶ ἐπαρτέας ἔμμεν ἑταίρους, 


οὗ δή μιν πέμψουσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 290 


Ἀλλ᾽ ἐμὲ πρὶν ἀπέπε de τύχησε γὰρ ἐρχομένη νηῦς 
μὲ πρὶν ἀπέπεμψε" τύχησε γὰρ ἐρχομένη νηῦς 

δ ΒΕ το - / 

AVOOGY Θεσπρωτῶν ἐς Δουλίχιον πολύπυρον. 


Καί μοι χτήματ᾽ ἔδειξεν, ὅσα 
χαί γύ χεν ἐς δεχάτην γενεὴν 


? 
ξυναγείρατ᾽ Οδυσσεύς" 
ἕτερόν γ᾽ ἔτι βόσχοι, 
τόσσα οἱ ἐν μεγάροις χειμήλια χεῖτο ἄναχτος. 

Ÿ - ς 


290 


Τὸν δ᾽ ἐς Δωδώνην φάτο βήμεναι, ὄφρα θεοῖο 
ἐχ δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπαχούσαι, 


276. Τοῦ, de celui-ci : 
les vers XII, 353-365. 

278. Τόν, lui : Ulysse. --- Ἐπὶ τρό- 
πιος; sous-entendu ἑζόμεγνον. Voyez le vers 
XII, 425. 

279-280. Φαιήχων ἐς yatav,.… Ces deux 
vers sont empruntés au chant V, vers 35-36. 
Voyez les notes sur ce passage. — Ici 
Ulysse mêle ses deux naufrages. Le pre- 
mier l'avait porté dans l’ile d'Ogygie, et 
non chez les Phéaciens, Mais il ne s’agit 
pour lui que de faire à Pénélope un conte 
vraisemblable, 

281. Αὐτοί, eux-mêmes : sur un de 
leurs propres navires, et non par l’occasion 
de quelque navire étranger. 

282. Ἐνθάδ(ε), ici : à Ithaque. 

283. Tôye, ceci : ce que je vais dire, 

285, “Ὥς, adeo, à tel point. — Περὶ 


du Soleil. Voyez 


doit être joint à oÔ(e). Scholies B : οὕτως 
περισσῶς συνετὰ οἶδεν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους 
ἀνθρώπους" ὡς τὸ, περὶ πάντων ἔμ- 
μεναι ἄλλων (Iliade, I, 287). Cette 
note, d’après le tour de sa rédaction, est 
d’Aristarque; mais il y manque toute la 
phrase par laquelle Aristarque l'avait rat- 
tachée à ἣ διπλῇ, ὅτι. 

286. Où3’ Ὀδυσεὺς, ... Vers inspiré par 
celui de l’J/iade, III, 223. 

287. Φείδων. Voyez, XIV, 316, la note 
sur le nom de ce roi. 

288-292. Ὥμνυε.... Répétition, sauf le 
premier mot, des vers XIV, 331-335, 
Voyez les notes sur ce passage. 

293. Καί pros... Répétition du vers 
XIV, 323. 

294-299. Καί γύ χεν.... Voyez les vers 
XIV, 325-330 et les notes sur ce passage, 
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OTTUC νοστήσειε φίλην ἐς πατρί α γαῖαν, 

ἤδη δὴν ἀπεὼν, ἢ ἀμφαδὸν ἠὲ χρυφηδόν. 

a € \ οἱ \ ! ἌΓ δα 7 ν 

Qc ὃ μὲν οὕτως ἐστὶ σόος, χαὶ ἐλεύσεται Ἤδη 800 


Ἂν 


ἄγχι μιάλ᾽" οὐδ᾽ ἔτι τῆλε φίλων χαὶ πατρίδος αἴης 


\ 
f 


ξὶ 5 N - N 
δηρὸν ἀπεσσεῖται" ἔμπης δέ τοι ὅρχια δώσω. 


A τῷ \ -" + ce es 
Iotw νῦν Ζεὺς πρῶτα, θεῶν ὕπατος χαὶ ἄριστος, 


- f 4.5 Ὁ > 7 a > / à 

ἱστίη +’ Ὀδυσῆος ἀμύμονος, ἣν ἀφιχάνω 

ἡ μέν τοι τάδε πάντα τελείεται, ὡς ἀγορεύω. 805 
ΤΊ - , “ 3 2 7 3 2 \ 

Τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυχάῤδαντος ἐλεύσεται ἐνθάδ Οδυσσεὺς, 


ea ms Me 
τοῦ μὲν φθίνοντος μιηνὸς, τοῦ δ᾽ ἱσταμένοιο. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια " 


Αἴ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετελεσμένον εἴη" 


“- = |, 
τῷ χε τάχα γνοίης φιλότητά τε πολλά τε δῶρα 810 


ἐξ ἐμεῦ, ὡς ἄν τίς σε συναντόμενος μαχαρίζοι. 


Ἀλλά μοι ὧδ᾽ ἀνὰ θυμὸν ὀΐεται 


ε Υ̓ 


, ὡς ἔσεταί περ᾽ 


" \ a 


3 Ν Ki Σ 
οὔτ᾽ Ὀδυσεὺς ἔτι οἶχον ἐλεύσεται, οὔτε σὺ πομπῆς 
? 


τεύξῃ " ἐπεὶ où τοῖοι σημάντορές 


2 “ἰ ἢ ν 
el ἐνὶ οἴκῳ, 


ca Ὁ À 4 2 SN, Y ) y ee Ὲ 
οἷος Οὐδυσσεὺς ἔσχε μετ΄ ἀνόράσιν, εἴποτ᾽ ἔην γε, 810 


El 20 7 2 ! ἃ, Δ 
ζείνους αἰοοίους αποπέμπεμεν ἣθε ὀέχεσθαι. 


> = : \ 3 
Αλλά μιν, ἀμφίπολοι, ἀπονίψατε, κάτθετε δ᾽ εὐνὴν 


, 


O7 \ = / Aa 
ὁεμνιὰ χαὶ χλαίνας, χαὶ ῥήγεα σιγαλόεντα, 
ὥς x εὖ θαλπιόων χρυσόθρονον Ηῶ ἵχηται. 


304. Ἄγχι μάλ(α), tout proche, c’est-à- 
dire évidemment ici meme. Le mot ἄγχι, 
chez Homère, est toujours un adverbe 
de lieu. Ulysse, en disant ἐλεύσεται ἤδη 
ἄγχι μάλ(α), fait allusion à sa situation 
actuelle, 

303. Ἴστω..... Vers emprunté à l’Iliade, 
XIX, 258. 

304-307. Ἱστίη.... Voyez les vers XIV, 
158-162 et les notes sur ce passage. 

309-311. Αἴ γὰρ.... Voyez les vers XV, 
536-538 et les notes sur ce passage, 

342. ᾿Οΐεται, impersonnel : il y a une 
pensée, c’est-à-dire je pense. 

313. Oïxoy comme o{xovôe. 

314. Τεύξῃ. Ancienne variante, τεύξεαι, 
dissyllabe par synizèse. — Ἐπεὶ où ne 
compte que pour deux syllabes, 


315. Εἴποτ᾽ ἔην γε. Voyez la note du 
vers XV, 268. 

316. Ἀποπεμπέμεν ἠδὲ δέχεσθαι, hys- 
térologie. On recoit un hôte avant de lui 
faire la conduite, Ces deux verbes dépen- 
dent de οἷος, ou, si l’on veut, ὥστε est 
sous-entendu. 

347. Ἀλλά (aussi bien) signifie que Pé- 
nélope ne veut point insister sur ses pré- 
visions, ni tarder ainsi de remplir ses de- 
voirs envers Mu, lui : 
l'étranger que voilà. — Ἀπονίψατε. Il ne 
s’agit que d’un bain de pieds. Voyez plus 
bas, vers 342. 

318. Δέμνια.... Apposition à εὐνήν. On 
a vu un vers analogue, XI, 489. 

319. Ἠῶ ἵχηται, il atteigne l’aurore : 
il dorme jusqu’au lever du jour. 


son hôte. — 


9379 


Ἠῶθεν δὲ μάλ᾽ ἦρι λοέσσαι τε χρῖσαί τε, 
ὥς χ᾽ ἔνδον παρὰ Τηλεμάχῳ δείπνοιο μέδηται 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 1. 


ἥμενος ἐν μεγάρῳ᾽ τῷ δ᾽ ἄλγιον, ὅς χεν ἐχείνων 
τοῦτον ἀνιάζῃ θυμοφθόρος- οὐδέ τι ἔργον 
ἐνθάδ᾽ ἔτι πρήξει, μάλα περ χεχολωμένος αἰνῶς. 


- 2 - \ Con εὖ >! ὩΝ 
Πῶς γὰρ ἐμεῦ σὺ, ξεῖνε, δαήσεαι, ἤ τι γυναικῶν 


325 


ἀλλάων περίειμι νόον χαὶ ἐπίφρονα μῆτιν, 


εἴ χεν ἀυσταλέος, χαχὰ εἱμιένος ἐν μεγάροισιν 
δαινύῃ; Ἄνθρωποι δὲ μινυνθάδιοι τελέθουσιν. 
a + 3 A Ἄν ΤΟΝ, τα, ἐς 7 cie 
O6 μὲν ἀπηνὴς αὐτὸς ἔῃ καὶ ἀπηνέα εἰδῇ, 


τῷ δὲ χαταρῶνται πάντες βροτοὶ ἄλγε᾽ ὀπίσσω 


330 


Cod, ἀτὰρ τεθνεῶτί γ᾽ ἐφεψιόωνται émavrec: 


320. Μάλ(α) porte sur ἦρι : très-matin. 
— ÂAoécou et χρῖσαι, l’infinitif dans le 
sens de l’impératif : baignez, parfumer. 

322. Ἄλγιον, tant pis. Voyez la note du 
vers XVII, 14. — Ἐχείνων, de ceux-là : 
d’entre les prétendants. 

828, Τοῦτον, cet homme : 
— Ἀνιάζῃ, chagrinerait : voudrait cha- 
griner. Il n’y aura qu’une intention, puis- 
que l'hôte sera respecté, même par les 
plus insolents. — Θυμοφθόρος, ayant l’es- 
prit gâté : fou furieux ; homme incapable 
d’entendre aucune raison. Aristarque (Scho- 
lies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι τὸ ἑξῆς), ὅστις 
δὲ θυμοφθόρος τοῦτον ἀνιάζῃ, χάχιον 
αὐτῷ (ἔσται). θυμοφθόρος δὲ σημαίνει 
ἐφθαρμένος τὴν ψυχὴν, φρενοπλήξ. On 
a vu, IT, 329 et dans l’Jliade, VI, 169, 
l'adjectif θυμοφθόρος au sens actif : qui 
donne la mort, ou qui peut donner la 
mort. Ici le contexte exige de toute néces- 
sité le sens passif. 

323-324. Οὐδέ τι ἔργον... πρήξει, et 
il n’accomplira point d’acte : et ce malin- 
tentionné sera réduit à l’impuissance, Ajou- 
tez : parce que l’étranger, en sa qualité 
d’hôte du palais, est sous ma protection. 
Aristarque (mêmes Scholies B) : οὐδὲν ἔρ- 
γον ἀνίας ἀνύσει χατὰ τοῦ ξένον, ἐγὼ 
γὰρ αὐτοῦ προΐσταμαι. Cette note est 
donnée à la suite de celle que nous venons 
de citer à propos de θυμοφθόρος. 

325. Ἐμεῦ, comme περί μον : à mon 
sujet. — "H, oulgo εἶ, la glose substituée 
au terme propre 


mon hôte, 


326. ᾿Ἐπίφρονα. Ancienne variante, ἐχέ- 
φρονα, lecon adoptée par Ameis. Le sens 
des deux facons, est le même. 

327. ᾿Αὐσταλέος, sec : sans avoir été ra- 
fraichi, c'est-à-dire sans avoir été baigné, 
parfumé, et mis par mes soins dans un 
état convenable de propreté et de bien- 
être. Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, 
ὅτ) ἀυσταλέος αὐχμηρὸς, ἤμελημένος. 
Didyme (Scholies V) : αὐχμῶν. On faisait 
toilette, avant de s’attabler à un festin. 
L’hôte regarderait donc Pénélope comme 
une femme sans usage, si elle 16 laissait 
s’y rendre sale et dépenaillé, — Καχά, de 
choses mauvaises : de haillons. 

328. Ἄνθρωποι δὲ... Entre cette maxime 
générale et ce qui précède, il y a une pen- 
sée sous-entendue : 


2 


« Pour mériter ma ré- 
pütation, il faut bien que j’accomplisse 
mon devoir; et mon devoir m'oblige à te 
combler de soins, » Didyme (Scholies V) : 
τοῦτο πρὸς τὴν εὐφημίαν εἴρηχεν, χαὶ 
ἀναφέρεται ἐπὶ τὸ χλέος" ὀλιγοχρόνιοι δὲ 
ὑπάρχοντες οἱ ἄνθρωποι ὀφείλουσιν εὖ 
πράττειν ἐν τῷ βίῳ, καὶ φήμην ἀγαθὴν 
περὶ ἑαυτῶν ἀπολείπειν. 

829, Αὐτός, de sa personne : dans les 
actes de sa vie, 

330. Aé correspond à μέν du vers pré- 
cédent, et signifie δ᾽, bien. 

331, Ἐφεψιόωνται, insultent. Le simple 
ἑψιάομαι se prend en bonne part : jouer, 
s’amuser, Voyez le vers XVII, 530. C’est la 
différence de /udere et illudere, Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἐφεψιόωνται 


Ὶ 


) 


0 


[ΧΙΧῚ ΟΔΥ͂ΣΣ 


Ὃς δ᾽ ἂν ἀμύμων αὐτὸς ἔῃ καὶ ἀμύμονα εἰδῇ, 


EIAZ T. 273 


τοῦ μέν τε χλέος εὐρὺ διὰ ξεῖνοι φορέουσιν 

πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους " πολλοί τέ μιν ἐσθλὸν ἔειπον. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφ pn πολύμητις Ὀδυσσεύς: 335 
Q γύναι αἰδοίη Λαάερτ τιάδεω Ὀδυσῆος, 

Aro ἐμοὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα 

ἤχθεθ᾽, ὅτε πρῶτον Kpûrns ὄρεα νιφόεντα 

D δμννη, ἐπὶ νηὸς ἰὼν δολιχηρέτμοιο" 


χείω δ᾽, ὡς τὸ πάρος περ ἀύπνους νύχτας ἴαυον. 340 
lol dc 1 δὴ νύχτας aie les ἐνὶ ὶ χοίτῃ 
ἄεσα χαί τ᾽ ἀνέ ἔμεινα ἐύθρονον ᾿Ηῶ δῖαν. 


Οὐδέ τί μοι ποδάνιπτρα ποδῶν ἐπιήοανα θυμῷ 


γίγνεται" ο 


N S 
οὐδὲ γυνὴ SO ἅψεται ἡμετέροιο 


δ. 
τάων, αἵ τοι ste χάτα δρήστειραι ἔασιν, 345 
εἰ μιή τις γρηῦς ἔστι radar, χεδνὰ ἰδυῖα, 
ς N ς 
fre Li τέτληχε τόσα φρεσὶν, ὅσσα τ᾽ ἐγώ περ᾽ 


es Q 
τῇ 9 οὐχ ἂν φθονέοιμι ποδῶ 


ἐπεγγελῶσι, ἐπιμωχῶνται. Didyme (Scho- 
lies V) : χαθάπτον VF; καὶ λοιδοροῦνται * 
ἢ ἐπιχαίρουσι καὶ ἐφήδονται. 

332, Αὐτός, comme au vers 329, 

333. Διά doit être joint à φορέουσιν. 

334. ᾿Ἔσθλόν, bon : homme de bien. — 
ἔειπον, l’aoriste d'habitude: dicere solent. 
disent partout, — Bothe et d’autres enten- 
dent ἐσθλὸν ἔειπον dans le sens de εὖ εἶπον. 
Mais cette interprétation est tout arbi- 
traire; ét Eustathe a eu raison, quoi qu’ils 
en disent, d'expliquer ἐσθλόν par ἐσθλὸν 
ἄνδρα. 
« 388. Ἤχθε(το), étaient en haine, Cette 
hyperbole signifie qu’Ulysse est habitué à 
se passer de tout ce qui n’est pas absolu- 
ment indispensable. Aristarque (Scholies 
B) : (ἢ διπλῆ, ὅτι) ἤχθεθ᾽ ἀντὶ τοῦ 
ἠλλοτριώθη. ἀρχὴν γὰρ ἔλαθον τοῦ 
δυστυχεῖν ἐξελθὼν τῆς πατρίϑος. ἐμι- 
σήθη, φησὶν, ἀφ’ οὗ χατέλιπον τὴν πα- 
τρίδα. ἐμίσησα τὰς χλαίνας, λοιπὸν ἐν 
ῥάκεσιν ἐθίσας. καὶ νῦν οὐ βούλομαι ἐν 
τοιούτῳ χαθεύδειν, ἀλλὰ χαθεύδω ἐν ῥά- 
χει χαὶ ἀγρυπνῶ ὡς πρότερον. “- Ὅτε 
πρῶτον, dès 1᾿Ἰπϑίαπὶ où. 

840, Κείω, je désire me coucher : per- 


ODYSSÉE, 


v ἅψασθαι ἐμεῖο. 


mets-moi de passer la πεῖ, --- Ὥ ς, comme : 
de la même facon que. 

343, Ποδάνιπτρα ποδῶν, pléonasme du 
même genre que βοῶν ἐπιδονχκόλος, ΤΙ 
422, ou συῶν σύδοσια, XIV, 101. — 
᾿Ἐπιήρανα, selon les uns, vient de ἐπί 
et de äpw, et, selon les autres, de ἐπί ct 
et de ἐράω. Apollonius : τὰ ἐπιχουρητιχὰ 
τῆς ψυχῆς. οὕτως Ἀρίσταρχος. Scholies 
Β: ἐπιήρανα" προσηνῆ, ἀπὸ τοῦ ἐρᾶν. 
Des deux facons le sens revient au même : 
agréables. 

344, Οὐδὲ γυνὴ.... Ulysse, qui a éte 
insulté par cette ΠΣ ne veut avoir 
aucun contact avec elle. Didyme (Scho- 
lies Νὴ : διὰ τὸ ὑδριστιχὸν τῶν γυναιχῶ: 

345, Δῶμα κχάτα.... Voyez le vers X, 
349 et la note sur ce vers. 

346-348. Εἰ μή ris... Aristarque et 
son école condamnaient ces trois vers. Eu- 
stathe : ἀθετεῖται 6 τοιοῦτος τόπο: παρὰ 
τῶν παλαιῶν. Didyme (Scholies M et V) 
énumère les motifs d l’athétèse : ἀθε- 
τοῦνται οἱ τρεῖς, πρῶτον μὲν ὅτι αἱρεῖ-- 
ται τὴν δυναμένην ἐπιγνῶναι" εἶτα δὴ χαὶ 
γέλοιον τὸ ἥτις δὴ τέτληχε. τίς γὰρ 
φθονεῖ τῶν μὴ σπουδαίων ; Buttmann : 


Π --- 15 


274 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια. 
Ξεῖνε φίλ᾽ " οὐ γάρ πώ τις ἀνὴρ πεπνυμένος ὧδε 
» τος ea 2 € “" 
ξείνων τηλεδαπῶν φιλίων ἐμὸν ἵχετο δῶμα, 


OAYSSEIAZ T! 


€ ᾽ ΕῚ 

ὡς σὺ μάλ᾽ εὐφραδέως πεπνυμένα πάντ᾽ ἀγορεύεις" 
Υ̓ ΝΖ > mA 11 ἌΞΕΙ Ἐς 2 y 

ἔστι δέ μοι γρηὺς πυχινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχουσα, 

τὰ - S 7 2 4 “Θὲ 2 

ἣ χεῖνον δύστηνον ἐὺ τρέφεν ἠδ᾽ ἀτίταλλεν, 


ὮΝ 


4 4 


δεξαμένη χείρεσσ᾽, ὅτε μιν πρῶτον τέχε μήτηρ, 


355 


ν 2 2 
ἢ σε πόδας vibes, ὀλιγηπελέουσά περ ἔμπης. 


Je 5 τὰν -Ὁ 2 - 4 4 
AAA ἄγε νυν ἄνστᾶσα, περίφρων Ἑὐρύχλεια, 


- ᾿ € ? Q 
γίψον σοῖο ἄναχτος ὁμήλικα" χαί που Οὐυσσεὺς 


DEN 1 NS? 
ON τοιόσὸ 


+ “- 
αἶψα γὰρ ἐν χαχότητι βροτοὶ χαταγηράσχουσιν. 


NY 1 


Ὲ N N ΡΞ 
ἐστὶ πόδας τοιόσδε τε χεῖρας" 


360 


‘Qc ἄρ΄ ἔφη γρηὺς δὲ XATÉOYETO χερσὶ πρόσωπα, 


= 


Μή addidit Barnes. Quod verum mihi vi- 
« detur judicium; ut sit hæc mens istorum 
« criticorum, ridiculum esse quod Ulysses 
« tam probam feminam sibi exposcat ad 
« demandandum ei negotium minime invi- 
« dendum. » Ces raisons n’ont rien de 
bien grave, La disparition des trois vers 
n'aurait certes aucun inconvénient; mais 
leur présence n’en a pas davantage. Com- 
ment Ulysse, métimorphosé comme il est, 
pourrait-il imaginer que la vieille le recon- 
naîtra, et a quel siyne? Ce qu'il dit de la 
vieille dont il accepterait les services, doit 
étre pris simplement en opposition avec le 
mal qu'il pense des jeunes servantes; et Les 
qualités qu’il décrit se rapportent, non pas 
à ce qui est nécessaire pour l'office de la- 
ver les pieds, mais aux conditions qui fe- 
raient disparaître sa répugnance à se lais- 
ser toucher les pieds pur une femme, 

350, Γάρ. Voyez la note du vers I, 337. 
-- - Ὧδε, a tel point : au poiut où tu l'es, 

351. Ξείνων, des étrangers : parmi les 
étrangers. — Φιλίων, comparatif de φίλος: 
plus cher, c’est-a-dire plus digne de mon 
aflection. Aristarque (Scholies B): (à à- 
TN, ὅτι) φιλίων ὡς ἡδίων, συγκαριτιχὸν, 
ἀντὶ τοῦ φίλτερος. L’explication vulgaire 
carorum n’est qu’une illusion des moder- 
nes, Homère ignore le mot φίλιος, et mé- 
rite qu'on ne lui prête pas une platitude, 

363. Γρηύς. Le mot est à volonté mo- 
nosyllabe ou dissyllabe. 11 était monosyl- 
labe au vers 346. 


354, Keïvov δύστηνον. Il s’agit d’U- 
lysse. — Τρέφεν ne désigne que les soins 
donnés à l'enfant. Ulysse avait été allaité 
par sa mère Anticlée. La vieille, après 
avoir nourri Ulysse, eut à nourrir eñcore 
le fils d'Ulysse. Voyez le vers I, 435, 

865. Ὅτε... πρῶτον, al’instantmémeoù. 

356. Ἥ, laquelle, Ameis suspend la 
phrase après le mot μήτηρ, et pense que # 
n’est accentué qu’à raison de Penclitique. Il 
en fait done un démonstratif : diese, die 
geschilderte Yorûc (il écrit youe dissyl- 
labe). --- Ὀλιγηπελεουσα, n'ayant guère 
que le souffle, Aristarqne (Scholies B) : 
(ἢ διπλῆ, ὅτι) ὀλιγηπελέουσα ὀλίγον 
ἔτι τοῦ πέλειν ἔχουσα. τούτου δὲ προχα- 
τάρχεται ὄνομα τὸ ὀλιγηπελία. Voyez les 
vers V, 457 et 468 et les notes sur ces 
deux vers. — Ἔμπης, selon Ameis, se rap- 
porte à vider, ce qui exige la suppression 
de la virgule au milieu du vers. Mais il 
vaut mieux garder cette virgule, Voyez, V 
361, ἀχέουσά rep ἔμπης. 

357. Περίφρων Εὐρύχλεια, le nomina- 
tif duns le sens du vocatif, 


᾽ 


358. Καί πον, aussi bien. 

800. Ἐν χαχότητι, dans le malheur. 
Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) 
ἐν χαχότητι ἐν καχώσει χαὶ ἐν ταλαι- 
πωρίᾳ, ἀντὶ τοῦ ἐν xaxoïc. 

361. Κατέσχετο.... πρόσωπα, se cou- 
vrit le visage, — Ancienne variante, χατέ-- 
σχεθε. Peut-être est-ce la vraie lecon, tan- 
dis que χατέσχετο ne serait que la glose. 


[XIX] 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ T. 


δάχρυα δ᾽ ἔχόαλε θερμὰ, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν - 
” \ 2 / Pr: si LR \ 
Q μοι ἐγὼ σέο, τέκνον, ἀμήχανος" ἦ σε περὶ Ζεὺς 
ἀνθρώ ἤχθηρε θεουδέα θυμὸν ἔχοντα 
ρώπων ἤχθηρε θεουδέα θυμὸν ἔχοντα. 


Οὐ γάρ πώ τις τόσσα βροτῶν Διὶ τερπικεραύνῳ 


365 


πίονα μιηρί᾽ ἔχ᾽ οὐδ᾽ ἐξαίτους ἑκατόμβας, 
ὅσσα σὺ τῷ ἐδίδους, ἀρώμενος ἕως ἵχοιο 
_ N : 
γῆράς τε λιπαρὸν θρέψαιό τε φαίδιμον viéy- 
νῦν δέ τοι οἴῳ πάμπαν ἀφείλετο νόστιμον ἥμαρ. 


Οὕτω που καὶ χείνῳ ἐφεψιόωντο γυναῖχες 


370 


τὸ δ N = 
ξείνων τηλεδαπῶν, ὅτε τευ χλυτὰ δώμαθ᾽ ἵχοιτο, 


ὡς σέθεν αἱ χύνες αἵδε χαθεψιόωνται ἅπασαι, 
τάων νῦν λώδην τε χαὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀλεείνων 


3 2 2 


A, ὌΝ 5 >/ y 
OUX EXC νίζειν- ἐμὲ ὁ οὐχ ἀεχοσαν GVWYEV 


/ 


χούρη Ἰχαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. 


375 


Τῷ σε πόδας νίψω ἅμα τ᾽ αὐτῆς Πηνελοπείης 


εἰ IN 
χαὶ σέθεν εἵνεχ᾽, ἐπεί pot ὀρώρεται ἔνδοθι θυμὸς 


ΕΠ 


N ᾽ 13 ἣν “ ᾿ 
χήδεσιν. Ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ξυνίει ἔπος, ὅττι χεν εἴπω- 


363. Ἐγὼ.... ἀμήχανος, moi sans res- 
source : impuissante que je suis, — Σέο, 
génitif causal : quant à toi, c’est-à-dire 
quant à l’aide dont tu aurais besoin, — 
Quelques-uns expliquent σέο comme un 
génitif exclamatif, et le rapportent ἃ ὦ 
μοι, non ἃ ἀμήχανος. Mais le génitif de 
l’exclamation n’est lui-même qu’un génitif 
causal; et des deux façons Euryclée dit la 
même chose. — Τέχνον. Il s’agit d'Ulysse, 
dont les paroles de Pénélope ont ravivé le 
souvenir dans l’âme de la vieille, 

363-364, Περὶ.... ἀνθρώπων, au-dessus 
des hommes plus que pas un autre 
homme. Voyez, 1, 235-236, περὶ πάντων 
ἀνθρώπων. 

864, Ἔχοντα, ayant : quoique tu aies. 

367. Ἐδίδου, vulgo ἐδίδως, correction 
byzantine, On a vu éôtéov, XI, 289. — 
Ἕως dans le sens de ὅπως : afin que, 
Voyez, IV, 800-801, εἴως.... παύσειε. 

367-368. ‘Jxoto γῆράς τε, c’est-à-dire 
ἵχοιό τε γῆρας, car le rapport est entre les 
deux verbes, 

369, ᾿Ἀφείλετο a pour sujet Ζεύς sous- 
entendu, 

370-374, Οὕτω nov... Euryclée com- 


pare la misère probable d'Ulysse errant à 
celle du vieux mendiant qu’elle a sous les 
yeux. Scholies B : ἴσως, φησὶ, xai αὐτὸς 
οὕτως ὑδρίζεται πλανώμενος, ὥσπερ σὺ 
νῦν ὑδρίζῃ παρὰ τῶν δουλίδων. 

370. Κείνῳ, à lui : à Ulysse, — Ἐφε- 
Ψιόωντο, comme l’aoriste d'habitude : ne 
manquent pas d’insulter, Voyez plus haut, 
pour ce qui concerne le mot, la note du 
vers 331,— Γυνάϊχες équivaut ici à ὃμωαί. 

372. Σέθεν. Euryclée s’adresse au vieux 
mendiant. Le complément du verbe est 
cette fois au génitif, à cause du change- 
ment de ἐπί en χατά. 

374. Οὐχ èdæ:, tu ne laisses point : tu 
ne leur permets point, — Νίζειν, de net- 
toyer : de te laver les pieds, — Ἄνωγεν, ἃ 
ordonné (de le faire), 

376. Τῷ (ainsi donc) répond à οὐχ 
ἀέχουσαν (bien disposée), comme on le 
voit par ce qui va suivre; car l’ordre de 
Pénélope n’avait rien de bien impératif. 

378. Κήδεσιν, sous-entendu σοῖς : par 
tes chagrins ; par la sympathie que m'in- 
spire ton infortune, Aristarque (Scholies 
B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) χήδεσιν ἀντὶ τοῦ, 
διὰ τὰ σὰ κήδεα. 
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πολλοὶ δὴ ξεῖνοι ταλαπείριοι ἐνθ 
ἀλλ᾽ οὔπω τινά φημι ἐοικότα ὧδε ἰδέσθαι 
£ \ / / LÀ NN un Y 
ὡς σὺ δεμας φωνήν τε πόδας τ᾽ Ὀδυσῆϊ ἔοικας. 
4:9 3 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμιητις Ὀδυσσεύς" 


EAN 


Ὦ γρηῦ, οὕτω φασὶν ὅσοι ἴδον ὀφθαλμιοῖσιν 


ἡμέας ἀμφοτέρους, μάλα εἰκχέλω ἀλλήλοιϊν 


ἔμμεναι, ὡς σύ περ αὐτὴ ἐπιφρονέουσ᾽ ἀγορεύεις. 
ἔφη" γρηὺς δὲ λέθηθ᾽ ἕλε παμφανόωντα, 


" 3 


Ὡς ἄρ 


N 


385 


“- » € Ν 
τῷ πόδας ἐξαπένιζεν - ὕδωρ δ᾽ ἐνεχεύατο πουλὺ 


ψυχρὸν, ἔπειτα δὲ θερμὸν ἐπήφυσεν. Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 


\ 


ἷζεν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν, ποτὶ δὲ σχ 
αὐτίχα γὰρ χατὰ θυμὸν ὀΐσατο, μή ἑ λαξοῦσα 


ἱ 


ότον ἐτράπετ᾽ αἶψα" 


390 


3 Vs δ » 
οὐλὴν ἀμφράσσαιτο χαὶ ἀμφαδὰ ἔργα γένοιτο. 
Νίζε δ᾽ ἄρ᾽ ἄσσον ἰοῦσα ἄναχθ᾽ ἐόν αὐτίχα δ᾽ ἔγνω 


οὐλὴν, τήν ποτέ μιν σῦς ἤλασε λευχῷ ὀδόντι 
Παρνησόνδ᾽ ἐλθόντα μετ᾽ Αὐτόλυχόν τε χαὶ υἷας, 


381. Δέμας. Il ne s’agit que de la taille 
et de la prestance ; car Ulysse, quand Eu- 
ryclée Pa vu pour la dernière fois, était 
encore un jeune homme. — ΠΠόδας τί(ε). 
Il n’est pas étonnant ‘qu’Eurvclée ait porté 
les yeux sur les pieds qu'elle va laver, et 
qu'elle note une ressemblance entre ceux-là 
et ceux dont le souvenir lui est si présent. 

385. Ἔμμεναι, être : que nous sommes. 
- Ὡς correspond à οὕτω. --- Quelques-uns 
mettent un point en haut après ἔμμεναι. 
Avec cette ponctuation, Ulysse dit deux 
fois la même chose; car alors οὕτω se 
rapporte à ce qui précède, et signifie 
comme tu viens de dire. 

386. Παμφανόωντα. C'était un bassin 
de cuivre. Voyez plus bas, vers 469, 

387. Τῷ, dans lequel. Ancienne va- 
riante, τοῦ (a l’aide duquel), leçon adop- 
tée par Bekker et Dindorf, --- Ἐξαπένιζεν, 
abluere solebat, elle avait l'habitude de 
laver. — La leçon ἐξαπένιξεν, dans l’Ho- 
mère-Didot, n'est qu’une faute d'impres- 
sion. La traduction abluebant, qu'on lit 
en regard, suppose ἐξαπένιζον. Mais cet 
ἐξαπένιζον ne serait lui-même qu’une cor- 
rection tout arbitraire, 

389. Ἧζεν ἐπ’ ἐσχαρόφιν. Ulysse était 
donc en pleine lumière, Mais les paroles 


d’Euryclée lui font craindre d’être re- 
connu ; il recule son tabouret, et il tourne 
le dos au feu. Voyez plus bas, vers 506. — 
Σχότον, l'obscurité : le côté opposé à celui 
d’où venait la lumière, Eustathe : ἀπε- 
στράφη πρὸς τὸ σχοτεινόν. 

391. Οὐλήν, la cicatrice : une cicatrice 
dont elle avait souvenance. Aristarque fait 
observer (Scholies B) la différence de la 
diction attique et de la diction d'Homére : 
(À διπλῇ, ὅτι) Ἀττιχοὶ τὸ θεραπευθὲν 
τραῦμα ὠτειλήν φασι παρὰ δὲ Ὁμήρῳ 
ὠτειλὴ μὲν τὸ ἀθεράπευτον, οὐλὴ δὲ 
τὸ θεραπευθέν. --- Ἔργα, les choses : ce 
qui concernait sa personne. Cette révélation 
nuirait à l’accomplissement de ses desseins. 

392, Νίζε, elle nettoyait: Euryclée se 
mit à laver. — Ἄναχθ᾽ é6v, son maître : 
les pieds de son maître, 

393. Τήν ποτέ μιν σῦς ἤλασε, dont 
jadis le frappa un sanglier : qu’un sanglier 
lui avait jadis faite d’un coup de boutoir, 
Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) 
ἤλασε, τύψας ἐποίησε. 

394-466. Παρνησόνδ᾽ ἐλθόντα.... Le 
récit qu'on va lire est développé outre me- 
sure ; car le poëte pouvait exprimer en deux 
ou trois vers ce qui devait être dit à pro- 
pos de là cicatrice. Quelques modernes re- 
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υητρὸς ἑἧῇς πατέρ᾽ ἐσθλὸν, ὃς ἀνθρώπους ἐχέκαστο 
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995 


χλεπτοσύνῃ θ᾽ ὅρκῳ τε᾿ θεὸς δέ οἱ αὐτὸς ἔδωχεν 
Ἑρμείας" τῷ γὰρ χεχαρισμένα μηρία χαῖεν 
ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ὁ δέ οἱ πρόφρων ἅμ᾽ ὀπήδει. 
Αὐτόλυχος δ᾽ ἐλθὼν ᾿Ιθάχης ἐς πίονα δῆμον 


- _ CAE 
παῖδα νέον γεγαῶτα χιχήσατο θυγατέρος ἧς 


400 


ε e ? “-᾿ὠ 
τόν ῥά οἱ Αντίχλεια φίλοις ἐπὶ γούνασι θῆχεν, 
παυομένῳ δόρποιο, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ᾽ τ᾽ ὀνόμαζεν᾽ 

Αὐτόλυχ᾽, αὐτὸς νῦν ὄνομ᾽ εὕρεο ὅττι χε θῆαι 


gardent ce récit comme une interpolation. 
Ce que l’on peut très-bien admettre, c’est 
que les rhapsodes l'ont amplifié par des em- 
prunts faits aux deux poëmes. En effet, 
sur soixante-treize vers il y en a une 
vingtaine qui sont des répétitions, Ce récit 
est en somme, selon la juste remarque de 
Payne Knight, un des vieux chants que 
consacrait la tradition des aëdes, et dont 
le puëte, bon gré mal gré, avait à tenir 
compte, une fois mentionnée la cicatrice 
à laquelle Euryelée reconnaît son maitre, 
Si ce récit n’est pas d’Homère, il est plus 
ancien qu'Homère. Mais rien n’empêche 
d'admettre que le poëte s’est attardé, 
charmé par le sujet. Cela lui arrive quel- 
quefois. [ei du moins il n’a pas dormi; 
car nulle part, dans l'Odyssée, il n’est 
plus vif ni plus intéressant, Aristote, Poë- 
tique, chapitre VIIT, parle de ce récit 
comme d’une partie intégrante de l’Odys- 
sée; et l’on ne voit pas qu'aucun des 
Alexandrins en ait suspecté l’origine. — 
394, Παρνησόνδ(ε), au Parnasse : dans 
la montagne du Parnasse. Didyme (Scho- 
lies N): εἰς τὸν Παρνασσόν. Παρνασσὸς 
δὲ ὄοος Δελφῶν. — Υἵας, les fils (d’Auto- 
lycus). C’étuient ses oncles maternels. 

395. Μητρὸς és, de sa mère, c’est-a- 
dire d’Anticlée. 

396. Κλεπτοσύνη doit être pris au pro- 
pre. Autolyeus était un voleur, et il s’en 
faisait gloire. Il volait même avec effrac- 
tion, Voyez l'Iliade, X, 267 et la note sur 
ce vers, —"Opxw ne signifie point qu’Au- 
tolyeus se parjurait; car alors on se serait 
défié de lui, Non, il inspirait toute con- 
fiance ; mais ses serments étaient concus de 
telle sorte, qu’il n’était jamais tenu par sa 
parole, et qu’on n'avait aucun moyen de 


le confondre. Aristarque (Scholies B) : (ἡ 
διπλῇ, ὅτι) οὐκ ἐπιορχῶν, ἀλλὰ σοφιζό-- 
μενος τοὺς ὅρχους, αὐτὸς μὲν εὔορχος 
διέμεινε, τοὺς δὲ ἐγχαλοῦντος διὰ τῆς 
ἐπινοίας ἔπειθεν. — Ilest évident, par ce 
qui suit, qu’Autolyeus est un héros pour 
Homère, et non un homme blâmable. C’est 
un des passages du poëte contre lesquels 
Platon, dans sa République, a surtout beau 
jeu. Mais Homère n’est point un précep- 
teur de morale. Il parle d’Autolyeus comme 
en parlait la tradition, Dugas Monthel : 
« Dans ces temps d’une société à peine 
sortie de la barbarie, où chacun était en 
guerre avec son voisin, le point essentiel 
était de se défendre à tout prix; et, quand 
on ne pillait pas, on courait grand risque 
d’être pillé. Dès lors les qualités qu’ Homère 
vante dans Autolyeus devaient être fort es- 
timées, Ulysse lui-même n’est pas scrupu- 
leux quand il s’agit de mentir. » Me Da- 
cier, qui veut absolument un Homère de 
bonne compagnie, paraphrase comme il 
suit le passage relatif aux talents d’Auto- 
lycus : 
de son temps en prudence et en adresse 


« Prince qui surpassait tous ceux 


pour cacher ses desseins et pour surpren- 
dre ses ennemis, et en bonne foi pour 
garder religieusement sa parole et ne violer 
jamais ses serments, » On comprend cette 
aberration chez un femme possédée par 
son préjugé; mais il est inexplicable que 
Pope ait donné dans le même travers. 

397, “Ἑρμείας. D’après les poëtes posté- 
rieurs à Homère, Autolycus était le propre 
fils du dieu des voleurs. Chez Homère, il 
n’est que son favori, 

400. Νέον adverbe : depuis peu, 

401. Ἀντίχλεια, νείρο Ἐὐρύχλεια. Voyez 
plus bas la note du vers 406. 


| 
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παιδὸς παιδὶ φίλῳ" πολυάρητος δέ τοί ἐστιν. 

Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Αὐτόλυχος ἀπαμείδετο, φώνησέν re: 405 
Γαμύρὸς ἐμὸς θυγάτηρ τε, τίθεσθ᾽ ὄνομ᾽ ὅττι χεν εἴπω" 
πολλοῖσιν γὰρ ἔγωγε ὀδυσσάμενος τόδ᾽ ἱχάνω, 
ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξὶν ἀνὰ χθόνα πουλυδότειραν- 
τῷ δ᾽ Ὀδυσεὺς ὄνομ᾽ ἔστω ἐπώνυμον. Αὐτὰρ ἔγωγε, 
ὁππότ᾽ ἂν ἡθήσας μιητρώϊον ἐς μέγα δῶμα 410 
ἔλθῃ Παρνησόνδ᾽, ὅθι πού μοι χτήματ᾽ ἔασιν" 
τῶν οἱ ἐγὼ δώσω, χαί μιν χαίροντ᾽ ἀποπέμψω. 

Τῶν ἕνεκ᾽ ἦλθ᾽ Ὀδυσεὺς, ἵνα oi πόροι ἀγλαὰ δῶρα. 

Τὸν μὲν ἄρ᾽ Αὐτόλυχός τε nai υἱέες Αὐτολύχοιο 

χερσίν τ᾽ ἠσπάζοντο ἔπεσσί τε μειλιχίοισιν " 415 
μήτηρ δ᾽ ᾿Αμφιθέη μηπρὸς περιφῦσ᾽ Ὀδυσῆϊ 

χύσσ᾽ ἄρα μιν χεφαλήν τε χαὶ ἄμφω φάεα χαλά. 

Αὐτόλυχος δ᾽ υἱοῖσιν ἐχέχλετο χυδαλίμοισιν 

δεῖπνον ἐφοπλίσσαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄχουσαν, 

αὐτίχα δ᾽ εἰσάγαγον βοῦν ἄρσενα πενταέτηρον 420 
τὸν δέρον ἀμφί θ᾽ ἕπον, χαί μιν διέχευαν ἅπαντα, 

piotuAAGy τ’ ἄρ᾽ ἐπισταμένως πεῖράν τ᾽ ὀδελοῖσιν, 


404. Παιδός au féminin. 1] s’agit d’An- 
ticlée elle-même, — Δέ est explicatif, et il 
équivaut à γάρ. 

406. Γαμόρὸς et θυγάτηρ ont le sens 
du vocatif, Quelques-uns même écrivent 
θύγατερ au vocatif, — Avec la vulgate Ed- 
ρύχλεια au vers 404, les vers 405 et 406 
n’ont pas de sens, puisque, si Autolyeus 
parle à Euryclée, il ne parle pas à Laërte 
et à sa femme, 1] faudrait, avec cette le- 
con, que γαμόρός et θυγάτηρ fussent de 
vrais nominatifs, et qu’on lût τίθεσθ(αι), 
non τίθεσύ (ε). 

407. Ὀδυσσάμενος, irrité, ou selon 
quelques-uns, haï, D’autres donnaient au 
mot un sens actif : ayant commis des mé- 
faits. Didyme (Scholies V) semble préférer 
la seconde interprétation : μισηθείς " ἢ 
ὀργὴν &yaywv ἢ βλάψας. Mais le sens 
iratus est mieux dans le caractère du per- 
sonnage. Les méchants sont toujours en- 
chantés d’eux-mêmes et furieux contre les 
autres, Un coquin tel qu’Autolycus n’a- 


vouera jamais qu’on le déteste, — Τόδ(ε) 
adverbe : Aue, ici. Voyez le vers I, 409, 

409. Τῷ, à lui : ἃ mon petit-fils. — 
᾿Οδυσεύς signifie donc Haïsseur. —?Ers- 
νυμον, convenable comme nom. Voyez la 
note du vers VIII, δά. Didyme (Scho- 
lies Νὴ : φερώνυμον. 

410. δήσας, devenu jeune homme. 
Didyme (Scholies N) : ἐν ἀχμῇ ἡλικίας 
γενόμενος. 

411. Ὅθι, c’est-à-dire ἐν ᾧ δώματι. 

412. Τῶν partitif : de ces biens. 

413. Τῶν ἔνεχ(α), à cause des choses, 
c’est-à-dire par suite de la promesse d'Au- 
tolycus. 

416. Περιφῦσ(α), ayant jeté ses bras 
autour, 

417. Κύσσ᾽’ ἄρα.... Répétition presque 
textuelle du vers XVI, 46. 

419. Toi... Voyez le.vers II, 423. 

421-423, Τὸν δέρον.... Vers empruntés, 
sauf les derniers mots, à l’/liade, VII, 
316-318, 
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ἢ Ἵ δέως, δά ό 1 
ὦὥπτησάν τε περιφραδέως, δάσσαντό TE μοίρας. 
a 1 \ / si 2 > 4} Sr, 
Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον χαταδύντα 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 295 
Ἦμος δ᾽ ἠέλιος χατέδυ χαὶ ἐπὶ χνέφας ἦλθεν, 
el [NEA ο 
δὴ τότε χοιμήήσαντο χαὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
2 εἰν 3 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος Hi, 
y S 3 
βάν ῥ᾽ ἴμεν ἐς θήρην, ἠμὲν κύνες ἠδὲ χαὶ αὐτοὶ 


€ . Υ - δι D 3-0 
υἱέες Αὐτολύχου" μετὰ τοῖσι δὲ dios Οὐυσσεὺς 430 


fev” αἰπὺ δ᾽ ὄρος προσέδαν καταειμένον ὕλῃ 


- 4 NV © / ap) £ ἊΞ 
Παρνησοῦ, TAY A Ο LXAVOV TTUYAS ἡνεμοεσσᾶς. 


Ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον προσέθαλλεν ἀρούρας, 
2 2 ᾿ τ 
ἐξ ἀκαλαρρείταο βαθυρρόου Qxeavoio. 
᾿] “- ce! > - , -“ 
Οἱ δ᾽ ἐς βῆσσαν ἵκανον ἐπαχτῆρες᾽ πρὸ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῶν 435 
ΕΙΣ 


5. Ὁ “-“-" 


ἴχνι᾽ ἐρευνῶντες χύνες ἤϊσαν, αὐτὰρ ὄπισθεν 


3 


" δὰ πὸ LPS 
υἱέες Αὐτολύχου " μετὰ τοῖσι δὲ Oios Οὐυσσεὺς 


ἤϊεν ἄγχι χυνῶν, χραδάων δολιχόσχιον ἔγχος 
1 VAL κυνῶν, X2X0 QALUY 0 ον ἔγχος. 


be dde Cv Xe Lei ΞΟ te Ἴ fire 
Evôa © ἄρ ἐν λόχμιη πυχινὴ χατέχειτο μέγας σῦς 


τὴν μὲν ἄρ᾽ οὔτ᾽ ἀνέμων διάει μένος ὑγρὸν ἀέντων, 440 


οὔτε μιν ἠέλιος φαέθων ἀχτῖσιν ἔῤαλλεν, 


EN à É 4 δ + ft " Ωὰ 
OÙT ὁμόρος περᾶασχε διαμπερές ὡς ἄρα πυχνὴ 


fev” ἀτὰρ φύλλων ἐνέην χύσις ἤλιθα πολλή. 


A Vies. Qi - \ ͵ + Νω.» 
Τὸν δ᾽ ἀνδρῶν τε χυνῶν τε περὶ χτύπος ἦλθε ποὸοῖϊν, 


€ > CT: N > > 
ὡς ἐπάγοντες ἐπῆσαν ὃ δ᾽ ἀντίος ἐκ ξυλόχοιο, 445 


| 


424-495. Ὡς τότε.... Vers empruntés à 
l'Iliade, 1, 601-602. 

426. Ἦμος.... Répétition du vers IX, 
4168, déja plusieurs fois répété. 

427. An τότε.... Voyez le vers XVI, 
484 et la note sur ce vers. 

428. Ἦμος.... Répétition du vers IT, 1. 

429, Ἢμὲν xûves ἢδὲ καὶ αὐτοί. Voyez 
plus bas les vers 435-437, 

433-434. ᾿Ηέλιος.... Vers empruntés à 
l’Iliade, VII, 421-422, 

434. Axa) aopeitao, au courant paisible, 
Aristarque (Scholies B) : (ñ διπλῇ, ὅτι) 
ἀχαλαρρείταο )έγει (ἀντὶ) τοῦ ἀκα- 
λῶς καὶ ἡσύχως ῥέοντος. 

435. Οἱ (eux) est déterminé par le mot 
ÉTAXTNPES 


439. Ἔνθα, là : dans le val de mon- 
tagne, — Ἔν λόχμῃ, dans un fourié. 
Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) 
λόχμ᾽ηῃ ὑλώδει χωρίῳ, πρὸς κοίτην ἐπι- 
τηδείῳ, ἀπὸ τοῦ λέξασθαι. Didyme 
(Scholies Non: συνδένδρῳ τόπῳ. 

440-443, Τὴν μὲν.... Répétition des 
vers V, 478-480 et 483, sauf le change- 
ment de quelques mots, Voyez les notes 
sur ce passage. 

444, Τόν, lui : le sanglier, — Περί doit 
étre joint à ἦλθε, et moûotivy dépend de 
χτύπος. 

445. Ὥς, comme quoi : lui faisant com- 
prendre que, — ᾽᾿Ἐπάγοντες, des chas- 
sants : une meute et des chasseurs. — ‘O, 
lui : le sanglier, — Ἔχ, (sortant) hors, 
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φρίξας εὖ λοφιὴν, πῦρ δ᾽ ὀφθαλμοῖσι δεδορχὼς, 
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στῇ ῥ᾽ αὐτῶν σχεδόθεν᾽ ὁ δ᾽ ἄρα πρώτιστος Ὀδυσσεὺς 
ἔσσυτ᾽ ἀνασχόμενος δολιχὸν δόρυ χειρὶ παχείῃ, 
οὐτάμεναι μεμαώς: ὁ δέ μιν φθάμενος ἔλασεν σῦς 


γουνὸς ὕπερ, πολλὸν δὲ διήφυσε σαρχὸς ὀδόντι 


50 


λιχριφὶς ἀΐξας, οὐδ᾽ ὀστέον ἵχετο φωτός. 
Τὸν δ᾽ Ὀδυσεὺς οὔτησε τυχὼν χατὰ δεξιὸν ὦμον, 
> OR \ 1 | -  Ἃ - \ > / 
ἀντικρὺ δὲ διῆλθε φαεινοῦ δουρὸς ἀχωχή᾽ 
\ ? ? y 5 14 \ 3 ἢ y 
xA0 δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν χονίῃσι μαχὼν, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο θυμός. 


Τὸν μὲν ἄρ᾽ Αὐτολύχου παῖδες 


φίλοι ἀμφεπένοντο" 455 


ὠτειλὴν δ᾽ Ὀδυσῆος ἀμύμονος ἀντιθέοιο 
δῆσαν ἐπισταμένως, ἐπαοιδῇ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 


446. Eÿ. Ancienne variante, δέ. — 
Πῦρ.... δεδορχώς, ayant un regard de feu, 

447. Αὐτῶν, d'eux-mêmes : des chas- 
sants, meute et hommes, — Ὁ (lui) est 
déterminé par Ὀδυσσεύς. --- Πρώτιστος 
se rapporte à ἔσσυτ(ο). 

449. Ὃ (lui) est déterminé par σῦς. — 
Μιν dépend de ἔλασεν, et φθάμενος (ayant 
pris l'avance) équivaut à un adverbe ca- 
ractérisant l’action, 

450. Γουνὸς ὕπερ, au-dessus du genou : 
à la naissance de la cuisse, — Πολλὸν.... 
σαρχός, beaucoup de chair. C’est le seul 
passage d’Homère où il y ait πολλόν avec 
un génitif. 

451. Λιχριφὶς ἀΐξας explique comment 
il se fait que l'os n'ait Pas été entamé. Si 
le sanglier avait poussé droit, il aurait 
brisé le membre. Aristarque (Scholies Β): 
(ἡ διπλῆ, ὅτι) γου νὸς ὕπερ, κατὰ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ μηροῦ * λέγει γοῦν, πολλὸν 
δὲ διήφυσε σαρκὸς ὀδόντι. διὰ δὲ 
τοῦ λιχριφὶς δηλοῖ ὅτι οὐ μέχρι τῶν 
ὀστέων xaixero. Voyez, pour le mot λι- 
#otpis, la note du vers XIII, 463 de 
l'Liade, — La cicatrice, d’après ce que 
vient de dire le poëte, devait être un 
sillon creux, parfaitement reconnaissable 
à la vue, et surtout au toucher Eustathe : 
τὸ δὲ διήφυσε βάθος δηλοῖ τῆς πληγῆς 
ἕως ἐγγὺς τοῦ ὀστέον. διὸ χαὶ τὴν οὐλὴν 
εἰκὸς βαθεῖαν οὖσα" ῥᾷον γνωσθῆναι ἂν 
ὑπὸ τῆς Εὐρυχλείας χαὶ ἐν σχότῳ " ἄλλως 
γὰρ ἐπίπεδος οὖσα χαὶ ὁμαλὴ οὐχ ἂν 
ἔγνωστο, ἀστείως δὲ ἐρρέθη τὸ διήφυσε 


χαὶ ἀσφαλῶς, ὡς πολλῆς ἐχεῖθεν ὑγρᾶς 
σαρχὸς οἷον ἐξαντλυθείσης. 

453. ᾿Αντιχρὺ.... Vers emprunté à l’Z- 
liade, ΧΙ, 253, 

454. Κὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν χονίῃσι.... Voyez 
le vers X, 163 et la note sur ce vers, C’est 
encore un emprunt fait à lJliade, XVI, 469. 
Voyez, à ce passage, la note sur μαχών, 

465, Τόν, lui : le sanglier. L'opposition 
de μέν avec le δ(έ) du vers suivant indique 
qu’il s’agit ici de l’animal ; δὲ non du 
blessé. Mais les soins se donnent au blessé 
en même temps qu’on met la bête en état 
d’être emportée, 

457. ᾿Επαοιδῇ, à l’aide d'un charme : 
grâce aux paroles chantées pendant qu’on 
bandait la plaie, On attribuait naivement 
au charme l'effet produit par le bandage, — 
La superstition des charmes date du temps 
où il n’y avait d'autres médecins que des 
thaumaturges. Esculape lui-même passait 
pour guérir ses malades par des charmes, 
bien plus que par des remèdes ou des opé- 
rations. Barnes, Scholie tirée d’un manu- 
scrit : ἰστέον ὅτι ἀρχαία ἐστὶν ἡ διὰ τῆς 
ἐπαοιδῆς θεραπεία, ὥστε χαὶ Πίνδαρος ἐπὶ 
τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ μαλαχαῖϊς ἐπαοιδαῖς 
λέγει (Pythiques, LI, 91). Cette note est 
probablement la dernière phrase de celle 
d’Aristarque sur le vers 457, — Quelques 
anciens attribusient à ἐπαοιδῇ un sens 
moral : les bonnes paroles par lesquelles 
on donnait du cœur au blessé, chez qui le 
calme était indispensable. Didyme (Scho - 
lies V) : Διοχλῇς ἐπαοιδὴν παρέδωχε 
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ἔσχεθον, αἶψα δ᾽ ἵκοντο φίλου πρὸς δώματα πατρός 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Τ. 
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Τὸν μὲν ἄρ᾽ ᾿ΑΑὐτόλυχός τε χαὶ υἱέες Αὐτολύχοιο, 

εὖ ἰησάμενοι ἠδ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πορόντες, 460 
χαρπαλίμως χαίροντα φίλην χαίροντες ἔπεμπον 

εἰς ᾿ιθάχην. Τῷ μέν ῥα πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 

χαῖρον νοστήσαντι, χαὶ ἐξερέεινον ἕκαστα, 

οὐλὴν ὅττι πάθοι" ὁ δ᾽ ἄρα σφίσιν εὖ χατέλεξεν, 


ὥς μιν θηρεύοντ᾽ ἔλασεν σῦς λευκῷ ὀδόντι, 


L65 


Παρνησόνδ᾽ ἐλθόντα σὺν υἱάσιν Αὐτολύχοιο. 


Τὴν γρηὺς, χείρεσσι χαταπρηνέσσι λαδοῦσα, 
- € : μ. 
γνῶ ῥ᾽ ἐπιμασσαμένη, πόδα δὲ προέηχε φέρεσθαι" 
3 A / Ὁ / A NA \ 
ἐν δὲ λέδητι πέσε xvfun, χανάχησε δὲ χαλχὸς, 


ἂψ δ᾽ ἑτέρωσ᾽ ἐχλίθη τὸ δ᾽ ἐπὶ 
Τὴν δ᾽ ἅμα χάρμα χαὶ ἄλγος EX 


χθονὸς ἐξέχυθ᾽ ὕδωρ. 470 


ε φρένα " τὼ δέ οἱ ὄσσε 


J 


δαχρυόφι πλῆσθεν, θαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 


Ἦ μάλ᾽ ᾿Οδυσσεύς ἐσσι, φίλον τέκος οὐδέ σ᾽ ἔγωγε 


πρὶν ἔγνων, πρὶν πάντα ἄναχτ᾽ ἐμὸν ἀμφαφάασθαι. 475 


τὴν παρηγορίαν. ἴσχαιμον γὰρ εἶναι ταύ- 
τὴν», ὅταν τὸ πνεῦμα τοῦ τετρωμένου 
προσεχὲς ἡ, χαὶ ὥσπερ προσηρτημένον 
τῷ παρηγοροῦντι, ὡς χαὶ δι’ ἑτέρων 
ἀλλά σε μὲν θεράπων ποτιτερ- 
πέτω (Πίαάε, XV, 401). Mais il vant 
mieux prendre ἐπαοιδῇ au propre. 

458. "Ecyebov, ils arrétèrent : ils em- 
péchèrent de couler. Didyme (Scholies ΜΠ: 
ἔσχεθον δὲ ἀντὶ τοῦ ἔπαυσαν. 

461. Φίλην. Ancienne variante, φίλως, 
lecon adoptée par Ameis et La Roche, Avec 
φίλως se rapportant à χαίροντες, χαρπα- 
λίμως se rapporterait à χαίροντα, et non 
plus à ἔπεμπον. Cela ne s'entend pas très- 
bien, même avec le commentaire d'Ameis : 
« χαρπαλίμως χαίροντα, weil er beim 
« Gedanken an die Heimath schnell seine 
« Wunde vergass, » Mais Ulysse est guéri 
quand il s’en retourne, parfaitement guéri. 

464. Οὐλὴν ὅττι πάθοι, quelle chose il 
avait soufferte quant à la cicatrice : com- 
ment et dans quelles circonstances il avait 
été blessé. 

465-466. “Ὡς μιν.... Répétition, mutatis 


mutandis, des vers 393-394, Voyez, sur le 
second de ces deux vers, la note relative à 
Παρνησόνδ(ε). 

407. Τήν, c’est-à-dire οὐλήν : la cica 
trice. Cet accusatif dépend de γνῶ, et non 
de λαδοῦσα. — Λαθοῦσα, sous-entendu 
ἄναχτα : dès qu’elle eût pris (son) maître, 
c’est-à-dire dès qu’elle se fut mise à lui 
nettoyer les pieds, Voyez plus haut les 
vers 390-393 et plus bas le vers 475, 

468. Πόδα, le pied (qu’elle tenait). — 
Προέηχε, elle lâcha. — Φέρεσθαι, comme 
ὥστε φέρεσθαι : tellement qu’il tomba, 

470. ᾿Ἐχλίθη. C'est le seul passage où 
Homère n'ait pas dit ἐχλίνθη. Ce verbe a 
pour sujet χαλχός, lequel équivaut lui 
même à λέδης. — Τό est déterminé par 
ὕδωρ, et se trouve réduit par là au rôle 
de simple article, Au foud, il signifie cela, 
ce qui était dans le vase. 

471. Φρένα comme χατὰ φρένα. --- Τώ. 
Voyez, au vers précédent, la note sur τό. 

472. Aaxpuoqu..…. Voyez le vers IV, 705 
et la note sur ce vers. 


476, Πάντα, adverbe : omnino, abso- 
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Le N » -“ 
Η, χαὶ Πηνελόπειαν ἐσέδραχεν ὀφθαλμοῖσιν, 
δ, 22 ! / “"“ Ὁ 27 
πεφραδέειν ἐθέλουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐόντα. 


Ἡ δ᾽ οὔτ᾽ ἀθρῆσαι δύνατ᾽ ἀντίη οὔτε νοῆσαι" 

Τῇ γὰρ ᾿Αθηναίη νόον ἔτραπεν᾽ αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 

χεῖρ᾽ ἐπιμασσάμενος φάρυγος Ad6e δεξιτερῆριν, 480 
τὴ δ᾽ ἑτέρῃ ἕθεν ἄσσον ἐρύσσατο, φώνησέν τε" 


Μαῖα, τίη μ᾽ ἐθέλεις ὀλέσαι. Σὺ δέ μ᾽ ἔτρεφες αὐτὶ 


\ 


τῷ σῷ ἐπὶ μαζῷ vüv δ᾽ ἄλγεα πολλὰ μογήσας 


" > y 3 (ὃ - 
ἤλυθον εἰχοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
l ! | 


Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐφράσθης χαί τοι θεὸς ἔμδαλε θυμῷ, 485 


i 


σίγα, μή τίς τ᾽ ἄλλος ἐνὶ μεγάροισι πύθηται. 
+ 3 N LA 
Ωδὲε γὰρ ἐξερέω, τὸ ὀὲ χαὶ τετελεσμένον ἔσται" 


lument, c’est-à-dire en réalité. Euryclée 
s'étonne d’avoir eu besoin de toucher vrai- 
ment la jambe de son maître, pour être en 
état de reconnaître Ulysse, 

477. Πεφραδέειν, montrer, Le verbe 
φράζω, chez Homère, ne signifie ni parler 
ni dire, 

478. Ἢ, elle : Pénélope. — ᾿Ἀθρῆσαι, 
avoir vu : voir le signe que lui faisait Eu- 
ryclée. — Ἀντίη, en face : bien qu’elle 
fût en face de la vieille, On se rappelle 
qu'Ulysse avait tourné le dos au feu. La 
vieille, à genoux devant Ulysse, était done 
face à face avec Pénélope. 

479. Τῇ, à elle : à Pénélope, — Néov 
ἔτραπεν (détourna l'esprit) ne s’applique 
qu'au moment où Euryclée fait signe des 
Jeux à sa maîtresse, et aux instants qui 
suivent, durant l'échange de paroles entre 
Euryclée et Ulysse, Bothe : « Avertit su- 
« bito Minerva mentem Penelopæ, ut nec 
« satis videre oculis possit nec intelligere 
« quid agatur : adhuc enim omnia viderat, 
« ex adversum sedens cum ancillis. » Eus- 
tathe : τὸ δὲ ἀφεθῆναι τὸν πόδα, καὶ τὸν 
χαλχὸν ἠχῆσαι, καὶ τὸ ὕδωρ χεθῆναι, 
δῆλα μὲν πάντως χαὶ τῇ Πηνελόπῃ. 
δοχοῦσι δὲ δι᾽ ἀσθένειαν γενέσθαι τῆς 
γραός" ὀλιγηπελέουσα γὰρ εἶναι ὑπόχει- 
ται (vers 366). διὸ χαὶ τοῦ μεγάρον ἐχ- 
θαίνονυσα μετ’ ὀλίγον (vers 503), ἐφ᾽ ᾧ 
οἴσεσθαι ποδάνιπτρα, ἐπεὶ τὰ πρότερα 
ἔχχυτο πάντα, οὐχ ἐρωτᾶται ὑπὸ τῆς 
δεσποίνης, ὡς τῶν προτέρων διὰ τὴν 
αὐτῆς ὀλιγηπελίαν ἐχχυθῆναι δοχούντων. 

480. Χειρ((), et non χεῖρ(α) : avec lu 


main. Voyez, IX, 302, la note sur un 
exemple identique à celui-ci, Voyez sur- 
tout, XI, 591, ἐπὶ χερσὶ μάσασθαι. — 
Φάρυγος λάδε. Ulysse veut arrêter les 
sons dans la gorge de la vieille. Eustathe : 
λαθόμενος τῆς γραὸς ἐχ΄ τῆς φάρυγος, οὐχ 
ἀφίει λαλεῖν. ΠῚ va sans dire que le: héros 
ne serre pas bien fort, et que son geste 
se réduit à un avertissement qu’Euryclée 
ait à se taire, 

482, Δέ est dans le sens de γάρ, ou 
plutôt de ἐπεί. 

483. Τῷ σῷ ἐπὶ μαζῷ, comme s'il y 
avait ἐπὶ τῷ σῷ χόλπῳ. Voyez lJliade, 
VI, 400. Euryclée était restée vierge, comme 
on le voit dès le premier passage où il est 
question d’elle (1, 433). Ulysse a été allaité 
par sa mère Anticlée, et non par une ser- 
vante, — Le mot τῷ est dans son sens pro- 
pre. Ulysse dit : « Car tu as eu soin de 
ma première enfance, et c’est toi qui me 
portais sur ce sein que voilà. » 

485. Καί τοι θεὸς ἔμδαλε θυμῷ. Ulysse 
est tellement métamorphosé, que sa recon- 
naissance par Euryclée lui semble à lui- 
même une sorte de miracle, Eustathe : τὸ 
θεὸς ἔμδαλε θυμῷ θεῖόν τι δηλοῖ τὸν 
τοῦ ᾿Οδυσσέως ἀναγνωρισμὸν εἶναι" οὐ 
γὰρ ἂν ἄλλως ἡ γραῦς ἀνέγνω τὸν ἢλ-- 
λοιωμένον ὑπὸ τῆς Ἀθηνᾶς. 

486. Τίς τ᾽ ἄλλος, quelqu'un autre : 
tout autre individu que τοὶ, 

487, Ωδε γὰρ.... Voyez le vers XVI, 
440 et la note sur ce vers, Cette fois-ci le 
vers 1, 212 de l’Jliade est littéralement 
reproduit, 
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εἴ χ᾽ ὑπ᾽ ἔμοιγε θεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγαυοὺς, 
> NZ - " CR) Pas € 4 ’À ἄλλ ce 
οὐδέ τροφοῦ οὔσης σεῦ ἀφέξομαι, ὁππότ᾽ ἂν ἄλλας 
δ \ 2 / 2 μὰ / CA ὡς 
duwas ἐν μεγάροισιν ἐμοῖς χτείνωμι γυναῖκας. 490 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε nn ροῦν 
ἔ 


» - IN 
Téxvoy ἘΠΕ ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρχος ὀδόντων. 
Οἶσθα μὲν οἷον ἐμὸν μ. ne ἔμπεδον où" ed 


: 


/ » VAN 
ἕξω δ᾽, ὡς ὅτε τις στερεὴ λίθος ἠὲ σίδηρος. 
14 -- ni » δ » fn" - 
Ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 495 
» € \ Ν » \ 
εἴ χ᾽ ὑπὸ σοίγε θεὸς ὁαμάση μνηστῆρας ἀγαυοὺς, 
a ᾳῳᾺ "» / 
δὴ τότε τοι χαταλέξω ἐνὶ μεγάροισι γυναῖχας, 
el ! : \ Δ ἐδ ζω, ἐδ 
αἵ τέ σ᾽ ἀτιμάζουσι, χαὶ at νηλείτιδές εἰσιν. 
Os > o = 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς 

»-» Ἂ D 7 7 V4 
Μαῖα, τίη δὲ σὺ τὰς μυθήσεαι; Οὐδέ τί σε χρή. 500 


ES νυ χαὶ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι χαὶ εἴσομ. ἑχάστην᾽ 


en > / NII » 
ἀλλ᾽ ἔχο σιγῇ μῦθον, ἐπίτρεψον Où θεοῖσιν. 


: 
a ὃν ἕ τὸν ἡ D 0e Ὁὶ me: DL. = 
Q ἄρ on Y210S OË OLEX με 42010 βεδήχει 
> 7 δ, 4 \ 1 AE EN LE es par: 
οισομέενη TOOXV TT τα Y22 προ τερ ἐχγυ τὸ πάντα. 
᾽ > , LT 
Αὐτὰρ ἐπεὶ γίψεν τε χαὶ ἤλειψεν Mr’ ἐλαίῳ, 505 
489. Οὐδέ (pas même) suppose néces- quaient aussi ἕξω par une ellipse. Didyme 


sairement qu'Euryclée n’aurait pas gardé (Scholies V) : ἐν ἑαυτῇ χατάσχω. Ajoutez, 
le silence, Cela ne paraît point manifeste τὸ πρᾶγμα. Eustathe : χατάσχω τὸ πρᾶγ- 


à Bothe, Aussi propose-t-il une correction μα, σιγήσω, χατὰ τὸ ἀλλ᾽ ἔχε σιγῇ 
au vers 487 : « Hoc si geouinum est, in- μῦθον, ὃ χατωτέρω χεῖται (vers 5U2)- 
« terficet Ulysses Eurycleam, seu sileat, ἢ χαὶ ἄλλως χοινότερον ἀντὶ τοῦ διατεθῶ 
« sive rem eloquatur, Dure enim intelligas ἐφ᾽ οἷς παραγγέλλεις. — Ὡς ὅτε. comme 
« χατὰ τὸ σιωπώμενον : εἰ μὴ σιγᾷς. quaud (tient bon) : aussi ferme que tient, 
« Scribamus potius, aperta sententia, faci- 495. ἼἌλλο.... Voyez le vers XVI, 281 
« lique mutatione : εἰ δ᾽ ἀτὰρ ἐξερέω. » et la note sur ce vers. 

Rien de plus inutile que cette correction, 498. Αἴ τέ σ᾽ ἀτιμάζουσι,... Voyez 
Bothe est resté seul de son avis. Il n’y ἃ le vers XVI, 317 et la note sur ce vers, 


réellement aucune difficulté dans le passage. 500. Tin, pourquoi? à quoi bon? — 


490. Κτείνωμι. Ancienne variante, % Οὐδέ τι équivaut à οὔτι γάρ. 


ναιμι, l’optatif aoriste au lieu du subjonctif. 504, Αὐτός ἔγω, moi-méme : sans l’aide 
492, Téxvoy ἐμὸν,... Voyez le vers 1,64 de personne, — Φράσομαι, je distinguerui. 
et la note sur ce vers. L'Homeére-Didot a ici — Εἰσομίαι), je connuitrai. 
οἷόν σεν au lieu de ποῖόν σε. Mais ce n’est 502, ᾿Επίτρεψον, sous-entendu μῦθον : 
qu’une faute d'impression, L’œil du cor- laisse le soin de l’affaire. 
recteur ä été trompé par le mot placé sous 503. Ὥς... Répétition textuelle du vers 
ποῖον. XVIII, 185. 
494. °Etw intransitif : je tiendrai bon. bU4. Ta... πρότερ(α), sous-entendu xo- 
La comparaison prouve que c’est la le vrai δάνιπτρα : l’eau du premier bain de pied, 
sens, εἴ qu’on n'a besoin de rien sous- 506. Air’ ἐλαίῳ, d’une huile onctueuse, 


entendre, Cependant les anciens expli- Voyez la note du vers X, 577 de l’Jliade, 
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αὗτις ἄρ᾽ ἀσσοτέρω πυρὸς ἕλχετο δίφρον Ὀδυσσεὺς 

θερσόμενος, οὐλὴν δὲ χατὰ ῥαχέεσσι κάλυψεν. 

Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε περίφρων Πηνελόπεια. 
Ξεῖνε, τὸ μέν σ’ ἔτι τυτθὸν ἐγὼν εἰρήσομαι αὐτή" 

χαὶ γὰρ δὴ χοίτοιο τάχ᾽ ἔσσεται ἡδέος ὥρη; 

ὅντινά γ᾽ ὕπνος ἕλοι γλυχερὸς, χαὶ χηδόμενόν περ. 

Αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ πένθος ἀμέτρητον πόρε δαίμων" 

ἥματα μὲν γὰρ τέρπομ:᾽ ὀδυρομένη, γοόωσα, 

ἔς τ᾽ ἐμὰ ἔργ᾽ ὁρόωσα χαὶ ἀμφιπόλων ἐνὶ οἴχῳ᾽" 

αὐτὰρ ἐπὴν νὺξ ἔλθη, ἕλησί τε χοῖτος ἅπαντας, 

χεῖμαι ἐνὶ λέχτρῳ, πυχιναὶ δέ μοι ἀμφ᾽ ἀδινὸν χἣρ 

ὀξεῖαι μελεδῶνες ὀδυρομένην ἐρέθουσιν. 

Ὡς δ᾽ ὅτε Πανδαρέου χούρη; χλωρηὶς Ἀηδὼν, 


506. Αὖτις.... Ulysse, qui avait ‘reculé 
son tabouret et tourné le dos au feu (vers 
389), reprend sa place première. 

507, Θερσόμενος, pour se chauffer, 
Eustathe : θερμανθήσομενος, ὡς διὰ τὸ 
νίψασθαι πορρωτέρω γενόμενος. --- Κατά 
doit être joint ἃ χάλυψεν. 

508. Τοῖσι δὲ.... Voyez plus haut le 
vers 108 et la note sur ce vers. 

509. Ξεῖνε,... Répétition du vers 104, 
sauf le chanpgeinent de πρῶτον en τυτθόν. 

512. Καί insiste sur le sens de ἀμέτρη- 
τον : vraiment sans mesure, 

513. Téprou(at), métathèse pour τρέ- 
πομαι, c’est-à-dire ἀποτρέπομαι : je me 
distrais. Avec cette explication, les deux 
participes équivalent à deux infinitifs : de 
gémir, de me lamenter. Aristarque (Scho- 
lies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτ) réprou’ ὀδυ ρο- 
μένη ἀντὶ τοῦ τρέπομαι, τῶν λυπη- 
ρῶν ἀπάγομαι. — Cette explication semble 
commandée par lopposition ἤματα μέν ct 
αὐτὰρ ἐπὴν νὺξ. Cependant elle n’a été 
admise par ancun moderne, malgré la 
confusion fréquente, chez Homère, de 
τρέπω et de τέρπω. D’après l’interpréta- 
tion vulgaire (je me rassasie de gémisse- 
ments et de lsmentations), il faut prendre 
μέν et αὐτάρ non plus comme deux termes 
opposés, si ce n’est que l’un s’applique au 
jour et l’autre à la nuit : il ne s’agit plus 
de la chose elle-même, mais du temps dans 
lequel se passe la chose. Alors Pénélope 


dit que le travail même de la journée ne 
donne aucun répit à ses chagrins. C’est là 
tout au moins une hyperbole; car Péné- 
lope ne pleure, pendant le jour, que si 
quelque douloureuse circonstance la rap- 
pelle à son infortune : ainsi quand Phé- 
mius, 1, 325-327, chante le retour des 
héros. Mais on peut admettre l'hyper- 
bole, Ameis : « Sinn : aber mein Kummer 
« læsst mir Tag und Nacht keine Rube. » 

514. Ἀμφιπόλων, sous-entendu ἔργα. 

515. Ἐπὴν νὺξ ἔλθῃ. Ancienne variante, 
ἐπεὶ νὺξ ἦλθεν. — Koïto:, la couche, 
c’est-à-dire le sommeil; car le mot ἃ en 
regard ?éxtpw, la couche où Pénélope 
passe la nuit dans l’insomnie. Didyme 
(Scholies N) : xoïtoc, ἀντὶ τοῦ ὕπνος. 
C’est par erreur que cette note est placée 
au vers 510 ; car χοίτοιο, dans ce vers, est 
dit au propre, étant suivi presque aussitôt 
de ὅντινά γ᾽ ὕπνος ἕλοι. 

517. Μελεδῶνες, vulgo μελεδῶναι, 
même sens : des inquiétudes, Homère dit 
ordinairement μελεδήματα. 

518. IlavSapéou. Pandarée ; Suivant 
quelques anciens, était le même que Pan- 
dion. Mais Didyme (Scholies V) trouve 
cette identification peu admissible : δια- 
φόρως, τοῖς νεωτέροις οὐχὶ Πανδίονος, εἰ 
μὴ ἄρα διώνυμος ἦν. Eustathe : τὸν δὲ 
περὶ τῆς ἀηδόνος μῦθον διαφόρως ἤτοι 
ἀνομοίως τοῖς νεωτέροις μεταχειρίζεται 
ὁ ποιητής. οὔτε γὰρ Πανδίονος ὁμοίως 


[Χ1Χ] 
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28ῦ 


καλὸν ἀείδησιν ἔαρος νέον ἱσταμένοιο, 


δενδρέων ἐν πετάλοισι καθεζομένη πυχινοῖσιν, 
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ἥτε θαμὰ τρωπῶσα χέει πολυηχέα φωνὴν, 
παῖδ᾽ ὀλοφυρομένη Ἴτυλον φίλον, ὅν ποτε χαλχῷ 
χτεῖνε δι᾿ ἀφραδίας, κοῦρον Ζήθοιο ἄναχτος " 


αὐτοῖς μέμνηται, εἰ μὴ ἄρα διώνυμος ἐχκεῖ- 
νος ἦν, Πανδάρεός τε καὶ Πανδίων χαλού- 
μενος, οὔτε Πρόχνης, οὔτε Τηρέως, χαὶ 
τὸν παρὰ τοῖς νεωτέροις δὲ Ἴτυν Ἴτυλον 
αὐτὸς λέγει. — D’après les traditions poé- 
tiques recueillies par les Alexandrins, Pan- 
darée était Crétois. Il sera encore question 
de lui au vers XX, 66. Voyez la note sur 
ce vers. — Χλωρηΐς, qui habite dans la 
verdure : qui vit sous bois. Quelques an- 
ciens entendaient : 
verdure. D’autres rapportaient l’épithète à 
la couleur de l’oisean. Didyme (Scholies V) : 
ἤτοι ἐν χλωροῖς ὄρνεον διατρίδουσα, ἢ 
ἅμα τοῖς χλωροῖς φαινομένη. ἔαρος γὰρ 
φαίνεται. ἢ διὰ τὸ χρῶμα. καὶ παρὰ Σιμω- 
νίδῃ δὲ χλωραύχενες λέγονται αἱ ἀηδό- 
vec. La seconde explication ne vaut pas la 
première ; car le rossignol aime les endroits 


qui se montre avec la 


sombres et se montre le moins qu'il peut. 
La troisième a quelques partisans parmi 
les modernes. Muis il n’y a point de ros- 
signols verts, ni même verdâtres ou jau- 
nâtres. 11 est probable que Simonide n'en 
avait jamais vu quand il les qualifiuit de 
χλωραύχενες. J'en dis autant d’Hésiode, 
qui appelle ποιχιλόδειρος un oiseau dont 
le plumage, par tout le corps, est d’un 
brun plus ou moins foncé. — Ἀηδών est 
le nom même de l'oiseau qui ἃ été une 
femme. Dans le mythe vulgaire, la femme 
se nomme Philomèle. C’est l’épithète ca- 
ractéristique du rossignol prise pour le 
rossignol lui-même. 

521. Θαμὰ τρωπῶσα se rapporte au 
chant; et φωνήν dépend de τρωπῶσα aussi 
bien que de χέει. Les variations du ros- 
signol sont infinies, surtout quand il a au- 
tour de lui, dans la forêt, des oiseaux 
chanteurs. ΠῚ leur prend à tous ce qu’ils 
ont de plus agréable, et le combine, avec 
son chant déjà si riche, de toutes les facons 
les plus imprévues et les plus originales, 
— Πολνηχέα qui ἃ un grand nombre de 
sons : aux variations sans nombre, Bien 
que le rossignol ait la voix très-forte, il est 
évident que ce n’est pas de cette qualité 


qu’il s’agit en ce moment, Didyme (Scko- 
lies Νὴ : πολλὰς μεταδολὰς ποιουμένην. 

522. Ἴτυλον. Catulle est le seul poëte 
ancien qui ait conservé la forme homé- 
rique Tous les 
autres l’appellent Itys. Le passage de Ca- 
tulle, Carmen LXV, vers 1 3-14, est même 
imité d’Homère; mais on voit, par l’épi- 
thète qui désigne la mère de l'enfant, que 
Catulle suit la tradition vulgaire pour le 
fond de l'histoire : 


du nom de l'enfant. 


« Qualia sub densis ra- 
« morum concinit umbris Daulias,absumpti 
« fata gemens Ityli. » 

523, Κοῦρον Ζήθοιο ἄναχτος. Ceci place 
à Thèbes, et non en Phocide, la scène du 
mythe’auquel fait allusion Homère, Zéthus 
était frère d’Amphion, et il avait fondé 
Thèbes avec son frère. Voyez les vers XI, 
260-265. — Les commentateurs anciens ra- 
contaient de plusieurs façons le mythe lui- 
même. D’après le récit le moins invraisem- 
blable, Aédon, femme de Zéthus, n'avait 
qu’un enfant, Itylus, tandis que sa belle- 
sœur Niobé, femme d’Amphion, avait une 
famille très-nombreuse. Jalouse, jusqu’à la 
rage, du bonheur de Niobé, elle prit de 
nuit une épée, afin d'égorger l'aîné des 
sept fils de su belle-sœur, Elle se trompa on 
ne sait comment, etilse trouva qu’elle avait 
massacré son propre fils. Zéthus furieux 
courait après elle pour la tuer; mais elle 
fut changée en rossignol. Scholies B : τι- 
νὲς δέ φασιν ὅτι Ἀηδὼν ζηλοτυποῦσα τὴν 
πολυπαιδίαν Νιόδης, τῆς Ἀμφίονος γα- 
μετῆς, διὰ τῆς αὐτῇς ἀνοίας ὥρμησε 
γύχτωρ μετὰ ξίφους ἀποχτεῖναι τὸν μεί- 
ζονα τῶν Νιόδης παίδων, ἔλαθε δὲ τὸν 
ἴδιον φονεύσασα. διωχομένη δὲ ὑπὸ Ζή- 
θου διὰ τὸν φόνον τοῦ παιδὸς, εἷς ὄρνεον 
μετεόλήθη τὴν ἀηδόνα. — Payne Knight, 
quoi qu’en dise Bothe, n’a pas eu tort de 
remarquer qu’un pareil mythe devait dater 
des temps les plus reculés de la poésie 
grecque : « fabulam, ut alias ejusmodi, 
« serioris ævi et e mystica vel symbolica 
« religione ortam. » En effet, pourquoi le 
chant du rossignol est-il si plaintif ? C’est 
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ὡς χαὶ ἐμοὶ δίχα θυμὸς ὀρώρεται ἔνθα καὶ ἔνθα, 


21 4 \ 4 d \ y / ! 
NE ξένω παρα παιδὶ Χχαι ἔμπεδα πάντα φυλάσσω, 
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χτῆσιν ἐμὴν, δμῶάς τε χαὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα, 
εὐνήν τ᾽ αἰδομένη πόσιος δήμοιό τε φῆμιν" 

ἢ ἤδη ἅμ᾽ ἕπωμαι ᾿Αχαιῶν ὅστις ἄριστος 

μνᾶται ἐνὶ μεγάροισι, πορὼν ἀπερείσια ἕδνα. 


Παῖς δ᾽ ἐμὸς ἕως μὲν ἔην ἔτι νήπιος ἠδὲ χαλίφρων, 


γήμασθ᾽ οὔ μ΄ εἴα πόσιος χατὰ δῶμα λιποῦσαν" 
vÙ VI © δ) έν hr: \ \ Ne. τ έ FT 
UV ὁ ὅτε On μέγας ἐστὶ καὶ ἥδης μέτρον ἱχάνει, 
χαὶ δή μ᾽ ἀρᾶται πάλιν ἐλθέμεν ἐχ μεγάροιο, 
εἰ € Ν 
χτήσιος ἀσχαλόων, τήν οἱ χατέδουσιν Ἀχαιοί. 


3 > Ὁ \ y" € 4 \ Y 
AA αγε μοι TOY OVELDOV ὑποχρίναι χαι ἀχουσον. 


535 


“τὴ ᾿ ἢ ὝΥ, \ LAN 
Xvéc μοι XATA οἴχον ἐείχοσι πυρὸν εοουσιν 


2 as -] 
ἐξ ὕδατος, καί τέ σφιν ἰαίνομαι εἰσορόωσα- 


là une question que l’imagination a dû ré- 
soudre dès son premier éveil. Plus d’un 
Grec avait dit, bien avant Homère : « La 
cantatrice (ἀηδών) est une mère qui pleure 
son fils, » 

524, ᾿Ορώρεται, est soulevé : s’agite, 
Aristarque ( Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) 
ὀρώρεται χεχίνηται, τετάραχται, μετα- 
θάλλεται ὡς ἡ τοῦ ὀρνέου φωνή. C’est peut- 
être préciser avec excès. La comparaison, 
au fond, est très-vague : une douleur in- 
consolable de mère et une douleur in- 
consolable d’épouse, Ici les expressions se 
rapportent à la situation particulière de 
Pénélope. 11 ne faut pas exiger une par- 
faite concordance entre les détails des deux 
objets comparés. 

625. Ἠὲ μένω.... Voyez le vers XI, 
178. — °Hé, utrum, si. L’alternative est 
marquée par l’adverbe δίχα. 

526. Κτῇῆσιν.... Répétition textuelle du 
vers VII, 225. 

527-529. Εὐγήν τ᾽ aiôouévn.….Voyez les 
vers XVI,75-77 et les notes sur ce passage. 

530. Χαλίφρων n'est pas pris en mau- 
vaise part comme au vers IV, 371. Il ne 
s’agit que de la faiblesse d’esprit naturelle 
à l'enfance. 

531. OÙ μ᾽ εἴα, ne me permettait pas : 
était pour moi un empêchement. 

532, Νῦν δ᾽ ὅτε.... Voyez le vers XVINI, 
217 et la note sur ce vers. 


533. Kai δή, eh bien donc. — Πάλιν 
ἐλθέμεν dit plus que ἐξελθεῖν, la glose an- 
tique. Il fait entendre que Pénélope re- 
tournerait chez Icarius son père, Cette idée 
est contenue dans πάλιν (retro, en faisant 
route inverse), 

534, Κτήσιος, génitif causal : au sujet de 
(sa) fortune. — Ἀσχαλόων. Ancienne va- 
riante, ἀσχάλλων. On ἃ vu ἀσχάλλῃς, IL, 
193; mais la forme habituelle, chez Ho- 
mere, est ἀσχαλόω. 

535, Τὸν ὄνειρον, ce songe : 
que voici. — Ὑπόχριναι χαὶ ἄκουσον, 
hystérologie, ΠῚ faut, en effet, pour expli- 
quer le songe, en avoir entendu le récit. 

637. Ἔξ ὕδατος. Le grain est dans une 
mangeoire pleine d’eau, pour que les oies 
aient le plaisir de barboter, tout en ava- 
lant mieux. — Quelques anciens enten- 
daient, par ἐξ ὕδατος, au sortir de l’eau, 
c’est-a-dire quand elles ont quitté la ri- 
vière ou la mare, et qu’elles sont rentrées 
dans la basse-cour. Didyme (Scholies V) 
ne donne que ce sens : ἔξω ya) χωρὶς 
ὕδατος. Mais la note doit être incom- 
plète; car Aristarque admettait les deux 
explications (Scholies B et P), et même 
préférait la première : (ἡ διπλῆ, ὅτι) πυ- 
ρὸν ἔδουσιν ἐξ ὕδατος, À ἀντὶ τοῦ βε- 
Gpeyuévov ὕδατι σῖτον, ἢ ἐξιόντες τοῦ 
ὕδατος ἔνθα διατρίέξουσιν. La première 
explication paraît justifiée par le vers 553 À 


le songe 
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ἐλθὼν δ᾽ ἐξ ὄρεος μέγας αἰετὸς ἀγχυλοχείλης 

πᾶσι χατ᾽ αὐχένας ἦξε χαὶ ἔχτανεν " οἱ δὲ χέχυντο 

ἀθρόοι ἐν μεγάροις " ὁ δ᾽ ἐς αἰθέρα δῖαν ἀέρθη. 540 

Αὐτὰρ ἐγὼ χλαῖον χαὶ ἐκώχυον ἔν περ ὀνείρῳ, 

ἀμφὶ δ᾽ ἔμ’ ἠγερέθοντο ἐὐπλοχαμῖδες Ἀχαιαὶ, 

οἴχτρ᾽ ὀλοφυρομένην, ὅ μοι αἰετὸς ἔκτανε χῆνας. 

ἊΨ δ᾽ ἐλθὼν χατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετ’ ἐπὶ προὔχοντι μελάθρῳ " 

φωνῇ δὲ βροτέη χατερήτυε, φώνησέν τε’ 545 
Θάρσει, Ἰχαρίου κούρη τηλεχλειτοῖο᾽ 

οὐχ. ὄναρ, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐσθλὸν, ὅ τοι τετελεσμένον ἔσται. 


Χῆνες μὲν μνηστῆρες" ἐγὼ δέ τοι αἰετὸς ὄρνις 


+ . > 

na πάρος, νῦν αὖτε τεὸς πόσις εἰλήλουθα, 

a - - ΕῚ LA & δῷ 

ὃς πᾶσι μνηστῆρσιν ἀεικέα πότμον ἐφήσω. 550 
a 4 ᾽ ἣν. \ NA c! 4 
Ὡς ἔφατ᾽ " αὐτὰρ ἐμὲ μελιηδὴς ὕπνος ἀνῆχεν᾽ 

παπτήνασα δὲ χῆνας ἐνὶ μεγάροισι νόησα 


où il est question d’une mangeoire. Bo- 
the : « Legitur quidem ἐξ ἅλος pro ἔξω 
« ἁλός, À, 133; sed probanda tamen est 
« prior illorum (scholiastarum) interpreta- 
« tio, siquidem frumento macerato nutriri 
« et saginari domi solent anseres, » Bothe 
cite et approuve avec raison la manière dont 
Voss rend le passage : Weizen.…. mit Was- 
ser gemischt, du blé mêlé avec de l’eau, 
c’est-à-dire du blé détrempé dans l’eau. 

539. Κατί(ά) doit être joint à ἧξε : χατ- 
éaée, brisa. Ajoutez : de son bec crochu, 
-- Ἔχτανεν, sous-entendu πάντας. --- 
Κέχυντο, furent répandues : restèrent éten- 
dues mortes. 

541. Ἔν περ ὀνείρῳ, quoique en songe: 
bien que ce massacre ne [ἀϊ qu’une illusion 
du sommeil. Cette remarque a pour but de 
faire comprendre combien les images du 
songe de Pénélope avaient la forme d'une 
saisissante réalité. 

543. Οἴχτρ(α) adverbe : miserabiliter, 
avec des cris lamentables, — °O dans le 
sens de ὅτι : parce que, ou plutôt en 
voyant que; car c’est toujours avec les 
verbes voir, savoir, connaître, qu'Homere 
prend 6 dans le sens de ὅτι, 

544, ἊΨ, comme πάλιν au vers 533. 
L’aigle a quitté le champ de carnage pour 
retourner à ses montagnes; mais il a quel- 


ques mots à dire à Pénélope, et il se pose 
un instant, durant ce retour, sur une poutre 
satllante du toit, Ceux qui entendent par 
ἂψ à ἐλθών, que l'aigle, qui était venu 
étrangler les oies, vient une seconde fois 
pour parler à Pénélope, ne donnent qu’un 
sens imaginaire. La traduction exacte est in- 
ter abeundum, et non pas reversa (aquila). 

545. Bootén, de mortel, c’est-à-dire 
humaine, — Κατεοήτνε, sous-entendu 
οἴχτρ᾽ ὀλοφυρομένην : arrétait mes lamen- 
tations, c’est-à-dire calma mon désespoir, 

546. Θάρσει.... Ce vers se termine par 
quatre spondées. 

547. Ὕπαρ; une réalité, c’est-à-dire un 
songe qui figure des choses réelles, et non 
de vaines chiméres. Eschyle, Prométhée, 
vers 485-486 : χἄχρινα πρῶτος ἐξ ὀνειρά- 
των ἃ χρὴ ὕπαρ γενέσθαι. L'opposition 
de ὄναρ et ὕπαρ se retrouve un peu plus 
loin dans l’Odyssee, XX, 90, 

549. Πάρος, auparavant : dans ce que 
tu viens de voir quand j'étranglais tes oies. 

552, Παπτήνασα de. Ceci indique que 
Pénélope ἃ fait son rêve le matin, quand il 
faisait jour déjà, ou plutôt durant une 
sieste comme celle qui a précéde son ap- 
parition parmi les prétendants, et proba- 
blement grâce aussi à un sommeil envoyé 


par Minerve. 
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[ΧΙΧῚ 


πυρὸν ἐρεπτομένους παρὰ πύελον, ἦχι πάρος περ. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς 


*Q γύναι, οὔπως ἔστιν ὑποχρίνασθαι ὄνειρον 


255 


ἄλλῃ ἀποχλίναντ᾽, ἐπειή ῥά τοι αὐτὸς Ὀδυσσεὺς 

πέφραδ᾽ ὅπως τελέει- μνηστῆρσι δὲ φαίνετ’ ὄλεθρος 

πᾶσι μάλ᾽" οὐδέ χέ τις θάνατον χαὶ Κῆρας ἀλύξει. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 


en } Ua \ PU 2 la 2 
Ξεῖν., ἤτοι μὲν ὄνειροι ἀμήχανοι ἀχριτόμουθοι 


260 


γίγνοντ᾽, οὐδέ τι πάντα τελείεται ἀνθρώποισιν. 
Δοιαὶ γάρ τε πύλαι ἀμενηνῶν εἰσὶν ὀνείρων : 
αἱ μὲν γὰρ χεράεσσι τετεύχαται, αἱ δ᾽ ἐλέφαντι: 


553. Παρὰ πύελον, le long de la man- 
geoire : en ligne devant leur auge. D’après 
l'expression d’Homère, il 2°y a qu’un rang 
d’oies ; et l’auge, par conséquent, est au 
pied d’un mur, La scène se passe dans un 
coin de la cour; et c’est étrangement abu- 
ser de ἐνὶ μεγάροισι, terme en somme très- 
général, que de mettre les vies de Pénélope, 
comme font quelques-uns, dans la grande 
salle même du palais. 

565, Ὑποχρίνασθαι a pour sujet τινά 
sous-entendu, 

556. "An, d’un autre côté 
autre interprétation, — Ἀποχλίναντ(α) se 
rapporte au sujet de ὑποχρίνασθαι : ayant 
penché, c’est-à-dire en se laissant aller. 
Ulysse veut dire que l’interprétation don- 
née par l'aigle est la seule possible, — Αὐ- 
τὸς ᾿Οδυσσεύ:, Ulysse en personne. Ajou- 
tez : par la voix de l'aigle, ou plutôt sous 
la forme de laigle, puisque l'aigle à dit 
qu’il était Ulysse. 

557, Mynotñpot dépend de ὄλεθρος, et 
non de φαίνετ(αι). — Δέ est explicatif, et 
il équivaut à γάρ. — Daiver(at), est mani- 
feste : est imminent. C’est Ulysse qui voit 
cela, Les prétendants ne se doutent de rien, 

558. Πᾶσι.... Voyez le vers XVII, 547 
et la note sur ce vers. 

560, Ὄνειροι, des songes : certains 
songes, — Ἀμήχανοι ἀχριτόμυθοι sans 
virgule entre les deux mots, parce que si 
les songes de cette espèce sont ἀμήχανοι, 
c’est parce qu’ils sont ἀχριτόμνυθοι. Ils ne 
disent que des choses embrouillées et in- 
distinctes, et voila pourquoi ils sont inex- 
tricables, Didyme (Scholies V) : ἀμήχα- 


: vers une 


νοι" πρὸς oÙs μηχανὴν εὑρεῖν οὐχ ἔστιν. 
Eustathe : πρὸς οὺς οὐχ ἔστι κρίσιν τινὰ 
ὡρισμένην τεχνήσασθαι, ἤτοι μηχανήσα- 
σϑαι. — Quelques modernes donnent ici 
au mot ἀμήχανοι un sens actif : ne pou- 
vant servir à rien. L’explication vulgaire 
semble plus naturelle, Quant à l’autre ad- 
jectif, on l’a vu, dans l’Jliade, Il, 246, 
employé pour caractériser Thersite, le ba- 
vard intarissable, Ici il est dit au sens 
propre de ses deux composants, Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἀχριτό- 
μυθοι ἄχριτα καὶ ἀδιάταχτα καὶ ἀδιά-. 
σταλτα λέγοντες. Didyme (Scholies Y) dit 
textuellement la même chose. 

561. Πάντα, toutes choses : toutes les 
choses que nous offrent les songes, 

562. Δοιαὶ.... πύλαι, deux portes: deux 
battants de porte, c’est-à-dire une porte à 
deux battants. — Ἀμεγηνῶν indique que 
les fantômes des songes sont, comme les 
ombres des morts, des êtres incorporels, 
sans consistance et sans réalité, On se Trap- 
pelle que les morts sont, pour Homère, 
des têtes dénuées de force, ἀμενηνά χά- 
ρῆνα. Aristarque (Scholies Β) : (ἢ διπλῇ, 
ὅτι) ἀμενηνῶν ἀνυποστάτων. φαντα- 
σίαι γάρ εἶσιν ὀνείρων (lisez ὄνειροι). 

563. Αἱ μέν, l’une : l’un des deux bat- 
tants. — Κεράεσσι, de cornes : avec de 
la corne. Voyez plus haut la note du vers 
211.— Ai Ô(é), l’autre battant. Cependant 
Virgile, Énéide, V1, 894-898, semble avoir 
entendu par δοιαὶ.... πύλαι, deux portes 
Proprement dites, et non les deux battants 
d’une même porte. De même Lucien, le 
Cog, ch. νι. 
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τῶν οἵ μέν x ἔλθωσι διὰ πριστοῦ ἐλέφαντος, 

οἱ ῥ᾽ ἐλεφαίρονται, ἔπε᾽ ἀχράαντα φέροντες: 565 
οἵ δὲ διὰ ξεστῶν χεράων ἔλθωσι θύραζε, 

οἵ ῥ᾽ ἔτυμα χραίνουσι, βροτῶν ὅτε χέν τις ἴδηται. 

Ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐχ ἐντεῦθεν ὀΐομαι αἰνὸν ὄνειρον 

ἐλθέμεν’ ἦ κ᾿ ἀσπαστὸν ἐμοὶ χαὶ παιδὶ γένοιτο. 

Ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο couv: 570 
ἥδε δὴ ἠὼς εἶσι δυσώνυμος, À μ’ Ὀδυσῆος 


οἴκου ἀποσχήσει" νῦν γὰρ χαταθήσω ἄεθλον, 
τοὺς πελέχεας, τοὺς χεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ἑοῖσιν 


δθ4. Τῶν, d’eux : d’entre les songes, — 
Πριστοῦ, scié, c’est-à-dire faconné en bat- 
tant de porte, 

565. Οἱ, ceux-là : ces songes-la, — 
Ἐλεφαίρονται, trompent : ne donnent que 
de fausses impressions. C’est le rapport 
apparent du verbe ἐλεφαίρομαι avec le 
substantif ἐλέφας, qui ἃ fait imaginer la 
porte d'ivoire pour le Passage des songes 
vains, soit qu'Homère ait eu le premier 
cette idée, soit plutôt qu’il l'ait prise dans 
les croyances populaires. Mais les deux 
mots n’ont de commun que des lettres et 
des sons. Voyez plus bas, vers 567, la note 
sur χραίνουσι. 

566. Οἵ, ceux qui. C’est incontestable- 
ment le conjonctif, La leçon οἵ sans accent, 
chez Dindorf et dans l’'Homère-Didot, n’est 
qu’une faute d'impression. 

567. Of, ceux-ci : les songes de cette 
espèce. — Κραίνουσι. C’est encore un 
rapport apparent de mots, mais moins 
spécieux cette fois, qui a fait imaginer la 
porte de corne. — Les symbolistes anciens 
n’admettaient pas cette explication si na- 
turelle et si simple. Les Scholies et Eusta- 
the sont remplis de leurs divagations sur le 
sens des expressions corne et ivoire. Mais 
d’autres anciens voyaient sainement les 
choses. Eustathe rapporte comme il suit 
l'opinion de ceux-ci : λέγειν τὸν ποιητὴν 
χερατίνην μὲν πύλην, ὅθεν οἱ ἀληθεῖς χαὶ 
ἔτυμα χραίνοντες, παρηχουμένον πως 
τοῦ χραίνειν τοῖς χέρασιν, ὡς ἐκ τοῦ 
χέρας χεραίνω καὶ xpaivw” ἐλεφαντίνην 
δὲ, ὅθεν οἱ ψευδεῖς χαὶ ἐλεφαιρόμενοι, ὅ 
ἐστι παραλογιζόμενοι, ἀπατῶντες. — La 
moins insensée des explications symboli- 


ODYSSÉE, 


ques est celle-ci : « La corne, ce sont les 
yeux, à cause de la nature du globe de 
l'œil; l’ivoire, c’est la bouche, à cause des 
dents. Il ne faut pas se fier à ce que dit la 
bouche; mais ce que voient distinctement 
les yeux est la vérité, Au reste, les songes, 
quels qu’ils soient, viennent de Jupiter. 
C’est Jupiter qui trompe Agamemnon par 
un songe, Îliade, IL, 1-40; et Achille dit, 
[liade, T, 63, d’une façon générale : χαὶ 
γάρ τ᾽ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν: » 

568. Ἐντεῦθεν, de là : de la porte des 
songes vrais, — Αἰγὸν ὄνειρον, le songe 
terrible, c’est-à-dire le songe qui m'a si 
vivement émue, Aristarque (Scholies B) : 
(À διπλῆ, ὅτ) αἰνὸν τὸν θαυμαστὸν ἢ 


φοδερόν. 
569, Ἦ, certes : ah! si ce songe venait 
de la porte de corne, — Ἀσπαστόν, chose 


bien accueillie : un grand bonheur, — 
Γένοιτο ἃ pour sujet τό ou τοῦτο sous- 
entendu (cette chose, ce songe). 

571. Ἥδε δὴ ἠὼς εἶσι, cette aurore-ci 
viendra assurément : voici venir demain le 
jour. — Ancienne variante, ἤδη τ᾽ ἠώς. 
Zéuodore dans Miller : τίθησι δὲ χαὶ ἐπὶ 
τοῦ χαταστήματος τῆς ἡμέρας, ὡς ὅταν 
λέγει À Πηνελόπη" ἤδη τ᾽ ἠὼς εἴσι 
δυσώνυμος. Mais la variante n’est peut- 
être qu’une faute de copiste, 

572. Νῦν, maintenant, c’est-à-dire sans 
tarder davantage, 

573. Τοὺς πελέχεας (ces haches), appo- 
sition à ἄεθλον. Le mot πελέχεας est tris- 
syllabe par synizèse, 

573-674, Τοὺς χεῖνος.... ἵστασχ᾽ ἑξείης, 
que bien souvent le héros dressait en ligne 
droite, 
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ἵστασχ᾽ ἑξείης, δρυόχους ὡς, δώδεκα πάντας" 
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στὰς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἄνευθε διαρρίπτασχεν ὀϊστόν. 575 
Νῦν δὲ μνηστήρεσσιν ἄεθλον τοῦτον ἐφήσω᾽ 

CENT ce De , \ 2 λά 

ὃς CE χε ῥηΐτατ᾽ ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμῃσιν, 

καὶ διοϊστεύσγ, πελέχεων δυοχαίδεχα πάντων, 


τῷ χεν ἅμ᾽ ἑσποίμην, νοσφισσαμένη τόδε δῶμα 
χουρίδιον, μάλα χαλὸν, ἐνίπλειον βιότοιο: £80 
τοῦ ποτὲ μεμνήσεσθαι ὀΐομαι, ἔν περ ὀνείρῳ. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειθόμιενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 
Ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος, 
μηκέτι νῦν ἀνάδαλλε δόμοις ἔνι τοῦτον ἄεθλον - 
πρὶν γάρ τοι πολύμητις ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ Ὀδυσσεὺς, L85 
πρὶν τούτους τόδε τόξον ἐύξοον ἀμφαφόωντας 
νευρήν τ᾽ ἐντανύσαι διοϊστεῦσαί τε σιδήρου. 


574. Δρυόχους ὥς, comme les bois qui 
soutiennent une carène en construction : 
comme on range des étais de carène, La 
comparaison porte sur la ligne droite que 
forme chacune des deux rangées d’étais ; 
mais elle est amenée par ce fait, que les ha- 
ches sont sans manche, ayant le tranchant 
engagé dans une tête de pieu, et qu'il ya 
une rangée de pieux parfaitement droits et 
parfaitement égaux. Les haches sont pla- 
cées de telle manière, que les trous de 
manche se correspondent exactement, La 
difficulté du jeu, c’est que l’archer ait l’œil 
assez juste pour que sa flèche entre dans 
le premier trou, et que la flèche ait reçu 
une impulsion assez énergique pour qu’elle 
ne dévie pas jusqu’à sa sortie par le der- 
nier, — Δώδεχα πάντας, douze en tout : 
jusqu’au nombre de douze. — L’exphica- 
tion que nous venons de donner du vers 574 
est celle de Didyme (Scholies V) : δρυό- 
χους χυρίως μὲν τοὺς πασσάλους ἐφ᾽ ὧν 
τὴν τρόπιν ἱστᾶσι τῶν κχαινονργουμένων 
πλοίων. ἑξῆς δὲ μάλιστα οὗτοι τίθενται 
ἕνεχα τοῦ ἴσην γενέσθαι τὴν ναῦν" νῦν 
δὲ, ἐφ᾽ ὧν ἐτίθει τοὺς πελέχεας. --- Quel- 
ques modernes ont imaginé d’autres expli- 
cations, Suivant les uns, il s’agirait de ha- 
ches emmanchées, plantées en terre par le 
bout du manche, mais ayant chacune un 
trou rond dans le plat; suivant les autres, 
le’ mot πελέχεας désignerait non pas des 


haches, mais simplement des morceaux de 
fer ayant un trou. Ce sont là des hypo- 
thèses tout arbitraires. 

575. Πολλὸν ἄνευθε se rapporte στάς. 
— Διαρρίπτασχεν, il avait coutume de 
lancer à travers : il faisait passer chaque 
fois par les douze trous. 

576. Νῦν, comme au vers 572, 

578. Διοίστεύσῃ, aura fait passer la 
flèche au travers. Scholies H : δηλονότι 
διαδιθάσει τοῦτο εἰς τὰς τρύπας τῶν πε- 
λέχεων. — Ancienne variante, διοϊστεύ- 
Get. --- Πελέκεων, trissyllabe. 

579. Τῷ xev ἅμ᾽ ἑσποίμην, j'accompa- 
gnerai celui-là celui-là m’emmènera 
comme épouse, 

581, Τοῦ se rapporte à δῶμα, si l’on 
en fait un simple conjonctif, Mais il vaut 
mieux le prendre au sens emphatique , 
comme sil y avait δώματος xelvou : de 
cette incomparable maison, 

584, Τοῦτον ἄεθλον. Ancienne variante, 
τοῦτο νόημα. 

585-586. Πρίν répété, pléonasme, Le 
premier est adverbe, et équivaut à πρότε- 
pov, et le second explique le premier : 
auparavant, savoir avant que. Aristarque 
(ScholiesB) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) τὸ ἑξῆς, πρὶν 
γὰρ τούτους νευρὴν ἐντανύσαι, πρότερον 
ἐλεύσεται Ὀδυσσεύς. 

586. Τόδε. Ancienne variante, ποτέ. 

587. Σιδήρον, comme πελέχεων au vers 


[ΧΙΧ] 
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Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια 
Εἴ χ᾽ ἐθέλοις por, ξεῖνε, παρήμενος ἐν μεγάροισιν 
μοι, ᾽ 


à LA “ δι , 1 
τέρπειν, οὔ χέ μοι ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισι χυθείη. 


590 


Ἀλλ᾽ où γάρ πως ἔστιν ἀύπνους ἔμμεναι αἰεὶ 
ἀνθρώπους: ἐπὶ γάρ τοι ἑχάστῳ μοῖραν ἔθηκαν 


ἀθάνατοι θνητοῖσιν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν. 


Ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼν ὑπερώϊον εἰσαναδᾶσα 


λέξομαι εἰς εὐνὴν, ἥ μοι στονόεσσα τέτυχται, 


595 


αἰεὶ δάχρυσ᾽ ἐμοῖσι πεφυρμένη, ἐξ οὗ Ὀδυσσεὺς 
ᾧχετ᾽ ἐποψόμενος Κακχοΐλιον οὐχ ὀνομαστήν. 
Ἔνθα χε λεξαίμιην " σὺ δὲ λέξεο τῷδ᾽ ἐνὶ οἴχῳ, 

ἢ χαμάδις στορέσας, ἤ τοι χατὰ δέμνια θέντων. 


a = 3 : ie 
Ὡς εἰποῦσ᾽ ἀνέδαιν᾽ ὑπερώϊα σιγαλόεντα, 


600 


οὐχ. οἴη, ἅμα τῇγε χαὶ ἀμφίπολοι χίον ἄλλαι. 


578. C’est le nom de la matière pour le 
nom de l’objet lui-même. 

589. Mot dépend de παρήμενος. 

590, Τέρπειν. Suivant quelques-uns, il 
faut sous-entendre ἐμέ. Cela est inutile ; 
car τέρπω, dans le sens de charmer, se 
passe très-bien de complément. Voyez les 
vers 1, 347 et XVII, 385. 

594. Ἀλλ᾽ où γάρ πως ἔστιν, mais 
pourtant il n’est pas du tout possible, 

592. Ἐπί doit être joint à ἔθηχαν. --- 
Moïpay, un partage, c’est-à-dire la nécessité 
de partager leur temps entre les diverses 
la vie. Eustathe : μοῖράν 
φησι τὴν χαθ᾽ εἱρμὸν βίου διανέμησιν, 
οἷον μοῖρα τῷ ἐργωμένῳ χοπιᾶν, τῷ 
βαδίζοντι χινεῖσθαι, τῷ ὑπνοῦντι ἐγρηγο- 
ρέναι" οὕτω δὲ καὶ τῷ ἐγρηγορότι ζώῳ 
τὸ ἀπονυστάζειν χαὶ διὰ τοῦτο ἀχολού- 
θως ὑπνοῦν. C’est un peu trop raffiner 
dans le détail; mais la paraphrase τὴν 
χαθ᾽ εἱρμὸν τοῦ βίου διανέμησιν est par- 
faitement exacte. 

594-596, Ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ἐγὼν.... Voyez 
les vers XVII, 101-103 et la note sur le 
second de ces trois vers. 

597. "Qyer” ἐποψόμενος.... Voyez plus 
haut le vers 260 et la note sur ce vers, 

599. Στορέσας, ayant étendu. Ajoutez : 
quelque chose qui puisse te servir de cou- 
che. Ce sera une peau de bœuf avec son 
poil. Voyez le vers XX, 2, ---ὀ Ἤ τοι en deux 


fonctions de 


mots, pulgo ἤτοι en un seul, Le lit serait 
préparé pour Ulysse; il est donc bien que 
Pénélope dise : 
pas absolument indispensable, — Κατά 
doit être joint à θέντων, et χαταθέντων 
est à l'impératif: qu’on dresse, c’est-à-dire 
je vais faire dresser par les servantes. Eu- 
stathe : δέμνια θέτωσαν, αἱ δουλίδες δη- 
λαδή. Voyez la note du vers IV, 214. 
Cependant quelques anciens regardaient 
θέντων comme un génitif absolu : 
dressé. Le mot serait au masculin parce 
que le sujet, bien que féminin, est sous- 
entendu ; solécisme fréquent chez les At- 
tiques. Scholies H : ἢ θεραπαινίδων 
θέντων χατ’ Ἀττιχὸν (σχῆμα), ἢ θέν- 
τῶν ἀντὶ τοῦ θέτωσαν. — Si la note 
des Scholies V est de Didyme, Didyme 
préférait l'explication par le génitif, puis- 
qu’il la donne seule : ἀποθεμένων, δη- 
λονότι τῶν θεραπαινῶν. N’était l'exemple 
de χευάντων, IV, 214, que nous avons 
rappelé, on pourrait sans inconvénient 
adopter cette interprétation, Buttmann : 
« Est sane in explicatione scholiastæ ali- 
« quid σολοιχοφανές, quod defendi tamen 
« potest. Nam poeta forma masculina uti 
« potuit, eo quod sexum non distincte co- 
« gitaret, quamvis revera feminarum hoc 
« ministerium esset, » 

601. Οὐχ on,.… Répétition du vers 
VI, 84, analogue lui-même au vers, [,331, 


pour toi. Mais cela n’est 


ayant 
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Ἐς δ᾽ ὑπερῷ᾽ dvabäca σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν, 
χλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾿ὈΟδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 
ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυχῶπις Ἀθήνη. 


602-604. Ἐς δ᾽ ὑπερῷ᾽ ἀναδᾶσα.... tés, XVI, 449-451, et que l’on reverra en- 
Répétition des vers I, 362-364, déjà répé- core, XXI, 356-358, 


OAYZZEIAZ Y. 


TA ΠΡῸ ΤῊΣ MNHXTHPOHONIAS. 


Insomnie d'Ulysse (1-30). Minerve le réconforte, et lui fait goûter un 
sommeil paisible; réveil du héros (30-121). Préparatifs d’une fête 
en l'honneur d’Apollon (122-159). Arrivée des victimes, sous la 
conduite de leurs pâtres; le chevrier insulte Ulysse: le porcher et 
le bouvier le traitent en ami (160-940). Diner des prétendants 
(241-344). Prophétie de Théoclymène; les prétendants raillent le 
devin, et le chassent du palais (345-386). Pénélope est attentive 
à tout ce qui se passe dans la salle du festin (387-394). 


Αὐτὰρ ὃ ἐν προδόμῳ εὐνάζετο δῖος Ὀδυσσεύς" 
χὰμ, μὲν ἀδέψητον βοέην στόρεσ᾽, αὐτὰρ ὕπερθεν 
Π , ἘΠῚ ἄνω. κ᾿ à 3 Ξ 
χώεα πόλλ᾽ ὀΐων, τοὺς ἱρεύεσχον Ἀχαιοί 
" δ. EE ON À - A L4 
Edpuvéun δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ χλαῖναν βάλε χοιμιηθέντι. 
» Ὁ - » - 
Ἔνθ᾽ Ὀδυσεὺς μνηστῆρσι χαχὰ φρονέων ἐνὶ θυμῷ 5 
χεῖτ᾽ ἐγρηγορόων᾽ ταὶ δ᾽ ἐχ μεγάροιο γυναῖχες 
37". a “ 2 ! 3 
ἤϊσαν, al μνηστῆρσιν ἐμισγέσχοντο πάρος περ, 
ἀλλήλησι γέλω καὶ ἐὐφροσύνην παρέχουσαι. 


4. ‘O (lui) a pour apposition explica- 
tive δῖος ᾿Οδυσσεύς.--- Ἔν προδόμῳ. Voy. 
la note du vers IV, 302, 

2. Kay, c’est-à-dire χατά, doit être joint 
à στόρεσ(ε). — Ἀδέψητον Boënv, une peau 
de bœuf non corroyée : un cuir cru, c’est- 
a-dire ayant encore son poil. Aristarque 
(Scholies B, H et Q) : (ñ διπλῇ, ὅτι) ἀ ὃ έ- 
Ψητον ἀμάλαχτον, ἀνέργαστον. δεδευ- 
μένον τὸ μεμαλαγμένον χαὶ εἰργασμένον. 

4, Ἑὐρυνόμη. C'était l’intendante, la 
ταμίη. Voyez le vers XVIT, 495. — Ἐπί 
doit être joint à βάλε. 

6. Tai (elles) a pour apposition expli- 
cative γυναῖχες. 


6-7. Ex μεγάροιο.... fioav. Elles sor- 
tent du palais pour aller rejoindre leurs 
amants dans la ville; et Ulysse, au moment 
où elles traversent le vestibule, entend leurs 
plaisanteries et leurs rires indécentss 

7. Epuoyéozxovro est un fréquentatif, 
Elles sortaient chaque nuit de la même 
manière, et cela depuis très-longtemps 
(πάρος περ). 

8. Γέλω χαὶ ἐνφροσύνην, vulgo γέλω 
τε χαὶ εὐφροσύνην. Dans les autres pas- 
sages d’Homère, il y a toujours diérèse : 
ἐνφροσύνη, et non εὐφροσύνη. — Γέλω 
pour γέλωτα. Voyez, XVIII, 350, la note 
sur cet accusatif. 
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Τοῦ δ᾽ ὠρίνετο θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν" 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Υ. 


πολλὰ δὲ μερμήριζε χατὰ φρένα καὶ χατὰ θυμὸν, 10 


ἘΠ 


ἠὲ μεταΐξας θάνατον τεύξειεν ἑκάστῃ, 


ἢ ἔτ᾽ ἐῷ μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισι μιγῆναι 

ὕστατα καὶ πύματα᾽ χραδίη δέ οἱ ἔνδον ὑλάκτει. 

‘Qc δὲ χύων ἀμαλῆσι περὶ σχυλάχεσσι βεδῶσα 

ἄνδρ᾽ ἀγνοιήσασ᾽ ὑλάει, μέμονέν τε μάχεσθαι" 15 


ὥς ax τοῦ ἔνδον ὑλάχτει ἀγαιομένου χαχὰ ἔργα" 
στῆθος δὲ πλήξας, κραδίην ἠνίπαπε υύθῳ- 

Τέτλαθι δὴ, κραδίη" καὶ χύντερον ἄλλο ποτ᾽ ἔτλης, 
ἤματι τῷ ὅτε μοι μένος ἄσχετος ἤσθιε ύχλωψ 


9. Τοῦ, de lui : d'Ulysse, 

42. Ἔτ() dépend de μιγῆναι. — ᾿Ἐῷ, 
contraction de ἐάοι. — Μιγῆναι ἃ pour 
sujet αὐτάς sous-entendu. 

43. Ὕστατα χαὶ πύματα. On ἃ déjà 
vu ce pléonasme expressif, IV, 685. — 
VMdurtet, aboyait. La comparaison avec 
une chienne prête à mordre est amenée par 
le verbe aboyer, et sert en même temps 
à faire passer un cœur qui aboie. Eusta- 
the : ἐπεὶ σχληρὸν δοχεῖ ἐπὶ καρδίας τὸ 
ὑλαχτεῖν, ἐπάγει συνήθως, ἐπὶ θερα- 
πείᾳ τῆς λέξεως, ... παραδολὴν ταύτην, ὡς 
δὲ χύων. En français, nous prétons au 
cœur toute sorte d’actions, même celle de 
Jouler aux pieds les vanités de ce monde 
(Fénelon); mais nous ne le faisons point 
aboyer. Les Latins usent beaucoup du mot 
latrare dans le sens métaphysique. Ennius 
a même dit, à la facon d’Homère, ani- 
mus cum pectore latrat. C’est que latrares, 
en latin, appartient à la langue de la poé- 
sie aussi bien qu’à la prose, tandis que son 
équivalent, chez nous, est réputé vulgaire, 
Nous dirions, en parlant d'Ulysse : son cœur 
rugissait dans sa poitrine. Nous aimons les 
termes nobles; et il est convenu que le 
lion est un roi, et que rugir est plus noble 
qu'aboyer, 

44. Περί doit être joint à βεδῶσα, et 
περιδαίνω, comme ἀμφιθαίνω, signifie 
protéger, Voyez dans Vliade, 1, 37, la 
note sur ἀμφιδέθδηχας. 

45. Ἄνδρ᾽ ἀγνοιήσασ(α), n’ayant pas 
connu un hormme, c’est-à-dire voyant un 
homme inconnu. Quelques-uns rapportent 
ἄνδρ(α) à ὑλάει, d’après l'exemple XVI, 5, 


οὐδ᾽ ὕλαον προσιόντα, mais le sous-enten- 
dent avec ἀγνοιήσασ(α). Remarquez pour- 
tant que ὑλάχτει, qui amène ὑλάει, est 
employé absolument, et qu’il va être ré- 
pété sans régime, L’analogie semble vou- 
loir qu’il en soit de même pour Der, car 
la différence de l’imparfait au présent ne 
change rien à la nature du verbe. — 
Μάχεσθαι, de combattre : de se lancer 
sur l’homme inconnu qu’elle prend pour 
un ennemi, 

16. To, sous-entendu χραδίη : le cœur 
d'Ulysse. — Ἀγαιομένου, de ἀγαίομαι, 
pour ἄγαμαι. On a vu, IL, 67, ἀγασσά- 
μενόι χαχὰ ἔργα. Voyez, à ce vers, la note 
sur ἀγασσάμενοι. Scholies Q et V : ἄγαν 
θαυμάζοντος, ἢ χαλεπαίνοντος. Scho- 
lies H : μισοῦντος, ἢ φθονοῦντος. Scko- 
lies B : μεμφομένου, À ἐχπληττομένου. 
La plus énergique de toutes ces gloses est 
la meilleure; car le mot est dit en très- 
mauvaise part.-Ulysse ἃ horreur de ces in- 
fâmes déportements. 

17. Ἤνίπαπε, il gourmanda, Didyme 
(Scholies NV): ἐνουθέτησεν. La lecon vi- 
Tate, lemme des Scholies H, n’est qu'une 
faute de copiste, Le 11 alexandrin, qui est 
une longue barre ayant deux petits appen- 
dices, est souvent pris pour un T. — Pla- 
ton cite plusieurs fois avec éloge, dans la 
République, le passage qu’on va lire, Dans 
le Phédon, il en tire une preuve convain- 
cante en faveur de l'existence de l’âme et 
de son immortalité, 

18. Τέτλαθι.... Ovide, Tristes, NV, χι, 7, 
a imité ce vers : « Perfer et obdura : multo 
« graviora tulisti, » 
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ἰφθίμους Etépouc σὺ δ᾽ ἐτόλμας, ὄφρα σε μῆτις 40 


ù 
, 


ἐξάγαγ᾽ ἐξ ἄντροιο ὀϊόμενον θανέεσθαι. 
Ὡς ἔφατ᾽, ἐν στήθεσσι καθαπτόμενος φίλον ἦτορ. 
τῷ δὲ μάλ᾽ ἐν πείσῃ χραδίη μένε τετληυῖα 


γωλεμέως" ἀτὰρ αὐτὸς ἑλίσσετο 


\ 


= 


Ὡς δ᾽ ὅτε γαστέρ᾽ ἀνὴρ πολέο 


ἔνθα χαὶ ἔνθα. 
πυρὸς αἰθομένοιο, 25 


: ζ΄ # \ . 58 δι 
ἐμπλείην χνίσης τε χαὶ αἵματος, ἔνθα χαὶ ἔνθα 
αἰόλλῃ, μάλα δ᾽ ὦχα λιλαίεται ὀπτηθῆναι" 


21. ᾿Οϊόμενον se rapporte, non pas à 
cé, qui est pour χραδίην, mais à la per- 
sonne dont le cœur a eu cette patience, à 
Ulysse lui-même, C’est l’accord πρὸς τὸ 
σημαινόμενον. 

22. Καθαπτόμενος (gourmandant) cor- 
respond à ἠνίπαπε, vers 17. Didyme 
(Scholies Νὴ : καταστέλλων, τὴν ἀπότασιν 
ποιούμενος εἰς τὴν Ψυχὴν ὥστε αὐτῆς 
ἅψασθαι τὰ λεγόμενα. On ἃ vu, II, 240, 
χαταπτόμενοι ἐπέεσσιν. 

23. Τῷ, à lui : à Ulysse. --- Ἔν πείσῃ, 
dans lobéissance, c’est-à-dire calme et pa- 
tient. Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῆ, 
ὅτι) πεῖσα ἣ πειθὼ, ἀπὸ τοῦ πείσω. 
Scholies H : ἐν πειθοῖ. Eustathe : ἔστι 
δὲ τὸ πείσῃ ἀντὶ τοῦ πειθοῖ, ἀπὸ 
εὐθείας τῆς À πεῖ σα. Mais cette explica- 
tion n’était pas universellement acceptée 


par les anciens, — Quelques-uns enten- 
daient ἐν πείσῃ comme ἐν πείσματι : dans 
le câble, c’est-à-dire attaché, arrêté, im- 
mobile, Didyme (Scholies V) semble même 
ainsi l’entendre pour sa part; car c’est 
l'explication qu'il mentionne la première : 
ἐν πείσῃ ἀντὶ τοῦ χατὰ χώραν. où 
χέτι ἣν ἐν χινήσει, ἀλλ᾽ ἐν δεσμοῖς ἔμε- 
γεν. ἢ ἐν οἷς ἐπέπειστο χαὶ ἐγνώκει, 
οἷον, οὐχ ἔμελεν αὐτῷ. — Bothe et d’au- 
tres modernes préfèrent aussi l'assimilation 
a ἐν πείσματι. De cette facon, le cœur 
d'Ulysse est comparé à un navire au port, 
Homère-Didot : ut navis in retinaculo. 
— On est bien libre de choisir, puisque 
πείσῃ est un ἅπαξ εἰρημένον. Nous fe- 
rons seulement observer qu’on ne dit pas 
qu'un pavire est dans le câble, ni même 
dans les câbles, mais qu'il est attaché au 
câble, qu'il est amarré par des câbles. C’est 
probablement pour cela qu’Ameis fait abs- 
traction de l’idée de navire, et prend 
πεῖσα où πείση pour un lien quelconque : 


blieb in Banden, war gefesselt. C’est l’ex- 
pression de Didyme, ἐν δεσμοῖς ἔμενεν. 

24. Αὐτός, lui-même, c’est-à-dire la per- 
sonne d'Ulysse, le corps d'Ulysse. Scho- 
lies H : ἤτοι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐχυλίετο ἐν 
τῇ χλίνῃ. 

25. Γαστέρ(α), une panse. Il s’agit d’une 
panse de chèvre, Voyez les vers XVIII, 
44-45 et les notes sur le premier de ces 
deux vers — ἸΠολέος πυρὸς, génitif local : 
près d’un grand feu. Quelques-uns, à cause 


du participe αἰθομένοιο, regardent l’ex- 
pression comme un génitif absolu, C’est 
lui ôter sa précision. ΠΠ faut que le rôtis- 
seur soit près du feu, 

27. Αἰόλλῃ, tourne et retourne. Didyme 
(Scholies V) : ποικίλως στρέφῃ ἢ κινῇ. — 
A(É) est explicatif, et il a le sens de γάρ. 
C’est parce que le rôtisseur est pressé, qu’il 
tourne et retourne son boudin, — Ὦχα se 
rapporte à ὀπτηθῆναι. — La comparaison 
d'Ulysse avec une panse farcie qu’on tourne 
et retourne en tous sens pour la faire rôtir 
a fait débiter bien des sottises à la critique 
française d’autrefois, Boileau et Mme Da- 
cier ne veulent pas que le poëte ait parlé 
de boudin, et ils prétendent que la compa- 
raison porte, non sur les mouvements im- 
primés à l’objet qui rôtit, mais sur ceux du 
rôtisseur. Et pourtant le boudin n’est autre 
chose que de la graisse et du sang dans un 
intestin, et ce qui rôtit est un intestin plein 
de sang et de graisse, ἐμπλείην xvionc τε 
χαὶ αἵματος. Et pourtant un homme oc- 
cupé à rôtir une panse farcie se tient à la 
même place, le visage au feu, et ne setourne 
pas en tous sens, ἔνθα χαὶ ἔνθα. Ce qui est 
singulier, c’est que Me Dacier allègue 
Eustathe pour prouver qu'Homère com- 
pare Ulysse au rôtisseur. Or Eustathe re- 
marque précisément comme un trait fort 
spirituel qu'Ulysse, qui s’est battu contre 
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ὅππως δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσει 
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μοῦνος ἐὼν πολέσι. Σχεδόθεν δέ οἱ ἦλθεν Ἀθήνη 80 


=” (1 y ὃς 


στ 


οὐρανόθεν χαταῤᾶσα" δέμας δ᾽ ἤϊχτο γυναιχί" 
τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ χεφαλῆς, χαί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν" 
Τίπτ᾽ αὖτ᾽ ἐγρήσσεις, πάντων περὶ κάμμορε φωτῶν; 


TAN O7 ΠΟΣῚ 
Οἶχος μέν τοι ὅδ᾽ ἐστὶ, γυνὴ δέ τοι ἥδ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 


χαὶ παῖς, οἷόν πού τις ἐέλδεται ἔμμεναι υἷα. 35 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 


νυ 


Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, θεὰ, χατὰ μοῖραν ἔειπες" 


ἀλλά τί μοι τόδε θυμὸς ἐνὶ φρεσὶ μερμιηρίζει, 


Irus pour gagner une panse rôtie, soit com- 
paré lui-même, par le poëte, à une panse 
qu'on rôtit : ἀστείως δὲ τὸν περὶ γαστέρος 
ὀπτῆς πρὸ μιχροῦ ἀεθλεύσαντα, τοιχύτῃ 
καὶ νῦν παραδολιχῶς εἴχασε. Il est vrai 
qu'Eustathe dit, dans une autre phrase : 
ἀνδρὶ ἀπειχάσας ὀπτῶντι γαστέρα χνίσης 
γέμουσαν. Mais cette phrase n’est qu’une 
maladresse de rédaction, amenée par la fa- 
con même dont s’est exprimé le poëte : ὡς 
δ᾽ ὅτε γαστέρ᾽ ἀνὴρ.... αἴολλῃ. — Quant 
au caractère de la comparaison, voici de 
judicieuses observations de Bothe : « Nemo 
« tamen negaverit ridicule Ulyssem, volu- 
« tatum in lecto propter curas, comparari 
« ventri animalis, qui continenter vertitur 
« inter assandum. Sed perspicuitatem at- 
« que ἐνάργειαν ante omnia sectatur hic 
« noster, nec propterea cothurnum socco 
« commutare dubitat, omniaque genera di- 
« cendi in se conjungit. Quemadmodum 
« hoc quidem loco jocatur, ut poeta saty- 
« ricus, et herois sui facta velut παρῳδεῖ, 
« alias vero semina ostendit tragædiæ at- 
«que comædiæ, πάσας, ὥστ᾽ ἀηδόνος 
« στόμα, φθογγὰς ἀφείς, ut Euripideo 
« verbo utar, Hecuba, 322, Quare recen- 
« tiorum Ariosto eum similem dicas, non 
« Tassoni aut Klopstockio ceterisque epi- 
« cis, qui nunquam supercilia remittunt, » 
La seule chose qu’il faille ajouter, c’est qu'il 
n’y a rien de prémédité, chez Homère, 
dans ce mélange du familier et du sublime, 
et que le poëte obéit simplement à l’im- 
pression des faits qu’il décrit, des circon- 
stances où se montrent à lui ses héros. 

34. Οὐρανόθεν, du ciel, c’est-à-dire des 


sommets de l’Olympe, parce que les som- 
mets de l’'Olympe dépassent la région des 
nuages. Aussi le poëte dira-til, vers δ, 
que la déesse s’en est retournée vers l’O- 
ἂψ ἐς Ὄλυμπον àgixero. Il ne 
peut done s’agir, dans l'Odyssée comme 
dans l’Jliade, que de l’Olympe de Thes- 
salie, L’Olympe de Bithynie, dont parlent 
certains littérateurs de nos jours à propos 
des poëmes d’Homère, n’a rien de commun 
avec le ciel, et n’est, comparé à l’Olympe 
de Thessalie, qu’une assez modeste col- 
line. — Tuvarxi, à une femme : à une 
mortelle. Voyez le vers IV, 796. 

32. Στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, … Répé- 
tition du vers IV, 803, 

33. Ἐγρήσσεις, es-tu éveillé ? ne dors- 
tu pas? — Πάντων περὶ.... φωτῶν, au- 
dessus de tous les mortels : plus que pas 
un homme au monde. Voyez le vers XI, 
216, exemple où περί se trouve à sa place 


lympe : 


uaturelle. 

34. Οἶχος μέν τοι ὅδ᾽ ἐστί : d’un côté 
cette πιαϊβοη-οἱ est à toi ; d’abord te voici 
dans ta maison, — Γυνὴ δέ τοι #Ô(e), en- 
suite voici ta femme : 
tronver ta femme, 

37. Ναὶ δὴ.... Répétition du vers XVIII, 
170.—Oeû. Ulysse ἃ reconnu la déesse, bien 
qu’elle soit déguisée en simple mortelle, 

38. Ἀλλά τί μοι τόδε θυμὸς ... μερ- 
μηρίζει. Construisez : ἀλλὰ θυμός μοι 
(θυμὸς ἐμὸς) μερμηρίζει τόδε τι. L'ex- 
pression τόδε τι est expliquée par le vers 
suivant, — Au lieu de ἀλλά τί μοι, Bekker 
écrit ἀλλά te, correction arbitraire et 
inutile, et qui même altère le sens. 


puis tu viens de re- 
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ὅππως δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσω, 
μοῦνος ἐών. οἱ δ᾽ αἰὲν ἀολλέες ἔνδον ἔασιν. 20 
Πρὸς δ᾽ ἔτι nai τόδε μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μερμηρίζω᾽ 
εἴπερ γὰρ χτείναιμι Διός τε σέθεν τε ἔχητι, 
πὴ χεν ὑπεχπροφύγοιμι; Τά σε φράζεσθαι ἄνωγα. 
Τὸν δ᾽ αὖτε mpaneias θεὰ Pepe ᾿Αθήνη᾽ 
Σχέτλιε, χαὶ μ᾿ τίς τε ἈΝ πείθεθ᾽ ἑταίρῳ, 45 
de θνητός τ᾽ ἐστὶ χαὶ où τόσα μήδεα οἶδεν" 
αὐτὰρ ἐγὼ θεός εἶμι; διαμπερὲς ἥ σε φυλάσσω 
ἐν πάντεσσι πόνοις. Ἔρέω δέ τοι ἐξαναφανδόν᾽ 
εἴπερ πεντήχοντα λόγοι μερόπων ἀνθρώπων 


γῶϊ περισταῖεν, χτεῖναι μεμαῶτες 


Ἄρηϊ, 50 


χαί χεν τῶν ἐλάσαιο βόας καὶ ἴφια υἣλα. 
Ἀλλ᾽ ἑλέτω σε χαὶ ὕπνος’ sl χαὶ τὸ φυλάσσειν 
πάννυχον ἐγρήσσοντα, χαχῶν δ᾽ ὑποδύσεαι ἤδη. 


39. Ὅππως δὴ... Répétition du vers 29, 
sauf le changement de la personne, 

40. Μοῦνος ἐών, étant seul : quoique 
je sois seul. Il sous- SR πολέσι. Voyez 
plus haut, vers 30. — Δ(έ) est explicatif, 
et il équivaut à γάρ. 

41. Πρὸς δί(έ), et de plus : ontre cela. 
— Τόδε, ceci : ce que je vais diré. — 
Μεῖζον, plus important : d’une impor- 
tance capitale pour moi, 

43, Τά, ces choses : cette difficulté. — 
Φράζεσθαι, à examiner. Ajoutez : afin 
de me donner conseil sur ce point. 

45. Σχέτλιε, malheureux ! La déesse est 
piquée du peu de foi que montre Ulysse 
dans la protection divine, — Kai μέν est 
dans le sens de χαὶ μὴν : et pourtant, 
— Χερείονι, d'ordre inférieur (comparé à 
une personne divine). 

46. Ὅσπερ se rapporte ἃ ἑταίρῳ. — 
Τόσα μήδεα, autant de sages conseils, 
Ajoutez : qu’en sait une personne divine, 
c’est-à-dire que peut t'en suggérer une 
amie telle que moi. 

49-51. Εἴπερ.... La déesse suppose 
une bataille proprement dite, puisque le 
vainqueur sera maître des troupeaux de 
l'ennemi, Il s’agit ici d’une expédition du 
genre de celles que le vieux Nestor, dans 
l'Iliade, raconte avec tant de complet 


sance, Voyez surtout le récit qu’il fait, 
XI, 670-761. 

49. Πεντήχοντα λόχοι, cinquante pe- 
lotons d’embuscade, D’après le calcul d’A- 
ristarque (Scholies B), cela fait une armée 
de quinze cents hommes : (ἡ διπλῇ, ὅτι) 
ὁ λόχος ἐξ ἀνδρῶν A Ἐν" λόχοι ἐχ το- 
σούτων ἀνδρῶν συνάγουσι μίαν (καὶ) 
ἡμίσειαν χιλιάδα. Uissse lui-même avait 
dit, XIII, 390, qu'avec l’aide de Pallas, 
il rendait à bout de trois cents hommes, 
Or les prétendants ne sont pas beaucoup 
plus d’une centaine, 

50. Νῶϊ περισταῖεν, se tiendraient au- 
tour de nous deux : nous auraient enve- 
loppés toi et moi. --- Ἄρηϊ, par Murs : les 
armes à la main. Didyme (Scholies V) : 
Ἄρης νῦν ὁ σίδηρος. 

51. Καί, eh bien! — Τῶν, d’eux : des 
ennemis, 

52, Kai ὕπνος, aussi le sommeil : le 
sommeil à son tour, — Ayén, sous-entendu 
ἐστί : est un ennui très-pénible. — Καί, 
et puis. — Τὸ φυλάσσειν, ce veiller : 
veiller ainsi, Didyme (Scholies B et V): 
ἀνία ἐστὶ χαὶ τὸ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς ἀγρυ- 
πνεῖν, ὥσπερ τινὰ φυλάσσοντα. : 

Ὑποδύσεαι, tu sortiras. Voyez la 
note du vers VI, 427. C’est la réponse à 
la question πῇ χεν ὑπεχπροφύγοιμι ; — 
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Ὡς φάτο, χαί ῥά οἱ ὕπνον ἐπὶ βλεφάροισιν ἔχευεν" 
αὐτὴ δ᾽ ἂψ ἐς ολυμπον ἀφίκετο δῖα θεάων. 55 
Εὖτε τὸν ὕπνος ἔμαρπτε, λύων μελεδήματα θυμοῦ, 
λυσιμελὴς, ἄλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἐπέγρετο χεδνὰ ἰδυῖα- 
χλαῖε δ᾽ ἄρ᾽ ἐν λέχτροισι καθεζομένη μαλαχοῖσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ χλαίουσα χορέσσατο ὃν κατὰ θυμὸν, 
Ἀρτέμιδι πρώτιστον ἐπεύξατο δῖα γυναιχῶν- 60 
Ἄρτεμι, πότνα θεὰ, θύγατερ Διὸς, αἴθε μοι ἤδη 
ἰὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλοῦσ᾽ ἐκ θυμὸν ἕλοιο 
αὐτίκα νῦν, ἢ ἔπειτά μ’ ἀναρπάξασα θύελλα 
οἴχοιτο προφέρουσα χατ᾽ ἠερόεντα χέλευθα, 
ἐν προχοῆῇς δὲ βάλοι ἀψορρόου Ὠχεανοῖο. 65 
Ὡς δ᾽ ὅτε Πανδαρέου χούρας ἀνέλοντο θύελλαι- 


Ἤδη, dans peu. Didyme (Scholies NES 
παραυτίχα. — Quelques anciens discu- 
taient sur le sens de χαχῶν ὑποδύσεαι, 
qui n’est pourtant guère douteux, vu 
l'exemple θάμνων ὑπεδύσετο, VI, 127. 
Scholies B et Q : à χοιμηθεὶς ἀπαλλα- 
γήσῃ τῶν χαχῶν, ἢ μὴ κοιμηθεὶς χα- 
χώσῃ. ὑπεισέλθῃς, ἀντὶ τοῦ χαχωθήσῃ, 
βλαδήσῃ. 

55, AW... ἀφίκετο, s’en retourna, 

56. Βὖτε τὸν.... Vers emprunté à l’7- 
liade, XXIIL, 62. 

57. A(é) équivaut à τότε : alors. — On 
met ordinairement un point entre λυσι- 
μελής et ἄλοχος. Dans ce cas, il ne faut 
qu’une virgule après θεάων, et εὖτε est une 
suite de phrase, Mais εὖτε marque mieux 
un début qu’une suite : et il est en tête du 
passage de l’Iliude qui a fourni le vers 56. 

59. Κλαίουσα, pleurant : de pleurer, 

63. Ἔπειτα, ensuite : en second lieu, 
c’est-à-dire dans le cas où mon premier 
souhait n’aurait pas été accompli, 

64, Kart’ ἠερόεντα χέλευθα, par les 
sombres routes : sur la route de l'enfer. — 
Quelques anciens entendaient par ἠερόεντα 
χέλενθα, l'air lui-même ; et Didyme (Scho- 
lies V) semble préférer cette explication : 
τὸν ἀέρα" ἢ τὸν ἽΛδην. Eustathe retourne 
les termes : ἢ τὰ πρὸς δύσιν χαὶ Ἅδην, 
ἢ χαὶ ἁπλῶς τὰ περὶ ἀέρα. — Ce qui ἃ 
suggéré l’idée de ἀέρα, ce sont les paroles 
d'Hélène dans l’J/iade, VI, 346-347 : οἵ- 
χεσθαι προφέρουσα χακὴ ἀνέμοιο θύελλα 


εἰς ὄρος, ἢ εἰς χῦμα.... θαλάσσης. Assu- 
rément le souhait de Pénélope rappelle 
celui d'Hélène; mais rien ne peut préva- 
loir contre ce fait, que ἠερόεις chez Ho- 
mère est toujours Pépithète des ténèbres. 
Ce qui va suivre indique d’ailleurs que 
c’est bien à la région des ombres que pense 
Pénélope, 

65. [Mooyoïc. Il s’agit de l'embouchure 
du fleuve Océan dans la mer. C’est par là 
qu'on gagnait ce fleuve, et c’est sur les 
bords occidentaux de ce fleuve qu'était si- 
tuée la région des ombres. Voyez les vers 
X, 508-512 et XI, 13-15. — ἈΨορρόου. La 
terre étant un disque, l'Océan est un fleuve 
circulaire, dont le courant revient perpé- 
tuellement au point de départ. Aristarque 
(Scholies B, Q et V) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) 
ἀψορρόον τοῦ χύχλῳ περινοστοῦντος 
τὴν γῆν καὶ ἂψ πάλιν ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἄφι- 
χνουμένον. ὁποῖόν ἐστι χαὶ τὸ ἂψ περι- 
τελλομένου ἔτεος (XI, 295). 

66. Ὡς δ᾽ ὅτε.... La phrase est suspen- 
due à la fin de ce vers, et la comparaison 
n’est reprise qu’au vers 79. Le récit inter- 
calé entre ces deux vers n’est qu'un abus 
poétique. C’est Homère qui parle, et non 
Pénélope; car la déesse qu’elle prie n’a 
que faire de renseignements sur l’histoire 
des filles de Pandarée. — Suivant quelques 
anciens, le vers 66 n’est pas un commen- 
cement de phrase, mais se rattache à ce 
qui précède. Scholies H : τὸ δέ περιττόν. 
Ils ne mettaient donc qu’une virgule après 
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Thor τοχῆας μὲν φθῖσαν θεοί" αἱ δὲ λίποντο 


ὀρφαναὶ ἐν μεγάροισι, χόμισσε δὲ À Ἀφροδίτη 

τυρῷ χαὶ μέλιτι γλυχκερῷ χαὶ ἡδέϊ οἴνῳ" 

Ἥρη δ᾽ αὐτῇσιν περὶ πασέων δῶχε γυναικῶν 70 
εἶδος καὶ πινυτὴν, μῆχος δ᾽ ἔπορ᾽ Ἄρτεμις ἁγνὴ, 

ἔργα δ᾽ Ἀθηναίη, δέδαε χλυτὰ ἐργάζεσθαι. 

Εὐτ’ Ἀφροδίτη δῖα προσέστιχε μακρὸν Ὄλυμπον, 

χούρῃς αἰτήσουσα τέλος Foie PS 


ἐς Δία τερπιχέραυνον (ὁ γάρ τ᾽ εὖ οἶδεν ἅπαντα, 76 


DE ALES / 


μοῖράν τ᾽ ἀμιμορίην τε καταθνητῶν ἀνθρώπων), 


᾿ ᾿ 


% ” 4 


τόφρα ὃ δὲ τὰς χούρας Ἅρπυιαι ἀνηρείψαντο, 


À 
CYAN 


xal ῥ᾽ ἔ ἔδοσαν στυγερῆσιν Ἔρινύσ ιν ἀμφιπολεύειν᾽ 


Qxeavoto.Bothe admet cette ponctuation ; 
mais il a supprimé δέ, le mot redondant. 
Nicanor (Scholies B et Q) laisse le choix 
entre les deux ponctuations : χαὶ τοῦτο 
GUVATTÉOV τοῖς ἐπάνω, ἢ ἔπειτά μ᾽ ἀν- 
αρπάξασα..., ὡς ὅτε (lisez ὡς δ᾽ ὅτε). — 
ἸΠανδαρέου. Voyez la note du vers XIX, 
518. — Κούρας. Il s’agit de deux sœurs 
d'Aédon, l’une nommée Cléothère et l’autre 
Mérope.— Θεοί, pluriel emphatique. C’est 
Jupiter seul, 

67. Toxfauc : Pandarée et sa femme 
Harmathoé, tués par Jupiter. Voyez plus 
bas la D du vers 78, 

70. Περὶ nacéwv.... γυναικῶν, au- 
dessus de toutes les femmes : plus qu’à 
aucune femme au monde, Le mot πασέων 
est dissyllabe, 

71. Μῆχος δ᾽ ἔπορ᾽ Ἄρτεμις. De même 
qu’Apollon était χουροτρόφος du sexe mas- 
culin, la sœur d’Apollon présidait au dé- 
veloppement des jeunes filles, Didyme 
(Scholies N) : χουροτρόφος γὰρ à θεὸς 
ὁμοίως τῷ ἀδελφῷ Ἀπόλλωνι. 

74. Τέλος θαλεροῖο γάμοιο semble dit 
dans son sens littéral. Cependant Aris- 
tarque (Scholies B et Q) n’y voit, même 
ci, qu’une périphrase pour désigner le 
mariage (ἡ διπλῇ, ὅτι) τέλος θαλεροῖο 
γάμοιο περιφραστιχῶς τὸν γάμον. 

75. Ἐς Δία se rapporte à προσέστιχε. 
- Ἅπαντα, toutes choses sans exception, 
En sa qualité d’omniscient, Jupiter con- 
naît les décrets du Destin, Nés , Œui ignore 
ces décrets, s'adresse à lui pour s’assurer 


si les sœurs d’Aédon deviendront épouses 
et mères. 

76. Μοῖραν, opposé ἃ ἀμμορίην, est 
nécessairement la félicité. Aristarque 4 
lies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) μοῖράν τ᾽ ἀμ- 
μορίην τε εὐμοιρίαν καὶ χαχομοιρίαν. 
Didyme (Scholies V) : μοῖραν" εὐμοιρίαν, 
εὐδαιμονίαν. ἀμμορίην" χαχομμορίην, ὅ 
ἐστι χαχομοιρίαν. 

77. Τόφρα δέ, durant cela précisément : 
juste pendant le voyage de Vénus. — 
Τὰς χούρας, ces jeunes filles : les jeunes 
filles au sujet desquelles elle était allée 
consulter Jupiter. — Ἅρπνιαι ἀνηρεί- 
Ψαντο. Voyez la note du vers I, 241, Les 
Harpyies sont la personnification des tem- 
pêtes. L’expression est donc un synonyme 
poétique de celle du vers 66, ἀνέλοντο 
θύελλαι. 

78. Καί ῥ’ ἔδοσαν.... Les deux jeunes 
filles sont livrées aux Érinyes pour être 
leurs servantes : non qu’elles aient mérité 
cette punition par aucun crime, mais à 
raison d’un sacrilége commis par leur père. 
Pandarée avait volé le chien d’or de Ju- 
piter, dans le temple de ce dieu en Crète. 
— La justice antique enveloppait, dans 
lexpiation, la famille entière du coupable. 
D'après la tradition, Jupiter ne se contenta 
pas de cette vengeance sur Cléothère et 
Mérope : il frappa les deux jeunes filles de 
la maladie qu’on appelait le chien, et qui 
est une espèce de furoncle, Didyme (Scho- 
lies Q et V) : ὁ δὲ Ζεὺς αὐτὸν ἰδὼν κτείνει 
σὺν τῇ γυναικὶ, ταῖς δὲ θυγατράσιν ad- 
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ὡς ἔμ᾽ ἀϊστώσειαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Υ. 


ἠέ μ’ ἐὐπλόκαμος βάλοι Ἄρτεμις, ὄφρ᾽ Ὀδυσῆα 80 
ὀσσομένη χαὶ γαῖαν ὕπο στυγερὴν ἀφιχοίμνην, 

μηδέ τι χείρονος ἀνδρὸς ἐϊφραίνοιμι νόημα. 

Ἀλλὰ τὸ μὲν χαὶ ἀνεχτὸν ἔχει χκαχὸν, ὁππότε χέν τις 

ἥματα μὲν χλαίῃ, πυχινῶς ἀχαχήμενος ἧτορ, 

νύκτας δ᾽ ὕπνος ἔχῃσιν (ὁ γάρ τ’ ἐπέλησεν ἁπάντων, 85 
ἐσθλῶν ἠδὲ χαχῶν, ἐπεὶ à βλέφαρ᾽ ἀμφικαλύψη)" 

αὐτὰρ ἐμοὶ χαὶ ὀνείρατ᾽ ἐπέσσευεν χαχὰ δαίμων. 


τοῦ τὰς Ἁρπνίας ἐφορμᾷ. αἱ δὲ ἀνελό- 
μεναι Ἐρινύσιν αὐτὰς διδόασι δουλεύειν. 
οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ νόσον αὐταῖς ἐμβάλλει 
Ζεύς. χαλεῖται δὲ αὕτη κύων. — Ceux 
qui trouvaient une pareille justice aussi 
atroce qu’inique entendaient ἀμφιπολεύειν, 
dans le vers d’Homère, comme un honneur 
fait aux deux jeunes favorites de Vénus, de 
Junon et de Diane, Cléothère et Mérope 
seraient devenues les compagnes des Éri- 
nyes, et non pas leurs servantes, Eustathe : 
συμπεριοδεύειν. τί γὰρ σεμνὸν ταῖς θεο- 
φιλέσι χόραις τὸ δούλαις γενέσθαι ; Cette 
interprétation part d’un bon sentiment ; 
mais elle ne tient pas contre le sens formel 
du mot ἀμφιπολεύειν. À peine même peut- 
on atténuer ce qu’il y a de plus abomi- 
nable dans la vengeance du maître des 
dieux, c’est-à-dire d’avoir attendu, pour 
frapper, que les filles de Pandarée fussent 
nubiles. — Quelques-uns le tentaient pour- 
tant. Ils supposaient que les verbes x6- 
μισσε, δῶχε, ἔπορ(ε) et δέδαε, dans les 
vers 68-72, ont le sens du plus-que-parfait, 
et que l'éducation des jeunes filles, à la 
mort de leurs parents, était déja achevée, 
De cette facon la longue rancune de Ju- 
piter disparaît. D’ailleurs tout chez Ho- 
mère est l’œuvre du Destin, et non celle 
d’une volonté capricieuse. Didyme (Scholies 
Η, 9 et V) : χαὶ γὰρ οὐχ ὀρφανὰς αὐτὰς 
ἀνεθρέψατο Ἀφροδίτη, ἀλλὰ πρὸ τῆς ὀρ- 
φανίας. τὸ δὲ ἑξῆς τοῦ λόγου, τῇσι το- 
χῆας μὲν φθῖσαν θεοί. Ἀφροδίτη δὲ πρὸς 
τὸν Δία αἰτήσουσα αὐταῖς γάμον παρ- 
ἐγένετο. ἐν δὲ τούτῳ Ἅρπνυιαι αὐτὰς ἀν- 
γρείψαντο. δι’ ἔλεον δὲ αὐτὰς αἱ θεαὶ 
ἀνεθρέψαντο ἀγνοοῦσαι τὸ πεπρωμένον. 
μόνος γὰρ ὁ Ζεὺς οἵδε μοῖράν τ᾽ ἀμ- 
μορίην τε (vers 76- 76). Il manque 


quelque chose dans cette note, avant les 
mots δι᾿ ἔλεον δέ. Si les déesses sont 
poussées par la pitié, c’est que les deux 
enfants sont orphelines, et il Υ ἃ contra- 
diction avec ce qui précède. Mais Didyme 
enregistre souvent les interprétations les 
plus opposees. La transition manque ici, 
voilà tout, 

79. Ὥς, ainsi, c'est-à-dire au moyen des 
Harpyies. ἢ 

80-81. Ὀδυσῆα ὀσσομένη, ayant Ulysse 
sous les yeux : mayant point au cœur 
l’image d’un autre époux, c’est-à- dire tout 
entière à l’idée d'Ulysse. Eustathe : ἤγουν 
ἀνειδωλοποιουμένη,, χαὶ μὴ ἐχλαθομένη 
αὐτοῦ. 

81. Καί, aussi, c'est-à-dire comme lui. 
Elle suppose qu'Ulysse est mort, 

82. Μηδέ τι.... Scholies Q : μηδὲ ἄλλῳ 
τιν ἰσυμμιγείην ἀνδρί. Eustathe : ἵνα θά- 
νοιμι ἔχουσα μνήμην τοῦ ἀρίστου ἀνδρὸς 
ἐγγεγραμμένην μοι ἀνεξάλειπτον εἰς ψυ- 
χήν. πάνυ δὲ σεμνῶς εἴρηται τὸ μὴ χεί-- 
ρονος..., ἀντὶ τοῦ μὴ ἑτέρῳ μιγείην ἀνδρί. 

83. To... χαχόν, ce mal : le mal dont 
il va être question, — Kai ἀνεχτόν, tolé- 
rable d’ailleurs, — Ἔχει (τις), on ἃ. 

85. "Exnotv, sous-entendu αὐτόν. An- 
cienne variante, ἕλῃσιν, lecon inventée 
sans doute pour éviter la répétition ἔχει, 
ἔχῃσιν, à deux vers de distince. Homère 
s’inquiète peu des répétitions, — Ἐπέλη- 
σεν, l’aoriste d'habitude : ne manque pas 
de faire oublier. Scholtes H : ἐπιλαθεῖν 
ἐποίησεν. 

87. Καί, de surcroît, c’est-à-dire outre 
les tristes réalités de la journée, — ?Ex- 
ÉGGEUEV, comme ἐπέλησεν, indique ce qui 
se passe habituellement ; car c’est aussi un 
aoriste, 
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Τῆδε γὰρ αὖ μοι νυχτὶ παρέδραθεν εἴκελος αὐτῷ, 


τοῖος ἐὼν οἷος fev ἅμα στρατῷ αὐτὰρ ἐμὸν xp 


vaio’, ἐπεὶ οὐχ Éodunv ὄναρ ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἤδη 

χαῖρ᾽, ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ὄναρ ἔμμεναι, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἤδη. 90 
« “ 3 y 2 
Ὡς ἔφατ᾽ - αὐτίκα δὲ χρυσόθρονος ἤλυθεν Ἠώς. 

Τῆς δ᾽ ἄρα χλαιούσης ὄπα σύνθετο δῖος Ὀδυσσεύς: 


μερμήριζε δ᾽ ἔπειτα, δόκησε δέ οἱ χατὰ θυμὸν 


ἤδη γιγνώσχουσα παρεστάμεναι κεφαλῆφιν. 


- - ὦ ἝΝ 
Χλαῖναν μὲν συνελὼν χαὶ χώεα, τοῖσιν ἐνεῦδεν, 95 


ἐς μέγαρον χατέθηχεν ἐπὶ θρόνου, ἐκ δὲ βοείην 


θῆχε θύραζε φέρων, Διὶ δ᾽ εὔξατο χεῖρας ἀνασχών᾽ 
Ζεῦ πάτερ, εἴ μ᾽ ἐθέλοντες ἐπὶ τραφερήν τε xal ὑγρὴν 
ἤγετ᾽ ἐμὴν ἐς γαῖαν, ἐπεί μ᾽ ἐχαχώσατε λίην, 


φήμην τίς μοι φάσθω ἐγειρομένων ἀνθρώπων 100 
ἔνδοθεν, ἔχτοσθεν δὲ Διὸς τέρας ἄλλο φανήτω. 
»" M γχ.λ 
Ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔχλυε υ-ητίετα Ζεὺς, 


νυ. Le 3 
αὐτίχα δ᾽ ἐδρόντησεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος Ὀλύμπου, 
NA 


ὑψόθεν ἐχ νεφέων" γήθησε δὲ 


88, Εἴχελος αὐτῷ, un semblable à lui : 
un Ulysse en apparence. 

89. Olos ἃ ici la première syllabe 
brève. Voyez la note du vers VII, 312. 

90, Ὕπαρ. Voyez, sur ce mot, la note 
du vers XIX, 547. 

91. Ὡς... Répétition nouvelle du vers 
X, 442. 

92. Τῆς, d’elle : de Pénélope. 

93. Δόχησε a pour sujet Πηνελόπεια 
sous-entendu. 

94. Ἤδη γιγνώσχουσα, connaissant 
sous peu : tout près de le reconnaître. — 
Παρεστάμεναι κεφαλῆφιν. La pensée qui 
préoccupe Ulysse est si vive, qu’il parle 
comme si Pénélope elle-même était là, de- 
bout devant son lit. 

96. Ἔχ doit être joint à θῇχε. 

98. ’Ebélovrec est au pluriel, parce que 
tous les dieux, sauf Neptune, se sont as- 
sociés aux volontés de Jupiter, On ἃ vu 
plus haut, vers 67, θεοί désignant Jupiter 
seul, ou, si l’on veut, le Destin, — Ἐπὶ 
τραφερήν TE καὶ ὑγρήν, expression em- 
pruntée à l’Iliade, XIV, 308. Voyez la 
note sur ce passage, 


Ν 
dog ᾿Οδυσσεύς. 


100. Φήμην, un présage, Voyez la note 
du vers II, 35. 

101. Ἔνδοθεν, du dedans : de linté- 
rieur du palais. Cet adverbe se rapporte à 
φάσθω, comme ἔχτοσθεν, son opposé, se 
rapporte à φανήτω. 

102. Ὡς.... Vers emprunté à l’Jliade, 
XVI, 249 et XXIV, 314. 

104. Ὑψόθεν ἐκ νεφέων. C’est par un 
temps clair que Jupiter tonne à cet instant, 
L’expression x vepéwv ne désigne donc 
que la région d’où part ordinairement la 
foudre. Il n’y a pas de nuages réels d’où 
serait parti le coup de tonnerre qu’on vient 
d'entendre. Aristarque (Scholies B et Q) : 
(ἡ διπλῆ, ὅτι) Ex τοῦ τόπον ὅπου εἰώθυ-- 
σιν εἶναι τὰ νέφη. ἐπιφέρει γὰρ ἡ ἀλετρίς" 
οὐδέ ποθι νέφος ἐστί (vers 414), C’est 
déjà ce que répondaient les lytiques, à 
propos de lapparente contradiction entre 
ἐχ νεφέων et les paroles de la farinière. Di- 
dyme (Scholies V) : πῶς οὖν φησιν ἡ ἀλε- 
τρίς: οὐδέ ποθι νέφος ἐστί; νῦν τὸν 
τόπον ἔφη Ἀττιχῶς ἐν © εἴωθε συνίστα- 
σθαι τὰ νέφη ἢ τῶν χρυσῶν νεφῶν ἃ 
ἦν ἐν οὐρανῷ “ ἀλλ’ ὁ γὰρ ἄκρῳ 
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Φήμην δ᾽ ἐξ οἴκοιο γυνὴ προέηκεν ἀλετρὶς 
πλησίον, ἔνθ᾽ ἄρα οἱ μύλαι εἴατο ποιμένι λαῶν " 
τῇσιν δώδεχα πᾶσαι ἐπερρῴοντο γυναῖχες, 
ἄλφιτα τεύχουσαι χαὶ ἀλείατα, μυελὸν ἀνδρῶν. 
Αἱ μὲν ἄρ᾽ ἄλλαι εὗδον, ἐπεὶ χατὰ πυρὸν ἄλεσσαν : 
ἡ δὲ pl” οὔπω παύετ᾽, ἀφαυροτάτη δὲ τέτυχτο: 
À fa μύλην στήσασα ἔπος φάτο, σῆμα ἄναχτι- 
Ζεῦ πάτερ, ὅστε θεοῖσι χαὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσεις, 
À μεγάλ᾽ ἐδρόντησας ἀπ’ οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
οὐδέ ποθι νέφος ἐστί: τέρας νύ τεῳ τόδε φαίνεις. 
Κρῆνον νῦν χαὶ ἐμοὶ δειλῇ ἔπος, ὅττι χεν εἴπω" 
μνηστῆρες πύματόν τε χαὶ ὕστατον ἤματι τῷδε 
ἐν μεγάροις Ὀδυσῆος ἑλοίατο δαῖτ᾽ ἐρατεινήν" 


Ὀλύμπῳ ὑπὸ χρυσέοισι νγέφεσσιν 
({liade, XIII, 523), Cette dernière obser- 
vation est très-bonne; car l’Olympe réel 
est habituellement enveloppé de nuages, 
Il n’y ἃ pas de nuages sur Ithaque; mais, 
si l’on entend les mots au sens littéral, le 
Coup de tonnerre part des nuages au- 
dessus desquels habite Jupiter sur l'O- 
lympe, et qui sont les portes du ciel. 

106. Φήμην. Voyez plus haut la note 
du vers 100. --- Ἐξ οἴχοιο, comme plus 
haut ἔνδοθεν, vers 401. 

106. IMnotov,.… Il est probable, d’a- 
près ceci, que l'atelier de mouture était 
dans la cour, sous un hangar voisin du 
vestibule. — Οἱ (à lui) est expliqué par 
lapposition ποιμένι λαῶν. --- Εἴατο de 
εἰμί : étaient. Didyme (Scholies N) : εἴα το 
Ψιλῶς, ἵν’ ἦ, ἧσαν. Ancienne variante, 
εἵατο de ἦμαι : sedebant, étaient établis. 
Bekker, Ameis et La Roche ont repris 
cette dernière orthographe, Des deux fa- 
cons, c’est le même sens. 

107. Τῇσιν.... ἐπερροώντο, s’agitaient 
vivement sur elles : manœuvraient ces meu- 
les avec une grande activité, Ce n’est pas 
en ce moment qu’elles travaillent, puisque 
toutes dorment, à l'exception d’une seule, 
L’imparfait équivaut ici à l’aoriste d’habi- 
tude. Quant au sens du verbe, il n’y a au- 
cune difficulté, Scholies B : ἐρρωμένως 
ἐχινοῦντο. Scholies Ὑ : ἐρρωμένως ἐνήρ- 
γουν. La première explication est celle 
d’Aristarque, la seconde celle de Didyme. 


C’est la même au fond, — Δώδεχα πᾶσαι, 
douze en tout : au nombre de douze, 

108, Ἄλφιτα est la farine d'orge, et 
ἀλείατα la farine de froment. Aristarque 
(Scholies B) : (à διπλῆ, ὅτι) ἄλφιτα τὰ 
ἀπὸ κριθῆς ἄλευρα, ἀλείατα δὲ τὰ ἀπὸ 
πυρῶν. Il ne reste, dans les Scholies 14 
que l’explication du deuxième mot (τὰ ἀπὸ 
πυρῶν ἀλείατα). --- Μυελὸν ἀνδρῶν. On à 
déjà vu, IT, 290, cette qualification appli- 
quée à ἄλφιτα. 

109. Κατά doit étre joint à ἄλεσσαν. 

110. Mia), apposition à ñ (celle-ci, 
celle qui va parler). — A(é) est explicatif, 
et il équivaut à yép. C’est parce que cette 
femme est débile, qu’elle n’a pas encore 
terminé sa besogne, 

111. Σῆμα ἄνακτι, signe pour le roi : 
que le roi prit comme présage. Les paroles 
de la farinière sont la φήμη ἔνδοθεν de- 
mandée par Ulysse, vers 400-104. 

143. Μεγάλ(α), adverbe : avec un bruit 
retentissant, — Ἀστερόεντος n’est pas ici 
lépithète banale du ciel. La farinière re- 
marque que le ciel est étoilé, c’est-à-dire 
sans nuage; et οὐδέ ποθι νέφος ἐστί est 
lexplication même de ἀστερόεντος, car 
οὐδέ équivaut à où γάρ. 

114. Tew, pour quelqu'un. 

116. Πύματόν τε καὶ ὕστατον, comme 
plus haut, vers 13, ὕστατα χαὶ πύματα, 
est une tautologie expressive, Voyez un 
souhait tout semblable à celui-ci, vers 
IV, 686, 


[XX ] ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Υ. 
οἱ δή μοι χαμάτῳ θυμαλγέϊ γούνατ᾽ ἔλυσαν 
ἄλφιτα τευχούσῃ." νῦν ὕστατα δειπνήσειαν. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" χαῖρεν δὲ χλεηδόνι δῖος Ὀδυσσεὺς 
Ζηνός τε βροντῇ φάτο γὰρ τίσασθαι ἀλείτας. 

Αἱ δ᾽ ἄλλαι ὃμωαὶ κατὰ δώματα κάλ’ Ὀδυσῆος 


» s hs 2 ns ΕῚ - 
ἀγρόμεναι ἀνέχαιον ἐπ ἐσχάρῃ ἀκάματον πῦρ. 


à. £ 
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Τηλέμαχος δ᾽ εὐνῆθεν ἀνίστατο, ἰσόθεος φὼς, 
εἵματα ἑσσάμενος" περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ ὥμῳ᾽" 125 


Ve A - “Ὁ 
ποσσὶ ὁ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατ 


V 


χαλὰ πέδιλα, 


εἵλετο δ᾽ ἄλχιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέϊ χαλχῷ᾽" 


στὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν, πρὸς δ᾽ Εὐρύχλειαν ἔειπεν᾿ 
Μαῖα φίλη, τὸν ξεῖνον ἐτιμιήσασθ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 
εὐνῇ χαὶ σίτῳ, ἢ αὔτως χεῖται ἀχηδής ; 130 
Τοιαύτη γὰρ Eu μήτηρ, πινυτή περ ἐοῦσα᾽ 
ἐμπλήγδην ἕτερόν γε τίει μερόπων ἀνθρώπων 
χείρονα, τὸν δέ τ᾽ ἀρείον᾽ ἀτιμιήσασ᾽ ἀποπέμπει. 


1419. Νῦν ὕστατα δειπνήσειαν. Ameis 
ne met qu’une virgule devant cette phrase, 
et il suppose pour sujet un démonstratif 
of, correspondant au conjonctif of. Mais 
l’asyndète semble préférable; car le souhait 
a déja été exprimé une fois. Cette répéti- 
tion brusque du souhait est une vive in- 
sistance : « Oui, que leur festin d’aujour- 
d’hui soit le dernier! » 

120. Ὥς.... Voyez le vers XVIII, 417 
et la note sur ce vers. 

421. Φάτο γὰρ τίσασθαι ἀλείτας. Une 
phrase semblable, Iliade, III, 28, donne 
τίσεσθαι au futur. Mais Ulysse est si sûr 
maintenant de sa vengeance, qu’il la voit 
déja comme accomplie. 

125-126. Εἵματα.... Voyez les vers II, 
3-4 et les notes sur ces deux vers, 

427, Ἐΐλετο.... Voyez le vers 1, 99 et 
la note sur ce vers. 

129, Τὸν ξεῖνον, cet étranger, c’est-à- 
dire, notre hôte. 

180, Ἀχηδής, négligé : privé de soins. 
Didyme (Scholies NV) : ἀτημέλητος. 

131. Τοιαύτη, telle : telle que je vais 
dire, — Ἐμή. Ancienne variante, ἐμοί. 
Peut-être la vulgate n’est-elle que la glose 
substituée au vrai mot; car ἐμοὶ μήτηρ, ce 


serait μήτηρ μον, et par conséquent ἐμὴ 
μήτηρ. 

132. Ἐμπλήγδην, étourdiment, Di- 
dyme (Scholies N) : ἐμπληχτιχῶς. Apol- 


lonius : ἐμπληχτιχῶς, οὐ διὰ χρίσεως. — 


Télémaque, en s'exprimant ainsi, médit 
peut-être de sa mère; mais, comme Eu- 
ryclée en sait autant que lui sur le faible 
de Pénélope, il ne faut voir, dans les 
paroles du jeune homme, que l’expres- 
sion d’un fait trop habituel, et non une 
intention de reproche, Les gens que Pé- 
nélope traitait trop bien, c’étaient les hà- 
bleurs qui lui faisaient des histoires con- 
formes à ses désirs beaucoup plus qu’à 
la vérité. Aristarque (Scholies Q) : (ἡ 
διπλῇ, ὅτι) où διαδάλλει τὴν μητέρα, 
ἀλλὰ λέγει ὅτι τοὺς μὲν πτωχοὺς εὐαγ- 
γελιζομένους περὶ ᾿δυσσέως τιμᾷ χαί- 
περ ψευδομένους, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς διὰ 
τὸ μὴ ψεύδεσθαι ἀτιμάζει. Il est vrai 
qu’Aristarque donnait ἃ ἐμπλήγδην un 
sens très-anodin : par inconsistance, Apol- 
lonius : ἐν δὲ τῷ υ' τῆς Ὀδυσσείας 
ὑπομνήματι ὁ Ἀρίσταρχος εὐμετα- 
θόλως. 

133, Τόν, celui-ci : tel autre, — Ἀρείο- 
(a), antithèse à χείρονα. 
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Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Εὐρύχλεια" 
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Οὐχ ἄν μιν νῦν, τέκνον, ἀναίτιον αἰτιόῳο, 135 
Οἶνον μὲν γὰρ πῖνε χαθήμενος, ὄφρ᾽ ἔθελ᾽ αὐτός" 

σίτου δ᾽ οὐχέτ᾽ ἔφη πεινήμεναι" εἴρετο γάρ μιν. 

3 3 ΜΨ Ἂ δι» l4 

Αλλ᾽ ὅτε δὴ xoftoto καὶ ὕπνου μιμνήσχοιτο, 


€ 


ἡ μὲν δέμνι᾽ ἄνωγεν ὑποστορέσαι δμωῇσιν- 


αὐτὰρ ὅγ᾽, ὥς τις πάμπαν ὀϊζυρὸς χαὶ ἄποτμος, 140 
οὐχ ἔθελ᾽ ἐν λέκτροισι χαὶ ἐν ῥήγεσσι χαθεύδειν, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀδεψήτῳ βοέῃ καὶ χῴεσιν οἰῶν 
ἔδραθ᾽ ἐνὶ προδόμῳ " χλαῖναν δ᾽ ἐπιέσσαμεν ἡμεῖς. 
Ὡς φάτο᾽ Τηλέμαχος δὲ διὲχ μεγάροιο βεθήχει 
ἔγχος ἔχων: ἅμα τῷγε χύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 145 
Bñ δ᾽ ἴμεν εἰς ἀγορὴν μετ᾽ ἐὐκνήμιδας Ἀχαιούς. 
Ἡ δ᾽ αὖτε δμωῇσιν ἐχέχλετο δῖα γυναικῶν, 
Εὐρύχλει᾽, Ὦπος θυγάτηρ Πεισηνορίδαο- 
Ἀγρεῖθ᾽, αἱ μὲν δῶμα χορήσατε ποιπνύσασαι, 


134. Τὸν δ᾽ αὖτε..... Répétition textuelle 
du vers XIX, 494. 

136-137. Οἶνον μὲν γὰρ πῖνε.... Le 
poëte n’a rien dit de pareil. Les anciens 
Supposaient, ou qu’Euryclée fait un men- 
songe pour vanter sa maîtresse, ou qu’'Ho- 
mère lui suggère des choses qu’il a passées 
sous silence comme allant d’elles-mêmes. 
Eustathe : ψεύδεσθαι à γραῦς δοχεῖ" οὐδὲν 
γὰρ τοιοῦτον ἐφάνη γενέσθαι εἰς τὸν Ὀδυσ- 
σέα παρὰ τῇ Πηνελόπῃ, καὶ ἦν καίριον 
ὑπὲρ τῆς δεσποίνης τὸ ψεῦδος τῇ δούλῃ. 
χαὶ ἄλλως δὲ ἀπειχὸς οὐδὲν κατὰ τὸ σιω- 
πώμενον οὕτω γενέσθαι ὡς ἣ δούλη ἔφη. 
C’est cette dernière explication qui a le plus 
de vraisemblance. Didyme (Scholies NV) : 
κατὰ τὸ σιωπώμενον ἐχδεχτέον τοῦτο. 

136, Πῖνε ἃ pour sujet ᾿Οδυσσεύς 
sous-entendu, 

137. Οὐκέτ(ι) porte sur πεινήμεναι. — 
Εἴρετο a pour sujet Πηνελόπεια sous-en- 
tendu. 

138, Μιμνήσχοιτο, il devait avoir le 
souvenir, 

439. ‘H, elle : Pénélope. — Ἄνωγεν.... 
ὃμωῇσιν. C’est le seul passage d’Homère 
où ἄνωγα soit construit avec le datif de la 
personne, au lieu de l’uccusatif, 


140, Ὥς τις, comme quelqu'un : à la 
manière d’un individu. 

442-143, Ἀλλ᾽ ἐν ἀδεψήτῳ.... Résumé 
des vers 1-4. Voyez les notes sur ce pas- 
sage. 

148, Ἡμεῖς. C’est Eurynomé qui ἃ eu 
cette attention; mais toutes les bonnes ser- 
vantes s’y sont associées de cœur. 

144-145. Qc... Voyez les vers XVII, 
61-62 et les notes sur le second de ces 
deux vers. 

146, Βῆ δ᾽ ἵμεν.... Appropriation du 
vers II, 40. 

147-148. Ἧ δ᾽ adre.... Euryclée, à 
cause de ses vertus, est traitée par le poëte 
comme une princesse, 

149. ᾿Αγρεῖϊ(τε), à la besogne ! — Ko- 
ρήσατε, balayez. Didyme (Scholies N)E 
σαρώσατε. εἴρηται δὲ κατ᾽ ἀντίφρασιν, 
ὡς χαὶ τὸ σάρον ὄφελμα χαλεῖται οὐχ 
αὖξόν τι, ἀλλὰ τοὐναντίον παραιρούμε- 
νον xai μειοῦν. Apollonius : χαλλύγατε. 
Eustathe : σαρώσατε, χαλλύνατε. ὅθεν 
καὶ κόρημα τὸ σάρον..... ἰστέον δὲ, ὅτι τὸ 
ῥηθὲν σάρο», ἤτοι σάρωτρον, χαὶ ὄφελμα 
ἐκαλεῖτο χατὰ τοὺς παλαιοὺς ἐν ἀντι- 
φράσει. οὐ γὰρ ὀφέλλονται, ἤτοι αὔξον-- 
ται, τὰ σαρούμενα, διὸ καὶ τὸ σάρον 
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ῥάσσατέ τ᾽, ἔν τε θρόνοις εὐποιήτοισι τάπητας π΄ 150 


βάλλετε πορφυρέους᾽ αἱ δὲ σπόγγοισι τραπέζας 


πάσας ἀμφιμάσασθε, καθήρατε δὲ χρητῆρας 
χαὶ δέπα ἀμφιχύπελλα τετυγμένα" ταὶ δὲ μεθ᾽ ὕδωρ 
ἔρχεσθε χρήνηνδε, χαὶ οἴσετε θᾶσσον ἰοῦσαι. 
Οὐ γὰρ δὴν μνηστῆρες ἀπέσσονται μεγάροιο, 155 
“ A] ΤᾺ ὰ-- "À 2 \ \ Ὁ ς ν᾿ 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἦρι νέονται, ἐπεὶ χαὶ πᾶσιν ἑοοτή. 
Ὡς ἔφαθ᾽- αἱ δ᾽ ἄρα τῆς μάλα μὲν xAvoy ἠδὲ πίθοντο. 
Αἱ μὲν ἐείχοσι βῆσαν ἐπὶ χρήνην μελάνυδρον᾽ 
3 -“ δ 2 
αἱ δ᾽ αὐτοῦ χατὰ ὁώματ᾽ ἐπισταμένως πονέοντο. 


2. La - Ὁ 5, 
Es δ᾽ ἦλθον δρηστῆρες Ἀχαιῶν" οἱ μὲν ἔπειτα 160 
εὖ χαὶ ἐπισταμένως χέασαν ξύλα: ταὶ δὲ γυναῖχες 
3 gp à ΄ εν Δ Ύ A 
ἦλθον ἀπὸ κρήνης᾽ ἐπὶ δέ σφισιν ἦλθε συδώτης, 
τρεῖς σιάλους κατάγων, οἱ ἔσαν μετὰ πᾶσιν ἄριστοι. 


παραιρεῖ χαὶ μειοῖ. Il est probable que 
χορέω se rattache à la même racine que 
χέρω, χείρω: chaque coup de balai enlève 
ou retranche quelque chose, 

450. Ῥάσσατε de ῥαίνω : arrosez, C’est 
là l’opération qui précède le balayage. Il 
y à donc hystérologie dans la phrase, à 
moins qu’on n’entende Par ῥάσσατε un 
lavage après le coup de balai. Mais ce 
n'est là qu’une pure hypothèse, — Ἐν 
doit être joint à βάλλετε. 

152. Ἀμφιμάσασθε, nettoyez bien, La 
préposition dit qu'il faut faire le tour de 
la table, afin de ne pas laisser une parcelle 
de la surface qui wait senti l'éponge. 
Didyme (Scholies V) : ἀπομάξατε. Cette 
équivalence n’est pas tout à fait suffisante, 

453. Ἀμφιχύπελλα, à double godet. 
Toutes les coupes n’étaient pas à double 
godet; mais l’épithète est appliquée, par 
syllepse, à tous les vases à boire qui gar- 
nissaient les tables. Quelques anciens, et 
peut-être Aristarque lui-même, prenaient 
ici ἀμφιχύπελλα dans un sens très-général : 
ayant le godet bien arrondi, Scholies B : 
περιφερῆ. En effet, le poëte note comme 
une particularité remarquable, ΠῚ, 63, 
qu'une coupe soit ἀμφιχύπελλον. Mais 
nous sommes dans le palais d’un roi; et, 
si les coupes à double godet sont une ma- 
gaificence, rien n'empêche de supposer 
qu’elles étaient en nombre sur les tables. 


ODYSSÉE, 


La syllepse est plus probable qu’un abus 
de langage. 

154. Κρήνηνδε, à la fontaine. Il s’agit 
de la fontaine décrite au chant XVII, vers 
204-2414 : ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 

166. Καὶ πᾶσιν, même pour tout le 
monde : non-seulement pour eux, mais 
pour le peuple entier, — ἑορτή. C'était 
la nouménie, le premier jour de la lune, 
Ou premier jour du mois, comme l'indique 
la cérémonie, vers 276-278. Rien ne pou- 
vait être plus favorable que cette circon- 
Stance à l’accomplissement des desseins 
d'Ulysse. Didyme (Scholies V) : ταύτην 
τὴν ἡμέραν ἑορτὴν χαὶ νουμηνίαν παρα- 
τίθεται ᾿Απόλλωνος ἱερὰν, ἵνα, τῶν ἀν-- 
δρῶν περὶ τὴν ἑορτὴν χαταγινομένων, 
εὔκαιρον ἔχῃ τὸ ἐπιτίθεσθαι μνηστῆρσι. 

457. Ὥς, ο, Répétition du vers XV, 220, 

158. Αἱ μὲν ἐείχοσι, les unes vingt : 
vingt d’entre elles, 

159. Αὐτοῦ κατὰ δώματ(α), la-même 
dans la maison : dans la maison elle-même, 
Voyez la note du vers XVII, 531. 

162. ’Eni δέ σφισιν, puis après elles, 
— Συδώτης, le porcher : Eumée, 

163. Τρεῖς σίαλους, trois (cochons) 
gras. C’est à cause de la fête qu’'Eumée 
en amène trois au lieu d'un seul, Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) διὰ τὴν 
ἑορτὴν τρεῖς ἄγει. ἕνα γὰρ χαθ’ ἡμέραν 
εἰώθει. σιάλους δὲ τοὺς εὐτραφεῖς καὶ 


11 — 90 
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Καὶ τοὺς μέν ῥ᾽ εἴασε καθ᾽ ἕρχεα χαλὰ νέμεσθαι, 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα προσηύδα μειλιχίοισιν" 165 
Ὗ 


- 


Ξεῖν᾽, ἡ ἄρ τί σε μᾶλλον Ἀχαιοὶ εἰσορόωσιν, 
᾽ ἢ ἴ χ 


A 


ἠέ σ᾽ ἀτιμάζουσι χατὰ μέγαρ᾽, ὡς τὸ πάρος περ; 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
Αἱ γὰρ δὴ, Εὔμαιε, θεοὶ τισαίατο λῴῤην, 
ἣν οἵδ᾽ ὑδρίζοντες ἀτάσθαλα μηχανόωνται 170 
οἴκῳ ἐν ἀλλοτρίῳ, οὐδ᾽ αἰδοῦς μοῖραν ἔχουσιν. 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
Ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλθε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
αἶνας ἄγων, αἵ πᾶσι μετέπρεπον αἰπολίοισιν, 
δεῖπνον μνηστήρεσσι᾽ δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες. 175 


Καὶ τὰς μὲν χατέδησεν ὑπ᾽ αἰθούσῃ ἐριδούπῳ, 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα προσηύδα χερτομίοισιν - 
ni 2 ν \ .-, 10 3 A \ -» 
Ξεῖν᾽, ἔτι χαὶ νῦν ἐνθάδ᾽ ἀνιήσεις χατὰ δῶμα 
ἀνέρας αἰτίζων, ἀτὰρ οὐχ ἔξεισθα θύραζε; 
Πάντως οὐκέτι νῶϊ διαχρινέεσθαι ὀΐω 180 


ἡμέρους, χλούνας δὲ τοὺς ἀγρίους. --- 
Κατάγων,; amenant d’en haut, Eumée vient 
de a montagne. 

164. Τούς, eux : les trois pourceaux. 
— Νέμεσθαι. Ils vont çà et là par la cour, 
cherchant pâture. 

166. Ἄρ τι. Il paraît qu’on lisait aussi 
ἄρτι en un seul mot ; car Aristarque (Scko- 
lies B) nous prémunit contre cette lecture: 
(ἡ διπλῇ, ὅτι) δύο μέρη λόγον, τὸ ἄρ ai 
τὸ τί. --- Εἰσορόωσιν, considèrent : res 
pectent. Voyez, XV, 520, τὸν νῦν ἴσα 
θεῷ ᾿ἸΙθαχήσιοι εἰσορόωσιν. 

169. Λώδην équivaut ἃ ὕδριν : l’inso- 
lence, 

170. Ἣν (l’accusatif du contenu) dépend 
de ὑδρίζοντες. On dit Ü6piv ὑδρίζειν, et 
ἣν équivaut à ἣν ὕόριν. — Ἀτάσθαλα. 
Ancienne variante, ἄειχέα. Il faut conser- 
ver la lecon du vers XVII, 588, vers 
presque identique à celui-ci. 

474. Οὐδ᾽ αἰδοῦς μοῖραν ἔχουσιν, et 
ils n’ont pas une parcelle de vergogne : 
sans yvergogne aucune. La phrase juxta- 
posée caractérise l’action exprimée par 
ἀτάσθαλα μηχανόωνται οἴχῳ ἐν ἀλλο- 


τρίῳ,, et elle équivaut ἃ οὐδὲ ὀλίγον ai- 
δούμενοι, ἃ ἀναιδέστατα. On peut cepen- 
dant la considérer comme existant par 
elle-même, et comme enchérissant sur ce 
qui précède : « Et ils n’ont pas même le 
moindre sentiment de leur infamie, » Di- 
dyme (Scholies V): οὐδὲ ὀλίγον αἰδοῦνται. 

172. Ὡς οἱ uèv... Répétition textuelle 
du vers VIII, 333. 

173. Αἰπόλος αἰγῶν. On a déjà vu ce 
pléonasme, XVII, 247. 

174-176. Aiyas ἄγων... Voyez les vers 
XVII, 213-214 et la note sur le second 
de ces deux vers. 

476. Τάς, elles : les chèvres, 

177. Αὐτὸς... Contre-partie du vers 165. 
On peut même déjà voir, dans le vers 176, 
une sorte de contre-partie du vers 164. 

178. Ξεῖν᾽, ἔτι.... Voyez le vers XIX, 
66 et la note sur ce vers. 

179. Ἀνέρας αἰτίζων. Voyez la note 
du vers XVII, 502, 

180. Πάντως οὐχέτι, négation renfor- 
cée. Voyez la note du vers XIX, 91. — 
Διαχρινέεσθαι, devoir en finir. Voyez la 
note du vers XVIII, 149. 


K] 
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πρὶν χειρῶν γεύσασθαι, ἐπεὶ σύ περ οὐ χατὰ χόσμον 
αἰτίζεις εἰσὶν δὲ χαὶ ἄλλαι δαῖτες Ἀχαιῶν. 
Ὡς φάτο᾽ τὸν δ᾽ οὔτι προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεὺς, 
ἀλλ᾽ ἀκέων χίνησε κάρη, καχὰ βυσσοδομεύων. 
Τοῖσι δ᾽ ἐπὶ τρίτος ἦλθε Φιλοίτιος, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 185 
βοῦν στεῖραν μνηστῆρσιν ἄγων καὶ πίονας οἷας. 
Πορθμῆες δ᾽ ἄρα τούσγε διήγαγον, οἵτε χαὶ ἄλλους 


ἀνθρώπους πέμπουσιν, ὅτις σφέ 
< ; ὅν ΝᾺ 
Καὶ τὰ μὲν εὖ κατέδησεν ὑπ᾽ αἰθούσῃ ἐριδούπῳ, 


ας εἰσαφίχηται. 


αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἐρέεινε συθώτην, ἄγχι παραστάς: 190 


182. Εἰσὶν δὲ χαὶ ἄλλαι δαῖτες, aussi 
bien il y a d’autres festins, c’est-à-dire tu 
trouveras partout la ville en liesse, et tu 
n’as que faire de venir au palais. Il envoie 
Ulysse mendier ailleurs. Son observation 
nest pas une réflexion générale ; car, en 
temps ordinaire, il n°’y a festin qu’au pa- 
lais, Aujourd’hui, c’est nouménie, Didyme 
(Scholies N) : οὐ διὰ παντός. ἀλλ᾽ ὁρᾷ 
τὴν ἑορτὴν τοῦ Ἀπόλλωνος. — Au lieu 
de ἄλλαι, un grand nombre de textes an- 
ciens donnaient ἄλλοθι, ce qui ne change 
rien au sens. 

1838, Ὡς φάτο᾽ τὸν.... Il Υ͂ ἃ, dans 
l’Iliade, 1, 514 et ailleurs, un vers ana- 
logue à celui-ci, L’épithète et le nom va- 
rient selon le besoin de la phrase : vepe- 
ληγερέτα Ζεύς, κρατερὸς Διομήδης (IV, 
404), χορυθαίολος "Extwp (V, 689), etc, 

184. Ἀλλ᾽ ἀχέων..... Voyez le vers XVII, 
466 et les notes sur ce vers. Seulement il 
s’agit ici, dans χαχὰ βνσσοδομεύων, d’un 
massacre général de tous les ennemis 
d'Ulysse, le chevrier y compris. 

185. Τοῖσι δ᾽ ἐπί, D’après les anciens, 
τοῖσι dépend de ἐπί, préposition qui ne 
souffre point l’anastrophe. Les modernes 
rapportent ἐπί à ἦλθε. Des deux façons 
le sens est le même, 

186. Βοῦν στεῖραν, une vache stérile, 
c’est-à-dire une vache n'ayant jamais mis 
bas, une génisse. C’est tout à la fois une 
victime choisie (voyez X, 522) et une dé- 
licatesse culinaire, Scholies B : τῶν γὰρ 
ἀτόχων τὸ κρέας χάλλιστον. — Οἷας (des 
moutons), eulgo αἶγας (des chèvres). Mais 
il est venu des chèvres avec Mélanthius, et 
Ulysse n’avait sur le continent, d'où arrive 
Philætius, que des bêtes à cornes et des 


bêtes à laine. Voyez le vers XIV, 100. Ces 
raisons suffiraient pour évincer αἶγας. Mais 
les anciens eux-mêmes ont proscrit cette 
fausse leçon. Scholies M : γράφε πίονας 
οἷας. D’après ce qu’on lira plus loin, οἵας 
devait être la leçon d’Aristarque. Voyez 
aussi, plus bas, la note du vers 250. 

187. Πορθμῆες δ᾽ ἄρα. Ancienne va- 
riante, πορθμῆες γάρ. Cette lecon n’est 
probablement qu’une simple glose; car 
Ô(É), dans πορθμῆες δ᾽ ἄρα, est explicatif, 
et il équivaut à γάρ. — Τούσγε, ceux-ci, 
c’est-à-dire Philætius et son bétail. Avec la 
lecon οἷας, le masculin peut se rapporter 
directement au bétail lui-même. Mais qui 
dit bétail, dit pâtre aussi, — Διήγαγὸν 
est ici dans le sens du plus-que-parfait : 
avaient transporté; avaient mené du conti- 
nent, Scholies B : οὗτοι γὰρ ἐν τῇ ἠπείρῳ 
ἐνέμοντο, χαὶ χρεία ἦν πορθμείας. φησὶ 
γὰρ’ δώδεχ᾽ ἐν ἠπείρῳ ἀγέλας, 
τόσα πώεα οἱῶν (XIV, 100). ἡ δὲ 
ἤπειρος ἀντιχρὺ τῆς Ἰθάκης. Cette note 
est, selon toute vraisemblance, une cita- 
tion textuelle d’Aristarque; et, au lieu de 
οὗτοι γάρ, on pourrait écrire, sans aucun 
scrupule, À διπλῇ, ὅτι οὗτοι. Cette note 
suppose aussi la leçon oïac, vers 186, car 
οὗτοι.... ἐνέμοντο ne désigne que le bé- 
tail; et c'est la lecon οἷας qui justifie la 
transcription du vers relatif aux troupeaux 
d'Ulysse en terre ferme, 

188. ᾿Ἀνθρώπους..... Voyez le vers XVI, 
228 et la note sur ce vers. 

189. Té au neutre, à cause de πρόθατο. 
sous-entendu ; car ce mot, chez Homère, 
s’applique à toute espèce de bétail, — 
Sauf τὰ μὲν εὖ au lieu de τάς μέν, le vers 
189 est la répétition du vers 176 


ὁππότε χαὶ βασιλεῦσιν à 
N = © N 
TH, καὶ δεξιτερῇ δειδ 
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Etvos νέον elAr houle, cubGTE, 

+ Ni mt NE 2Y », de τ 

06 OX; Τέων δ᾽ ἐξ εὔχεται εἴναι 
£ 


a 
D dé νύ oi γενεὴ χαὶ πατρὶς ἄρουρα; 


Ἢ} 
ἀλλὰ θεοὶ δυόωσι πολυπλάγχτους ἀνθρώπους, 
πικλώσωνται ὀϊζύν. 
ἴσχετο χειρὶ παραστὰς, 
χαί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
x 


Χαῖρε, πάτερ ὦ ξεῖνε" γένοιτό τοι ἔς περ ὀπίσσω 


ὅλόος- ἀτὰρ μὲν νῦν γε χαχοῖ 


» 


χεαι πολέεσσιν. 200 


Ζεῦ πάτερ, οὔτις σεῖο θεῶν ὁλοώτερος ἄλλος" 


᾿ = / y O 
οὐχ ἐλεαίρεις ἄνοόρας, 


μισγέμεναι χαχότητι χα 


ἐπὴν δὴ γείνεαι αὐτὸς, 


t ἄλγεσι λευγαλέοισιν. 


νυν ε --τῶΗ] δὼ, Ὁ, » 
ἴοιον, ὡς ἐνόησα ὀεοάχρουνται ὁὲ μοι ὄσσε 
’ Ὺ l ? ù 


LE - \ ᾿ - »( 
μνησαμένῳ Οὐυσῆος, ἐπεὶ χαὶ χεῖνον ὀΐω 205 
Ni ΝΜ 2. 3 48, 
τοιάδε λαίφε᾽ ἔχοντα χατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάλησθαι, 


191. Τίς δὴ ὅδε ξεῖνος, qui donc cet 
étranger : quel est donc cet étranger qui..….? 

193. Ποῦ δέ νύ ol... Répétition de 
ce qu’on ἃ vu au vers 1, 407, 

194. Βασιληϊ ἄναχτι, pléonasme ex- 
pressif : à un vrai roi, C’est par erreur 
que quelques-uns traduisent : au roi notre 
maître. Le mendiant, à l’extérieur, wa rien 
d'Ulysse. 

195, Δυόωσι, plongent dans l’infortune, 
Scholies Q : εἰς δύην xai χαχοπάθειαν 
βάλλουσι. 

196. ‘Orrôte, puisque : 
vrai que, — Καὶ βασιλεῦσιν, mème à des 
rois. Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, 
ὅτι) οὐδὲ ἀξίαν δυσωποῦνται. 

199-200. Χαῖρε, πάτερ.... Voyez les 
vers XVIII, 122-423 et les notes sur le 
second de ces deux vers. 

201. Ζεῦ πάτηρ,... Vers emprunté à 
l’Iliade, où on le lit, 111, 366, et, mutatis 
mutandis, XXII, 439. 

202, Γείνεαι. Jupiter, selon les poètes, 
est le père des liommes et des dieux. Di- 
dyme (Scholies V) : γείνεαι" γεννήσῃς. 
χαθὸ πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε. 

203. Μισγέμεναι dépend de οὐχ ἐλεαί- 
ρεις, et ἃ pour complément ἄνδρας : tu 
n’as pas pitié de plonger les hommes, 


et cela est si 


204. Ἴδιον, je suai, c’est-à-dire j'ai 
éprouvé une grande angoisse, Bien que le 
verbe ἰδίω ait l'esprit doux, il se rattache 
ἃ la même racine que ἱδρώς et sudor, 
c’est-à-dire à la racine ἴδ ou ofiô. Il est 
même identique, selon Curtius, au sanserit 
svidjami, suer, — Aristarque (Scholies B) 
: (ἡ διπλῆ, 
ὅτι) Ψιλωτέον τὸ ἴδιον. χυρίως μὲν 
ἵδρωσα, νῦν δὲ ἠγωνίασα. παραχο- 
λουθεῖ γὰρ τοῖς ἀγωνιῶσι χαὶ ἱδρὼς, 
χαθὸ ἴδος τὸ θέρος ἢ τὸ θερμὸν χατά- 
GTA, ἐπειδὴ ὑγρόν. οὕτως δὲ mai τὸ 
ἴδει ἐν αἰνοτάτῳ (Hésiode, Bouclier, 
vers 297). Apollonius remarque que le 
verbe ἰδίω, qui ne se trouve que cette fois 
chez Homère, a été souvent employé par 
les poëtes de l’Ancienne Comédie : ἴδιον 
τῶν ἅπαξ εἰρημένων παρ᾽ Ὁμήρῳ" ἐν 
δὲ τῇ ἀρχαίᾳ Κομῳδίᾳ πλειστάχις τὸ 
ἰδίειν ἔστιν εὑρεῖν ἐπὶ τοῦ ἱδροῦν. 
En effet, on le lit encore aujourd’hui dans 
la Paix d’Aristophane, vers 85 : πρὶν ἂν 
ἰδίσῃς. 

306, Καὶ χεῖνον, lai aussi : 
ce mendiant, 

206. Τοιάδ(ε) λαίφε(α), des haïllons de 
ce genre. Le mot λαῖφος signifie propre- 
ment une voile de vaisseau, Par suite c'est 


a parfaitement expliqué ἴδιον 


comme fait 


ὙΦ 
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εἴ mou ἔτι ζώει καὶ δρᾷ φάος ἠελίοιο. 

Εἰ δ᾽ ἤδη τέθνηκε καὶ εἰν Ἀΐδαο δόμοισιν, 

" F2 Li | δ - 3 ἢ [ DES X \ 

ὦ μοι met Οὐδυσῆος ἀμύμονος, ὅς μ᾽ ἐπὶ βουσὶν 

εἷσ᾽ ἔτι τυτθὸν ἐόντα Κεφαλλήνων ἐνὶ δήμῳ. 210 
Νῦν δ᾽ αἱ μὲν γίγνονται ἀθέσφατοι, οὐδέ χεν ἄλλως 

ἀνδρί y ὑποσταχύοιτο βοῶν γένος εὐρυμετώπων * 

τὰς δ᾽ ἄλλοι με χέλονται ἀγινέμεναί σφισιν αὐτοῖς 


» 50 N » 
ἔδμεναι: οὐδέ τι παιδὸς ἐνὶ μεγάροις ἀλέγουσιν, 


᾽δ᾽ ἜΗΝ "4 Ὁ , \ AN 
OUO OTLOX TOOHEOUGL θεῶν: μεμαᾶασι γαρ 101 215 


χτήματα δάσσασθαι δὴν οἰχομένοιο ἄναχτος. 


3 


3 N 
Δὐτὰρ ἐμοὶ τόδε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 


᾿ 


Ν = Ψ , 
πόλλ᾽ ἐπιδινεῖται: μάλα μὲν χαχὸν υἷος ἐόντος 
> [NEA ε ie ne 
ἄλλων δῆμον ἱκέσθαι ἰόντ’ αὐτῇσι βόεσσιν, 


toute toile grossière, tout lambeau d'étoffe 
sans valeur. Aristarque (Scholies Q) : (ἡ 
διπλῆ, ὅτι) κυρίως τῶν πλοίων αἱ ὀθόναι, 
νῦν δὲ τὰ παχέα ἱμάτια. Didyme (Scho- 
lies NV) : ῥάχη, ἢ λεπτὰ ἱμάτια. Eusta- 
the : λαίφεα κἀνταῦθα (on ἃ νὰ λαῖφος en 
ce sens, XIII, 399) πτωχιχὰ παχέα ἱμά- 
τια, ὡς χαὶ τὰ σπεῖρα ἐν τῷ, σπεῖρα 
κάκ᾽ ἀμφ᾽ ὦὥμοισι (ΤΥ, 246). χυρίως δὲ 
λαίφεα αἱ τῶν πλοίων, φασὶν, ὀθόναι. Il 
n'ya point d'opposition entre παγέα ἱμά- 
Tia et λεπτὰ ἱμάτια. Le premier s’applique 
à la nature de l’étoffe, l’autre à sa valeur. 

207. Εἴ που ἔτι.... Répétition textuelle 
du vers IV, 833. 

208. Εἰ δ᾽ ἤδη.... On a vu un vers ana- 
logue, XV, 350. — Kai, sous-entendu 
ἐστίν. 

209, ᾿Οῦυσῶος, génitif causal : au sujet 
d'Ulysse. — Ἐπί. Ancienne variante, évé. 
Muis ἐπί est bien le mot propre; car il 
s’agit de veiller sur le bétail. Voyez dans 
Vliade, V1, 424, la note sur βουσὶν ἐπί). 
Homère dit même βοῶν ἐπιδουχόλος ἀνήρ 
pour dire un bouvier, Voyez plus bas, 
vers 235. 

240. Κεφαλλήνων ἐνὶ δήμῳ, dans le 
peuple des Céphalléniens, c’est-à-dire sur 
le continent, Homère ne connaît point d’ile 
ni de ville nommée proprement Céphal- 
lénie. Le nom de Céphalléniens était le 
terme général qui désignait tous les peu- 
ples du royaume d'Ulysse. Voyez lIliade, 
IT, 631-635. Philætius ne parle point ici 


des îles, toutes analogues à Ithaque pour 
le terroir, mais du pays plantureux où 
puissaient les bœufs d'Ulysse, Voyez plus 
haut, vers 187, la note sur διήγαγον. 

311. Ἄλλως, en bonne part, comme au 
vers VIII, 176 : d’une facon plus belle, 

212, Ἀνδρί y(e), du moins à un homme. 
Un dieu seul pourrait posséder plus flo- 
rissant bétail, Ainsi le Soleil à Thrinacie. 
— Ὑποσταχύοιτο. Le bétail qui couvre 
les prairies est considéré comme une mois- 
son qui pousse et qu’on récolte, Eustathe : 
αὔξοιτο δίχην σταχύων, ὧν ἕχαστος ἐξ 
ἑνὸς χόχχου πολύχους γίνεται τὸν χαρπόν. 

548. Ἄλλοι, des autres : des gens qui 
pe sont pas Ulysse, et qui n’ont aucun droit 
sur ses biens, 

214, Παιδὸς ἐνὶ μεγάροις, de l'enfant 
dans le palais : du fils de famille ; de l’hé- 
ritier et légitime possesseur, 

215. Ὄπιδα.... θεῶν, la vengeance des 
dieux. Voyez la note du vers XIV, 82, 

217. Toûe, ceci : ce que je vais dire, 
C'est le complément de ἐπιδινεῖται, 

218. Πολλ(ά) adverbe : bien souvent, 
— Ἐπιδινεῖται au sens actif : roule en 
tous sens. Didyme (Scholies V) : ἐν τοῖς 
στήθεσιν ἀναχυχλεῖ ὁ λογισμὸς, ἢ πολλὰς 
στροφὰς λαμδάνει. Avec la seconde expli- 
cation, τόδε serait pour διὰ τόδε. Nous 
avons ajouté le mot après λογισμός, parce 
qu’il y a deux explications dans la scholie, 
et non pas une seule, — Y{oç ἐόντος, un 
fils étant : quand il y a un héritier légitime, 
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ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς" τὸ δὲ δίγιον, αὖθι μένοντα 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Υ. 
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βουσὶν ἐπ᾽ ἀλλοτρίῃσι χαθήμενον ἄλγεα πάσχειν. 
Καί χεν δὴ πάλαι ἄλλον ὑπερμενέων βασιλήων 
ἐξικόμην φεύγων, ἐπεὶ οὐχέτ᾽ ἀνεχτὰ πέλονται- 
ἀλλ᾽ ἔτι τὸν δύστηνον ὀΐομαι, εἴ ποθεν ἐλθὼν 


ἀνδρῶν μνηστήρων σχέδασιν χατὰ δώματα θείη. 


225 


Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμιενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
Βουχόλ᾽, ἐπεὶ οὔτε χαχῷ οὔτ᾽ ἄφρονι φωτὶ ἔοιχας, 
γιγνώσχω δὲ χαὶ αὐτὸς, ὅ τοι πινυτὴ φρένας ἵχει" 
τοὔνεχά τοι ἐρέω χαὶ ἐπὶ μέγαν ὅρχον ὀμοῦμαι" 


ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα θεῶν, ξενίη τε τράπεζα, 


ἱστίη τ᾽ Ὀδυσῆος ἀμύμονος, ἣν ἀφιχάνω, 
ἡ σέθεν ἐνθάδ᾽ ἐόντος ἐλεύσεται οἴχαδ᾽ Ὀδυσσεύς: 


220. Τὸ δὲ ῥίγιον, sous-entendu ἐστί: 
mais ce qui est plus pénible encore que ne 
le serait cette mauvaise action, c’est ceci. 
Bothe : « Duas se res, sive duplicem agendi 
« modum, expendere et secum reputare 
« dicit : utrum fugiat, superstite herili filio, 
« ipsosqüe boves furto abigat in peregri- 
« nam ferram ; an maneat apud alienum 
«“ gregem (βουσὶν ἐπ᾽ ἀλλοτρίῃσι), hoc 
«est eum cujus fructum alieni, proci, in- 
« tercipiant; id quod multo etiam intole- 
« rabilius videtur servo frugi. » ᾿ 

324. Ἀλλοτρίῃσι, dont disposent des 
étrangers. 

223. OÙxér’ ἀνεχτά, des choses qui ne 
sont plus tolérables : d’intolérables dépor- 
tements, 

224. ᾿Οἴομαι, je porte ma pensée vers, 
c’est-à-dire j’espère, ou j'attends. Eustathe : 
ἐλπίζω. 

2265. ᾿Ἀνδρῶν.... On a vu, I, 446, un 
vers presque identique. 

227. Βουχόλ᾽, ἐπεὶ οὔτε.... Appropria- 
tion du vers VI, 487. Ce dernier vers 
commence par ξεῖγ᾽, ἐπεὶ οὔτε, qui se 
scande tout naturellement; mais dans celui- 
ci il y a synizèse, et la finale de ἐπεί se 
confond avec l'initiale de οὔτε. 

228. Ὅ dans le sens de ὅτι : que. — 
Φρένας ἵχει équivaut à ἔνεστι φρεσίν. Rien 
n’est plus commun, chez Homère, que ἵχω 
et ἱκάνω employés pour désigner un état 
subséquent au mouvement qu'ils indiquent, 
Toutes les fois que Philætius fait usage de 


sa pensée, la sagesse vient, c’est-à-dire la 
sagesse est là pour le diriger, Elle est donc 
en tout temps à sa disposition, elle habite 
donc dans son âme. Bothe : « τὸ ἵχειν sive 
« {xéverv communionem ac societatem in- 
« dicat, a consequente ejus quod advenisse 
« dicitur; quemadmodum nostrates dicant : 
«und da ich auch selbst erkenne, dass 
« Klugheit deiner Seele beiwohnt. » Tout 
ce qu’il y a ici à remarquer, c’est que c’est 
le seul passage où le verbe ἵχω amène 
quelque chose de vraiment bon. Partout 
aïlleurs, ce qui vient par lui, ou par sa 
forme allongée ἱχάγω, est triste, déplai- 
sant, amer : ἄλγος, ἄχος, χῆδος, πένθος, 
πῆμα, εἰς, L'expression ὕπνος χάνει elle- 
même nest pas en bonne part. C’est un 
accablement, 

329. Τοὔνεχά τοι.... Vers emprunté, 
sauf le premier mot, à l’liade, 1, 233. — 
Τοὔνεχα correspond à ἐπεί, — Ἐπί est 
adverbe : en outre. 

230-231. Ἴστω νῦν Ζεὺς.... Voyez les 
vers XIV, 458-159 et les notes sur ces 
deux vers. — Au lieu d CEevin τε τράπεζα, 
quelques textes antiques donnaient, au 
vers 230, ὕπατος χαὶ ἄριστος, comme au 
vers XIX, 303, Mais le vieux mendiant 
s’est assis à la table des hôtes dans le pa- 
lais d'Ulysse; et il n’y a rien que de na- 
turel à ce qu’il jure par cette table, devant 
un fidèle de la famille. 

232, Ἢ comme ἣ μήν : à coup sûr. — 
Σέθεν ἐνθάδ᾽ ἐόντος, toi étant ici, c'est-à- 
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σοῖσιν δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἐπόψεαι, αἴ x’ ἐθέλῃσθα, 
χτεινομένους μνηστῆρας, οἱ ἐνθάδε χοιρανέουσιν. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε βοῶν ἐπιθουχόλος ἀνήρ᾽ 235 
Αἱ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τελέσειε ἹΚρονίων᾽ 
γνοίης χ᾽, οἵη ἐμιὴ δύναμις na χεῖρες ἕπονται. 
Ὡς δ᾽ αὕτως Εὔμαιος ἐπεύξατο πᾶσι θεοῖσιν 
νοστῆσαι Ὀδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε. 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 940 
Μνηστῆρες δ᾽ ἄρα Τηλεμάχῳ θάνατόν τε μόρον τε 
ἤρτυον᾽ αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀριστερὸς ἤλυθεν ὄρνις, 
αἰετὸς ὑψιπέτης, ἔχε δὲ τρήρωνα πέλειαν. 
Τοῖσιν δ᾽ Ἀμφίνομος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽" 
Ὦ φίλοι, οὐχ, ἡμῖν συνθεύσεται ἥδε γε βουλὴ, 445 
'Ῥηλεμάχοιο φόνος" ἀλλὰ μνησώμεθα δαιτός. 
Ὡς ἔφατ᾽ Ἀμφίνομος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦθος. 
᾿Ελθόντες δ᾽ ἐς δώματ᾽ Ὀδυσσῆος θείοιο 
χλαίνας μὲν χατέθεντο χατὰ χλισμούς τε θρόνους τε" 
οἱ δ᾽ ἱέρευον ὄϊς μεγάλους χαὶ πίονας αἶγας, 250 


dire avant que tu aies quitté Ithaque pour 
retourner à tes bœufs. 

234. Κτεινομένους μνηστῆρας, les pré- 
tendants en train d’être tués : le massacre 
des prétendants. 

235. Βοῶν ἐπιδουχόλος. Voyez, III, 
422, la note sur ce pléonasme. 

237. Καὶ χεῖρες ἕπονται, ellipse, C’est 
comme sil y avait χαὶ οἷαι χεῖρες ἕπονται 
τῇ ἐμῇ δυνάμει. ---- Quelques-uns prennent 
δύναμις χαὶ χεῖρες pour un ἕν διὰ δυοῖν: 
δύναμις χειρῶν. Il vaut mieux sous-enten- 
dre ἐστί après οἵη, et laisser les deux idées, 
Didyme (Scholies V) : τῇ δυνάμει χαὶ χεῖ- 
ρες ἀκολουθοῦσιν. Cette note se trouve au 
vers XXI, 202, identique à celui-ci. 

239. Noctñoat.... Répétition, sauf un 
mot, du vers 1, 83. 

240. Ὡς où μὲν.... Vers fréquent chez 
Homère. 

242. Ὃ est emphatique, et il équivaut à 
une épithète d’honneur : 6 ὄρνις, l'oiseau 
par excellence. — Ἀριστερός, à gauche : 
à l'occident, c’est-à-dire du côté des mau- 
vais présages, 


243. Αἰετὸς ὑψιπέτης, apposition expli- 
cative à 6... ὄρνις. — Ἔχε δέ (et il te- 
nait) équivaut à ἔχων (tenant). 

244. Τοῖσιν.... Répétition textuelle du 
vers XVIII, 412. 

245, Οὐχ ἡμῖν συνθεύσεται, ne courra 
point avec nous : ne nous réussira point ; 
ne pourra s’accomplir, Aristarque (Scho- 
lies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) ἡμῖν συνθεύ- 
σεται, συντελεσθήσεται. Apollonius : 
συνδραμεῖται. Eustathe : οὐ γὰρ συνὸρα- 
μεῖται, φησὶν, ἡμῖν τὸ βουλευθὲν, ἀλλὰ 
δηλονότι σχεδασθήσεται ἀφ᾽ ἡμῶν, xai 
οὐκ ἂν ἴδοιμεν αὐτό. 

246. Τηλεμάχοιο φόνος, apposition ex- 
plicative à βουλή. 

247. Ὡς ἔφατ᾽ Ἀμφίνομος" τοῖσιν.... 
Appropriation du vers ΧΙΠ, 16. 

249-251. Χλαίνας μὲν.... Voyez les vers 
XVII, 179-181 et les notes sur ce passage. 

250. "Οἷς μεγάλους justifie la lecon 
οἷας, vers 186, D’où viendraient ces grands 
moutons, si Philætius avait amené des chè- 
vres ? Ils ne se trouvent point au palais 
par un simple hasard, 


312 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 1. 


ἵρευον δὲ σύας σιάλους χαὶ βοῦν ἀγελαίην- 
σπλάγχνα δ᾽ ἄρ᾽ ὀπτήσαντες ἐνώμων, ἐν δέ τε οἶνον 
χρητῆρσιν χερόωντο χύπελλα δὲ γεῖμε συθώτης. 
Σῖτον δέ σφ᾽ ἐπένειμε Φιλοίτιος, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 


χαλοῖς ἐν χανέοισιν, ἐῳνοχόει δὲ Μελανθεύς. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ’ ἑτοῖμα προχεί 


255 


eva χεῖρας ἴαλλον. 


Τηλέμαχος δ᾽ Ὀδυσῆα χαθίδρυε, χέρδεα νωμῶν, 
ἐντὸς ἐὐσταθέος μεγάρου, παρὰ λάϊνον οὐδὸν, 
δίφρον ἀεικέλιον καταθεὶς ὀλίγην τε τράπεζαν. 


πὰρ δ᾽ ἐτίθει σπλάγχνων μοίρας, ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευεν 
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ἐν δέπαϊ χρυσέῳ, al μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν- 
Ἐνταυθοῖ νῦν ἦσο μετ᾽ ἀνδράσιν οἰνοποτάζων- 

χερτομίας δέ τοι αὐτὸς ἐγὼ χαὶ χεῖρας ἀφέξω 

πάντων μνηστήρων, ἐπεὶ οὔτοι δήμιός ἐστιν 


οἶχος ὅδ᾽, ἀλλ᾽ Ὀδυσῆος, ἐμοὶ δ᾽ ἐχτήσατο χεῖνος. 


265 


Ὑμεῖς δὲ, μνηστῆρες, ἐπίσχετε θυμὸν ἐνιπῆς 
χαὶ χειρῶν, ἵνα μή τις ἔρις χαὶ γεῖχος ὄρηται. 
Ὥς ἔφαθ’ οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες 


251. Βοῦν ἀγελαίην équivaut à βοῦν 
στεῖραν, vers 486: la génisse. Aristarque 
Seholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) βοῦν ἀγε- 
λαίην, ἀγελαστιχὴν, ἔτι ἐν ἀγέλαις οὖὗ- 
σαν, καὶ μήπω ὑπὸ ζυγὸν οὖσαν. 

252, Ἐν δέ τε οἶνον. Ancienne va- 
riante, ἐν δ᾽ ἄρα οἶνον. 

256. Ἐφῳνοχόει. Aristarque note ici 
(Scholies B) que l'office d'échanson se bor- 
nait à remplir les coupes, et que ce n’est 
pas lui qui préparait le vin dans les cra- 
tères : (ἡ διπλῇ ὅτι) οἶνον τοῖς χυπέλλοις 
ἐπέδαλεν, οὐκ ἐχίρνα. εἶπε γὰρ ἄνω, 
χρητῆρσιν χερόωντο. 

256. Οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα.... Voyez 
le vers 1, 149 et la note sur ce vers. 

257. Τηλέμαχος ô(é). Ceci est un nou- 
vel exemple du διὰ τὸ σιωπώμενον. Le 
poëte n’a pas dit que Télémaque fût re- 
venu de l’assemblée des Achéens, où il s’é- 
tait rendu au lever du jour (vers 144-146). 
Dès qu’on le voit dans la salle du festin, 
cette circonstance n’a pas besoin d’être ex- 
primée. — Κέρδεα νωμῶν se rapporte au 
choix de la place où il fait asseoir son père, 


Ulysse sera le plus loin possible des pré- 
tendants, et, en cas de bagarre, aura la 
porte tout près devant lui, 

259. Δίφρον au sens propre : un siége. 
Grand Étymologique Miller : δίφρος.... 
χυρίως λέγεται ἐπὶ τῆς καθέδρας " δίφρον 
ἀειχέλιον χαταθείς. — Ἀειχκέλιον, sans 
beauté : grossier. 

260. ?Ey doit être joint à ἔχενεν. 

263, Χεῖρας, les mains, c’est-à-dire les 
voies de fait, 

264. Οὔτοι δήμιός ἐστιν, n’est nulle- 
ment à tout le monde : n’est point une 
écyn, un parloir publie. Voyez la note 
du vers XVIII, 329. 

265. Ἐμοί, pour moi : pour me Ja lais- 
ser en héritage. Télémaque, qui parle tout 
haut, doit se conformer, dans son langage, 
aux convenances du rôle que joue son père, 
et dire à Ulysse ce qu’il dirait à un étran- 
ger, à un Crétois, 

566. Ἐνιπῆς, de la menace : de toute 
violence de paroles. Scholies H : ἐνιπὴ ἡ 
διὰ λόγων ἐπίπληξις χαὶ ἀπειλή. 

268-260. Ὡς ἔφατ᾽" οἱ δ’ ἄρα.... Voyez 
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Τηλέμαχον θαύμαζον, ὃ θαρσαλέως ἀγόρευεν. 
Τοῖσιν δ᾽ Ἀντίνοος μετέφη, Εὐπείθεος υἱός - 970 
Καὶ χαλεπόν περ ἐόντα δεχώμεθα μῦθον, Ἀχαιοὶ, 
Τηλεμάχου" μάλα δ᾽ ἡμὶν ἀπειλήσας ἀγορεύει. 
Οὐ γὰρ Ζεὺς εἴασε Kpoviov: τῷ χέ ὑιν ἤδη 
παύσαμεν ἐν μεγάροισι, λιγύν περ ἐόντ᾽ ἀγορητήν. 
Ὡς ἔφατ᾽ Ἀντίνοος: ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οὐχ ἐμπάζετο μύθων. 275 
Κήρυκες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ θεῶν ἱερὴν ἑχατόμιην 
ἦγον. τοὶ δ᾽ ἀγέροντο χαρηχομόωντες Ἀχαιοὶ 
ἄλσος ὕπο σχιερὸν ἑχατηδόλου ᾿Απόλλωνος. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ὥπτησαν χρέ᾽ ὑπέρτερα χαὶ ἐρύσαντο, 
μοίρας δασσάμενοι δαίνυντ᾽ ἐρικυδέα δαῖτα" 280 
πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ Ὀδυσσῆϊ μοῖραν θέσαν οἱ πονέοντο 
ἴσην, ὡς αὐτοί περ ἐλάγχανον: ὡς γὰρ ἀνώγει 


4 


Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς Ὀδυσσῆος θείοιο. 


les vers I, 381-382 et la note sur le se- 
cond de ces deux vers, 

271-272. Μῦθον.... Τηλεμάχον, le lan- 
gage de Télémaque, 

272. Μάλα se rapporte à ἀπειλήσας. --- 
Δίέ), et pourtant, — Ἡμιίν avec la finale 
brève, Voyez, VIII, 569, la note sur cette 
licence métrique. 

273. Etace, sous-entendu παῦσαι αὖ- 
τόν. — Τῷ (à raison de quoi) se rapporte 
à l’intempérance du langage de Téléma- 
que; et le conditionnel qui suit suppose 
une proposition sous-entendue : si Jupiter 
l'avait permis, 

276, ‘O, lui : Télémaque. 

276. Κήρυχες. Les hérauts dont il s’a- 
git ne sont pas ceux qui étaient au service 
des prétendants, mais ceux du peuple, puis- 
que c’est une cérémonie solennelle, Aristar- 
que (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, 61) οὖχ οἱ 
τῶν μνηστήρων, ἀλλ᾽ οἱ τῶν ᾿θαχησίων, 
οἱ δημόσιοι. βούλεται δὲ δεῖξαι ὅτι Ἀπόλ- 
λωνος À ἑορτή. τὸ, οἱ δ᾽ ἐπεὶ ὦπτη- 
σαν, μετέδη πάλιν ἐπὶ τῶν μνηστήρων. 

277. Ἦγον ἃ le sens du plus-que-par- 
fait; car la solennité religieuse est accom- 


plie dès avant l’arrivée des prétendunts au 
palais, vers 248, Ils y avaient assisté, et 
c’est la qu’ils avaient eu 16 présage inter- 
prété par Amphinomus (vers 245-246). — 


Toi (eux) ἃ pour apposition explicative 
Ἀχαιοί. — ᾿Ἀγέροντο, comme ἦγον, ἃ le 
sens du plus-que-parfait. — Ἀχαιοί est 
dans un sens plus général qu’au vers 271, 
où il désigne les prétendants seuls, Tous 
les habitants d'Ithaque étaient présents à 
la solennité. 

279-280, Οἱ δ᾽ ἐπεὶ.... Voyez les vers 
ITT, 65-66 et la note sur le premier de ces 
deux vers, 

279, Of, eux : les prétendants. Voyez 
plus haut, vers 276, la dernière phrase de 
la note d’Aristarque, 

281. OÙ πονέοντο, ceux qui travail- 
laient : les serviteurs. Voyez le vers XVII, 
258. Ancienne variante, οἵ p’ ἐπένοντο, 
meme sens. 

282. Ἴσην, ὡς αὐτοί περ ἐλάγχανον, 
égale comme eux-mêmes avaient leur part: 
égale à la part attribuée à chacun d’eux, 
Cette portion de chair rôtie est Ja pièce 
réelle du festin pour Ulysse, Ce que Télé- 
maque lui avait servi lui-même, vers 260, 
était qu’une prévenance, afin qu’il goûtit 
aux prémices (des parcelles d'entrailles), 

283, Τηλέμαχος, ... Ce vers et les sept 
précédents ont été rejetés par Bekker au 
bas de la page. Payne Knight les avait 
supprimés, et Dugas Monthel avait ap- 
prouvé cette suppression, Les raisons allé- 
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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Υ. 


ΝΜινηστῆρας δ᾽ οὐ πάμπαν ἀγήνορας εἴα ᾿Αθήνη 


λώῤξης ἴσχεσθαι θυμαλγέος, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον 


285 


δύη ἄχος χραδίην Λαερτιάδην Ὀδυσῆα. 

Ἦν δέ τις ἐν μνηστῆρσιν ἀνὴρ ἀθεμίστια εἰδὼς, 
Κτήσιππος δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσχε, Séurn δ᾽ ἐνὶ οἰχία ναῖεν. 
ὃς δή τοι χτεάτεσσι πεποιθὼς θεσπεσίοισιν 


μνάσχετ᾽ Ὀδυσσῆος δὴν οἰχομένοιο δάμαρτα. 


290 


e ε - € / 15 

O6 fa τότε μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισι μετηύδα. 
Κέχλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγήνορες, ὄφρα τι εἴπω" 

μοῖραν μὲν δὴ ξεῖνος ἔχει πάλαι, ὡς ἐπέοιχεν, 

ἴσην᾽ οὐ γὰρ χαλὸν ἀτέμδειν οὐδὲ δίκαιον 


ξείνους Τηλεμάχου, ὅς χεν τάδε δώμαθ᾽ ἵχηται. 


295 


3 ? y € SA δι ἐν / " \ ΟΥ̓ΑῚ 
Αλλ᾽ ἄγε οἱ χαὶ ἐγὼ ὁῶ ξείνιον, ὄφρα χαὶ αὐτὸς 
ἠὲ λοετρογόῳ δώῃ γέρας ἠέ τῳ ἄλλῳ 


guées contre ces vers ne reposent que sur 
des erreurs d'interprétation. « On ne voit 
pas, dit Dugas Montbel, que les préten- 
dants soient sortis du palais d'Ulysse pour 
se rendre au bois sacré d’Apollon; et l’on 
n’explique pas non plus pourquoi les ser- 
viteurs de Télémaque donnent à Ulysse 
une part égale aux autres, après que Télé- 
maque a déjà voulu le servir lui-même, et 
lui verser le vin dans une coupe d’or, » 
C’est à peu près ce qu'avait dit Payne 
Knight, et ce qu’a répété Bekker, La ré- 
ponse à ces arguments est dans les notes 
qu’on vient de lire, — Ameis fait une re- 
marque excellente, à propos de la place 
où se trouvent les vers 276-283, entre le 
discours d’Antinoüs et l'aventure d'Ulysse 
avec Ctésippe : c’est que les hérants des 
Achéens et leur cortége ne rentrent au pa- 
lais qu'au moment où parle Antinous, C’est 
Pour cela que le poëte intercale une pa- 
renthèse à leur sujet, Tout ce qu’on pour- 
rait avouer, c’est que cette intercalation 
est un peu naïve et manque d'art, Mais on 
ne voit pas bien où les vers 276-283 se- 
raient mieux à leur place, — S'il fallait pro- 
poser quelque chose pour rendre le récit 
plus coulant, nous couperions le passage 
en deux; je mettrais les vers 276-278 en 
tre les vers 159 et 160, et les vers 279-283 
entre les vers 256 et 257. Mais pourquoi 
vouloir qu’Homère n’ait pas ses petites li- 


cences ? Celle-ci ne dépasse pas la mesure 
de ce que l’on permettrait aux poëtes de 
cabinet eux-mêmes, 

284-286. Μνηστῆρας.... Voyez les vers 
XVIII, 346-348 et les notes sur ce passage. 

288. Σάμῃ. Voyez, [, 246, la note sur 
cette île, 

289, Ὅς, d’après l'explication vulgaire, 
est conjonctif. Ameis en fait un démonstra- 
tif. C’est tout un au fond; mais il est bien 
probable que la phrase est séparée, et non 
subordonnée. — Κτεάτεσσι πεποιθώς. Di- 
dyme (Scholies V) fait ici une réflexion 
morale dans le genre de celles qu’aiment 
les rhéteurs : ἠθικῶς δείχγυσιν ὁ ποιητὴς 
ὅτι οὐδὲν συλλαμθάνει πλοῦτος πρὸς 
σωφροσύνην. --- Θεσπεσίοισιν. Ancienne 
variante, πατρὸς ἑοῖο. 

291. Ὅς, cette fois, est évidemment dé- 
monstratif, 

292. Κέχλυτέ uev,.… Répétition tex- 
tuelle du vers XVIII, 43. 

295. “Ὅς, quicumque, quel que soit ce- 
lui qui. On peut aussi rapporter ὅς direc- 
tement à ξείνους comme simple conjonctif, 
πρὸς τὸ σημαινόμενον : pour que les hôtes 
ne viennent pas en troupe, mais un à un, 
individuellement, 

297. Λοετροχόῳ, à un garcon de bain, 
ou, selon quelques anciens, à une servante 
de bain. Aristarque ( Scholies B) laisse le 
choix : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἴσως τινὶ πρὸς τὰ 


[XX] ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Υ, 
δμώων, οἱ χατὰ δώματ᾽ Ὀδυσσῆος θείοιο. 

Ὃ ER Ὁ y λὲν ὀὸ \ ἈΠῸ 

2 εἰπὼν ἔρριψε βοὸς πόδα χειρὶ παχείῃ, 

χείμενον ἐκ κανέοιο λαθών" ὁ δ᾽ ἁλεύατ᾽ Ὀδυσσεὺς 
fra παραχλίνας χεφαλὴν, μείδησε δὲ θυμῷ 
σαρδάνιον μάλα τοῖον᾽ ὁ δ᾽ εὔδμιητον βάλε τοῖχον. 
Κτήσιππον δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος ἠνίπαπε μύθῳ" 


Ἂν" ΕΠ , » - 
Κτήσιππ᾽, ἡ μάλα τοι τόδε χέρδιον ἔπλετο θυμῷ" 


οὐχ ἔῤαλες τὸν ξεῖνον" ἀλεύατο γὰρ βέλος αὐτός. 


315 


300 


305 


Ὑ y “2 
Η γάρ χέν σε μέσον βάλον ἔγγεϊ ὀξυόεντι, 


LA ᾿ς | 3 Ÿ A \ 3 - 
χαὶ χὲ τοι ἀντί γάμοιο πατὴρ τάφον ἀμφεπονεῖτο 
2 4 - l4 4 3 ' > \ » 
ἐνθάδε. Τῷ HA τίς μοι ἀειχείας ἐνὶ οἴχῳ 


φαινέτω᾽ ἤδη γὰρ νοέω xa οἷ 


α ἕχαστα, 


ἐσθλά τε καὶ τὰ χέρηα᾽ πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα. 310 


Ἀλλ᾽ ἔμπης τάδε μὲν χαὶ τετλάμεν εἰσορόωντες, 


λουτρὰ ἀποδεδειγμένῃ γυναιχί. τοὺς γὰρ 
βασιλικωτέρους εὐγενεῖς ἔλουον παρθέ- 
νοι. Mais le masculin est plus naturel, à 
cause de ἠέ τῳ ἄλλῳ δμώων. Il s'agit de 
celui qui travaillait pour les baigneuses, qui 
allait chercher l’eau, qui la faisait chauffer, 
qui la versait dans la baignoire. Didyme 
(Scholies N) : λοετροχόῳ νῦν τῷ τὰ 
λουτρὰ παρέχοντι ἢ παρασχευάζοντι. 
298, Δμώων,... Voyez le vers XVII, 
402 et la note sur ce vers, 
300, Keipevoy, sous-entendu ἐν χανέῳ. 
801, Ἦχα, doucement : un peu, — 
Θυμῷ, comme ἐν θυμῷ : intérieurement, 
302. Σαρδάνιον μάλα τοῖον, d’une fa- 
con amère tout à fait telle, c’est-a-dire de 
la facon la plus amère du monde. Le mot 
σαρδάνιον n’a rien de commun ni avec la 
ville de Sardes, ni avec l’île de Sardaigne, 
et ne doit pas avoir de majuscule. Les an- 
ciens écrivaient indifféremment σαρδάνιον 
et σαρδόνιον. La Roche : « Grammatici 
Alexandrini utrum prætulerint non li- 
« quet. Simonidem et Clitarchum σαρδά- 
« νιον, Timæum σαρδόνιον legisse colligo 
« ex Schol, ad Platon. Rep. 337, » On ne 
peut pas rapprocher σαρδάνιον de cap- 
χαστιχός, puisque Ulysse ne dit pas un 
mot, À peine peut-on admettre qu’il se 
rattache à la même racine que σαίρω, grin- 
cer les dents, ricaner, Cela pourtant est 
probable, Nous dirions très-bien : « Ulysse 


ricana intérieurement, » Il est d’ailleurs évi- 
dent que nous avons ici la première ori- 
gine de l’expression rire sardonique, — 
‘O, lui : Ctésippe. — Βάλε, atteignit avec 
le projectile, Ce qui suit prouve que ὁ dé- 
signe la personne et non le projectile lui- 
même, Télémaque va dire : οὐχ Ebaxdec 
τὸν ξεῖνον. 

304, T'oûs ), ce que je vais dire : la 
chance de ne pas avoir atteint mon hôte. 
Didyme (Scholies V) : τὸ μὴ βαλεῖν, ἐπεὶ 
αὐτὸς ἂν ἀνήρητο. — Θυμῷ, intérieure- 
ment, c’est-a-dire si tu veux y réfléchir, 
Quelques modernes entendent, par θυμῷ, 
de vita tua, pour ton existence, Mais il n’y 
a aucune raison de chercher autre chose 
ici que ce datif local si fréquent dans Ho- 
mère, et qu’on vient encore de voir un 
peu plus haut (vers 304). 

306. Ἢ γάρ xév σε.... βάλον. Cette 
affirmation conditionnelle suppose que Té- 
lémaque sous-entend : si par malheur tu 
avais atteint mon hôte. 

308, Ἔνθάδε, ici, c’est-à-dire et non 
pas même dans ta patrie, — Τῷ, ainsi donc. 

308-309, Ἀειχείας..... φαινέτω. On a 
vu, IV, 169, ἐπεσδολίας ἀναφαίνειν. 

309-310, Νοέω χαὶ οἷδα Éxaota.... 
Voyez les vers XVIII, 228-229 et les notes 
sur le second de ces deux vers, 

311-319, Ἀλλ᾽ ἔμπης.... Bekker, on ne 
sait pourquoi, rejette ces neuf vers au bas 
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316 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ y. 


μήλων σφαζομένων οἴνοιό τε πινομένοιο 


χαὶ σίτου " χαλεπὸν γὰρ ἐρυχαχέειν ἕνα πολλούς. 

Ἀλλ᾽ ἄγε μηχέτι μοι καχὰ ῥέζετε δυσμενέοντες " 

εἰ δ᾽ ἤδη μ᾽ αὐτὸν χτεῖναι μενεαίνετε χαλκῷ, 315 
χαί χε τὸ βουλοίμην, χαί χεν πολὺ χέρδιον εἴη 

τεθνάμεν, ἢ τάδε γ᾽ αἰὲν ἀειχέα ἔργ᾽ ὁράασθαι, 


ξείνους τε στυφελιζομένους ὃμωάς τε γυναῖχας 
ῥυστάζοντας ἀεἰχελίως χατὰ δώματα χαλά. , 
Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀχὴν ἐγένοντο σιωπῇ᾽ 890 
ὀψὲ δὲ δὴ μετέειπε Δαμαστορίδης Ἀγέλαος" 
Ὦ φίλοι, oùx ἂν δή τις ἐπὶ ῥηθέντι δικαίῳ 
ἀντιδίοις ἐπέεσσι χαθαπτόμενος χαλεπαίνοι" 
μήτε τι τὸν ξεῖνον στυφελίζετε (κήτε τιν’ ἄλλον 
δμώων, où χατὰ δώματ᾽ Ὀδυσσῆος θείοιο. 825 
Τηλεμάχῳ δέ χε μῦθον ἐγὼ χαὶ μητέρι φαίην 
ἤπιον, εἴ cowiv χραδίῃ ἅδοι ἀμφοτέροιϊν. 
Ὄφρα μὲν ὑμῖν θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει 
γοστήσειν Ὀδυσῆα πολύφρονα ὅνδε δόμονδε, 
τόφρ᾽ οὔτις νέμεσις μενέμεν τ᾽ ἦν ἰσχέμεναί τε 330 
μνηστῆρας χατὰ δώματ᾽ - ἐπεὶ τόδε χέρδιον ἦεν, 
εἰ νόστησ᾽ Ὀδυσεὺς χαὶ ὑπότροπος ἵχετο δῶμα: 
γῦν δ᾽ ἤδη τόδε δῆλον, ὅ τ᾽ οὐχέτι νόστιμός ἐστιν. 


de la page, — Τάδε, les choses d’ici : vos 
déportements. 

812-313. Μήλων.... Au lien de mettre 
des accusatifs, apposition à τάδε, le poëte 
explique τάδε par des génitifs absolus, 

312. Πινομένοιο s’applique à la fois et 
à οἴνοιο et à σίτου. 

314, Μοι est explétif, ou plutôt expressif, 

316. Καί χε τὸ.... Voyez le vers ΧΙ, 
358 et les notes sur ce vers, — Εἴη. An- 
cienne variante, ἧεν. 

317-319. Τεθνάμεν,... Voyez les vers 
XVI, 107-109 et les notes sur ce passage. 

320. “(2 Voyez le vers VILL, 234 et 
la note sur ce vers. 

322-326. "Q φίλοι,... Voyez les vers 
XVIII, 444-417 et les notes sur ce passage. 

327. Κραδίῃ, datif local : dans le cœur. 

328. Ὑμῖν, à vous: ἃ toi et à Pénélope, 


329. Νοστήσειν.... On ἃ vu, 1, 83, un 
vers analogue, 

330. Μενέμεν, d’attendre : de ne pren- 
dre aucune résolution définitive. — Ἰσχέ- 
μεναι, de retenir, Bothe : « Os hominis ! 
« detinere procos apud se ait Penelopen, 
« cui invitæ assident quotidie, conviviis 
« domum regiam exhaurientes. » 

333. Toûe, ceci : ce que je vais dire, — 
Ὅ τίε) pour ὅτι τε, C'est-à-dire ὅτι, Même 
quand on écrit ὅτ᾽ en un seul mot, comme 
fait encore Dindorf, ce n’est point direc- 
tement ὅτι, dont la finale ne s’élide ja- 
mais : c’est le neutre de ὅστε pour ὅς, et 
c’est comme identique à ὅ qu'il équivaut à 
ὅτι. Homère emploie habituellement Gpour 
ὅτι, quand il s’agit de voir, de savoir, de 
connaître, — Νόστιμος. Voyez, XIX, 85, 
la note sur ce mot, 
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Ἀλλ᾽ ἄγε, σῇ τάδε μητρὶ παρεζόμενος χαταλεΐον, 
γήμασθ᾽, ὅστις ἄριστος ἀνὴρ χαὶ πλεῖστα πόρῃσιν, 
ὄφρα σὺ μὲν χαίρων πατρώϊα πάντα νέμιηαι, 
ἔσθων χαὶ πίνων ἡ δ᾽ ἄλλου δῶμα χομίζῃ. 

Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Οὐ μὰ Ζῆν᾽, Ἀγέλαε, καὶ ἄλγεα πατρὸς ἐμοῖο, 
ὅς που τῆλ᾽ ᾿Ιθάκης ἢ ἔφθιται ἢ ἀλάληται, 
οὔτι διατρίδω μητρὸς γάμον, ἀλλὰ χελεύω 
γήμασθ᾽ ᾧ χ᾽ ἐθέλῃ, ποτὶ δ᾽ ἄσπετα δῶρα δίδωμι. 
Αἰδέομαι δ᾽ ἀέχουσαν ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι 
μύθῳ ἀναγχαίῳ * μὴ τοῦτο θεὸς τελέσειεν. 


Ὡς φάτο Τηλέμαχος " μνηστῆρσι δὲ Παλλὰς Ἀθήνη 


ἄσδεστον γέλω ὦρσε, παρέπλαγξεν δὲ νόημα. 


335 


940 


345 


Οἱ δ᾽ ἤδη γναθμοῖσι γελώων ἀλλοτρίοισιν, 


334. Τάδε se rapporte à ce qui suit, 

335. Γήμασ(θαι), apposition explica- 
tive à τάδε, 

337. Ἔσθων καὶ πίνῶν. Eustathe : ὅρα 
τὸ ἔσθων χαὶ πίνων, ἐν οἷς ὁ τρυ- 
φητὴς ᾿Ἀγέλαος τὸ ἀνθρώπινον περιγρά- 
φει χαλόν. σημείωσαι δὲ χαὶ τὸ ἐν τοῖς 
μνηστῆρσι πολύδουλον, ὃ χαὶ στάσεω: 
ἣν εἰχὸς γενέσθαι ἂν αὐτοῖς αἴτιον, εἴπερ 
ἐτέθνηχεν Ὀδυσσεύς. ᾿Αγέλαος μὲν γὰρ 
ἐθέλει τὸν Τηλέμαχον πάντα πατρῷα 
νέμεσθαι μετὰ τὸν τῆς μητρὸς γάμον" 
ἑτέρωθι δέ τινι πρὸ τούτων (11, 335) 
ἤρεσχε τὰ μὲν ἄλλα πάντα δάσασθαι, 
τῇ δὲ Πηνελόπῃ καὶ ὃ: ἂν ὀπνίοι ἀφεῖ- 
ναι τὸ δῶμα, τὸ μὴ ἐκείνης ὅν. Ὀδυσ- 
σεὺς γὰρ τῷ υἱῷ ἐχτήσατο αὐτὸ, χαθὰ 
πρὸ ὀλίγων εἴρηται (plus haut, vers 366), 
Les hommes de l’âge héroïque sont grands 
mangeurs et grands buveurs. — Les héros 
d’Homère, sauf la guerre et la politique, 
passent leur vie à manger et à boire, 
Ameis compare ces mœurs à celles des 
Allemands du moyen âge : « Es bezeichnet 
« Frieden und behagliche Ruhe; denn 
« ausser im Kriege und in der ἀγορή 
«thut der homerische Mann nichts als 
«essen und trinken, gerade wie unsere 
« alten Deutschen, » 

341. Οὔτι διατρίόω, je ne retarde nul- 
lement : je n'empêche par aucun obsta- 
cle. Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῆ, 


ὅτι) οὔτι διατρίδω, οὐχ ὑπερτίθεμαι. 
Didyme (Scholies Ὑ) : διατρίγω * κωλύω. 

342, Iloti, adverbe : en outre. 

344. Μύθῳ.... Voyez le vers XVII, 399 
et les notes sur ce vers, — Ἀγαγχαίῳ au 
sens actif : faisant violence. Aristarque et 
Didyme (Scholies B et V) : ἀναγχαστιχῷ. 
— Τοῦτο, cela : une pareille violence. — 
Θεός, c’est-à-dire Ζεύς, le dieu que Télé- 
maque vient d’invoquer, 

347 Γναθμοῖσι.... ἀλλοτρίοισιν, avec 
des mâchoires étrangères, c’est-à-dire d’un 
rire involontaire et tout convulsif : du rire 
des fous. Eustathe : lotéov ὅτι τὸ Yva6- 
μοῖς γελᾶν ἀλλοτρίοις καὶ νῦν ἐπι- 
πολάζει λέγεσθαι παροιμιαχῶς. τοὺς γάρ 
τοι, ἐφ᾽ οἷς μὴ ἄξιον γελῶντας ἐκ θυμοῦ 
ἢ ἀμηχανίας τινὸς, ξέναις φαμὲν γελᾶν 
παρειαῖς, ὥσπερ χαὶ τοὺς πρὸς βίαν ἐσ- 
θίοντας ἀλλοτρίοις ἐσθίειν γναθμοῖς To: 
τῶν οἰχείων δῆθεν ὀχνούντων. καὶ ἔστιν 
ὅ τοιοῦτος γέλως ἕτερός τις παρὰ τὸν 
σαρδόνιον (plus haut, vers 302). καὶ à)- 
λως δὲ φράσαι, τὸ μὴ κατὰ προαίρεσιν 
μηδὲ ἡδέως ἐνεργοῦν μόριον, οὐδὲ μέλος 
οἰκεῖον εἶναι λογιζόμεθα " ὃ καὶ οἱ μνη- 
στῆρες πάσχουσιν. ἔτι δὲ χαὶ ἄλλως, 
σύμδολόν ἐστι τὸ ῥηθὲν τοῦ ἐξεστηχέναι 
τοὺς μνηστῆρας ἑαυτῶν, ὡς οἷον μηδὲ ἐν 
σώμασιν εἶναι. — Horace a dit, Satires, 
IT, πι, 72, malis ridentem alienis. C’est as- 
surément un souvenir de l’expression d’Ho- 
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αἱμοφόρυκτα δὲ δὴ χρέα ἤσθιον ὄσσε δ’ ἄρα σφέων 

δαχρυόφιν πίμπλαντο, γόον δ᾽ ὠΐετο θυμός. 

Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Θεοχλύμενος θεοειδής- 880 
Ἂ δειλοὶ, τί xaxdv τόδε πάσχετε; Νυχτὶ μὲν ὑμέων 

εἰλύαται χεφαλαί τε πρόσωπά τε νέρθε τε γοῦνα. 

Οἰμωγὴ δὲ δέδης, δεδάχρυνται δὲ παρειαὶ, 

αἵματι δ᾽ ἐρράδαται τοῖχοι καλαί τε μεσόδμαι" 

εἰδώλων δὲ πλέον πρόθυρον, πλείη δὲ χαὶ αὐλὴ, 355 


mère. Mais il s’agit là de caractériser un 
8oguenard, et non un aliéné, — Γελώων 
Pour ἐγέλαον, vulgo γελοίων de γελοιάω, 
même sens : ils riaient, — Un critique, 
cité par Ameis, prétend que γελώων et 
γελοίων sont deux formes également im- 
possibles, et qu’il faut de toute nécessité 
écrire γέλωον. La licence métrique serait 
justifiée par la place qu’occupe le mot (vor 
der bukolischen Cæsur). Mais le son 0, 
Pour Homère, était indifféremment long 
ou bref; et l’archaïque TEAOON se lisait 
aussi bien γελώων que γέλωον. À quoi 
bon recourir aux licences que permet la 
soi-disant césure bucolique ? 

348. Aluopépuxta, comme αἱματοφό- 
Puxta : toutes sanglantes, c’est-à-dire en- 
core crues. Ils sont fous. Ils ne savent 
plus distinguer les chairs rôties de celles 
qui n’ont pas senti le feu. Ce sang dont 
ils se repaissent est un signe qu'ils péri- 
ront dans le sang. Mais ils ne s’aperçoi- 
vent même pas de la nature des morceaux 
qu’ils ont sous la dent. Le devin, qui 
a toute sa raison, les observe, et, sa 
science aidant, a la vue claire de leur ave- 
nir. Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, 
ὅτι) αἱμοφόρυχτα, ἡμαγμένα. τοῦτο 
δὲ σημεῖον ὅτι ἤμελλε τὸ σῶμα αὐτῶν 
αἵματι μολύνεσθαι. οὐ τοῖς μνηστῆρσι 
δὲ, ἀλλὰ τῷ Θεοχλυμένῳ ταῦτα ἐφαί- 
νετο, τῷ μάντει τῷ παρὰ τοῦ Τηλεμάχου 
ἀχθέντι ἀπὸ τῆς Πύλου. --- Σφέων est 
monosyllabe par synizèse. 

349. Δαχρυόφιν.... Voyez le vers X, 248 
et les notes sur ce vers. 

360. Τοῖσι δὲ... Répétition du vers XVII, 
151. Théoclymène est l'hôte de Télémaque, 

351. Καχὸν τόδε, ce mal-ci : le mal dont 
je vous vois enveloppés. L'expression s’ap- 


ἱεμένων "Ερεόόσδε ὑπὸ ζόφον. ἠέλιος δὲ 


plique à la vision tout entière, et non pas 
seulement au premier trait de la descrip- 
tion que va faire le devin. — Νυχτί ne si- 
gnifie pas des ténèbres actuelles, puisqu'on 
est en plein jour, mais des ténèbres futures. 
Théoclymène prédit la mort des préten- 
dants. Ils sont déjà pour lui dans le pays des 
ombres, au sein de l’éternelle nuit, Voyez 
plus bas les notes du vers 356. Le devin 
parle du futur comme si ce futur était pré- 
sent. — Ὑμέων est dissyllabe par synizèse. 

353, Aéône, flambe, c’est-à-dire éclate. 
Aristarque (Scholies B) : (À διπλῇ, ὅτι) 
δέδηε ἀπὸ τοῦ δαίω τὸ χαίω γίνεται, 
ἀντὶ τοῦ φαίνεται. Didyme (Scholies V) : 
διεγήγερται. Le parfait δέδηα est souvent 
employé par Homère dans un sens méta- 
phorique : ἔρις πολέμοιο δέδηεν, Iliade, 
XVI1,253 ; πόλεμός τε δέδηεν, XX, 18, etc. 

354. Ἐρράδαται (sont baignés), parfait 
passif de ῥαίνω. Voyez, Iliade, XII, 341, 
la note sur ἐρράδατ(ο). — Μεσόδμαι. 
Voyez, XIX, 37, la note sur ce mot. 

355. Εἰδώλων, d’ombres de morts. Aris- 
tarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ὡς 
τῶν ψυχῶν αὐτῶν ἐπὶ τὸν Ἄδην ἀπιου- 
σῶν. Les ombres des morts sont les images 
exactes des êtres qui ont passé de vie à 
trépas : εἴδωλα καμόντων, chez Homère, 
est synonyme de ψυχαί. 

356. Ἱεμένων "Epeééoëe, qui se lancent 
vers l’Érèbe : qui descendent aux Enfers. 
Théoclymène voit ce qui se passera au dé- 
but du dernier chant, quand le dieu psy- 
chopompe réunit les Âmes des prétendants, 
et les emmène avec lui au Pays des morts 
Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) 
ἱεμένων ἜἬρεθόσδε, ὡς τῶν ψυχῶν 
αὐτῶν ἐπὶ τὸν “Ἄδην ἀπιουσῶν. 

356-357. Ἠέλιος δὲ.... Théoclymène 
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οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε, κακὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν ἀχλύς. 

Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾽ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν. 
Τοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύδου παῖς, ἦρχ᾽ ἀγορεύειν" 

Ἀφραίνει ξεῖνος νέον ἄλλοθεν εἰληλουθώς. 860 
Ἀλλά μιν αἶψα, νέοι, δόμου ἐχπέμψασθε θύραζε 


3 2 


ΑΗ À Y 0 ΠΣ \ (δ ἣν 2. 
εἰς ἀγορὴν ἔρχεσθαι " ἐπεὶ τάδε γυχτὶ ἐΐσχει. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Θεοχλύμενος θεοειδής" 
Εὐρύμαχ᾽, οὔτι σ᾽ ἄνωγα ἐμοὶ πομπῆας ὀπάζειν. 


LS 4 


εἰσί μοι ὀφθαλμοί τε χαὶ οὔατα χαὶ πόδες ἄμφω, 865 
καὶ γόος ἐν στήθεσσι τετυγμένος, οὐδὲν ἀεικής. 

Τοῖς ἔξειμι θύραζε, ἐπεὶ νοέω χαχὸν ὔμμιν 

ἐρχόμενον, τό χεν οὔτις ὑπεχφύγοι οὐδ᾽ ἀλέαιτο 


voit les âmes des prétendants non plus 
dans le vestibule, ni dans la cour, ni sur 
la route de l'Érèbe, mais dans l'Érèbe 
même, dans la région sans soleil, au sein 
des éternelles ténèbres. Aristarque (Scho- 
lies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) οὐχ ἡλίου Ex. 
λειψις ἐγένετο, ἀλλὰ Θεοχλύμενος οὕτως 
ὁρᾷ, ὑπό τινος ἐνθουσιασμοῦ μαντευόμε- 
νος ὅτι ἐχλείψει αὐτοῖς ὁ ἥλιος. ἀμέλει 
oÙ μνηστῆρες, ὡς οὐδὲν τοιοῦτον θεω- 
ροῦντες, χαὶ ἐχόληθῆναι αὐτὸν ἀξιοῦσιν 
ὡς παραπαίοντα. Didyme (Scholies V) : 
οὐχ ὡς ἐκλείψεως γεγενημένης, ἀλλ᾽ ὅτι 
τοῖς μνηστῆρσιν ὃ ἥλιος ἐχλελοίπει. ἐξ-- 
έρχεται δὲ οὗτος ἐχ τῆς οἰχίας οἰκονο-- 
μικῶς. La dernière phrase de cette note 
signifie qu'après cette scène le rôle de 
Théoclymène sera terminé, et que le devin 
ne reparaîtra plus dans le poëme : il en 
sortira en sortant du palais. 

358. “Qc... Vers emprunté à VIliade, 
XXIIT, 784. Les prétendants croient que 
le devin prend le jour pour la uuit, et 
c’est ce qui les met en joie. 

360. Ἀφραίνει, est fou, — Νέον (de- 
puis peu) se rapporte à ἄλλοθεν εἰλη- 
λουθώς (venu des pays étrangers, arrivé 
ἃ Ithaque). 

364. ᾿Εχπέμψασθε θύραζε, accompagnez 
dehors. Eurymaque ne dit point de jeter 
le devin à la porte, et la traduction emit- 
tite foras n’est point exacte. Il le prend 
pour un homme qui n’y voit pas bien, et 
il veut qu’on le mène, comme un aveugle, 
à un endroit où il sera en plein soleil, Là 


il y verra mieux sans doute, et s’apercevra 
qu’il ne fait pas encore nuit. Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι ἐχπέμ- 
ψασθε θύραζε εἰς ἀγορὴν ἔρχε- 
σθαι, ἀντὶ τοῦ) χειραγωγήσατε αὐτὸν 
εἰς τὴν ἀγορὰν, ἵνα ἴδῃ τὸ φῶς. τὰ γὰρ 
χατ᾽ οἶχον νυχτὶ εἰχάζει. Cette explica- 
tion est confirmée par les paroles mêmes 
de Théoclymène : qu’il n'a pas besoin de 
guides, ayant de bons yeux. 

362, ἔρχεσθαι comme ὥστε ἔρχεσθα: : 
pour qu'il aille. — Τάδε, ces choses-ci : 
le jour qu’il fait ici. 

366. Tetuyuévos en bonne part : bien 
façonné ; en parfait état. — Οὐδὲν ἀειχής, 
vil en rien, c’est-à-dire, selon la valeur du 
tour négatif, dans le plus parfait état possi- 
ble, — Quelques anciens regardaient οὐδὲν 
ἀειχής comme une dépendance de τετυγ- 
μένος, et la plupart des modernes ne met- 
tent point de virgule entre les deux ex- 
pressions. Eustathe : τὸ οὐδὲν ἀειχής 
πρὸς τὸ τετυγμένος χολλᾶται, ἵνα εἴη 
νοῦς οὐ τετυγμένος ἀεικής. Il vaut mieux 
séparer les deux idées, dont la dernière, 
vu le tour négatif, enchérit sur Ja première, 

367. Toïç, avec eux : grâce à leur aide, 
Le mot s’applique tout à la fois aux yeux, 
aux oreilles, aux pieds et à l'esprit, — 
Ἔξειμι θύραζε. C’est volontairement que 
Théoclymène va quitter le palais, car on 
ne le chasse point. S’il n’y reste pas, c’est 
à cause du carnage qui se prépare, et dont 
il n'aurait aucun plaisir à être témoin, 
C’est ce que fait entendre ἐπεὶ νοέω,,.. 
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μνηστήρων, οἱ δῶμα χάτ᾽ ἀντιθέου Ὀδυσῆος 


ἀνέρας ὑόρίζοντες ἀτάσθαλα μηχανάασθε. 


870 


Ὡς εἰπὼν ἐξῆλθε δόμων εὐναιεταόντων * 
ἵχετο δ᾽ ἐς Πείραιον, ὅ μιν πρόφρων ὑπέδεχτο. 
Μνηστῆρες δ᾽ ἄρα πάντες ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες 
Τηλέμαχον ἐρέθιζον, ἐπὶ ξείνοις γελόωντες: 


ὧδε δέ τις εἴπεσχε νέων ὑπερηνορεόντων᾽ 


375 


Τηλέμαχ᾽, οὔτις σεῖο χαχοξειγώτερος ἄλλος: 
οἷον μέν τινα τοῦτον ἔχεις ἐπίμαστον ἀλήτην, 
σίτου χαὶ οἴνου χεχρημένον, οὐδέ τι ἔργων 


, 369, Mynotipwv,… Ancienne variante, 
ἀνδρῶν, οἱ χατὰ δώματ᾽ Ὀδυσσῇος θείοιο. 
870. ἈἈνέρας.... Vers analogue à celui 
qu’on ἃ vu XVII, 588, et qui lui-même 
Provenait du vers III, 207, — Voici les 
réflexions de Dugas Montbel sur la scène 
qu’on peut appeler le Festin des PrÉten— 
dants, comme on dit ἴδ Festin de Bal- 
thazar : « Je ne crois pas qu'il existe, 
même dans lIliade, une situation plus 
terrible, et qui laisse des impressions plus 
pathétiques. Jamais l’effroi des pressenti- 
ments ne fut exprimé d’une manière plus 
sublime, Ces hommes qui dévorent des 
viandes encore toutes sanglantes, qui rient 
à grand bruit, et dont Pourtant les yeux 
se remplissent de larmes ; ce prophète, qui 
déja les plaint et déplore leurs maux; les 
ténèbres dont il les voit enveloppés ; le 
sourd mugissement qui frappe ses oreilles; 
ces ruisseaux de sang; ces ombres remplis- 
sant les portiques et les Cours, et que dé- 
Couvre son œil prophétique ; le soleil qui 
s’obseurcit dans les cieux ; la nuit qui se 
précipite de toutes Parts : ce sont là de 
ces beautés qu’on ne trouve que dans Ho- 
mère ou dans la Bible; et le repas de Bal- 
thazar est le seul morceau de l’Antiquité 
qui puisse inspirer une émotion plus forte, 
une terreur plus profonde, » — Payne 
Knight supprimait comme inutiles les vers 
368-370, et Dugas Montbel trouve, à son 
exemple, que le discours de Théoclymène 
se termine très-bien au vers 367. C’est là 
une athétèse de fantaisie, et rien de plus. 
371, "Qc eindv..…. Vers façonné avec 
celui qu’on ἃ vu XVII, 324. 
372. Ἐς Πείραιον, chez Piréus. 
était cet ami à qui Télémaque avait 


Piréus 
confié 


Théoclymène pendant son voyage chez 
Eumée, XV, 539-543. Le devin retourne 
chez son premier hôte. 
373. Ἐς doit être joint à ὁρόωντες. 
374. ᾿Βρέθιζον. Ancienne variante, θαύ- 
μαζον. Mais les paroles des prétendants à 
Télémaque sont des insultes, et non pas 
seulement l'expression d’un sentiment de 
surprise, — Ἐπὶ ξείνοις γελόωντες. An- 
cienne variante, ἐπὶ ξείνοιο γελῶντες. Cette 
lecon est mauvaise, puisqu'il y a deux 
hôtes, — Γελόωντες, se moquant. Ils ne 
se contentent pas de rire : ils disent pour- 
quoi ils rient, Didyme (Scholies N) : ye- 
λὼωτοποιούμενοι, χαταγελῶντες. 
876, Ὧδε δέ τις.... Répétition textuelle 
du vers II, 324, 
377, Toÿtov.... ἀλήτην, ce vagabond-ci, 
Il montre Ulysse, — Ἐπίμαστον, men- 
diant, Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, 
ὅτι) ἐπίμαστον, ἐνδεᾶ ἐπαίτην, παρὰ 
τοῦ μαστεύειν τροφήν. Didyme ( Scho- 
lies V) : ἐπιμαστεύοντα χαὶ ἐπιζητοῦντα. 
Il y a d’autres interprétations anciennes : 
ἐπίληπτον, ramassé à terre ; ὀχληρόν, im- 
Portun. — Quelques modernes tirent le 
mot de μαστός, et le traduisent par avide, 
parce que l'enfant à la mamelle totte avi- 
dement; mais Homère ignore μαστός, et 
ne connaît que μαζός. D’autres Y voient 
une expression ironique : choisi, précieux, 
distingué. D'autres enfin, avec plus de 
vraisemblance, font de ἐπίμαστος l’anti- 
thèse de ἀπροτίμαστος, qu’on a vu dans 
l’Iliade, XIX, 263, et qui signifie intact, 
non souillé. De cette façon ἐπίμαστος, 
manibus Contrectalus, contaminatus, signi- 
ferait infäme, Ce mot ne se trouve nulle 
Part ailleurs qu’ici, 


ΕΣ] ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ y. 321 
ἔμπαιον οὐδὲ βίης, ἀλλ᾽ αὔτως ἄχθος ἀρούρης. ; 
Ἄλλος δ᾽ αὖτέ τις οὗτος ἀνέστη μαντεύεσθαι. 380 


Ἀλλ᾽ εἴ μοί τι πίθοιο, τό χεν πολὺ χέρδιον εἴη" 
τοὺς ξείνους ἐν νηὶ πολυχληΐδι βαλόντες 
ἐς Σικελοὺς πέμψωμεν, ὅθεν κέ τοι ἄξιον ἄλφοι. 


379. Ἔμπαιον, capable. Didyme (Scho- 
lies V) : ἔμπειρον. — Le mot ἔμπαιον est 
pris ici comme dactyle, par une licence 
analogue à celle par laquelle Homère rend 
quelquefois brève Ja premiere syllabe de 
οἷος ou de υἱός. Voyez plus haut le vers 89 
et la note sur ce vers. En latin, præ est bref 
dans præire, præest et præustus. Mais on 
verra, XXI, 400, ἔμπαιος avec sa quantité 
naturelle, — Les Alexandrins, qui pronon- 
caient déjà αὐ comme une simple voyelle, 
admettaient ici l’écriture ἔμπεον. Apollo- 
nius : ἔμπεος ἔμπειρος. Il est même pro- 
bable que c’était l'orthographe d’Aristar- 
que; car on lit dans les Scholies B : διὰ 
τὸ μέτρον γράφεται didv τὸ πε. Cette 
note semble bien une diple à laquelle il ne 
manque que la formule initiale. 11 est vrai 
qu'on peut aussi la regarder comme une 
création byzantine, et reléguer le lemme 
Éureoc d’Apollonius parmi les corrections 
ou les lapsus des scribes byzantins.— Quel- 
ques anciens prétendaient que œtov, par 
synizèse, ne fait qu’une syllabe, et qu’ëu- 
παιον est un spondée, C’est l'opinion adop- 
tée par Eustathe, Mais il est bien plus fa- 
cile, d’après les exemples analogues, de se 
figurer ἔμπαιον dactyle. — Βίης est dit en 
bonne part, et il désigne les travaux de la 
guerre, par opposition à ἔργων, les œuvres 
manuelles, et surtout la culture des champs, 
— Αὕτως, ainsi : comme le voilà, 

380. Οὗτος est dans un sens méprisant : 
iste, l’idiot que nous avons entendu, — 
Μαντεύεσθαι, comme ὥστε μαντεύεσθαι. 
Ancienne variante, μαντεύσασθαι. 

381. Ἀλλ᾽ εἴ μοί τι.... Vers emprunté 
a l’Iliade, NII, 28. — Τό, ceci. 

382, Τοὺς ξείνους, ces étrangers : tes 
deux hôtes, — Ἔν doit être joint à βα- 
λόντες : ἐμδαλόντες, ayant jeté dans. 

383. Ἐς Σιχελούς, chez les Sicèles, Les 
anciens concluaient de cette indication 
qu'Ulysse, dans ses voyages, n’a point 
touché ἃ la Sicile, sans quoi Homère l’au- 
rait dit, puisqu’il connaissait les peuples 
dont l’île a pris le nom, Didyme (Scholies 


ODYSSÉE, 


V) : ἐγινώσκετο ἄρα τὰ κατὰ τοὺς Σιχε- 
λούς. οὐχ εἰχὸς οὖν ἐχεῖ τὴν πλάνην γε- 
γονέναι. Mais il y ἃ une autre question : 
« Où habitaient les Sicèles au temps d’'Ho- 
mère ? » On n’en sait rien. Il n’est guère 
probable que ce füt en Sicile même. Les 
deux hôtes de Télémaque n'avaient pas 
une telle valeur vénale, qu’on fit cent lieues 
de mer pour les mener au marché, On doit 
donc placer les Sicèles et leur marché 
d'esclaves à une distance médiocre d’Itha- 
que, peut-être en Épire, Mais rien n’em- 
pêche de soutenir qu’il s’agit des habitants 
mêmes de la Sicile, Bothe :« At Dävigaveraut 
« Græci Trojam, navigabant in Cretam, in 
« Ægyptum.Quidni etiam in Siciliam pro- 
« fecti fuerint nonnunquam, mercaturam 
« facientes, vel rapinarum causa, velut 
« Taphii (1, 405)? Ibi haud dubie Itba- 
« censes emerant, vel vi inde abduxerant, 
« Siculam illam anum, Dolii uxorem, cujus 
« fit mentio in libro XXIV (vers 241 et 
« 366); eoque nunc proci ejicere volunt 
« invisos hospites, quo quam longissime 
« absint ab ipsis, venditique Siculis cogi- 
« tare de reditu non possint, » Didyme, 
qui admet évidemment qu’'Homère ἃ connu 
la Sicile, fait observer pourtant (Scholies 
V) que les Sicèles n’étaient que des bar- 
bares : διαφέρουσι δὲ Σικελιῶται Σιχε- 
λῶν οἱ μὲν γὰρ Ἕλληνες, οἱ δὲ βάρδα- 
ροι. — Ὅθεν, d’où : et de cette façon. 
— Ké τοι ἀξιον ἄλφοι, (cela) te rapporte- 
rait un bon prix. Le sujet de ἄλφοι est 
l’idée de vente contenue dans celle du 
transport au marché, Aristarque (Scholies 
B) : (ñ διπλῇ, ὅτι) ἄξιον ἄλφοι, ἀξίαν 
εὕροι τιμὴν À τῶν ξένων πρᾶσις. — La 
traduction unde quis dignum pretium re- 
ferat, dans l'Homère-Didot, suppose τις au 
lieu de tot, correction que Bentley avait 
proposée, et qui n’a pas été adoptée; mais 
on aurait dû faire concorder le grec avec 
le latin, — Au lieu de ἄλφοι, Bekker ἃ 
imaginé d'écrire ἄλφοιν, c’est-à-dire ἀλ- 
φοιεν syncopé, pluriel dont le sujet serait 
ξεῖνοι (les deux étrangers vendus), Bien que 
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Ὡς ἔφασαν μνηστῆρες" ὁ δ᾽ οὐχ ἐμπάζετο μύθων, 


ἀλλ᾽ ἀχέων πατέρα προσεδέρχετο, δέγμενος αἰεὶ, 


385 


ὁππότε δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσει. 

Ἡ δὲ xar” ἄντηστιν θεμένη περικαλλέα δίφρον 
χούρη Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια, 
ἀνδρῶν ἐν μεγάροισιν ἑχάστου μῦθον ἄχουεν. 


Δεῖπνον μὲν γὰρ τοίγε γελώοντες τετύχοντο 


cette invention ait fait fortune, puisque 
Dindorf et Ameis l’ont adoptée, ἄλφοιν 
n'en est pas moins un barbarisme, et fort 
mal tourné, et parfaitement inutile. Bekker 
lui-même, dans ses Feuilles homériques, 
convient que la forme est bizarre, et qu’il 
n’en ἃ vu nulle part d’analogue; mais il la 
croit si excellente, qu’il s’étonne de n’en 
avoir pas trouvé trace chez les anciens, En 
sa qualité de savant infaillible, il trouve 
naturellement que c’est tant pis pour eûx ; 
et, comme il ne fait aucune mention de la 
note des Scholies B, il a beau jeu contre la 
négligence alexandrine. La Roche, qui cite 
cette note, et qui a trouvé dans un de ses 
manuscrits cette autre scholie, ἀξίαν τιμὴν 
εὑρήσοι, mauvaise explication sans doute, 
mais preuve manifeste pour ἄλφοι, rejette 
absolument ἄλφοιν, dont il attribue, je ne 
sais pourquoi, l'invention à Dindorf, tan- 
dis que Bekker, dit, en parlant de ἄλφοι, 
que c’est la lecon universellement recon- 
nue. Feuilles homériques, p.112 : « So 
«alle Ausgaben, scheint es, mit allen 
« Handschriften und Scholien. » La raison 
théorique, en faveur de ἄλφοιν, c'est que 
le verbe ἀλφαίνω veut pour sujet une per- 
sonne. Ce n’est là qu’une pure hypothèse, 
S'il fallait absolument un sujet personnel, 
on ferait mieux de changer, avec Düntzer, 
τοὺς ξείνους en τὸν ξεῖνον, que de tolérer 
ἄλφοιν. La phrase s’appliquerait à Théo- 
clymène. C’est lui en effet qui vaut un bon 
prix; car les prétendants ont dit eux-mêmes 
qu'Ulysse n’était propre à rien, — Mais 
on n’a nullement besoin de recourir à un 
remède. Le bon prix est dit par syllepse, 
quand même le mendiant serait cédé gratis. 
L’explication d’Aristarque est donc par- 
faite. Nauck ne fait que la transcrire et la 
Paraphraser quand il dit : « Von denen es 
« dir, von denen dir das einen guten Preis 
« einbringen mæchte : Subject zu ἄλφοι ist 

« der Inhalt des vorhergehenden Satzes, » 


390 


384. Ὡς ἔφασαν.... Répétition du vers 
XVII, 488, — Ὃ, lui : Télémaque, 

387-394. Ἢ δὲ κατ᾽ ἄντηστιν.... Bek- 
ker rejette ces huit vers au bas de la page. 
Payne Knight, avant lui, les avait retran- 
chés du texte, Les motifs d’athétèse allé- 
gués par l’un comme par l’autre revien- 
nent à ceci, que ces vers ne leur plaisent 
pas, Cette fois Dugas Montbel n’approuve 
poiut Payne Knight, et il fait observer que 
le goût, c’est-à-dire ici la répugnance, est, 
en pareille matière, un argument sans ya- 
leur. J'en dis autant pour Bekker. 

387. Ἢ, elle : Pénélope. Voyez le vers 
suivant, — Kor’ ἄντηστιν, vulgo χατάν-- 
τῆσιν OU κατ᾽ ἄντησιν, qui est une an- 
cienne variante ou plutôt une ancienne 
glose de la vraie lecon. Il y a chez Ho- 
mère plus d’un mot formé, comme &y- 
τῆστις, d’un verbe en gw μνῆστις, 
χτῇστις, etc. L'expression xax’ ἄντηστιν 
est exactement synonyme de l’adverbe χατο 
αντιχρύ, en face. Pénélope est dans lPap- 
partement des femmes; mais elle s’est as- 
sise la face tournée du côté de la salle du 
festin, qui est ouverte, Didyme (Scholies 
V) : ἀντικρὺς τοῦ ἀνδρῶνος ἐν τῇ γυναι- 
χωνίτιδι. 

388. Κούρη.... Apposition explicative 
à À. 

389. ᾿Ανδρῶν dépend de ἑχάστον, et 
ἐν μεγάροισιν de ἀνδρῶν. 

390. Γελώοντες. Ils sont dans la jubi- 
lation depuis le commencement du festin. 
— La vulgate γελοίωντες, proparoxyton, 
est une forme impossible, La Roche : « Γε- 
« λοίωντες quod omnes fere editores ex 
« Eustathio et Romana receperunt ne fe- 
« rendum quidem est, nam γελοιάω facit 
« γελοιῶντες. » — Aristarque (Scholies B) 
explique très-bien qu’il ne s’agit pas ici 
d’un éclat de rire accidentel, mais que c’est 
la continuation de l'état de gaieté où les 
a mis surtout la vision de Théoclymène : 


X] 


85 


[XX] 


OAYESSEIAS y. 928 


ἡδύ τε χαὶ μενοειχὲς, ἐπεὶ μάλα πόλλ᾽ ἱέρευσαν- 
δόρπου δ᾽ οὐχ ἄν πως ἀχαρίστερον ἄλλο γένοιτο, 
τ \ ETES A \ \ δ. ἂν 

οἷον δὴ τάχ᾽ ἔμελλε θεὰ χαὶ χαρτερὸς ἀνὴρ 

ΠΥ, ᾿ DS τ Ν / 
θησέμεναι" πρότεροι γὰρ ἀεικέα μιηχανόωντο. 


(ἡ διπλῆ, ὅτι) γελώοντες ἀντὶ τοῦ 
γελωτοποιοῦντες, ἐν γέλωτι διατρίδοντες. 

392. Δίέ), mais, c’est-à-dire en revan- 
che; car δόρπου δέ correspond, par con- 
traste, à δεῖπγον μέν. — Ἄλλο, sous-en- 
tendu δόρπον : un autre souper, 

393. Θεά, la déesse : Minerve, — Καρ- 
τερὸς ἀγὴρ, un homme vaillant : Ulysse, 


394. Μηχανόωντο ἃ pour sujet pvn- 
στῆρες sous-entendu. Aristarque (Scholtes 
B) : (ñ διπλῆ, ὅτι) πρότεροι, οἱ μνηστῇ- 
ρὲς δηλαδή. Les prétendants méritent, d’a- 
près la loi du talion, de subir le sort qu'ils 
avaient préparé à Télémaque. Eustathe : 
οὗ ἕνεχεν δηλαδὴ χαὶ ὦλοντο, οἷα χακῶν 
προχατάρξαντες. 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ ©. 


TOZOY ΘΕΣΙΣ. 


Pénélope promet d'épouser celui des prétendants qui sera vainqueur 
au tir de l'arc en se servant de l'arc d'Ulysse (1-79). Douleur 


d’Eumée et de Philætius au souvenir de leur maître : projet de Télé- 
maque (80-135). Tentatives infructueuses des prétendants (136-187). 
Ulysse se fait reconnaître à ses deux fidèles serviteurs le porcher 
et le pâtre, et leur donne ses ordres (188-244). Entreprise d'Eury- 
maque ; proposition d'Antinoüs (245-279). Ulysse demande à entrer 


en lice; on se moque de lui ; 


Télémaque lui fait remettre l'arc en 


main (273-392). Ulysse tend l'arc, et fait passer la flèche par les 


douze têtes de haches (393-434). 


Τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ θῆχε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη, 


1 οὐ à ’L no 1 
χουρὴ [χαρίοιο, re, 


τόξον μνηστ: 


ρίφρονι Πηνελοπείῃ, 
1 ͵ 

4 N 
εσσι θέμεν πολιόν τε σίδηρον 


10 
if 
> ΄ N > Ὥ 
ἕν μεγάροις Οδυσῆος, ἀέθλια χαὶ φόνου ἀρχήν. 


1-2, Τῇ δ' ἄρ᾽ ἐπὶ φρεσὶ... Voyez 
les vers XVIIL, 468-159 et la note sur le 
premier de ces deux vers. 

3. Τόξον.... θέμεν, de poser l'arc, c’est- 
à-dire de mettre l’are à la disposition des 
prétendants, Voyez plus bas, vers 74 et 81, 
— C'est à cause de cette expression que le 
chant XXI ἃ Pour titre τόξου θέσις. Eusta- 
the : ἐχ τοῦ τόξον θέμεν τόξου θέσις ñ 
παροῦσα ῥαψῳδία ἐπιγράφεται. --- Σίδη- 
ρον, le fer, c’est-à-dire les douze haches 
dont les têtes devaient servir d’anneaux. 

4. Ἐν μεγάροις Ὀδυσῇο: dépend de 
θέμεν. — Aébiæ, apposition à τόξον et à 
σίδηρον : combats, c’est-à-dire objets né- 
cessaires pour la lutte qui va avoir lieu, 
— Φόνου ἀρχήν, autre apposition, C’est 
à la suite du tir de l’are que commencera 
le massacre des prétendants, et c’est l'arc 


lui-même qui sera le Principal instrument 
du massacre, Cette idée n'est point certes 
dans la tête de Pénélope ; mais le poûte, 
qui sait d'avance les événements, n’est pas 
fâché de nous les faire pressentir, Scholies 
BetQ : οὐχ à Πηνελόπη δὲ τὸν φόνον 
ἐνόησεν, ἀλλ᾽ ὁ ποιητὴς ἀφ᾽ ἑαντοῦ τὸ 
συμδησόμενόν φησι. Cette note est d’Ari- 
starque, comme on le voit par la petite 
phrase qui est en tête, et qui se rapporte 
au vers { : ὁ δέ &ytri τοῦ γάρ. Cette for- 
mule suppose nécessairement que la phrase 
commençait par ἡ διπλῆ, ὅτι. Quant à 
l'observation grammaticale sur dé, peut- 
être la trouvera-t-on un peu minutieuse ; 
mais elle ne manque pas d’importance, 
comme justification de ce qu'a dit le poëte 
à la fin du chant XX, Si Pénélope avait 
remis l'épreuve de l'arc au lendemain, les 
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Κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν προσεθήσετο οἷο δόμοιο" 5 
c/ O1 am 9 ! \ 

εἵλετο δὲ χληΐδ᾽ εὐχαμπέα χειρὶ παχείῃ, 

χαλὴν, χαλχείην: κώπη δ᾽ ἐλέφαντος ἐπῆεν. 

Βῆ δ᾽ ἴμεναι θάλαμόνδε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 

ἔσχατον" ἔνθα δέ οἱ χειμήλια χεῖτο ἄναχτος, 

χαλκός τε χρυσός τε πολύχμιητός τε σίδηρος. 10 
Ἔνθα δὲ τόξον χεῖτο παλίντονον ἠδὲ φαρέτηρ 


prétendants auraient joyeusement soupé 
comme à leur ordinaire, — Il est probable 
qu’Aristarque avait rempli l’intervalle, en- 
tre la phrase sur le vers 4 et la phrase sur 
le vers 4, par quelque note analogue à celle 
de Didyme (Scholies V) sur les espérances 
de Pénélope : τίθησι δὲ τὸ τόξον ἵνα, ἐὰν 
μὲν πλείους ἐχτείνωσι, στασιάσωσιν, ἐὰν 
δὲ μηδεὶς, ἀνάξιοι τῆς μνηστείας φανῶσιν. 

5. Κλίμαχα.... Appropriation du vers Le 
330. Là Pénélope descendait l'escalier; ici 
elle le monte, On se rappelle qu’elle était 
assise, au rez-de-chaussée, devant la porte 
par où Pappartement des femmes commu 
niquait avec la grande salle du palais. 
Voyez le vers XX, 387. Didyme (Scho- 
lies P et V) : χλίμακα " τὴν ἐκ τῆς γυ- 
ναιχωνίτιδος εἰς τὴν ἀποθήχην, ἵνα τὴν 
χλεῖν λάθῃ. 

6. Κληϊὸ (α), une clef. Le mot est ici 
dans ce sens tout spécial ; et c’est bien d’une 
vraie clef qu'il s’agit, mais de la clef sous 
sa forme primitive, celle d’un simple cro- 
chet rond, Aristarque (Scholies B) : (ἡ àt- 
πλῆ, ὅτι) χληΐδα οὐ μόνον τὸ χ 
ἀλλὰ χαὶ τὴν χλεῖν. — Εὐχαμπέα, bien 
courbée, Ceci indique exactement la forme 


ἴθρον, 


de la clef, qui est en anse de seau, Avec 
son manche, elle ressemble à une faucille, 
dont on aurait arrondi le métal, Les clefs 
de ce genre sont encore en usage, et n’exi- 
gent qu'un trés-petit trou dans la porte 
pour tirer ou pousser le verrou intérieur, — 


pi παχείῃ. La clef est très-lourde, son 
manche est épais, et Pénélope en ἃ plein la 
main, Voilà ce que signifie l'expression, Il 
ne S'agit point d’une robuste main, d’un 
bras robuste, comme dans les exemples re- 
latifs à Minerve, Iliade, XXI, 403 et 424. 
Il s’agit encore moins de la beauté de la 
main de Pénélope, qui sans nul doute était 
potelée, La grosse main, c’est le poing; et 
prendre à la grosse main, c’est prendre à 
plein poing. 


7. Xahxeinv. Ancienne variante, χρυ- 
σείην, lecon adoptée par Bothe. Mais la 
fonction de la clef suppose un métal dur et 
résistant, L’or serait un luxe très-mal placé 
dans un pareil objet, — Κώπη, une poi- 
gnée : un manche, 

9. Ἔσχατον indique que cette chambre 
est dans la partie la plus secrète de lap- 
Partement. Didyme (Scholies P et MIE: 
ἔσχατον νῦν τὸ ἐνδότατον. 

10. Χαλχός te.... Vers emprunté à 
l'Iliade, NI, 48, et qu'on à déjà vu dans 
l'Odyssée, XIV, 524. — Πολύχμητος, 
épithète habituelle du fer, à cause de la 
difficulté de le travailler. Didyme (Scho- 
lies P et V) : ἐφ᾽ ᾧ πολλὰ χάμυνουσιν. 
Müis plus le fer est difficile à travailler, 
plus les objets en fer travaillé sont pré- 


cieux. C’est de fer travaillé qu'il est ques- 


tion ici, d'objets précieux en fer, 

11. Παλίντονον, comme πολύχμητος, 
est une épithète de nature, et elle est com- 
mune à tous les ares : que l’on tend en 
tirant la corde en arrière. Voyez, dans 
l’/liade, la note du vers V ΠῚ. 500.---Κεῖτο, 
vulgo ἔχειτο, lecon ramenée par Ameis, 
Bothe, qui l'avait déjà rejetée, fait à son 
sujet d'excellentes réflexions : «Toëoy χεῖτο, 
« quo pacto vox gravissima τόξον regio- 
« nern illam versus totam explet, cum in 
« vulgatis libris, in quibus legitur τόξον 
« ἔχειτο, metri velut flumine abripiatur 
« atque occultetur, Sic inferius poeta dixit 
« (vers 188) οἱ δ᾽ ἐξ οἴχου βῆσαν. » Bothe 
cite encore l'exemple de ΜΝ ας, XXIT, 
108, où un bon manuscrit donne : πρόσθε 


μὲν ἐσθλὸς φεῦγε. Mais là c’est tout autre 


chose, et ἔς υγξε donne un mètre plus en 
rapport avec l’idée, qui est une cowse ra 
pide, Ce qu’il ajoute est plein de sens : « pas- 
« simque hoc artilicio poudus addit vocibus 
<illis in quibus præcipui quædam vis sita 
« est sententiæ, » — Didyme (Scholies V) 
fait remarquer le motif pour lequel l’are 
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ἰοδόχος, πολλοὶ δ᾽ ἔνεσαν στονόεντες ὀῥϊστοί: 


δῶρα τά οἱ ξεῖνος Λακεδαίμονι δῶχε τυχήσας, 

Ἴφιτος Εὐρυτίδης, ἐπιείχελος ἀθανάτοισιν. 

Τὼ δ᾽ ἐν Μεσσήνῃ ξυμόλήτην ἀλλήλοιϊν 15 
οἴχῳ ἐν Ὀρσιλόχοιο δαΐφρονος. Ἤτοι Ὀδυσσεὺς 

ἦλθε μετὰ χρεῖος, τό δά οἱ πᾶς δῆμος ὄφελλεν- 

μῆλα γὰρ ἐξ ᾿Ιθάχης Μεσσήνιοι ἄνδρες ἄειραν 

γηυσὶ πολυχλήϊσι τριηχόσι᾽ ἠδὲ νομῆας. 

Τῶν ἕνεχ᾽ ἐξεσίην πολλὴν ὁδὸν ἦλθεν Ὀδυσσεὺς, 20 


2 \ \ 


παιδνὸς ἐών πρὸ γὰρ re πατὴρ ἄλλοι τε γέροντες. 


d'Ulysse n’était Point mêlé avec les autres 

ATmMes ? προγοητιχῶς, οὐχ ἐν τῷ ἀνδεῶνι, 

ἵνα μὴ ὑπὸ τοῦ χαπνοῦ À νευρὰ ῥαγῇ. 
12. "Ἔνεσαν, étaient dedans : 


remplis 
saient ce carquois, — 


Στονόεντες au sens 
actif : qui causent des gémissements ; qui 
sont des instruments de mort, Homère 
pelle une flèche, Iliade, LV, 11% μελαι- 
νάων ἕρμ᾽ ὀδυνάων. Voyez la note sur 
cette expression, Ameis rappelle ici ce pas- 
sage, quand, après avoir traduit στονόεν-- 
τες par seu/fzerreich, 1] ajoute : Bringer 
bitterer Schmerzen, Ce sont les paroles de 
Guillaume Tell à sa flèce 
inspirées à Schiller pa 
ὀδυνάων. 

18, Δῶρα τά, présents que. L’apposi- 
tion s'appliquant aux trois objets, are, car- 
quois et flèches, le point en haut, à la fin 
du vers 12, est préférable à Ja simple vir- 
gule, — Λακεδαίμονι, datif local : dans 
Lacédémone » c'est-à 


up- 


he, et qui ont été 
τ μελαινάων ἕρμ᾽ 


-dire en Laconie, 
Voyez le vers Il, 181 de l'Iliade et les 
notes sur ce vers, Aristarque (Scholies B 
et 9): (ἡ διπλῆ, ὅτι) Λαχεδαίμονι νῦν 
ἐπὶ τῇ Λαχωνιχῇ χώρᾳ. 

14. Ἴφιτος... apposition explicative à 
ξεῖνος. — Εὐρυτίδης. Eurytus, le père 
d’Iphitus, était roi d’OEchalie en Thes- 
salie, Voyez l'Iliude, 11, 596 et 730. 

15. Τὼ δ᾽ ἐν Μεσσήνη.... Ce vers est 
complétement spondéïque, On en a vu un 
pareil dans lIliade, XI, 130, On en verra 
un autre dans l'Odyssée, XXII, 175, — 
Ἔ»" Μεσσήνῃ, dans le pays de Messé : 
dans la Messénie. Messé ct son territoire 
faisa'ent partie du royaume de Ménélas. 
Voÿez l'Iiade, IT, 582, Messé ou Messène, 
c'est tout un. Voyez la note sur ce passage, 


— Ici ce n’est pas de la ville qu’il s’agit, 
mais de la contrée à laquelle elle donnait 
Son nom; Car la maison d'Orsilochus était 
bien en Messénie, mais à Phères. Voyez 
les vers ΠῚ, 488-489. Didyme (Scholies 
V) : Μεσσήνῃ * τῇ Μεσσηνίᾳ χώρᾳ, ἥτις 
ἦν μέρος τῆς Λακεδαίμονος πρὸ τῆς τῶν 
Ἡρακλειδῶν χαθόδου. 

16, Οἴχῳ ἐν Ὀρσιλόχοιο. Cette maison 
est la même que celle de Dioclès, où Télé- 
maque devait loger plus tard à Phères; car 
Dioclès était le fils d’Orsilochus, ΠῚ, 489, 
Didyme (Schvlies P et V) : ἐν Φηραῖς 

17. Μετὰ χρεῖος, à la poursuite d’une 
dette : pour se faire Payer une dette. Aris- 
tarque (Scholies B et Q) : (ἡ διπλῇ, ὅτῳ) 
μετὰ χρεῖος ἐπὶ χρεῖο:, χρέος ἀπα.- 
τήσων χαὶ ὀφείλημα. οὐ δάνειον, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἁοπαγῆς. Didyme (Scholies V) : διὰ 
ὄφλημα. Ce qu’Homère appelle dette, c’est 
un dommage causé dont on Poursuit la ré- 
Paration, ou dont on est en droit de se 
Plandre. Voyez, dans lIliade, les vers 
XI, 686 et 688, 

18. Ἄειραν, enlevèrent : avaient enlevé, 
Le mot est plus faible en grec qu’en fran- 
Gais. Mais, malgré lPexprssion adoucie, 
c’est bien d’un vol qu'il s’agit. Didyme 
(Scholies V) : γῦν, ἥρπασαν. 

20. ᾿Ἐξεσίην.... ἦλθεν, alla en députa= 
tion, Voyez, dans lIliade, la note du vers 
XXIV, 235. Aristarque (Scholies BH 
et Q) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἐξεσίην δημο- 
σίυν ἔχπεμψιν. Didyme (Scholies P et Ne: 
δημοσίαν ἔχπεμψιν χαὶ πρᾶξιν. --- Πολ- 
λὴν ὁδόν, comme ἐξεσίην, est pris adver- 
bialement : Par une longue route; en fai- 
sant un long voyage. 

21, Παιδνὸς ἐών, étant tout jeune : bien 
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Ἴφιτος αὖθ᾽ ἵππους διζήμενος, αἵ οἱ ὄλοντο, 


δώδεχα θήλειαι, ὑπὸ δ᾽ ἡμίονοι ταλαεργοί: 


a / € 


αἵ δή οἱ χαὶ ἔπειτα φόνος χαὶ μοῖρα γένοντο, 


ἐπειδὴ Διὸς υἱὸν ἀφίχετο χαρτερόθυμον, 25 


φῶθ᾽ Ἡραχλῆα, μεγάλων ἐπιίστορα ἔργων, 


ὅς μιν ξεῖνον ἐόντα χατέχτανεν ᾧ ἐνὶ οἴχῳ᾽" 


> NA 


7 - F4 > 07 , > NA 7 
σχέτλιος, OUOË θεῶν οπιν Ὥοεσατ οὐὸε τρᾶπε AV, 


€ 


4 


\ S 7 2 Μ M \ TES 
τὴν 01 OL παρέθηχεν- ETELTA CE TÉQVE χαι AUTOY, 


cl NA RUN LA 


TOUS ὁ αὐτὸς ἔγχε χρατερώνυχας ἐν μεγάροισιν. 80 


» EE Ne N r 
Τὰς ἐρέων Ὀδυσῆϊ συνήντετο, δῶχε δὲ τόζον, 


΄ €) 


τὸ ποὶν μὲν D ἐφόρει μέγας Εὔρυτος, αὐτὰρ ὁ παιδὶ 


“ἢ 
ϊ | 
" > N 

χάλλιπ᾽ ἀποθνήσχων ἐν ὃ D 


D LEE PEN É "Ὁ " ᾿ 
Τῷ 0” Ὀδυσεὺς ξίφος ὀξὺ χαὶ ἄλχιμον ἔγχος 


qu’il fût tout jeune encore, Le poëte fait 
cette remarque pour montrer la précocité 
d'Ulysse en savoir et en adresse, — Πρό 
doit étre joint ἃ ἦχε. — l'épovres. Au temps 
de Laërte, il y avait un gouvernement ré- 
gulier, et il s’agit ici des hommes du con- 
861], Ameis renvoie au vers IT, 14. Muis 
la les γέροντες sont des vieillards propre- 
ment dits, 

22, Ἴφιτος αὖ(τε), sous-entendu ἦλθε, 
c'est-à-dire εἰς Φηρὰς ἀφίχετο. --- Αἴ οἵ 
ὄλογτο, qui avaient péri pour lui : qu’on 
lui avait enlevées. 

23. Δώδεκα.... Voyez le vers LV, 636 
et les notes sur ce vers, 

25, ᾿Επειδή. On a vu, ΓΝ, 43, un vers 
commençant par ce mot, et là nous avons 
renvoyé aux notes sur les exemples analo- 
gues de l'Jliade, — Διὸς υἱὸν ἀφίχετο. 
Hercule avait acheté les cavales d’Iphitus 
à leur voleur, qui n’était autre qu’Auto- 
lycus, l'aieul paternel d'Ulysse, C'est à 
Tirynthe qu'habitait Hercule, et c’est dans 
cette ville qu'Iphitus se rendit pour ré- 
clamer son bien. 

26, Φῶθρ᾽ Ἡραχλῆα, apposition expli- 
cative à Διὸς υἱόν. L’Hercule d’Homère, 
bien que fils de Jupiter, n’était qu'un simple 
mortel, mais un mortel de nature héroïque 
(φώρ). — Μεγάλων ἐπιίστορα ἔργων, ha 
bile aux grands exploits, Didyme {Sclo- 
lies NV): μεγαλουργὸν, ἐπὶ μεγάλοις ἔργοις 
ἱστορούμενον, ἐπιστήμονα. 


ὦμασιν ὑψηλοῖσιν. 


/ 


NI 
OWKEV, 


ον 


27, Ξεῖνον ἐόντα, bien qu’il fût (son) 
hôte : bien qu’il leût traité comme on 
traite un hôte, Voyez plus haut, vers 24, 
la note sur παιδνὸς ἐών, expression tout 
a fait analogue, Aristarque (Scholies B) : 
(ἡ διπλὴ ὅτῃ) ξεῖγον ἐόντα, ξενιζόμε- 
νον παρ᾽ αὐτῷ. 

29. Τὴν δή. Ancienne variante, τὴν, ἥν. 
— Ἔπειτα δέ. car ensuite : car aussitôt 
après l'avoir traité comme un hôte. Aris- 
tarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ὁ δέ 
ἀντὶ τοῦ γάρ. χαὶ αὐτὸν ἔχτεινε χαὶ τοὺς 
ἵππους χατέσχε. — ΓΡοχργθββίοη πέφνε 


indique un égorgement. D’après d’autres 
poctes, Hercule avait précipité Iphitus du 
haut des remparts de Tirynthe, De toute 
facon Hercule n’est qu’une brute, 

31. Τάς, elles : ses cavales. — Ἐρέων, 
demandant, c'est-à-dire cherchant partout, 
C'est le synonyme de διζήμενος, vers 22, 
Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) 
ἐρέων, ἀνερεύνων, ζητῶν. ὁμοίως τῷ 
χνημοὺς ἐξερέῃσι (IV, 937). δῆλον 
δὲ ὅτι χαὶ πρὸ Ἣραχλέους ἦν ὁ Εὔρντος. 
— Συνήντετο ἃ pour sujet Ἴφιτος sous 
entendu, 

32, Τό est conjonctif, et il se rapporte à 
τόξον. — Μέγας (grand) doit s'entendre 
de la supériorité d’Eurytus comme archer . 
Didyme (Scholies V) : ἐπὶ τοξιχῇ. — ‘O, 
lui : Eurytus, 

84, Τῷ, à lui : au fils d’Eurytus, c’est 
a-dire à Iphitus, 
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ἀρχὴν ξεινοσύνης προσχηδέος οὐδὲ τράπέϊῃ 85 


νώτην ἀλλήλων" roy ὰρ Διὸς υἱὸς ἔπεφνεν 
YYUTN l ρίν γὰρ ? 


᾿ 


Ἴφιτον Εὐρυτίδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν, 

ὅς οἱ τόξον ἔδωχε. Τὸ δ᾽ οὔ ποτε δῖος Ὀδυσσεὺς 

ἐρχόμενος πόλεμιόνδε μελαινάων ἐπὶ νηῶν 

ἡρεῖτ᾽ - ἀλλ᾽ αὐτοῦ μνῆμα ξείνοιο φίλοιο 40 


χέσχετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι" 


φόρει δέ μιν ἧς ἐπὶ γαίης. 


Ἡ δ᾽ ὅτε δὴ θάλαμον τὸν ἀφίχετο δῖα γυναιχῶν, 
οὐδόν τε δρούϊνον προσεθήσετο, τόν ποτε τέχτων 
ξέσσεν ἐπισταμένως χαὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνεν " 
ἐν δὲ σταθμοὺς ἄρσε, θύρας δ᾽ ἐπέθηχε φαεινάς: 45 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ ἥγ᾽ ἱμάντα θοῶς ἀπέλυσε χορώνης, 
ἐν δὲ χληΐδ᾽ ἦχε, θυρέων δ᾽ ἀνέχοπτεν ὀχῆας, 
ἄντα τιτυσχομένη" τὰ δ᾽ ἀνέδραχεν ἠύτε ταῦρος, 


35. Ἀρχὴν ξεινοσύνης, apposition à 
ξίφος et à ἔγχος. Didyme (Scholies V) : 
ἀρχὴν ποιούμενα ξενίας. — Ξεινοσύνης 
προσχηδέος. Aristarque (Scholies B) : xn- 
δεμονιχῆς φιλίας. κήδονται γὰρ ἀλλήλων 
οἱ φίλοι καὶ ξένοι. Didyme (Scholies V): 
προσχηδέος" τῆς ποιούσης χηδεμονιχῶς 
ἔχειν πρὸς ἀλλήλους. Eustathe : ἐναντίον 
δὲ τῷ προσχηδέος τὸ δυσκχηδέος (V, 466) 
χαὶ ἀχηδέος {ΥῚ; 26). — Οὐδέ est ici 
dans le sens étymologique, comme s’il y 
avait ἀλλ᾽ οὐ. 

35-36. Οὐδὲ τραπέζῃ γνώτην a) wo 
signifie que jamais Ulysse ni Iphitus n’eu- 
vent l’occasion de se donner l'hospitalité 
2roprement dite, Aristarque (Scholies B): 
οὐδὲ ἕτερος ἑτέρῳ ἐπιξενωθέντι παρέθηχε 
τράπεζαν. Voyez Plus haut, vers 28-29 : 
τράπεζαν τὴν δή οἱ παρέθηχεν. 

37. Ἴφιτον..., répétition appropriée du 
vers 44, 

38. Of, à lui : à Ulysse, — Τό (τόξον), 
cet arc, --- Οὔ ποτε en deux mots, eulgo 
οὔποτε en un seul, Aristarque (Scholies B): 
δοχεῖ μὲν παρέλχειν τὸ ποτέ, ἴσως δέ 
pnatv, οὐδὲ ἄλλοτε. 

40. Ἡρεῖτ(ο), emportait avec Jui, — 
Αὐτοῦ (là.même) est expliqué par ἐνὶ με- 
γάροισι. 

41. Κέσχετ(ο), fréquentatif de χεῖτο, ἃ 
Pour sujet τόξον sous-entendu, — Φόρει 
δέ μιν, mais il le portait : mais Ulysse se 


servait habituellement de cet arc, — Ἧς 
ἐπὶ γαίης, sur sa terre, c’est-à-dire quand 
il ne sortait pas de son royaume. 

42. Θάλαμον τόν, cette chambre : Ja 
chambre des trésors. Voyez plus haut, 
VS 8-10. — Δία γυναιχῶν précise le sens 
de ἣ (elle), 

43. Τόν se rapporte à οὐδόν, et non à 
θάλαμον. 

44. Ξέσσεν.... Voyez le vers V, 245 et 
la note sur ce vers. 

45. Ἔν δέ, et dessus : 
a-dire et sur lequel. 

46."Hy(e), celle-ci, c’est-à-dire Péné- 
lope. — Ἱμάντα. Voyez, I, 449, la note 
Sur ἱμάντι. --- Κορώνης dépend de ἱμάντα, 
Voyez, 1, 441, 1 
χορώνῃ. 

47. Ἔν doit être joint ἃ ἦχε : elle in- 
troduisit, — Κληδ(α), la clef. Voyez plus 
haut les vers 6 et 7 et les notes sur ces 
deux vers, — Θυρέων est dissyllabe par 
synizèse, — Ὄχῇας, les obstacles, c’est -à- 
dire les deux barres, les deux verrous, Aris- 
tarque (Scholies B) : τὰς βαλάνους. ἐν 
Ἰλιάδι δὲ (XIL, 455), rod: μοχλούς. Pé- 
nélope fait rebrousser l’un à droite et Pautre 
à gauche, C’est ce qu’indique le verbe 
ἀνέχοπτεν. 

48. Ἄντα τιτυσχομένη, visant droit, 
c’est-à-dire frappant au point précis, — 
Τά, et non ai, Parce que toute la porte re- 


et sur lui, c’est- 


a note sur ἐπέρυσσε 
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βοσχόμενος λειμιῶνι' τόσ’ Ébouye καλὰ θύρετρα 

es χληῖΐδι, pe δέ οἱ ὦχα. 50 
δ᾽ ἄρ ᾽ 


op’ ἐφ᾽ ὑψηλῆς σανίδος βῆ ἔνθα δὲ χηλοὶ 


ἕστασαν. ἐν δ᾽ ἄρα τῆι θυώδεα ποτὰ ἔχειτο. 
Ἔνθεν ὀρεξαμένη ἀπὸ πασσάλου αἴνυτο τόξον 
αὐτῷ le ὃς οἱ περίκειτο tem : 


Ἑζομένη ὃ δὲ xat αὖθι, φίλοις ἐπὶ γούνασι θεῖσα, 55 
χλαῖε μάλα ἕω κω ἐχ δ᾽ ἥρεε τόξον ἄναχτος. 

Ἧ δ᾽ ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυδαχρύτοιο γόοιο, 

βὴ δ᾽ ἵμεναι μέγαρόνδε μετὰ μνηστῆρας ἀγαυοὺς, 

τόξον ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ παλίντονον ἠδὲ φαρέτρην 

ἰοδόχον: πολλοὶ δ᾽ ἔνεσαν στονόεντες ὀϊσταί. 60 


Τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ ἀμφίπολοι 
χεῖτο πολὺς χαὶ χαλχὸς, à 


/ 4 VAN 
φέρον ὄγχιον, ἔνθα σίδηρος 
ἀέθλια τοῖο ἄναχτος. 


ε € a ᾽ NA “ 
Η δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίχετο δῖα γυναιχῶν, 


στὴ ῥὰ παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 


ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ 


tentit, et que θύρετρα est exprimé au vers 
suivant, 

49. Λειμῶνι, datif local : dans une 
prairie, — Toc(x), adverbe : aussi fort. 

50. Οἵ, ἃ elle : devant Pénélope. 

Ἔνθα, là : sur cette estrade. 

53. Ἔνθεν, de là : du haut de l’estrade, 
— Ὀρεξαμένη, ayant allongé le bras. 

54, Αὐτῷ γωρυτῷ, avec l'étui même : 
en prenant l’étui où l’are était enfermé. 
Aristarque (Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ôt) 
γωρυτῷ, ἐλύτρῳ τοῦ τόξου. χαὶ ἔστι 
γωρυτῷ παρὰ τοῦ χωρεῖν τὸν ῥυτόν. 
Didyme (Scholies V) : τῇ θήχῃ τοῦ τόξου, 
Apollonius : γωρυτὸς, ἡ τοξοθήχη, οἱονεὶ 
χωρυτός. --- Οἱ, à lui : à l'arc. 

55. Kart’ αὖθι en deux mots. Voyez la 
note du vers X, 567, — Θεῖσα, sous- 
entendu γωρυτόν. 

57, Ἢ δ᾽ ἐπεὶ.... Voyez le vers XIX, 
213 et les notes sur ce vers, 

59-60. Τόξον.... Appropriation des vers 
14-12, Voyez les notes sur ces deux vers, 

61. "Oyxioy, une caisse, Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλῆ ὅτι) προπαρο- 
ξυτόνως τὸ ὄγκιον. ἔστι δὲ χυρίως τὸ 


19 
A Ν 

χρηθρεμνα. 65 
δεχτιχὸν τῶν ὄγκων, 6 ἐστιν ἀχίδων. Di- 


dyme (Scholies Νὴ : ἔστι μὲν τῶν ἐν 
εἰρημένων À λέξις, σημαίνει δὲ ὄγχιον 
ἀγγεῖον χιστοειδὲς, ἐν ᾧ ἔχειντο οἱ ὄγκοι. 
ὄγχοι δέ εἰσιν οἱ πώγωνες τῶν ἀχίδων. χαὶ 
ἐν ἄλλοις (Iliade, IV, 161)" ὡς δὲ ἴδεν 
νεῦρόν τε καὶ ὄγχους ἐχτὸς ἐόν- 
τας. — Quoi qu'il en soit de ἀπο ΤῊΝ 
ceux qui entendent, par ὄγχιον, un car 
quois, n’ont pas pris soin de bien lire le 
passage d’'Homère. Le carquois vient d’être 
mentionné, et il ne peut s'agir ici que d’une 
grande baie où l’on conservait des objets 
en fer et en cuivre plus ou moins lourds, 
C’est la caisse où sont les douze haches. 

62. Ἀέθλια, appositionsà σίδηρος et à 
χαλχός, qui désignent la matière des objets 
dont se servait Ulysse dans ses jeux, Voyez 
plus haut, vers 4, la note sur ἀέθλια. — 
Toto équivaut à une épithète d'honneur : 
τοῖο ἄναχτος, du noble roi; du grand 
Ulysse. Quelques anciens donnaient ici à 
toto la valeur d’un possessif : de leur. Di- 
dyme (Scholies V) : τοῦ ἰδίου. 

63-66. Ἡ δ᾽ ὅτε.... Voyez les vers I, 
332-335 et les notes sur ce passage. 
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[Ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ χεὸν 
Αὐτίχα δὲ μνηστῆρσι μετ 
Κέχλυτέ μευ, μ 


[XXI] 
ἢ ἑχάτερθε παρέστη.] 
ηύδα χαὶ φάτο αὖθον- 

γηστῆρες ἀγήνορες, où τόδε δῶμα 
ἐχράετ᾽ ἐσθιέμεν χαὶ πινέμεν ἐμμενὲς αἰεὶ, 
ἀνδρὸς ἀποιχομένοιο πολὺν χρόνον οὐδέ τιν’ ἄλλην 70 
μύθου ποιήσασθαι ἐπισχεσίην ἐδύνασθε. ᾿ 
ἀλλ᾽ ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι θέσθαι τε γυναῖχα. 
AAN ἄγετε, μνηστῆρες, ἐπεὶ τόδε φαίνετ’ ἄεθλον. 
Θήσω γὰρ μέγα τόξον Ὀδυσσῆος θείοιο- 


- 


66. ᾿Ἀμφίπολος,,, Les servantes qui 
avaient accompagné Pénélope portent la 


caisse des haches, et clles n’en seront dé- Pour justifier et l’envahissement de la mai. 
chargées que plus tard, vers 82, Elles ne son et vos déportements, Didyme (Scholies 
Peuvent donc être aux côtés de Pénélope. M} ἐπισχεσίην γῦν σημαίνει πρόφασιν. 
Quelques-uns maintiennent Pauthenticité du ἐπιμονῆς γὰρ χρεία τῷ προφασιζομένῳ εἰς 
€ Βοδίε πὰ pas τὸ ψεύδεσθαι χαὶ τὸ μὴ ἀληθεύειν. Il est 
i inutile de chercher à μύθου, comme fai- 
saient quelques anciens, un sens différent 
de celui qu’il a Presque partout chez Ho- 
mère, Pourtant ce n’est pas s'éloigner des 
habitudes du pote que de prendre l’an- 
ment envahi. Didyme (Scholies V) : ze técédent pour le conséquent, et de traduire 
μύθου par rei, la chose Pratiquée. Bothe: 
« μῦθον nihil aliud novit nisi λόγον, seu 
ξν « πρᾶγμα Consequente dicendi de re quæ 
mur, « agitur; quemadmodum ille, θεοῖσιν μῦ- 
« θοὸν ἐπιτρέψαι (XXI, 288 289) : den 
Gaœttern überluss das Geschæft, ut red- 
Propino, » « dit Vossius. Idem recte hoc loco : und 
e. Cepen- « die sogar nichts Anderes ihr dem Begin- 
ont admis «RER nur vorzuwenden ‘ermæget, » Mais 
il vaut encore Inieux entendre μῦθον dans 
son sens propre. 
72. Ἀλλ(ά) 


71. Μύθου.... ἐπισ 


χεσίην, prétexte de 
discours, c’est-à-dire Prétexte à alléguer 


tend que τόδ 
et de πινέ 
Il cite à ce 


avec un da- 
le vers IT, 50, 


» Si Ce n’est, c’est à-dire si- 
arque un mouvement; et 


; non celui-ci, — “Tépevor, désirant : que 
il est aussi nature] de dire χράομαί τινα νους désirez, 
que ἔρχομαι oïxov. Ameis : « τόδε δῶμα 73. Τόδε φαίνετ’ ἄεθλον, ce prix de la 
«ist ein loseres Object zu ἐχράετε an- lutte est en 6 


vidence, c’est-à-dire me voici 
devant vous prête à épouser celui qui sera 


Vainqueur dans la lutte. Didyme (Seho- 
70. ᾿Ανδρὸς ἀποιχομένοιο, génitif ab Vies V) : τὸ ἐμὲ γῆμαι. Cette explication 


solu, — Quelques-uns ne veulent pas de est justifiée par les vers 106-107. — On en- 
virgule après αἰεί. Ce sont ceux qui ad- tend d'ordinaire τόδ 
mettent l’explication de Bothe, Alors le 8é- simple annonce de c 
nitif dépend de τόδε δῶμα. --- I] Yacon- men, la lutte qui va avoir lieu. C'est lui 
tradiction, dans l'Homère-Didot, entre la Ôter, on peut dire, toute sa valeur, 

Ponctuation du grec et la traduction latine ; 74. Θήσω, je poserai : je vais mettre à 
car l’absence de virgule après αἰεί ne Permet votre disposition. Voyez plus hant, vers 3, 
Pas de dire : viro absente multo lempore, la note sur τόξον..., θέμεν. 


« Μείει, das Sonst mit dem Datiy verbun- 
« den wird, » 


ε ἄεθλον comme une 
€ qui suit : hoc certa- 
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ὃς δέ χε δηΐτατ᾽ ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμιῃσιν 
χαὶ διοϊστεύσῃ πελέκεων δυοχαίδεχα πάντων, 
τῷ χεν ἅμ᾽ ἑσποίμτην, νοσφισσαμένη τόδε δῶμα 
εἰον βιότοιο“ 

τοῦ ποτὲ μεμνήσεσθαι ὀΐομαι ἔν περ ὀνείρῳ. 


a 


N Η 
χουρίδιον, μάλα χαλὸν, ἐνίπ 


Ὡς φάτο, nai ῥ᾽ Εὔμαιον ἀνώγει, δῖον ὕφο 


1 


οθὸν, 
τόξον μνηστήρεσσι θέμεν πολιόν τε σίδηρον. 
Δαχρύσας δ᾽ Εὔμαιος ἐδέξατο χαὶ χατέθηχεν" 
χλαῖε δὲ LR ἄλλοθ᾽, ἐπεὶ ἴδε τόξον ἄναχτος. 


Δ ΝΜ κ᾿ 


> ? 2e ὦ Fr 
Avrtlvoos δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ ὀνόμαζεν- 
5 ) ἣν ᾿ 


991 
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80 


ue es ue "ὦ 


ἤ 
DPOVEOVTES, 85 


εἰ ἐνὶ crise ὀρίνετον, Ἧττε χαὶ ὅλως 


χεῖται ἐν ἄλγεσι θυμὸς, ἐπεὶς φίλον ὥλεσ 


3 


4 
χοίτην. 


Ἀλλ᾽ ἀχέων δαίνυσθε χαθήμενοι, τὲ ϑύραζε 


χλαίετον ἐξελθόντε, ar” αὐτόθι τόξα λιπόντε, 90 


75-79, Ὃς δέ χε.... Voyez les vers XIX, 
677- 581 et les notes sur ce passage, 

81. Toëov..,. Voyez plus haut le vers 3 
et les notes sur ce vers. 

83. Βουχόλος, le bouvier : Philætius, — 
A))06(:), dans un autre endroit : à l’en- 
droit où il était dans la salle, loin de Pé- 
nélope et d’Eumée. 

84. Ἂντίνοος.... Appropriation du vers 
XVI, 417. 

85. ᾿Εφηυέρια φρονέοντες. Antinoïsles 
regarde comme des brutes, de se laisser 
aïler à leurs sentiments actuels, S’ils avaient 
la moindre prévoyance, ils oublieraient 
Ulysse, et ils feraient leur cour aux préten- 
dants, parmi lesquels se trouve leur futur 
maître. Didyme (Scholies V) : τὸ παραυ- 
τίχα μόνον φρονοῦντες, οὐ προνοοῦντες 
τοῦ μέλλοντος. Il y ἃ une menace en même 
temps qu’un surcisme dans les paroles 
d’Antinoüs, Eustathe : τοῦτο δὲ #1 σκῶμ.- 
μά ἐστι χατὰ ἀγφοίχων ἀνδρῶν, χαὶ ἀπει-- 
λὴν δέ τινα ἔχει χατὰ τῶν ῥηθέντων 
δούλων, ὡς μὴ προσχεπτομένων ἃ πεί- 
σονται. Eschyle applique l'expression épn- 
με ἔρια φρονεῖν à l'humanité tout entière ; 
mais c'est quelquefois sagesse de vivre aa 
jour le jour. 


À Geuw. Antinoüs les plaint l’un 
et l’autre de leur sottise et de leur impré- 
voyance, 

Ἧητε, à laquelle : elle à qui. — 
Kai ἄλλως, même autrement : même sans 
qu’on excite sa douleur, 

89. Axéwv, adverbe : silencieusement, 
Eustathe : τὸ δὲ ἀλλ᾽ ἀχέων δαίννυσθε 
ὀχλεῖ τινὰς διὰ τὸ χαινοφανι ές. διὸ χαὶ 
μεταγρ dpovres ἀλλὰ καὶ ὡς δαίνυσθε, 
ΠΕ ὩΣ λέγουσι τοῖς παλαιοῖς. Cette 
note nous apprend que ἀχέων était la le 
con des Alexandrins, et qu’ils la défen- 
daient comme parfaitement légitime, C’est 
l'équivalent de ἀχῆν, et même, selon quel- 
ques anciens, son dérivé, Grand Étymolo- 
gique Miller : παρὰ τοῦ μὴ χαίνειν γίνεται 
ἀχήν χαὶ ἀκήν, οἷον ἀχὴν ἐγένοντο 

σιωπῇ (Jliade, ΠῚ, 95)" χαὶ ἐξ αὐτοῦ 
ἀχέων: ἀλλ᾽ atboe δαίνυσθε. 

90. Κατ(ά) doit être joint à λιπόντε. La 
lecon χαταυτόθι de Bekker et d'Ameis est 
une invention des modernes, — Τόξα dé- 
signe non-seulement l'arc et les flèches, 
mais tout ce qui était nécessaire pour le # 


de l’are, tout ce qu'Eumée, vers 82, avait 
déposé ἴδετε les prétendants. Didyme 


(Scholies N) : νῦν τὴν σύμπασαν σχενήν. 
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μνηστήρεσσιν ἄεθλον ἀάατον. οὐ γὰρ ὀΐω 

δηϊδίως τόδε τόξον ἐύξοον ἐντανύεσθαι. 

Οὐ γάρ τις μέτα τοῖος ἀνὴρ ἐν τοίσδεσι πᾶσιν 

οἷος Ὀδυσσεὺς ἔσχεν" ἐγὼ δέ μιν αὐτὸς ὄπωπα 

(χαὶ γὰρ μνήμων εἰμ(), πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος ἦα. 95 
Ὡς φάτο' τῷ δ᾽ ἄρα θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει 

γευρὴν ἐντανύειν διοϊστεύειν τε σιδήρου. 

Ἤτοι ὀϊστοῦ VE πρῶτος γεύσεσθαι ἔμελλεν 

ἐχ χειρῶν Ὀδυσῆος ἀμύμονος, ὃν τότ᾽ ἀτίμα 

ἥμενος ἐν μεγάροις, ἐπὶ δ’ ὦρνυε πάντας ἑταίρους. 100 

Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειφ᾽ ἱερὴ ὃς Τηλεμάχοιο" 
Ὃ πόποι, ñ μάλα με Ζεὺς ἄφρονα θῆχε Κρονίων- 

μήτηρ μέν (οί φησι φίλη, πινυτή περ ἐοῦσα, 

ἄλλῳ ἅμ᾽ ἕψεσθαι νοσφισσαμένη τόδε δῶμα" 

αὐτὰρ ἐγὼ γελόω χαὶ τέρπομαι ἄφρονι θυμῷ. 105 

Ἀλλ᾽ ἄγετε, μνηστῆρες, ἐπεὶ τόδε φαίνετ’ ἄεθλον, 


94. Ἄεθλον, apposition ἃ τόξα: comme aux paroles d’Antinoüs, Puisqu’il vient de 
utte; objets nécessaires à la lutte, — faire l'éloge d'Ulysse, La nature de lou 
Adaroy, d’après la Phrase qui suit, doit trage est exprimée au Vers suivant, 
être entendu ici en mauvaise part : extré- 100. Ἤμενος ἐν μεγάροις, établi dans 
Mmement pénible. On l’a vu dans l’Iliade, le palais : Par Son établissement dans le 
XIV, 274, signifiant inviolable, C'est le Palais, — Ἐπί doit être joint à Dovue : 
Contexte seul qui détermine si le sens est ἐπώρνυε δέ, etil excitait, c’est-à-dire et en 
favorable ou non. Didyme (Scholies V): excitant. Ajoutez : à faire comme lui; à 


ἐπιδλαδῇ, ἢ ἄνευ βλάθης. Ceux qui expli- outrager Ulysse en faisant acte de maîtres 

quaient ici par ἄνευ βλάδης- ne Pouvaient dans le palais, 

l’entendre qu’ironiquement. Mais il n’est 101. Τοῖσι δὲ,,,. Voyez le vers If, 409 

Pas probable qu’Antinoüs Plaisante, En ef- et la note sur ce vers. 

fet, il croit Pouvoir faire Ini-mème ce que 103, Μήτηρ μέν μοί φησι φίλη. Ce 

cette ironie déclarerait impossible, Voyez n'est Point à Jui que Pénélope ἃ parlé, 

plus bas, vers 96-97, mais aux Prétendants. Entendez donc 
93. Méta, c’est-à-dire μέτεστι. Didyme voilà que ma mère déclare 

(Scholies V) : ἀντὶ τοῦ ὑπά PXEL --- Ἐν, 105. Αὐτάρ, et Pourtant, 

Pléonasme ; car l’idée exprimée par cette 106. Ἀλλ᾽ ἄγετε,.., Voyez plus haut le 

Préposition se trouve déjà dans μέτεστι. vers 73 et la note sur ce vers. τ Aristarque 
96. Τῷ, à lui : à Antinoüs, dit (Scholies B) que si Homère avait voulu 
97. ᾿Ἐντανύειν et διοϊστεύειν, vulgo ἐγ- simplement dire Ja lutte, et non le prix de 

τανύσειν et διοϊστεύσειν. Je rétablis la le- Ja lutte, il aurait employé ἄεθλος au mas- 

çon d’Aristarque, mentionnée par Aristoni… Culin : (ἡ διπλῇ, ὅτι) oaiver gel λον, τὸ 

cus à propos du vers XXII, 67 de l’Zliade γῆμαι τὴν Πηνελόπην πρόχειται νιχητή- 


ἡ διπλῆ, ὅτι χρόνος ἤλλαχται..... καὶ ἐν ριον. εἰ γὰρ τὸν ἀγωνισμὸν ἔλεγεν, ἀρσε- 
Ὀδυσσείᾳ γευρὴν ἐνταγύε ιν ἀντὶ τοῦ νικὸν ἂν ἔφη. Mais la Preuve sans réplique, 
ἐντανύσειν. c’est Ja description du Prix de la victoire : 

99. Atiua, Ceci ne se rapporte point οἵη vüv οὐχ ἔστι γυνὴ.... Ceux qui tra- 
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οἵη νῦν οὐχ ἔστι γυνὴ κατ᾽ Ἀχαιΐδα γαῖαν, 
3 € -Ὁ 75 » 

οὔτε Πύλου ἱερῆς οὔτ᾽ Ἄργεος οὔτε Μυχήνης: 
322 TEE; 2 4 M? / 

[οὔτ᾽ αὐτῆς ᾿Ιθάχης οὔτ᾽ ἠπείροιο μελαίνης] 

Δ᾽ > M, 5 »" 
χαὶ δ᾽ αὐτοὶ τόδε ἴστε" τί με χρὴ μιητέρος αἴνου : 110 
3 5, Ç δ 
Αλλ᾽ ἄγε μὴ μύνῃσι παρέλκετε, μιηδ᾽ ἔτι τόξου 
S > -" F4 
δηρὸν ἀποτρωπᾶσθε τανυστύος, ὄφρα ἴδωμεν. 


K VAN 3.5. ἢ, 5. Ἃ - /T / 
αι OE KEY AUTOS 0) τοὺ TOCOU πειρησαϊμιὴν" 


| 


ΕἾ δέ 2 / NE ΤΙ ΝΟ 
EL OË XEV ἐντανύσω Οοιοιστεύσω TE σιοήρου, 


» Ἃ 


΄ 3 ES: 
OÙ χε μοι ἀχνυμένῳ τάδε δώματα πότνια μήτηρ 115 


/ * , δὲ πὰ να ἐδ vs 
λείποι ἅμ᾽ ἄλλῳ ἰοῦσ᾽, ὅτ ἐγὼ χατόπισθε Amour, 


ἡ vo 


οἷός τ᾽ ἤδη πατρὸς ἀέθλια χάλ᾽ 
190 P 


duisent ἄεθλον Par certamen supposent ici 
une ellipse, car ils ajoutent, de tali : περὶ 
τοιαύτης (γυναιχός). Cette hypothèse est 
arbitraire, et d’ailleurs parfaitement inutile. 

107. Κατ’ Ἀχαιΐδα γαῖαν. Après avoir 
nommé le pays des Achéens en général, 
Télémaque particularisera en citant les vil- 
les les plus célèbres de ce pays. Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλῆ, ὅτι) γενιχῶς. 
εἶπε, καὶ αὖθις τοὺς ἐπισημοτάτους τό- 
πους ἐδήλωσε. 

108. Πύλου, génitif local : à Pylos. 
Grand Étymologique Miller : Πύλου te- 
ns" ἀντὶ τοῦ ἐν Πύλῳ. ποιητικὸν τὸ 
σχῆμα. De même pour les génitifs suivants, 
— Ἄργεος, à côté de Muxñvn:, ne peut 
désigner que la ville d’Argos proprement 
dite, puisque la contrée nommée Ἄργος 
avait précisément Mycènes pour capitale, 
et qu'il ne peut s'agir ici de PArgos 
achaïque en général, ce qui ferait double 
emploi avec χατ᾽ Ἀχαιΐδα γαῖαν. 

109. Oùr αὐτῆς Ἰθάχης.... Ce vers 
manque dans la plupart des manuscrits, 
On l’a faconné avec la première moitié du 
vers XIV, 98 et la deuxième moitié du 
vers qui précède celui-là, Quelques-uns le 
maintiennent dans le texte, à cause des pa- 
roles prononcées par Eurymaque, XXI, 
251-252. Mais les deux exemples sont tout 
différents. La il s’agit de femmes quelcon- 
ques. Ici Télémaque pense évidemment aux 
reines; et c’est Pénélope qui est la reine 
d’Ithaque et du continent, Dire qu’elle n’y 
a pas sa pareille, c’est donc ne rien dire 
du tout, puisque cela va de soi, par le fait 
seul qu’elle est la reine, 


ἀνελέσθαι. 


110. Καὶ δ(έ) est dans le sens de χαὶ 
δή. — Τόγε ἴστε, vulgo τόδε γ᾽ ἴστε, cor- 
rection byzantine, 

111. Μύνῃσι, par des prétextes, Ari- 
starque (Scholies B et Q) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) 
μύνῃσι, προφάσεσιν. ἅπαξ δὲ χεῖται. 
Didyme (Scholies V) : προφάσεσι. Apollo- 
nius dit la même chose, On trouve, chez 
Alcée, μύνασθαι dans le sens de προφασί- 
ζεσθαι. Curtius rapproche μύνη de ἄμυνα, 
résistance. Les anciens le tiraient de μύω, 
mais à l'aide de raisonnements plus ou 
moins sophistiques, Au reste, Curtius n’est 
pas le premier moderne qui ait vu de 
l’'analogie entre ἀμύνω, ἄμυνα et μύνη. 
— Παρέλχετε est dit d'une manière ab- 
solue : temporisez. — Τόξου dépend de 
τανυστύος. 

113. Καὶ δέ, comme plus haut, vers 140, 
— Τοῦ équivaut à ἐχείνον. Ce n’est pas 
seulement un démonstratif, c’est aussi une 
épithète d'honneur, L’are est fameux pour 
avoir apparteuu à Ulysse, — Le vers se 
termine par quatre spondées. 

114. ᾿Εχτανύσω et διοϊστεύσω sont au 
subjunctif aoriste, — Σιδήρου. Voyez plus 
haut, vers 3, la note sur σίδηρον. Didyme 
(Scholies V) : τῶν πελέχεων. 

146-116. OÙ χε.... λείποι, ne quitte- 
rait point, c’est-à-dire n’aurait aucun motif 
de quitter. 

4116. Ὅτ(ε), alors que. 

117. Ἀνελέσθαι, d’avoir enlevé : de 
remporter. Aristarque (Scholtes B et Q) : 
(À διπλῆ, ὅτ) ἀνελέσθαι, ἀναλαθεῖν, 
μεταχειρίσασθαι, (ἢ) ὑποστῆναι. 1᾽ αἱ ajouté 
le mot ἤ, parce que, avec ὑποστῆναι, 
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H, χαὶ ἀπ᾽ ὥμοιϊν λαῖναν θέτο οἰινιχόεσσαν 
? μ ϑ φ ? 


ὀρθὸς ἀναΐξας" ἀπὸ δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ ὦμων. 


Πρῶτον μὲν πελέχεας στῆσεν, 


πᾶσι μίαν μαχρὴν, χαὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνεν - 
ἀμφὶ δὲ γαῖαν ἔναξε: τάφος δ᾽ ἕλε πάντας ἰδόντας, 
ὡς εὐχόσμως στῆσε" πάρος δ᾽ οὐ πώποτ᾽ ὀπώπει. 


F 


2 


Στὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ’ οὐδὸν ἰὼν χαὶ τόξ 
\ 


[XXI] 
διὰ τάφρον ὀρύξας 120 
OU πειρήτιζεν. 
σθαι μενεαίνων, 125 


τρὶς δὲ μεθῆχε βίης, ἐπιελπόμενος τόγε θυμῷ, 
γευρὴν ἐντανύειν διοϊστεύειν τε σιδήρου. 
Καί νύ χε δή ταγύσειε, βίῃ τὸ τέταρτον ἀνέλχων, 


ἀέθλια signifierait les luttes elles-mêmes, 
comme au vers XXIV, 169, et non plus 
les prix gagnés dans ces luttes, 

120, Πελέχεας στῆσεν. Voyez les vers 
XIX, 6573-74 et Jes notes sur ce Passage. 
— Διά doit être joint à ὀρύξας- — Ceci 


Planter les Supports des fers de hache, 
avoir tracé Ja ligne sur le terrain, ou, 
comme parle le Poëte, avoir creusé Je fossé 
au travers. Ce fossé n’était qu’un très- 
étroit sillon, Scholies B : δηλονότι πρότε- 
ρον ἴθυνε τὴν τάφρον, μετὰ ταῦτα ἔστησε. 
Eustathe : τάφρος οὐ μόνον ἐπὶ πολλοῦ 
βάθους ὀρύγματος, ἀλλ᾽ ἰδοὺ χαὶ ἐπὶ ὁλι- 
γίστου " τὸ γὰρ ἐπὶ τῇ στάσει τῶν πελέ- 
χεὼν ὄρυγμα τάφρον εἶπεν. ἣν μαχρὰν 
μὲν ὀρύττει ὁ παῖς, ὅτι μηδὲ ἔδει πλά. 
τους αὐτῆ. 

121. Πᾶσι, Sous-entendu πελέχεσι, — 
Μίαν indique la continuité du sillon et 
μαχρήν sa longueur, — Quelques-uns en- 
tendent πᾶσι dans le sens de ἑχάστῳ et 
Haxpfv comme s’il Y avait βαθεῖαν. Mais 
c’est abuser des termes, et pour aboutir ὰ 


Pour planter un Pieu; encore moins creu- 
Se-t-on une fosse profonde. Et si Téléma- 
que avait eu douze fosses profondes à 
creuser, le tir de l’arc aurait été remis au 
lendemain, Le Jeune homme ne fait pas 
une besogne de terrassier, mais bien de 
géomètre et d'artiste, — Ἴθυνεν, sous-en- 
tendu réppoy. Voyez plus haut, vers 120, 
a citation des Scholies B. On peut à Ja 


rigueur sous-entendre πελέχεας, ce quire- 
vient au même, puisque la rangée de ha- 
ches suit exactement le sillon tracé, 

122. Ἀμφί, à lentour, c’est-à:dire au- 
tour de chaque Support. — "Eyats de 
γάσσω : il entassa et il foula, Aristarque 
(Scholies B) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἔναξε ἀντὶ 
τοῦ ἔνησε (de νέω), ὅ ἐστιν ἐσώρευσε. 
Didyme (Scholies V) : συνεπίλωσεν. 

123, Ὡς εὐχόσμως, combien parfaite- 
ment : vu la perfection avec laquelle, — 
Στῆσε, sous-entendu πελέχεας. — Δίέ) 
est explicatif, et il équivaut à γάρ. — Où 
πώποτ᾽ ὀπώπει. Personne n’avait joué à 
ce jeu depuis le départ d'Ulysse. 

124. Στὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ οὐδὸν.... Ce vers, 
comme le vers 113, n’a que les deux pre- 
miers pieds qui ne soient pas des spondées. 

126. Τρὶς μέν βιν.... Ce vers et la pre- 
mière moitié du vers suivant sont emprun- 
tés à l’Jliade, XXI, 176-177. Voyez la note 
sur le second de ces deux vers, 

126, ᾿Ἐπιελπόμενος, espérant, c’est-à- 
dire bien qu’il espérât. — Tôye (ceci) est 
expliqué par le vers suivant, 

127, Νευρὴν.... Répétition du vers 97. 
Ici comme là, il y a le futur dans la vul- 
gate. Voyez plus haut la note sur ce vers. 

128, Τανύσειε, vulgo ῥ᾽ ἐτάνυσσε, cor- 
rection byzantine, La lecon authentique 
est mentionnée dans les documents alexan- 
drins, à Propos du vers II, 245 de lIliade. 
Le poëte ne dit pas affrmativement que 
Télémaque aurait tendu l'arc, mais qu'il 
aurait cru Pouvoir en venir à bout, L’op- 
tatif indique un Peut-être, Eustathe : εὖ- 
χτιχὸν ἀγτὶ ὁριστικοῦ,,., ὡς τὸ, καί γύ 
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3 2 > » € 
ἀλλ’ Ὀδυσεὺς ἀνένευε, χαὶ ἔσχεθεν ἱέμιενόν περ. 
= , Le LA se À Va [a à) pe - 
Τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειφ᾽ ἱερὴ ἴς Τηλεμάχοιο 130 
\ si N. “y 7 y Ν τ Δα 
Ὁ πόποι, À χαὶ ἔπειτα χαχός τ ἔσομαι χαὶ ἄχιχυς, 
ἠὲ νεώτερός εἰμι, χαὶ οὔπω χερσὶ πέποιθα 


ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασθαι, ὅτε τις πρότ 
3 y Ἵ 14 > - 
AA ἄγεθ᾽, οἵπερ ἐμεῖο βίῃ προ 


ἔρος χαλεπήνῃ. 
φερέστεροί ἐστε, 


τόξου πειρήσασθε, χαὶ ἐχτελέωμεν ἄεθλον. 135 


2 \ 


a εἰ - + 
Ὡς εἰπὼν τόξον μὲν ἀπὸ ἕο θῆχε χαμᾶζε, 


24 


χλίνας χολλητῆσιν ἐϑξέστης σανίδεσσιν" 

αὐτοῦ δ᾽ ὠχὺ βέλος χαλῇ προσέχλινε χορώνῃ, 

» Q + 2 #3) οἱ MS τ᾿ / 4 Jar 

ἂψ δ᾽ αὖτις χατ ἂρ ἔξετ᾽ ἐπὶ θρόνου ἔνθεν ἀνέστη. 
-“Ἢ Δ᾽ ΕἸ € 

Τοῖσιν δ᾽ Ἀντίνοος μετέφη, Εὐπείθεος υἱός: 140 
0 ἐν ), ΖΕ € 5 
Ὄρρνυσθ᾽ ἑξείης ἐπιδέξια πάντες ἑταῖροι, 


΄ 


ἀρξάμενοι τοῦ χώρου ὅθεν τέ περ οἰνοχοεύει. 


χεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο Ἄρης (Iiade, V, 
388). — Bin, avec force, c’est-à-dire par 
un grand effort. 

139. Ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς.... On a vu, IV, 284, 
un vers presque tout semblable, — Ay£- 
VEUVE, refusait par un signe : lui fit signe 
d’y renoncer, 

130. Τοῖς δ᾽ αὖτις... Appropriation du 
vers 101, 

131. Kax6:, incapable, - Ἄχιχυς, qui 
n’aboutit Päs, propre à rien, 

132. Ἦέ, ou bien : ou plutôt. — Νεώ- 
Tépos, trop jeune, 

132-133, Καὶ οὔπω χερσὶ πέποιθα..., 
Voyez les vers XVI, 71-72 et les notes sur 
ces deux vers. 

136. Ἀπὸ ἕο, à distance de lui-même, 
— I ne faut pas joindre ἀπό au verbe ; car 
on ἃ vu dans l’Jliade, NV, 343, ἀπὸ ἕο χάξ- 
62))ev, où ἕο dépend certainement de ἀπό. 

137. Κλίνας, ayant appuyé : en l’ap- 
puyant. — Σχνίδεσσιν, aux planches : con- 
tre un des battants de la porte. 

138, Αὐτοῦ, la-méme : à l'endroit où il 
avait posé l'arc. — Κορώνῃ. Il ne s’agit 
point ici de l’anneau de la porte, mais de 
Panneau de l'arc, ou plutôt de l'extrémité 
de l’are où s’adaptait cet anneau, Didyme 
(Scholies NV) : τῷ ἄχρῳ τοῦ τόξου. Voyez 
la note du vers IV, 414 de l’Zliade, L’are 
est appuyé contre la porte avec son an- 
neau à l’extrémité supérieure. Voilà com- 


ment la flèche peut s’appuyer à cet anneau. 

4139. ἊΨ δ᾽ αὖτις..., Répétition du vers 
XVIII, 457. Comme la porte d’entrée est 
ouverte, Télémaque n’est pas obligé de 
rester sur le perron pour voir la lutte, 

140, Τοῖσιν.... Répétition du vers Eve 
660, déjà plusieurs fois répété, 

4141. Ὄρνυσθ(ε), élancez-vous, c'est-a- 
dire levez-vous pour tendre l'arc. —"E£sine, 
en ordre : chacun à votre tour, — Ἔπι- 
δέξια, vers la droite: de gauche à droite, 
C’est ainsi qu’il faut entendre la para- 
phrase de Didyme (Scholies V) : x τοῦ 
δεξίον μέρους. La traduction exacte, en la- 
tin, est dextrorsum, et non a dextra. Nous 
disons nous-mêmes, en français, prendre 
par la droite. On suivra le même ordre 
que les échansons quand ils présentaient 
des coupes aux convives. Voyez l’Iliade, 
vers 1, 597, et la note sur ce vers. C’est 
à droite qu’étaient les présages heureux. 

142. Τοῦ χώρου, à partir de cet en- 
droit, Antinoüs montre, au fond de la 
salle, la place où se trouve le cratère. 
Didyme (Scholies V) : εὐλογόν ἐστιν εἰσ- 
ἰόντος εἰς τὸν ἀνδρῶνα ἐν δεξίᾳ χεῖσθαι 
τὸν χρατῆρα. Eustathe dit la même chose, 
et avec la formule φασίν, qui désigne un 
témoignage antique. Quelques modernes 
ont cru, mais à tort, que le cratère, d’a- 
près cela, était à droite vers l'entrée, tan- 
dis qu’il faut entendre qu’on le voyait, 


ne pee menti 
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Ὡς ἔφατ᾽ Ἀντίνοος. τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μῦθος. 
Λειώδης δὲ πρῶτος ἀνίστατο, Οἴνοπος υἱὸς, 
[ἡ Υ̓ A \ 
ὃ σφι θυοσχόος ἔσχε, παρὰ χρητῆρα δὲ χαλὸν 
ἷζε μυχοίτατος αἰεί- ἀτασθαλίαι δέ οἱ οἴῳ 
ἐχθραὶ ἔσαν, πᾶσιν δὲ γεμέσσα μνηστήρεσσιν- 
ὅς ῥα τότε πρῶτος τόξον λάξε χαὶ βέλος ὠχύ. 
Στῆ δ᾽ do’ ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν χαὶ τόξου πειρήτιζεν, 
οὐδέ μιν ἐντάνυσε- πρὶν γὰρ χάμε χεῖρας ἀνέλκων 
᾿ ἀτρίπτους, ἁπαλάς- μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν 
Ὦ φίλοι, οὐ μὲν ἐγὼ τανύω- λαδέτω δὲ χαὶ ἄλλος. 
ε ? 
\ \ Ὁ 1T 5 - N 7 
Πολλοὺς γὰρ τόδε τόξον ἀριστῆας χεχαδήσει 


145 


150 


Ὶ 
θυμοῦ χαὶ Vu ἧς ἐπειὴ πολὺ φέοτερόν ἐστιν 
μ χη n PEPTEP 


τεθνάμεν ἢ ζώοντας ἁμαρτεῖν, οὗθ᾽ ἕνεχ᾽ αἰεὶ 155 


en entrant, au fond à droite, Bothe : « Id 
« vix ac ne vix quidem concilies cum ver- 
« bis illis 145, παρὰ κρητῆρα δὲ χαλὸν 
«ἶζε μυχοίτατος αἰεί, h.e.interprete scho- 
« laste ἐνδότατος : nec per se verisimile 
« videtur positum fuisse craterem loco eo, 
« quo vinum ὁ penu afferentibus servis 
“per totum ävôp@va transeundum fuis- 
«set, non sine ipsorum et convivarum 
« molestia. » — Οἷνο 


χεύει (τις), on verse 
le vin : 


on porte les coupes aux convives, 
— ΠῚ πὸ faut Pas se figurer que le vers 142 
exprime une simple” comparaison, Tout 
dans ce vers est concret, et dit ce qui se 
Passait réellement, 

143-606... Appropriation du vers 
XL 48, 

145. Θυοσχόος. C’est le personnage qui 
jetait dans le feu, au nom des convives, 
les prémices du festin, et qui interprétait 
les signes de la flamme, Ce n’était point un 
prêtre, ni même un devin proprement dit, 
Voyez, dans l’liade, le vers XXIV, 221 et 
la note sur ce vers. Scholies Q : ἱεροθύτης. 
Lobeck, Aglaophamus, P. 263 : « Leo- 
« dem θυοσχόον dictum ? 146, y 310, 328 
« nullam rerum futurarum scientiam Jha- 
« buisse, valentissimum argumentum est, 
« quod neque suam neque amicorum sor- 
« tem non modo prævidit, sed ne explo- 
« rare quidem per exta conatus est, » 

146. Μυχοίτατος, tout à fait a l’inté- 
rieur : tout au fond de la salle Didyme 


(Scholies V) : ἐνδότατος. Le superlatif ho- 
mérique est formé de μυχοῖ, locatif de 
μυχός. Quelques-uns y voient une licence 
métrique, pour μυχότατος, et le tirent de 
μυχός lui-même, et non pas de son ad- 
verbe, — Αἰεί. La lecon de Dindorf, αἰέν, 
n’est qu’une correction arbitraire, 

147. Νεμέσσα μνηστήρεσσιν. Ajontez: 
δι᾽ ἀτασθαλίας αὐτῶν. 

149. Στῆ.... Voyez plus haut le vers à 24 
et la note sur ce vers. 

150. Χεῖρας, quant aux mains, — Ἀγέλ- 
χῶν, Sous-entendu τόξον. 

161. Ἀτρίπτους, non endurcies : inha- 
biles à un pareil exercice. Ancienne va- 
riante, ἀτρέπτους, sans agilité, c’est-à-dire 
maladroites, 

153. Τόδε τόξον, cet arc, c’est-à-dire 
limpossibilité de bander cet are. Cette 
pensée est évidemment celle de Léodès, I] 
ne prédit point le massacre qu'Ulysse fera 
à l'aide de son arc. I] indique seulement 
quel sera l'effet du dépit et du désespoir 
sur les prétendants, et il en voit déjà plu- 
sieurs se donnant la mort à eux-mêmes 
Pour avoir échoué dans l’entreprise. 

165. Τεθνάμεν n’est pas dit en général. 
Il a pour sujet ἡμᾶς ἀριστῆας sous-en- 
tendu, comme on le voit Par ὁμιλέομεν à 

la première Personne, — Ἁμαρτεῖν, d’a- 
voir manqué : de n’avoir Pas conquis, — 
OÙ6” ἕνεκ(α), ce Pourquoi, c’est-à-dire le 
Prix pour lequel 


XXI) 
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150 
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ματα πάντα. 


-Ὁ" , ἈΝ DU V \ EN Ὁ 
Νῦν μεν τις XAL ἔλπετ EVL φρξσιν ἣοξ μενοινα 


- 29 = 
γῆμαι Πηνελόπειαν, Οὐυσσῆος παράχοιτιν. 
ως ἂς - À Ἑ / > D yo 
Αὐτὰρ ἐπὴν τόξου πειρήσεται ἠδὲ ἴδηται, 


, y 


2 Q y 3 “10 
ἄλλην δή τιν᾽ ἔπειτα Ἀχαιϊάδων 


εὐπέπλων 160 


ΟΝ N 
μνάσθω ἐέόδνοισιν διζήμενος : ἢ ὁὲ x ἔπειτα 


Les 
[e] 
re 
ὃς 
Ν 
δ 
= 


2 € = 
γήμαιθ᾽ ὅς χε πλεῖστα π 
Ὡς ἀρ ἐφώνησεν, χα 
= LS LES di 
χλίνας χολλητῆσιν ἐυξέστ: 


D » "Ὁ 
D ὁ᾽ ὠχὺ βέλος χαλ' 


+ 
ἐς, ποῖον GE ἔπος φύγεν ἕ 


. , 
| προσέχλινε χορώνη, 165 


3 
Υ, £ » » > 4 
ÉVEVITEV, ἔπος τ ἐφατ᾽ ἐχ T OVOUALEV: 


Q / ἘΠ “- N 7, , ἃ 7 

ὁεινόν τ᾽ ἀργαλέον τε (νεμεσσῶμαι OË T ἀκούων)’ 

ἂ DA “ s “ N y 

εἰ δὴ τοῦτό γε τόξον ἀριστῆας χεχαδήσει 170 
“ > \ “ἃ 

θυμοῦ χαὶ ψυχῆς, ἔπε! οὐ δύνασαι σὺ τανύσσχι 


, € ms Π 
οἷόν TE ρυτῆρα (310 
Î I ὶ 


(ef à 


τ ἔμεναι χα 


NES 


ἀλλ᾽ ἄλλοι τανύουσι τάχα μνηστὶ 


157-162. Νῦν μέν tu... Bekker ἃ re- 
légué ces six vers au bas de Ja page, Payne 
Knight les avait retranchés du texte C’est 
une condamnation sans motif. L'inchoc- 
rence alléguée par Payne Knight n'existait 
que dans son imagination, Bekker n’allé- 
gue rien : hoc volo, sic Jubeo. Le discours 
d’Antinoüs (vers 168-174) contient certai- 
nement une réponse à l’assertion de Léo- 
dès, que les espérances des prétendants sont 
vaines, et que personne ne viendra à bout 
de bander l’are, Si l’on retranche les six 
vers, cette réponse ne s'applique plus à rien. 
IL est bon aussi que Léodès explique un peu 
clairement son énigme, πολλοὺς... τόδε τό- 
ξον ἀριστῆας κεκαδήσει θυμοῦ χαὶ ψυχῆ“. 

157. Tis comme πᾶς τις : chacun de 
vous. 

160. Ἔ 
tive et l'échec, 

161-162. MyG6ûw....Voyezles vers XVI, 
391-392 et les notes sur ces deux vers, 

163, Ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν,... On ἃ vu 


τα, ensuite : après la tenta- 


ODYSSÉE, 


\ ΡΣ - 
ιοἰιστων" 


τῆρες ἀγαυοί. 


dans l’'Iliade, >. ΜῈ 465, un vers presque 
identique. — Ἀπὸ Lo. Voyez plus haut la 
note du vers 136. 

164-166. Κλίνας.... Voyez plus haut les 


vers 137-139 et les notes sur ce passage, 


167. Ἀντίνοος.... Répétition textuelle du 
vers 84. 
168. Iloïov σε.... Voyez le vers I, 64 


et la note sur ce vers. — (C’est ici le seul 
Passage d’Homère où cette formule homé- 
rique ne soit pas suivie d’un Point, 
170. Εἰ δή, si vraiment : car tu affir- 
mes que. 
715 Ἐ 


son que. 


et, parce que : sans autre rai- 


172. Tor adverbe: bien sûr. 

473. Οἷόν τε.... ἔμεναι, que tu sois 
capable d’être, 

174. Ῥανύουσι, le présent dans le sens 
du futur, L'espérance fait regarder comme 
s’'accomplissant même ce qui ne s’accom- 
plira jamais, Voyez les inliniti(s présents 


des vers 92 et 97, 


11 — 29 
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Ὡς φάτο, καί δ᾽ ἐχέλευσε Μελάνθιον, αἰπόλον αἰγῶν: 175 
Ἄγρει δὴ, πῦρ χῆον ἐνὶ μεγάροισι, Μελανθεῦ- 
πὰρ δὲ τίθει δίφρον τε μέγαν χαὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ" 
ἐχ δὲ στέατος ἔνειχε μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος 
ὄφρα νέοι θάλποντες, ἐπιχρίοντες ἀλοιφῇ, 
τόξου πειρώμεσθα χαὶ ἐχτελέωμεν ἄεθλον. 180 


Ὡς φάθ᾽- ὃ δ᾽ all” ἀνέχαιε 


Μελάνθιος ἀχάματον πῦρ᾽ 


πὰρ δὲ φέρων δίφρον θῆχεν χαὶ χῷας ἐπ᾽ αὐτοῦ" 
ἐχ δὲ στέατος ἔνειχε μέγαν τροχὸν ἔνδον ἐόντος 
τῷ a νέοι θάλποντες ἐπειρῶντ᾽" οὐδὲ δύναντο 
ἐντανύσαι, πολλὸν δὲ βίης ἐπιδευέες ἦσαν. 185 
Ἀντίνοος δ’ ἔτ᾽ ἐπεῖχε χαὶ Εὐρύμαχος θεοειδὴς, 
ἀρχοὶ μνηστήρων" ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχ᾽ ἄριστοι, 
Τὼ δ᾽ ἐξ οἴχου βῆσαν ἁμαρτήσαντες ἅμ ἄμφω 


176. Ἐνὶ μεγάροισι, dans la salle : au 
foyer de la salle. 

177. Πάρ, auprès : près de ce feu. On 
peut, si l’on veut, joindre πάρ à τίθει. 

178. Ἔχ doit être joint ἃ ἔνεικε. --- 
Στέατος est dissyllabe par synizèse, — 
"Evôov ἐόντος, qui est à l’intérieur : qui 
fait partie des Provisions, 

179. Νέοι, sous - entendu ἡμεῖς : nous 
les jeunes, c'est-à-dire nous les préten- 
dants, — Θάλποντες et ἐπιχρίοντες, sous- 
entendu τόξον. C’est pour faire cette opé- 
ration qu’il y aura un siége près du feu, 
siége où chacun des Prétendants viendra 
s’asseoir à son tour. 

182-183. Πὰρ δὲ φέρων..... Appropria- 
tion des vers 178-179. 

184. Τῷ, avec lequel : et avec ce suif, 
— Οὐδέ est dans le sens de ἀλλ᾽ οὐ. 

485. Δέ est explicatif, et il équivaut 
ἃ γάρ ou à ἐπεί. — Bins ἐπιδευέες, au- 
dessous de la force, Ajoutez : nécessaire 
pour bander l’arc, Quelques anciens, à 
cause des vers 253-254, sous-entendaient 
᾿Οδυσῇος, ce qui revient au même, Didyme 
(Scholies V) : δυνάμεως ἐνδεεῖς, ἤτοι τοῦ 
τόξου ἢ τοῦ Οὀυσσέως. Eustathe : χατὰ 
τὸν ᾿Οδυσσέα δηλαδὴ, ὡς μετ᾽ ὀλίγα δη- 
λοῦται σαφῶς. 

186-187. Aytivooc.... Appropriation 
des vers IV, 628-629. 
186, Er(1), encore : quand tons les au- 


tres avaient déjà essayé, — ᾿Ἐπεῖχε est 
intransitif : s’abstenait, c’est-à-dire restait 
assis à sa place, attendant son tour, Eu- 
stathe : ἔστι γῦν ἐπέχειν τὸ ἐν τῷ τέως 
ἀργεῖν, χαὶ μὴ ἐγχειρεῖν ἔργῳ. ἐκ τούτου 
δὲ ὕστερον χαὶ οἱ ἐφεχτιχοὶ φιλόσοφο' 
ὠνομάσθησαν. 

187. ᾿Ἀρετῇ, par le mérite. Voyez la 
note du vers LV, 629. 

188. Tw (les deux) est expliqué par Bou- 
χόλος ἠδὲ συφορδός. — Δί(έ), cependant : 
tandis que tout ceci se passait, Le bouvier 
et le porcher ont obéi à l'ordre que leur à 
intimé Antinoüs de sortir, s’ils voulaient 
continuer de pleurer, Didyme (Scholies V) : 
τὼ δ᾽ ἐξ οἴκου βῇσαν᾽ εἰς τὸν πρό- 
δομον ἐξῆλθον. πιθανῶς, ἐπεὶ μακρῷ 
πρόσθεν ὃ Ἂντίνοός φησιν" χλαίετον 
ἐξελθόντε (vers 90)" καὶ ἅμα ἵνα τῷ 
᾿Οδυσσεῖ συμθάλωσιν. La réflexion de 
Didyme ἃ pour but de faire admirer l’art 
avec lequel Homère ἃ su amener la confé- 
rence entre Ulysse et ses deux fidèles, — Je 
remarque que βῇσαν, ou si l'on veut ἐξ- 
ἔδησαν, ἃ le sens du plus-que-parfait ; car 
il ya longtemps déjà que Philætius et Eu- 
mée sont dehors. Même observation pour 
ἤλνθε ou ἐξήλυθε du vers 190. — Ἁμαρτή- 
σαντες, vulgo ὁμαρτήσαντες. Je rétablis, 
comme Jacob La Roche , l'orthographe 
d’Aristarque. L’adverbe est ἁμαρτῆ, et non 
ὁμαρτῆ. Voyez, dans l’Jliade, la note du 


175 


180 
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2 EU 
βουκόλος ἠδὲ συφορθὸς Ὀδυσσῆος θείοιο" 

N Ἢ ἂν 5. τὸ δὲ 
ἐχ δ᾽ αὐτὸς μετὰ τοὺς δόμου ἤλυθε doc Οδυσσεύς. 190 
> c N 2 y EN - 
Αλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐχτὸς θυρέων ἔσαν ἠδὲ χαὶ αὐ ἧς, 


ο 


Βουχόλε χαὶ σὺ, συφορέὲ, ἔπος τί χε μυθησαίμην, 
Ν 
A αὐτὸς χεύθω; Φάσθαι 


, 
! \ 3 
οε με θυμὸς ἀνώγει. 


-» κυ 119 ΟΝ » » 
Ποῖοί x” εἶτ᾽ Ὀδυσῆϊ ἀμυνέμεν, εἴ ποθεν ἔλθοι 195 
0 


»Ἥ mn 
ον 
CA] 
Ὡ 
C 
εὶ 
O- 
- 
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= 
[ΟἹ 
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= 
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LA / > à Ve] N de 
Η χε μνηστήρεσσιν ἀμύνοιτ᾽, ἢ Ὀδυσῆὶ 
Εἴπαθ᾽, ὅπως ὑμέας χραδίη θυμός τε χελεύει. 
τ N F - a > 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε βοῶν ἐπιδουχόλος ἀνήρ" 

- s - IN 
Ζεῦ πάτερ, αἱ γὰρ τοῦτο τελευτήσειας ἐέλδωρ, 200 
ς Ἂ \ - ET À 3 / ὄν ες 7 
ὡς ἔλθοι μὲν χεῖνος ἄνηρ, ἀγάγοι δέ ἑ δαίμων" 

2 ἃ. Ἃ ΔΝ χὰ Jus ἐν CE 

γνοίης 7. οἵη ἐμὴ δύναμις χαὶ χεῖρες ἕπονται. 
αὔτως Εὔμαιος ἐπεύχετο πᾶσι θεοῖσιν 


ς 
ἊΣ πὲ -“" 7 a Q δ), Q 
νοστῆσαι Οὐυσῆα πολύφρονα ὅνδε ὁομονὸε. 


\ 2 


Αὐτὰρ ἐπειδὴ τῶνγε νόον y μερτέ᾽ ἀνέγνω 0 
l { Ἴνω, 205 


1 


ne LS " 
ἐξαῦτίς σφ᾽ ἐπέεσσιν ἀμειδόμενος ῥοσέειπεν᾽ 


vers V,656. Apollonius donne le verbe sous τόν, lui-même, Cest-a-dire sa personne en 
li forme ἁπιαρτέω. —"Ay(a) est un pléo- chair et en 05. — ᾿Ἐγνείχαι, apportait ici : 
nasme, car 1] est déja dans ἁμαρτήσαντες. ramenait ἃ Ithaque. Didyme (Scholies V) : 
ι90, Ἔχ doit être joint ἃ ἤλυθε. -- Μετὰ ἐνέγκοι, ἀνάγοι. — Ancienne variante, ἐν-- 
τούς, après eux : un peu plus tard que eixn. Avec cette leçon, il faudrait, au vers 
Philætius et Eumée. précédent, ἔλθῃ au lieu de ἔλθοι. On peut 
191. Ovpéwy désigne la porte d’entrée regarder ces diversités d'écriture comme 
du palais, la porte de la grande salle, — des faits d’iotacisme, bien qu’elles remon- 
Ἢδὲ χαὶ αὐλῇ, et aussi (hors) de la cour, tent peut-être jusqu’au temps des premiers 
c’est-à-dire dans la rue. Alexandrins, 
192, Σφ(ε), eux deux : le pâtre et le 197, Ἢ (le Premier), wty un, si : dites- 
porcher. — Προσηύδα ἃ pour sujet ᾽Οδυσ- moi si, 
σεύς, exprimé dans la phrase précédente, 198. Εἴπαί(τε), parlez : exprimez votre 
195. Ποῖοί x’ eir(e), c’est à-dire ποιοῖ pensée. —‘Yyéy: est dissyllabe par synizèse, 
ἂν εἴητε : quels seriez-vous ἢ quels seraient 199, Τὸν δ᾽ «dre … Répétition du vers 
vos sentiments? Didyme (Scholies V) : τὸ XX, 235. Voyez la note sur ce vers, 
πλῆρες ποῖοί κε εἴτε τὸ δὲ Ga 201. Ὡς ἔλθοι.... Voyez le vers XVIT, 
νόμενον, ποῦ ἂν εἴητε χατὰ τὴν γνώμην. 243 et les notes sur ce vers, 
-- Ἀμυνέμεν, à secourir : au cas où il 202-204. Γνοίης χ᾽ οἴη.... Voyez les vers 
faudrait prêter secours, XX, 237-239 et les notes sur ce passage, 
4196. Ὧδε, même ici n’est point adverbe 205. Ἀνέγνω ἃ Pour sujet ᾽Οδυσσεύς 
de lieu, et la traduction Auc n’est point sous-entendu, 
exacte. Il sert à amener μάλ᾽ ἐξαπίνης, et 206, ᾿Εξαῦτίς op ἐπέεσσιν... Ἄρρτο - 
signifie par exemple, Nous dirions familiè- priation du vers XIX, 214, — ΣΦ (ε), comme 


rement: conne ca tout d’un coup, — Aÿ= au vers 192, désigne Philætius et Eumée, 
£ e ; δ 


340 
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Evèoy μὲν δὴ ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, χαχὰ πολλὰ μογήσας, 
ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
Γιγνώσχω δ᾽ ὡς σφῶϊν ἐελδομένοισιν ἱχάνω 


Q “- u ο, 
οἴοισι δμιώων᾽ τῶν δ᾽ ἄλλων οὔ τευ ἄχουσα 


210 


εὐξαμένου ἐμὲ αὖτις ὑπότροπον οἴχαδ᾽ ἱχέσθαι. 
Σφῶϊν δ᾽, ὡς ἔσεταί περ, ἀληθείην χαταλέξω. 

Εἴ χ᾽ ὑπ᾽ ἔμοιγε θεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας ἀγαυοὺς, 
ἄξομαι ἀμφοτέροις ἀλόχους καὶ χτήματ᾽ ὀπάσσω 


5.5} IS \ er ες / Y 
Οοἰχία τ ἔγγυς ἐμεῖο τετυγμένα LA μοι ἕπειτα 


218 


Τηλεμάχου ἑτάρω τε χασιγνήτω τε ἔσεσθον. 
Εἰ à ἄγε δὴ, χαὶ σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο τι δείξω, 
ὄφρα μ᾽ ἐὺ γνῶτον πιστωθῆτόν τ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 
οὐλὴν, τήν ποτέ με σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι 


Δ. 3 
Παρνησόνδ᾽ ἐλθόντα σὺν υἱάσιν Αὐτολύχοιο. 
a 


220 


Ὡς εἰπὼν ῥάχεα μεγάλης ἀποέργαθεν οὐλῆς. 
Τὼ δ᾽ ἐπεὶ εἰσιδέτην εὖ +’ ἐφράσσαντο ἕχαστα, 
χλαῖον ἄρ᾽ ἀμφ᾽ Ὀδυσῆϊ δαΐφρονι χεῖρε βαλόντε, 


207, Ἔνδον, dedans, c’est-à-dire ici 
présent, — Ὅδ(ε), celui-ci : Phomme que 
voici, Virgile, Énéide, I, 594-6595 
«.... Coram, quem quæritis adsum, l'roius 
« Æneas, » 

208. Ἤλυθον.... Répétition textuelle du 
vers XVI, 206. 

210. Auwwy, des serviteurs : entre tous 
mes serviteurs, — Ceci ne concerne que 
les hommes; car il y a plusieurs servantes 
fidèles, Nous avons vu jusqu’à une pauvre 
vieille farinière, XX, 112-119, faire une 
touchante et énergique prière en faveur 
d'Ulysse, 

212. Ὡς ἔσεταί περ, de quelle manière 
il en sera : Comment j’en userai avec vous. 

2143. Et X ὑπ’ ἔμοιγε... Répétition des 
vers XIX, 488 et 496. 

214. ᾿Αλόχους, des épouses, c’est-à-dire 
une épouse à chacun de vous, 

215-216. Kai μοι ἔπειτα.... ἔσεσθον, 
et ensuite vous serez tous les deux pour 
moi : et je vous traiterai désormais comme 
si l'un et l’autre vous étiez. Ceci ne veut 
pas dire qu’Ulysse fera d’eux des princes, 
ni même qu’il les affranchira, 115 resteront 
dans la famille, mais comme s’ils en étaient 


membres, et ils jouiront de tous les biens 
désirables, sins avoir à peiner dans de 
rudes travaux. 

217. Εἰ δ᾽ ἄγε δή. Voyez la note du 
vers 1, 271. — Kai, en outre, — Σῆμα.... 
ἄλλο τι, un signe autre (que mon affirma- 
tion) ; une preuve visible et pälpable, 

218. Ὄφρα μ’ ἐὺ γνῶτον, afin que tous 
deux vous me connaissiez bien : afin que 
vous ne puissiez douter que je suis vrai 
ment Ulysse, 

319. Οὐλὴν,... Voyez le vers XIX, 393 
et la note sur ce vers. Ici οὐλήν est une 
äpposition à σῆμα du vers 247. 

220. Παρνησόνδ᾽ ἐλθόντα.... Répéti- 
tion du vers XIX, 466. Voyez aussi le 
vers XIX, 394 et les notes sur ce vers. 
Quelques anciens, au lieu de σὺν υἱάσιν 
Αὐτολύχοιο, donnaient μετ᾽ Αὐτόλυχόν 
τε χαὶ υἷας, c’est-à-dire la lecon même du 
vers XIX, 394. 

222. "Exaote, tous les détails : la cica- 
trice telle en tous points qu'ils la connais- 
saient. Ancienne variante, ἄναχτα, expres- 
Sion trop vague, 

223. Βαλόντε se rapporte à τώ et gou- 
verne l’autre duel χεῖρε. 


XX 


215 


220 


lens 


Dä- 
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χαὶ χύνεον ἀγαπαζόμενοι χεφαλήν τε χαὶ ὥμους. 


Ὡς δ᾽ αὔτως Ὀδυσεὺς χεφαλὰς χαὶ χεῖρας ἔχυσσεν. 995 


/ 3 TAN s 
Kai νύ x” ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 


> 


ei un Ὀδυσσεὺς αὐτὸς ἐρύχαχε φώνησέν τε’ 
(A - 7 7 / EAN 
Παύεσθον χλαυθμιοῖο γόοιό τε, μή τις ἴδηται 
ἐξελθὼν με γάροιο, ἀτὰρ εἴπῃσι καὶ εἴσω. 


“ - 2 Δ) οἱ / a 
Ἀλλὰ προμνηστῖνοι ἐσέλθετε, Ln0 ἅμα πάντες 230 


\ 


10 


πρῶτος ἐγὼ, μετὰ δ᾽ ὔμμες: ἀτὰρ τόδε σῆμα τετύχθω. 


” \ \ / « ω > \ 
ἄλλοι μὲν γὰρ πᾶντες, ὅσοι μνηστῆρες ἀγαυοὶ, 


Ν 


> 2 / 2 \ 7 Ἂς mr NX 1 Ξ 
Οὐχ EXGOUGLY ἐμοι ὁομιεναι βιὸν ὯΦε φαρετρὴν 


De » Q σ 
ἀλλὰ σὺ. δὶ Εὔμαιε, φέρων ἀνὰ ὃ ματα τόξον 
> τ - \ 
ἐν χείρεσσιν ἐμοὶ θέμεναι, εἰπεῖν τε γυναιξὶν 235 


χληῖσαι μεγάροιο θύρας πυχινῶς ἀραρυίας " 


» δέ A AL στα ΟΝ ΕῚΣ ΩΝ “ ie pe 
Ὧν OË τις ἢ στοναχ Ὡς ME XTUTOU EVOOV XXOUC AN 


> 


224. Καὶ χύνεον.... Voyez le vers XIX, 
35 et la note sur ce vers. Au lieu de χε 


φαλήν, quelques anciens écrivaient ici 1 
pas, à cause du vers suivant; mais ὡς 
δ᾽ αὕτως, dans ce vers, se rapporte seule- 
ment à ἔχυσσεν. Que si Ulysse baise les 
mains à ses deux amis, c’est en signe qu’il 
compte sur elles. On se rappelle les pa- 
roles de Philætius au vers 202 : οἵη ἐμὴ 
δύναμις καὶ χεῖρες. 

330, Καί νύ x’ ὀδυρομένοισιν.... Voyez 
le vers XVI, 220 et la-note sur ce vers. 

227. ᾿Ἐρύχαχε et φώνησεν dépendent 
tous deux de ei μή, et ne doivent pas être 
séparés par une virgule, 

228. Μή. Quelques-uns mettent un 
point après γόοιό τε. Alors μή signifie J’ai 
J'eur que. Le sens reste le même. 

229. Ἀτάρ est conjonctif : puis ensuite, 
— Καὶ εἴσω, même à l’intérieur : même 
aux prétendants, Ils pourraient concevoir 
des soupcons, 

230. Προμνηστῖνοι, l’un après l’autre. 
Voyez la note du vefs ΧΙ, 233, Scholtes 
Q : εἷς παρ᾽ τὸ λεγόμενον, ἄλλος πρὸ 
ἄλλου, ἀλλεπάλληλοι, ὅ ἐστι παραμένον-- 
τες ἀλλήλους. Au reste, le poëte va donner 
lui-même, vers 231, le commentaire de son 
expression, 

231, Μετά adverbe : ensuite, c’est-à-dire 
derrière moi, —Tôèe σῆμα τετύχθω, que ce 


ΡΞ ε sd / / Ua 
ἀνδρῶν ἡμετέροισιν ἐν ἕρχεσι, μήτι θύραζε 


signal-ci soit fait : que ce que je vais dire 
soit pour vous un signal, Ceci ne s’appli- 
que qu’au refus inévitable qui sera fait au 
mendiant. C’est ce refus qui sera pour Eu- 
‘mée et Philætius le signal d’exécuter ce 
que eommande ensuite leur maître, vers 
234-241, Il est donc inutile de prendre 
σῆμα, comme font quelques-uns, dans le 
sens de commandement, ou d'y voir, avec 
Bothe, une ellipse : signum agendi atque 
incipiendæ μνηστηροφονίας. 

233. ’Edoovouw, trissyllabe par syni- 
zèse, car la seconde est longue. On ἃ vu, 
dans l’Jliade, ἐδ; et ἐῶμεν avec synizèse, 
V, 256 et X, 344. — Δόμεναι, avoir don- 
né : qu’on donne, 

234. Δώματα, les demeures, c’est-à- 
dire ici la grande salle. Ulysse se sert un 
peu plus loin (vers 238) d'un terme encore 
plus général pour la désigner : ἕρχεσι. 

235. Θέμεναι, l’infinitif dans le sens de 
l'impératif. Ancienne variante, δόμεναι. 
C’est la lecon du vers 233, — Εἰπεῖν, dis : 
recomman(de, 

236. Meydpoto, de (leur) appartement. 

237, Ἣν δέ τις, et si quelqu’une (d’en- 
tre elles). — Ἔνδον, à l'intérieur, c’est-à- 
dire dans la chambre de travail des ser- 
vantes, 

238. ᾿Ανδρῶν dépend de στοναγῆς et de 
χτύπον. — Ἡμετέροισιν ἐν ἕρχε τι, dans 


du vers XVII, 324, 
à ceux qu’on ἃ vus plus haut, 139 et 466. 
σῆος dépend de τὼ Cube. 


ment-là même, — Nous retrouvons ici les 
choses au point où nous les avons laissées 1 


349 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ ®. 


προδλώσχειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀκὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ. 
Σοὶ δὲ, Φιλοίτιε δῖε, θύρας ἐπιτέλλομαι αὐλῆς 
χληῖσαι χληῖδι, θοῶς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ia. 

a » \ 3 Ζ > Ζ 

Ὡς εἰπὼν εἰσῆλθε δόμους εὐναιετάοντας- 
ce! LEONE ΠΝ SA y 2 
ἕζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ οἰφρον ἰὼν, ἔνθεν περ ἀνέστη: 
ἐς δ᾽ ἄρα χαὶ τὼ due ἴτην θείου Ὀδυσῆος. 


= AR ὁ ὡς ΟΣ Ὁ A SRE \ ὅς ὧν 
Εὐρύμαχος ὃ NON τόζον μετὰ χερσιν ἐνώμα, 


θάλπων ἔνθα χαὶ ἔνθα σέλᾳ πυρός" ἀλλά ιν οὐδ᾽ ὡς 


2 S » 

ἑντανύσαι δύνατο᾽ μέγα δ᾽ ἔστενε χυδάλιμον 

2 / 3 y «ἡ Υ̓ 2 y 

ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἔπος τ᾿ ὃ 
ἘΣ 
Q 


“ie” 


οὔτι γάμου τοσσοῦτον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ᾽ 
εἰσὶ χαὶ ἄλλαι πολλαὶ Ἀχαιΐδες, αἱ μὲν ἐν αὐτῇ 
ἀμφιάλῳ Ἰθάχῃ, αἱ δ᾽ ἄλλησιν πολίεσσιν 

ἀλλ᾽ εἰ δὴ τοσσόνδε βίης ἐπιδευέες εἰμὲν 


2 / NS > CES RE TE 4 / 
ἀντιθέου Ὀδυσῆος, ὅτ᾽ οὐ ουνάμεσθα τανύσσαι 


notre enceinte: retentissant dans la grande 
salle. Didyme {Scholies V) : ἕρχεσι" τοῖς 
τοιχίοις. Ν 

239. Προδλώσχειν et ἔμεναι, l'infinitif 
dans je sens de l'impératif : qu’elle sorte ; 


qu’elle reste, — Αὐτοῦ : là-même : dans Ja 


non pas le sujet de ἔστενε. 
chambre. 


par” ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν" 
Q πόποι, À μοι à: 06 περί τ’ αὐτοῦ χαὶ eo) πάντων᾽ 
δ ν ϊ 
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240 


248 


250 


fu vers 187, Le poëte continue le récit 
des tentatives faites par les prétendants. 

246. Léo, c’est-ï-dire ἐν σέλαϊ. Voyez 
la note du vers VIIL, 663 de l’Jiade. 


247. Κυδάλιμον Xp est à Paccusatif, et 


249, Αὐτοῦ est pour ἐμοῦ αὐτοῦ. --- 
340. Θύρας.. 


+ αὐλῆς, La porte de la Πάντων, 
cour était à deux battants, De la le pluriel. 
241. Κληΐδι, avec la barre. 
doit être joint à ἰῆλαι. — Δεσμόν, le  dants hormis un seul, 
lien, c’est-à-dire Ja Courroie ou la corde après Eurymique, 
qui servait à fixer la barre. Ceci n’a de 
Commun que l’ipparence avec la courroie 
du vers 46 où nous renvoie Bothe. Il faut 
recourir plutôt aux exemples VIT, 443 et 
447, où ἐπὶ δεσμὸν ἰάλλειν signifie faire 
un nœud, ficeler, Voyez plus loin le 
390 et la note sur ce vers. 


qu'au sujet de 1" 
épouser Pénélope, 
vers 252. 
exprimé au vers précédent, 
242. Ὡς eiriy…. Répétition textuelle 
note du vers 185. 
243. Ἕζετ᾽ ἔπειτ᾽ ÊTi.. 


244. Ἔς doit être joint à ἴτην, et Ὃ 


245. Ἤδη, déja, c’est-à-dire à ce mo- 


250. Tapou, génitif causal : 
Mariage. — Τοσσοῦτον, autant, Ajoutez : 
arc. — Ἀχγύμενός περ, 
bien qu'affligé. Ajoutez : de renoncer à 


sous-entendu ὑμέων. Eurymaque 
parle de tous ceux qui ont essayé de ban- 
— Ἐπί der l'arc, c’est-à-dire de tous les préten- 
celui qui va parler 


au sujet du 


Ἄλλῃσιν πολίεσσιν dépend de ἐν 
253, Βίης ἐπιδενέες. Voyez plus haut la 


.… Vers analogue 254, Avyribéou ᾿Οδυσῆος, d’après l’in- 
terprétation rigoureuse de βίης ἐπιδενέες, 
ὃυ- dépend de βίης. On l'explique ordinaire: 
ment par præ divino Ulysse, ce qui donne 
le même sens au fond, — Ameis met une 
virgule à la fin du vers 255, et il supprime 
a virgule après Ὀδυσῆος. De cette facon 


245 


250 


cit 
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τόξον, ἐλεγχείη δὲ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι. 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀντίνοος προσέφη, Εὐπείθεος υἱός 


Sr ) ᾽ c! w ἃ va δι \ EN: 
Ἐὐρύμαχ ἢ OUY OUTUC ἔσται VOËELG OE χαὶ αὐτός. 


Νῦν μὲν γὰρ χατὰ δῆμον ἑορτὴ τοῖο θεοῖο 
€ NI »Ἤ 5 e 
ἁγνή τίς δέ χε τόξα τιταίνοιτ᾽. Ἀλλὰ ἕχηλοι 


343 


255 


A 3 3 \ 2 L \ LA , > “ 
χάτθετ  ATAO πελέχεάς γέ χαὶ εἰ χ ELWILEV ATAVTAS 260 


£ 


n 


2 DL 
ἑστάμεν " οὐ μὲν γάρ τιν᾽ ἀναιρήσεσθαι ὀΐω, 


ἐλθόντ᾽ ἐς μέγαρον Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος. 


Ν 


Ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, οἰνοχόος μὲν ἐπαρξάσθω δεπάεσσιν, 
ὄφρα σπείσαντες χαταθείομεν ἀγχύλα τόξα" 
ἠῶθεν δὲ χέλεσθε Μελάνθιον, αἰπόλον αἰγῶν, 265 


μ᾿} " «“ - PATIO " ἥν, ἢ 
αἴγᾶς ἄγειν, αἱ πᾶσι μέγ᾽ ἔξοχοι αἰπολίοισιν, 


Ε 


ἀντιθέου Οδυσῆο: dépend de τόξον. Mais 
il est bien difficile d’admettre la dure con- 
Struction inventée par Ameis. — Ὅτίε), 
puisque. Quelques-uns écrivent 6 +(e) en 
deux mots, c’est-à-dire ὅτι ve, parce que, 

255. Aé, c’est-à-dire τότε : alors. Quel- 
ques-uns mettent un point en haut après 
τόξον. Avec cette ponctuation, δέ équivaut 
à γάρ, et non plus à τότε. 

256. Ἀντίνοος. Comme Antinoüs a été 
nommé, au vers 185, avant Eurymaque, on 
pourrait supposer, διὰ τὸ σιωπώμενον, 
qu'il ἃ déjà essayé de bander l'arc, Mais, 
en ce cas, l'épreuve serait entièrement ter- 
minée, et Antinoüs n'aurait aucun droit 
de demander la remise au lendemain, Que 
s’il propose que les autres recommencent 
le lendemain avec lui, c’est qu'il suit bien 
que leurs chances sont nulles. Quant à lui, 
it est trop plein de lui-même pour douter 
avant l’essai, C’est cette confiance qui le 
fait parler, S'il était dans les mêmes condi- 
tions qu'Eurymaque, il garderait [6 silence. 

257. Οὐχ οὕτως ἔσται, il ne sera pas 
ainsi, c’est-à-dire nous n’aurons point à en- 
courir cet opprobre dans la postérité, — 
Noéerc, sous-entendu τοῦτο: tu comprends 
bien cela, c’est-à-dire tu sens comme moi 
que nous devons tout faire pour nous en 
tirer à notre honneur, 

258. “Eopr4. Les jours de fête étant con- 
sacrés au repos, Antinoüs s’avise après coup 
que le tir de l’arc est une violation de la 
loi religieuse. — Toïo θεοῖο de ce dieu : 


ὄφρ᾽ ἐπὶ μηρία θέντες Ἀπόλλωνι χλυτοτόξῳ 


du dieu de l'arc, c’est-à-dire d’Apollon, 
Didyme (Scholies V) : τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπὶ 
τοῦ τόξου. Voyez plus bas, vers 267,334, 
338 et 364-365. C’est ici un des plus frap- 
pants exemples du tort que l’on fait à Ho- 


mére en négligeant, comme on en a l’ha- 


bitude, la valeur du prétendu article, 
259. Τίς 


ς-ἐ 


ἐ χε τόξα τιταίνοιτ(ο) ; Ajou- 
dons. Eustathe : ὡς τῆς ἕορ- 


τίε), sous-entendu τόξα: lais- 
sez là arc et flèche, 

260-261. Ἀτὰρ.... Pour que la phrase 
soit complète, il faut sous-entendre ce que 
suppose la condition : χα)ῶς ἂν ἔχοι par 
exemple, ou une pensée analogue Voyez, 
daus l’Jliade, la note du vers XVI, 559. 
— Quelques-uns proposent de corriger le 
texte; mais ils ne s'accordent point du 
tout entre eux. L’un remplace εἰ par ἡ, 
un autre par εὖ. Un autre écrit : πελέχεας 
γέ (x). Enfin le vers XIX, 578 ἡ 


suggéré, πελέχεας δυοχαίδεχ᾽ ἐῶμεν, parce 


que la forme elduey ne se trouve qu'ici 
chez Homère, 

261! ᾿Αναιρήσεσθαι, devoir prendre pour 
lui : devoir les emporter. 

263. ᾿Αλλ’ ἄγετ᾽ οἰνογόος.... Voyez le 
vers XVIII, 418 et la note sur ce vers. 

265. ᾿Ηῶθεν se rapporte à αἶγας ἄγειν, 
et non à χέλεσθε. 

266. Αἰπολίοισιν, comme ἐν αἰπολίοι- 
σιν : parmi les troupeaux de chèvres. 

267. Ἐπί doit être joint à θέντες. 


344 


τόξου πειρώμεσθα χαὶ ἐχτελέωμεν ἄεηλ 
a y 573 = UV 9 

Qc ἔφατ Ἀντίνοος" τοῖσιν ὃ ἔπι: 

-“ A = αν ἃ. [2 5 \ 

Τοῖσι δὲ χήρυχες μὲν ὕδωρ ἐπὶ 


4 


- δ - 2 = 
χοῦροι δὲ χρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο 
Ἂ) ἡ -“" > IN 

νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι ὃ 
SUEDE κ ὧν ““ὕ / ᾽ 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν σπεῖσάν τε πίον 0 


τοῖς δὲ δολοφρονέων 


[ὄφρ᾽ εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι χελεύει] 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ φ, 


[ΧΧΙ] 
ον. 

ΧΟ ΟΝ “ 

ἥνόανε μῦθος. 

χεῖρας ἔχευαν, 270 
? 

ἐπάεσσιν. 

ὅσον ἤθελε θυμὸς, 


μετέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 
Κέχλυτέ μευ, μνηστῆρες ἀγαχλειτῆς βασιλείης " 


ἢ 275 


3 Ν 3 / 
Εὐρύμαχον δὲ μάλιστα χαὶ Αντίνοον θεοειδέα 


λίσσομ᾽, ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἔπος 


χατὰ μοῖραν ἔειπεν, 


CA -- / IN -“ 
νῦν μὲν παῦσαι τόξον, ἐπιτρέψαι δὲ θεοῖσιν.- 


ἠῶθεν δὲ θεὸς δώσει χράτος. © χ᾽ ἐθέλησιν. 
P ; DIR " 


Ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἐμ. 


a 


y , € DV y , 
Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα πάντ 


268, Τόξου.... Répétition du vers 180. 

270-273, Τοῖσι δὲ χήρυχες 
les vers III, 338-340 et 342, et 
sur ce passage, 

274. Τοῖς δὲ... Répétition du vers 
AVAL V6 4. —— Δέ, alors, 

275. Κέκλυτέ peu. Répétition du vers 
XVII, 370. 

276. Οφρ’ εἴπω... Ce vers n°a que faire 
ici; t'on -u-raison de 1 
crochets, non-seulement 
chez Eustathe et d 


-.… Voyez 
les notes 


e mettre entre 
parce qu’il manque 
ans la plupart des ma- 
puscrits, mais Parce qu’un mendiant ne peut 
tenir le même langage qu’Antinoüs ou Eu- 
Tymaque, Dans chacun des deux passages 
où ce vers suit le vers précédent, XVII, 
469 et XVIII, 352, c’est un prétendant qui 
parle, et non Pas un prétendant quelcon- 
que, mais un des deux ἀρχοὶ μνηστήρων. 

277. Θεοειδέα ne compie que pour quatre 
syllabes, comme s’il Y avait θεοειδῇ, 

278." Eerrev ἃ pour sujet Ἀντίνοος sous- 
entendu. C’est Antinoüs seul qui ἃ dit ce 


où δότε τόξον ἐύξοον, ὄφρα μεθ’ 
χειρῶν χαὶ σθένεος πειρήσομαι, 
ls, οἵη πάρος ἔσχεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μ. 
ἢ ἤδη μοι ὄλεσσεν ἄλη τ᾽ ἀχομιστίη τε. 


280 
ὑμῖν 

À μοι ἔτ᾽ ἐστὶν 

ἔλεσσιν, 


ἐς ὑπερφιάλως γεμέσησαν, 285 
δείσαντες μὴ τόξον ἐύξοον ἐντανύσειεν 


que va rappeler Ulysse, Didyme (Scho- 
lies V) : ὁ Avrivoos. πρὸς γὰρ τὸ δεύτε-. 
ρὸν τὸ πρότερον. 

279. Νῦν, présentement : Pour aujour- 
d'hui, — Ἐπιτρέψαι δὲ θεοῖσιν, et de οό- 
der aux dieux : et de s’occuper unique - 
ment de la fête. Didyme (Scholies πὰ 
εἶξαι καὶ συγχωρῆσαι τῇ ἑορτῇ. 

280. Ἠῶθεν, demain mat 
la force : la victoire. 

281. Μεθ’ ὑμῖν, parmi vous, c’est-à-dire 
devant vous. 


ἢ, — Κράτος, 


282, Ἤ, si: pour m’assurer si, 

283. Ἶς, οἵη..., Appropriation des vers 
ΧΙ, 493-494, 

284. Ὄλεσσεν, Sous-entendu ἵνα, — 
Ἄλη, le vagabondage : les courses errantes 
à travers le monde, — Ἀχομιστίη, le 
défaut de soin. Eustathe : ἄλη TE, &x0- 
μιστίη τε, ἤγουν À πλάνη, καὶ τὸ μὴ 
ἔχειν χομιδὴν δι᾽ ἧς τημελεῖται τὸ σῶμα. 

288, Ὥς... Répétition textuelle du vers 
XVII, 484, 


XXI) 


270 


275 


280 
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Ἀντίνοος δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν" 


A δειλὲ ξείνων, ἔνι τοι φρένες οὐδ᾽ ἠδαιαί- 


οὐχ ἀγαπᾶς ὃ ExnAoG ὑπερφιάλοισι μεθ᾽ ἡμῖν 


δαίνυσαι, οὐδέ τι δαιτὸς ἀμέρδεαι, αὐτὰρ ἀχούεις 290 
μύθων ἡμετέ OV χαὶ δῥήσιος; Οὐδέ τις ἄλλος 

ἡμετέρων by ξεῖνος χαὶ ἰδμ νι ἀχούει. 

Ov σε τρῶν μελιηδὴς, ὅστε χαὶ ἄλλους 

βλάπτει, ὃς ἄν puy χανδὸν ἕλῃ μηδ᾽ αἴσιμα πίνη. 

οἶνος χαὶ Κένταυρον, ἀγαχλυτὸν Εὐρυτίωνα, 295 


ἄαο᾽ ἐνὶ υεγάρῳ μεγαθύμου Πειριθόοιο, 
ἐς Λαπίθας ἐλθόνθ᾽ - ὁ δ᾽ ἐπε εὶ φρένας ἄασεν οἴνῳ, 


" 


μαινόμενος χάχ᾽ ἔρεξε δόμιον χάτα Πειριθόοιο: 


287. Ἀντίνοος.... Voyez plus haut le 
vers 84 et la note sur ce vers, 

288. Ἔνι τοι, c’est-à-dire ἔνεισί σοι: 
sont dans toi. On ἃ vu dans 1 χα ἰδ, XIV, 
141, οὔ οἱ ἔνι op 


ἕνες, οὐδ᾽ ἠθαιαί. 

289. Οὐχ ἀγαπᾷς, n’es-tu point satis- 
fait? ne te suffit-il pas ? Eustathe : τὸ où x 
ἀγαπᾷς ἔπεισε τοὺς ὕστερον ἐπὶ τοῦ 
ἀρκεῖσθαι τιθέναι τὸ ἀγαπᾶν, ὃ καὶ 
μετὰ δοτιχῆς ἐχεῖνοι συντάσσουσιν.---Ὃ 
dans le sens de ὅτι : que. —°Y περφιάλοισι, 
les fiers : les gens de premier ordre, Didyme 
(Scholies NV) : νῦν τοῖς χατ᾽ ἀρετὴν διαφέ- 
ρουσι. --- Cette épithète, quoi qu’en disent 
quelques modernes, n’est pas ici en mau- 
vaise part Héviésairés: portés à la violence, 


qui pourrions en user violemment avec 
toi). Eustathe : σημειοῦνται οἱ παλαιοὶ ὡς 
ὑπερφιάλους τοὺς μνηστῆρας ὁ Ἀντί- 
νοος ἐπὶ ἐπαίνῳ φησίν" οὐ γὰρ δήπου 
ψέγει τοὺς χατ’ αὐτόν. εἰ μὴ ἄρα βαρυνό- 
μενος λέγει, ὡς ἄξιος χρίνῃ συνενωχεῖσθαι 
ἡμῖν τοῖς, ὡς πολλοί φασιν, ὑπερφιάλοις. 
Cette dernière explication est trop raffinée, 
De même aussi la supposition de Bothe, 
qu’Antinoüs songe ici à Télém: aque, et qu Ἢ 
parodie le vers ΠῚ, 310, Mais il est probable 
que Télémaque, ducs ce vers, ne donnait 
point a ὑπερφιάλοισι un sens dE 

290. ᾿Αμέρδεαι, tu es privé, c’est-à-dire 
tu manques, 

291. Μύθων fu ετέρων καὶ ῥήσιος. Βο- 
the: « Tautologia stolidi atque arrogan- 
« tis, cui magnum pondus habere videntur 
« fie isti sermones procorum, » Didyme 


(Scholies V) explique ῥήσιος par γνώμης, 
ce qui prouve qu’il ne regardait pas l’ex- 
pression comme une tautologie. Muis cette 
explication n’est, ce semble, qu’une hypo- 
thèse, bien que pensée et parole, chez Ho- 
mère, ce soit souvent tout un, — Οὐδέ E τις 
ἄλλος, tandis que pas un autre, 

293, Tower, blesse : rend fou, Nous 
avons, en francais, mieux que tous les ter- 
mes analogues ἃ celui d’Homère colligés 
en grec et en latin par les commentateurs : 
« Monsieur, ce galant homme a le cerveau 
blessé, » 

294. Βλάπτει (fait mal à) est ici dans le 
même sens que τρώει au vers précédent, 

295-310. Oivos γὰρ..... Payne Knight 
supprime cet épisode, et Dugas Montbel 
approuve cette suppression. Ils disent que 
les traditions relatives aux Centaures et 
aux Lapithes sont nd te ἃ Homère, 
Qu'en savent-ils? Personne n’a adopté leur 
athétèse, pas même Bekker, si prompt à 
ces sentences de mort, 

295. Εὐρυτίωνα. Ovide, Métamorpho- 

; XII, 220, le nomme εὐ την 

296. hate) équivaut à ἔδλαψε ou à 
ἔτρωσε. 

297. Ὁ, lui : Eurytion, 

298. Κάχ᾽ ἔρεξε, fit de mauvaises cho- 
ses : se conduisit d’une facon criminelle, 
D’après la tradition recueillie par les 
Alexandrins, il avait essayé de faire vio- 
lence à ip odiinie. Scholies Q : ἤθελε 
γὰρ συμμιγῆναι τῇ γυναικὶ τοῦ Πού δίδου. 
— Les Centaures d'Homère étaient des 


Ϊ 


eq 


D rm ον, 
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ἥρωας δ᾽ ἄχος εἷλε, διὲχ προθύρου δὲ θύραζε 

ἕλχον ἀναΐξαντες͵ ἀπ᾿ οὔατα νηλέϊ γαλκῷ 800 

δῖνάς τ’ ἀμνήσαντες" ὃ δὲ φρεσὶν ἧσιν ἀασθεὶς 

ἤϊεν ἣν ἄτην ὀχέων ἀεσίφρονι θυμῷ. 

"EE οὗ Κενταύροισι χαὶ ἀνδράσι γεῖχος ἐτύχθη, 

οἷ δ᾽ αὐτῷ πρώτῳ χαχὸν εὕρετο οἰνοδαρείων. 

Ὡς χαὶ σοὶ μέγα πῆμα πιφαύσχομαι, αἴ χε τὸ τόξον 805 

ἐντανύσῃς- οὐ γάρ τευ ἐπητύος ἀντιδολήσεις 

ἡμετέρῳ ἐνὶ δήμῳ, ἄφαρ δέ σε γυηὴὴ μελαίνῃ 

εἰς Ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων, 

πέμψομεν ἔνθεν δ᾽ οὔτι σαώσεαι. Ἀλλὰ ἕχηλος 

πῖνέ τε, μηδ᾽ ἐρίδαινε μετ᾽ ἀνδράσι χουροτέροισιν. 810 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια. 

Ἀντίνο’, οὐ μὲν χαλὸν ἀτέμιδειν οὐδὲ δίκαιον 

ξείνους Τηλεμάχου, ὅς χεν τάδε δώμαθ᾽ ἵχηται. 

Ἔλπεαι, αἴ χ᾽ ὃ ξεῖνος Ὀδυσσῆος μέγα τόξον 


hommes comme les autres, seulement plus 
forts et plus brutaux, C’est longtemps après 
Homère qu’on à fait d'eux des monstres à 
double nature. Le nom de bêtes sauvages, 
que le poëte donne à ce peuple, Jliade, 
1, 268, ne s’applique qu’à leur caractère 
violent. 

299, Ἥρωας, les héros, c’est-à-dire les 
Lapithes, 

300. Ἀπί(ό) doit être joint à ἀμήσαντες. 

803, χέων, Portant : emportant avec 
lui. Didyme (Scholies V):: ὑποφέρων, ἢ 
ἔχων xai βαστάζων. ---. Ἀεσίφρονι, en 
démence, Didyme (Scholies V) :- ppevo- 
GlaGei. Cet adjectif résume les expressions 
φρένας ἄασεν et φρεσὶν ἧσιν ἀασθείς qui 
lont précédé, 

303. Ἐξ οὗ, depuis quoi : et depuis lors. 
— Ἀνδράσι comme ἥρωσι. Voyez plus 
haut la note du vers 299, —_ Bothe pense 
que le vers 303 n’est Pas à sa place, et 
qu’il devrait se trouver après le vers 298. 
Mais on ne voit guère quel avantage il y 
aurait à cette transposition, 

305. Πιφαύσχομαι, je déclare : j'an- 
nonce, — Τὸ τόξον, cet arc, 

306. Où γάρ τευ ἐπητύος ἀντιδολήσεις, 
car tu ne rencontreras Pas la bienveillance 


de quelqu'un : çar Personne ne s’intéres- 
sera à toi. — Le mot ἐπητύο; est un ἅπαξ 
εἰρημένον, mais dont le sens n’est pas 
douteux, bien qu’un peu vague. Ilest évi- 
dent que le substantif ἐπητύς et l'adjectif 
ἐπητής sont dans un étroit rapport. Voyez, 
XIII, 332 et XVIII, 428, les notes sur ce 
dernier adjectif. 

307. Ἡμετέρῳ ἐνὶ δήμῳ (dans notre 
Peuple) doit être restreint aux Prétendants : 
Parmi nous. I] n’y a que la faveur de quel- 
qu'un de ces Princes qui eût Pu servir de 
quelque chose à Ulysse. — Δέ, mais, 
c’est-à-dire loin de là, bien au contraire, 

308. Εἰς "Exetov. Voyez le vers 
XVIII, 85 et les notes sur ce vers. 

309, Οὔτι σαώσεαι, tu ne sortiras point 
en vie. 

310. Κουροτέροισιν, plus jeunes (que 
toi) : contre lesquels ta force ne Pourrait 
lutter, 

312-313. Οὐ μὲν χαλὸν..,,. Voyez les 
vers XX, 294-295 et la note sur le second 
de ces deux vers. 

344, Ἔλπεαι est dit en mauvaise part : 
crains-tu ? Le latin “Perare à aussi le dou- 
ble sens, favorable et défavorable, De 


3 


même le français s'attendre ἃ. 


305 


310 
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ἐντανύσῃ χερσίν τε βίηφί τε ἦφι πιθήσας, 315 
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ἣν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύξδου παῖς, ἀντίον ηὔδα * 390 
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Ἢ Ἰχαρίοιο, περίφρον Πηνελόπεια, 


" pi ὦ τ mn λὰ ἵν 2 
οὔτι σε τόνδ᾽ ἄζεσθαι ὀϊόμιεθ᾽ " οὐδὲ ἔοικεν 


οὗ 2 she. / XX À 3 ei 
μὴ ποτὲ τις εἴπησι χαχώτερος ἄλλος ΛΑχαιῶν᾽ 


τ \ 1 5 r Sie Ou Na 
H πολὺ χείρονες ἄνδρες ἀμύμονος ἀνὸρὸς ἄχοιτιν 325 


\ 


Ὁ > 7 + "1 > 3 
μνῶνται, οὐδέ τι τόξον ἐύξοον ἐντανύουσιν 


à 2 


ἀλλ᾽ ἄλλος τις, πτωχὸς ἀνὴρ, ἀλαλήμενος ἐλθὼν, 


ν 


-ἈΝ 2 N S τς S 
δηϊοίως ἐτάνυσσε βιὸν, διὰ δ᾽ ἦχε σιδήρου. 


a ; NON OURS “» 
Ὡς ἐρέουσ᾽ " ἡμῖν δ᾽ ἂν ἐλέγχεα ταῦτα γένοιτο. 


mi. Ù + 7 Ξ / 
Toy αὖτε προσέειπε TEPIO 


P 


ὧν Πηνελόπεια" 330 


ΓΕ; , 5 " 2:- - ι ἃ»: 
Εὐρύμαχ᾽, οὕπως ἔστιν ἐὐχλεῖας χατὰ δῆμιον 


ΠῚ 


"“ 
ἐμμεῖναι, ο 


+ va N 

Οὗτος δὲ ξεῖνος μάλα μὲν μέγας ἠδ 
3 4 en 

πατρὸς δ᾽ ἐξ dyaboi : 


318. Τοῦγ᾽ εἵνεκα, à cause de cela : par 
l'idée que je pourrais épouser cet homme, 
Didyme (Scholies V) : τούτου χάριν, ὅτι 
οὕτως ἐμὲ ἄξεται. C’est ἃ θυμὸν ἀχεύων 
que se rapporte τοῦγ᾽ εἵνεχα. 

319. Mév est dans le sens de μήν. — 
Οὐδὲ ἔοικεν, il n’y ἃ aucune raison, Ajou- 
tez : de vous figurer cela. Didyme (Scho- 
lies Νὴ : τοῦτο ὑμᾶς ἐννοεῖν. 

529; "Eouxsy, sous-entendu ὀΐεσθαι. 

323. Φάτιν est dit en mauvaise part : 
les médisances. 

325. Πολὺ χείρονες, beaucoup trop fai- 
bles : sans vigueur, — Ἀμύμονος ἀνδρός 
dépend de ἄχοιτιν. 

327. Πτωχὸς ἀνήρ, un mendiant. On ἃ 
vu, ΠῚ, 267, ἀοιδὸς ἀνήρ. 

828, Σιδήρου. Voyez plus haut, vers 3, 
la note sur σίδηρον. 

329. Ταῦτα (ces choses, 66 que diraient 


NS ἊΣ 2 Lu 
ON οἴχον ATLLACLOVTEC 


AN 
£EOOUOLV 


γένος εὔχεται ἔμμεναι υἱός. 335 


les gens) est le sujet de γένοιτο. — An- 
cienne variante, πάντα. On prenait sans 
doute ce πάντα comme πάντα ταῦτα. 
331. Οὕπως ἔστιν, il est impossible: — 
᾿Εὔχλεϊας pour εὐχλεέας, εὐχλεεῖς : en 
bon renom. 
332, Ἔμμεναι a pour sujet τούτους 


sous-entendu. — ᾿Ἀτιμάζοντες est dit ab- 
solument, et il tient lieu d’adverbe : sans 
vergogne. 


333, ᾿Ελέγχεα, comme des choses infa- 
mantes, — Ταῦτα, ces choses : 
des gens. Voyez plus haut, vers 329, ἡμῖν 
δ᾽ ἂν ἐλέγχεα ταῦτα γένοιτο. 

884. Ἑὐπηγής, bien charpenté : bien 
bâti. Didyme (Scholies V) εὐπαγής. 
Scholies Q : εὐτραφής. Apollonius : εὖ τε- 


les dires 


θραμμένος. Il s'agit de musculature plutôt 
qne d’embonpoint, 
336. Πατρός. Ancienne variante, &y- 


SE ET ARE τισι: 


| ἢ 
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Ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δότε τόξον ἐύξοον, ὄφρα ἴδωμεν. 

Ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ χαὶ τετελεσμένον ἔσται: 

εἴ χέ μιν ἐντανύσῃ, δώῃ δέ οἱ εὖχος Ἀπόλλων, 

ἕσσω μιν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, εἵματα χαλά" 

δώσω δ᾽ ὀξὺν ἄχοντα, χυνῶν ἀλχτῆρα χαὶ ἀνδρῶν, 340 


χαὶ ξίφος duonxec: δώσω δ᾽ ὑπ 


ὁ ποσσὶ πέδιλα, 


Τὰ | VI ω 5 . 7 , 
πέμψω δ᾽ ὅππη μιν χραοσίη θυμός τε χελεύει. 
δ £ Ὕ > " 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα- 
D SN VE ed 1 32 - " » 
Μῆτερ ἐμὴ, τόζον μὲν Αχαιῶν οὔτις ἐμεῖο 
χρείσσων, ᾧ χ᾽ ἐθέλω, δόμεναί τε καὶ ἀρνήσασθαι" 345 
5, ο 3 / 
οὔθ᾽ ὅσσοι χραναὴν ᾿Ιθάχην χάτα χοιρανέουσιν, 
Ωγ ὦ / ἧς ΝΜ IN € D Ψ 
οὔθ᾽ ὅσσοι νήσοισι πρὸς Ηλιδὸς ἱπποδότοιο- 


τῶν οὔτις μ᾽ ἀέκοντα βιήσεται, 


αἴ χ᾽ ἐθέλωμι 


χαὶ καθάπαξ ξείνῳ δόμεναι τάδε τόξα φέρεσθαι. 

Ἀλλ᾽ εἰς οἶχον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα χόμιζε, 350 
ες p os f \ ΕἾ LA 

ἱστὸν τ᾿ ἠλαχάτην τε, χαὶ ἀμφιπόλοισι χέλευε 

ἔργον ἐποίχεσθαι" τόξον δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 

πᾶσι, μάλιστα δ’ ἐμοί: τοῦ γὰρ χράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴχῳ. 


Ἡ μὲν θαμξήσασα πάλιν οἴχόνδε βεδήκχει- 


δρός. — Τένος (quant à la race) se rap- 
Porte à ἀγαθοῦ. 

337. Ὧδε γὰρ.... Voyez le vers XIX, 
487 et la note sur ce vers. 

338, Miv, lui : l'arc, — Εὖχος, la gloire : 
la victoire, 

339. “Ἕσσω μιν.... Voyez le vers XVI, 
79 et les notes sur ce vers, 

340. ᾿Οξὺν &xoVTa,.… emprunt fait au 
vers XIV, 531. 

342-343, Καὶ tpoc.…..Voyez les vers XVI, 
80-81 et la note surle second de ces deux vers. 

344, Τόξον dépend et de δόμεναι et de 
ἀρνήσασθαι. 

344-345. Ἐμεϊο χρείσσων (ἐστί), n’est 
plus puissant que moi : n’a plus de droit 
que moi. 

346. Οὔθ᾽ ὅσσοι.... Appropriation du 
vers I, 247, 

347. Νήσοισι, datif local : dans les îles. 
Ancienne variante, γαίουσι. 

349. Καὶ χαθάπαξ, même absolument : 
même en toute propriété, — Remarquez la 
collision du E final avec un autre Ë, Re- 


Marquez aussi que le mot χαθάπαξ est un 
ἅπαξ εἰρημένον. Eustathe : τὸ χαθάπαξ 
ὀντὶ τοῦ εἰς τὸ παντελὲς. ἅπαξ ἐνταῦθα 
εἰρῆσθαι σημειοῦνται οἱ παλαιοὶ, λέγον- 
τες χαὶ ὅτι οὐδὲ χατάλῃηξις εἷς ξ χαὶ ἀρχὴ 
αὖθις ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἑτέρωθί πού ἐστι 
παρὰ τῷ ποιητῇ, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐνταῦθα 
ἐν τῷ καθάπαξ ξείνῳ δόμεναι. Nous 
avons, dans les Scholies V, une partie de 
la note de Didyme, qui ἃ fourni ce qu’on 
vient de lire : καθάπαξ" χαθόλου. τοῦτο 
δὲ οὕτως ἔχει παρὰ τῷ ποιητῇ, ἐν ᾧ τῆς 
προηγουμένης λέξεως ληγούσης εἰς ξ, χαὶ 
ἡ ἑξῆς ἄρχεται ἀπ’ αὐτοῦ. Il est évident 
que les deux ξ, dans Ja Prononciation, 
56 confondaient en un seul, comme chez 
nous, dans les cas analogues. 

850-858. A1X εἰς Exoyites Voyez les 
vers 1, 356-364 et les notes sur ce passage, 

352, Τόξον. Au vers Ι, 358, il y à μῦ- 
θος. Mais ce mot n'aurait ici aucun à-pro- 
pos. C’est par mégarde qu’on l'y avait 
laissé dans quelques textes antiques, 

353-354, Πᾶσι;,... Entre ces deux vers, 


[XXI] 


340 


350 
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παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο θυμῷ. 355 
3 Hs 9 »Β \ 2 4 FN 

Ἐς ὃ ὑπερῷ᾽ ἀναδᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν, 

χλαῖεν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 


e SMYLT 


ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυχῶπις Ἀθήνη. 


ΕΝ κα = de Α D 
Αὐτὰρ à τόξα λαδὼν φέρε χαμπύλα δῖος ὑφορθός: 
’ὔ 


- V »; ΄ € ᾿ς 5 
μνηστῆρες ὁ ἄρα πάντες διλόχλεον ἐν μεγάροισιν᾽ 860 


Ne 07 


ὧδε GE τις εἴπεσχε νέων ὑπερηνορεόντων- 
If δὴ χαμπύλα τόξα φέρεις, ἀμέγαρτε συθῶτα, 


J 


7 PNR VER MC , VAN 
πλαγχτέ: Ταχ aÙ © ἐφ υεσσι χυνες τᾶγεες χατεόονται 


> SP / a y au > / 
οἷον ἀπ᾿ ἀνθρώπων, où ἔτρεφες᾿" εἴ χεν ᾿ἀπόλλων 


ἡμῖν ἱλήχκησι χαὶ ἀθάνατοι θεοὶ 


= 


εἰ φάσαν aûede Alès 2» 
Le pacav: αὐτὰρ ὁ θῆχε © 


ἄλλοι. 865 
ἔρων αὐτῇ ἐνὶ χώρῃ, 


Δ el Ὁ AVE Je = 2 7 
els, οὕνεχα πολλοὶ ὁμόχλεον ἐν μεγάροισιν. 


- Ν à > 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτέρωθεν ἀπειλήσας ἐγεγώνει:" 


: 


3 


εὐ / γι RE) NE ΟΝ ε μὴ œ 4 
ATTA, πρόσω φερε TOCX TA Οὐχ εὖ πᾶσι TUE " 


! 


/ \ € 7 2\ 2 δ 
WA σε χαὶ ὁπλότερός περ ἐὼν ἀγρόνοε ὀίωμαι, 870 


βάλλων χερμαδίοισι- βίηφι δὲ φέρτερός εἰμι. 


À 
, 


» \ LA \ ἊΝ » 
AT γὰρ πάντων τόσσον, ὅσοι χατὰ ὀώματ᾽ ἔασιν, 


quelques anciens en intercalsient un autre, 
qui n’avait pas coûté bien cher à inventer, 
Scholies M : στίχος " Ὡς φάτο᾽ ῥίγησεν δὲ 
περίφρων Πηνελόπεια. 

359. Ὃ (lui) est expliqué par δῖος 
Üpop6oc. — Λαθών. C'est prés du feu 
qu’'Eurymaque le dernier avait essayé de 
bander l'arc, vers 245-247, C’est vers le 
feu, c’est-a-dire au fond de la salle, qu’'Eu- 
mée va chercher l'arc, pour le mettre entre 
les mains d'Ulysse, comme il en avait 
recu l’ordre (vers 234-2365), En même 
temps que l'arc, Eumée apporte la flèche 
et le carquois, Voyez plus loin, vers 416- 
417, les notes sur τραπέζῃ et sur γυμνός. 
Voyez aussi, vers XXII, 2, la note sur 
φαρέτρην. 

360, Ἔν μεγάροισιν, dans la grande 
salle du palais, 

361. Ωδε δέ τις.... Répétition du vers 
IT, 324, déjà souvent répété, 

362. Auéyapre σνδῶτα. Voyez, XVII, 
219, la note sur cette expression. 

363. ΠΙ]λαγχτέ, aliéné : homme en dé- 
inence, Au propre πλαγχτός signifie er- 


rant. On ἃ vu πλαγχτοσύνην au propre, 
XV, 343. Didyme (Scholies ΠΝ πλαγκτέ" 
παραπλὴξ, τὴν διάνοιαν πεπλανημένε. Eus- 
tathe : τὸ πλαγχτὲ ἀντὶ τοῦ ἔμπληχτε, 
παραπλὴξ, À πλαζόμενε τὴν διάνοιαν, οὐ 
μὴν σταθηρέ. — Κατέδονται suppose que 
ce sera un cadavre, Les prétendants se se 
ront vengés d’Eumée en le tuant, 

364. Οἷον ἀπ᾽ ἀνθρώπων, seul loin des 
hommes, c’est-à-dire dans une solitude où 
il ny aura personne pour préserver tes res- 
tes et te rendre les honneurs funèbres, — 
Os se rapporte à χύνες. — L'expression 
οὕς ἐτρεφες rappelle les paroles de Priam 
dans l’Zliade, XXII, 69 : oùc τρέφον ἐν 
μεγάροισι, τραπεζῆας θνραώρους. 

366. Αὐτῇ ἐνὶ χώρῃ, dans la place 
même : à l'endroit même où il se trouvait. 

369. Οὐχ εὖ, pas bien : non à ton avan- 
tage. — Πᾶσι, à tout le monde, Téléma- 
que rappelle que c’est à son maître seul 
qu’un serviteur doit obéir, 

370. Μή, crains que. 

371, Aë est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 


᾿ 


, 
À 


" 


δας 
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βινηστήρων χερσίν τε βίηφί τε φέρτερος εἴην- 
τῷ χε τάχα στυγερῶς τιν᾽ ἐγὼ πέμψαιμι νέεσθαι 
ἡμετέρου ἐξ οἴκου" ἐπεὶ χαχὰ μηχανόωνται. 375 
a » CAIN US , à 7 où 
Ὡς ἔφαθ᾽ - οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν 
μνηστῆρες χαὶ δὴ μέθιεν χαλεποῖο χόλοιο 
Τηλεμάχῳ. τὰ δὲ τόξα φέρων ἀνὰ δῶμα συθώτης 
2 3 ῳ À J “ο 
ἐν χείρεσσ’ Ὀδυσῆϊ δαΐφρονι θῆχε παραστάς. 
> O1 / / À ὅν ἢ 
Ex 0ë χαλεσσάμενος προσέφη τροφὸν EdpÜxeray - * 380 
Fr τὰ 
Τηλέμαχος χέλεταί σε, περίφρων Εὐρύχλεια, 
æ Fe ps 2 
χληΐῖσαι μεγάροιο θύρας πυχινῶς ἀραρυίας " 
ἣν δέ τις ἢ στοναχῆς ἠὲ χτύπου ἔνδον ἀχούσῃ 
ἀνδρῶν ἡμετέροισιν ἐν ἕρχεσι, μήτι θύραζε 
προδλώσχειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀχὴν ἔμεναι παρὰ ἔργῳ. 385 
ea D 2 ln, y - 
Ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν: Th Ô ἄπτερος ἔπλετο μῦθος" 
χλήϊσεν δὲ θύρας μεγάρων εὐναιεταόντων. 
Σιγῇ δ᾽ ἐξ οἴχοιο Φιλοίτιος ἄλτο θύραζε, 
χλήϊσεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα θύρας εὐερχέος αὐλῆς. 
Κεῖτο δ᾽ ὑπ᾽ αἰθούσῃ ὅπλον γεὸς ἀμφιελίσσης 390 


€ ΜΟῚ 


βύδλινον, ᾧ δ᾽ ἐπέδησε θύρας, 


374. Τῷ, alors. — Tiv(d), quelqu'un 
(d’entre eux) : chacun d’eux; tous tant 
qu’ils sont, — Νέεσθαι, comme ὥστε vée- 
σθαι : pour qu'ils s’en aillent. 

876, Ὥς, ο, Répétition textuelle du vers 
XX, 358. Voyez la note sur ce vers. 

377. Μέθιεν, ils se relâchèrent., La naï- 
veté du souhait de Télémaque les ἃ mis en 
belle humeur, et ils ne opposent plus à 
ce que le jeune homme en use tout à sa 
guise avec le vieux mendiant. 

378, Τὰ..... τόξα, cet arc et cette flèche 
(qu’il avait posés à terre), 

380. Ἔχ δὲ χαλεσσάμενος.... Voyez 
le vers XIX, 16 et la note sur ἐχ. 

381. Τηλέμαχος. Eumée, qui ne peut ni 
s’autoriser du nom d'Ulysse, ni comman- 
der en son Propre nom, imagine tout na- 
turellement de nommer Télémaque. 

382-385, Kintou… Voyez plus haut 
les vers 236-239 et les notes sur ce passage. 

386-287. Ὥς, Voyez les vers XIX, 
29-30 et les notes sur ces deux vers, 


ἐς δ᾽ ἤϊεν αὐτός: 


— Ancienne variante du vers 386 : ὡς 
ἔφαθ’ * ἡ δὲ μάλ᾽ ὀτραλέως τὸν μῦθον 
ἄνουσεν, 

389. Κλήϊσεν. Philætius accomplit l’or- 
dre qu’il a reçu d'Ulysse, Voyez plus haut, 
vers 240-241, 

390, Ὅπλον, un cordage. Didyme 
(Scholies Q et V) : σχοινίον. 

391, Βύδλινον. Ancienne variante, βί- 
ὄλινον. La Plupart des anciens croyaient 
qu’il s’agit d’une corde de chanvre; mais 
d’autres entendaient le mot au propre, 
c’est-à-dire comme désignant une corde 
fuite de fibres de Papyrus. Didyme (Scho- 
lies Q et V) : χαννάθινον. À τὸ ἐκ παπύ- 
ρου. Eustathe : οὐ τὸ ἐχ βίόλου, ὅ ἐστι 
παπύρου Αἰγυπτίας, ἀλλὰ βοτάνης τινὸς 
ἐμφεροῦς παπύρῳ. οἱ δὲ χαννάθινόν φα- 
σιν, ἕτεροι δὲ τὸ ἐχ φιλύρας. La matière 
désignée par le mot φιλύρα était la seconde 
écorce du tilleul, On s’en servait encore 
au temps d’Horace : « Displicent nexæ 


« philyra coronæ, » Odes, 1, xxxvnr, 2, — 


XXI) 
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y ᾽ 


y D NE y SA y πον 
ἐξετ᾽ émet ἐπὶ δίφρον ἰὼν, ἔνθεν περ ἀνέστη, 
ς Ν “ ἊΣ, ν᾿ Σ 
εἰσορόων ᾿Οδυσῆα. Ὁ δ᾽ ἤδη τόξον ἐνώμα 


πάντῃ ἀναστρωφῶν, πειρώ μενος 


2 


NA 2 


ἔνθα χαὶ ἔνθα, 


> FN 
᾿'μὴ χέρα Ênes ἔδοιεν dnoryouéyoro ἄναχτος. 395 
l Qt 


TAS ἢ , Ξ ve 
Ὧδε δέ τις εἴπεσχεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον: 


Ἕ \ NCIS ΑΝ 
H τις θηητὴρ καὶ ἐπίχ 


Ὁ ἘΠ Ζ 


ἢ ῥά νύ που τοιαῦτα καὶ αὐτῷ οἴχοθι χεῖται 


᾽ 


A c 7 
à δ) 


γωμᾷ ἔνθα καὶ ἔνθα χαχῶν ἔμπαιος ἀλήτη 


ΕΟ TC 
Λοπος ἔπλετο τόζων᾽ 


ἐφορμᾶται ποιησέμεν" ὡς ἐνὶ χερσὶν 


vw À 
+ 
ς: 400 


” νὰ UE 
Ἄλλος δ᾽ αὖτ᾽ εἴπεσχε νέων ὑπε Ὠνορεόντων᾽ 
. 


Il n’y ἃ aucune raison vraiment sérieuse 
de ne pas prendre βύδλινον au propre. 
Les cordes d'Égypte devaient faire partie 
des objets d'échange portés en Grèce par 
les Phéniciens. Au reste, la matière importe 
fort peu ici. Ce qui est à remarquer, c’est 
qu'il ne s’agit point de la courroie des 
portes ordinaires, Eustathe : ὅρα δεσμὸν 


οὐκέτι δι’ ἱμάντων" οὐ γὰρ ἦν τὰς τη 


λι 
χάσδε θύρας οὕτω συνδεςῆναι, ἀλλὰ διὰ 
σχοινίον ναυτικοῦ. Eustathe, d’après ces 
derniers mots, semble croire que le cor- 
dage employé par Philætius servait habi - 
tuellement à assujettir la barre de la porte 
de la cour, Mais le fait indiqué dans le 


vers 390 prouve que le cordage était un 


véritable agrès de navire, — J'ajoute que la 
barre suffit, avec une porte de cour qu’on 
n'ouvré jamais que du dedans, Voyez 
lIliade, XXIV, vers 453-456. Philætius 
lie la porte, c’est-à-dire fixe la barre à 
l'aide d’un cordage, pour qu'il soit im- 
possible d'ouvrir instantanément, C’est un 
acte de prévoyance, et non la répétition 
de ce qui se faisait pour fermer la nuit, 
— Ἐς δ᾽ ἤϊεν αὐτός, puis lui-même alla 
dedans : puis il rentra lui-même dans la 
grande salle, 

392. "Eler’ ἔπειτ᾽ ἐπὶ.... Voyez plus 
haut le vers 243 et la note sur ce vers. 

395,” πες, les tarets,— L'examen auquel 
se livre Ulysse a pour but de constater si 
l'arc peut faire un bon service, Si Parc était 
miné par les tarets, il se briserait peut-être, 
et Ulysse serait désarmé. Didyme (Scholies 
V) : ἵπες" θηρία ἐσθίοντα τὰ χέρατα, 
παραπλήσια χώνωψι, κατανοεῖ δὲ μὴ ἄρα 
ἄχρηστα αὐτῷ γένηται, χαὶ ἑτέρᾳ δέον 
χρήσασθαι μηχανῇ. Homère se sert de 


l’expression manger les cor nes, parce que 
l'arc était fait de deux cornes, au moins 
pour l'ordinaire, Voyez en effet dans l’Z- 
liade, IV, 105-141 1, la description de l'arc 
de Pandarus. 

396. "(5e dé τις.... Répétition du vers 
IT, 824, emprunté à l’'Iliade, et déja ré- 
pété dans l'Odyssée, VIII, 328. 

397. Θηητή 


T6, admirateur : connaisseur. 


La lecon θηρητήρ, adoptée par Bekker et 
Ameis, est inconnue des anciens, et n’est, 
dans certains manuscrits, qu'une faute de 
copiste, Didyme (Scholies V) : θαυμαστι- 
χὸς, ἔμπειρος. La Roche : « Vulgatam 
« Scripturam retinui, quum vix credibile 
« sit, verbum tam usitatum ut θηρητήρ ἃ 
« librarïis in θηητήρ esse mutatum. » — 
ἜἘπίχλ οπος est dit presque en bonne part: 
amateur passionné. En effet, l'amateur pas- 
sionné est capable de tout, même de vol, 
pour satisfaire sa convoitise. Didyme (Scho- 
lies V) ἐπιθυμητὴς, ὀρεχτιχὸς, χλέπτης. 
κλέπτειν γὰρ τὸ ἐπιθυμεῖν, καὶ χλέπτης 
ὁ ἐπιθυμητὴς τῶν ἀλλοτρίων. --- Τόξων 
dépend tout à la fois et de θηητήρ et de 
ἐπίχλοπος. 

398, Τοιαῦτα, sous-entendu τόξα : des 
ares du genre de celui-ci. 

399. ᾿Εφορμᾶται, a l'intention, Didyme 
(Scholies NV) : προτεθύμηται. — Ποιησέ- 
μὲν, Sous-entendu τοιοῦτον ou τοιαῦτα. --- 
Ὥς, tellement bien, c’est-à-dire vu l'adresse 
avec laquelle. 


400. Νωμᾶ, sous-entendu τόξον. —Ka- 
χῶν ἔμπαιος, expérimenté dans les mau- 
vaises choses : habile au mal. Voyez, XX, 
379, la note sur ἔμπαιος. 

401. Ἄλλος δ᾽ αὖτ᾽ εἴπεσχε.... Répéti- 
tion du vers Il, 334, 


SR 
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N - 2 ΄ 
Αἱ γὰρ δὴ τοσσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειεν 
ὡς οὗτός ποτε τοῦτο δυνήσεται ἐντανύσασθαι. 
6 ΡΝ Ὁ F4 PRE ὙΒΕῚ / "Où 4 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφαν μνηστῆρες. ἀτὰρ πολύμητις Οὐυσσεὺς, 
αὐτίχ᾽ ἐπεὶ μέγα τόξον ἐόάστασε χαὶ ἴδε πάντη... 405᾽ 
ε Mrs \ ᾽ / » NEA 
ὡς ÔT ἀνὴρ φόρμιγγος ἐπιστάμενος χαὶ ἀοιδῆς 
ὮΝ 2 Ç 
δηϊδίως ἐτάνυσσε νέῳ περὶ χόλλοπι χορδὴν, 
ἅψας ἀμφοτέρωθεν ἐὐστρεφὲς ἔντερον οἷὸς, 
a F4 27. Nas Ζ Ἧι έ dE « "Où ds 
ὡς ἀρ ἅτερ σπουδῆς τάνυσεν μέγα τόξον Ὀδυσσεύς. 
- ΔΊ ἡ “΄ 
Δεξιτερῇ ὃ ἄρα χειρὶ λαβὼν πειρήσατο γευρῆς. 410 
€ 5. ἃ 5, Ν ΄ 5 
ἡ δ᾽ ὑπὸ χαλὸν ἄεισε, χελιδόνι εἰκέλη αὐδήν. 
- Mises - y 
Μνηστῆρσιν ὃ ἄρ᾽ ἄχος γένετο μέγα, πᾶσι δ᾽ ἄρα χρὼς 
Q ΄ » 
ἐτράπετο" Ζεὺς δὲ μεγάλ᾽ ἔχτυπε, σήματα φαίνων" 
/ ! ἤν ET A NS A9 x 
γήθησέν τ ἂρ ἔπειτα πολύτλας οἷος ᾿Οδυσσεὺς͵ 
ὅττι ῥά οἱ τέρας ἧκε Κρόνου παῖς ἀγχυλομήτεω. 415 


402. Τοσσοῦτον, tout autant, c’est-à- λοπι᾿ χολλάδῳ, Scholies Q : ἔνθα τείνογ- 
dire aussi peu; car la phrase est ironique, ται ai ἐν τῇ λύρᾳ γορδαί. 
On croit qu'Ulÿsse sera impuissant à son 408. Ἀμφοτέρωθεν, en haut et en bas. 
tour, — ὈὌνήσιος, de satisfaction. Ce. LL "Evrepoy οἷός, un boyau de mouton, 
terme vague doit s’entendre ici dans un Avec l’épithète ἐῦστρεφές, c’est la Para - 
Sens tout matériel : avoir de quoi bien boire Phrase du mot corde. Didyme (Scholies 
et bien manger, Didyme (Scholies NV): δ): τὴν χορδήν. ---. Dugas Montbel, répé- 
ὠφελείας. ἢ τῆς βρώσεως ἣν εἰλήφει παρὰ tant une erreur de Payne Knight, dit que, 
τῶν μνηστήρων. --- Ἀντιάσειεν ἃ Pour dans l’Jliade, la lyre ἃ des cordes de lin ; 


sujet οὗτος, exprimé dans le vers suivant,  etil cite les vers ΧΎΠΙ, 570-574, Muis le 
et ici Sous-entendu, mot λίνον, dans ces vers, n’a rien de com- 
408. Ὡς (que) correspond à τοσσοῦτον,  mun avec le lin, Voyez nos notes sur ce 
et équivaut à ὅσον. --- Οὗτος est ici en Passage. Les conclusions que Payne Knight 
Mauvaise part : ce misérable, — Τοῦτο, et Dugas Montbel tirent de leur erreur 
Sous-entendu τόξον. Didyme (Scholies V): relativement au progrès des arts, de l’un à 
ὁ vos” εἴθε χαὶ ἐπὶ τοσοῦτον ὄνησιν ὧν l’autre Poëme, valent donc Ja plupart des 
βούλετα: λάθοι" ἢ οὕτως: εἴθε τοσοῦτον arguments allégués Par les chorizontes. 
μετάσχοι ὅσον δυνήσεται ἐντανύσαι. La 409. Ἄτερ σπουδῆς (sans effort) corres- 
Première explication n’est PAS assez Dré- pond à ῥηϊδίως du vers 407. 
οἶδ; la seconde est excellente, C’est comme 410. Δεξιτερῇ.... χειρί se rapporte à 
si l’on disait : « Nous n’aurions guère de πειρήσατο νευρῇς. 
peine à nourrir ce misérable, si l’on mesu- 441, Ὑπό doit être joint à ἄεισε. ---. 
rait sa pitance au talent d’archer dont il Καλόν, adverbe : harmonieusement. -- 
va faire preuve, » Αὐδήν, quant à la voix : par les sons qu’elle 
405, ᾿Ἐδάστασε, il eut manié, Voyez rendit. — Ameis remarque ici, d’après 
λᾶαν βαστάζοντα, XI, 594. Jacob Grimm, que les anciens Poëtes alle- 
407. ᾿Ἐτάνυσσε, l’aoriste d'habitude, mands faisaient chanter toute sorte d’ol- 
Jamais d’hésitation ni d'erreur, — Néo jets: des épées, des colliers, des vases, etc, 
περὶ χόλλοπι, autour d’une cheville neuve : 413, Μεγάλ(α), adverbe : fortement, — 
€n tournant une cheville neuve, Didyme Ἔχτυπε, retentit : tonna, 


(Scholies V) : νέῳ, ἀντὶ τοῦ χαινῷ, χολ- 415, Τέρας, un signe favorable, 


[Xxr) 


405 


#10 


πὸ 


0 γ- 
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Εἵλετο δ᾽ ὠχὺν ὀϊστὸν, ὅ οἱ παρέχειτο τραπέζῃ 
γυμνός: τοὶ δ᾽ ἄλλοι κοίλης ἔντοσθε φαρέτρης 
χείατο, τῶν τάχ᾽ ἔμελλον ᾿Αχαιοὶ πειρήσεσθαι. 
€ © S 

Τόν ῥ᾽ ἐπὶ πήχει ἑλὼν, ἕλχεν νευρὴν γλυφίδας τε, 
αὐτόθεν x δίφροιο χαθήμενος, ἧκε δ᾽ ὀϊστὸν 490 
ἄντα τιτυσχόμενος" πελέκεων δ᾽ οὐχ ἤμδροτε πάντων 
πρώτης στειλειῆς, διὰ δ᾽ ἀμιπερὲς ἦλθε θύραζε 
ἰὸς χαλχοθαρής" ὁ δὲ Τηλέμαχον προσέειπεν" 

Τηλέμαχ᾽, οὔ σ᾽ ὁ ξεῖνος ἐνὶ μεγάροισιν ἐλέγχει 


416. Ὅ n’a laccent qu’à cause de οἱ, 
C’est l’article 6, dans le sens du conjonctif 
ὅς. — Τραπέζῃ. C’est la petite table (XX, 
259), sur laquelle avait mangé Ulysse. Eu- 
mée, en remettant l'arc à Ulysse, avait 
posé la flèche sur cette table. 

417. Γυμνός, hors du carquois, — Nous 
disons une épée nue pour une épée tirée 
du fourreau; mais nous ne disons pas une 
flèche nue, On ἃ vu, XI, 607, γυμνὸν τό- 
ξον, un arc tiré de son étui, D'ailleurs le 
poëte explique lui-même son expression, 
en disant où sont toutes les autres flèches. 
Eustathe : ἔστιν οἷον ἔνδυμα ὀϊστοῦ, τοῦ 
νῦν γυμνοῦ, ἣ φαρέτρα, χαθὰ χαὶ τόξον 
ὁ γωρυτὸς, ὡς δηλοῖ τὸ εἵλετο τόξον 
αὐτῷ γωρυτῷ, ὅς oi περίχειτο 
(vers ὅ8-64)" περιχεῖσθαι γάρ ποτε χαὶ 
ἐπὶ ἐνδύσεως τίθεται, ὅθεν χαὶ χλαῖναν 
φορῶν μέν τις περίχειται, ἐχδυόμενος δὲ 
ἀποτίθεται. — Κοίλης. Le carquois était 
d’une seule pièce; c’était un morceau de 
bois creusé et façonné au ciseau, Didyme 
(Scholies N) : βαθείας, διὰ τὸ γεγλύφθαι. 

419. Τόν, c’est-à-dire τοῦτον ὀϊστόν. --- 
Ἐπὶ πήχει équivaut ἃ ἐπὶ τόξῳ : sur l'arc, 
— Ἑλών, ayant pris. Ajoutez : pour l’a- 
dapter. Eustathe : χρατήσας χαὶ θεῖς τὸν 
ὀϊστὸν, ἐπὶ τῷ πήχει τοῦ τόξου, ἤγουν 
τῷ κέρατι, ἔνθα À τοῦ τόξου λαθή. χεῖται 
δὲ ἡ λέξις καὶ ἐν Ἰλιάδι, οἷον, ὁ δὲ 
τόξον πῆχυν ἄνελκε. Voyez, Iliade, 
ΧΙ, 876, la note sur expression citée par 
Eustathe. Ici comme là, Didyme entend, 
par πῆχυς, la matière même dont l’are 
était fait. Scholies V : πήχει" τῷ τοῦ τό- 
Eou κέρατι. [αἱ comme là, on peut préciser 
davantage, et c’est ce qu’a très-bien fait 
Eustathe. On empoigne l’arc de la main 
gauche, et la flèche posée sur l’are touche 
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à cette main, On peut donc dire qu’elle est 
sur la poignée de l'arc, — Ἕλχεν νευρὴν 
γλυφίδας τε, il tira la corde et la coche : il 
tira, en même temps que la corde, le talon 
entaillé de la flèche. On se rappelle le 
vers de l’Jliade, IV, 122 : ἔλχε δ᾽ ὁμοῦ 
γλυφίδας τε λαδὼν χαὶ νεῦρα βόεια. 

420. Αὐτόθεν (de là où il était) est ex- 
pliqué par ἐκ δίφροιο. Ulysse n’a même 
pas besoin de se mettre sur ses pieds pour 
avoir à sa disposition une force suffisante. 
Il reste assis, Pour montrer que le prodige 
qu'il va accomplir est la chose la plus fa- 
cile du monde, et pour achever la stupé- 
faction des prétendants, Eustathe a l’air de 
croire que les anciens tiraient assis, C’est 
une naiveté, Un archer peut tirer dans 
toutes les positions imaginables; mais il 
choisit tout naturellement les plus com- 
modes, Ulysse s'est contenté de se tourner 
en face de la porte. 

421, Πελέκεων.... πάντων dépend de 
πρώτης στειλειῆς. 

421-422. Οὐχ ἤμόροτε.... πρώτης 
otethetñs, il ne manqua pas le premier 
trou de manche : il mit la flèche dans le 
trou de manche de la première des douze 
haches. Eustathe : στειλειὴ ὀπὴ πελέχεως, 
εἰς ἣν ἐνείρεται, ἤγουν ἐμδάλλεται, στε- 
λεός. 

422, Διά doit être joint à ἀμπερές, et 
διαμπερές (de part en part) signifie que la 
fléche passe successivement par tous les 
trous de manche, Didyme (Scholies Vip 
ἀπὸ πρώτης γὰρ ὀπῆς τῶν πελέχεων διη- 
νεχῶς ἦλθεν, — Ἦλθε θύραζε, vint ἃ la 
porte, c’est-à-dire sortit par le dernier trou 
de manche, 

424. Ὁ ξεῖνος; celui-ci (ton) hôte, c’est- 
a-dire l'hôte que voici, 
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ἥμενος, οὐδέ τι τοῦ σκοποῦ ἥμόροτον, οὐδέ τι τόξον 

δὴν ἔχαμον τανύων - ἔτι μοι μένος ἔμιπεδόν ἐστιν" 

οὐχ ὥς με μνηστῆρες ἀτιμάζοντες ὄνονται. 

Νῦν δ᾽ ὥρη χαὶ δόρπον Ἀχαιοῖσιν τετυχέσθαι 

ἐν φάει, αὐτὰρ ἔπειτα χαὶ ἄλλως ἑψιάασθαι 

μολπῇ καὶ φόρμιγγι" τὰ γάρ τ᾽ ἀναθήματα δαιτός, 
Ἦ, καὶ ἐπ᾽ ὀφρύσι γεῦσεν" ὁ δ᾽ ἀμφέθετο ξίφος ὀξὺ 

Τηλέμαχος, φίλος υἱὸς Ὀδυσσῆος θείοιο" 

ἀμφὶ δὲ χεῖρα φίλην βάλεν Eye ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 


πὰρ θρόνον ἑστήχει χεχορυθμέγος αἴθοπι χαλκῷ. 


425 


480 


τς "ο΄ -  -- τ΄ --ὡἐ-- τς - = τ Ξ 


425. Οὐδέ τι équivaut à οὔτι γάρ. — 
Ulysse explique Pourquoi il ne fait pas 
déshonneur à celui dont il a recu l’hospi- 
talité. Bien que, la seconde fois, on puisse 
lier la phrase, en entendant οὐδέ τι comme 
χαὶ οὔτι, l'asyndète est Préférable, et la 
répétition intentionnelle produit plus d’ef- 
fet : car j'ai fait ce que personne n’a pu 
faire ; car je suis encore un bon archer, — 
Τοῦ est emphatique, et il équivaut à ἐχεί-. 
γον : ἐχείνου τοῦ σχοποῦ, le fameux but. 

428-430. Νῦν 5? ὥρη.... Toute cette 
phrase est une ironie d’un bout à l’autre, 
Didyme (Scholies V) : παρέλκει τὴν διά. 
νοιαν αὐτῶν. τὸ μὲν οὖν δρόπον ἀντὶ 
τοῦ θανάτου, τὸ δὲ ἑψιάασθαι ἀντὶ 
τοῦ οἰμώζειν. Eustathe : δοχεῖ μὲν γὰρ 
εἰπεῖν Ὀδυσσεὺς, ὅτι χαιρὸς τοῖς μνη- 
στῆρσι τοῦ δορπῆσαι χαὶ παῖξαι. λέγει 

δὲ ἄλλως δι’ ἐμφάσεως, ὅτι καιρός ἐστιν 
ἡμῖν τάχιόν τε δορπῆσαι ἀνελοῦσι τοὺς 
μνηστῆρας, καὶ ἄλλως δὲ τερφθῆναι. ὃ 
καὶ γίνεται * θανόντων γὰρ τῶν μνηστή- 
PUY, λαμπρὰ εὐωχία τελεῖται μετά τε 
ἀοιδῆς χαὶ φιλοπαίγμονος ὀρχη- 
θμοῖο (XXIII, 184), ὡς καὶ δοχεῖν τοῖς 
ἔχτοσθεν ἀκούουσι γάμον εἶναι ταῦτα 
τῆς Πηνελόπης. Il n’est Pas fort probable 
qu’Ulysse songe réellement à tant de cho- 
ses; mais ce qui est Certain, c’est qu’il se 
raille des prétendants, 

428. “Opn, sous-entendu ἐστί. 

429. Ἔν φάει, à la lumière du jour, 
Scholies H : ἐν ὅσῳ ἡμέρα τε ya φῶς 


( Θγϑ 


ἐστί. — Ἄλλως (d’une autre façon) est 
expliqué par μολπῇ χαὶ φόρμιγγι. — 
᾿Εψιάασθαι, de se divertir, Aristarque 
(Scholies Q) : παῖξαι, Didyme (Scholies 
V) : réprechat. 

430, Μολπῇ.... On à vu, 1, 452, un 
vers analogue, et dont les notes s'appli- 
quent à celui-ci. 

431, ’Er(i) 


doit être joint à γεῦσεν, 
C’est ἃ Téléma 


que que s’adresse le signe, 
comme le prouve ce qui suit, —‘Q (lui) est 
déterminé par Τηλέμαχος. --- Ἀμφέθετο, 
revêtit. Le baudrier pendait de l'épaule 
droite, et S’appliquait sur le dos et sur là 
poitrine, τ Ξίφος ὀξύ. C'est l'épée que Τό- 
lémaque avait déposée plus haut, vers 119, 
433. Ἀμφί doit être joint à βάλεν. --- 
Αὐτοῦ désigne Ulysse, 
434. Θρόνον n’est point le siége d’'U- 
lysse. Celui-ci était un δίφρος, un siége bas 
et sans dossier. Voyez plus haut, vers 420, 
On se rappelle que ce δίφρος était même 
tout ce qu'il y avait de plus commun : 3ç- 
φρον ἀειχέλιον χαταθεί-, XX, 259. Le θρό- 
νος était un fauteuil avec marchepied, Mais 
Télémaque et Ulysse étaient assis l’un près 
de l’autre ; et Télémaque, debout près de 
son fauteuil, était pär la-même debout à 
côté d'Ulysse. Ce fauteuil est celui dont 
il à été question au vers 1439, et c’est évi- 
demment sur le dossier du même fauteuil 
que Télémaque, Vers 118-119, avait jeté 
Son manteau et son baudrier auquel pen- 
dait l'épée, 


430 


OAYZSEIAZ Χ. 


MNHXTHPOHONIA. 


Ulysse perce Antinoüs d'une flèche, et se fait connaître aux préten- 


dan 


ts (1-41). Propositions de paix refusées par Ulysse ; mort d’'Eu- 


rymaque ct d'Amphinomus (42-98). Télémaque va chercher des 
armes pour Ulysse, pour les deux serviteurs et pour lui-même ; il 
oublie de fermer la porte de la chambre; le chevrier Mélanthius 
y pénètre, et fournit d'armes les prétendants (99-162). IL est saisi 


par 


Intervention de Minerve dans la mêlée ( 


Philœtius et Eumée, qui le suspendent au plafond (163-199). 
(200-240). Tous les préten- 


dants sont tués (241-329), Ulysse, à la prière de Télémaque, épargne 
l'aède Phémius et le héraut Médon (330-380). Supplice des servantes 


infideles et du traître Mélanthius (381-477). Purification du palais 
(478-494). Les servantes fidèles rendent hommage à leur maître 
(495-501). 


ἰώ 


ὁ γυμνώθη ῥαχέων πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
δ “ὧν "“ \ CENN ͵ 
ἐπὶ μέγαν οὐδὸν, ἔχων βιὸν ἠδὲ φαρέτρην 


2 / - ΕΣ "AR ἀν ἘΣ ? 2 \ 
y ἐμιπλείην ταχεας Ô ἐχχευατ οιστοὺυς 


δὲ ΑΝ N à ᾿ 

αὐτοῦ πρόσθε ποδῶν, μετὰ δὲ μνηστῆρσιν ἔειπεν. 
δι Ξ 

Οὗτος μὲν δὴ ἄεθλος ἀΐζατος ἐχτετέλεσται" 5 

MNHEÈTHPOHONIA. Anciennes varian- salle. Ulysse s’y élance en deux pas, car 

tes des rhapsodes, μνηστήρων φόνος et il était assis tout proche (παρὰ λάϊνον 

μνηστηροκτονία. οὐδόν, ΧΧ, 258). Une fois sur le seuil, il 

1. Ὁ (lui) est déterminé par Ὀδυσσεύς. est maître de la porte, et les prétendants 


— Γυμνώθη ῥαχέων ne signifie point ne peuvent plus sortir. Eustathe : ἵσταται 
qu'Ulysse se dépouille complétement de δὲ περὶ τὸν οὐδὸν Ὀδυσσεὺς, ἵνα μὴ 
tous les haillons qui le couvraient. I] garde ἔχοιεν oi μνηστῆρες ἔξω φυγεῖν, --- Da- 
les essentiels, et n’ôte que ceux qui gêne- ρέτρην. En même temps qu'Eumée avait 
raient ses mouvements. Didyme (Scholies posé la flèche nue sur la petite table 
V) : τὴν ῥαχκώδη ἀπεδύσατο ἐσθῆτα, οὐχ ‘d'Ulysse, il Υ avait aussi posé le carquois, 
ὅλως, ἀλλὰ τῶν περιττῶν χαὶ ῥακωδῶν, Cela est sous-entendu, mais évident, διὰ 
τὰ σχέποντα τὰ ἀναγχαῖα ἔχων: ἑξῆς τὸ σιωπώμενον. 


γοῦν À 
ῥάχεσ 
ὥμους 


Ἐὐρύκλειά φησι" μηδ᾽ οὕτω 4. Αὐτοῦ, là-même, c’est-à-dire sur le 
ιν πεπυχασμένος εὐρέας seuil de la porte. 
ἕσταθι (vers 488-489). δ. Οὗτος.... ἄεθλος, la fameuse lutte, 


2. Μέγαν οὐδόν, le grand seuil : le .- Adoros. Voyez, XXI, 91, la note sur 
seuil de la porte d'entrée de la grande ἀδατογ. Ulysse répète ivoniquement Pex- 
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νῦν αὖτε σχοπὸν ἄλλον, ὃν οὔπω τις βάλεν ἀνὴρ, 
εἴσομαι, αἴ χε τύχωμι, πόρῃ δέ μοι εὖχος Ἀπόλλων. 

Ἦ, καὶ ἐπ᾽ Ἀντινόῳ ἰθύνετο πιχρὸν ὀϊστόν. 
Ἤτοι ὁ χαλὸν ἄλεισον ἀναιρήσεσθαι ἔμελλεν, 
χρύσεον, ἄμφωτον᾽ χαὶ δὴ μετὰ χερσὶν ἐνώμα, 10 
ὄφρα πίοι οἴνοιο" φόνος δέ οἱ οὐχ ἐνὶ θυμῷ 
μέμιλετο᾽ τίς χ᾽ οἴοιτο μετ᾽ ἀνδράσι δαιτυμόνεσσιν, 
μοῦνον ἐνὶ πλεόνεσσι, χαὶ εἰ μάλα καρτερὸς εἴη, 
οἷ τεύξειν θάνατόν τε χαχὸν χαὶ Κῆρα μέλαιναν; 
Τὸν δ᾽ Ὀδυσεὺς χατὰ λαιμὸν ἐπισχόμενος βάλε 
ἀντιχρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δι᾿ αὐχένος ἤλυθ᾽ ἀχωχή. 
Ἐχκλίνθη δ᾽ ἑτέρωσε, δέπας δέ οἱ ἔχπεσε χειρὸς, 
βλημένου, αὐτίκα δ᾽ αὐλὸς ἀνὰ ῥῖνας παχὺς ἦλθεν 
αἵματος ἀνδρομέοιο" θοῶς δ᾽ ἀπὸ εἶο τράπεζαν 
ὦσε ποδὶ πλήξας, ἀπὸ δ᾽ εἴδατα χεῦεν ἔραζε" 20 
σῖτός τε χρέα τ᾽ ὀπτὰ φορύνετο. Toi δ᾽ ὁμάδησαν 
μνηστῆρες χατὰ δώμαθ᾽, ὅπως ἴδον ἄνδρα πεσόντα. 


ἰῷ, 15 


Pression qu'a employée Antinoüs à propos 14. OÙ, à lui : à ce convive quelconque 
du tir de Pare (ἄεθλον ἀάατο"). désigné par τίς. — Θάνατόν τε... Ceci 
7. ἙΕἴσομαι, de εἶμι : J'atteindrai, On est emprunté à l’Iliade, XXI, 66. 
a vu, I, 176, ἴσαν avec l’accusatif, — La 15. Κατὰ λαιμόν se rapporte à βάλεν ἰῷ. 
traduction vulgaire, videbo, suppose que 16.Avrixpd…. Vers emprunté à l’liade, 
" εἴσομαι est le futur de εἴδομιοι. Avec cette XVII, 49 et XXII, 327. 
explication, il faut supprimer la virgule 17. Οἵ.... χειρός, de la main à lui : de 
devant αἴ, et faire de σχοπὸν ἄλλον le 58 main. L’explication antique est justifiée 
complément de τύχῳμι. Mais εἴσομαι, ici par le génitif BAnuévou, qui s’explique 
dans lJliade comme dans l'Odyssée, mar- médiocrement si l’on rapporte ol à ἔχπεσε. 
que toujours un mouvement, et par con- 18. Βλημένου se rapporte à of, ou plu- 
séquent appartient à εἶμι, Peu importe tôt au génitif dont oi tient lieu. Si l’on 
l'usage des poëtes Postérieurs à Homère, rapporte οἱ à ἔχπεσε, BAnuévou est un 


chez lesquels εἴσομαι signifie je saurai, génitif absolu : quand il fut atteint et 
Voyez, dans l'Iliade, les vers XXI, 335 et percé par la flèche. 


XXIV, 462; dans l'Odyssée, les vers XV, 18-19. Αὐλὸς.... αἵματος, un jet de 
213 et XVI, 818, — Eÿyo:, ἃ victoire. sang. Didyme (Scholies V) : τὸ ἐξαχόν-- 
9-14, Ἤτοι ὁ χαλὸν ἄλεισον.... C'est τισμα, ὃ χρουνὸς τοῦ αἵματος. πᾶν γὰρ 
de là que les Grecs avaient tiré le PO τὸ στενὸν αὐλὸν ἔλεγον. ὅθεν χαὶ τοὺς 
verbe, Il y a loin de la coupe aux lèvres, στενοὺς ποταμοὺς ἐναύλους (Iliade, XVI, 
proverbe qu’ils versifiaient ainsi : πολλὰ ᾿ 71). Eustathe dit les mêmes choses, avec 
μεταξὺ πέλει χύλιχος χαὶ χείλεος ἄκρου. la mention χατὰ τοὺς παλαιούς, qui dé- 
9. Ὁ, lui : Antinoüs, — ἜΜμελλεν, se signe Aristarque. 
disposait. 20. Ἀπό doit être joint à χεῦεν. 
14. Οἴνοιο, génitif partitif. 21. Toi (eux) est. déterminé par μνη- 
43. Moùvoy (un homme seul) est le στῆρες. 
sujet de τεύξειν. 22. Ὅπως, lorsque : au moment où. 
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ἐχ δὲ θρόνων ἀνόρουσαν, ὀρινθέντες κατὰ δῶμα, 
πάντοσε παπταίνοντες ἐὐδυήτους ποτὶ τοίχους: 
οὐδέ πη ἀσπὶς ἔην, οὐδ᾽ ἄλχιμον ἔγχος ἑλέσθαι. 25 
Νείχειον δ᾽ Ὀδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν. 
Ξεῖνε, χαχῶς ἀνδρῶν τοξάζεαι" οὐχέτ᾽ ἀέθλων 


ἄλλων ἀντιάσεις. νῦν τοι σῶς αἰπὺς ὄλεθρος. 


Καὶ γὰρ δὴ νῦν φῶτα χατέχτανες, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 


ὦν 5 re » “ » 
χούρων εἰν Ἰθάχῃ" τῷ σ᾽ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται. 80 


ν co 5. À 2 \ ! 3 2 L 
Ioxev ἕχαστος ἀνὴρ, ἐπειὴ φάσαν οὐχ ἐθέλοντα 


4 ὃ - ἣ δὲ 2 » 2 
av px χαταχτειναι" TO O€ νήπιοι οὐχ ἐνόησαν, 


24, Ilévroce.… Ils cherchent de tous 
côtés les armes qui étaient ordinairement 
appendues aux parois des murs. 

25. “Ελέσθαι, à être pris : qu’on pût 
prendre pour s’en armer. 

27. Καχῶς, méchamment : sans pro- 


vocation aucune. — Τοξάζεαι, tu frappes 
de flèches, Didyme (Scholtes V) : τοξεύων 
ἐπιτυγχάνεις. 


38. Σῶς αἰπὺς ὄλεθρος. Voyez la note 
du vers V, 305, 

30. ’Eyôdôe, ici : dans Ithaque. — Les 
quatre vers que le poëte met dans la bou- 
che des prétendants et le vers qui les an- 
nonce semblent avoir été frappés d’athétèse 
par les Alexandrins. Eustathe : ἱστέον ὅτι 
νοθεύεται ὑπὸ τῶν παλαιῶν τὸ χωρίον 
τοῦτο. ἄχαιρον γὰρ, φασὶ, καὶ γελοῖον, 
πάντας ὁμοῦ ταῦτα λέγειν ὡς ἐχ συνθή- 
ματος, οἷά τινα τραγιχὸν. χορόν ἔθος 
γὰρ, φασὶν, “Ομήρῳ ἐν τοῖς τοιούτοις 
οὐχ οὕτω ποιεῖν, ἀλλὰ λέγειν ὧδε δέ 
τις εἴπεσχεν (voyez XXI, 361). Mais 
on faisait observer qu’ici la formule ordi- 
naire serait inapplicable. Les interpella- 
tions, bien que très-nombreuses et très- 
variées, ont toutes un fond commun; et 
c’est la pensée commune que devait ex- 
primer le poëte. Eustathe : ἔστι δ᾽ εἰπεῖν 
ὡς ἐσχημάτισεν Ὅμηρος νῦν ἄλλως τὸ 
τοιοῦτον νόημα, ὡς οἷα συγγεγραμμένως 
ὑφ᾽ ἑχάστου τῶν μνηστήρων λεγόμενον᾽ 
οὐ γὰρ εἶχεν ἐν τοσούτῳ ταράχῳ κοινῷ 
ἱδίᾳ ἠθοποιεῖν. Remarquez aussi que les 
phrases sont très-courtes, et qu’il y en a 
trois dans les deux premiers vers. Eus- 
tathe : ὄρα δ᾽ ἐν τῷ ξεῖνε, καχῶς ἀν- 
δρῶν τοξάζεαι, καὶ ἑξῆς τὸ τῶν ἐν- 


γοιῶν χομματιχὸν διὰ θυμόν" τρεῖς γὰρ 
ἐν δυσὶ στίχοις ἔννοιαι χεῖνται αὐτοτε- 
λεῖς. J'ajoute que ce n’est pas là seulement 
le style coupé de la passion, Chacune des 
petites incises représente nn des griefs ar- 
ticulés, une des menaces lancées, et cha- 
cune est un résumé partiel dans le résumé 
total des interpellations diverses. Bothe 
propose de ramener le vers 26 à plus de 
vraisemblance, en changeant veixerov en 
νείχειεν; sous-entendu τις. Cette correction 
est absolument inutile, 

31. Ἴσχεν, imaginait. Ajoutez : qu’il en 
serait ainsi. Voyez, XIX, 203, la note sur 
ἴσχε. — D’après une scholie d’un des ma- 
nuscrits de Vienne, il serait impossible de 
donner ici à ἴσχεν son vrai sens; et cette 
impossibilité prouverait une interpolation : 
οὐδέποτε “Ὅμηρος ἐπὶ τοῦ ἔλεγε τὸ 
ἴσχε, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ὡμοίου" ἠπάτηται 
οὖν ὁ διασχευαστὴς ἐχ τοῦ ἴσχε ψεύ- 
δεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὅμοιο. 
Lehrs regarde cette scholie comme une ci- 
tation d’Aristonicus, Si, comme il le croit, 
Aristarque avait obélisé le vers 31, les 
vers 32 et 33 devaient être aussi frappés 
d’athétèse, Muis c’est une grande exagéra- 
tion que d’affirmer ici l’identité de ἴσχεν 
avec ἔλεγε, et le mot, ce semble, ne s’ex- 
plique pas trop mal par imaginait. — 
"Exaotoc ἀνήρ, chaque homme : chacun 
des prétendants. — Paray, ils pensaient. 
— Ἐθέλοντα se rapporte au sujet sous- 
entendu de χαταχτεῖναι, c’est-à-dire à 
᾿Οδυσσῇῆα. 

85, Ἄνδρα (un homme, c’est-à-dire An- 
tinoüs) est le complément de χαταχτεῖναι. 
— Τό, ceci : ce que je vais dire. 
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ὡς δή σφιν χαὶ πᾶσιν ὀλέθρου πείρατ᾽ ἐφῆπτο. 


Τοὺς δ᾽ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφ 


Ὦ χύνες, οὔ μ᾽ ἔτ᾽ ἐφάσχεθ 


IXXII] 
ἢ πολύμ᾽ητις Ὀδυσσεύς- 
᾿ ὑπότροπον οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι 53- 


δήμου ἄπο Τρώων, ὅτι μοι χατεχείρετε οἶχον, 
δμωῇσιν δὲ γυναιξὶ παρευνάζεσθε βιαίως, 
αὐτοῦ τε ζώοντος ὑπεμνάασθε γυναῖχα, 


οὔτε θεοὺς δείσαντες, οἱ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
οὔτε τιν᾽ ἀνθρώπων νέμεσιν χατόπισθεν ἔσεσθαι: 40 
νῦν ὑμῖν χαὶ πᾶσιν ὀλέθρου πείρατ᾽ ἐφῆπται. 

Ὡς φάτο: τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἴλεν- 
[πάπτηνεν δὲ ἕχαστος, ὅπῃ φύγοι αἰπὺν ὄλεθρον :] 
Εὐρύμαχος δέ μιν οἷος ἀμειδόμινγος προσέειπεν" 

Εἰ μὲν δὴ ᾿Οδυσεὺς Ἰθαχήσιος εἰλήλουθας, 45 
ταῦτα μὲν αἴσιμα εἶπας, ὅσα ῥέζεσχον Ἀχαιοὶ, 
πολλὰ μὲν ἐν μεγάροισιν ἀτάσθαλα, πολλὰ δ᾽ ἐπ’ ἀγροῦ. 
Ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἤδη χεῖται, ὃς αἴτιος ἔπλετο πάντων, 
Ἀντίνοος οὗτος γὰρ ἐπίηλεν τάδε ἔργα, 
οὔτι γάμου τόσσον χεχρημινος οὐδὲ χατίζων, 50 


33. ᾿Ολέθρου πείρατ᾽ ἐφῆπτο, expres- 
sion empruntée à lIliade, NII, 402 et 
XII, 79. Voyez les notes sur ces deux 
passages. 

34. Τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα... Voyez le vers 
XIX, 70 et la note sur ce vers, 

35. Οἴχαδ᾽ ἱκέσθαι. Ancienne variante, 
οἴχαδε νεῖσθαι, même sens. Didyme(Scko- 
lies NV) : νεῖσθαι" ἐλθεῖν, ἐπανήξειν. 

37. Βιαίως, Il y avait quelques femmes, 
comme la sœur de Mélanthius, qui n’avaient 
certainement pas fait beaucoup de résis- 
tance; mais ce que dit Ulysse doit être vrai 
en général, au moins pour le commence- 
ment du concubinage, 

38, Αὐτοῦ, de moi- même, — Vre- 
μνάασθε. La préposition ὑπό, dans ce 
verbe, signifie frauduleusement, criminel- 
lement. On n’a point le droit d’épouser la 
femme d’un homme qui nest pas mort, 
Eustathe : ἔστι δὲ τὸ ὑπεμνάασθε ἀντὶ 
τοῦ ὑπούλως καὶ Ψευδῶς, καὶ οὐ χατὰ 
νόμον ἐμνηστεύεσθε. 

40. Οὔτε, sous-entendu δείδαντες, ex- 
primé au vers précédent, Les Zeugmes de 


ce genre sont très-communs dans nos au- 
teurs classiques : craindre une chose, et 
Mess — ’Ecechar.- Ancienne variante, 
ἔθεσθε, c’est-à-dire évoñoare. Cette leçon 
est formellement condamnée par Didyme 
(Scholies V) : ἔσεσθαι ἀγαγνωστέον, [y 3, 
δείσαντες ἔσεσθαι. 

41. Νῦν ÜuEv. 
vers 33, 

42, Ὑπό, adverbe : 
jambes tremblent. 

48, Πάπτηνεν..,, Vers emprunté à 
VIliade, XIV, 507 et XVL 958. Ce sens 
manque ici chez Eustathe et dans la plu- 
Part des manuscrits, On a raison de le 
mettre entre crochets, car il ne s’accorde 
PAS exactement avec ce: qui va suivre, 

46. Ταῦτα équivaut à περὶ τούτων. --- 
Αἴσιμα adverbe : à juste titre, 

49. Ἐπίηλεν, ἃ lancé : a fait fondre 
sur ta famille. Apollonius : Ἀρίσταρχος, 
εἰσέπεμψε Lehbrs fait remarquer com- 
bien cette glose est précise et excellente : 
« Nam ἐπιπέμπειν et ἐπεισπέμπειν pro- 
« prie dicitur in malis, » La glose de Di- 


Appropriation du 


Par-dessous, Leurs 


XI] 


80 
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ἀλλ᾽ ἄλλα φρονέων, τά οἱ οὖν. ἐτέλεσσε Κρονίων 


T 
3, ἃ 


5 ᾽ τ 3: 
ὄφρ᾽ Ἰθάχης χατὰ δῆμον ἐὐχτιμένης βασιλεύοι 


Ά 0 
αὐτὸς, ἀτὰρ σὸν παῖδα χαταχτείνειε λοχήσας. 


- UV ε Ç Le 
Νῦν δ᾽ 6 μὲν ἐν μοίρῃ πέφαται᾽ σὺ δὲ φείδεο λαῶν 


5, 


ὶ 


σῶν" ἀτὰρ ἄμμες ὄπισθεν ἀρεσσάμενοι χατὰ δῆμον, 55 


2 7 2 / 


A 


à NAN τ 
ὅσσα τοι ἐχπέποται χαὶ ÉONOOTAL ἐν μεγάροισιν, 


Η͂ 


À 


\ > \ ῃ LP : 
τιμὴν ἀμφὶς ἄγοντες ἐεικοσάξοιον ἕχαστος, 


5 O 7 


ν ΕῚ “- 
χαλκόν τε χρυσόν τ ἀποὐώσομεν, εἰσόχε σὸν χἢρ 


» - N " - 
ἰανθῇ " πρὶν δ᾽ οὔτι νεμεσσητὸν χεχολῶσθαι. 


᾽ ἣ 7 \ 


\ ὮΝ 
Toy ὁ 


x 


ὶ 
ΕΣ Ὁ ) N » τὲ 
Εὐρύμαχ΄, οὐδ᾽ εἴ μοι πατρώϊα 


/ 


: 


\ 


N < y - 
οὐδέ χεν ὡς ἔτι χεῖρας ἐμὰ 


- » 2 ΕῚ 
σσα τε νῦν Üuu ἐστὶ χαὶ εἴ π 


“ν 
> 


NA NN "Ὁ / 7 CS FES 
ἀρ υποῦρα ἰδὼν προσέφη TOAUMATIS Οουσσεύς 60 


/ te NS = 
πάντ᾽ ἀποὸοῖτε, 

y A? 3 - 
θεν ἄλλ᾽ ἐπιθεῖτε, 
ἧι 
£ 


Ἧ - -- € El - 
πρίν πασᾶν μνηστῆρας ὑπεροασ Ἣν ἄποτισαι. 


/ 


Νῦν ὑμῖν παράχειται ἐναντίον ἠὲ μάχεσθαι 65 


/ 


; / ε Ων > 
ἢ φεύγειν, ὅς χεν θάνατον χαὶ Κῆρας ἀλύξη: 


. , RAS + ΡΥ, ; FE 
ἀλλά τιν᾽ οὐ φεύξεσθαι ὀΐομαι αἰπὺν ὄλεθρον. 


dyme(Scholies V), συνέστησεν, n’est qu’un 
sens dérivé, ou plutôt n’est qu’une hypo- 
thèse d’après le contexte. Il est probable 
que Didyme avait donné, avant cette glose, 
l'explication d’Aristarque. 

51. Ἄλλα, d’autres choses : des choses 
pires encore. 

52.”*Op(x), à savoir, que. 

54. Ἔν μοίρῃ comme χατὰ μοῖραν : 
Justement. 

55. Ὄπισθεν, plus tard. — Apeccd- 
ιενοι, ayant donné satisfaction. Eustathe : 
ρεσσάμενοι ὃὲ χαὶ ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ 

ἀρέσαντες, φιλιωθέντες, ἄρθμιοι γενόμε- 
νοι. — Κατὰ δῆμον, publiquement : 50- 
lennellement, 

56, Ὅσσα τοι ἐχπέποται, en proportion 
de tout ce qui t'a été bu. 

57. Τιμὴν.... ἐξιχοσάδοιον, une com- 
pensation montant à vingt bœufs. — Ἀμφὶς 
ἄγοντες.... ἕχαστος, amenant chacun sé- 
parément : fournissant chacun pour sa 
part. Didyme (Scholies V) : χωρὶς ἕχαστον 
διδόντες. C’est ce que le poëte appelle 
ailleurs, XIIT, 43-14, διδόναι ἀνδραχάς. 

69. Ἰανθῇ ἃ la première syllabe brève 
de nature, C'est ici une licence du même 


μ 


genre qu’au vers XVII, 519. Voyez, à ce 
vers, la note sur ἀείδει. On peut dire, d’une 
facon générale, que le son τ, chez le poëte, 
est à volonté, et que toute brève, dans sa 
prosodie, devient longue à la première 
syllabe du vers. Disons, si l’on veut, que 
l’iambe et le tribraque sont de droit au 
pied initial de l’hexamètre homérique, et 
que le vers acéphale compte comme un vers 
complet, — Πρίν, auparavant, c’est-à-dire 
jusqu'a parfaite compensation, — Οὔτι 
νεμεσσητόν (ἐστι), il n’y ἃ pas à trouver 
mauvais : je reconnais comme juste. — 
Κεχολῶσθαι ἃ pour sujet σέ sous-entendu, 

641. Πατρώϊα πάντί(α), tous les biens 
héréditaires : chacun votre patrimoine en- 
tier. — 'Anoûoire pour ἀποδοίητε. Même 
syncope dans ἐπιθεῖτε. 

62. Ὕμμ(.), à vous : en votre posses- 
sion. — Καὶ εἴ ποθεν ἄλλ᾽ ἐπιϑθεῖτε, ct 
quand même vous en ajouteriez d’autres 
venus de quelque part : et tous les autres 
biens de quelque espèce que ce soit que 
vous pourriez ajouter à ceux-là. 

64. Iloiv πᾶσαν.... Répétition textuelle 
du vers XIII, 193. 

65. ’Evavriov se rapporte à παράχειται. 


360 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ x, [XXII] 
Ὡς φάτο" τῶν δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα χαὶ φίλον ἦτορ. 
Τοῖσιν à’ Εὐρύμαχος προσεφώνεε δεύτερον αὖτις" 
Ὦ φίλοι, οὐ γὰρ σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας ἀάπτους" 70 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔλλαδε τόξον ἐύξοον ἠδὲ φαρέτρην, 
οὐδοῦ ἄπο ξεστοῦ τοξάσσεται, εἰσόχε πάντας 
ἄμμε χαταχτείνῃ" ἀλλὰ μνησώμεθα χάρμης. 
Φάσγανά τε σπάσσασθε χαὶ ἀντίσχεσθε τραπέζας 
ἰῶν ὠχυμόρων : ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ πάντες ἔχωμεν 75 
ἀθρόοι, εἴ χέ μιν οὐδοῦ ἀπώσομεν ἠδὲ θυράων, 
ἔλθωμεν δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, βοὴ δ᾽ ὥχιστα γένοιτο. 
Τῷ χε τάχ᾽ οὗτος ἀνὴρ νῦν ὕστατα τοξάσσαιτο. 
Ὡς ἄρα φωνήσας εἰρύσσατο φάσγανον ὀξὺ, 
χάλχεον, ἀμφοτέρωθεν ἀχαχ μένον" ἄλτο δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ 80 
σμερδαλέα ἰάχων᾽ ὁ δ᾽ ἁμαρτῇ δῖος Ὀδυσσεὺς 
ἰὸν ἀποπροϊεὶς βάλλε στῆθος παρὰ μαζὸν, 
ἐν δέ οἱ ἥπατι πῆξε θοὸν βέλος" ἐχ δ᾽ ἄρα χειρὸς 
φάσγανον ἧχε χαμᾶζε, περιρρηδὴς δὲ τραπέζῃ 


68. Tv... Appropriation du vers IV, 76. Ἀπώσομεν est au subjonctif, pour 
703. — Αὐτοῦ adverbe : incontinent, ἀπώσωμεν. 

69. Δεύτερον αὖτις, pléonasme qu’on ἃ 77. Bof, le cri de guerre : l’appel au 
Yu ailleurs, IL, 161. Comme c’est à Ulysse secours. 
qu’Eurymaque s’est adressé la première fois, 79. Ὡς ἄρα φωνήσας. ... Vers emprunté 
quelques-uns supposent que προσεφώνεε à l’Jliade, XXII, 306. 
est pris dans un sens absolu, Il vaut mieux 81. Σμερδαλέα ἰάχων, expression sou- 


dire que le pléonasme adverbial se rapporte vent répétée dans les combats de lIliade, 
seulement au fait de parler. — La Roche mais qui ne se trouve qu'ici dans l'Odyssée, 
écrit μετεφώνεε, ce qui tranche la question. -- Ὁ (lui) est déterminé par δῖος Οδυσ- 

70. Γάρ est affirmatif : bien sûr. Voyez, σεύς, — ἍἉμαρτῷ, vulgo ὁμαρτῇ : au 
1, 337, la note sur πολλὰ γάρ. — On même instant ; à l'instant où Eurymaque 
peut considérer où γὰρ... comme un motif  s’élançait de son siège. 


donné à l'avance pour justifier la propo- 82, Ἰὸν ἀποπροϊεὶς βάλλε. Ancienne va- 
sition μνησώμεθα χάρμης. riante, ἰὸν ἀποπροίει βάλε δέ. 
74, Φάσγανα est dans le sens de ξίφεα : 83. Ἐν doit être joint à πῆξε : ἐνγ- 


les épées, Didyme (Scholies V) : ἐξιφο-- ἔπηξε, il enfonca dans. — Οἱ ἥπατι, le 
ψόρουν γὰρ ol παλαιοί. On se rappelle foie à lui : son foie. C’est l'explication des 
que Télémaque, en entrant dans la salle, anciens, Les modernes font de οἱ une dé 
XXI, 119, dépose son épée. Chaque pré- Pendance de évérnte. 

tendant avait la sienne plus ou moins sous 84. χε ἃ pour sujet Εὐρύμαχος sous- 
sa main, — Le mot φάσγανον désigne toute entendu. — Ἰεριρρηδὴς δὲ τραπέζῃ, et 
espece de lame tranchante et Pointue, cou-  vacillant autour de la table : et culbutant 
teau, poignard, sabre, etc, Ici le sens par-dessus la! table qu’il avait prise pour 
n'est aucunement douteux, — Ὑραπέζας. bouclier, — Le mot περιρρηδής se trouve 
Chacun ayant sa table, tous pouvaient se dans Apollonius’ de Rhodes avec le sens 
protéger par une sorte de bouclier, bien net de Pronus, la tête en bas (I, 431): 
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70 
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χάππεσεν ἰδνωθεὶς, ἀπὸ δ᾽ εἴδατα χεῦεν ἔραζε 85 
δ 


€ 


\ 


χαὶ δέπας ἀμφικύπελλον" ὁ δὲ 


χθόνο. τύπτε μετώπῳ, 


θυμῷ ἀνιάζων, ποσὶ δὲ θρόνον ἀμφοτέροισιν 
λαχτίζων ἐτίνασσε᾽ χατ᾽ ὀφθαλμῶν δ᾽ ἔχυτ᾽ ἀχλύς. 
Ἀμφίνομος δ᾽ Ὀδυσῆος ἐείσατο χυδαλίμοιο 
> / 5." ΣΙΝ δι 7 "Ὧν 
ἀντίος ἀΐξας" εἴρυτο δὲ φάσγανον ὀξὺ, 90 


y 
£L 


ἴ πώς οἱ εἴξειε θυράων. AAÀ ἄρα μιν φθὴ 


Τηλέμαχος χατόπισθε βαλὼν χαλκήρεϊ δουρὶ, 


w \ αν τῶν / Le . 
ὥμων μεσσηγὺς, διὰ δὲ στήθεσφιν ἔλασσεν 


ἤριπε δ᾽ ἀμφοτέροισι περιρρηδὴς κεράεσ- 
σιν. Voici ce que dit son scholiaste sur ce 
passage : τουτέστιν ἐπὶ πρόσωπον μεθ᾽ ὁρ- 
μῆς κατενεχθεὶς, ἐπιρραγεὶς εἰς τοὐμ-- 
πρόσθεν, ἢ ἐπενεχθεὶς, ὡς καὶ παρὰ τῷ 
ποιητῇ περιρρηδὴς δὲ τραπέζῃ χκάπ- 
πεσεν ὁ Εὐρύμαχος. Aristarque explique 
de même περιρρηδής chez Homère : στρο- 
Gnôels, περιφερὴς ἔπεσε τῇ τραπέζῃ, 
ὡς περιχλασθῆναι περὶ αὐτήν. Apollonius 
le lexicographe, qui cite cette explication, 
eu préfère une autre : βέλτιον δὲ μετα- 
φοριχῶς περιρρεόμενος" βάλλεται γὰρ ai 
τὸ ποτήριον χρατῶν, ὡς ἅμα τῇ πόσει 
περιρρεῖσθαι πεσόντα. Didyme (Scholies 
V) flotte entre plusieurs explications, mais 
qui sont toutes primées par celle d’Aris- 
tarque : περιχλασθεὶς, ἢ meptppayeic ἢ 
περιρρεόμενος ἢ περιρρνεὶς, ἢ περιφερής. 
L’explication d’Aristarque se trouve sous 
une forme très-nette dans les Scholies H 
et Q : περιχλινής. — Villoison, l'éditeur du 
Lexique d’Apollonius, commente parfaite- 
ment cette explication : « Vulnere accepto 
« letali περιρρηδὴς τραπέζῃ κάππεσεν, id 
« est, pronus in mensam cecidit, qua pro 
« clypeo utebatur ; unde fieri debebat 
« ut cibi et poculum effunderentur humi, 
« Unice hance interpretationem commendat 
« imitatio Apollonii Rhodii. » 

85. Κάππεσεν ἰδνωθείς, vulgo χάππεσε 
δινηθείς, qui n’était qu’une faute de co- 
piste ou une mauvaise correction byzan- 
tine. La Roche : « Verbum δινηθῆναι, cui 
« subjecta est notio vagandi, hoc loco non 
« convenit.» Voyez, XVI, 63 : ἐπὶ ἄστεα 
δινηθῆναι. Encore moins peut-on admettre 
δινωθείς, comme lisaient quelques-uns; 
car le verbe δινόω n’est point dans Ho- 
mère, bien qu’on y trouve δινωτός, et δι- 
γωθείς synonyme de περιρρηδής. La tra- 


duction contortus est tout arbitraire, et 
elle ne donne presque aucun sens. Au con- 
traire, ἰδνωθείς est très-clair, Hésychius : 
χαμφθεὶς, τανυσθείς. C’est l'achèvement de 
ce qui est annoncé par περιρρηδής. — 
Aro doit être joint à yedev 

86. ‘O, lui : Eurymaque, C’est toujours 
le même sujet. 

87. Θυμῷ, comme ἐν θυμῷ. — Ἀνιά-" 
ζων, intransitif., — Θρόνον, (son) fauteuil. 

88. ᾿Αχλύτ:, un brouillard ténébreux : 
les ténèbres de la mort, 

89. ᾿Οδυσῇος, le génitif du but: contre 
Ulysse. — Ἐείσατο, de εἶμι : s’élanca. 
Didyme (Scholies NV) : ὡς ἐπὶ ᾽Οδυσσέα 
ὥρμησεν. On ἃ vu dans l’'Iliade, XV, 
415, Ἕχτωρ.... Αἴαντος ἐείσατο. Grand 
Étymologique Miller : εἴσατο" ψιλοῦται, 
ἐπεὶ σημαντικόν ἐστι τοῦ ἐπορεύθη, ἀπὸ 
τοῦ εἴω τὸ πορεύομαι " χαὶ τὸ εἶμι ψι- 
λοῦται. 

90, Εἴρυτο, plus-que-parfait moyen : 
il avait tiré du fourreau. 

91. Εἴ πως, si par quelque moyen : 
pour tâcher que. — Εἴξειε a pour sujet 
᾿Οδυσσεύς sous-entendu, 

92. Κατόπισθε. Télémaque est resté à 
la place où nous lavons vu à la fin du 
chant XX, S'il était à côté de son père, il 
ne pourrait frapper Amphinomus que par 
devant, Didyme (Scholies V) : ἐγγὺς τοῦ 
᾿Οδυσσέως γενόμενον τὸν Ἀμφίνομον 
παραλλάξας χατὰ τοῦ νώτου Ébœdev. Di- 
dyme ajoute que le poëte a eu bien rai- 
son d’assigner pour premier exploit à Te- 
lémaque le salut de son père : πιθανῶς δὲ 
πρώτην ἀριστείαν Τηλεμάχου διέθετο ἐν 
ἡ τὸν πατέρα διέσωσεν. — Βαλών. La 
lance était une arme qu’on pouvait jeter 
de loin. C’est ce que fait Télémaque. 

93. "Quuwv.... Vers emprunté à l’/liade, 


τὰ 
1 
1 
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ὀούπησεν δὲ πεσὼν. - θόνα δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπω. 
ἢ cer À [ ι 


Τηλέμαχος δ᾽ ἀπόρουσε, λιπὼ 
3 2 2 J = \ \ 
αὑτοῦ ἐν Ἀμφινόμῳ περὶ γὰρ 


Ν 72 
ν δολιχόσχιον ἔγχος 95 
O7 / , “- 
QE, μιὴ τις Ἀγαιῶν 


ἔγχος ἀνελκόμενον δολιχόσχιον, ἢ ἐλάσειεν 

φασγάνῳ ἀΐξας, ἠὲ προπρηνέϊ τύψαι. 

Βῆ δὲ θέειν, μάλα δ’ ὦχα φίλον πατέρ᾽ εἰσαφίχανεν" 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 100 
Ὦ πάτερ, ἤδη τοι σάκος οἴσω xa δύο δοῦρε 

χαὶ χυνέην πάγχαλχον, ἐπὶ κροτάφοις ἀραρυῖαν, 

αὐτός τ᾽ ἀμφιδαλεῦμαι ἰών " δώσω δὲ συθώτῃ 


χαὶ τῷ βουκόλῳ ἄλλα- τετευχῆ 


où il est souvent répété. Voyez les vers l'E 
A1 et 57; VIII, 259, etc. 

94. Δούπησεν δὲ πεσών est encore nne 
formule de VJliade, et même plus souvent 
répétée que la précédente, 

96. Αὐτοῦ (là-même) est précisé par ἐν 
᾿Ἀμφινόμῳ. — Περί doit être joint à δίε: 
περιέδιε, il avait une crainte extrême, 

97. Ἔγχος.... δολιχόσχιον est le com- 
plément de ἀνελχόμενον, qui est au mas- 
culin et se rapporte à £ (lui-méme) sous- 
entendu, — Ἐλάσειεν, d’après le vers 93, 
ne peut signifier qu’un coup de pointe. 
Didyme (Scholies V) : πλατεῖ τῷ ξίφει 
πλήξειεν. Le mot πλατεῖ, dans cette note, 
signifie que celui qui frappe d’estoc tient 
son glaive par le plat horizontal, Dugas 
Montbel s’est totalement mépris sur ce 
point ; car il applique πλατεῖ τῷ ξίφει à 
un Coup de taille, 

98. Προπρηνέϊ, sous-entendu φασγάνῳ: 
d’un glaive qui tombe en avant de haut en 
bas, c’est-à-dire avec le tranchant du 
glaive, c’est-à-dire d’un coup de taille. 
Didyme (Scholies V) : κατὰ στόμα τῷ El 
per ὀρθὸς εἰς τοὔμπροσθεν μὴ ἀνατείνας, 
ἀλλὰ γύξας ὑπτίως. οἱ μὲν γὰρ νύττοντες 
πλατὺ ἔχουσι τὸ ξίφος, οἱ δὲ πλήττοντες 
πλάγιον. Il faut évidemment changer, dans 
cette note, γύξας en τύψας. Le mot πλά- 
γιον, opposé ἃ πλατύ, définit très-bien la 
taille ; car, Pour tailler, on frappe plus ou 
moins obliquement, et non Perpendiculai- 
rement, — Eustathe sous-entend χειρί, ce 
qui donne le même sens qu'avec φασγάνῳ, 
Le glaive et la main ont le même mouve- 
ment, puisque l’une tient l’autre, Mais il 


σθαι γὰρ ἄμεινον. 


est plus naturel de Sous-entendre le mot 
qui vient d’être exprimé à l'instant. Grand 
Étymologique Miller : ἢ ἐχ χαταφορᾶς 
πλήξας, à νύξας τῷ ἄχρῳ, τουτέστιν ἢ 
ὀρθῷ ἢ προνενευχότι. On voit, malgré 
l'incertitude du lexicographe sur le vrai 
sens, que c’est toujours de l'arme qu’il s'a- 
git. — La lecon προπρηνέα, inventée par 
Bekker et adoptée par Ameiïs, est incon- 
nue des anciens, — Τύψαι est à Poptatif, 
Correspondant à ἐλάσειε. La vulgate τύψας 
est mauvaise, puisque ἐλάσειε indique l’es- 
toc et τύψας la taille : ils sont opposés, et 
ne peuvent dépendre l’un de lPautre, — 
Quelques-uns écrivent τύψῃ, qui peut très- 
bien se défendre; car Homère confond sou- 
vent le subjonctif avec l’optatif, Ameis écrit 
τύψει, Apocope de τύψειε, Cette forme à 
été inventée Par je ne sais quel grammai- 
rien moderne; mais les anciens n’ont ja- 
Mais connu d’optatif τύψει, à moins que 
la finale ε ne fût élidée et remplacée par 
une apostrophe. 

101. Ἤδη, tout à l'heure, 

102. Kai χυνέην.... Appropriation du 
vers XVIII, 378. 

108, Αὐτός τ(ε), et moi-même, — Ἂμ- 
φιδαλεῦμαι, je revétirai. Ajoutez : un bou- 
clier et un Casque. — ?Jwv, étant allé, 
Ajoutez : au Magasin des armes. Télémaque 
ne s’arme qu’à son retour vers Ulysse ; 
mais ce n’est pas une raison Pour entendre 
ἰών comme reversus. 

104. Τῷ βου χόλῳ, au bouvier que voici, 
Télémaque montre Philætius. — Ἄλλα, 
d’autres (armes) : des armes semblables 
aux nôtres, — Τετευχῆσθαι, d’être revêtu 


t 
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pi 3 = | 
Γὸν à ἀπαμβιβδόμενος προσέφη πολύμιητις Ὀδυσσεύς: 105 


Οἷα σε θέων, εἵως μοι ἀμύνεσθαι 


, 1. ὦ À 
πάρ OioTto!, 
/ 


LA μ᾽ ἀποχινήσωσι θυράων μοῦνον ἐόντα. 


Ὡς ro Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείθετο tarot 


βῆ δ᾽ ἰέναι θάλαμιόνδ᾽, ὅθι οἱ χλυτὰ τεύχεα χεῖτο. 


Ἔνθεν τέσσαρα μὸν σάχε᾽ ἔξελε, δούρατα δ᾽ ὀχτὼ 110 


χαὶ πίσυρας χυνέας χαλκήρεας 


« 


ὮΝ 
ἱπποὸασείας" 


“ΝᾺ 4 1088 Je) / 
5° dE ς ερὼν μάλα - δ᾽ OLA {A ov πατε εἰσαφίχανεν. 
Ἷ ) ? ? 


ὌΝ 


Αὐτ 


© NI 
ὡς δ᾽ αὔτως τὼ ὁμῶε ἰδηῤδῦαν 


ς δὲ πρώτιστα πε οἱ χροὶ δύσετο χαλχόν᾽ 


TEUY EX χαλὰ, 


ἔσταν δ᾽ ἀμφ’ FE δαΐφρονα, ποικιλομήτην. 115 


3 \ c ᾽ " \ 3 - >: VA [s Υ̓͂ \ 
Αὐτὰρ ὅγ᾽, ὄφρα μὲν αὐτῷ ἀμύνεσθαι ἔσαν loi, 


τόφρα μνηστήρων ἕνα γ᾽ αἰεὶ ᾧ 


V 


ῷ 


ἐνὶ οἴχῳ 


βάλλε τιτυσχόμενος᾽ τοὶ ὃ ἀγχιστῖναι ἔπιπτον. 
ο 


3 \ 3 3 g L'" LES 7 
Αὐτὰρ ETEL λίπον LOL OLOTEUOVTA ἄναχτα, 


θέος μεγάροιο 190 


ἐνώχαα, παμφανόωντα᾽ 
ς θέτο τετραθέλυμνον : 


r \ 3. 
τόξον μὲν πρὸς σταθμὸν ἐΐστα 
ἔχλιν᾽ ἑστάμεναι, Noir 
5 Sn as 5. κ᾿ 
αὐτὸς δ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι σά 
AL =» ἃ δῆς 
χρατὶ ὁ ἐπ᾽ ἰφθίμῳ ἬΝ εὔτυχτον ἔθηχεν, 


ἃ Q 
ἵππουριν, δεινὸν δὲ λόφος χαθύπερθεν ἔνευεν - 


IF 


[NI 
εἵλετο δ᾽ A δοῦρε δύω κεχορύθμε γα γχαλχῷ. 125 


Ὀρσοθύρη δέ τις ἔσχεν ἐυδμήτῳ ἐνὶ τοίχῳ 


d'armes défensives, Le verbe équivaut à 
τεύχεα δῦναι. 
106. Οἷσε θέων, apporte courant: cours 


et apporte. — Πάρ(α) est pour πάρεισι. 
108."{c.... Répétition textuelle du vers 
XIX, 44. 


109. Ἰέναι, vulgo ἴμεναι, — Θάλαμόν- 
δ(:). Il s’agit de la chambre du vers XIX, 
17, du magasin où Ulysse et Télémaque 
avaient porté les armes, en un mot de 
l'arsenal du palais. 

110. Δούρατα à ὀχτώ. De même qu'U- 
lysse aura deux javelots (vers 101), Té- 
lémaque et les deux serviteurs en auront 
aussi deux chacun, 

112. Βὴ δὲ φέρων;,... Adaptation ;du 
vers 99, 

116. “Ογζ(ε), celui-ci : Ulysse, — Ὄφρα, 
comme εἵως au vers 106 : tant que, — 


Ἔσαν, comme πάρησαν. Voyez le même 
vers 106, 

118, Ἀγχιστῖνοι, conferti, pressés les 
uns contre les autres, 

119. Λίπον, eurent abandonné : firent 
défaut à. Le poëte attribue souvent la vie 
et le sentiment aux objets inanimés. 

129-125. Ἂμφ᾽ ὦμοισ!.... Vers emprun- 
tés à l’/liade, XV, 479-482. Voyez les 
notes sur ce passage, 

126. Ὀρσοθύρη, d'après sa composi- 
tion, signifie une porte de sortie, une porte 
par laquelle on pouvait aller dans la rue 
sans passer par la cour du palais, Cette porte 
était une de ces ouvertures que le poëte ap- 
pelle plus bas, vers 443, ῥῶγας μεγάροιο. 
Grand Éty mologique Miller ῥῶγες" τὴν 
ὀρσόθυραν ῥωγάδα χολοῦσιν; οἷον ἔχ- 
ρηγμα οὖσαν χαὶ διαχοπὴν τοῦ τοίχου. 
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ἀχρότατον δὲ παρ᾽ οὐδὸν ἐὐσταθέος μεγάροιο 


ἦν ὁδὸς ἐς λαύρην, σανίδες δ᾽ ἔχ 


ον εὖ ἀραρυῖαι. 


Τὴν δ᾽ Ὀδυσεὺς φράζεσθαι ἀνώγει δῖον ὑφορύὸν, 
ἑστεῶτ᾽ ἄγχ᾽ αὐτῆς μία δ᾽ οἴη γίγνετ’ ἐφορμή. 130 


Τοῖς δ᾽ Ἀγέλεως μετέειπεν, ἔπ 
Ὦ φίλοι, οὐχ ἂν δή τις ἀν᾽ 


Ἂς πάντεσσι πιφαύσχων᾽ 
, / 2 ΄ 
ὀρσοθύρην ἀναξαίη, 


χαὶ εἴποι λαοῖσι, βοὴ δ᾽ ὥχιστα γένοιτο; 
Τῷ χε τάχ᾽ οὗτος ἀνὴρ νῦν ὕστατα τοξάσσαιτο. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν. 135 
Οὕπως ἔστ᾽, Ἀγέλαε Διοτρεφές- ἄγχι γὰρ αἰνῶς 
αὐλῆς χαλὰ θύρετρα, καὶ ἀργαλέον στόμα. λαύρης- 


127. Οὐδόν. C’est le seuil de la porte de 
sortie (ὀρσοθύρη), et non celui sur lequel 
Ulysse est debout. Il est un seuil de la 
grande salle au même titre que celui-ci, 
puisque la porte de sortie est pratiquée 
dans un des murs de la grande salle, 

128. Ὃδός, une route, c’est-à-dire un 
Passage, un couloir, — Ἔς λαύρην, vers 
une ruelle : pour gagner une ruelle, Di- 
dyme (Scholies V) : λαύρην, στεγὴν ὁδὸν, 
δι’ ἧς οἱ λαοὶ ῥέουσι χαὶ φέρονται" 
οἱονεὶ ἄμφοδον. Scholies Q : στενὴν ὁδόν. 
Eustathe : λαῦρα στενὴ ὁδὸς, ἄμφοδος, 
δι’ ἧς λαοὶ ῥέουσιν, ἤτοι φέρονται. ὅθεν, 
φασὶ, χαὶ διάλαυρος ὁ ἐν τῷ πέραν τῆς 
ἀμφόδον οἰκῶν, καὶ οἷον ἀντίθυρος - ἐν 
δὲ ῥητοριχοῖς λεξιχοῖς φέρεται χαὶ ὅτι 
λαῦρα ἡ ἀμάρα, καὶ λαῦραι ῥῦμαι, κῶ- 
Hat, στενωποὶ ὑπόνομοι. σύνθετον δ᾽ Ex 
τῆς λαύρας χαὶ ἡ σποδησιλαῦρα, τούτ-- 
ἔστιν ἡ πόρνη, λεγομένη οὕτω παρὰ τὸ 
διατρίδειν τὰ πολλὰ ἐν ταῖς ὁδοῖς. -- 
Quelle que soit l'étymologie du mot λαύρη, 
et quelques significations qu’on lui ait at- 
tribuées depuis Homère, le sens qu'il a ici 
n’est pas douteux, La seule chose à remar- 
quer, c’est qu’il ne peut Pas désigner Ja 
rue sur laquelle s’ouvrait la porte de la 
cour, mais seulement une rue perpendicu- 
laire à celle-ci, une rue latérale au palais, 
une voie de petite communication, et, 
comme j’ai traduit, une ruelle, — Σανίδες, 
des planches : des battants de porte, — 
"Exov, occupaient : fermaient, On sous- 
entend d'ordinaire τὴν ὁδόν. À cause de 
σανίδες, il vaut mieux sous-entendre τὴν 
ὀρσοθύρην, C'est la même chose an fond ; 


mais les battants désignent la porte avant de 
désigner le couloir fermé par cette porte, 
129. Τήν, c'est-à-dire ὁρσοθύρην : la 
porte de sortie, — Φράζεσθαι, d’obser- 
ver : de garder. Scholies Q : τηρεῖν, φυ- 
λάσσειν. 
180. ἙἙστεῶτ(α), orthographe d’Aris- 


‘tarque, vulgo ἑσταότ(α), correction byzan- 


tine, — Μία δ’ οἴη γίγνετ᾽ ἐφορμή, et elle 
était le seul et unique moyen de s’élancer 
dehors : et il n’y avait pas d’autre issue 
que cette porte pour les prétendants, Di- 
dyme (Scholies NV) : ἐφορμή " ἔξοδος. Ce 
que Didyme ajoute, ἣν δὲ ἑγὸς μόνου ἔξ-- 
οὗος, suppose qu’il lisait μία δ᾽ οἴου, car 
ce sens ne peut guère sortir de μία δ᾽ οἴη. 

131. Ἀγέλεως, Ce prétendant ἃ déjà été 
nommé, XX, 321, sous la forme Ἀγέλαος. 
On va voir encore tout à l’heure, vers 126, 
Ἀγέλαε. 

132. Ἀν' ὀρσοθύρην ἀναθαίη. La pré- 
position ἀνά, bien que deux fois exprimée, 
indique seulement qu'il y a un seuil à 
franchir, pour pouvoir passer par la porte 
de sortie. 

133. Λαοῖσι, aux gens : au peuple de la 
ville. — Βοή. Voyez plus haut la note du 
vers 77. 

134. Τῷ xe..., Répétition du vers 78. 

136. Οὔπως ἔστ(ι), il n’est nullement 
possible : c’est chose absolument impossi- 
ble. L'expression οὕπως ἔστι, chez Ho- 
mère, est ordinairement suivie d’un infini- 
tif. Voyez, par exemple, V, 103-104. 

4137. Αὐλῆς χαλὰ θύρετρα. Il s’agit de 
la grande porte qui menait de la grande 
salle à la cour, Voyez, XVIII, 385, la note 
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xai χ᾽ εἷς πάντας ἐρύχοι ἀνὴρ, ὅστ᾽ dAxmuoc εἴη. 


Ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽, ὑμῖν τεύχε᾽ ἐνείκω θωρηχθῆναι 


ἐχ θαλάμου ἔνδον γὰρ, ὀΐομαι, οὐδέ πῃ ἄλλη 140 


τεύχεα κατθέσθην Ὀδυσεὺς χαὶ φαίδιμιος υἱός. 


Ὡς εἰπὼν ἀνέδαινε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν, 


ἐς θαλάμους Ὀδυσῆος ἀνὰ ῥῶγας μεγάροιο. 


Ἔνθεν δώδεχα μὲν σάχε᾽ ἔξελε, τόσσα δὲ δοῦρα 


sur τὰ θύρετρα. Mélanthius, en disant que 
la porte de la cour est terriblement proche 
de la porte latérale, veut dire qu'on ne 
peut arriver à la porte latérale qu’en s’ex- 
posant aux coups d'Ulysse, qui est sur le 
seuil de la porte de la cour. Cette obser- 
vation de Mélanthius fait connaître que 
l'opoolben n’était point au fond de la 
sale. Quant à savoir si elle était dans le 
mur à droite en entrant, ou dans le mur 
à gauche, la question est insoluble, et 
c’est arbitrairement que les anciens la met- 
taieut à droite, Mais cela importe fort peu. 
Ce qui est plus certain, c’est qu’elle était 
fort rapprochée d’un des premiers coins 
de la salle; car, la salle étant fort vaste, 
une porte latérale au milieu du mur aurait 
été fort loin de la porte d'entrée, et non 
près de cette porte, Rien n’empéche donc 
de dire, avec Didyme (Scholies V), qu’elle 
était au coin droit : ἐν τῇ δεξιᾷ γωνίᾳ ἣν 
ὀροσθύρα, ἥτις εἰ; τὴν λαύραν ἔφερεν. ἡ 
δὲ λαύρα στενωπός ἐστι παραχείμενος 


plus : outre cette difficulté, — Στόμα λαύ- 
ens (le débouché de la ruelle) équivaut à 
ὁδὸς εἰς λαύρην, plus haut, vers 128 : le 
passage qui mène à la ruelle, 

138. Πάντας, tous : tous tant que vous 
êtes; votre troupe entière. 

139. ᾿Ενείχω, que j’apporte : je vais 
apporter, — Θωρηχθῆναι comme ὥστε 6w- 
ρηχθῆναι. 

140, Ἔχ θαλάμον, hors du magasin : 
hors de l’arsenal. — ἔνδον, dedans : dans 

«magasin. 

142, Avébauve, sortit de la salle en 
franchissant le seuil d’une porte. Voyez 
plus haut la note du vers 132. Ceux qui 
supposent que Mélanthius monte au pre- 
mier étage se trompent, puisque l'arsenal 
était au rez-de-chaussée. Seulement le che- 
vrier va à l’arsenal par un chemin diffé- 
rent de celui qu'avait suivi Télémaque. 


Ceux qui entendent ἀνέθαινε comme si 
ἀν᾽ ὀρσοθύρην était sous-entendu, se 
trompent davantage encore, puisque cette 
porte est fermée (vers 128), et qu'Eumée 
veille sur elle (vers 129), et qu’elle mène 
hors du palais, non à l’arsenal (vers 128 
et 133), enfin que le chevrier lui-même ἃ 
dit qu’on ne pouvait passer par là : οὕπως 
ἔστ(ι), vers 436, La porte dont il franchit 
le seuil n’est point une ὀρσοθύρη, une 
porte de sortie, mais une porte intérieure, 

143. Ἐς θαλάμους ᾿Οὐυσῆος, pour gu- 
gner les chambres d'Ulysse, Il y en avait 
plusieurs, et celle des armes faisait partie 
du nombre, Cette expression confirme le 
fait que Mélanthius reste au rez-de-chaus- 
sée, puisque le lit d'Ulysse, dans une des 
chambres, était adhérent au sol où avait 
poussé l’arbre avec lequel ce lit était fa- 
conné. Voyez les vers XXIII, 173-204, — 
Ava ῥῶγας μεγάροιο, par les ouvertures 
du palais : en suivant les passages restés 
libres. Eustathe : ῥῶγες μεγάροιο δίοδοι, 
ῥήγυατα, θυρίδες. Ceux qui font monter 
Mélanthius au premier étage donnent natu- 
rellement ἃ ῥῶγας le sens d'escalier, Mais 
c'est la une pure hypothèse, Didyme lui- 
même, qui ne repousse pas l’idée de l’ar- 
senal au premier étage, ne voit la mention 
de lescalier que dans ἀνέθαινε et dans 
ἀνά, et il fait de ῥῶγας au premier étage 
ce qu’il était au rez-de-chaussée (Scholies 
V): ῥῶγας ῥήγματα, θυρίδας, ἢ τὰς τῆς 
οἰχίας ὑπερώας διόδους. Grand Étymolo- 
gique Miller : παρὰ τοῦ ῥήσσω ῥηγὰς 
χαὶ ῥωγὰς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἀρήγω ἀρηγὸς 
χαὶ ἀρωγὸς χαὶ ἀρωγή. De cette façon 
ῥῶγας serait pour ῤῥωγάδας. Le même : 
τὴν ὀρσόθυραν ῥωγάδα χαλοῦσιν, οἷον 
ἔχρηγμα οὖσαν χαὶ διαχοπὴν τοῦ τοί- 
χου. Voyez plus haut la note du vers 426 
sur ὀρσοθύρη. 

144. Ἔνθεν, de la : de la chambre 
aux armes. — Δώδεχα.... odxe(a). Il est 
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42 


ὡς περιδαλλομέ 


Τηλέμαχ᾽, à 


Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμέν 
Ὦ πά ὑτὸς ἐγὼ τόδε γ᾽ ἤμέξροτον (ο 
πάτερ, αὐτὸς ἐγὼ τόδε γ᾽ ἤμῥροτον (o 
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χαὶ τόσσας χυνέας χαλχήρεας ἱπποδασείας- 145 
ἢ δ᾽ ἵμεναι, μάλα δ᾽ ὦχα φέρων μνηστῆρσιν ἔδωχεν. 
Καὶ τότ᾽ Ὀδυσσῆος λύτο γούνατα χαὶ φίλον ἧτορ, 
νους ἴδε τεύχεα χερσί τε δοῦρα 
μαχρὰ τινάσσοντας:" μέγα δ᾽ αὐτῷ φαίνετο ἔργον. 
Αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα- 150 
μάλα δή τις ἐνὶ μεγάροισι γυναικῶν 
γῶϊν ἐποτρύνει πόλεμον χαχὸν, ἠὲ Μελανθεύς, 
ος ἀντίον ηὔδα" 
ὐδέ τις ἄλλος 
ραρυῖαν 155 


αἴτιος), ὃς θαλάμοιο θύρην πυχινῶς ἀρα 
, 3 -" O1 \ + 

χάλλιπον ἀγχλίνας: τῶν δὲ σχοπὸς 

Ἀλλ᾽ ἴθι, δ᾽ Εὔμαιε, θύρην ἐπίθες θα 


ἣεν ἀμείνων. 
λάμοιο, 


al AE ἘΠ τὰ δὰ δ lune ΠΟΤ τ ἊΝ δέζε 
AA φράσαι ἢ τις αρ ἐστι γυναιχὼν Ἢ TAOE PÊLEL, 


impossible que Mélanthius apporte douze 
boucliers d’un seul coup; mais il est tout à 
fait absurde qu'outre les douze boucliers, 
il apporte encore du même coup douze 
lances et douze Casques, Mélanthius ἃ donc 
dû s’y prendre à plusieurs reprises. Ho- 
mère ne le dit Pas; mais il faut bien le 
supposer, Sans cela on serait forcé de re- 
garder les vers 144-145 comme une inter- 
polation, Aristarque n’appliquait pas ici 
son διὰ τὸ σιωπώμενον : il prononcait 
l’athétèse. Eustathe : σημείωσαι ὅτι τὸ 
περὶ τῶν δώδεχα σαχέων χαὶ τὸ ἐφεξῆς 
Ἀρίσταρχος ἀθετήσας χεχίαχεν, ἀδύνατον 
εἶναι εἰπὼν τοσαῦτα βαστάσαι ἃ 


γήρω- 
πον. Le mot χεχίαχεν, d 


ans cette phrase, 
doit être entendu comme s’il y avait ὧθέ- 
λισεν. Il signifie mettre un X, et ne peut 
s'appliquer qu’à l’astérisque ou X pointé ; 
mais Eustathe n’a que des idées confuses 
ou fausses sur les signes d’Aristarque, et 

ἃ copié son mot chez des scholiastes en- 
core plus ignorants que lui, — ἜΣ 
si l’on tient à respecter la vrai 
doit être Pris dans le sens du 
Parfait. De même les deux 
146, βῇ et ἔδωχεν. 

147. Kai τότ᾽ ᾿Οδυσσῇος.... Répétition 
du vers V, 297. 

149, Μέγα, terrible, 

151, Ἐνὶ μεγάροισι dépend de γυναι- 
κῶν : τῶν ἐν μεγάροις, 


he, 
semblance, 

plus-que- 
aoristes du vers 


154. Τόδε γ(ε), en ceci du moins 


: du 
moins en ce que je v 


ais dire, L'explication 
est dans ὃς θαλάμοιο θύρην..... χάλλιπον 
ἀγχλίνας. — Ἤμέδροτον, j'ai commis une 
lourde faute, Didyme (Seholies V 
τοῦ ἔπταισα. 

156. Ἀγχλίνας, c'est-à-dire ἀναχλίνας: 
ayant ouvert, — Τῶν, de 


) : ἀντ, 


ces choses : de 
ce que j'ai fait, — Σχοπός, le but : l'in- 
tention, — Ἀμείνων, meilleur ( 


que le ré- 
sultat) : visant 


au bien, Télémaque se réser- 
vait, en agissant ainsi, Ja faculté de rentrer 
au besoin dans Ja chambre, sans avoir à 
perdre de temps après la porte. Il ne se 
doutait pas qu'on pût deviner où étaient 
les armes. — La traduction horum vero 
speculator erat melior suppose que τῶν est 
du masculin et qu’il se rapporte aux pré- 
tendants ; que σχοπός signifie espion ce! 
désigne Mélanthius, et que ἀμείνων est 
une Comparaison entre l'adresse de Μό- 
lanthius et la sottise de Télémaque, Mais 
C’est par conjecture que Mélanthius ἃ de- 
viné où étaient les armes, et c’est par ha- 
sard qu’il a trouvé la porte ouverte, Mé- 
lanthius n’a rien espionné du tout. 

157. Ἐπίθες, ferme. On a vu, XI,525, 
ἐπιθεῖναι Opposé à ἀγαχλῖναι. 

158. Φράσαι, observe : assure-toi, Aris- 
tarque (Scholies Q) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) τὸ 
φράσαι οὐ μόνον πὶ Ψυχιχῆς ἐννοίας, 
ἀλλὰ ai ἐπὶ ὄψεώς φησιν ὁ ποιητής. 
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St 


A υἱὸς Δολίοιο, Μελανθεὺς, τόνπερ ὀΐω. 
a ς \ \ 2 / ἀντ τ 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 160 
βὴ δ᾽ αὖτις θάλαμιόνδε Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν, 
y / ΄ / δι ν € À 
olowv τεύχεα χαλά. Νόησε δὲ δῖος ὑφορθὸς, 


\ 


a Nr 220 -Ὁ A 2 We 
αἶψα Ô Ocvooia TOOCEPUWVEEV, EYYUS EOVTA 


NI = “ ΝΣ 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμιήχαν᾽ Ὀδυσσεὺ, 
-“ IN 9 340 2 € “ ἥν \ 
χεῖνος δ᾽ αὖτ ἀΐδηλος ἀνὴρ, ὃν ὀϊόμεθ᾽ αὐτοὶ, 165 


ἔρχεται ἐς θάλαμον: σὺ δέ μοι νγμεοτὲς ἔνισπε: 
EPY ΞΘ ει Ὥμερτες ισπε 


À μιν ἀποχτείνω, αἴ χε χρείσσων 


: 


γε γένωμαι" 


Nes 1N y d ) Μη- / > / 
ἠξ σοὶ ἐνθάὸ ἄγω, ἵν ὑπερύασίας ἀποτίσῃ 


πολλὰς, ὅσσας οὗτος ἐμνήσατο σῷ ἐνὶ οἴχῳ. 


NV 9 PUS 
Τὸν δ᾽ drapebéuevos προσέφη πολύμιητις Ὀδυσσεύς: 170 


"Hrot yo καὶ Tnléuayoc νέος ἀγαυοὺς 

TO γα à | μ. χ Φ μνη L ρας Ὕ “)ς 
σχήσομιεν ἔντοσθεν μεγάρων, μάλα περ μεμαῶτας. 
ἊΝ “.Ὁγ 9 Ὁ ἘΣ el 
Σφῶϊ ὁ ἀποστρέψαντε πόδας χαὶ χεῖρας ὕπερθεν 


ἐς θάλαμον βαλέειν, σανίδας δ᾽ 


D 


Net 


» as LA 0 
ÉXONGAL ὄπισθεν’ 
2 


δ 2 = re 
σειρὴν δὲ πλεχτὴν ἐξ αὐτοῦ πειρήναντε 175 


159. Τόνπερ ὀΐω, sous-entendu τάϊςξ 
ῥέξαι, ou τάδε ῥέξειν. 

161. Αὗτις. C’est ce mot-là sans doute 
qui a déterminé Aristarque à prononcer 
l'athétèse contre les vers 144-145, Muis 
chaque fois qu’on fait une chose, sauf la 
première fois, on la fait de nouveau ; et 
αὖτις ne signifie pas, nécessairement et 1h- 
solument, pour la seconde fois. Mélauthius 
recommence, voilà tout, 

163. Αἶψα.... Vers emprunté à PJliae, 
XI, 346. — ᾿Εγγὺς ἐόντα justifie ce que 
nous avons dit à propos de la porte laté- 
rale, puisque Eumée était tout près de cette 
porte. Si Ulysse, debout sur le seuil de la 
porte de la cour, est près du porcher, 
c’est que les deux portes ne sont pas à 
une grande distance l’une de l’autre. 

164. Διογενὲς.... Répétition textuelle du 
vers X, 401, 

165. Κεῖνος est dit ici en mauvaise part, 
comme le latin ste. — Aÿr(e) se rapporte 
ἃ ἔρχεται. Voyez plus haut 16 vers 161 ct 
la note sur ce vers, — Ἀΐδηλος est au sens 
passif : ἃ détruire ; digne de mort. Aris- 
larque (Scholies Q) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἀΐδ..- 
206 ὀλέθρου ἄξιος. Aristonicus maintenait 


la signification active. C’est ce que fait re- 
marquer Orion, après avoir expliqué le 
mot dans le sens indiqué par le contexte : 
ὁ ὀλεθρευτικός" οὐ γὰρ ἄξιος Ἀριστόνιχος 
δηλοῦν λέγων τὸν ἀδηλοποιόν. 

167, ἯΙ; sie 

169. Οὗτος, comme χεῖνος au vers 165: 
ce misérable, 

173. Σφῶϊ, vous deux : Philætius et 
toi. Didyme (Scholies V) : ὑμεῖς οἱ δύο. 
- Ἀποστρέψαντε, ayant ramené en ar- 
rière. Voyez plus bas, vers 189-190, l’ac- 
complissement de cet ordre, — Πόδας x x: 
χεΐρας ὕπερθεν, formule empruntée ἃ |᾽7- 
liade, où elle est souvent répétée. L’ad- 
verbe ὕπερθεν se rapporte à χεῖρας seul, 
et marque simplement Ja place qu’occu- 
pent les bras en haut du corps. 

174, Βαλέειν, l’infinitif dans le sens de 
l'impératif. Même observation pour ἐχδή- 
σαι. --- Ὄπισθεν, après cela. Voyez les 
notes du vers suivant. 

175, Σειρὴν δὲ.... Ce vers est entière- 
ment composé de spondées, On en a vu, 
XXI, 15, un tout à fait semblable, — Σει- 
DAV... πλεχτήν, une corde, Didyme (Scho- 
lies N) : πλέγμα,, σχοινίον. -- Δέ, comme 
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ΟΔΥΣΣΈΙΑΣ X. 


[XXI1] 


χίον᾽ ἀν᾽ ὑψηλὴν ἐρύσαι πελάσαι τε δοχοῖσιν, 
ὥς χεν δηθὰ ζωὸς ἐὼν χαλέπ᾽ ἄλγεα πάσχῃ. 


« 


ς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν χλύον ἠδὲ πίθοντο: 


βὰν δ᾽ ἴμεν ἐς θάλαμον, λαθέτην δέ μιν ἔνδον ἐόντα. 


Ἤτοι ὁ μὲν θαλάμοιο μυχὸν χάτα τεύχε’ ἐρεύνα- 


180 


τὼ δ᾽ ἔσταν ἑχάτερθε παρὰ σταθμοῖσι μένοντε. 
Εὖθ᾽ ὑπὲρ οὐδὸν ἔξαινε ᾿'Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν, 


τῇ ἑτέρῃ μὲν χειρὶ φέρων χαλὴν τρυφάλειαν, 
τῇ à ἑτέρη σάχος εὐρὺ, γέρον, πεπαλαγμιένον ἄζη, 


Λαέρτεω ἥρωος, ὃ χουρίζων φορέεσχεν᾽ 


μᾶλλον δέ : ou plutôt, Ce sens est obligé, 
puisque l’ordre qu'Ulysse va donner est 
tout différent de celui qui précède, Aristar- 
que (Scholies Q): (ἡ διπλῇ, ὅτι) τὸ ὄπι- 
σθεν (vers 174) χρονιχῶς, ἀντὶ τοῦ μετὰ 
ταῦτα᾽ τὰς σανίδας, ὅ ἐστι τὰς θύρας, 
δήσαντες, ἐξελθόντες χαὶ ἐάσαντες αὐτὸν 
ἐρριμμένον. εἶτα ὡς μεταγνούς φησι" 
μᾶνλον δὲ μὴ ἐρριμμένον ἐάσητε, ἀλλὰ 
χρεμάσατε. Didyme (Scholies V): τὸ ἑξῆς, 
σφῶϊ ἀποστρέψαντες, σειρὴν δὲ πλεχτὴν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ πειρήνατε χίονα ὑψηλὴν ἐρύ- 
σαι, σανίδας δ᾽ ἐχδῆσαι. ἢ ὄπισθεν χλεί- 
σατε τὰς θύρας μετὰ ταῦτα. Scholies H : 
σανίδας ὃ ἐχδῇσαι" τοῦτο τελευταῖόν 
ἔστι" μετὰ γὰρ τὸ χρεμάσαι, τότε χλεί- 
Gate τὰς θύρας, ἵνα μὴ ἄλλος εἰσέλθῃ. 
Eustathe : οὐ γὰρ μετὰ τὸ σανίδας ἐχδῇ-- 
σαι, τουτέστι θύρας, χρεμάννυται ὁ Με- 
λανθεὺς, ἀλλὰ στρεφθεὶς χεῖρας χαὶ πόδας, 
χαὶ σειρᾷ ἐχδεθεὶς, ἀπαιωρεῖται..... διὸ καὶ 
πρὸς ἑρμήνειαν χαὶ σαφήνειαν πρόσκειται 
τὸ ὄπισθε χρονιχῶς. --- Bothe propose 
de supprimer le vers 174, pour rétablir la 
suite logique des idées, et rendre inutiles 
des explications qu’il regarde comme ridi- 
cules. C’est là une Proposition qui n’a pas 
fait fortune, et qui méritait peu d’être ac- 
cueillie. L’authenticité du vers 174 n’est 
pas douteuse. Elle est confirmée, non-seu- 
lement par les témoignages que je viens 
de transcrire, mais encore par une an- 
cienne variante, ἱμάντι au lieu de ὄπισθεν. 
176. Ἐρύσαι et πελάσαι, comme plus 
haut βαλέειν et ἐχδῆσαι. — Ἐρύσαι, his- 
sez. Didyme (Scholies V) : ἀπαρτῆσαι. 
478. "Qc... Répétition du vers III, 477. 
179, Λαθέτην δέ μιν, et ils ne furent 
point aperçus de lui : et Mélanthius ne 


185 


s’aperçut point qu’ils venaient. - Ἔνδον, 
dedans : 
᾿Εόντα, étant : parce qu’il était, 

180. ’Epeüva. Après tout ce que Télé- 
maque et lui avaient déjà emporté d'armes, 
il n’en restait pas beaucoup. De là l’ex- 
pression qui indique une quête semblable 
à celle du chien cherchant le gibier. 

181. “Exdrepbe, de chaque côté : cha- 
cun d’un côté de la porte, Il est inutile 
d’ajouter que ce n’est pas dans la chambre, 
mais au dehors; car cela va de soi. 

184. Γέρον, neutre de γέρων. C’est une 
forme antique. Eschyle a plusieurs fois em- 
ployé le masculin γέρων comme adjectif : 
γέρων φόνος, γέρων λόγος, εἴς, --- Πεπα- 
λαγμένον ἄζη, sali par le racornissement : 
racorni et crasseux. Scholies H et Q : με- 
μολυσμένον τῇ ξηρότητι. Les boucliers 
étaient formés de cuirs superposés, et ils se 
détérioraient avec le temps sous l’influence 
des variations de la température. Le mot 
ἀζῃ indique l’action de la chaleur ou du 
hâle, Voyez ἀζομένη (αἴγειρος), Iiade, ΤΥ 
487. Cependant quelques anciens voyaient 
ici la moisissure proprement dite, qui est 
un effet de l’humidité. Scholies Q : ἦφανι- 
σμένον εὐρῶτι, ἢ μέλανι χεχρωσμένον. 
εὐρὼς δέ ἐστιν ἡ τοῖς μυδῶσιν ἐπιγινο- 
μένη λευχότης ἀράχνῃ προσφερής. Cette 
explication suppose que le mot ἀζη est à 
peu près synonyme de ἄσις. Didyme (Scho- 
lies Νὴ ne se prononce point entre les deux 
explications; mais on dirait qu’il penche 
vers la dernière, vu le rang qu’il lui donne : 
εὐρῶτι, ἢ ξηρασίᾳ. 

185. Κουρίζων, étant jeune homme, 
c’est-à-dire avant d’être devenu vieux ; car 
un porte les armes dans l’âge viril aussi 


dans la chambre aux armes, — 
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δὴ τότε γ᾽ ἤδη χεῖτο, ῥαφαὶ δὲ λέλυντο ἱμάντων: 
τὼ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαΐξανθ᾽ ἑλέτην ἔρυσάν τέ μιν εἴσω 


2 


χουρίξ " ἐν δαπέδῳ δὲ χαμαὶ βάλον ἀχνύμενον χῆρ, 
\ NI 10 ω. ἢ / Ju Ἐφ 
σὺν δὲ πόδας χεῖράς τε δέον θυμαλγέϊ δεσμῷ, 


᾿ 


> ès / N A € 2 

εὖ μάλ᾽ ἀποστρέψαντε διαμπε ἐς, ὡς ἐχέλευσεν 190 
μ P HTEDES, 
c 


υἱὸς Λαέρταο, πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς" 
σειρὴν δὲ πλεχτὴν ἐξ αὐτοῦ πειρήναντε 
ΣᾺ HMS TRES \ 5 / / Q - 
χίον᾽ ἀν᾽ ὑψηλὴν ἔρυσαν πέλασάν τε δοχοῖσιν. 
Ν.,] » ZE 
Τὸν δ᾽ ἐπιχερτομέων προσέφης, Εὔμαιε συδῶτα" 
Νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ, Μελάνθιε, νύχτα φυλάξεις, 195 
εὐνὴ ἔνι μαλαχῇ χαταλέγμενος, ὥς σε ἔοιχεν- 


οὐδὲ σέγ᾽ Ἠριγένεια παρ᾽ Ὠχεανοῖο ῥοάων 


λής 2 + Fi όθρονος. ἡνίχ᾽ ἀνινεῖς 
ἥσει ἐπέρχομένη χρυσόύρονος, ἡνίχ᾽ ἀγινεῖς 


αἶγας μνηστήρεσσι δόμον χάτα δαῖτα πένεσθαι. 

Ὡς ὁ μὲν αὖθι λέλειπτο ταθεὶς ὀλοῷ ἐνὶ δεσμῷ 400 
τὼ δ᾽ ἐς τεύχεα δύντε, θύρην ἐπιθέντε φαεινὴν, 
βήτην εἰς Ὀδυσῆα δαΐφρονα, ποιχιλομνήτην. 


bien et mieux même que dans la jeunesse, 
Scholies H : νέος ὦν. 

186. Keïro a pour sujet σάχος τόδε 
sous-entendu, 

187. Tw, eux deux : Eumée et Philæ- 
tius, — Εἴσω, à l’intérieur : dans la cham- 
bre des armes. 

488. Kovpié, par les cheveux. C'est 
l'explication d’Aristarque, Cratès et d’au- 
tres anciens rattachaient χουρίξ à χουρίζω, 
et entendaient, par ce mot χουρίξ, que 
Mélanthius est vigoureusement empoigné, 
Didyme (Scholies V) : ὁ μὲν Ἀρίσταρχος, 
τῆς χόμης ἐπιλαδόμενοι" ὁ δὲ Κράτης, 
χουρίξ τὸ νεανιχῶς. Scholies Q : ἐχ τῶν 
τριχῶν λαδόμενοι, ἢ νεανικῶς, ἢ èx τῆς 
χόρσης, ὅ ἐστι τῆς χεφαλῆς, ἔνθεν χαὶ 
χουραὶ εἴρηνται. Apollonius et Eustathe 
disent les mêmes choses. — C’est l’inter- 
prétation d’Aristarque qu'ont généralement 
adoptée les modernes. Il y a pourtant des 
exceptions, Bothe : « Recte Crates; quem- 
« admodum etiam adverbia ὀδάξ et ὀκλάξ 
« ducta sunt ἃ futuris Doricis ὀδαξῶ, 
« ὀχλαξῶ. Nec absimile est τύψ. » 

189. Σύν doit être joint ἃ δέον. 

190, Ἀποστρέψαντε, sous-entendu πό- 


ODYSSÉE, 


δας χεῖράς τε. Voyez plus haut, vers 173. 
— Διαμπερές, complétement. Mélanthius 
est réduit à l’état d’une sorte de paquet. 

192. Σειρὴν δὲ.... Répétition du vers 
175. Voyez les notes sur ce vers. — Le 
lemme des Scholies Q donne ici πειρήναν- 
τες au pluriel, Cela revient au même. 

193. Κίον᾽ ἀν᾽ ὑψηλὴν... Appropriation 
du vers 176, 

194. Τὸν δ᾽ ἐπιχερτομέων.... On ἃ vu 
dans l’Zliade un vers analogue, XVI, 744 

196. Eùv ἔνι μαλαχῇ, dans une couche 
bien douillette. — "Hptyévex, celle qui 
naît le matin : l’Aurore, 

198. Ἡνίχ(α), à l'heure où : quand 
viendra l’heure où, — Ayiveïc, tu as cou- 
tume d'amener. 

199. Πένεσθαι, comme ὥστε πένεσθαι. 
Le sujet est μινηστῆρας sous-entendu, 

200. Ταθείς, tendu, c’est-à-dire bien 
serré. Voyez plus haut, vers 190, la note 
sur διαμπερές. 

301. Ἐς τεύχεα δύντε. Ils reprennent 
les armes qu’ils avaient déposées pour fice- 
ler et suspendre Mélanthius. On se rap- 
pelle que Télémaque leur avait donné de 
quoi s’armer comme son pére et lui-même, 
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"Evôa μένος πνείοντες ἐφέστασαν᾽ οἱ μὲν ἐπ᾽ οὐδοῦ 
τέσσαρες, οἱ δ᾽ ἔντοσθε δόμων πολέες τε χαὶ ἐσθλοί. 
Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ ἀγχίμολον θυγάτηρ Διὸς ἦλθεν ᾿Αθήνη, 905 
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Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ χαὶ αὐδήν. 

4 3 - » 
Ῥὴν δ᾽ Ὀδυσεὺς γήθησεν ἰδὼν, χαὶ μῦθον ἔειπεν- 

Μέντορ, ἄμυνον ἀρὴν, μνῆσαι δ᾽ ἑτάροιο φίλοιο, 
ὅς σ᾽ ἀγαθὰ ῥέζεσχον- ὁμιηλιχίη δέ μοί ἐσσι. 

Ὡς φάτ᾽, ὀϊόμενος λαοσσόον ἔμμεν ᾿Αθήνην. 210 
Ννηστῆρες δ᾽ ἑτέρωθεν ὁμόχλεον ἐν μεγάροισιν: 

-» ὁ ΄ / 3 
πρῶτος TAVY ἐνένιπε Δαμαστορίδης Αγέλαος- 

Μέντορ, μιή σ᾽ ἐπέεσσι παραιπεπίθησιν Ὀδυσσεὺς 
μνηστήρεσσι μάχεσθαι, ἀμυνέμεναι δέ οἱ αὐτῷ. 
Ὧδε γὰρ ἡμέτερόν γε νόον τελέεσθαι ὀΐω" 215 
ς : > NA ΣΝ 
ὁππότε χεν τούτους χτέωμεν, πατέρ᾽ ἠδὲ χαὶ υἱὸν, 


ἐν δὲ σὺ τοῖσιν ἔπειτα πεφήσεαι, οἷα μενοινᾷς 


Ts 


ἔρδειν ἐν μεγάροις: σῷ δ᾽ αὐτοῦ χράατι τίσεις. 

Αὐτὰρ ἐπὴν ὑμέων γε βίας ἀφελώμεθα χαλχῷ, 

χτήμαθ᾽ ὁπόσσα τοί ἐστι, τά τ᾽ ἔνδοθι χαὶ τὰ θύρηφιν, 220 
τοῖσιν Ὀδυσσῆος μεταμίξομεν οὐδέ τοι υἷας 

ζώειν ἐν μεγάροισιν ἐάσομεν, οὐδὲ θύγατρας 


et qu’ils s'étaient armés aussitôt, vers 114. 
Scholies Q : ἀποδυσάμενοι γὰρ ἦσαν, 
ἵνα δεσμεύσωσιν ἀνεμποδίστως τὸν Με- 
λάνθιον. --- ᾿Ἐπιθέντε, ayant fermé, Voyez 
plus haut la note du vers 157. 

203. ἜἜνθα, là : aux côtés d'Ulysse. 

206. ’Ex(i) doit être joint à ἦλθεν. — 
Ἀγχίμολον, tout proche. Scholies H : 
ἀντὶ τοῦ ἐγγύς. ἔστι δὲ ἐπίρρημα. Cet 
adverbe détermine le sens de τοῖς, qui ne 
se rapporte qu’à Ulysse et à ses trois 
compagnons, La note est d’Aristarque, 

206. Μέντορι..... Répétition textuelle du 
vers II, 268. 

207. Γήθησεν. Ulysse sait bien que ce 
ne peut être Mentor lui-même, puisque la 
porte de la rue est fermée, et il devine que 
c’est la déesse, Voyez plus bas, vers 210, 

208. Ἄμννον &pñy, repousse la cala- 
mite, c’est-à-dire aide-nous à avoir raison 
de nos ennemis. Scholies H et Q : &pñv: 
τὴν βλαδὴν τοῦ πολέμον δηλονότι. 


309. Ὁμηλιχίη, l’abstrait Pour le con- 
cret, comme s’il y avait ὁμῆλιξ, 

210. ’Oiduevoc, pensant bien : con- 
vaincu, Didyme (Scholies Ὑ) : ἀντὶ τοῦ 
πεπιστευμένος. 

3418, Μή, prends garde que. 

215. Ὧδε, comme ceci : comme je vais 
te dire. — Νόον, intention : plan, 

216. Κτέωμεν est dissyllabe par synizèse, 

217. Δέ, eh bien, — Οἵα, vu les choses 
que. Voyez, au vers IV, 641, la note sur 
OÙ ἀγορεύεις. 

218. Ῥίσεις, sous-entendu ταῦτα. Scho- 
lies Ἡ : τῇ σῇ χεφαλῇ ταῦτα τίσεις. 

319. Ὑμέων est dissyllabe par synizèse, 
— Βίας, les forces : la résistance. 

230. Ἔνδοθι, à l'intérieur : dans ta maison. 

221. Tor υἷας, les fils à toi: tes fils, 
Cette explication vaut mieux que de rap- 
porter tot, comme on fait d’ordinaire, à 
ἐάσομεν. En effet, Mentor ne serait plus 
là, puisqu’il serait mort. 
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M » N > 7 
οὐδ᾽ ἄλοχον χεδνὴν ᾿Ιθάχης χατὰ ἄστυ πολεύειν. 


Ὡς φάτ᾽- Ἀθηναίη δὲ χολώσατο κηρόθι μᾶλλον, 


3 - Ἂ -“ 
γείχεσσεν δ᾽ Ὀδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν" 


τῷ 
[ἢ 
© 


Οὐχέτι σοίγ᾽, ᾿Οδυσεῦ, μένος ἔμπεδον οὐδέ τις ἀλχὴ, 
οἵη ὅτ᾽ ἀμφ᾽ Ἑλένῃ λευχωλένῳ, εὐπατερείῃ, 


εἰνάετες Τρώεσσιν ἐμάρναο νωλεμὲς αἰεὶ, 


= [nl 3, Y ΓΦ S με ++ 
πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνες ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 


- ) δ 


σὴ δ᾽ ἥλω βουλῇ Πριάμου πόλις εὐρυάγυια. 230 


π᾿ τῷ IN - 
Πῶς δὴ νῦν, ὅτε σόν τε δόμον χαὶ χτήμαθ᾽ ἱχάνεις, 


ἄντα μνηστήοων ὀλοφύρεαι ἄλχιμος εἶναι: 
᾿ ἣ 12 0 09 QE μος αι: 


vS 


DONS NS + / νυν \ sw 
AAÀ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ ἔμ΄ ἵστασο χαὶ ἴδε ἔργον, 


2 


; 5 50e +1 2 NZ S ! 
02 €!0NS οἷος τοι ἕν αἀνορᾶσι OUGILEVÉEGOLY 


LE N 3 2 
Μέντωρ Αλχιμίδης εὐεργεσίας ἀποτίνειν. 235 


IN7ANI 


°H € es y Re δ 
ρα, χαὶι οὐπὼ παγχυ OLO 


ou ἑτεραλκέα νίχην᾽ 


ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἄρα σθένεός τε χαὶ ἀλκῆς πειρήτιζεν 


ἠμὲν Ὀδυσσῆος ἠδ᾽ υἱοῦ χυδαλίμοιο. 


Αὐτὴ δ᾽ αἰθαλόεντος ἀνὰ μεγάροιο μέλαθρον 


223, Ἰ]ολεύειν, de circuler, c’est-à-dire 
d'être des habitants, Le latin versari si- 
gnifie aussi habiter. 

224. Μᾶλλον, davantage encore. Voyez 
la note du vers V, 284. La déesse est ar- 
rivée pleine de colère. Cette colère est 
maintenant ἃ son paroxysme, 

227. Edratepein, ayant un illustre 
père, c’est-à-dire fille de Jupiter. Scholies 
H : τῇ ἐχούσῃ πατέρα τὸν Δία. 

229. Πολλοὺς.... Appropriation du vers 
XI, 616. 

232, Ὀλοφύρεαι, rechignes-tu? Notre 
expression francaise rend à la lettre le mot 
d’Homère; car ὀλοφύρεσθαι, c’est le con- 
traire d’être satisfait, de faire allégrement 
une chose, Didyme (Scholies V) : γῦν, 
ἀποδειλιᾶς, ἢ ὑποχρίνῃ, ὑποδεέστερος 
γίνῃ. L'hyperbole est excessive; mais l’ef. 
fet en est d’autant plus sûr, Eustathe : τὸ 
δὲ ὀλοφύρεαι ἄλχιμος εἶναι δεινῶς 
χαὶ δριμέως εἴρηται. ἣν μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
οὖχ ἐθέλεις ἄλχιμος εἶναι, À ὀχνεῖς, À 
τοιόνδε τι εἴρηται δὲ πρὸς πλείω ἔμ.- 
φασιν ὀλοφύρεαι ἄλκιμος εἶναι, 
ὡσεὶ χαὶ παῖς ὀνειδισθείη ὀλοφύρεσθαι 
φοιτᾶν ἐς διδασχάλονυ. 


233, Ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο;... Vers emprunté 
à l’liade, XVIT, 179. — Ἔργον, l’œu- 
vre : ce que je vais faire, 

234, Ofos, sous-entendu ἐστί : dans 
quelles dispositions est. — Tor (à toi) dé- 
pend de ἀποτίνειν : pour te payer. — 
Ἔν ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, au milieu des 


hommes hostiles, c’est-à-dire en combattant 
tes ennemis. 

235. ᾿Αλχιμίδης, fils du Brave, nom pa- 
tronymique intentionnel, Le fils du Brave 
ne peut être qu’un brave lui-même. 

236. Ἕ τεραλχέα vixnv, une victoire 
décisive. Scholies H : λέγεται εἶναι ἕτε- 
ραλχὴς ἧ νίχη, ὅταν τὸ ἕτερον μετα- 
τραπῇ. 

239. Αἰθαλόεντος, hypallage; car c’est 
au μέλαθρον que convient l’épithète, et 
non à la salle tout entière. — Μέλαθρον, 
le plafond, Aristarque (Scholies ΟἹ : ἡ δι- 
TAN, ὅτι) μέλαθρον τὴν ὀροφήν" πολλὰ 
δὲ χαὶ χαθύπερθε μελαθρόφιν ἐξ- 
ἐεχέχυντο (VILI, 279). Eustathe : λέγει 
τὴν ὀροφήν. διὸ ἐρεῖ ἐν τοῖς ἑξῆς (vers 
297-298), δὴ τότε ἀνέσχεν ᾿Αθηνᾶ αἰγίδα 
ὑψόθεν ἐξ ὀροφῆς, ὡς ταυτὸν εἶναι 
ὀροφὴν καὶ μέλαθρον 
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ἕζετ᾽ ἀναΐξασα, χελιδόνι εἰκέλη ἄντην. 240 


Μνηστῆρας δ᾽ ὥτρυνε Δαμαστορίδης Ἀγέλαος, 
Εὐρύνομός τε χαὶ Ἀμφιμέδων Δημοπτόλεμός τε, 
Πείσανδρός τε Πολυχτορίδης Πόλυξός τε δαίφρων- 


f 


€ \ ἐς # 3 Ὁ à VTT 227 » à 
οἱ γὰρ μνηστήρων ἀρετῇ ἔσαν ἔξζοχ᾽ ἄριστοι, 
ὅσσοι ἔτ᾽ ἔζωον περί τε ψυχέων ἐμάχοντο" 945 


UV 


τοὺς 


ὸ 
CDN 
Τοῖς ὁ 


DAN 297 \ à ΄ à 
ἤδη ἐδάμασσε βιὸς χαὶ ταρφέες ἰοί. 
᾿ Ἀγέλεως μετέειπεν, ἔπος πάντεσσι πιφαύσχων- 


FX μῶν > FAN - 
Q φίλοι, ἤδη σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας ἀάπτους: 


χαὶ δή οἱ Μέντωρ μὲν ἔδη, χενὰ εὔγματα εἰπών" 
+ 


οἱ δ᾽ οἷοι λείπονται ἐπὶ πρώτῃσι θύρῃσιν. 250 
Τῷ νῦν μὴ ἅμα πάντες ἀφίετε δούρατα μακρά" 

ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽ οἱ ἕξ πρῶτον ἀχοντίσατ᾽, αἴ χέ ποθι Ζεὺς 

δώῃ Ὀδυσσῆα βλῆσθαι χαὶ χῦδος ἀρέσθαι. 

Τῶν δ᾽ ἄλλων οὐ χῆδος, ἐπὴν οὗτός γε πέσησιν. 


340. "Eter(o), elle se posta. — Χελι- 
δόνι εἰχέλη ἄντην est une simple compa- 
raison, La déesse Gisparaît avec la même 
rapidité que s’envolerait une hirondelle, 
Elle ne s’est pas changée en oiseau pour 
s’élever au plafond ; et la preuve qu’elle 
est là-haut en propre personne, c’est qu’elle 
se servira tout à l’heure de son égide, Seu- 
lement elle est invisible, comme c’est l’or- 
dinaire; car c’est une grâce spéciale des 
dieux de se laisser voir aux mortels, Aris- 
tarque (Scholies H et Q) : (ἡ διπλῇ, ὅτ) 
οὐχ ἀληθῶς εἰς χελιδόνα μετεόλήθη à 
θεὸς, οὐδὲ Ἑρμῆς ὄρνιθι ἐοικὼς (V, 
51), οὐδὲ ἡ αἰθνυίῃ εἰχνῖα Λευχοθέα 
(V, 337). — Cependant quelques-uns pre- 
naient à la lettre les expressions du poëte, 
et voyaient ici une seconde métamorphose 
de la déesse, qui venait de se montrer sous 
la figure de Mentor. Eustathe : χατὰ ποιη- 
τιχὸν ἔθος χαὶ γῦν ἐχ τοῦ φαινομένον 
Μέντορος ἄλλως μεταμορφωθεῖσα Ἀθηνᾷ 
αἰθαλόεντος ἀνὰ μεγάροιο.... οὐ 
γὰρ ὀχνεῖ ὁ μῦθος χαὶ οὕτω μεταποιεῖν 
τὰ δαιμόνια. --- Il est certain que le mot 
ἄντην semble indiquer une réalité visible ; 
mais ce mot peut aussi être considéré 
comme une simple dépendance de εἰχέλη, 
comme un enforcement d’expression, On 
verrait cela s’il ÿ avait véritablement mé- 


lamorphose ; mais on ne le voit que par 
hypothèse. 

344. Οἱ γὰρ μνηστήρων... Appropria- 
tion du vers IV, 629. 

245. Wuyéwy est dissyllabe Par synizèse, 

246. Τοὺς δ(έ) est dit en opposition à 
ὅσσοι ἔτ᾽ ἔζωον. Il s’agit des morts. Au vers 
qui suit, il s'agit de nouveau des vivants 

247, Τοῖς δ᾽ Ἀγέλεως.... Voyez plus 
haut le vers 134 et la note sur ce vers, 

248. "Q φίλοι >. Appropriation du 
vers 70, 

249. OÙ ἔθη, s’en est allé à lui : l’a aban- 
donné.—Kevè εὔγματα εἰπών, après avoir 
proféré de vaines fanfaronnades. Scholies 
H : χεγῶς χαυχησάμενος. 

260. Ἐπὶ πρώτῃσι θύρῃσιν équivaut à 
ἐπὶ οὐδῷ θυρῶν. Voyez le vers I, 255, 
Scholies H : ἐπὶ τῷ ἄχρῳ τῶν θυρῶν. 

352, Οἱ ἕξ, ces six : les six que voici. 
Ces six ont été énumérés nominativement 
plus haut, vers 241-243, — Axovricar(e), 
dardez, c’est-à-dire dardons; car Agélaüs 
est lui-même un des six. L'impératif, en 
grec, n’a pas de première personne plu- 
rielle; et Agélaüs, qui veut parler vive- 
ment, est obligé d’employer la seconde, 
en s’y comprenant lui-même par syllepse, 

253. Ἀρέσθαι a pour sujet ἡμέας sous- 
entendu, 


[XXII] OAYSSEIAZ X. 373 


a δ, ᾽ Ἐ, ὧν y 3 ε 
Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ ὃ ἄρα πάντες ἀχόντισαν, ὡς ἐχέλευεν, 955 


ἱέμενοι: τὰ δὲ πάντα ἐτώσια θῆχεν Ἀθήνη. 


Τῶν ἄλλος μὲν σταθμὸν ἐϊσταθέος μεγάροιο 

a / y Q ΄ - 3 - 
βεόλήχει, ἄλλος δὲ θύρην πυχινῶς ἀραρυῖαν" 
ἄλλου δ᾽ ἐν τοίχῳ μελίη πέσε χαλχοέξάρεια. 

3 3 IN F<s 
Λὐτὰρ ἐπειδὴ δούρατ᾽ ἀλεύαντο μνηστήρων, 260 

- Ἂ) ἡ, νυ ᾿ 
τοῖς δ᾽ ἄρα μύθων ἦρχε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς- 

τῇ (λ AN VUE SE ” ni 

δ φίλοι, ἤδη μέν χεν ἐγὼν εἴποιμι χαὶ ἄμιμιν 

μνηστήρων ἐς ὅμιλον ἀκοντίσαι, οἱ μεμάασιν 
ἡμέας ἐξεναρίξαι ἐπὶ προτέροισι χαχοῖσιν. 


46,6 M Ὧι e D + / CE ἀὴν ν 
AG Eou OL © ap πᾶντες ἀχοντισᾶν ὀξέα οουρα, 265 


: 


5, + | 
ἄντα τιτυσχόμενοι" Δημοπτόλεμον μὲν Ὀδυσσεὺς, 


Εὐρυάδην δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος, Ἔ 


-" 


À ΔΑ p Ÿ 
ATOV CE συοωτής, 


N Ὦ #95 ΠΟ τ Dr 
Πείσανόρον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε βοῶν ἐπιδουχόλος ἀνήρ. 


4. à N 
Οἱ μὲν ἔπειθ᾽ ἅμα πάντες ὀδὰξ ἕ 
a ΜἋ τ ΣΥΝ κα TA 4 
μνηστῆρες δ᾽ ἀνεχώρησαν μεγάρ 
“ἢ Si NN 5, NEA αν, Δ τ 
οἱ ὁ ἄρ᾽ ἐπήϊξαν, νεχύων δ᾽ ἐξ 


x. à NI -“ ΓΝ ὁ 
AÛTIS GE μνηστῆρες ἀχόντισαν 


N " - 
ἱέμενοι" τὰ δὲ πολλὰ ἐτώσια θῆχεν 


255, Of, eux : les cinq et lui ; les six. 

256. Ἰέμενοι, se lancant : prenant bien 
leur élan. Scholies H : μεθ᾽ ὁρμῆς ἀφιέν- 
τες. --- Τά, sous-entendu δούρατα, ex- 
primé au vers 251, 

257. Τῶν, d’eux : des six prétendants 
qui avaient dardé leur lance, 

258. Βεδλήχει. Bekker et d’autres, βε- 
θλήχειν. — Scholies H : σημειῶδες. ἀεὶ 
γὰρ τὸ βάλλειν παρ᾽ Ὁμήρῳ ἐπὶ τοῦ 
τυχεῖν. 

359, Ἔν doit être joint à πέσε : ἐνέπεσε. 
tomba dans, c’est-à-dire s’enfonça dans. 

260. ᾿Ἀλεύαντο a pour sujet Ulysse et 
ses compagnons. 

2614. Δίέ), alors. 

262. Kev ἐγὼν εἴποιμι a le sens de χε- 
λεύω. C’est un ordre, et non un conseil, — 
Kai ἄμμιν. Ulysse se comprend lui-même 
au nombre de ceux qui doivent exécuter 
son ordre, C’est pour cela qu'il dit nous, 
à l'inverse de ce que nous avons noté, 
vers 252, à propos de ἀχοντίσατ(ε). 

264. ἫἩμεέας, dissyllabe, — Ἐπὶ προτέ- 


+0 
λον ἄσπετον οὖδας- 


ροισι χαχοῖσιν, outre les maux antérieurs : 
pour mettre le comble à leurs crimes. Scho- 
lies Q : σὺν οἷς ἔπραττον πηώην χαχοῖς. 

268. Βοῶν ἐπιδουχόλος. Voyez, au vers 
ΠῚ, 422, la note sur ce pléonasme, 

269, "Eret(ra\, ensuite : en consé- 
quence du coup mortel. 

270, Μεγάροιο μυχόνδε, an fond de là 
grande salle. Seholies Q : εἰς τὸν ἐνδότε- 
ρον τόπον τοῦ ἀνδρῶνος, ὡσεὶ ἔλεγε, πρὸ: 
αὐτὸν τὸν τοῖχον τὸν ἀντιχρὺ τῆς εἶσ- 
ὁῆου. Ce mouvement de retraite est tou 
naturel, après la chute de six braves. 

274. Toi, ceux-là : Ulysse et ses com- 


pagnons. — ?EE doit être joint à ἕλοντο 
ἐξέλοντο, arracherent. 
273. Ἵέμ. Répétition tex- 


tuelle, sauf un seul mot, du vers 256, 
Voyez plus haut les notes sur ce vers. — 
Πολλά au lieu de πάντα, qu’on lit dans le 
vers dont celui-ci est la répétition, En 
effet, Minerve ἃ permis que deux coups 
portassent, ou à peu près, Scholies H : 
πολλὰ εἶπεν, ἐπεὶ ἔνια χαὶ ἐπέτυχον. 


274 


à ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 


X. [ΧΧΠ] 


Τῶν ἄλλος υὲν σταθμὸν ἐυσταθέος μεγάροιο 
| [ ' 


βεδλήχει, ἄλλος δὲ θύρην πυκινῶς ἀραρυῖαν" 


275 


ἄλλου δ᾽ ἐν τοίχῳ μελίη πέσε χαλχοθάρεια. 
Ἀμφιμέδων δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον βάλε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ 
λίγδην, ἄκρην δὲ ῥινὸν δηλήσατο γαλχός. 
Κτήσιππος ὃ’ Εὔμαιον ὑπὲρ σάχος ἔγχεϊ υμαχρῷ 


> N ἊΣ » , 
ὦμον ἐπέγραψεν. τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο, πῖπτε δ᾽ ἔραζε. 


280 


Τοὶ δ᾽ αὖτ᾽ ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα δαΐφρονα, ποιχιλομιήτην, 
υνηστήρων ἐς ὅμιλον ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα. 

ἜἜνθ᾽ αὖτ᾽ Εὐρυδάμαντα βάλε πτολίπορθος Ὀδυσσεὺς, 
Ἀμφιμέδοντα δὲ Τηλέμαχος, Πόλυδον δὲ συδώτης- 


Κτήσιππον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα βοῶν ἐπιδουχόλος ἀνὴρ 


285 


ἠεῤλήχει πρὸς στῆθος. ἐπεὺ όμενος δὲ προσηύδα- 
Ἢ νά ς RSS 5e Î Î l 
τ 
Ὡ Πολυθερσείδη φιλοχέρτομε, μήποτε πάμπαν 
εἴχων ἀφραδίῃς μέγα εἰπεῖν, ἀλλὰ θεοῖσιν 


274-276. Τῶν ἄλλος.... Voyez plus 
haut les vers 257-259 et les notes sur ces 
trois vers. —Quelques anciens trouvaient la 
répétition peu naturelle, et condumnuient 
ce passage, Eustathe : διό τινες ὠθέλισαν 
ἐχείνους ὡς ταντολογοῦντας. Wolf, Payne 
Kuight, Dugas Montbel et Bothe ont ad- 
mis cette condamnation ; mais les derniers 
éditeurs, et Bekker lui-même, l'ont réfor- 
mée. Sans doute les vers 274-276 ne sont 
pas indispensables au texte; mais pourtant 
il est bien dans le génie d’Homère de se 
répéter comme il fait ici, ayant détaillé le 
premier miracle, et voulant qu’on sache en 
quoi le second est identique au premier. 

278. Aiyônv, en effleurant. Didyme 
(Scholies N) : ὥστε ἐπιλίξαι, 6 ἐστιν 
ἐπιψαῦσαι ἐπιπολαίως μόνον τὴν ἔξωθεν 
ἐπιφάνειαν τοῦ σώματος. Le sens du mot 
n’est pas douteux, vu ce qui le suit, et bien 
qu’on ne trouve ce mot nulle part ailleurs, 
Eustathe : λίγδην 6 ἑρμηνεύων ἐπιφέρει: 
ἄκρην δὲ ῥινὸν δηλήσατο χαλχός. 
ἔστι γὰρ λίγδην βαλεῖν τὸ ἄκρον τὸ δέρμα 
δηλήσασθαι, ἵνα ἢ λίγδην τὸ ξεστιχῶς, 
ἐπιπολῆς, χατὰ δὲ τοὺς παλαιοὺς χαὶ 
ἐπιψαύδην, Ομηριχῶς δὲ εἰπεῖν ἐπιγρά- 
ὕην. ϑολοίϊες Q : ξεστιχῶς. ὅπαξ δὲ ἐν- 
ταῦθα, nai ἅπαξ ἐν Ἰλιάδι (XVII, 699) 
ἐπιλίγδην. Voyez, au vers cité de l’Jliade, 
la note sur ce dernier mot, — Les anciens 


rapportaient λίγδην à λίζω. Mais cette 
étymologie est impossible, à cause de la 
différence du sens. Il vaut mieux rattacher 
λίγδην à la racine λιχ, comme on y rat- 
tache λείχω et lingere, Ameis : « λίγδην, 
« eigentlich Zeckend, » — Δέ est explicatif, 
et il équivaut à γάρ ou à ἐπεί. 

279. Κτήσιππος. C'est le jeune homme 
brutal et impertinent de la scène du pied 
de bœuf, XX, 287-305, 

280. Τό, c’est-à-dire ἔγχος. 

281. Toi δ᾽ αὖτ᾽ ἀμφ’ ᾿οδυσῇα, mais à 
leur tour Ulysse et ses compagnons. Voyez, 
dans l’Jliade, les notes des vers IT, 446 
et VI, 436. 

282, Μνηστήρων.... Vers façonné avec 
les deux qu’on a vus plus haut, 263 et 265. 

286. ᾿Ἐπευχόμενος, se vantant là-dessus : 
fier de son exploit, 

287. Φιλοχέρτομε, amateur de railleries : 
beau railleur, Voyez le discours de Ctésippe, 
XX, 292-298, — Ancienne variante, 70)0- 
κέρτομε, La note des Scholies N, ὁ τὸν φί- 
λον σχώπτων, n’est point de Didyme, car 
cette explication est absurde en soi, et n'est 
Pas même conforme aux règles de la gram- 
maire : φίλος, en composition, quand il est 
le premier, a nécessairement le sens actif. 

Mais peut-être n°y a-t-il là que des fautes 
de copiste, et faut-il lire, ὁ φιλῶν σχώπτειν. 

288. Eixwv ἀφραδίης, cédant aux pen- 
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μῦθον ἐπιτρέψαι, ἐπειὴ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 
Τοῦτό τοι ἀντὶ ποδὸς ξεινήϊον, ὅν ποτ᾽ ἔδωχας 290 
ἀντιθέῳ Ὀδυσῆϊ, δόμον χατ᾽ ἀλητεύοντι. 
Ὕ € -" € 2 Dés ἃ 
Η ῥα βοῶν ἑλίχων ἐπιξουχόλος " αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
τῇ N 5 N 9 je -- 
οὗτα Δαμαστορίδην αὐτοσχεδὸν ἔγχεϊ μαχρῷ᾽" 
Τηλέμαχος δ᾽ Εὐηνορίδην Λειώχριτον οὗτα 
NI \ / " -» Ν δ. Où \ LA 
δουρὶ μέσον χενεῶνα, διαπρὸ δὲ χαλχὸν ἔλασσεν" 295 


" N ΔΥ ἡ 
ἤριπε δὲ πρηνὴς, χθόνα δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ. 
2 
ν 


… 


ς ὁ ἐὰ Ὁ 
ὑψόθεν ἐξ ὀροφῆς᾽ τῶν δὲ φρένες ἐπτοίηθεν. 


ΠῚ 


ἐ 
εἣΝ, " » 
Οἱ δὲ mébovro χατὰ μέγαρον βόες ὡς ἀγελαῖαι" 


3 


τὰς μέντ 


, Σ > 


Ἧς Ἂν 2 \ EAN 
αἰόλος οἶστρος ἐφορμιηθεὶς ἐδόνησεν 800 
\ 


ὥρη ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τ᾽ ἤματα μαχρὰ πέλονται. 


4 
à 


€ Ὁ « > 2 = 
Où δ᾽ ὥστ᾽ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγχυλοχεῖλαι, 
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sées déraisonnables : te laissant aller à ta 
démence. — Μέγα εἰπεῖν, parler avec jac- 
tance. Didyme (Scholies V) : ἀντὶ τοῦ 
χαυχήσασθαι. Scholies H : μεγαλορ- 
ρημονῆσαι. L’infinitf a le sens de l’impé- 
ratif, De même pour ἐπιτρέψαι au vers 
suivant, — Au lieu de ἀφραδίῃς μέγα 
εἰπεῖν, quelques anciens lisaient, ἀφρα- 
δίῃσι μέγ᾽ εἰπέμεν, ce qui est tout à fait 
la même chose. 

289. Μύθον, la chose en question, c’est- 
à-dire tes affaires. 

290. Τοῦτό τοι, sous-entendu ἔστω : 
que ceci te soit. — Ἀντί, en échange : 
pour te payer. — Ποδός, du pied : de ce 
pied de bœuf. Voyez le vers XX, 399. — 
ΞΞεινήϊον, un présent d’hospitalité : un ca- 
deau d'ami. Ctésippe avait dit, XX, 296 : 
ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δῶ ξείνιον. Philætius lui ren- 
voie son ironie, 

294. ᾿Ἀλητεύοντι, faisant le métier de 
vagabond, 

393, Αὐτοσχεδόν, de près, c'est-à-dire 
sans darder sa lance, 

294. Λειώχριτον. C’est le personnage 
dont on ἃ lu un insolent discours, vers II, 
242-256. 

295. Διαπρὸ δὲ χαλχὸν ἔλασσεν, for- 
mule empruntée à l’Jliade, où elle est sou- 


ν τ᾽ ἐν πεδίῳ νέφεα πτώσσουσαι ἵενται, 


vent répétée, concurremment avec cette 
autre, διὰ δὲ στήθεσφιν ἔλασσεν, que 
nous avons vue plus haut, vers 98, 

296. Ἤριπε ἃ pour sujet Λειώχριτος 
sous-entendu, L'expression ἤριπε δὲ πρη- 
γής estencore un emprunt fait à /’//iade 
(V, 58). — Χθόνα.... Répétition de la fin 
du vers 94. 

298. Ἐξ ὀροφῆς précise l'expression 
vague ὑψόθεν. — Τῶν, d'eux: des pré- 
tendants, c'est-à-dire des survivants. — 
᾿ῬἙπτοίηθεν, furent effarés. Didyme (Scho- 
lies V) : ἐν εὐλαδείᾳ καὶ φόθῳ ἐγένοντο. 

299, Οἵ, eux : les survivants, — ᾧέ- 
6ovro. C’est le seul passage de l'Odyssée 
où l’on trouve le verbe φέδομαι, si fré- 
quent dans l’/liade, 

800. Αἰόλος, voltigeant, Cet adjectif 
s'emploie aussi bien pour la variété des 
mouvements que pour celle des couleurs. 

304. “ὍὭρῃ.... Voyez le vers XVIII, 467 
et la note sur ce vers. 

302, OÙ, eux : Ulysse et ses compa- 
gnons. 

303. Ex({) doit être joint à θόρωσιν. 

304, Tai, c’est-à-dire ὄρνιθες : les oi- 
seaux. — Ἔν doit être joint ἃ ἵενται : se 
lancent vers. — Νέφεα πτώσσουσαι; crai- 
gnant les nues, n’osant pas rester au haut 


at PINS 0 


376 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ x, 


οἱ δέ τε τὰς ὀλέχουσιν ἐπάλμενοι, οὐδέ τις ἀλχὴ 
γίγνεται οὐδὲ φυγή" χαίρουσι δέ τ᾽ ἀνέρες ἄγρῃ- 
ὡς ἄρα τοὶ μνηστῆρας ἐπεσσύμενοι χατὰ δῶμα 
τύπτον ἐπιστροφάδην: τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀειχὴς, 
χράτων τυπτομένων᾽ δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι θῦεν. 
Λειώδης δ᾽ Ὀδυσῆος ἐπεσσύμενος λάδε γούνων, 
χαί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα- 
Γουνοῦμαί σ᾽, Ὀδυσεῦ σὺ δέ μ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον 
οὐ γάρ πώ τινά φημι γυναιχῶν ἐν μεγάροισιν 
εἰπεῖν οὐδέ τι ῥέξαι ἀτάσθαλον. ἀλλὰ χαὶ ἄλλους 


ΟΙΧΧΠ] 


305 


310 


παύεσχον μνηστῆρας, ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι. 


315 


Ἀλλά pot οὐ πείθοντο χαχῶν ἄπο χεῖρας ἔχεσθαι 
τῷ χαὶ ἀτασθαλίῃσιν ἀειχέα πότμον ἐπέσπον. 


Αὐτὰρ ἐγὼ μετὰ τοῖσι θυοσχόος, 


ὑδὲ 2 \ 
οὐθὲν ἔἕοργως, 


χείσομαι" ὡς οὐχ ἔστι χάρις μετόπισθ᾽ εὐεργέων. 


Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς- 


320 


Εἰ μὲν δὴ μετὰ τοῖσι θυοσχόος εὔχεαι εἶναι, 
πολλάχι που μέλλεις ἀρήμεναι ἐν μεγάροισιν 
τηλοῦ ἐμοὶ νόστοιο τέλος γλυχεροῖο γενέσθαι, 


des airs. C’est en se tapissant à terre qu’ils 
Pourraient échapper à la poursuite, Leurs 
ennemis n’ont l'avantage sur eux qu’au vol. 
— Quelques anciens expliquaient νέφεα 
par τὰ λίνα, les filets. Mais les filets n’ont 
rien à voir ici, 

305, Οἱ, c’est-à-dire αἰγυπιοί. — Τάς, 
c’est-à-dire ὄρνιθας. --- ᾿Ἐπάλμενοι, 9᾽6- 
lançant dessus : les saisissant au vol avant 
qu’ils aient pu gagner terre. 

306. Ἀνέρες, les hommes : les specta- 
teurs. — Ἄγρῃ, de la chasse (à laquelle 
ils assistent), 

307. Toi, eux : Ulysse et ses compa- 
gnons. Ancienne variante, τούς. 

808, Τῶν, d'eux : des prétendants. 
Cette fin de vers est un emprunt fait à 
l’Iliade, X, 483, 

309. Κράτων τυπτομένων, les têtes 
étant frappées : Par suite des coups asse- 
nés sur les têtes. Didyme (Scholies V) : 
xpdTwv" αὕτη ἢ γενικὴ ἀπὸ εὐθείας τῆς 
κρᾶτα, ὡς μῆλα. ὥσπερ οὖν μήλων, oÿ- 
τως χράτων, σημαίνει δὲ τῶν χεφαλῶν. 


— Δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι θῦεν. Voyez 
le vers XI, 420 et les notes sur ce vers. 

310. Λειώδης. Léodès était le seul homme 
sage qu’il y eût parmi les prétendants. 
Voyez les vers XXI, 144-446, 

312. Γουνοῦμαί σ᾽, Ὀδυσεῦ - où. Ap- 
Propriation d’un vers de lIliade, XXI, 74. 

816, Τοιαῦτα, de telles choses : de pa- 
reilles infamies. 

316. Καχῶν ἄπο, loin des crimes, —Ameis 
écrit &x (6), et joint cette préposition à ἔχε- 
σθαι, ce qui revient au même pour le sens. 

318, Μετὰ τοῖσι θυοσχόος, oblateur de 
prémices parmi eux : leur oblateur de pré- 
mices. Voyez, sur θυοσχόος, la note du vers 
XXI, 446. — Οὐδὲν ἐοργώς, n'ayant rien 
fait : n’étant coupable d’aucun crime, 

319, Κείσομαι, je serai gisant : je vais 
périr, — Μετόπισθ(ε), par derrière: après 
les bienfaits reçus. — Eepyéwv est tris- 
syllabe par synizèse, 

322. Ἀρήμεναι, avoir souhaité avec 
prières, 

323. Τηλοῦ dépend de γενέσθαι: 


Π] 


[ΧΧΠῚ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Χ. 


σοὶ δ᾽ ἄλοχόν τε φίλην σπέσθαι καὶ τέχνα τεκέσθαι" 


τῷ οὐχ ἂν θάνατόν γε δυσηλεγέα προφύγοισθα. 395 


Ὡς ἄρα φωνήσας ξίφος εἵλετο χειρὶ παχείῃ 
χείμενον, ὅ ῥ᾽ Ἀγέλαος ἀποπροέηκε χαμᾶζε 
χτεινόμενος" τῷ τόνγε χατ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλασσεν: 
φθεγγομένου δ᾽ ἄρα sine χάρη χονίῃσιν ἐμίχθη. 

Ῥερπιάδης δέ τ᾽ ἀοιδὸς ἀλύσκανε παρα μέλαιναν, 880 
Φήμιος, ὃ ὅς ἡ ᾿ἤειδε ns μνησκῆβδιν ἀνάγχη. 


ἼἝστη δ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων: 


Ἂ 


“eme λίγειαν, 


ἄγχι παρ᾽ ὀρσοθύρην᾽ δίχα δὲ φρεσὶ μερμήριζεν, 


À 


À ἐχδὺς μεγάροιο Διὸς μεγάλου ποτὶ βωμὸν 

ἑρχείου ἵζοιτο τετυγμένον, ἔνθ᾽ ἄρα πολλὰ 335 
Λαέρτης Ὀδυσεύς τε βοῶν ἐπὶ uno! ἔχηαν " 

à γούνων λίσσοιτο προσαΐξας Ὀδυσῆα. 

"Ode δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο χέρδιον εἶναι, 

γούνων ἅψασθαι Λαερτιάδεω Ὀδυσῆος. 


324. Loi... σπέσθαι, t'avoir suivi : lavoir 
épousé, Lot dépend aussi de τεχέσθαι: avoir 
mis au monde pour toi, c’est-à-dire avoir 
donné, — Ἄλοχον. Il s’agit de Pénélope. 

325. Τῷ οὐχ ἂν θάνατόν γε.... Il pa- 
rait qu’on discutait, chez les anciens, à 
propos de l’impitoyable dureté d'Ulysse ; 
car Didyme (Scholies V) éprouve le besoin 
de justifier le héros : εὐλόγως τὸν Λειώ- 
δὴν ἀναιρεῖ. εἴτε γὰρ μὴ ἦν μάντις ἀλη- 
θὴς, ἀλλ᾽ ἐσκήπτετο, ἄξιος ἀποθανεῖν" 
Aa γὰρ οὗτος εἷς τῶν μνηστήρων. εἴτε 
προειδὼς τὰ μέλλοντα ἔμενε μετ᾽ αὐτῶν. 

327. Ὅ f(x). Didyme (Scholies V) 
ὅπερ δή. 

328, Κτεινόμενος, en recevant le coup 
de la mort. 

329, Φθεγγομένου.... Vers ββξμριό ὰ 
l’'Iliade, X, 457. τ, Énéide, X, 554- 
655 : « Tum caput orantis noquilacau et 
« multa volentis Dicere deturbat terræ, » 

330. Τερπιάδης, fils de Terpius, — Il y 
a certainement une intention significative 
dans ce nom patronymique, Quelques an- 
ciens faisaient même du mot une épithète 
caractéristique du talent de Phémius, Di- 
dyme (Scholies NV) : Τερπίου παῖς" à ὁ 
πέρπων, D’autres mélaient les deux cho- 
ses, en réduisant le nom patronymique à 


un pur symbole, Eustathe : Τερπίον υἱὸς, 
ὁ τερψίθυμος ἀοιδός. 

331. Φήμιος,... Répétition textuelle du 
vers I, 154. 

333. Παρ᾽ ὀρσοθύρην. Voyez plus haut 
la note du vers 126, 

334-335.A10c.... Bwuudv ἑρχείου. Cet au- 
tel était au milieu de la cour. Voy, plus bas, 
vers 379. Voyez aussi, dans l’Jliade, la note 
du vers XI, 774, La porte de la cour était 
gardée, la porte latérale fermée ; et, quand 
même Diese eût pu gagner la ruelle; il 
lui eût été impossible d’entrer dans la cour. 
Il faut donc supposer quelque couloir inté- 
rieur conduisant à la cour, et que Phémius 
croyait libre. Cette hypothèse est fort natu- 
relle, et lève toute difficulté sur le passage. 

335. Τετυγμένον avec une idée d’excel- 
lence : parfaitement construit, 

336. ’Ex() doit être joint à ἔχηαν. 

337. Τούνων, par les genoux : en sai- 
sissant les genoux d'Ulysse, Voyez plus 
bas, vers 339, — Λίσσοιτο est dit absolu- 
ment : il ferait une prière, — Προσαΐξας 

᾿Οδυσῆα comme ἀΐξας πρὸς Ὀδυσσῆα : 

après s’être élancé vers Ulysse. 

338. Ὧδε δέ of... Voyez le vers XV, 
204 et la note sur ce vers. 

339. Ὀδυσῆος dépend de γούνων. 
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378 ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ x. [XXII] 


Ἤτοι ὁ φόρμιγγα γλαφυρὴν κατέθηκε χαμᾶζε, 840 
μεσσηγὺς χρητῆρος ἰδὲ θρόνου ἀργυροήλου" 
αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ Ὀδυσῆα προσαΐξας λάξε γούνων, 
καί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα- 

louvobual σ᾽, Ὀδυσεῦ: σὺ δέ υ᾽ αἴδεο χαί μ᾽ ἐλέησον" 
αὐτῷ τοι μετόπισθ᾽ ἄχος ἔσσεται, εἴ χεν ἀοιδὸν 345 
πέφνης, ὅστε θεοῖσι χαὶ ἀνθρώποισιν ἀείδω. 
Αὐτοδίδαχτος δ᾽ εἰμί θεὸς δέ μοι ἐν φρεσὶν οἴμας 


παντοίας ἐνέφυσεν᾽ ἔοιχα δέ τοι 
ὥστε θεῷ - τῷ μή με λιλαίεο de 
Καί χεν Τηλέμαχος τάδε γ᾽ εἴ 


παραείδειν 
ἱροτομιῆσαι. 
ποι, σὸς φίλος υἱὸς, 880 


ὡς ἐγὼ οὔτι ἑκὼν ἐς σὸν δόμον, οὐδὲ χατίζων, 
πωλεύμην μνηστῆρσιν ἀεισόμενος μετὰ δαῖτας" 


340. ὋὉ, lui : Phémius. — Κατέθηχε ἃ, 
comme μερμήριξεν et δοάσσατο, le sens 
du plus-que-parfait. 

341. Opévou, du fauteuil : de son fau- 
teuil. Ce fauteuil était voisin de celui de 
Léodès, Voyez les vers XXI, 145-146. — 
La circonstance indiquée dans ce vers pré- 
sente quelque difficulté ; car, au vers 333, 
Phémius était peu éloigné d'Ulysse. I] lui 
a fallu faire tout un voyage, pour aller 
jusqu’au fond de la salle et revenir sur ses 
Pas. On peut demander, à quoi bon ? Mais 
enfin cela n’a rien d’absurde. Je crois que 
cette difficulté avait frappé les anciens, et 
même que l'athétèse avait été prononcée 
contre le vers 341. Voici en effet ce qu’on 
lit dans les Seholies Ὁ, c’est-à-dire dans la 
note d’Aristarque : πιθανῶς ἀντὶ τῆς ἵἴχε- 
τηρίας τὴν φόρμιγγα προτείνει, δι᾽ αὐτῆς 
τὸν Ἀπόλλωνα προΐσχων αὐτὸν, ὥσπερ 
ὁ Χρύσης διὰ τῶν στεμμάτων. Cette note 
n’a de sens que si Phémius tient sa phor- 
minx jusqu’au moment où il est forcé de 
la poser à terre, Pour pouvoir embrasser 
les genoux d'Ulysse. Mais, je le répète, 
l’athétèse n’est pas indispensable. — Bekker 
a modifié le vers, parce que ἰδέ, selon lui, 
a le digamma. Il écrit : χρητῆρος μεσ- 
σηγὺ Γιδέ. 

342-344, Adée γούνων.... Répétition 
des vers 310-312, 

346, Ὅστε.... ἀείδω, moi qui chante, 
— Θεοῖσι χαὶ ἀνθρώποισιν, pour les 


dieux et pour les hommes : dans les fêtes 
religieuses et dans les banquets. 

347. Αὐτοδίδαχτος, instruit par moi- 
même, c’est-à-dire chantant d'inspiration, 
et non en répétant les chants d’un maître, 
les inspirations d’un autre aëde, Ce sens 
est incontestable, Yu ce qu’ajoute Phémius 
pour développer sa pensée, — Aé est expli- 
catif, et il équivaut à γάρ. — Θεός dési- 
gne la muse, Sckolies H : À μοῦσα. 

348. ’Evépuoev, ἃ implanté : à fait 
Pousser dans, — "Eotx, je suis convena- 
ble : j’ai tout le talent qu'il faut, — To 
παραείδειν, c’est-à-dire ἀείδειν παρά σοι: 
Pour chanter près de toi, c’est-à-dire pour 
être ton aède et te consacrer mes chants. 

349. Δειροτομῆσαι. Ulysse tient en main 
le glaive avec lequel il à décapité Léodès, 
vers 328-329, et il est prêt à s’en servir. 
— Ancienne variante, δειροτομήσειν. La 
glose des Scholies Q, λαιμοτομῆσαι, sem- 
ble être elle-même une ancienne variante 
plutôt qu’une explication; car δειροτο- 
μῆσαι est aussi clair que λαιμοτομῆσαι, 
et λαιμοτομῆσαι ne dit pas tout à fait la 
même chose que δειροτομῆσαι. Décapiter, 
c'est beaucoup plus que couper la gorge. 
Il est vrai que le résultat des deux actions 
est parfaitement identique, 

350. Τάδε, ces choses-ci : ce que je vais 
te dire. 

351. Ὥς, à savoir que. — Χατίζων, 


ayant besoin : poussé par l'intérêt, 


1] 


[XXII] ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X,. 


ἀλλὰ πολὺ πλέονες καὶ χρείσσονες 
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ἦγον ἀνάγχῃ. 
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χαὶ χκήρυχα Μέδοντα σαώσομεν, ὅστε _. αἰεὶ 
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οἴκῳ ἐν ARE χηδέσχετο rade ἐόντος 
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εἰ δὴ μή μιν ἔπεφνε Φιλοίτι 


ος ἠὲ συδώτης, 
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ἠὲ σοὶ ἀντεδόλησεν ὀρινομένῳ χατὰ δῶμα. 860 
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δ -- δι y = 19 / sine 
ὡς φᾶτο᾽ τοῦ ὁ sente ἐνόν κῳ ns εἰδὼς 


Τηλέμαχον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα 
χαί μιν ΠΝ μὸν ἔπεα 
ἴῶ φίλ᾽, ἐγὼ μὲν ὅδ᾽ εἰμί 


ἊΝ / 
μή LE πε ΕΝ δηλήσεται 


" \ 40 » a À mes Vie NX σον 
OÙ ο ἰσγξο εἰπε CE TATOL, 


» θοῶς δ᾽ ἀπέδυνε βοείην᾽" 
ape λάδε γούνων, 865 
πτερόεντα προσηύδα" 


ἡ» εἴ ue 
ει γαλχῷ, 


ἀνδρῶν μνηστήρων χεχολωμένος, οἵ οἱ ἔχειρον 


353. Κρείσσονες est dans le sens maté- 
riel : plus forts, 

355, Λῖψα.... Appropriation du vers163. 

369. Εἰ δή, si pourtant : à supposer 
pourtant que. 

360. "Hé, c’est-à-dire ἢ εἰ μή. — Σοὶ 
ἀντεδόλησεν. Dans ce cas, il aurait été 
frappé par Ulysse, et il serait gisant parmi 
les morts, 

362, Ὑπὸ θρόνον, sous un fauteuil, Il ἃ 
fallu un mouvement à Médon pour se glis- 
ser à cette place, De là θρόνον, et non 
θρόνου. — Apt doit être joint à ἕστο. 

364. Ἀπό doit être joint à ὥρτο. Bek- 
ker et d’autres écrivent ὑπό, correction 
arbitraire, et que rien n’exige; bien au 
contraire, car ἀπῶρτο est plus clair ici 
que ὑπῶρτο. — Θοῶς. Ancienne variante, 
βοός. Scholies H et M: περισσόν τὸ βοός. 
Cette lecon, vu le pléonasme, est peut-être 
la vraie, Bothe, qui l’a adoptée, remarque 
avec raison que θοῶς sent la main d’un 


correcteur : « Certe correctionem sapit 


Ἂς % 
"AT LOL οὐδὲν Epic 370 


3 Ν "à 
πολύμ. τις, Οὐδυσσεύς 


« θοῶς, quod nune libros occupat, inutile 
«illud quidem, cum præcesserit αἶψα, 
« quod huc pertinet, » Mais on peut dire 
qu’il n’y ἃ aucun exemple, chez Homère, 
de βοὸς Bosin, et que θοῶς est précisé- 
ment commandé par αἶψα. Médon met au- 
tant de hâte à se dépouiller de sa couver- 
ture qu'a se dégager du fauteuil. 

365-366. ἸΠροσαΐξας.... Répétition des 
vers 310-311, déja répétés plus hant, vers 
342-343. 

867. Ὅϑ᾽ εἰμί, je suis celui-ci : me 
voici. Voyez, XXI, 207, ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ. 

368. ΠΠερισθενέων, étant excessivement 
fort : abusant de sa force. Didyme (Scho- 
lies Νὴ : ἤτοι περισσῶς ἰσχύων. Scholies 
Het Q : περισσῶς χρώμενος τῷ ἑαυτοῦ 
σθένει. — Δηλήσεται est au subjonctif, 
pour δηλήσηται. 

369. Ἀνδρῶν μνηστήρων, génitif causal : 
à propos des prétendants. 

371. Τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας.... 
prunté à l’Jliade, X, 400. 


Vers em- 


380 


Θάρσει, ἐπειδή σ᾽ οὗτος ἐρ 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X. 


ὄφρα γνῷς χατὰ θυμὸν, ἀτὰρ εἴπῃσθα χαὶ ἄλλῳ, 
ὡς χαχοεργίης εὐεργεσίη μέγ᾽ ἀμείνων. 


Ἀλλ᾽ ἐξελθόντες μεγάρων ἕζεσθε θύραζε 
ἐχ φόνου εἰς αὐλὴν, σύ τε χαὶ πολ 
ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ κατὰ δῶμα πονήσομα 


a a! 44 
Ὡς φάτο" τὼ δ᾽ ἔξω βήτην μεγάροιο χιόντε- 


ἑζέσθην δ᾽ ἄρα τύγε Διὸς 


πάντοσε παπταίνοντε, φόνον ποτιδεγμένω αἰεί. 
Πάπτηνεν δ᾽ Ὀδυσεὺς καθ᾽ 5 


ζωὸς ὑποχλοπέοιτο, ἀλύσχων 
Τοὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας ἐν 
πεπτεῶτας πολλοὺς, 
χοῖλον ἐς αἰγιαλὸν, 


372. Οὗτος, celui-ci. Ulysse montre Té- 
lémaque. 

373. Εἴπῃσθα pour εἴπῃς. Ancienne va- 
riante, εἴποισθα Pour εἴποις. 

374. Ὡς χαχοεργίης.... Scholies H : ὡς 
τὸ εὖ ἐργάζεσθαι χρεῖττον τοῦ χαχῶς ἐρ- 
γάζεσθαι, 

376. Θύραζε se rapporte à ἐξελθόντες 
μεγάρων. 

376. Ἐχ φόνου, 


hors du meurtre: hors 
de ce champ de c 


arnage. — Πολύφημος 
semble avoir ici un sens actif et tout mo- 
ral. Didyme (Scholies V) : πολλοὺς εὐφη- 
μῶν, ἢ πολλοὺς φημίζων. Mais les anciens 
admettaient aussi le sens passif. Scholies H : 
ὁ πολλοὺς φημίζων καὶ ἐνδόξους ποιῶν. 
ἢ ὁ ὑπὸ πολλῶν φημιζόμενος. C’est la 
dernière explication qui prévaut chez les 
modernes, Ameis la rejette aussi bien que 
la Première, et il entend matériellement 
lexpression, en renvoyant au vers IT, 460 : 
lauttænend, à la voix retentissante, 

377. "Opp(«), en attendant que. 

378. Kiôvre. Ancienne var: 
τες au pluriel, 

380, Ποτιδεγμένω, s’attendant à, C’est- 
à-dire parce qu’ils redoutaient, Ils sont 
tellement troublés, que, malgré les rassu- 
rantes paroles d'Ulysse, ils voient la mort 
tout autour d'eux, Ce n’est plus 


ante, χιόγ-- 


Ulysse 


[XXII] 
ύσσατο χαὶ ἐσάωσεν, 
375 
ὕφημος ἀοιδὸς, 
ι ὅττεό με χρή. 
μεγάλου ποτὶ βωμὸν, 
380 


ν δόμον, εἴ τις ἔτ᾽ ἀνδοῶν 
μον, 


Κῆρα μέλαιναν. 
αἵματι χαὶ χονίῃσιν 
(4 3.5 ΄, (14 Ἄν, ἐν - 
ὥστ ἰχϑύας, οὕσθ ἁλιῆες 
πολιῆς ἔχτοσθε θαλάσσης, 
δικτύῳ ἐξέρυσαν ROVER + οἱ δέ τε πάντες 


385 


qu’ils craignent, c’est l'ennemi chimérique 

forgé en eux par la terreur. 
381. Ἀνδρῶν, des hommes : des pré- 

tendants, 


383, Ὑποχλοπέοιτο, cherchait à se dé- 
rober, 

384, Πεπτεῶτας. Ancienne variante, 
πεπτεότας, correction inutile , puisque 
πεπτεῶτας est trissyllabe par synizèse, — 
ΠΠολλούς (en masse) est une apposition 
à μάλα πάντας. C'est le synonyme de 
ἐπ᾽ ἀλλήλοισι, vers 389. Si lon prenait 
πολλούς au propre, la phrase n’aurait pas 
de sens, 

385. Koï)ov ἐς αἰγιαλόν, 


sur un rivage 
courbe : 


sur le rivage d’une anse. Voyez, 
X, 92, ἔντοσθεν λιμένος χοίλοιο. 

386. Διχτύῳ..... πολυωπῷ, avec un filet 
à beaucoup de mailles. Didyme (Scholies 
V): πολλὰς τρυπὰς ἔχοντι τῷ διχτύῳ. 
Scholies Ἡ : πολυωπῷ πολλὰς ἔχοντι 
ὀπάς" βίαιον γὰρ τῷ πολυοφθάλμῳ. περι- 
σπωμένως δέ. Cette note, qui est une ci- 
tation d’Aristarque, signifie que l'adjectif 
πολυωπός vient de ὀπή (ouverture), et non 
de ὧψ (œil), bien qu'ayant un oméga à la 
pénultième, La raison, c’est qu’il n’est pas 
naturel de dire les yeux d’un filet. De la, 
en vertu de l’étymologie ὀπή, l’accent sur 
la finale de πολυωπός. Eustathe : πολνω- 


ΠῚ 


75 


[XXI] OAYZSEIAS Χ. 381 


χύμαθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι χέχυνται᾽ 

τῶν μέν τ᾿ Ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο θυμόν" 

ὡς τότ᾽ ἄρα μνηστῆρες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι κέχυντο. 

Δὴ τότε Τηλέμαχον προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 390 
Τηλέμαχ᾽, εἰ δ᾽ ἄγε μοι χάλεσον τροφὸν Εὐρύχλειαν, 


ὄφρα ἔπος εἴπωμι τό μοι χαταθύμιόν ἐστιν. 


Ὃς φάτο' Τηλέμαχος δὲ φίλῳ ἐπεπείθετο πατρὶ, 

/ NI 4 4 \ TA 
χιγήσας δὲ θύρην προσέφη τροφὸν Εὐρύχλειαν᾽ 

Δεῦρο δὴ ὄρσο, γρηὺ παλαιγενὲς, ἥτε γυναικῶν 395 
δμωάων σχοπός ἐσσι xarà μέγαρ᾽ ἡμετεράων: 


πὸν δὲ δίχτυον, χατὰ τοὺς παλαιοὺς, τὸ 
πολλὰς ἔχον ὀπὰς, ἐχταθέντος τοῦ ο. 
βίαιον γὰρ, φασὶ, πολυωπὸν εἰπεῖν τὸ 
πολυόφθαλμον. χαὶ τοῦτο μὲν ὀρθόν᾽ εἰ 
δέ τις ἐνθυμηθείη, χαὶ τεχνητοὺς εἶναι 
ὀφθαλμοὺς, ὁποῖοι χαὶ οἱ χατὰ τὰς τριή-: 
ρεις (λέγονται γὰρ ὀφθαλμοὶ ῥητοριχῶς 
ἐν ἐχείναις αἱ ὀπαὶ, ὧν αἱ χῶπαι διεί- 
ρονται), οὐχ ἂν ἀπαγορεύσοι, πολυωπὸν 
εἰρῆσθαι δίχτυον, οὗ πολλοὶ τεχνιχῶς οἵ 
ὀφθαλμοί. -- Ces observations en faveur de 
létymologie ὧψ sont plus spécieuses que 
concluantes, et la prononciation tradition- 
nelle de πολυωπῷ, constatée par les Alexan- 
drins (περισπωμένως), lui est absolument 
contraire. Ce qu’on peut ajouter, c’est que 
ὧψ et ὀπή se rattachent l’un et l’autre à la 
racine ὁπ, qui contient l’idée de voir, et 
que ὀπή dérive probablement de ὦψ. 
Mais, une fois qu’on en est à ὀπή, il ny 
ἃ aucune raison de remonter jusqu’à ὧψ, 
Pour un mot qui s’explique mieux par ὀπή 
que par ὧψ lui-même, — Οἱ, eux : les 
poissons, 

387. Κύμαθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες, regret- 
tant les flots de la mer, Le poëte, comme 
c’est son droit, change en sentiment les si- 
gnes de malaise donnés par les poissons. 

388. Τῶν dépend de ἐξείλετο. — Ἢ ἐ- 
λιος φαέθων. Si le ciel était couvert, les 
poissons périraient moins vite, Au soleil, 
ils pâment presque incontinent, Eustathe : 
τὸ δὲ ἥλιος ἐξείλετο θυμὸν δηλοῖ, 
οὐ τὸν ἀέρα αἴτιον ἁπλῶς οὕτως εἶναι 
τοῦ θνήσχειν ἰχθύας, ἀλλὰ τὸ θερμόν’ 
οὐ δύνανται γὰρ ἡλίῳ θέρεσθαι, οἷς ὁ 
βίος αἰεὶ ἐν ὑγρῷ. --- ᾿Ἐξείλετο, l’aoriste 
d'habitude : ne manque pas de ravir. 


390, Τότε, alors : après qu'il eut re- 
connu l’état des choses. 

392, Τό μοι χκαταθύμιόν ἐστιν, formule 
équivalente à celle qui revient si souvent 
chez Homère, τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεστι 
χελεύει. En effet, χαταθύμιος signifie ce 
qui plait à l'esprit, ce qui est conforme à la 
pensée et à la volonté. — Bothe et d’autres 
prennent χαταθύμιον comme s’il ÿ avait 
simplement χατὰ θυμόν, in animo. Cela 
est insuffisant, Il faut marquer l'intention, 
On disait jadis, en français, ce que je tiens 
Pour agréable, au lieu de dire ce que je 
désire, ce que je veux, ce que j'ordonne ; 
et l’on se rappelle la formule royale de 
l’ancienne monarchie : car tel est notre 
bon plaisir. Peu importe que, dans l’Z- 
liade, καταθύμιος n'indique qu’un fait; le 
contexte ici exige davantage. 

393. Ὥς... Voyez le vers XIX, 14 et 
là note sur ce vers, 

394. Κινήσας (ayant ébranlé) doit être 
pris au propre. Voyez dans l’Jliade, IX, 
583, σείων χολλητὰς σανίδας. Eustathe : 
χινῆσαι θύραν φησὶ τὸ διασαλεῦσαι, ἐπὶ 
χλήσει τινὸς τῶν ἔνδον χαὶ ἔστιν ἕτερον 
τοῦτο τοῦ χόψαι xai χροῦσαι. --- Euryclée 
doit étre fort loin dans l’intérieur, ct il 
faut un grand bruit Pour attirer son atten- 
tion, Télémaque frappe de toutes ses for- 
ces, et probablement avec la plante du 
pied. — Θύρην. C’est la porte de l’appar- 
tement des femmes. Cette porte n'est pas 
encore ouverte depuis le moment où elle à 
été fermée, vers XXI, 387. 

396. Σχοπός, la surveillante : la direc- 
trice. Aristarque(Scholies H) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) 
σχοπὸς νῦν ἀντὶ τοῦ ἐπίτροπος. Eus- 


τ - ο-ο--- ------ - τὔωΨν 


382 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X, 


ἔρχεο’ χικλήσχει σε πατὴρ ἐμὸς, ὄφρα τι εἴπῃ. 
Ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν" τῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος. 
Ὑ πα τ \ (4 Z 3 
Ωἴξεν δὲ θύρας μεγάρων εὐναιεταόντων, 
= (9 y ΕἸ \ 4 CRE" 
βῆ δ᾽ ἴμεν: αὐτὰρ Τηλέμαχος πρόσθ ἡγεμόνευεν. 400 
Εὗρεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα μετὰ χταμένοισι νέχυσσιν, 
αἵματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον, ὥστε λέοντα, 
ὅς ῥά τε βεδρωχὼς βοὸς ἔργεται ἀγραύλοιο" 
πᾶν δ᾽ ἄρα οἱ στῆθός τε παρήϊά τ’ ἀμφοτέρωθεν 
αἱματόεντα πέλει, δεινὸς δ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσθαι- 405 
ὡς Ὀδυσεὺς πεπάλαχτο πόδας, χαὶ χεῖρας ὕπερθεν. 
e ne ᾿ / 7 δ." ον EAN 
H δ᾽ ὡς οὖν νέχυάς τε χαὶ ἄσπετον εἴσιδεν αἷμα, 
ἴθυσέν ῥ᾽ ὀλολύξαι, ἐπεὶ μέγα εἴσιδεν ἔργον᾽ 
ἀλλ᾽ Ὀδυσεὺς χατέρυχε χαὶ ἔσχεθεν ἱεμένην περ᾽ 


tathe : χαλεῖ τὴν μαῖαν ἣν χαὶ ὃμωάων 
σχοπὸν λέγει, ὅ ἐστιν ἐπιμελήτριαν, ἐπί- 
τρόπον. À δὲ τοιαύτη χαὶ ἐπίσκοπος λέ- 
Your” ἂν, κατὰ τὸ ἐπίσκοπος εἶσιν 
ὀδαίων (VII, 163). 

398. "Qc... Voyez le vers XVII, 57 et 
la note sur ce vers, 

399. "Qi£ey.... Appropriation du vers 
XXI, 886, qui est lui-même précédé de 
celui qu’on vient de lire, Les deux pas- 
sages sont la contre-partie l’un de l’autre, 

400.. Πρόσθ(ε), par devant : en mar- 
chant devant elle, C’est un pléonasme ; 
car cette idée est déja dans ἡγεμόνενεν. 
Voyez, IIT, 386, τοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευε... 
Νέστωρ. 

401. Eüpev ἃ pour sujet Ἐὐρύχλεια 
sous-entendu, Voyez plus bas, vers 407. --- 
Μετὰ χταμένοισι νέχυσιν, au milieu des 
cadavres. 

402. Αἵματι..., Vers formé d'emprunts 
faits à l’/liade, VI, 258 et V, 136. — Les 
mots αἵματι et λύθρῳ ne sont pas syno- 
nymes; car λύθρον signifie proprement sa- 
lissure, souillure, Mais on l'emploie tou- 
jours pour désigner les taches de sang, les 
souillures sanglantes, C'est ce qui explique 
des notes comme celle-ci (Scholies H) : ἐκ 
παραλλήλου τὸ αὐτό. Mais il vaut mieux 
voir dans αἵματι χαὶ λύθρῳ un ἐν διὰ 
δυοῖν qu'une tautologie expressive. C’est 
comme s’il y avait λύθρῳ αἵματος. Eus- 
tathe : λύθρον χαὶ vüv ὁ ἐξ αἵματος μο- 
λυσμὸς, ὃν χρὴ ἀπολούσασθαι. Il est cer- 


tain, en effet, que λύθρον et λουτρόν se 
rapportent à la même racine, et que l’idée 
de tache est identique à celle de chose à 
laver, de chose à nettoyer. 

403. Βοός, génitif partitif, Le lion s'y 
reprendra à plusieurs fois pour achever de 
dévorer sa proie. Cette fois-ci c’est la pre- 
miére, quand il vient d’étrangler la bête, 
et que le sang est tout chaud. Plus tard, le 
sang ne rougirait même pas ses bajoues. 
— Les anciens regardaient le génitif, après 
les verbes qui signifient boire et manger, 
comme un complément naturel; mais Ja 
raison de ce génitif, c’est précisément 
qu’on ne mange ni ne boit tout ; que cha- 
cun ἃ sa part; que ce n’est jamais qu’une 
part plus ou moins grande des subsistances 
qui fournit à la faim ou à la soif de chacun, 
Scholies H : βεδρωχὼς βοὸς ὅμοιον τῷ 
ὄφρα πίῃς οἴνοιο" προσγενῇ γὰρ τὸ 
φαγεῖν καὶ πιεῖν Ἀττιχοὶ λέγουσιν. 

406. Δεινὸς δ(έ), sous-entendu πέλει, 
qui vient d’être exprimé. — Εἰς ὦπα ἰδέ- 
σθαι, expression empruntée à l'Jliade, IX, 
373vet XV, 147. 

407. Ἢ, elle : Euryclée, 

408. Ἴθυσεν, elle s’élança : elle se mit 
aussitôt en devoir. — Ὀλολύξαι, pour 
jeter des cris de victoire, Didyme (Scholies 
H) : εὔξασθαι. Scholies Q : χαρῆναι, ed- 
ξασθαι. — Μέγα... ἔργον est dit en bonne 
Part : un grand exploit, 

409. Ἀλλ’ Ὀδυσεὺς..... Appropriation 
des vers IV, 284 et XVI, 430. 


- 


[ΧΧΠῚ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X. 383 
χαί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα- 410 


Ἔν θυμῷ, VPnÿ, χαῖρε, χαὶ ἴσχεο μηδ᾽ ὀλόλυζε- 


οὐχ sets χταμένοισιν ἐπ ᾿ ἀνδράσιν εὐχετάασθαι. 


Τούσδε δὲ Han ἐδάμασσε θεῶν χαὶ σχέτλια ἐ ἔργα" 


οὔτινα γὰρ τίεσχον ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 


οὐ χαχὸν οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, ὅτις σφέας εἰσαφ οίχοιτο᾽ 415 


τῷ χαὶ . ἀειχέα πότμον ἐπέσπον. 
Ἀλλ᾽ ἄγε μοι σὺ γυναῖχας ἐνὶ μεγάροις κατάλεξον, 
αἵ τέ μ᾽ da mode χαὶ αἵ γηλοξπιδε ς εἰσιν. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς ᾿ΕΝ 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι, τέχνον, ἀληδείην rer 420 


Πεντήχοντά τοί εἰσιν ἐνὶ μεγάροισι ne 
Ν 
ua, τὰς μέν τ’ ἔργα διδάξαμεν ἐργάζεσθαι, 


411. Ἐν θυμῷ.... χαΐρε, réjouis-toi 
intérieurement, — Ἴσχεο, contiens-toi : 
garde le —. Voyez, XI, 251, ἴσχεο 
μηδ᾽ ὀνομήνῃ 

412. Οὐχ δοίη, sous-entendu ἐστί. — 
Ancienne variante, οὐχ ὅσιον. On ἃ déjà 
vu le substantif ὁσίη. Voyez, XVI, 423, 
la note sur ce mot, Le sens, du reste, pi 
parfaitement clair. Didyme (Scholies V) : 
οὐχ ὁσίη" οὐ δίχαιον. — Εὐχετάασθαι, 
d’après le contexte, exprime la même idée 
que ὀλολύξαι. Mais comme on a vu dans 
l’Iliade, XI, 449- 454, Ulysse faire lui- 
même ce ἘΝ ΗΠ] de ici une impiété, 
quelques anciens prenaient εὐχετάασθαι 
dans le sens d’une prière d’actions de 
grâces. Scholies H et Q : où λέγει ἐπι- 
χαυχᾶσθαι τοῖς ἀποθανοῦσιν" αὐτὸς γοῦν 
ὁ ᾽Οδυσσεὺς τοῦτο φαίνεται ποιῶν ἐπὶ 
Ζώχον " ἀλλ᾽ εὐχετάασθαι νῦν φησὶν EÙ- 
χεσθαι. οὐ χρὴ εὔχεσθαι γεχρῶν παρα- 
χειμένων᾽ οἱ γὰρ εὐχόμενοι παρονσίαν 
αἰτοῦσι τοῦ θεοῦ " νεχροῖς δὲ παρεῖναι 
τὸ θεῖον ἀδύνατον. — Mais ce sont là 
des subtilités, L’ interprétation vulgaire est 
d’ailleurs confirmée par cette imitation 
d’Archiloque : où γὰρ ἐσθλὰ χατθανοῦσι 
χερτομέειν ἐπ᾽ ἀνδράσιν. Seulement on 
peut dire que, chez Homère, Ulysse ne 
parle point d’une manière absolue, mais 
qu'il applique le principe à son cas par- 
ticulier; car il va dire que le Destin ἃ 
tout fait, et par conséquent qu'il n'y ἃ 
Pas ἃ tirer vanité d’une victoire comme la 


sienne. Bothe : « Negat gloriandum esse; 
« neque enim se procos ultum esse, éd 
« fatum divinum et ipsorum scelera eos 
« perdidisse, » De cette facon la contra- 
diction signalée entre PU lysse de l’Jliade 
et l’Ulysse de l'O lyssée disparaît absolu- 
ment; car celui-ci aurait dit ἐπ’ ἀνδράσι 
dans le sens de ἐπὶ τοιούτοις ἀνθρώποις. 
Mais c’est encore là de la subtilité, L'homme 
réel est un être essentiellement contradic- 
toire ; et il y a bien loin des principes à la 
pratique, Dire est une chose, et faire en 
est une autre. 

#13. Δέ, aussi bien, — Si l’on part 
le vers 412 pour antre chose qu ’une 
maxime universelle, δέ change de significa- 
tion : il devient explicatif, et il équivaut à 
γάρ. --- Μοΐρ(α) et ἔργα sont l’un et l’autre 
le sujet de ἐδάμασσε. 

416, Méy est dans le sens de μήν. — 
Σφέας est monosyllabe par synizèse, 

416. To χαὶ. Répétilion du vers 
317. Bothe met sd ce vers entre cro- 
chets; mais il se borne, pour toute raison 
d’athétèse, à signaler sa provence: : haud 
dubie transcriptus e 317, Il n° y a là, en 
effet, aucun doute ; mais cela ne prouve 
rien du tout. Est-il à sa place ἢ voilà toute 
la question. 

418. Αἴ té μ᾽ ἀτιμάζουσι.... Voyez 
le vers XVI, 317 et la note sur ce vers. 

421. Πεντήχοντα. C’est le nombre royal 
d’'Homère. 11 y avait (VII, 103) cinquante 
servantes dans le palais d’Alcinoüs, 


384 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X, 


εἴριά τε ξαίνειν χαὶ δουλοσύνην ἀνέχεσθαι: 
τάων δώδεκα πᾶσαι ἀναιδείης ἐπέδησαν, 

οὔτ᾽ ἐμὲ τίουσαι οὔτ᾽ αὐτὴν Πηνελόπειαν. 
Τηλέμαχος δὲ νέον μὲν ἀέξετο, οὐδέ ἑ μήτηρ 
σημαίνειν εἴασχεν ἐπὶ δμωῇσι γυναιξίν. 

Ἀλλ’ ἄγ᾽, ἐγὼν ἀναῤᾶσ’ ὑπερώϊα σιγαλόεντα 


εἴπω σῇ ἀλόχῳ, τῇ τις θεὸς ὕπνον ἐπῶρσεν. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 80 
Μήπω τήνδ᾽ ἐπέγειρε: σὺ δ᾽ ἐνθάδε εἰπὲ γυναιξὶν 
ἐλθέμεν, αἵπερ πρόσθεν ἀειχέα μιηχανόωντο. 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" γρηὺς δὲ διὲχ μεγάροιο βεδήχει, 
ἀγγελέουσα γυναιξὶ, χαὶ ὀτρυνέουσα νέεσθαι. 
Αὐτὰρ ὃ Τηλέμαχον χαὶ βουχόλον ἠδὲ συῤώτην 435 


᾿ 


εἰς ἕ χαλεσσάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 


Ἄρχετε γῦν νέχυας φορέειν, χαὶ ἄνωχθε γυναῖχας" 


423. Εἴριά τε ξαίνειν. Le travail de la 
laine était le Principal travail des femmes, 
et c’est pourquoi il est seul nommé, — 
Le mot ξαίνειν ne désigne lui-même que 
Popération fondamentale du travail de la 
laine : carder, Mais toutes les autres en 
dérivent. Elles sont sous-entendues, — 
Δουλοσύνην ἀνέχεσθαι, à supporter la 
servitude : à s’accoutumer à la dure vie de 
Pesclavage. Parmi les travaux des femmes, 
il y en avait de très-pénibles : ainsi 16 
travail de la meule. Didyme (Scholies ΝΣ 
τῆς δὲ λοιπῆς δουλείας ὑδροφορίας τε 
χαὶ τοῦ μυλωθρεῖν. — Ancienne variante, 
δουλοσύνης. 

424. Δώδεχα πᾶσαι, douze en tout, 
Voyez, V, 244, la note sur εἴχοσι πάντα. 
— Ἀναιδείης ἐπέδησαν, ont mis le pied 
dans l’impudence : se sont livrées à d’in- 
fâmes déportements. Didyme (Scholies ὙΕ 
ἐπὶ πολὺ τῆς ἀναιδείας ἐπῆλθον. 

425, Ἐμὲ τίουσαι. Euryclée avait droit 
au respect des servantes et par ses fonc- 
tions et par son âge. 

426. Néov.…. ἀέξετο, grandissait depuis 
peu : n’était pas encore à l’âge d'homme. 

427. Σημαίνειν, de donner des ordres. 
- Ἐπί indique le droit de commander 
en qualité de maître, Ce mot n’est donc 
pas rédondant, Pénélope s’est réservé l’au- 


torité tout entière, en ce qui concerne ses 
servantes (ἐπὶ ὁμωῇσι γυναιξίν). — Quel. 
ques-uns prennent σημαίνειν..,, ἐπί pour 
ἐπισημαίνειν, simple équivalent de ση- 
μαίνειν, et font du datif le complément 
de ce verbe composé, Il vaut mieux en- 
tendre σημαίνειν absolument, et laisser à 
ἐπί la valeur expressive qu’il a si souvent 
chez Homère, Voyez, XX, 209, ἐπὶ βουσίν 
et la note sur cette expression, 

429. Eirw, que je dise : il faut que je 
porte les grandes nouvelles, — Ἐπῶρσεν. 
Ancienne variante, ἔχενεν. 

431. Μήπω, pas encore. Ulysse veut 
épargner à Pénélope la vue du champ de 
Carnage, et surtout celle du supplice qu’il 
va infliger aux servantes infidèles. Péné- 
lope aurait mis obstacle sans doute à cette 
cruelle exécution, Didyme (Scholies V) : 
ἐχώλυσε γὰρ ἂν κολασθῆναι τὰς δούλας. 
— Τήνδ(ε). Bekker et autres, τήν γίε). -- 
Ἐνθάδε dépend de ἐλθέμεν : de venir ici, 

433-434, "Qc... Répétition des vers 
XVIIL, 185-186. 

437. Ἄρχετε, commencez : mettez-yous 
à. Didyme (Scholies H) : ἄρξασθε. --- do- 
ρέειν, à emporter, c’est-à-dire, comme on 
va voir, à faire emporter, — Ἄνωχθε yu- 
vaixac, forcez les femmes, sous-entendu 
νέχυας φορέειν, à emporter les cadavres. 


[XX] ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ X, 385 


αὐτὰρ ἔπειτα θρόνους περικαλλέας ἠδὲ τραπέζας 

ὕδατι χαὶ σπόγγοισι πολυτρήτοισι καθαίρειν. 

Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ πάντα δόμον χαταχοσμιήσησθε, 440 

δμωὰς ἐξαγαγόντες ἐὐσταθέος μεγάροιο, 

μεσσηγύς τε θόλου καὶ ἀμύμονος ἕρχεος αὐλῆς, 

θεινέμεναι ξίφεσιν τανυήχεσιν, εἰσόχε πασέων 

ψυχὰς ἐξαφέλησθε, χαὶ ἐχλελάθοιντ᾽ ἀφροδίτης, 

τὴν ἄρ᾽ ὑπὸ μνηστῆρσιν ἔχον, μίσγοντό τε λάθρῃ. 445 
Ὃς ἔφαθ᾽ - αἱ δὲ γυναῖκες ἀολλέες ἦλθον ἅπασαι, 

αἴν᾽ ὀλοφυρόμεναι, θαλερὸν χατὰ δάκρυ γέουσαι. 


Πρῶτα μὲν οὖν νέχυας φόρεον χατατεθνηῶτας, 

a LOTO Υ Je 2 ἰθούσ᾽ 0 3 ΓᾺΡ ὑλῆῇε 

220 ὁ ἄρ ὑπ᾽ αἰθούσῃ τίθεσαν εὐερχέος αὐλῆς, 

2 LA 2 Ν Δ 2 

ἀλλήλοισιν ἐρείδουσαι - σήμαινε δ᾽ Ὀδυσσεὺς, 450 


— Γυναῖκας. Ce sont les douze femmes 
coupables qu’Euryclée à fait descendre. 

439. Καθαίρειν a pour sujet γυναῖχας 
sous-entendu. On peut ou donner à cet 
infinitif la valeur d’un impératif, ou sous- 
entendre ἄνωχθε, exprimé plus haut, 

442. Θόλον, de la rotonde, Scholtes Q 
et V : χυχλοτεροῦς οἰχήματος,.... εἰς à τὰ 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εἰς χρῆσιν πίπτοντα 
ἀπετίθεντο, οἷον χρατῆρας, χαὶ ἐχπώ- 
ματα καὶ τὰ ὅμοια. Cette note est d’Aris- 
tarque et de Didyme, J'en αἱ retran ché 
trois mots, ἀπὸ τοῦ περιθεῖν, étymologie 
impossible, Ainsi, d’après les Alexandrins, 
la θόλος ne différait pas du πρόδομος, ou 
en était tout au moins une partie; car c’est 
dans un πρόδομος qu'on voit, XV, 466- 
467, un ramas d'objets comme ceux dont 
ils parlent. — Il est probable que c’est à 
cause de la θόλος d’Athènes qu’on à sup- 
posé que celle du palais d'Ulysse était 
aussi une rotonde, Je croirais volontiers, 
malgré la différence d’accent, que θόλος 
féminin et θολός masculin ont la même 
origine, et que la θόλος dont il s’agit ici 
n’est qu’une chambre de débarras dans le 
vestibule, 

443. Θεινέμεναι, l'infinitif dans le sens 
de l'impératif : frappez, — Πασέων est dis- 
syllabe par synizèse. 

444. ᾿Εχλελάθοιντ(ο). Bekker et d'au 
tres écrivent ἐχλελάθωντ(αι). Cette cor- 
rection est de G. Hermann, Elle est tout à 
fait inutile; car Homère confond souvent le 


ODYSSÉE, 


subjonctif avec loptatif, Elle est d’ailleurs 
en opposition avec le témoignage d’Apol- 
lonius. — Ἀφροδίτης, du plaisir d'amour, 
Scholies H : yüv τῆς μίξεως. Le latin ve- 
nus s'emploie aussi dans le méme sens, On 
écrit ordinairement ici le mot avec une 
majuscule; mais le verbe ἔχον montre que 
c’est tout à fait à tort, 

445. Μίσγοντό τε λάθρῃ équivaut à 
μισγόμεναι λάθρῃ. La phrase juxtaposée 
est en réalité une explication de CUT 
ἔχον, et non l'expression d’un fait nou- 
veau, On peut même dire que τε a ici le 
sens de γάρ. 

446. Ἅπασαι (toutes sans exception) 
ne s’applique qu’aux douze appelées. 

447. Alv(é) est pris adverbialement ; 
d’une facon terrible, 

449. Κάδ, c’est-à-dire χατά, doit étre 
joint à τίθεσαν, et αὐλῆς dépend de οἱ- 
θούσῃ. Scholies H : ὑπ’ αἰθούσῃ. τῇ ὑπαί- 
θρῳ. εὐερχέος δὲ αὐλῆς τῆς ἀντιχρὺ τῆ: 
θόλον. L'endroit où les cadavres sont en- 
tassés est tout proche de la porte d’entrée. 
Voyez le vers XXIIT, 49 et la. note sur ce 
vers, 

450. ᾿Ἀλλήλοισιν, vulgo ἀλλήλῃσιν. La 
vulgate ne donne aucun sens raisonnable, 
et n’est qu’une faute d’iotacisme. Les ser 
vantes ne s’appuient pas les unes sur les 
autres ; mais elles appuient, c’est-à-dire cn- 
tassent, les cadavres les uns sur les autres. 
Les Byzantins eux-mêmes sentaient l’ah- 
surdité de la vulgate. Eustathe : ἰστέον ὅτ' 


11— 25 


᾿ 
ΐ 
# 
( 
Ϊ 
| 
} 


pop 


en 


386 OAYSSEIAZ Χ. [XXH)] 


αὐτὸς ἐπισπέρχων᾽ ταὶ δ᾽ ἐχφόρεον χαὶ ἀνάγχῃ. 
Δὐτὰρ ἔπειτα θρόνους περιχαλλέας ἠδὲ τραπέζας 
ὕδατι χαὶ σπόγγοισι πολυτρήτοισι χάθαιρον. 
Αὐτὰρ Τηλέμαχος χαὶ βουχόλος ἠδὲ συδώτης 
λίστροισιν δάπεδον πύχα ποιητοῖο δόμοιο 455 
ξῦον" ταὶ δ᾽ ἐφόρεον ὃμωαὶ, τίθεσαν δὲ θύραζε. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πᾶν μέγαρον διεχοσμήσαντο, 
δμωὰς δ᾽ ἐξαγαγόντες ἐϑσταθέος μεγάροιο, 
μεσσηγύς τε θόλου χαὶ ἀμύμονος ἕρχεος αὐλῆς, 
εἴλεον ἐν στείνει, ὅθεν οὕπως ἦεν ἀλύξαι. 480 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἦρχ᾽ ἀγορεύειν" 
Μὴ μὲν δὴ καθαρῷ θανάτῳ ἀπὸ θυμὸν ἑλοίμην 
τάων, αἵ δὴ ἐμῇ χεφαλῇ at’ ὀνείδεα χεῦαν 
μιητέρι θ᾽ ἡμετέρῃ, παρά τε μνηστῆρσιν ἴαυον. 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφη χαὶ πεῖσμα νεὸς χυανοπρώροιο 465 
χίονος ἐξάψας μεγάλης περίδαλλε θόλοιο, 


δύναται εἶναι χαὶ ἐπαλλήλοισιν ἐρείδου- 
σαι, ἵνα δηλοῖ στοιδὴν τῶν γεχρῶν ἣ λέ- 
ξις. ἐρεῖ οὖν μετ᾽ ὀλίγα " χείατ᾽ ἐπ’ ἀλ- 
λήλοισιν (ΧΧΠΙ, 47). La vulgate est 
condamnée de même par l'explication des 
Alexandrins, Didyme (Scholies V) : épei- 
δουσαι" ἐπιτιθεῖσαι. Les Scholies Q sem- 
blent autoriser la vulgate : ἐπερείδουσαι 
ἀλλήλαις. Mais ce qu’elles ajoutent aussitôt, 
ὅ ἐστιν ἐπιτιθεῖσαι τοὺς νεχρούς, prouve 
qu'il faut lire ἀλλήλοις. La Roche : « ἀλλή- 
“ λῇσιν jungi non potest cum ἐρείδουσαι, 
« 6 ἐστιν ἐπιτιθεῖσαι τοὺς νεχρούς. » 

451, Ἐπισπέρχων. Ancienne variante, 
ἐπιστείχων. 

452-453. Αὐτὰρ... Répétition des vers 
438-439, sauf χάθχιρον à la place de χαθ- 
αίρειν. 

406. Λίστροισιν est un terme général ; 
il désigne tout ce qui peut servir à rendre 
un endroit net, et à en faire disparaître 
les ordures : pelle, râteau, balai, Didyme 
(Scholies H et V) : ξυστῆρσιν, ἀπὸ τοῦ 
λεῖον ποιεῖν τὸ ἔδαφος. τὰ ἀναξυόμενα 
μολύσματα. Ces derniers mots se rappor- 
tent au complément sous-entendu de ἐφό- 
PEOV, vers suivant, 

456. ÆEboy, raclaient : balayaient, — 
Tai (elles) est déterminé par ὃμωαί. — 


᾿Εφόρεον est trissyllabe par synizèse, Le 
complément sous-entendu est ταῦτα, ces 
choses : les tas d'ordures. 

458-459. Δμωὰς.... Voyez plus haut 
les vers 441-442 et la note sur le second de 
ces deux vers. 

460. Εἴλεον, ils resserraient : ils les en- 
fermérent, Didyme (Scholies NV) : ἀπέ- 
χλείον, — Ἐν στείνει, dans (cet espace) 
étroit, 

461. Τοῖσι, à eux, c’est-à-dire au por- 
cher et au bouvier, 

462. M... ἀπὸ.... ἑλοίμην, que je 
n’enlève pas : je ne veux pas enlever. — 
Καθαρῷ θανάτῳ, par uné mort honora- 
ble, c’est-à-dire en les frappant du glaive. 
Voyez plus haut l’ordre d'Ulysse, vers443- 
444. Aristarque (Scholies Q) note comme 
un trait de mœurs cette expression de Té- 
lémuque : (ἡ διπλῆ, ὅτι) τὸν διὰ ξίφους 
θανάτον τοῦ ἠγχονισμένου θάνατον ἐνό-. 
μιζον χαθαρώτερον. 

463. Kar(a) doit être joint à χεῦαν. An- 
cienne variante, χαχ(ά). 

466. Κίονος, à une colonne, Il s’agit 
d'une colonne du portique. — Μεγάλης 
se rapporte à xiovoç, et non à θόλοιο. --- 
Περίδαλλε θόλοιο, il enroulait (ce câble) 
à la rotonde : il fixa ce câble à la rotonde 
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ε ἙΝ ας / / \ ὐὸ co 

ὑψόσ᾽ ἐπεντανύσας, μή τις ποσὶν οὖδας ἵκοιτο. 

Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἢ χίχλαι τανυσίπτεροι ἠὲ πέλειαι 

ἕρχει ἐνιπλήξωσι, τό θ᾽ ἑστήχῃ ἐνὶ θάμνῳ, 

αὖλιν ἐσιέμεναι, στυγερὸς δ᾽ ὑπεδέξατο χοῖτος᾿" 470 


ὡς ay ἑξείης χεφαλὰς ἔχον, à 
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δειρῆσι βρόχοι ἦσαν, ὅπως οἴκτιστα θάνοιεν. 
Ἤσ Capo δὲ πόδεσσι hi περ; οὔτι μάλα ὃ δὴν 
Ἐχ δὲ Μελάνθιον ἦγον ἀνὰ πρόθυρόν τε χαὶ αὐλήν. 


ῦ δ᾽ ὰ 
τοὺ ὁ 


πὸ μὲν pr TE χαὶ οὔατα νηλέϊ χαλχῷ 475 


10 
τάμνον, μήδεά τ᾽ ἐξέρυσαν, χυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, 


/ ἥν τὰ 
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χεῖράς T ἠδὲ ne χόπτον χεχοτηότι θυ μῷ. 


Ν 
Οἱ μὲν ἔπειτ᾽,  ἀπονιψάμενοι χεῖράς τε πόδας τ 
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εἰς Ὀδυσῆα δόμονδε χίον, τετέλεστο δὲ ἔργον" 


en l’enroulant autour d’une colonne exté- 
rieure du vestibule, Voyez plus haut la note 
du vers 442, Il est absurde de supposer que 
le câble fasse le tour de la rotonde entière. 
Il l’est bien plus encore de rapporter "θό-- 
λοι. à χίονος. Homère-Didot : ex columna 
magna tholi, tis circumjecit. Il faut que le 
câble soit fixé par les deux extrémités ; et 
je cherche en vain ce que peut signifier ἰὼ 
ctrcumjecit, puisqu'il ne s’agit que de la 
grosse corde qui supportera les douze lacets, 

467. Ἵκοιτο. Ancienne variante, ἵχηται, 
lecon adoptée par La Roche, 

469, Ἕρχει ἐνιπλήξωσι, se sont heur- 
tées dans un panneau : ont été prises au 
panneau, Didyme (Scholies V) : ἔρκει" 
γῦν τῷ διχτύῳ. 

470. Αὖλιν ἐσιέμεναι, quand elles ga- 
gnaient le gite. Didyme (Scholies Mas 
αὖλιν" χοίτην. — La traduction seplum 
intrantes se rapporte à une explication in- 
ventée par les modernes, Le mot αὖλις 
désignerait l'enceinte où l’oiseleur tend ses 
filets. Mais il est évident que στυγερὸς.. 
χοῖτος est l’antithèse de αὖλις et que l'ex x- 
plication alexandrine est justifiée par le 
contexte, — Ὑπεξέξατο, l'aoriste d'habi- 
tude : reçoit sans faute, — Le piége est une 
nappe tendue entre deux arbres, et, comme 
dit le poite, une barrière intense phaut le 
passage (£pxoc). Les mailles de cette nappe 
sont assez larges pour que les oiseaux y 
passent la tête et y engagent leur cou, Ils 
s'y étranglent en se débattant, et restent 


pendus. Quand l’oiseleur vient recueillir sa 
chasse, il en trouve ordinairement un assez 
bon nombre ayant la maille au cou, et le 
corps pendant. De là cette comparuison, 

171-472. Ἀμφὶ δὲ πάσαις δειρῇσι βρό- 
χοι ἧσαν. Construisez: βρόχοι δὲ ἧσαν 
πάσαις ἀμφὶ δειρῇσι. Cela vaut mieux 
que de rapporter πάσαις à δειρῇσι, vu le 
verbe θάνοιεν, qui sous-entend πᾶσαι, et 
non δειραί. La Roche croit même qu'on 
devrait écrire πάσεων : « πάσαις est da- 
« tivi forma Homero alioquin inusitata; 
« scribendum videtur πάσῃς vel πασέων. » 

473, Μινυνθά περ, οὔτι μάλα δήν, tau- 
tologie expressive, Le tour négatif enchérit 
sur le tour positif. 

474. Ἔχ doit être joint à ἦγον, et θχ- 
λάμου est sous-entendu. Ils vont chercher 
Mélanthius dans la chambre aux armes, 

175-476. Τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν..... Appropria- 
tion des vers ΧΥ͂ΠΙ, 86-87, Voyez les no- 
tes sur ces deux vers. — Théocrite, V. 
149-150, fait allusion au supplice de Mé- 
lanthius ; et le supplice de Déiphobe dans 
V'Énéide, VI, 494-497, est une imitation 
du passage d’ M et même du vers qui 
va suivre et qui complète la description. 

477. Κόπτον, c’est-à-dire ἀπέχοπτον, 
car ἀπό, qui est au vers 475, doit être 
joint aux deux verbes de la phrase. 

478. Οἱ, eux, c’est-à-dire Télémaque et 
ses deux aides, 

479. Aé est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 
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αὐτὰρ ὅγε προσέειπε φίλην τροφὸν Εὐρύχλειαν᾽ 480 
Οἷσε θέειον, γρηὺ, κακῶν ἄχος, οἷσε δέ μοι πῦρ, 

ὄφρα θεειώσω μέγαρον" σὺ δὲ Πηνελόπειαν 

ἐλθεῖν ἐνθάδ᾽ ἄνωχθι σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν᾽ 

πάσας δ᾽ ὄτρυνον ὁμωὰς κατὰ δῶμα νέεσθαι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύχλεια᾽ 485 


[NAT 


Ναὶ δὴ ταῦτά γε, téxvov ἐμὸν, χατὰ μοῖραν ἔειπες. 
Ἀλλ᾽ ἄγε τοι χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἵματ᾽ évelxo” 
μηδ᾽ οὕτω ῥάχεσιν πεπυχασμένος εὐρέας ὥμους 
ἔσταθ᾽ ἐνὶ μεγάροισι" γεμεσσητὸν δέ χεν εἴη. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: (90 
Πῦρ νῦν μοι πρώτιστον ἐνὶ μεγάροισι γενέσθω. 
Ὡς ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίθησε φίλη τροφὸς Εὐρύχλεια, 
ἤνειχεν δ᾽ ἄρα πῦρ καὶ θήϊον " αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
εὖ διεθείωσεν μέγαρον καὶ δῶμα καὶ αὐλήν. 
Γρηὺς δ᾽ αὖτ᾽ ἀπέδη διὰ δώματα χάλ᾽ Ὀδυσῆος 495 
ἀγγελέουσα γυναιξὶ, χαὶ ὀτρυνέουσα νέεσθαι" 
αἱ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι. 


481. Θέειον, du soufre. — Καχῶν ἄχος, 
apposition ἃ θέειον. Pline l'Ancien, XXV, 
50, 8 : « Habet sulfur et in religionibus lo- 
« cum ad expiandas suffitu domos. » 

482. Ὄφρα θεειώσω, afin que je sou- 
fre : afin que je purifie par les vapeurs 
du soufre. Didyme (Scholies V) : χαθάρω. 
Voyez l’Iliade, XVI, 228. — Μέγαρον, 
le palais. Il s’agit du palais en général, et 
non pas de la grande salle elle seule, Ce 
n’est pas la grande salle uniquement qui à 
besoin d’être purifiée, mais la maison tout 
entière, comme théâtre ou témoin de tant 
de meurtres. Voyez plus bas, vers 494, 

483. Ἄνωχθι, comme en latin Jube au 
sens adouci : invite, 

484, Πάσας.... δμωὰς χατὰ δῶμα (tou- 
tes les servantes de la maison) désigne ce 
qui reste des cinquante, étant retranchées 
celles qui sont attachées à la personne de 
Pénélope et les douze qui ont péri, — 
Νέεσθαι, de venir (ici). 

486. Ναὶ δὴ.... On a vu, XVIII, 470, 
un vers presque identique. 

487. Εἴματ(α), comme vêtements : pour 
te vêtir, Voyez la note du vers VI, 214. 


— Ἐνείχω, que j'apporte : je veux ape 
porter, 

489, "Ectaÿ(t), sois debout : reste la. 

491. Πρώτιστον, avant tout : avant de 
faire venir Pénélope et les femmes. - [Ἑνὶ 
μεγάροισι, dans la grande salle. C’est là 
qu'est Ulysse, 

498. Oñiov, comme plus haut θέειον, 
vers 481. Didyme (Scholies V) : θεῖον 
ἄπυρον. Cette note signifie qu'Euryclée 
apporte le feu et le soufre à part, et non 
pas le soufre ambant sur le feu, 

494. Διεθείωσεν, purifa, Voyez plus 
haut, vers 482, la note sur ὄφρα θεειώσω. 
— Didyme (Scholies V) : περιήγνισεν. — 
Μέγαρον, la grande salle, Ulysse commence 
par l'endroit où il se trouve, et qui est 
aussi le principal du palais, en mêmetemps 
que le champ du grand carnage. 

496. Ἀγγελέουσα..... Répétition textuelle 
du vers 434, répétition lui-même du vers 
XVIIL, 186. 

497. Ai δ᾽ ἴσαν ... Répétition textuelle 
du vers IV, 300, déjà répété, VII, 339, — 
Ex μεγάροιο, hors du palais : veuant de 
toutes les parties du palais. 


IE 
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Αἱ μὲν ἄρ᾽ ἀμφεχέοντο χαὶ ἠσπάζοντ᾽ Ὀδυσῆα, 

χαὶ κύνεον ἀγαπαζόμεναι χεφαλήν τε χαὶ ὥμους 

χεῖράς τ᾽ αἰνύμεναι " τὸν δὲ γλυχὺς ἵμερος ἥρει £00 
χλαυθμοῦ χαὶ στοναχῆς, γίγνωσχε δ᾽ ἄρα φρεσὶ πάσας. 


499. Καὶ χύνεον..... Voyez le vers XVII, 
35 et la note sur ce vers, 

500. Χεῖρας, au même titre que xe- 
φαλήν et Guovs, dépend de χύνεον ἀγα- 
παζόμεναι (elles baisaient affectueuse- 
ment). — Αἰνύμεναι, saisissant : cherchant 
à saisir. Didyme (Scholies V) : ἐπιλαμ- 
Ὀανόμεναι. Scholies Q λαμθάνουσαι. 


Grammaticalement, les trois substantifs χε- 
φαλήν, buous et χεῖρας dépendent aussi 
de ce participe ; mais χεῖρας est le seul 
des trois qui s’y rapporte véritablement, 
On ne prend pas la tête ni les épaules 
pour les baiser, 

501. Γίγνωσκχε.... φρεσί, il connaissait 
intérieurement : il reconnaissait, 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ w. 


ΟΔΥΣΣΕΩΣ YIIO ΠΗΝΕΛΟΠΗΣ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΜΟΣ. 


Euryclée éveille Pénélope, “δὲ lui apprend ce qui s’est passé dans le 
palais (1-31). Celle-ci ne peut croire à ces merveilles ; même en pré- 
sence de son époux et de son fils, elle reste dans l'incrédulité, et 
Télémaque perd sa peine à la convaincre que c'est bien Ulysse qui 
est là (32-110). Ulysse prend des mesures Pour empêcher qu’on se 
doute trop tôt, dans la ville, du massacre des prétendants ; Minerve 
lui rend sa vraie figure (111-172). Il se fait reconnaitre par Péné- 
lope (173-204). Conversation des deux époux (205-343). Le lende- 
main, Ulysse se rend chez Laërte, son vieux père (344-372). 


Tonds δ᾽ εἰς ὑπερῷ᾽ ἀνεῤήσετο χαγχαλόωσα, 
δεσποίνῃ ἐρέουσα φίλον πόσιν ἔνδον ἐόντα" de 

ς, Ἰούνατα δ᾽ ἐρρώσαντο, πόδες δ᾽ ὑπεριχταΐνοντο. 
2t δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ χεφαλῆς, χαί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν- 


Εγρεο, Πηνελόπεια, φίλον τέχος, ὄφρα ἴδηαι ᾿ 5 
ὀφθαλμοῖσι τεοῖσι τάτιἔλδεαι ἤματα πάντα. 


Ta 


*HAO Ὀδυσεὺς χαὶ οἶχον ἱκάνεται, ὀψέ περ ἐλθών. 


1. Καγχαλόωσα,, transportée de joie : 
toute triomphante, L'expression signifie 
proprement qu’Euryclée pousse de grands 
éclats de rire. 

2. Ἔνδον ἐόντα équivaut à ἔνδον εἶναι. 

3. Ἐρρώσαντο, s’agitèrent éuergique- 
ment : avaient retrouvé toute leur vigueur 
pour la marche, Scholies H et Q : éppoué- 
γως ἐδάδιζον. --- Ὑπεριχταίνοντο, bondis- 
saient. Scholies H et Q : ὑπεριχνοῦντο καὶ 
ὑπερεπήδων, ὑπὲρ τὸ δέον ἐδάδιζον. οἱ 
δὲ, ἄγαν ἱκνοῦντο. Les vieillards marchent 
à petits pas; quand ils veulent courir, ils 
n’allongent pas la jambe : ils sautillent. 
De là, selon Aristarque, l’expression d’Ho- 
mère. Apollonius : ὑπεριχταίνοντο, τῶν 
ἅπαξ εἰρημένων ἐν τῇ ψ ῥαψῳδίᾳ" ὁ γὰρ 
Ἀρίσταρχός φησιν ἄγαν ἐπάλλοντο, 


προθυμουμένης αὐτῆς βαδίζειν μὲν τα- 
χέως, μὴ δυναμένης δὲ, ἀλλὰ χατὰ βραχὺ, 
διὰ τὸ γῆρας. --- Aristarque, dns le mot, 
interaspirait avec Pesprit rude : Ürepixtai. 
γοντο. C'était l'expliquer par ἵχω, ἱχνέος 
μαι. D’autres interaspiraient avec l'esprit 
doux, et expliquaient le mot Par ἵχταρ, 
tout en donnant le même sens qu’Aris- 
tarque, Mais il est assez difficile de com- 
Prendre ce que ἴχταρ (proche) peut avoir 
à faire ici, — Virgile, Éneide, IV, 641 : 
«...illa gradum studio celerabat anili, » 

4. Στῇ δ᾽ ἀρ’ ὑπὲρ.... Répétition tex- 
tuelle du vers IV, 803, 

7. Οἶχον ἱχάνεται. Ici οἶχον équivaut 
à οἴχονδε, et le présent ἱχάνεται a le sens 
du parfait. Scholies Ἢ : οἴχογ" ἀντὶ τοῦ 
χαὶ εἷς οἶχον ixéver. 
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Μνηστῆρας δ᾽ ἔχτεινεν ἀγήνορας, οἵτε οἱ οἶχον 
χήδεσχον καὶ κτήματ᾽ ἔδον βιόωντό τε παῖδα. 

à Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 10 
Μαῖα φίλη, μάργην σε θεοὶ θέσαν, οἵτε δύνανται 


ἄφρονα ποιῆσαι καὶ ἐπίφρονά περ, μάλ᾽ ἐόγτα, 


χαί τε χαλιφρονέοντα σαοφροσύνης ἐπέδησαν" 


οἱ σέ περ ἔδλαψαν᾽ πρὶν δὲ. φρένας αἰσίμιη ἦσθα, 


Τίπτε με λωδεύεις Κολυπενθέα θυμὸν ἔχουσαν, 15 


ταῦτα παρὲξ ἐρέουσα, χαὶ ἐξ 


c/ ? 


ὕπνου μ᾽ ἀνεγείρεις 
ὅς μ᾽ ἐπέδησε φίλα βλέφαρ᾽ ἀμφιχαλύι ας: 
μ. l PAEPAD ἀμφ -: 


79 
» IN Η ΕΣ 
Οὐ γάρ πω τοιόνδε χατέοόραθον, ἐξ οὗ Ὀδυσσεὺς 
ᾧχετ᾽ ἐποψόμενος Καχοΐλιον οὐχ ὀνομαστήν. 
Ἀλλ᾽ ἄγε νῦν κατάθηρι, χαὶ ἂψ ἔρχευ μέγαρόνδε. 20 


8. Οἵτε οἵ. Ancienne variante, of £éy. 
C’est le même sens, 

11. Μάργην, folle. Scholies H : μεμη- 
νυϊᾶν, ἔκφρονα. 

13. Χαλιφρονέοντα équivaut à ἄφρονα. 
Voyez la note du vers XVI, 310. Didyme 
(Scholies N) : χεχαλασμένας ἔχοντα τὰς 
φρένας, ἠλίθιον, ματαιόφρονα. Scholies Q : 
κεχαλασμένας χαὶ παρειμένας ἔχοντα τὰς 
φρένας. --- Ἐπέδησαν, l’aoriste d'habi- 
tude. Les dieux en usent ainsi toutes les 
fois qu’il leur plaît, Ici le verbe ἃ le sens 
actif, et non point, comme au vers XXII, 
#24, le sens neutre. Aussi Eustathe n°a-t-il 
qu'à demi raison quand 1] rapproche les 
deux exemples, lesquels n’ont de commun 
qu’une apparence extérieure : τὸ δὲ σαο- 
φροσύνης ἐπέδησαν ὅμοιον τῷ ἀν- 
αιδείης ἐπέδησαν, ὃ πρὸ ὀλίγου εἴ- 
ρῆται. Mais il est dans le vrai quand il 
ajoute : χαὶ τῷ ὄφρα εὐφροσύνης 
ἐπιδῆτον, ὃ μετ᾽ ὀλίγα χεῖται. Voyez 
plus bas le vers 52 et la note sur ce vers, 

14, OÙ σέ περ ἔδλαψαν. Anciennes va- 
riantes, οἵ σε παρέδλαψαν εἰ οἱ χαί σ᾽ ἔ- 
ὄλαψαν. De toute facon, c’est le même 
sens. Eustathe : τὸ δὲ παρέδλαψαν 
χατὰ φρένας νοεῖται νῦν ὅθεν ὁ βλαψί-. 
φρὼν σύγχειται. διὸ ἐπάγει, πρὶν δὲ 
φρένας αἰσίμη ἦσθα. Lé mot βλαψί- 
φρων n’est point dans Homère; mais il 
se trouve dans Eschyle, Sept contre Thè- 
bes, vers 689. — Δέ est explicatif, et il 


équivaut à γάρ ou à ἐπεί. — Φρένας αἱ- 
σίμιη, paraphrase de εὔφρων. Scholies Q : 
ἀντὶ τοῦ χαθήχοντα φρονοῦσα, παρὰ τὸ 
αἷσα. Mettez en tête, ἡ διπλῇ, ὅτι φρένας 
αἰσίμη, et changez τό en τοῦ. C’est la 
note d’Aristarque mutilée et altérée par 
un Byzantin. 

15. Τίπτε με AwBevetc, pourquoi te 
moques-tu de moi? Didyme (Scholies N) : 
λωδεύεις " χλευάζεις, εἰς λώθην χαὶ ὕόδριν 
ἄγεις. Scholies Ἢ : ἀπάταις λωθητὴν 
ποιεῖς. On a vu les mots λωδάομαι et 
λωδητήρ plusieurs fois dans l’Jliade. 

Ι6. Ταῦτα, ista, de pareilles extrava- 
gances. Le sens péjoratif est évident, d’a- 
près παρὲξ ἐρέουσα (ayant dit hors de pro- 
pos). Didyme (Scholies V) : παρὰ τὰ δέον 
λέγουσα. Eustathe : ἀγγέλλουσα ἔξω τοῦ 
ἀλήθους. On ne peut pas songer à joindre 
παρέξ à ταῦτα, à cause des exemples IV, 
348 et XIV, 168 : παρὲξ εἴποιμι, παρὲξ 
μεμνώμεθα. 

18, Τοιόνδε, à un tel point, C’est-à-dire 
si profondément, — Quelques-uns font 
τοιόνδε adjectif, sous-entendu ὕπνον, Cela 
est plus expressif pent-être. 

19. Ὥχετ᾽ ἐποψόμινος.... Voyez le vers 
XIX, 260 et les notes sur ce vers. 

20. Μέγαρόνδε. Pénélope renvoie Eu- 
ryclée à la grande chambre de travail, à 
l'appartement du rez-de-chaussée, C’est Ja 
que sont les affaires de cette femme de 
confiance, 
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Εἰ γάρ τίς μ᾽ ἄλλη γε γυναιχῶν, αἵ μοι ἔασιν, 
ταῦτ᾽ ἐλθοῦσ᾽ ἤγγειλε καὶ ἐξ ὕπνου ἀνέγειρεν, 
τῷ χε τάχα στυγερῶς μιν ἐγὼν ἀπέπεμψα νέεσθαι 
αὖτις ἔσω μέγαρον" σὲ δὲ τοῦτό γε γῆρας ὀνήσει. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύχλεια" 25 
Οὔτι σε λωδεύω, τέκνον φίλον, ἀλλ᾽ ἔτυμιόν τοι 
ἦλθ’ Ὀδυσεὺς καὶ οἶχον ἱκάνεται, ὡς ἀγορεύω, ? 
à ξεῖνος, τὸν πάντες ἀτίμων ἐν μεγάροισιν. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἄρα μιν πάλαι ἤδεεν ἔνδον ἐόντα, 
ἀλλὰ σαοφροσύνῃσι νοήματα πατρὸς ἔχευθεν, 80 


> SRI ἄγε δή μοι, μαῖα φίλη, νημερτὲς ἔγισπε͵ 85 


ὅππως δὴ μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφῆχεν 
μοῦνος ἐὼν, οἱ δ᾽ αἰὲν ἀολλέες ἔνδον ἔμιμνον. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύχλεια- 
Οὐχ ἴδον, οὐ πυθόμνην, ἀλλὰ στόνον οἷον ἄχουσα 40 


21. Μ' est pour μοι, car le verbe &y- lies H) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) μετὰ τοῦ ἤθου: 
γέλλω ne se construit point avec deux ac- ὁ λόγος. Didyme (Scholies V) : στιχτέον 
cusatifs, On ἃ vu la même élision dans l7- μετὰ τοῦτο. ἠθικῶς δὲ ὁ ξένος ἐστὶν ὁ 
liade, VI, 165. — Αἵ μοι ἔασιν, qui sont Ὀδυσσεύς. Je nai Point hésité à mettre 
à moi : qui servent ma Personne, Eusta- [6 nom d’Aristarque à la Première note, vu 


the : ἀντὶ τοῦ ὃμωΐδων, αἵ εἰσιν ὑπ’ ἐμοί. la façon dont elle est rédigée. 
23. Τῷ χε τάχα.... Appropriation du 29. *Evôoy ἐόντα. Voyez plus haut là 
vers XXI, 374. Voyez les notes sur cevérs. note du vers 2. 


24. Τοῦτό γε, du moins quant à ceci, 30, Σαοφροσύνῃσι, comme σαοφρο- 
c’est-à-dire pour te Barantir de la punition σύνῃ : par prudence, 


que mériterait ta faute, Didyme (Scholies 31, Τίσαιτο ἃ 
γ): τὸ μὴ μεθ᾽ ὕδρεως ἀποπεμφθῆναι. ἢ entendu, 
οἷον, εἰ χαὶ τὰ ἄλλα σοι βαρύ ἐστι (τὸ 82, Ἀπό doit être joint ἃ θοροῦσα. De 
γῆρας), τοῦτό γε ὀνήσει (σε). La deuxième même, au vers suivant, ἀπό doit être joint 
explication est trop subtile, Pénélope ne à ἧχεν : ἀφῆχε, laissa tomber de, 


pour sujet πατὴρ sous- 


fait point d'antithèse. 35. Εἰ δ᾽ ἄγε δή, eh bien donc. 

26. Λωδεύω, Voyez plus haut la note 37. Ὅππως δή (de quelle façon réelle- 
du vers 15. ment) se rapporte à Hot... ἔνισπε. 

27. Oixov ἱχάνεται. Voyez plus haut la 38. A(é) est explicatif, et il équivaut 
note du vers 7. γάρ ou à ἐπεί. 

28. Ὁ ξεῖνος, cet étranger : oui, le 40. Οὐχ ἴδον, où πυθόμην. Remarquez 


Pauvre étranger même, Aristarque (δοκᾷ la rapidité du discours, Bothe : « Asynde- 


25 


[XXI] OAYXSEIAZS Ψ, 393 


χτεινομένων : ἡμεῖς δὲ μὐχῷ θαλάμων εὐπήχτων 


= : XP Das Var ta) "᾽ς δι ἐκ 5 
ἥμεθ᾽ ἀτυζόμεναι, TE Ô ἔχον εὖ ἀραουῖαι, 


ἄν 6 ΝΟ, \ ei 2 \ ΚΣ A a 
πρίν γ᾽ ὅτε δή με σὸς υἱὸς ἀπὸ μεγάροιο χάλεσσεν 


Τηλέμαχος" τὸν γάρ pa πατὴρ προέηχε χαλέσσαι. 


z $ 3 τ 
Ebpov ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆα μετὰ χταμένοισι νέχυσσιν 


Con 
σι 


ἑστεῶθ᾽ - οἱ δέ μιν ἀμφὶ, χραταίπεδον οὖδας ἔχοντες, 
χείατ᾽ ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰδοῦσά χε θυμὸν ἰάνθης 
[αἵματι χαὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον ὥστε λέοντα]. 


/ 


Νῦν δ᾽ οἱ μὲν δὴ πάντες ἐπ᾽ αὐλείῃσι θύρηῃσιν 

ἀθρόοι: αὐτὰρ ὁ δῶμα θεειόῦται περικαλλὲς, 50 
πῦρ μέγα χηάμενος" σὲ δέ με προέηκε καλέσσαι. 

, ) ὦ 4 5 .. ͵7 » D ms 

Ἀλλ᾽ ἕπευ, ὄφρα σφῶϊν ἐϊφροσύνης ἐπιδῆτον 


« ton παθητιχόν anus narrationem rei, quæ 
« maximum momentum habet, acceleran- 
« tis. » Scholies Q : οὔτε ποίῳ τρόπῳ ἀπ- 
ὦλοντο εἶδον, οὔτε παρ᾽ ἄλλου ἤχουσα. 

41. Κτεινομένων, d’eux que l’on tuait : 
des mourants, — Δέ, comme au vers 38 : 
car, ou puisque. 

42. Ἔχον, sous-entendu θαλάμους : 
fermaient l'appartement. Didyme (Scholies 
V) explique ἔχον d’une manière absolue ; 
ἠσφαλισμέναι ἦσαν, étaient solidement 
fermées. D’autres anciens sous-entendaient 
ἡμᾶς. Scholies Q : ἡμᾶς δὲ αἱ θύραι εἴσω 
χατεῖχον. De toute manière la pensée est 
la même; mais l'exemple XXII, 128 est en 
faveur de la première explication, Voyez 
les notes sur ce passage, 

43, Πρίν γ᾽ ὅτε δή, pour sûr du moins 
avant que : jusqu’au moment où, — Ἀπὸ 
μεγάροιο, hors de la grande salle (des 
femmes), 

45. Εὖρον.... Appropriation du vers 
XXII, 401. Voyez la deuxième note sur 
ce vers. 

46. Οἱ δέ μιν ἀμφί, c’est-à-dire οἱ δὲ, 
ἀμφί μιν. — Κραταίπεδον οὖδας, le pavé. 
Scholies Q : λιθόστρωτον ἔδαφος.---Ἔχον- 
τες, OCCupant : couvrant, 

47. Ἰδοῦσα est dit d’une manière abso- 
lue : à ce spectacle, En effet, il est impos- 
sible de maintenir le vers 48, 

48. Αἵματι.... Répétition vicieuse du 
vers XXII, 402, qui n’a rien à faire ici, 
puisque Euryclée vient de dire qu’elle ἃ 
trouvé Ulysse au milieu des cadavres, et 


que le lion n’est pas nécessairement dans 
l’état où elle ἃ vu Ulysse. Le vers 48 man- 
que dans les meilleurs manuscrits; la Flo- 
rentine ne le donne point; Eustathe l'i- 
gnore, et les scholiastes paraissent ne lavoir 
pas connu, 

49. En’ αὐλείῃσι θύρησιν. Cette ex- 
pression montre que les cadavres n’avaient 
pas été portés bien loin. 

50. “ὍΣ lui : Ulysse. — Oceroürar. 
Voyez, XXII, 482, la note sur ὄφρα 
θεειώσω. 

δι. Σὲ.... χαλέσσαι, pour t’appeler : 
pour te dire de descendre. 

52. "Ex, suis : viens avec moi. 

52-53. Ὄφρα σφῶϊν.... Construisez : 
ὄφρα ἀμφοτέρω ἐπιθῆτον ἐϊφροσύνης 
σφῶϊν φίλον ἧτορ. Suivant quelques-uns, 
σφῶϊν est un génitif, et il dépend de φίλον 
ἥτορ. Cela revient au même pour la pen- 
sée. — Il y en a qui prétendent que σφῶϊν 
n’est ici autre chose qu'un nominatif : σφῶϊ: 
avec le y euphonique, Mais ce n’est la 
qu’une pure hypothèse. — Bekker et La 
Roche ont adopté l’ancienne lecon ἀμφο- 
τέρων, au lieu de ἀμφοτέρω. Alors σφῶϊν 
est nécessairement un génitif. Enfin Bekker 
propose des corrections : qut ἐπιδήῃ repo- 
nendum, aut mox φίλω Arop(e). Elles sont 
aussi iautiles l’une que l’autre, — L'’ex- 
plication de Didyme (Scholies V) se rap- 
porte à la vulgate : ἐὐφροσύνης ἐπιθῆτον- 
θυμηδίας ἐπιδήσετε, εὐφρανθῆναι ποιή- 
σετε. De même ce qui reste, dans les Scko- 
lies H, de l'explication d’Aristarque : ἐπι- 


394 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ψ, 


ΓΧΧΠΙ] 


ἀμφοτέρω φίλον ἦτορ" ἐπεὶ χαχὰ πολλὰ πέποσθε. 
Νῦν δ᾽ ἤδη τόδε μαχρὸν ἐέλδωρ ἐχτετέλεσται 
ἦλθε μὲν ἀὐτὸς ζωὸς ἐφέστιος" εὗρε δὲ χαὶ σὲ 55 
χαὶ παῖδ᾽ ἐν μεγάροισι: χαχῶς δ᾽ οἵπερ μιν ἔρεζον 
μνηστῆρες, τοὺς πάντας ἐτίσατο ᾧ ἐνὶ οἴχῳ, 
Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε. περίφρων. Πηνελόπεια" 
Μαῖα φίλη, μήπω μέγ᾽ ἐπξύγξεο' χαγχαλόωσχς, 
Οἶσθα γὰρ ὥς x’ ἀσπαστὸς ἐνὶ μεγάροισι φαγείη ᾿ 60 
πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί τε χαὶ υἱέϊ, τὸν τεχόμεσθα" 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔσθ᾽ ὅδε μῦθος ἐτήτυμος, ὡς ἀγορεύεις" 
ἀλλά τις ἀθανάτων χτεῖνε μνηστῆρας ἀγαυξὺς, 
ὕῤριν ἀγασσάμενος θυμαλγέα χαὶ χαχὰ ἔργα. 
Οὕὔτινα γὰρ τίεσχον ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 65 
οὐ χαχὸν οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, ὅτις σφέας εἰσαφίχοιτο" 


᾿ τῷ δι ἀτασθαλίας ἔπαθον χαχέν- αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 


ὥλεσε τηλοῦ νόστον Ἀχαιΐδος, ὥλετο δ᾽ αὐτός. 
Τὴν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα φίλη τροφὸς Εὐρύχλεια" 


der 


Téxvoy ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρχος ὀδόντων" 70 
ἣ πόσιν, ἔνδον ἐόντα παρ᾽ ἐσζζζρη, οὔποτ᾽ ἔφησθα 

οἴχαδ᾽ ἐλεύσεσθαι" θυμὸς" δέ τοι αἰὲν ἄπιστος. 

Ἀλλ᾽ ἄγε τοι χαὶ σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο τι εἴπω, 


59. Καγχαλόωσα, Voyez plus haut la 
note du vers 1, 

61. Πᾶσι (à tous) dépend de ἀσπαστός. 

62. Ὅδε μῦθος (ce récit) est précisé par 
ὡς ἀγορεύει:. 

64. Ἀγασσάμενο: est dit en très-mau- 
vaise part, Voyez, Il, 67, la note sur ἀγασ- 
σάμενοι. Scholies H : ὑπερεχπλαγείς. 

65-66. Οὔτινα γὰρ.... Voyez les vers 
XXII, 414-415 et les notes sur le second 
de ces deux vers. ? 


6Atov: ἐπιδῆναι ποιήσατε. σνυγχοπὴ τοῦ 
ἐπιδήσετον. 

53. Πέποσθε. Voyez, Χ, 465, la note sur 
ce mot, Scholies H et Q : πονῶ, πεπόνη- 
μαι, πεπονήμεθα, πεπόνησθε, χαὶ συγ- 
χοπῇ πέποσθε. La variante πέπασθε, qui 
est, selon quelques-uns, la lecon d'Aristar- 
que, se tire de πάσχω. On peut rapporter 
aussi la vulgate à πέπονθα : πεπόνθατε, 
πέπονθτε, πέποσθε. Au reste, πάσχω ou 
πονέομαι, c’est ici tout un pour le sens. 


δά. Τόδε μαχρὸν ἐέλδωρ, ce grand 
vœu-ci, c’est-à-dire le souhait du retour 
d'Ulysse, le plus important de tous ceux 
que tu faisais. 

56. λθε.... ἐφέστιος, est venu au 
foyer : est rentré dans sa maison. Nous 
avons vus, VIT, 248, ne. ἐφέστιον 
ἤγαγε δαίμων. 

56. Καχῶς se rapporte à ἔρεζον. 


67. Δι’ ἀτασθαλίας, comme ἀτασθαλίῃ-- 
σιν aux vers XXII, 347 et 416. 

68. Ἀχαιΐδο- dépend de τηλοῦ. 

70. Téxvoy ἐμὸν, .... Voyez le vers XIX, 
492 et la note sur ce vers. 

71. Ἥ, laquelle : toi qui, — OÙror’ ἔ- 
φησθα, niais obstinément, 

72. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί, — On ἃ vu, XIV, 4160, 
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CHAN y ne ἐ μιν σῦς ἤλασε λευχῷ ὀδέντι 
Οὐ AMV, TV ποτ μι συς Ὥλασ, ! Ô . 
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Ἢ + δὰ 3 
ἣν ἀπονίζουσα φρασάμνιῆν, ἔθελον δὲ σοὶ αὐτ 
l ï d 
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ñ 75 


εἰπέμεν - ἀλλά με χεῖνος ἑλὼν ἐπὶ μάσταχα χερσὶν 


ὶ 


> οὖ ἰῷ 
οὐχ ἔα εἰπέμεναι, πολυϊδρείησι νόοιο. 


Ἀλλ᾽ ἕπευ" αὐτὰρ ἐγὼν ééley περιδώσομαι αὐτῆς, 


᾿ς 


αἴ κέν σ᾽ ἐξαπάφω, χτεῖναί μ᾽ οἰχτίστῳ ὀλέθρῳ. 
Τὴν δ᾽ ἠμείόδετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια" 80 
Μαῖα φίλη, χαλεπόν σε θεῶν αἰειγενετάων 
δήνεα εἴρυσθαι, μάλα περ πολύϊοριν ἐοῦσαν 
ἀλλ᾽ ἔμπης ἴομεν μετὰ παῖδ᾽ ἐμὸν, ὄφρα ἴδωμαι 


% - 5Ve > 
ἄνδρας υνηστῆρας τεθνηότας, ἠδ᾽ ὃς ἔπεφνεν. 


sl 


Ὡς φαμένη χατέθαιν᾽ ὑπερώϊα, πολλὰ δέ οἱ χἣρ 85 


un vers presque semblable à celui-ci, De 
même le vers 73 est une appropriation du 
vers XXI, 317. 

74. Οὐλήν,... Répétition du vers XIX, 
393, — Οὐλήν est ici une apposition ex- 
plicative à σῆμα. 

75. Τήν dépend de φρασάμην. — Aro- 
νίζουσα, sous-entendu αὐτόν, ou plutôt 
αὐτοῦ πόδας. On peut aussi prendre le 
mot absolument : inter lavandum, pendant 
le lavage. 

76. Ἐπὶ μάσταχα, à la bouche. Voyez 
la note du vers IV, 287. On se rappelle le 
geste d'Ulysse, XIX, 480-481, Scholies H 
et Q : μάσταχα, νῦν τὸ στόμα. ἐν δὲ τῇ 
Ἰλιάδι (IX, 324), χαὶ τὸ μάσημα" υ.ά- 
σταχ᾽ ἐπεί κε λάθῃς. ὁ δὲ Ἀλχμὰν 
καὶ τὰς γνάθους μάστακάς φησι, παρὰ τὸ 
μασᾶσθαι. τὴν δὲ τροφὴν μάστακα ἔλε- 
γον διὰ τὸ τὰ βρέφη μαστάζειν αὐτὴν, 
ἀφ᾽ οὗ χαὶ ὁ μαστὸς χαὶ ἡ μάζα. Cette 
note est d’Aristarque, Mettez en tête ñ 
διπλῇ, ὅτι, et changez le byzantin παρὰ 
τό en παρὰ τοῦ. 

78. Ἕπευ. Voyez plus haut la note du 
vers 52. — ᾿Βμέθεν περιδώσομαι αὐτῆς, 
je ferai un gage de ma propre personne : 
je mettrai ma vie pour garant, Didyme 
(Scholies Q et V) : περὶ ἐμαυτῆς συνῃή- 
σομαι. 

79. Κτεῖναι, comme ὥστε χτεῖναι. 
Ameis, qui met un point en haut après 
αὐτῆς, prend nécessairement l’infinitif 
χτεῖναι dans le sens de l'impératif. 

81-82. Χαλεπόν σε θεῶν αἰειγενετάων 


δήνεα εἴρυσθαι, il t'est difficile d’empécher 
les desseins des dieux à l'existence éter- 
nelle, c’est-à-dire tu ne peux avoir la pré- 
tention de borner la puissance des dieux 
immortels, Cette pensée est une réserve de 
Pénélope en faveur de lopinion qu’elle a 
exprimée, que le prétendu Ulysse est un 
dieu, La cicatrice ne prouve rien, sinon 
que ce dieu à voulu qu'on pût le prendre 
pour Ulysse, — Quelques-uns entendent 
ici εἴρυσθαι dans le sens de γνῶναι, de 
εἰδέναι. La pensée au fond resterait la 
même; car, si Euryclée ne connait pas les 
desseins des dieux, elle ne peut pas affir- 
mer que le vainqueur des prétendants est 
un homme et non un dieu, Mais l’identifi- 
cation de εἴρυσθαι avec γνῶνα: et εἰδέναι 
est tout à fait arbitraire; car ce mot si- 
gnifie arrêter, entraver, proprement tirer 
à 801, tenir sous sa main. 

82. Πολύϊδριν, sachant beaucoup de 
choses : pleine d'expérience et de sagesse. 
Scholies Q : πολυπαθῇ, πολλὰ εἰδυΐαν. 
Voyez plus haut, vers 77, le substantif 
πολυϊδρείῃσι. 

88. ἴομεν est au subjonctif : allons. 

85. Κατέδαιν(ε) devrait être suivi du 
génitif. Scholies H : ὑπερώια : ὑπερωΐων, 
ὡς τὸ διά τ᾽ ἔντεα χαὶ μέλαν αἷμα 
On dit, en latin, egredi tentorium comme 
egredi e tentorio. La Préposition qui est 
dans le verbe n’a plus alors qu’une valeur 
adverbiale, et elle n'indique que la nature 
du mouvement. L’accusatif est la conse- 
quence du mouvement lui-même. 


ue 


CTI a ou 


han 


396. Re ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ w. ΓΧΧΠΙῚ 


ὥρμαιν᾽, À ἀπάνευθε φίλον πόσιν ἐξερεείνοι, 

À παρστᾶσα χύσειε χάρη χαὶ χεῖρε λαβοῦσα. 
Ἡ δ᾽ ἐπεὶ εἰσῆλθεν χαὶ ὑπέρόη λάϊνον οὐδὸν, 
ἕζετ’ ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐναντίη, ἐν πυρὸς αὐγῇ, 


-Ετοίχου τοῦ ἑτέρουν ὁ δ᾽ ἄρα πρὸς χίονα μακρὴν 90 


ἧστο χάτω ὁρόων, ποτι ἔγμενος εἴ τί μιν εἴποι 


ε 


Cora S Ἔ 

ἰφθίμι παράχοιτις, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοοῖσιν. 

Η δ᾽ ἄνεω ὃ Ÿ ἧστο τάφος δέ οἱ op xavev” 
ω δὴν » τάφος GE οἱ ἦτορ ἵχανε 


ὄψει δ᾽ ἄλλοτε μέν μιν ἐνωξαδίως ἐσίδεσχεν, 


ἄλλοτε δ᾽ ἀγνώσασχε χαχὰ χροὶ εἵματ’ ἔχοντα. 95 


86. Ἤ, utrum, si, — Andveufe, à 

distance : sans s’approcher de lui, — 
Ἐξερεείνοι, elle interrogerait : elle con- 
verserait avec, Scholies Q : ἀναχρίνειε 
τῷ λόγῳ. 

87. Παρστᾶσα, sous-entendu αὐτῷ, --- 
Λαδοῦσα doit être joint à χύσειε, C’est 
comme s’il y avait λάθοι xai χύσειε. 

88. ‘H, elle : Pénélope, — Εἰσῆλθεν, 
sous-entendu μέγαρον : elle fut entrée 
dans la grande salle, — Kai ὑπέρθη λάϊ- 
νον οὐδόν, lystérologie ; Car on n’est entré 
qu’après avoir franchi le seuil. 

89. Ἐν πυρὸς αὐγῇ, dans l'éclat du 
feu, c’est-à-dire à un endroit qu'éclairait Ja 
lamière du feu. Didyme (Scholies V) : ἐν 
τῷ πεφωτισμένῳ τόπῳ ταὶ πεφλογισμένῳ 
ἀπὸ τοῦ πυρός. — C’est près du feu que 
Pénélope s’était assise, XIX, 55, pour 
Converser avec le mendiant, C’est ἃ une 
place semblable que se tenait habituelle 
ment Arété, la femme d’Alcinoüs, Voyez 
le vers VI, 305, 

90. Τοίχου τοῦ ἑτέρου, génitif local : 
ad parietem illum alterum, contre cette 
paroi qui n’était point celle qu’Ulysse 
avait derrière lui. Le fauteuil est appuyé 
au mur en face duquel Ulysse est assis, 
C’est probablement la paroï du fond de la 
salle. Au reste, τοίχου τοῦ ἑτέρου n’est 
guère qu’une paraphrase de ἐναντίη. 
Voyez, dans l’Iliade, les deux exemples 
de cette expression, IX, 219 et XXIV, 598, 

— “O, lui : Ulysse. 

91. Κάτω ὁρόων, regardant en bas: les 
yeux baissés. 

93. Ἄνεω adverbe : en silence. C’est le 
seul passage d’Homère où se trouve cet 


adverbe; mais le poëte dit plusieurs fois 

&vew adjectif masculin pluriel. 

94. ὍὌψει, par la vue : avec ses Yeux, — 
Ἐνωπαδίως, en plein visage. Ancienne 
variante, ἐνωπιδίως, simple caprice d’or- 
thographe, mais que condamne l’étymolo- 
gie. Eustathe: τὸ δὲ ἐνωπιδίως γρά- 
φεται μάλιστα ἐνωπαδίως, χαὶ γίνεται 
ἐκ τοῦ ἐνῶπα. --- Ἐσίδεσκεν elle regar- 
dait attentivement : elle cherchait à recon- 
naître. C'est un peu forcer le sens que de 
voir là plus qu’une certaine bonne volonté 

de retrouver Ulysse; car le vieux men- 
diant est un Ulysse entièrement méconnais- 
sable. Didyme (Scholies V) : ἐναργῶς ἀντι- 
χρὺς περιεργότερον ἀφορῶσα ἐγνώριζεν. 
Cette explication est excellente, ἐγνώριζεν 
n’indiquant qu’un commencement de recon- 
naissance, et non une reconnaissance pro- 
Prement dite. De même l'explication d’Eu- 
stathe, si l’on y réduit aussi l’imparfait à sa 
stricte valeur : ἄλλοτε μὲν περιεργότερον 
ἐντρανίζουσα χαὶ Χχατασχοποῦσα ἐπεγί- 
VWOXEV. — Ancienne variante, ἤϊσκεν, le- 
on adoptée par Amis. Avec cette leçon, 
ὄψει serait dit au Propre, et signifierait 
au visage (d'Ulysse), Alors Pénélope con- 
fronterait les traits de l’homme qu’elle ἃ 

sous les yeux avec ceux de l’image d'Ulysse 

restée vivante dans son âme, Scholies H 

et Ὁ : ἔνιοι, ἤϊσκεν, ἀντὶ τοῦ ὡμοίου 

τῇ ὄψει τοῦ ᾽Οδυσσέως. ἢ περιεργότερον 

αὐτὸν χατεσχόπει τοῖς ὀφθαλμοῖς. ὄψε: 

οὖν, τοῖς ὄμμασιν. 

95. Ἀγγώσασχε, elle se remettait à ne 
Pas reconnaître, La glose antique ἠγνόει: 
n’est pas tout à fait suffisante, puisqu’elle 
fait abstraction du fréquentatif, 
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à L Los 
Τηλέμαχος δ᾽ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν' 
- > © Fun “ 
Μῆτερ ἐμὴ, δύσμιητερ, ἀπηνέα θυμὸν ἔχουσα, 
4 = CNE 
τίφθ’ οὕτω πατρὸς νοσφίζεαι, οὐδὲ παρ αὐτὸν 
ἑζομένη μύθοισιν ἀνείρεαι οὐδὲ μεταλλᾶς : 
3 D μ ὕλῃ x - 
30 Οὐ μέν x’ ἄλλη γ᾽ ὧδε γυνὴ τετληότι θυμῷ, 100 
ἀνδρὸς ἀφεσταίη, ὅς οἱ χαχὰ πολλὰ μογήσας 
ἔλθοι ἐεικοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν" 
σοὶ δ᾽ αἰεὶ χραδίη στερεωτέρη ἐστὶ λίθοιο. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια - 
95 Téxvov ἐμὸν, θυμός μοι ἐνὶ στήθεσσι τέθηπεν- 105 
οὐδέ τι προσφάσθαι δύναμαι ἔπος οὐδ᾽ ἐρέεσθαι, 
ἧς οὐδ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσθαι ἐναντίον, Εἰ δ᾽ ἐτεὸν δὴ 
> 207 \ | δῷ. + ἀπ “ον 
Ξ ἔστ᾽ Ὀδυσεὺς καὶ οἶκον ἱχάνεται, ἡ μάλα νῶϊ 
᾿ γνωσόμεθ᾽ ἀλλήλων χαὶ λώϊον - ἔστι γὰρ ἡμῖν 
- σήμαθ᾽, ἃ δὴ χαὶ νῶϊ χεχρυμμένα ἴδμεν ἀπ᾿ ἄλλων. 110 
ὡω Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, 
Ὰ ων À ὦ Υ̓ 7 δ 
αἶψα δὲ Τηλέμαχον ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
' Τηλέμαχ᾽, ἤτοι μητέρ᾽ ἐνὶ μεγάροισιν ἔασον 
πειράζειν ἐμέθεν" τάχα δὲ φράσεται χαὶ ἄρειον. 
Νὺ δ᾽ c/ € ό t 1 δὲ nŸ st ἷ 
ἣν ὁ ὅττι βυπόω, καχὰ δὲ χροὶ εἵματα εἶμαι, 115 


τοὔνεχ᾽ ἀτιμάζει με χαὶ οὕπω φησὶ τὸν εἶναι. 


97. Δύσμητερ, mère dénaturée : mère 
qui fais mon malheur, On a vu dans 7- 
liade des composés analogues : Δύσπαρι, 
III, 39 et δυσαριστοτόχεια, XVIIL, 54. 
Porphyre, Questions homér iques : ἄλλα δὲ 
εἴωθε συντιθέναι εἰς διαδολήν τινῶν, ὡς 
δυσωγύμων, ὡς τὸ Δύσπαρι χαὶ τὸ 
μῆτερ δύ σμητερ. Didyme (Scholies V) : 
ἐπὶ καχῷ μήτηρ λεγομένη. 

98, Νοσφίζεαι, te tiens-tu à distance ? 
Quelques anciens l’entendaient au sens 
moral : te montres-tu hostile? Scholies H δ 
ἀλλοτριοῦσαι τῇ διαθέσει. Mais ἀφεσταίη, 
au vers 101, montre que γοσφίζεαι doit 
être pris au propre, 

100, ὯΩδε, ainsi : comme tu fais. 

101. Ἀφεσταίη. Ancienne variante, 
ἀποσταίη. 

102. Ἔλθοι ἐεικοστῷ.... Appropriation 
du vers XVI, 206, 


106, Τέθηπεν, est engourdi : est tout 
paralysé. 

106. Προσφάσθαι et ἐρέεσθαι, sous-eu- 
tendu αὐτόν. De même, au vers suivant, 
ἰδέσθαι est pour ἰδέσθαι αὐτόν. 

108, Ἱκάνεται. Voyez plus haut la note 
du vers 7, — Ἢ, eh bien! 

110, Σήμαί(τα), des signes : des moyens 
convenus de reconnaissance, — Ἀπ’ ἄλ- 
λων, loin des autres, c’est-à-dire hors de 
tous témoins, 

114. Πειράζειν ἐμέθεν, me mettre à ["6- 
Preuve, Scholies H : ἀπόπειράν μου λαμ- 
θάνειν. — Δέ est explicatif, et il équivaut 
ἃ γάρ ou à ἐπεί. 

115, Νῦν δ᾽ ὅττι ῥνπόω,.... Appropria- 
tion du vers XIX, 72, 

116. Τὸν εἶναι, être lui : que je suis 
Ulysse. 
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Ἡμεῖς δὲ φραζώμεθ᾽ ὅπως ὄχ᾽ ἄριστα γένηται. | 
Καὶ γάρ τίς θ᾽ ἕνα φῶτα χαταχτείνας ἐνὶ δήμῳ, 


“---:---------- 


ᾧ μὴ πολλοὶ ἔωσιν ἀοσσητῆρες ὀπίσσω, 
φεύγει πηούς τε προλιπὼν χαὶ πατρίδα γαῖαν - 120 


de ᾿Ξ τῳ J' CT" 
MES ὁ ἕρμα πόληος ἀπέχτα 


μεν, οἱ μέγ᾽ ἄριστοι 
χούρων εἰν Ἰθάχῃ * πὰ δέ σε φράζεσθαι ἀνώγα: 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχ ος πεῖνυ 


VE 2 


μένος ἀντίον ηὔδα. 


«Αὐτὸς ταῦτά γε λεῦσσε, πάτερ φίλε" σὴν γὰρ ἀρίστην 


μῆτιν ἐπ’ ἀνθρώπους φάσ᾽ 


ἔμμεναι, οὐδέ χέ τίς τοι 125 


ἄλλος ἀνὴρ ἐρίσειε χαταθνητῶν ἀνθρώπων. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἐμμεμαῶτες ἅμ᾽ ἑψόμεθ᾽, οὐδέ τί φημι 
ἀλχῆς δευήσεσθαι, ὅση δύναμίς γε πάρεστιν. 

"Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμιητις Ὀδυσσεύς - 
Τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς μοι δοχεῖ εἶναι ἄριστα. 180 
Πρῶτα μὲν ἂρ λούσασθε, χαὶ ἀμφιέσασθε χιτῶνας, 
ὁμωὰς δ᾽ ἐν μεγάροισιν ἀνώγετε εἴμαθ᾽ ἑλέσθαι. 


117. Ἡμεῖς di... Appropriation du 
vers ΠῚ, 429. — "OX ἄριστα est le sujet 
de γένηται. La pensée d'Ulysse est celle-ci : 
SOngeons à ce qui va arriver, et prenons 
les précautions nécessaires pour assurer 
notre sécurité. 

118. Ἕνα φῶτα. un seul mortel, 

119. Ὀπίσσω, plus tard : après le 
meurtre, c’est-à-dire Pour venger le meur- 
tre. Aristarque (Scholies H et Q) : (ἡ δι- 
πλῇ, ὅτι) ὀπίσσω χρονιχῶς ἀντὶ τοῦ 
μετὰ ταῦτα, μετὰ τὸν φόνον. Didyme 
(Scholies V) : μετὰ τὸν τῆς ἀπωλείας 
χρόνον. 

120, Φεύγει, s’exile : est forcé de s’exi- 
ler, — ITnoÿs est pris ici dans un sens gé- 
uéral, et désigne la famille entière, 

121. Ἡμεῖς Ô(£), et voilà que nous, — 
fEoux πόληος, l'appui de Ja cité : les 
hommes les plus importants de la cité, et 
nOn pas un seul homme quelconque, — Οἵ 
se rapporte au pluriel dont l’idée est con- 


122. Κούρων εἶν Ἰθάκῃ, des jeunes 
gens d’Ithaque, Voyez plus bas, vers 132, 
la note sur ἐν μεγάροισιν. --- Τά, ces cho 
ses : les circonstances dans lesquelles nous 


nous trouvons; les dangers qui nous me- 
nacent, 

424, Λεῦσσε, vois : examine, 

125. Ἐπ’ ἀνθρώπους dépend de ἀρί- 
στην.... ἔμμεναι, et non de paa(i). C’est 
une réalité constatée par la voix univer- 
selle, et non Pas une vaine réputation. 

127-128. Ἡμεῖς δ᾽ ἐμμεμαῶτες.... 
Vers qu’on ἃ lus dans lIliade, XIII, 785- 
786, Ici Wolf les a condamnés, et on les 
met ordinairement entre crochets. Bekker 
les ἃ rejetés au bas de la page. Les griefs 
allégués contre eux se réduisent à ceci, 
qu’ils ne se trouvent Pas dans tous les ma- 
nuscrits de l'Odyssée, et qu’il n’est pas 
probable qu'après deux vers commençant 
Par ἡμεῖς, 117 et 121, le poëte ait pu si 
tôt revenir à la même formule. En réalité, 
ils ne sont pas moins à leur place ici qu’au 
chant XIII de l'Iliade, C'est Payne Knight 
qui le dit, et cette fois Payne Knight ἃ 
Parfaitement raison, 

130. Τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω.... Ce vers, sauf 
le premier mot, est encore un emprunt à 
l’Iliade, et au même chant qui ἃ fourni les 
Vers 127-128, Voyez le vers XIII, 735 


XII 


120 


125 
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αὐτὰρ θεῖος ἀοιδὸς, ἔχων φόρμιγγα λίγειαν, 

ἡμῖν ἡγείσθω φιλοπαίγμονος ὀρχηὐμοῖο, 

ὥς χέν τις φαίη γάμον ἔμμεγαι, ἐκτὸς ἀχούων, 135 
ἢ ἀν᾽ ὁδὸν στείχων, ἢ οἱ περιναιετάουσιν. 


ἢ 
l 


> 


pr πρόσθε χλέος εὐρὺ φόνου κατὰ ἄστυ γένηται 
ἀνδρῶν μνηστήρων, πρίν γ᾽ ἡμέας ἐλθέμεν ἔξω 


ἀγρὸν ἐς ἡμέτερον πολυδένδρεον " ἔνθα δ᾽ ἔπειτα 
ὴ 1H ἴ P 


ἕξ 


φρασσόμεθ᾽ ὅττι χε κέρδος Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξῃ. 140 
ἢ Ὡς ἔφαθ᾽ oi δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν χλύον ἠδὲ πίθοντο. 


Πρῶτα μὲν οὖν λούσαντο χαὶ ἀμφιέσαντο χιτῶνας, 


ὅπλισθεν δὲ γυναῖχες" ὁ ὃ 
φόρμιγγα γλαφυρὴν, ἐν δέ σφι 
LA 


«Ἢ = ΕΣ N 
εἵλετο θεῖος ἀοιδὸς 


μολπὴς τε γλυχερῆς xal ἀμύμονος ὀρχηθμοῖο. 145 
Τοῖσιν δὲ μέγα δῶμα περιστεναχίζετο ποσσὶν. 
ἀνδρῶν παιζόντων χαλλιζώνων τε γυναικῶν. 
Ὧδε δέ τις εἴπεσχε δόμων ἔχτοσθεν ἀχούων: 
Ἦ μάλα δή͵ τις ἔγημε πολυμνήστην βασίλειαν. 


" ᾿ τὰ S 
σχετλίη, οὐδ᾽ ἔτλη πόσιος οὗ χουριδίοιο 1 
y Nic MINES \ 
εἴρυσθαι μέγα δῶμα διαμπερὲς, 


Êuwds, comme plus haut, vers 122, eiy 
Ἰθάχῃ à χούρων. Les Attiques mettraient 
un article : τῶν ἐν ᾿Ιθάχῃ, τὰς ἐν μεγά- 
pois. Homère sous-entend un participe : 
ἐόντων, ἐούσας. — “Ἑλέσθαι, et non 
ἑλεῖν, Elles doivent les prendre pour el- 
les-mêmes, Pour s’en revêtir, 

135. Ὡς, afin que. 

136. Ἢ où περιναιετάουσιν équivaut à 
À τις τῶν περιναιεταόντων. 

137, Μή, gardons que : car il ne faut 
Pas que. — Πρόσθε (auparavant) est pré- 
cisé Par πρίν Y(E) et par ce qui suit, C’est 
ici l'analogue du πρίν répété, si fréquent 
chez Homère, — Κλέος εὐρύ, le vaste 
bruit : le bruit retentissant. 

138. Ἀνδρῶν μνηστήρων dépend de 
φόνον. — Ἡμέας est dissyllabe. 

139. Ἀγρὸν ἐς ἡμέτερον. C’est le do- 
maine où habitait le vieux Laërte, 

143. “Ὅπλισθεν, s’équipérent : firent 
toilette, Voyez plus haut, vers 132. Di- 
dyme (Scholies V) : ἡτοιμάσθησαν. ---- Ὃ 
(lui) est précisé par θεῖος ἀοιδός. 


cr 
© 


144. Ἔν doit être joint à ὥρσεν. 

145. Μολπῆς τε... Voyez l’Jliade, vers 
XIII, 637. Mais ici μολπῆς signifie la ca- 
dence, et non plus le chant comme dans le 
Passage de l’Jliade, 

146. Τοῖσιν.... περιστεναχίζετο, reten- 
tissait autour d’eux, c’est-à-dire autour des 
danseurs, — Ποσσίν, par les pieds : par 
l'effet du trépignement, 

147. Παιζόντων, jouant, c’est-à-dire 
dansant, 

148. Δόμων ἔχτοσθεν se rapporte à 
ἀκούων. Voyez plus haut, vers 135, 

149. Πολυμνήστην, aux nombreux pré- 
tendants. Didyme (Scholies V): τὴν μά- 
λιστα μνήστην, χυρίως ἐπὶ Πηνελόπης. 

160. Κουριδίοιο, qu’elle ἃ épousé étant 
jeune. Scholies H : τοῦ ἐχ χορείας αὐτῇ 
συνεζευγυένου. 

151. Εἴρυσθαι, garder. Didyme (Scho- 
lies N) : xpariout. — Διαμπερές, jus- 
qu’au bout, c’est-à-dire fidèlement. — Ἕως 
ἵκοιτο, jusqu’à ce qu’il fût venu : jusqu’a 
son retour. — Ancienne variante, ὄφρ᾽ ἂν 
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Ὡς ἄρα τις εἴπεσχε- τὰ δ᾽ οὐχ ἴσαν, ὡς ἐτέτυχτο. 

Αὐτὰρ Ὀδυσσῆα. μεγαλήτορα ᾧ ἐνὶ οἴχῳ 

Eôpuvéurn ταμίη λοῦσεν καὶ χρῖσεν ἐλαίῳ, 

ἀμφὶ δέ μιν GADCE καλὸν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα- 155 

αὐτὰρ χὰχ χεφαλῆς κάλλος πολὺ χεῦεν ᾿Αθήνη 

μείζονά τ’ εἰσιδέειν χαὶ πάσσονα -χἄὸ δὲ κάρητος 

οὔλας ἦχε χόμας, ὑαχινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 

1,140 δ᾽ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 

ἴδρις, ὃν Ἥφαιότος δέδαεν χαὶ Παλλὰς Ἀθήνη 169 

τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει: 

ὡς μὲν τῷ περίχ ευε χάριν χεφαλῇ τε χαὶ ὥμοις]. 

Ἐχ δ᾽ ἀσαμίνθου βὴ δέμας ἀθανάτοισιν ὁμοῖος 

ἂψ δ᾽ αὖτις χατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετ᾽ ἐπὶ θρόνου ἔνθεν ἀνέστη, 

ἀντίον ἧς ἀλόχου, χαί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν- 165 
Δαιμονίη, περὶ σοίγε γυναιχῶν θηλυτεράων ΤῊ 

χἣρ ἀτέραμνον ἔθηκαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες: 


ἴκοιτο, qui n’est qu’une correction d’après interpolé, et pour qu'il sorte de la bai- 
le vers XVII, 298, où on lit ὄφρ᾽ ἂν gncire semblable à un dieu (vers 163). 
ἄγοιεν. Bekker et d’autres : εἶος ἴχοιτο. On peut dire aussi que la suture est fort 
La forme εἶος, comme je l’ai déja plu- maladroite ; car εἰσιδέειν ne s’explique 
sieurs fois remarqué, est une invention de Pas très-bien après yedev, tandis que 


Thiersch, et les anciens ne l’ont jamais rien n'était plus clair πυσε τον: AE ὦ 
connue, HEV.... μείζογά τ’ εἰσιδέειν χαὶ πάσσονα, 
152, Ὡς ἄρα τις.... Répétition du vers VI, 229-930. 
IV, 772, déjà répété ailleurs, XIII, 470. 163. Ἐχ ὃ’ ἀσαμίνθου..... Répétition du 
— Τά, ces choses : δα qui s'était passé vers III, 468, 
dans le palais, — Ὡς ἐτέτυχτο, comme 164. AY δ᾽ aÿrie.… Répétition du vers 
elles avaient été accomplies, c’est-à-dire en XVIII, 157, déjà plusieurs fois répété, 
réalité, 166. Περὶ.... γυναιχῶν, au-dessus des 
154. Εὐρυνόμη ταμίη. Voyez le vers femmes, c’est-à-dire Plus que celui d’au- 
XVII, 495 et la note sur ce vers. cuve femme, Voyez la note du vers F, 235. 
155. Φᾶρος.... ἠδὲ χιτῶνα, hystérolo- 167, Ἀτέραμνον, impossible à cuire : 
gie. Le φᾶρος est un Pardessus. Scholies H : impitoyable. Scholies H et Q : σχηλρόν" 
ἀνεστραμμένως (à l'inverse) τοῦτο εἴρηται. μετῆχται δὲ ἀπὸ τοῦ σώματος ἐπὶ τὴν 
156. Κὰχ χεφαλῆς, du haut de la tête, Ψυχήν.... à δὲ νοῦς, περισσῶς οἱ θεοι σε 
c’est-à-dire de la tête aux pieds : sur tout παρὰ τὰς ἄλλας γυναῖχας σχληρὰν τὴν 
le corps d'Ulysse. ψυχὴν ἐποίησαν. Eustathe : χῇρ ἀτέρα- 
157-4162, Μείζονά τ᾽ εἰσιδέειν.... Ré- βινον, τὸ ἀτειρὲς, . καὶ σχληρὸν, χαὶ μὴ 
pétition textuelle des vers VI, 230-935, τέρεν. Les anciens considéraient ἀτέρα- 


Voyez les notes sur ce passage, — Les Βίνον comme identique à ἀτέραμον. Grand | 
détails contenus dans les yers répétés sont Etymologique Miller : ἀτεράμων : ὁ σχλη- | 
inutiles ici, Il suffit que Minerve ait rendu ρός' οὗ τὸ οὐδέτερον ὁ ποιητὴς ἔφη "κῆρ | 
à Ulysse sa beauté, pour qu’il soit préci- ἀτέραμνον ἔθηχαν Ὀλύ μπια δώ- 
sément tel que le représente Je Passäge ματ’ ἔχοντες" παρὰ τοῦ τερέν. 


CXIIr | 


155. 


169 
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οὐ μέν x” ἄλλη γ᾽ ὧδε γυνὴ τετληότι θυμῷ 

ἀνδρὸς ἀφεσταίη, ὅς οἱ χαχὰ πολλὰ μογήσας 

ἔλθοι ἐεικοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 170 
Ἀλλ᾽ ἄγε μοι, μαῖα, στόῤεσον λέχος, ὄφρα χαὶ αὐτὸς 


= 


λέξομαι" À γὰρ τῇγε σιδήρεος ἐν φρεσὶ θυμός. 


NI 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια - 


Δαιμόνι᾽, οὔτ᾽ do τι μεγαλίζομιαι οὔτ᾽ ἀθερίζω, 
οὔδε λίην ἄγαμαι" μάλα δ᾽ εὖ οἶδ᾽ οἷος ἔησθα 175 
2 > RS F7 | \ \ N PE ἐπ 
ἐξ ᾿Ιθάχης ἐπὶ νηὸς ἰὼν δολιχηρέτμοιο. 
" € Sade y x 7 
Ἀλλ’ ἄγε οἱ στόρεσον TUXIVOV λέχος, Ἐὐρύχλεια, 


ἐχτὸς ἐὐσταθέος θαλάμου, τόν 


168-170. Οὐ μέν χ᾽ ἄλλη.... Voyez plus 
haut les vers 100-102 et les uotes sur deux 
de ces trois vers. — Suivant Bothe, un 
pareil langage ne convient qu'a Ulysse, 
et les trois vers ne sont à leur place qu'ici. 
On s’explique pourtant fort bien que le 
poéte les ait mis auparavant dans la bou- 
che de Télémaque, mécontent et plus que 
dépité. Tout ce qu’on pourrait reprocher 
à Télémaque lorsqu'il les Prononce, c’est 
de ne pas dire à sa mère que l’homme 
qu’elle ἃ sous les yeux west qu’une äppa- 
rence ; car elle est bien en droit de ne pas 
retrouver son Ulysse dans un vieillard 
chauve, ridé, et qu'on croirait décrépit. 

171. Μαῖα. Ulysse s'adresse à Euryclée. 
— Αὐτός, moi-même, c’est-à-dire seul. 

172, Λέξομαι est au subjonctif, pour 
λέξωμαι. ---- Ἢ γὰρ.... Emprunt fait à 
lIliade, XXII, 357, 

174. Δαιμόνι(ε). Pénélope rend à Ulysse 
l’équivalent de l’épithète désagréable dont 
il s’est servi. — Μεγαλίζομαι, je me gran- 
dis : je m’en fais accroire ; je pèche par 
excès d’orgueil, Eustathe : μεγαλίζεσθαι 
δὲ τὸ ἐπαίρεσθαι; ὡς χαὶ ἐν Ἰλιάδι (Χ, 
69), μηδὲ μεγαλίζεο θυμῷ. Pénélope 
se défend contre Je reproche de dureté de 
cœur, — Oùr ἀθερίζω, sous-entendu ἐμέ. 
C’est la contre-partie de οὔτ᾽ ἄρ τι μεγα- 
λίζομαι. D’autres l’entendent d’une ma- 
nière absolue. C’est, des deux facons, une 
justification nouvelle du caractère de Pé- 
nélope. On sous-entend ordinairement σέ, 
et lon fait dire ainsi à Pénélope qu’elle 
n’a aucun mépris pour Ulysse. C’est alors 
comme si elle disait : « Je estime à ta 


ODYSSÉE, 


Ἢ 


À 
ERA 


© αὐτὸς ἐποίει" 


juste valeur, car je sais qui tu es réelle- 
tuent. » Nous mettons une virgule à la fin 
du vers, afin de bien marquer le sens qui 
nous paraît le meilleur. 

175. Οὐδὲ λίην ἄγαμαι, γμέσο οὔτε 
λίην ἄγαμαι. Avec la vulgate, il faut sous- 
entendre σέ, et joindre étroitement l'ex- 
pression à οὔτ᾽ ἀθερίζω, dunt elle est alors 
la contre-partie : et les deux idées réunies 
marquent un commencement de recon- 
nüissance. Avec la lecon οὐδέ, qui est 
celle d’Eustathe, il n’y ἃ rien à sous- 
entendre, Pénélope dit qu’elle a 16 parfait 
usige de ses facultés; et cetre réflexion 
amène tout naturellement le demi-aveu qui 
νὰ Suivre. Pénélope mentirait, si elle con- 
testait que l’homme à qui elle parle res- 
semble à Ulysse. Eustathe : τὸ où δὲ λίην 
ἄγαμαι ἀντὶ τοῦ οὐχέτι λίαν ἐχπλήτ- 
τομαι, ὡς ἤδη ἐχ τῶν φθασάντων πιστου- 
μένη τὰ κατά σε. On ἃ déjà vu, VI, 168, 
ἄγαμαι dans un sens absolu, — A(É) est 
explicatif, et il équivaut à γάρ ou ἃ ἐπεί. 
— ES οἱδ(α), je sais bien : je nai nulle- 
ment oublié, — Οἷος ἔησθα est comme un 
cri du sentiment, La prudence demandait 
la troisième personne, puisque Pénélope 
ne veut céder que devant des preuves ir- 
réfragables. 

476. ᾿Ἐπὶ vnôs..., Répétition de ce 
qu’on ἃ vu au vers XIX, 339. 

177. Iuxivôv, comme an vers 179, ne 
paraît pas signifier autre chose que dans 
l'exemple VIT, 340, Scholies H : πυχνὸν 
τοῖς στρώμασι. Muis le lit dont parle Pé- 
nelupe étant d’une espèce particulière, la 
plupart des anciens appliquaient l’épithète 


11 — 26 
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ἔνθα οἱ ἐκθεῖσαι πυχινὸν λέχος ἐμθάλετ᾽ εὐνὴν, 
χώεα χαὶ χλαίνας, καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα. 180 


#9 y 


Ὡς ἄρ᾽ ἔφη πόσιος πειρωμένη" αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ὀχθήσας ἄλοχον προσεφώνεε χεδνὰ ἰδυῖαν- 


Ἂς ΄ να - “ 

Ὁ γύναι, ἦ μάλα τοῦτο ἔπο 
Τίς δέ μοι ἄλλοσε θῆχε λέχος; 
καὶ μάλ᾽ ἐπισταμένῳ, ὅτε μὴ 0 


ς θυμαλγὲς ἔειπες. 
Χαλεπὸν δέ χεν εἴη 
εὸς αὐτὸς ἐπελθὼν 185 


ῥηϊδίως ἐθέλων θείη ἄλλῃ ἐνὶ χώρῃ" 

ἀνδρῶν δ᾽ οὔ χέν τις ζωὸς βροτὸς, οὐδὲ μάλ᾽ ἡῤῶν, 

ῥεῖα μετοχλίσσειεν- ἐπεὶ μέγα σῆμα τέτυχται 

ἐν λέχει ἀσχητῷ:᾽ τὸ δ᾽ ἐγὼ χάμον οὐδέ τις ἄλλος. 

Θάμνος ἔφυ τανύφυλλος ἐλαίης ἕρχεος ἐντὸς, 190 


à l’art avec lequel il avait été faconné, 
Apollonius : τὸ ἐπιμελῶς ἠσχημένον. 

179, Ἔνθα, là, c’est-à-dire hors de cette 
chambre, — ᾿Εχθεῖσαι. Ancienne variante, 
ἐχθέσθαι,, Pinfinitif dans le sens de l’impé- 
ratif, — Eÿvñy, une couche : ce qu’il faut 
Pour se coucher. Eustathe : εὐνὴ δὲ τὸ 
παρ᾽ ἡμῖν στρῶμα. Le sens est manifeste, 
vu lapposition explicative qui remplit le 
Vers Suivant, 

180. Κώεα.:.. Appropriation du vers 
XIX, 348, Voyez la note sur ce vers, 

181. Πόσιος πειρωμένη. Pénélope, en 
disant ἐχτὸς θαλάμον, était sûre de faire 
parler Ulysse, et d’avoir une de ces preuves 
dont elle croyait encore avoir besoin. 

183. Ὦ γύναι,.., Appropriation du vers 
XVI, 69. 

184, Χαλεπόν, difficile, c’est-à-dire im - 
possible. Nous avons aussi cette litote en 
français, 

185. Αὐτός, lui-même, c’est-à-dire en 
Propre personne, 

186. ῬῬηϊδίως se rapporte à θείῃ. — 
᾿Ἐθέλων, voulant : décidé à le faire. 

188. Ῥεῖα μετοχλίσσειεν, expression 
empruntée à l’Jliade, XXIV, 567. — Μέγα 
σῆμα, un grand signe : une particularité 
extraordinaire, Scholies H et Q : μέγα 
τέρας. En même temps qu’Ulysse l’entend 
ainsi, il prend aussi le caractère qu'il va 
décrire pour un signe de reconnaissance, 
Mais il ne songe guère, quoi qu’en di- 
sent quelques anciens, à symboliser la foi 
conjugale, Mêmes Scholies : ἀχίνητον δὲ 


λέγων εἶναι τὸ λέχος, ἔοιχεν αἰνίττεσθαι 
ὅτι τὴν γαμιχὴν κοίτην ἀδιάλυτον εἶναι 
δεῖ, Eustathe répète cette illusion ; mais ce 
n’est pas une raison pour nous de l’ac- 
cueillir ; bien au contraire, Le poëte ver- 
sife un conte Populaire, et rien de plus. 
189, Ἐν λέχει ἀσχητῷ, dans le lit ἔμ. 
Conné : dans la manière dont ce lit a été 
fait. Eustathe : λέχος δὲ ἀσχητὸν τὸ μὴ 
αὐτοσχέδιον χαὶ εἰκαῖον, ὁποῖα χαὶ τὰ 
τῶν σχευῶν αὐτοχάδδαλα, ἀλλ᾽ ἐπιμεμε- 
λημένον καὶ πολυδαίδαλον. οὕτω δέ που 
καὶ γῆμα φθάσας εἶπεν ἀσχητὸν (IV, 134) 


190. Θάμνος.... ἐλαίης, une pousse 
d’olivier : un olivier, Eustathe : θάμνος δὲ 
γῦν οὐ χατὰ τὴν συνήθειαν εἴρηται. ἡ 
μὲν γὰρ ἐλαία νῦν παχύχκορμος ἠύτε 
χίων, θάμνοι δὲ χυρίως τὰ ἐξ αὐτῆς 
ἀναφύσεως πολύχλαδα καὶ πυχνὰ, παρὰ 
τὸ θαμὸν, ὅ ἐστι πυχγὸν, ὁποῖα ἡ πρὸ 
τούτων φυλία (Υ͂, 477), ἡ ἐν τῇ τῶν Φαία- 
χῶν νήσῳ, καὶ ὅσα᾽ τοιαῦτα. L’étymo- 
logie donnée Par Eustathe provient des 
anciens commentaires, et on la trouve en- 
core dans les Scholies H. Il faudrait, ce 
semble, alléguer θαμά et θαμινός, car θα- 
μός n’est qu’un mot inventé par les gram- 
mairiens, et non une réalité de la langue. 
— Τανύφυλλος. Zénodote, μανόφυλλος, 
“mme au vers XIII, 402. Voyez, à ce 
vers, la note sur τανύφυλλος. 


“Ἂν 
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ἀχμιηνὸς θαλέθων᾽ πάχετος δ᾽ ἦν ἠύτε κίων. 

Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμφιδαλὼν θάλαμον δέμον, ὄφρα τέλεσσα, 
πυχνῆσιν λιθάδεσσι, χαὶ εὖ χαθύπερθεν ἔρεψα" 

χολλητὰς δ᾽ ἐπέθηχα θύρας, πυχινῶς ἀραρυίας. 

Καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπέχοψα χόμην τανυφύλλου ἐλαίης" 195 
χορμοὸν δ᾽ ἐχ ῥίζης προταμιὼν ἀμφέξεσα χαλχῷ 

εὖ χαὶ ἐπισταμένως, χαὶ ἐπὶ στάθμην ἴθυνα, 


ἑρμῖν᾽ ἀσχήσας" τέτρηνα δὲ πάντα τερέτρῳ. 


191, Ἀχμηνὸς θαλέθων sans virgule en- 
tre les deux mots, parce que le premier 
tient lieu d’adverbe et donne au second 
le sens du superlatif : florissant à l'excès, 
c’est-à-dire très-branchu et très-touffu. 
Scholies H, Q et V: ὁ ἀχμὴν ἔχων τοῦ 
θάλλειν, εὐτραφὴς, ἀχμάζων. Le lemme 
de cette scholie est ἀχμηνὸς θα" ἐθων. Dans 
le texte d’Aristarque, les deux mots de- 
vaient être joints par l’hyphen; et la scho- 
lie, qui est une citation d’Aristarque, de- 
vrait commencer par la formule ñ ὑφὲν, 
ὅτι. — L'adjectif ἀχμηνύός qu'on ἃ ici n’a 
de commun que ses lettres avec cet autre 
ἄχμηνος que nous avons vu deux fois dans 
lIliade, XIX , 163 et 346. Aristarque les 
distinguait formellement par l’accentua- 
tion, Didyme (Scholies Ὑ): ἐπὶ μὲν τούτου 
(il s’agit de ἀχμιηνός) ὠξυτόνησεν, ἐπὶ δὲ 
τοῦ ἐν Ἰλιάδι δηλοῦντος τὸ νῆστις ἐδυ- 
ρυτόνησεν. οἱ δὲ τὰ δύο προπαρωξυτό- 
vacay. Apollonius et d’autres ont adopté 
la dernière opinion ; mais il est impossible 
que ce soit le même mot. [1 faut sous- 
entendre Ἀρίσταρχος après ὠξυτόνησεν, 
comme on le voit par Eustathe, qui ἃ con- 
scrvé le nom, — Payne Knight supprime 
le vers 191, οἱ Dugas Monthel approuve 
cette suppression. Leur raison principale 
d’athétèse, c’est qu’il ne pent Υ avoir qu’un 
ἄχμηνος, celui de l’Jliade, Mais cette af- 
firmation est purement gratuite, Non moins 
arbitraire est cette autre affirmation de 


Payne Knight, que χίων ne peut pas être’ 


un spondée, et que la première syllabe de 
ce mot ne peut s’allonger qu’aux cas obli- 
ques, lorsqu'il y a tribraque, et qu’on ἃ 
besoin d’un commencement de γ614, - 
ἸΤάχετος, adjectif : épais. Voyez le vers 
VIII, 187 et la note sur ce vers, [εἰ ça 
l'entend d’ordinaire comme substantif : 


κατὰ πάχετος, en épaisseur C’est exacte- 
ment le même sens. 

192, Τῷ, c’est-à-dire τούτῳ θάμνῳ. -- 
Θάλαμον dépend tout à la fois et de ἀμφι- 
6x)wv et de δέμον. L'arbre, après la cun- 
struction, se trouve enfermé dans une 
chambre. Eustathe : τὸ δὲ ἀμφιδαλὼν 
ἀγτὶ τοῦ ἔσω περιλαβὼν, περινλείσας. 

198. Ἔρεψα, Sous-entendu αὐτόν ou 
θάλαμον. 

194. ᾿Βπέθηχα, sous-entendu αὐτῷ ou 
θγλάμῳ. 

195. Τότ᾽ ἔπειτ(α), alors ensuite : aussi- 
tôt après l'achèvement de la chambre, — 
Κόμην, la chevelure : Je branchage, 

196. Ἔχ ῥίζης dépend de χορμιόν : le 
morceau tenant par racine, On peut sup- 
poser qu'Ulysse avait coupé la tige à un 
pied du sol environ. Ce qu'il en ἃ laissé 
sera la base du meuble, 1] commence par 
faconner ce support, — Χαλχῷ (avec l'ai 
rain : avec la doloire) se rapporte unique- 
ment à ἀμφέξεσα, car προταμών est dit 
absolument, 

197, Εὖ xai ἐπισταμένως... Appro- 
Priation du vers V, 245. Voyez les notes 
sur ce vers, — Στάθμην. Didyme (Scho- 
lies NV) : τὴν τεχτονιχὴν σπάρτον. 

198, “Ερμῖν(α), un support : un pied, 
Didyme (Scholies H, Q et V) : χλίνης πο- 
δάριον. ἕρμα γάρ ἐστι τῆς χλίνης. On à 
vu épuiouv, VIII, 278, pour désigner les 
Pieds d’un lit ordinaire — Ancienne va- 
riante, ἑρμῆν. Cette lecon n’était nulle- 
ment, comme on pourrait croire, une faute 
d’iotacisme. On entendait ici, par ἑρμῆν, un 
carré, un cadre, un châssis rectingulaire. 
Ce châssis soutenu par le χορμός serait le lit 
lui-même. Mais lexemple ἑρμιῖσιν prouve 
qu'on doit lire ἑρμῖν (α). — Πάντα, tout : 
toutes les pièces qui devaient former Je 


ἠδ᾽ ἐλέφαντι. 200 
ἐν δ᾽ ἐτάνυσσα ἱμάντα βοὸς φοίνικι φαεινόν. 
Οὕτω τοι τόδε TAUX πιφαύσχομαι- οὐδέ τι οἶδα, 


ὮΝ 


À μοι ἔτ᾽ ἔμιπεδόν ἐστι, γύναι, λέχος, ἠέ τις ἤδη 


Λ 


Ὡς φάτο' τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα χαὶ φίλον ἦτορ, 905 
\ Ὀδυσσεύς. 


ἀνθρώπων πέπνυσο- θεοὶ δ᾽’ ὥπαζον ὀϊζὺν, 210 
οἱ γῶϊν ἀγάσαντο παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε 


meuble. Ce sont des morceaux de la tige ἀναγνούσης. Il n’y à, suivant Aristarque, 


et des grosses branches de l'arbre. aucune raison de changer ici le datif en 
199. Τοῦ, c’est-à-dire ἑρμῖνος. Didyme génitif, parce que rien n’empéche de le 
(Scholies V) : τοῦ ποδός. rapporter à λύτο, comme S'il y avait of ou 


201. Ἐν, vulgo ëx, qui manquait de αὐτῇ. C’est ici l'inverse de ce que lon à 
Précision, C'est à l’intérieur du chässis γ si Souvent chez Homère, le datif rem- 
qu'est tendue la Courroie, — Ἵμάγντα βοός, Placant le génitif. S’il Y avait une correc- 
une sangle de bœuf : des sangles de Cuir tion à faire, c’est τῆς qu'il faudrait chan- 
de bœuf, Si l’on prend le singulier à la ger en τῇ. 
lettre, 1] s’agit d’une très-lungue lanière | 207. Δαχρύσασχ..., Appropriation du 
Pässant par des trous, et tenant lieu de vers XVII, CE ANES Ἀμφί est adverbe : tout 
Plusieurs sangles, Mais cette Complication alentour, II sert à préciser χεῖρας δειρῇ 
est inutile, Ce qu’il y a de certain, c’est βάλλ(ε). D’autres Je joignent au verbe, ce 


qu’une seule sangle serait insufisante. qui ne change rien à la pensée, 

Quant à la traduction pellem bovis, on ne 209. Σχύζευ. Ancienne variante, 64:- 
Peut même comprendre ici ce qu’elle si ζε(ο), leçon adoptée par Bothe, D’après le 
gnifie. Comment une peau ferait-elle Par- lemme des Scholies V, quelques-uns écri- 


tie du meuble? Les Sangles font Partie du Yaient σχύζε sans élision, luis cu lui don- 
châssis; une Peau ne serait qu’un objet de nant la méme valeur qu’à σχύζεο ou σχύ- 
literie. Scholies Ὁ : τὸν τόγον λέγει τῆς ζευ : ὀργίζου. 

χλίνης ἐξ ἵμάντος εἶναι βοείου φοινικοῦ 210. Ἀνθρώπων (entre les bommes) se 
τῷ χρώματι. — Φοίνικι φαεινόν. Αη- räpporte à μάλιστα: plus qu'aucun homme 
cienne variante, ἴφι χταμένοιο. La vulgate an monde, 


est bien Préférable; car elle note un ca- 214, Ayicavro, eavièrent : n’ont point 
ractère spécial, qui doit être Pour Péné- accordé, Voyez la note du vers ΤΥ, 481. 
lope un signe de reconnaissance. Scholies ο: ἐφθόνησαν. Eustathe : τὸ δὲ 

208. Ἤ, si. ἦέ, ou bien si. ἀγάσαντο où μαχρὸν ἐντοῦθά ἐστι τοῦ 


304, Θῆχε, Sous-entendu λέχος, — ἐφθόνησαν, ἢ ἐμέμψαντο. Pénélope sup- 
Ταμὼν ὕπο, c’est-à-dire ὑποταμών: *yant pose, chez les dieux, un sentiment de haine 


Coupé par-dessous. et de jalousie à la vue du bonheur dont 
205,'"Q:.... Répétition textuelle du vers jouissaient les deux époux. — Mévovre est 
IV; 708. à l’accusatif comme sujet de Ja Proposi- 


206. Σήματ᾽ ἀναγνούσῃ,.. Répétition tion infinitive, bien que νῶϊν, à quoi il 
du vers XIX, 250, — Ἀναγνούσῃ, vulgo 86 apporte, soit au datif, 


ἡ 
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Ϊ 
1 
| 
| 


δῇ 
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ἥδης ταρπῆναι καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι. 

Αὐτὰρ μὴ νῦν μοι τόδε χώεο μιηδὲ νεμέσσα, 

οὕνεχά σ᾽ οὐ τὸ πρῶτον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδ᾽ ἀγάπησα. 

Αἰεὶ γάρ μοι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 215 
ἐρρίγει μή τίς με βροτῶν ἀπάφοιτ᾽ ἐπέεσσιν 

ἐλθών’ πολλοὶ γὰρ χακὰ χέρδεα βουλεύουσιν. 

[Οὐδέ χεν Ἀργείη. Ἑλένη, Διὸς ἐχγεγαυῖα, 

ἀνδρὶ παρ᾽ ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 

εἰ ἤδη ὅ μιν αὖτις Ἀρήϊοι υἷες Ἀχαιῶν - 220 
ἀξέμεναι οἴχόνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 

Τὴν δ᾽ ἤτοι ῥέξαι θεὸς ὥρορεν ἔργον ἀειχές" 

τὴν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσθεν ἑῷ ἐγχάτθετο θυμῷ 


212. Καί, et ainsi, c’est-à-dire toujours 
sans nous quitter, 

213. Ῥόδε (en ceci) a pour explication 
tout le vers suivant, 

214. "Q3(e), ainsi : comme je fais en ce 
moment. — Ἀγάπησα, je traitai avec af- 
fection. Eustathe : ἐφιλοφρονησάμην. On 
a vu, VIT, 33, οὐδ᾽ ἀγαπαζόμενοι φι- 
λέουσ(ι). 

217. Καχὰ κέρδεα. Il y a, pour Ho- 
mère, des χέρδεα légitimes, et même très- 
honorables. L’épithète est donc nécessaire. 

218-224, Οὐδέ χεν Ἀργείη.... Ce pas- 
sage est évidemment interpolé, Cependant 
les anciens n'étaient pas tous d’accord 
qu'il (Πὰς le proscrire. Didyme (Scho- 
lies V) : ἀθετοῦνται οἱ ἑπτὰ στίχοι οὗτοι, 
ὡς σχάζοντες χατὰ τὸν νοῦν. σώζοιντο 
δ᾽ ἂν, εἰ στίζοιμεν ἐπὶ τῷ εἰ ἤδη (vers 
320)" χαὶ τὸ 6 (même vers) ἀντὶ τοῦ 
διό, ὡς εἶναι, οὐδ᾽ ἂν ἣ Ἑλένη ἐμίγη 
παρὰ ἀλλοδαπῷ ἀνδρὶ, εἰ μὴ ἦν ἐξηπα- 
τημένη. διὸ αὐτὴν, ἐπεὶ παρελογίσθη, οἱ 
“Ἕλληνες ἐπανήγαγον. οἱ δέ φασι τὸν 
Ἀλέξανδρον Μενελάῳ εἰχασθέντα γνώμῃ 
Ἀφροδίτης μιγῆναι τῇ “Ἑλένη. 

220. Εἰ ἤδη 6, si elle avait su que. La 
pensée, quoi qu’en dise la note d’athétèse, 
n’est point absurde (σχάζοντες χατὰ τὸν 
νοῦν). Il est probable qu’Hélène y aurait 
regardé à deux fois, si.elle avait su que 
sa faute serait la cause d’une terrible et 
longue guerre. Mais ce qui est vrai aussi, 
c’est que cette réflexion n’est pas trés-bien 
placée à la suite de celle que vient de 


faire Pénélope : πολ)οὶ γὰρ χαχὰ χέρδεα 
βουλεύουσιν . Didyme (Scholies V) insiste 
sur son idée, et dit qu'il faut un point 
après ἤδη : ἐνταῦθα στιχτέον, ἔπειτα 
ἀφ’ ἑτέρας Gpyhs προενεχτέον. Alors ei 
ἤδη signifie, selon lui, si elle avait eu 
quelque prévoyance : 6 γὰρ λόγος, οὐκ 
ἂν ἡ Ἑλένη παρ’ ἀλλοφύλῳ ἀνδρὶ ἐμίγη, 
εἰ προεώρα τὸ μέλλον. διὸ χαὶ ἐπανάξειν 
ἔμελλον αὐτὴν οἱ Ἕλληνες, ὡς μηδὲν 
ἡμαρτηχυΐαν. --- D’autres entendaient, avec 
la même ponctuation: si elle avait su com- 
bien il y a, par le monde, d'hommes cça- 
pables des plus noires perfidies, Schulies 
Q : ὅτι πολλοὶ καχὰ χέρδεα βουλεύουσιν. 
— Hérodien, tout en admettant la ponc- 
tüation ordinaire, entend la phrase d’une 
facon à lui : puisqu'elle savait, Cette ex- 
plication suppose une ellipse avant οὐδέ 
χεν : si elle n’avait été victime d’un com- 
plot; sans cela, Scholtes Q : Ἡρωδιαιὸς 
τὸν εἰ ἀντὶ τοῦ ἐπεί φησὶν εἶναι, χαὶ 
συνάπτει ὅλον τὸν νοῦν οὕτως. εἰ μὴ 
ἠπατήθη À Ἑλένη ὑπὸ τῆς Ἀφροδίτης, 
οὐκ ἂν ἄλλῳ ἠχολούθησεν ἀνδρί. καὶ πό-- 
θεν δῆλον ὅτι δι’ ἀπάτην ἠχολούθησε χαὶ 
οὐχ ἑκουσίως; ἐπειδὴ ἤδη μάλιστα ὅτι 
οὐχ ἔχει χοταφρονηθῆναι τοῖς Ἅλλησιν ἡ 
αὐτῆς ἁοπαγή. 

232, Τήν, elle : Hélène, 

223. Δ(έ) est explicatif, et il équivaut à 
γάρ où à ἐπεί. — Οὐ πρόσθεν, pas aupa- 
ravant : sinon trop tard, Didyme (Scho- 
lies N) : où πρὸ τοῦ παθεῖν ἔγνω τὴν 
φρενοδ)άθειαν. 
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λυγρὴν, ἐξ ἧς πρῶτα χαὶ ἡμέας ἵχετο πένθος. 
YPNV, ἐς Ὡς To LI 


Νῦν δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήματ᾽ ἀριφραδέα χατέλεξας 


225 


εὐνῆς ἡμετέρης, ἣν οὐ βροτὸς ἄλλος ὀπώπει, 
ἀλλ᾽ οἷοι σύ τ᾽ ἐγώ τε χαὶ ἀμφίπολος μία μούνη, 
Ἀχτορὶς, ἥν μοι δῶκε πατὴρ ἔτι δεῦρο χιούσῃ, 
ἣ νῶϊν εἴρυτο θύρας πυχινοῦ θαλάμοιο, 
, , x > / SES y 7 
πείθεις δή μευ θυμὸν, ἀπηνέα περ μάλ᾽ ἐόντα. 230 
a , Μ LA 2 y - ecrire 4} ,ὔ “ 
Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑφ ἱμέρον ὦρσε γόοιο 
χλαῖε © ἔχων ἄλοχον θυμαρέα, χεδνὰ ἰδυῖαν. 


CPAS ANTTE μα 


Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀσπάσιος γῆ νηχομένοισι φανήῃ, 

ὦντε Ποσειδάων εὐεργέα νῆ᾽ ἐνὶ πόντῳ | 
ῥαίσῃ, ἐπειγομένην ἀνέμῳ χαὶ χύματι πηγῷ" 235 
παῦροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιὴς ἁλὸς ἠπειρόνδε 

γηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροὶ τέτροφεν ἅλμη" 

ἀσπάσιοι δ᾽ ἐπέξαν γαίης, χαχότητα φυγόντες 

ὡς ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ " 

δειρῆς δ᾽ οὔπω πάμπαν ἀφίετο πήχεε λευχώ. 240 
Kai νύ χ᾽ ὀξυρομένοισι φάνη ῥοδοδάχτυλος "Ho, 


ἌΝ. ἊΣ 


εἰ μιὴ ἄρ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη. 
Νύχτα μὲν ἐν περάτῃ δολιχὴν σχέθεν, Ἠῷ δ᾽ αὖτε 


224. Ἣμέας est dissyllabe par synizèse, 

225. Ἀριφραδέα est pris adverbialement, 
et il se rapporte à χατέλεξας. Aristarque 
(Scholies H) : (ἡ διπλῇ, ὅτι) ἀριφραδέα 
ἀντὶ τοῦ ἀριφραδέως. 

228. Ἀχτορίς, la fille d’Actor. Elle 
est nommée plus loin, vers 293, par son 
nom propre, Eurynomé; car la θαλαμη- 
πόλος de ce vers ne Peut être qu’elle, 

230, Ἀπηνέα. Pénélope répète l’expres- 
sion dont s'est servi Télémaque, vers 97. 

231. "Q:. Voyez le vers XIX, 249 et 
la nute sur ce vers, ἢ 

232, Ἄλοχον θυμαρέα, expression em- 
pruntée à lIliude, IX, 336. 

235. Ῥαίσῃ, ἃ frappé : à brisé, — 
Κύματι πηγῷ. Voyez la note du vers V, 
388. Scholies H : πηγῷ " εὐπαγεῖ χαὶ 
στερρῷ, À μέλανι. ὡς τὸ ἀρνειῷ μιν 
ἔγωγε ἐΐσχω πὨγεσιμιάλλῳ (7ἰαώο, 
ΠῚ, 497), L'exemple cité Prouve contre 


lexplication μέλανι, qui est une imagi- 
nation des glossographés. 

237. Ῥέτροφεν, s'est épaissie. ScholiesH : 
πέπηγεν." ὅθεν χαὶ ἡ τροφὴ χαὶ ὁ πεπη- 
γὼς -τυρὸς τροφαλίς. Ancienne variante, 
δέϑρομεν. On se rappelle les expressions 
χεχαχωμένος Gun et νίζετο.... ἅλμην, 
VI, 4187 et 224-295, 

238. Ἀσπάσιοι.,,, Il Y a dans l'Énéide, 
1, 475-177, un souvenir de Ja Comparai- 
son d’Homère : Mmagno  felluris amore, 
OPlata.... arena, sale tabentes artus. 

241. Καί νύ χ’ ὀδυρ΄μένοισι..,, Voyez 
les vers XXI, 226 et XIX, 428, vers à cha- 
Cun desquels celui-ci doit une moitié, 

242. Ἀλλ᾽ ἐνόησε.... Répétition de çe 
qu'on a lu au vers.Il, 389, — Ἄλλ(ο), 
autre chose : un moyen de l’empécher. 

243. Ἐν περάπῃ, Sous-entendu οὖσαν: 
qui était dans la région ultérieure, c’est-à- 
dire qui tirait à sa fin. Ancienne variante, 
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ῥύσατ᾽ ἐπ᾿ ᾿Ωχεανῷ χρυσόθρονον, οὐδ᾽ ἔα ἵππους 
ζεύγνυσθ᾽ ὠχύποδας, φάος ἀνθρώποισι φέροντας, 245 
Λάμπον χαὶ Φαέθονθ᾽, οἵτ᾽ ᾿Ηῶ πῶλοι ἄγουσιν. 
Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἣν ἄλοχον προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
τῷ / 3 Ζ le πὰ τ Μὴ / ᾽ DA 
Ὁ γύναι, où γάρ πω πάντων ἐπὶ πείορατ᾽ ἀέθλων 
ἤλθομεν, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ὄπισθεν ἀμέτρητος πόνος ἔσται, . 


πολλὸς χαὶ χαλεπὸς, τὸν ἐμὲ χρὴ πάντα τελέσσαι. 9250 


Ὡς γάρ μο ψυχὴ μαντεύσατο " 
ὃς γάρ μοι ψυχὴ | ύσατο 


εἰρεσίαο 


“ PM « NAT LE N7 ΝΜ, “Ὁ " 
ματι TO, OTE Of] χατεοὴν ὁόμιον AL0OG ξισὼ 
il τὰ | ᾽ 


> Ἂ) 


£ / NE 4 
νόστον ἑταίροισιν διζήμινος ἠδ 


μοὶ αὐτῷ. 


JAN 


> Ἂν χ Ψ \ 
Αλλ᾽ ἔρχευ, λέκτρονδ᾽ ἴομεν, γύναι, ὄφρα χαὶ ἤδη 
ὕπνῳ ὕπο γλυχερῷ ταρπώμεθα χοιμ᾿ηθέντε. 255 


, y 


σοίγε τότ᾽ ἔσσεται 


ἐν πέρατι. Cette lecon n'est probablement 
qu’une glose, peut-être même qu’une faute 
d’iotacisme. — Δολιχὴν σχέθεν, elle ar- 
rêta longue : elle rendit longue en arré- 
tant. Scholies Q : πρὸς τέλει αὐτὴ" οὗ- 
σαν δολιχὴν ἐπέσχεν, ὑπὲρ τοῦ εἰς πλέον 
ἀλλήλων ἀπολαῦσαι. Didyme (Scholies d'a 
ἐν περάτῃ᾽" ἤδη πρὸς τῷ πέρατι χαὶ τῷ 
τέλει οὖσαν. δολιχήν᾽ οὐκ ἐν τῷ καθό- 
λου, ἀλλὰ τότε ἐσομένην πρὸς ἀνάχτησιν 
τοῦ Ὀδυσσέως. — Αὖὗτε, au côté opposé: 
dans la région antérieure; c’est-à-dire au 
levant; car ἐν περάτῃ désigne le couchant, 
et même l’extrême occident, 

244. ἹΡύσατ(ο), elle retint, Scholies Q : 
ÉxWAUGEY. — Ἐπ᾿’ Ὠχεανῷ. Le fleuve 
Océan entoure la terre. Il est donc à l’o- 
rient tout aussi bien qu’à l'occident, 

245, Ζεύγνυσθ(αι) a pour sujet αὐτήν 
ou ?Hà sous-entendu, 

246. Λάμπον xai Φαέθονθ(α). Ce sont 
des noms significatifs, --- ἢ ὦ πῶλοι ἄγου- 
σιν. Ancienne variante, Ἤοῦς πῶλοι ἔχ- 
σιν. — C’est le seul passage d'Homère où 
il soit question des chevaux de l’Aurore, 
Mais l’épithète homérique de l'Aurore, 
ἐύθρονος, prouve que le poëte lui donnait 
un char, et par conséquent des chevaux, 
Aussi Payne Knight et Dugas Montbel ne 
sont-ils pas fondés en raison, quand ils 
traitent ceci de mythologie posthomérique, 


ὁππότε θυμῷ 


et qu’ils condamnent les vers 344-916 
comme une interpolation, — Cette sen- 
tence est pourtant adoptée par Bothe, mais 
non pas sans quelque restriction : « Sane 
« hæc ab aliena manu addita videntur ; 
«nec tamen deleri possunt, nisi etiam 
« inducas 344-349; quo facto totus hic 
« locus concidit, » Au reste, la plupart 
des poëtes donnent à l’Aurore un qua- 
drige. Virgile varie dans la question, et dit 
tantôt quadrige, tantôt bige, — Quelques- 
uns donnaient pour monture à la déesse le 
cheval Pégase, Eustathe : Λυχόφων δὲ mai 
ἕτεροι μονόπωλον τὴν Ἠῶ πλάττοντες 
Πηγάσῳ αὐτὴν ἐποχοῦσι, πτερωτῷ ἵππω, 
ὃν ἔσχεν ἐχείνη μεθὸ τὸν Βελλεροφόντην 
αὐτὸς εἰς τὸ Ἀλήϊον πεδίον (Iliade, VI, 
304) ἀπεσείσατο. 

248, Οὐ γάρ πω. Voyez, I, 337, la 
note sur le mot γάρ au début d’un dis- 
cours, Scholies Q : τοῦτο ϑέλει εἰπεῖν" μή 
μον τὴν ψυχὴν ταράξῃς, οὔπω γὰρ els 
τέλος τῶν χχχῶν ἦλθον, ἀλλ᾽ ἔτι μέλλω 
πονεῖν. ἀλλὰ τραπῶμεν εἰς χοίτην. 

261. ἸΡυγὴ.... Τειρεσίαο. Voyez les 
vers XI, 90-137. — Μαντεύσατο. Ancienne 
variante, μυθήσατο, La vulgate est bien 
préférable, 

254. Ἴομεν est au subjonctif : allons, 

255. Ὕπνῳ ὕπο γλυχερῷ.... Voyez le 
vers IV, 295 et la note sur ce vers, 
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σῷ ἐθέλῃς, ἐπεὶ ἄρ σε θεοὶ ποίησαν ἱχέσθαι 

οἶχον ἐὐχτίμενον χαὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 

ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐφράσθης, χαί τοι θεὸς ἔμδαλε θυμῷ, 260 
εἴπ᾽ ἄγε μοι τὸν ἄεθλον, ἐπεὶ χαὶ ὄπισθεν, ὀΐω, 


Τὴν ὃ ᾿ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 


εἰπέμεν. Αὐτὰρ ἐγὼ μυθήσομαι οὐδ᾽ ἐπιχεύσω. 265 

Οὐ μέν τοι θυμὸς Χεχαρήσεται- οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 

χαίοω, ἐπεὶ μάλα πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστε’ ἄνωγεν 

ἐλθεῖν, ἐν χείρεσσιν ἔχοντ᾽ εὐῆρες ἐρετμὸν, 

εἰσόχε τοὺς ἀφίκωμαι οἱ οὐχ ἴσασι θάλασσαν 

ἀνέρες, οὐδέ θ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν. 270 

) οἰϑικοπαρήους " ἔτε, 

οὐδ᾽ εὐήρε᾽ ἐρετμὰ, τάτε πτερὰ γηυσὶ πέλονται, “ 

Σῆμα δέ μοι τόδ᾽ ἔειπεν ἀριφραδὲς, οὐδέ ce χεύσω-: 

ὁππότε χεν δή μοι ξυμόλήμενος ἄλλος ὁδίτης 

φήῃ ἀθηρηλοιγὸν ἔχειν ἀνὰ φαιδίμῳ OU, 275 
ἢ 


259. Οἴχον..., Voyez le vers ἵν, ἀπὲ : à répéter. Ulysse à déjà conté deux 


-- Ὄπισθεν, Plus tard, c’est-à-dire après 494-137 et les notes sur 
l'événement. 


et la note sur ce vers, fois son entrevue avec Tirésias, à Circé et 
ἢ 360, Ἀλλ᾽ ἐπεὶ... Répétition textuelle an roi Alcinoüs, Mais rien n’empéche d’en- 
᾿ du vers XIX, 485, L'expression Yague dont tendre Simplement le mot répéter, sans 
| se sert Pénélope est Précisée Par τὸν ge allusion au désagrément de n’en être pas 
4 θλον, qui se *?Pporte évidemment à Pave- ὰ Ja Première reproduction des paroles 
} nir prédit par Tirésias, Didyme (Scholies mêmes du devin. 
ἬΝ V): χαί τοι θεὸς ἔμδαλε θυμῷ. τὸ 265. Αὐτάρ, mais Pourtant. 
Ν Ϊ εἰπεῖν ὅτι ποιῆσαί σέ τι χαὶ ἕτερον δεῖ. 267 Ἄνωγεν ἃ Pour sujet Τειρεσίαο 
ἢ: 261. Τὸν ἄεθλον, cette lutte : les com- Ψυχή SOus-entendu. 
Ἢ] ᾿ bats que tu auras à affronter dans l'avenir. 268-283. Ἐλθεῖν,.,. Voyez les vers XI, 
HO | 
fs 


262. Αὐτίχα se rapporte à δαήμεναι .--- léger changement forcé par le changement 
Οὔτι χέρειον, nullement pire, c’est-à-dire, de personne : noi au lieu de toi, 
selon la force du tour négatif, beaucoup 276. Καὶ τ 
Préférable, écrivaient, comme au vers ΧΙ » 129, χαὶ 
264-265, AG... εἰπέμεν, à dire de ROU=  véte δὴ γαίῃ 


nr ner τς 
------------ 


Ir] 
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ἀθανάτοισι θεοῖσι, τοὶ ns εὐρὺν ἔχουσιν, 280 


πᾶσι τ ον ἑξείης" θάνατος δέ μοι ἐξ ἁλὸς αὐτῷ 
ἀδχήχρὸς μάλα τοῖος ἐλεύσεται, ὅς χέ με πέφνη 


014. ΤᾺ 


γήρα᾽ ὕπο λιπαρῷ à ἀρημένον»: - ἀμφὶ δὲ dat 


ὄλβιοι ἔσσονται" τὰ δέ μοι φάτο πάντα τελεῖσθαι. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια. 285 
Εἰ μὲν δὴ γῆράς γε θεοὶ τελέουσιν ἄρειον, 
ἐλπωρή τοι ἔπειτα χαχῶν ὑπάλυξιν ἔσεσθαι. 
Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" 
, nf > 50 3 
τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ Εὐρυνόμη τε ἰδὲ τροφὸς ἔντυον εὐνὴν 


plis Pere, δαίδων ὕπο λαμπομενάων, 290 


Αὐτὰρ ἐπεὶ hs are πυχινὸν λέχ 


1 1 


ος ἐγχονέουσαϊ,. 


vends μὲν χείουσα πάλιν οἴχόνδε βε er 


3 


€ 


τοῖσιν δ᾽ Edouvéur θαλαμηπόλο ς ἡγεμόνευεν 


2 ὥ \ Ÿ: A 
ἐρχομένοισι λέχοσδε, ὃ ὁάος μετὰ χξῦσιν ἔχουσα 


. 


ἐς θάλαμον δ᾽ ἀγαγοῦσα πάλιν χίεν. Οἱ μὲν ἔπειτα 295 


» LA L4 “ \ “ 
σπάσιοι λέχτροιο παλαιοῦ θεσμὸν ἵχοντο 


286. Τελέουσιν est au futur : doivent 
réaliser. 

287. Ἔπειτα, en conséquence : par suite 
de cette promesse d’une vieillesse heureuse, 
— Καχῶν, des maux : des travaux que 
tu auras à endurer, Pénélope répond à ce 
qu'Ulysse ἃ dit plus haut, vers 268-270. 

288. Ὡς οἱ μὲν.... Vers souvent répété, 

289, Τροφός, la nourrice : Euryclée, 

290. Ἐσθῆτος μαλαχῆς dépend de eÿ- 
vhv et non de ἔντυον. Il désigne toute la 
literie, matelas, coussins, coux ertures, tout 
ce qui garnit la couche. — Δαίδων ὕπο, 
sous les torches: à la luenr des flambeaux. 

291. Αὐτὰρ ἐπεὶ.... Voyez le vers VII, 
340 et la note sur ce vers. 

292, Τρηύς, la vieille : Euryclée. 

293. Τοῖσιν, à eux : aux deux époux. 

295. Οἵ, eux : Ulysse et Pénélope, 

296. Ἀσπάσιοι, pleins de satisfaction : 
avec grand bonheur. Voyez plus haut, 
vers 238, ἀσπάσιοι δ᾽ ἐπέθαν γαίης. — 
décronson + θεσμόν, l'établissement du 
lit : le lit rene par Ulysse; car 0:- 
σμόν ne peut guère être ici qu’un terme 
concret. — Cependant la plupart des anciens 
regardaient θεσμόν comme un synonyme 


de νόμον. Alors les deux époux repren- 
nent leurs habitudes conjugales d’autrefois. 
Didyme (Scholies M et V): ἀσπαστῶς 
χαὶ ἐπιθυμητικῶς ὑπεμνήσθησαν τοῦ πά- 
λαι τῆς συνουσίας νόμον. Mais le verbe 
ixovro désigne un acte tout matériel, et 
ne peut bien s'expliquer que si le but est 
un objet matériel lui-même. — C’est à ce 
vers 296 que se termine, suivant Aristo- 
phane de Byzance et Aristarque, l'Odyssée 
proprement dite, c’est-a-dire le poëme du 
Retour d'Ulysse, Ce qui suit n’est qu'un 
épilogue, et n'appartient plus en propre 
aux νόστοι. Didyme (Scholtes M et V) : 
Ἀριστοφάνης δὲ χαὶ Ἀρίσταρχος πέρας 
τῆς ᾿Οδυσσείας τοῦτο ποιοῦνται. Scholies 
H,Met : τοῦτο τέλος τῆς ᾿Οδυσσείας 
φησὶν Ἀρίσταρχος καὶ Ἀριστοφάνης. On 
trouve dans Eustathe la même mention; et 
il ÿ a tel manuscrit où on lit, au vers 296, 
τέλος ᾿Οδυσσείας (fin de l'Odyssée). J'ai 
marqué l’exacte portée de l'opinion des 
deux grands critiques alexandrins. Ce qu’ils 
disent ne signifie point du tout qu'ils 
avaient prononcé l’athétèse contre la fin 
du chant XXIIL et contre le chant XXIV 
entier. La preuve qu’ils n’en ont rien fait, 
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ΓΧΧΠΠ] 


a rua@te 

Τὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν φιλότητος ἐταρπήτην ἐρατεινὴς 800 
τερπέσθην μύθοισι, πρὸς ἀλλήλους ἐνέποντε- 
ἡ μὲν ὅσ᾽ ἐν μεγάροισιν ἀνέσχετο δῖα γυναιχῶν, 
ἀνδοῶν μνηστήρων ἐσορῶσ᾽ ἀΐδηλον ὅμιλον | 
οἱ ἕθεν εἵνεχα πολλὰ, βόας καὶ ἴφιᾳ μῆλα, ᾿ς Has | 
ἔσφαζον, πολλὸς δὲ πίθων % ἡύσσετο οἶνος " ᾿ 305 
αὐτὰρ ὁ Διογενὴς Ὀδυσεὺς ὅσα χήδε᾽ ἔθηχεν 
ἀνθρώποις ὅσα + αὐτὸς ὀϊζύσας ἐμόγησεν, 
πάντ᾽ ἔλεγ᾽- ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐτέρπετ᾽ ἀχούουσ᾽, οὐδέ οἱ ὕπνος 
πῖπτεν ἐπὶ βλεφάροισι πάρος καταλέξαι ἅπαντα. 

Ἤρξατο δ’ ὡς πρῶτον Κίκχονας δάμαο᾽" αὐτὰρ ἔπειτα 5310 


c’est qu’ils ont donné une lettre numé- primé au vers 308. — Δα γυναιχῶν, ap- 


| 
: 
ΧΗ 
Ἢ 


Î 
᾿ 
! 


rale (Q) à Ja partie Principale de lÉbpilogue, 
On ἃ donc très-mal Compris ce qu’uvaient 


raison d’être qu’une erreur d’interpréta- 
tion, Parlaient au 


tous les faits qui corroborent notre solu- 


la note des vers 310-343, Voyez aussi Ja 
nolc sur le titre du chant XXIV. 

298. Ὀρχηθμοῖο. 1] s’agit de la danse 
commencée au vers 146, et qui avait con- 
tinué durant toutes les scènes de Ja recon- 
naissance, 

300, Tw, eux deux, c’est-à-dire Ulysse 
€t Pénélope, 

301, Τερπέσθην..., On ἃ vu dans 1132 
liade, XI, 543, un vers Presque enticre- 
ment semblable, ---. ᾿Ἑνεπόντες, comme 
dans le vers de Vlliade, vulgo ἐνεπόντε, 
correction byzantine, 

302, ‘H (elle), sous-entendu ἔλεγε, ex= 


Position explicative à ἡ. 

303, Ἀγδρῶν..,, Voyez le vers XVI, 29 
et la note sur ce vers, 

304. Ἕθεν εἵνεχα, à cause d'elle, c’est- 
à-dire aspirant à l’épouser, — Πολλά, 
beaucoup (d'animaux), — Βόας χαὶ ἴφια 
μῆλα, apposition explicative ἃ πολλά. 

305. Πίθων, comme s’il Y avait x πί- 
θων : hors des jarres, 

306. Ὁ (lui) est Précisé par Διογένης 
᾿Οδυσεύς. 

906-807, Ὅσα χήδε᾽ ἔθηχεν ἀνθρώποις. 
Cette partie du récit d'Ulysse se rapporte 
au siége de Troie, 

309. Πάρος χαταλέξαι, avant d’avoir 
raconté : 

310-343. Ἤρξατο... Aristarque regar- 
dait ce Passage comme interpolé; mais 
nous ignorons quels motifs il faisait valoir 


que Pénélope connatt Par la voix publique 
et par le chant des aèdes tout ce qui con- 
cerne Ja guerre, et qu'Ulysse a dû Passer 
très-rapidement sur les circonstances anté- 
rieures à son départ de Troie, On peut re- 
Marquer aussi que les vers 310-343, bien 
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OAYESEI 
δ. 


AZ y. 411 


΄ » “ ΝΡ -" F2 
ἦλθ᾽ ἐς Λωτοφάγων ἀνδρῶν πίειραν ἄρουραν. 


ἠδ᾽ ὅσα Κύχλωψ ἔρξε, xal ὡς ἀπετίσατο ποινὴν 


> € » 5 9 >» 
ἰφθίμων ἑτάρων, οὺς ἤσθιεν οὐδ᾽ ἐλέαιρεν᾽ 


ἠδ᾽ ὡς Αἴολον ἵχεθ᾽, ὅ μιν πρόφρων δχέδεχτο 


χαὶ πέμπ᾽ οὐδέ πω αἶσα φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἱχέσθαι 315 


ἤην, ἀλλά μιν αὖτις 


ἀναρπάξασα θύελλα 
ν 


πόντον ἐπ᾽ ἰχθυόεντα φέρεν μεγάλα στενάχον 


ἠδ᾽ ὡς Τηλέπυλον Λαιστρυγονίην ἀφίχανεν, 


LAN ὃν τ δ. 265, κι ὮΝ ἘΝῚ: ,ὔ 
οἱ γῆάς τ᾽ ὄλεσαν καὶ ἐὐχνήμιδας ἑραίρους 


» 


[πάντας Ὀδυσσεὺς ὃ 


οἷος ὑπέχφυγε νηὶ ελαίνη] 1 320 
ως ξ NU e ᾿" με Π] 22 


χαὶ Κίρχης χατέλεξε δόλον Roanne TE, 


εξ 
[NI 
ἠδ᾽ ὡς εἰς Αἴδεω δόμ. 


μ 


Ὡς τ , »- ἕῶ 
ψυχῇ χρησόμενος Θηδαίου Ter 


qu’ils soient un vrai centon, coulent si vi- 
vement et si agréablement, qu'ils semblent 
faits de génie. Aristote, dans sa Ahétori- 
que, NII, 46, 8, cite mème ce passage 
comme un modèle de style, à cause de son 
expressif laconisme, Didyme (Scholies Q 
et V) protestait contre l’athétese d’Aristar- 
que : où καλῶς ἠθέτησεν Ἀρίσταρχος 
τοὺς τρεῖς καὶ τριάκοντα ᾿ ῥητορικὴν γὰρ 
ίηχεν ἀναχεφαλαίωσιν Ka ἐπιτομὴν 
τῆς Οδυσσείχς. On considère comme une 


πε 


approbation de l’athétèse cette autre scho- 
lie trouvée dans un des manuscrits de 
Vienne : ῥητοριχὴν ποιεῖται ἀναχε 
λαίωσιν τῆς ὑποθέσεως χαὶ ἐπιτομὴν τῆς 
᾿Οδυσσείας. χαλῶς οὖν ἠθέτησεν Api- 

ταρχος τοὺς τρεῖς χαὶ τριάχοντα. Mais 
les deux phrases de la scholie sont en con- 


tradiction lune avec l'autre ; et la logique 
demande οὐ καλῶς, au lieu de χα)γῶς οὖν. 
Ce n’est donc que la note même de Di- 
dyme plus ou moins défigurée, — On s’é- 
tonne peut-être que les deux scholies disent 
trente-trois vers et non trente-quatre, On 
verra pourquoi un peu plus bis, à propos 
du vers 320, — L’athétèse d’Aristarque, 
fondée ou non, est pour nous d’une im- 
portance capitale. Elle prouve, clair comme 
le jour, qu’Aristarque admettait l’authen- 
ticité de la dernière partie du chant XXIII, 
Qu'aurait-il besoin, sans cela, de signaler 
une interpolation, puisque tout, à partir 
du vers 296, serait interpolé ? 


ον ἤλυθεν εὐρώεντα, 


7 
εσίαο 


311. ἪΛλθ᾽ ἐς Λωτοφάγων... Voyez les 
vers IX, 84-103, 
312. Ἦδ᾽ ὅσα Κύχλωψ.... Voyez les 
vers IX, 105-566. 
313." Ἤσθιεν οὐδ᾽ 


ἐλέαιρεν. Les deux 


verbes ont pour sujet Κύχλωψ sous- 


entendu, 

314, Ὡς, comment. — Αἴολον ἵχε(το). 
Voyez le vers X, 4 

317. Ilévrov..…. Répétition presque tex- 
tuelle du vers IV, 516. 

318. Τηλέπυλον Λαιστρυγονίην. Voyez 
le vers X, 84 et la note sur ce vers. 

320. Πάντας: Ὀδυσσεὺ:.... Ce vers 
n’a que faire ici, Il n'est pas vrai que tous 


les compagnons d'Ulysse aient péri chez 
les Lestrygons. Voyez les vers X, 125-137. 
Ils étaient encore assez nombreux en arri- 
vant chez Circé, Une chose bien plus bi- 
zarre encore, c’est de voir le nom propre 
᾿Οδυσσεύς exprimé, quand c’est Ulysse 
lui-même qui parle de sa personne, Ce 
sujet est absolument inutile, Le vers 320 
manque dans la plupart des manuscrits. 
Il ἃ été inconnu des anciens; et voilà 
pourquoi Aristarque n'avait pu obéliser 
que trente-trois vers, 

321. Kai Κίρχης.... Voyez les vers X, 
133-574, 

322, HO we. 
Le) 512. 

828, Wuyÿ.... Voyez le vers X, 492 et 

la note sur ce vers, 


Appropriation du vers 


᾿ 


11 
| 


Stern 


se ere 


ee mere ass a 


rene es 


rm né 


h 
a” 
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vai πολυχλήϊδι, χαὶ εἴσιδε πάντας ἑταίρους 


ἠδ᾽ ὡς Ἠελίοιο βόας χατέπεφνον ἑταῖροι.“ 
ἠδ᾽ ὡς vx θοὴν ἔξαλε ψολόεντι χεραυνῷ 
Ζεὺς ὑψιῤρεμέτης͵ ἀπὸ δ᾽ ἔφθιθεν ἐσθλοὶ ἑταῖροι 
πάντες ὁμῶς, αὐτὸς δὲ χαχὰς ὑπὸ Κῆρας ἄλυξεν- 
ὥς θ᾽ ἵκετ᾽ Ὦγυγίην γῆσον γύμφην τε Καλυψὼ, 
ἣ δή μιν χατέρυχε, λιλαιομένη πόσιν εἶναι, 

ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι͵ χαὶ ἔτρεφεν ἠδὲ ἔφασχεν 
θήσειν ἀθάνατον χαὶ ἀγήρων ἥματα πάντα: 

ἀλλὰ τῷ οὔποτε θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἔπειθεν - 


l ς 
e 2 ΄ AJ / 
TT Phée Φαίηχας ἀφίχετο πολλὰ μογήσας, 
\ 


χαὶ πέμψαν σὺν νηΐ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν͵ 
χαλχόν τε χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά τε δόντες, 
Τοῦτ᾽ ἄρα δεύτατον εἶπεν ἔπος, ὅτε οἱ γλυχὺς ὕπνος 
λυσιμελὴς ἐπόρουσε, λύων μελεδήματα θυμοῦ. 

2 


390 


335 


340 


324. Πάντας ἑταίρους, 1] s’agit ici des 331, À πό doit être joint à ἔφθιθεν. De 
héros de Ja Suerre de Toi 


; au vers suivant, ὑπό doit être joint 


333. Ὥς 6 ἵχετ᾽ ᾿Ὠγυγίην..., Voyez les 


325, Μητέρα. Voyez les vers XI, 84-89 vers XII, 420-453. 


et 152-994 , 335-336, Ἐν σπέσσι.... Voyez les vers 
826, Ἣδ᾽ ὥς Σειρήνων... Voyez les V, 135-136 et Ju Aote sur le second de cés 
vers XII, 142-200 


"πα Ἀδινάων, bruyan- doux vers, 
tes : à la voix retentissante. 337, Ἀλλὰ τρῶς τὲ Appropriation du vers 
327. Πλαγχτάς. Voyez les vers XI, 61 VII, 968, 


et 209, — Χάρυδδιν. Voyez les vers XI, 338-344, Hg ὡς.... Appropriation des 
201-259. 


vers V, 35.38. Quant au récit, voyez les 
vers V, 333-493; VI, 41-331; VIT, 1-347; 
VIIL, 41-586; XIII, 41-187, 

342, Où, sur lui : sur Ulysse, 


343, Λυσιμελὴς.... Vers formé à l'aide 
330, Ἦδ᾽ ὡς va... Voyez les vers ΧΙ, δ deux autres, V, 56-57. 


274419 —"E Ga), frappa: fracassa, Didyme 344, AÛt(:), de nouveau. La première 


(Scholies V) : νῦν ἀντὶ τοῦ ἔκλασεν... fois, c'est au Vers 242, Voyez la note sur 
Fo?éevre. Voyez la note du vers XXUV,559. de vers, 


329. Ἦδ᾽ ὡς ἬἨελίοιο..., Voyez les vers 


[XXII] ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ψ, 413 


ὁππότε δή ῥ᾽ Ὀδυσῆα ἐέλπετο ὃν χατὰ θυμὸν 845 
εὐνῆς hs ἀλόχου ταρπήμεναι ἠδὲ xx ὕπνου, 

αὐτίχ᾽ ἀπ᾿ Ὠχεανοῦ χρυσόθρονον ᾿Ηριγένειαν 

+ 3 , / 4 EE 2-0 : 

ὥρσεν, ἵν᾿ ἀνθρώποισι φόως φέροι " ὦρτο δ᾽ Ὀδυσσεὺς 


εὐνῆς x μαλαχῆς, ἀλόχῳ δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν" 
Ὦ γύναι, ἤδη μὲν πολέων χεχορήμεθ᾽ ἀέθλων 350 
ἀμφοτέρω, σὺ μὲν ἐνθάδ᾽ ἐμὸν πολυκηδέα νόστον 


χλαίουσ᾽" αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς ἄλγεσι χαὶ θεοὶ ἄλλοι 


ἣΝ 
ἱέμενον πεδάασχον ἐμῆς ἀπὸ πατρίὰος αἴης " 


νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρω πολυήρατον ἱχόμεθ᾽ εὐνὴν, 


Ἐτήματα μὲν, τά μοι εἰ χομιζέμεν ἐν βεγάροισίν᾽ 395 


μῆλα © ἅ μοι μνηστῆρες περ 
πολλὰ μὲν αὐτὸς ἐγὼ ue, 


ίαλοι χατέχειραν, 
ι, ἄλλα δ᾽ Ἀχαιοὶ 


δώσουσ᾽, εἰσόχε πάντας ἐνιπλή ἤσωσιν ἐπαύλους. 


Ἀλλ᾽ ἤτοι pere ἐγὼ πολυδένδρεον ἀγρὸν ἔπειμι, 


2 


ὀψόμενος πατέρ᾽ ἐσθλὸν, 6 μοι πυχινῶς πὰ" ται" 350 


σοὶ δὲ, γύναι, τάδ᾽ ἐπιτ He πινυτῇ περ ἐούσῃ: 


αὐτίχα γὰρ φάτις εἶσιν ἅμ. ἠελίῳ ἀνιόντ 


AN a € » - 
ἀνορῶν μνηστήρων, οὺς ἔχτανον ἐν μεγάροισιν" 


346. Ὃν χατὰ θυμόν se rapporte ἃ 
ἐέλπετο. Voyez le vers ILL, 275. 

347. Ἠριγένειαν, celle qui se lève ma- 
tin : l’Aurore, Voyez la note du vers XXII, 
197. On se rappelle que Minerve avait re- 
tenu l’Aurore sur l'Océan, vers 914, 

349. Ἐπί doit être joint ἃ ἔτελλεν. 

350-367. Ὦ γύναι, ἤδη μὲν...» Scho- 
lies H et Q : ἣ σύνταξις οὕτως" ὦ γύναι, 
ἤδη μὲν πολέων χεχορήμεθ᾽ ἀέθλων νῦν 
ὃ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρω πολυήρατον ἱκόμεθ᾽ εὐ- 
νὴν, σὺ μὲν ἐν τοῖς οἴχοις ἐπιυελείας 
ἀξίου τὰ χτήματα, ἐγὼ γὰρ αὐτὸς γαφυ- 
ραγωγήσω τὰ θρέμματα ἅπερ οἱ μνηστήῇ- 
PE: χατέφαγον. 

360, Πολέων.... ἀέθλων, de beaucoup 
d’épreuves. 

353. Πεδάασχον, ne cessaient d’entra- 
ver: reteuaient perpétuellement, 

356. Κομιζέμεν, Pinfinitif dans le sens 
de l'impératif; soigne. 

357. Ληΐσσομαι. Ulysse demandera des 
cumpensations, Si l’on refuse, il emploiera 


la force, il fera des razzias, De Ja sa pre- 
miere expression, L'équivalent ‘ntique, 
τήσομαι, ne donne que le fait d’acquisi- 
tion; mais ληΐσσουαι indique de plus le 
moyen d'acquérir. Voyez le vers 1,398, 

358. Δώσουσί(ι). 1] s’agit de ceux qui se 
résigneront de bonne volonté à payer la 
compensation, — ᾿Ἐπαύλους, les bercails : 
nos métairies, Scholies H : νῦν τοὺς σταθ- 
μούς. Ancienne variante, ou plutôt ün- 
cienne glose, μεσαύλου:. 

360, Ὃ (lequel) ne porte ici l’accent que 
parce qu’il est suivi de le nclitique μοι. 1} 
doit ètre toujours le même, quel que soit 
son emploi, — Mo, doit être considéré ici 
comme lPéquivalent de μοῦ Évexa. 

361. Taû(e) se rapporte à la recom- 
mandation exprimée un peu plus bas par 
Ulysse, vers 364-365. 

362. Eïotv, ira, c’est-à-dire va se ré- 
pandre avec rapidité, 

363, ᾿Ανδρῶν μνηστήρων, gépitif cau- 
sal : au sujet des prétendants. 
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[XXI] 


εἰς ὑπερῷ’ ἀναξᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν 


ἧσθαι, μηδέ τινα προτιόσσεο μηδ᾽ ἐρέεινε. 


365 


Ἦ ὁα, xai ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἐδύσετο τεύχεα χαλά' 
ὦρσε δὲ Τηλέμαχον χαὶ βουχόλον ἠδὲ συξώτην, 
πάντας δ᾽ ἔντε᾽ ἄνωγεν Ἀρήϊα χερσὶν ἑλέσθαι. 
Οἱ δέ οἱ οὐχ ἀπίθησαν, ἐθωρήσσοντο δὲ χαλχῷ: 
ὥϊξαν δὲ θύρας, ἐχ δ᾽ ἤϊον- ἦρχε δ᾽ Ὀδυσσεύς. 870 
Ἤδη μὲν φάος ἧεν ἐπὶ χθόνα. τοὺς δ᾽ ἄρ᾽ Ἀθήνη 
νυχτὶ χαταχρύψασα θοῶς ἐξῆγε πόληος. 


365. Ἧσθαι, l'infinitif dans le sens de 
l'impératif : reste assise ; reste sans bouger. 
— Προτιόσσεο. Voyez la note du vers VII, 
31. — Le commandement d'Ulysse revient 
à ceci : ne communique avec personne, De 
là, dans les Scholies V, l'explication de 
προτιόσσεο Par προσδέχου. Mais προσ- 
δέχου n’est Peut-être là qu’une faute de 
copiste, pour προσδέρχου. — Quelques 
anciens s’étonnaient qu'Ulysse laissät Pé- 
nélope seule dans la maison. On répondait 
à cette observation par des explications 
assez diverses, que nous ἃ conservées Di- 
dyme (Scholies V) : καταλείπει τὴν γυ- 
ναῖχα θαρρῶν τῷ πατρὶ αὐτῆς χαὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς. À δῆθεν ὡς ἀγνοοῦσαν τῶν πε- 
πραγμένων τὸ ἀληθές" ἢ ἐμπιστεύων τῇ 
᾿Αθηνᾷ. Mais Icarius ct ses flls ne jouent 
aucun rôle dans Odyssée, et nhabitent 
Pas Ithaque même ; mais l'ignorarce où 
lon suppose Pénélope ne Jui servirait de 


rien s’il y avait danger ; mais Ulysse πὰ pas 
l'habitude de compter sur des miracles : οἱ 
le ciel l’aide Souvent, c’est après qu'il s’est 
aidé lui-même, La vérité est qu'il n'y ἃ 
aucun danger pour Pénélope à rester seule, 

366. Ἢ ῥα,... On ἃ vu dans lIliade, 
ΠΙ, 838, un vers Presque identique. 

367. Ὥρσε, excilavie, il fit lever. 

369. Οἱ, à lui : à Ulysse. — Οὐχ ἀπί- 
θησαν, ne désobéirent point : s’empressè- 
rent d’obéir, 

370. Θύρας. Il s’agit de Ja porte de la 
Cour, fermée avant le Massacre par Philæ- 
tius, XXI, 389-394. __ Ἔχ à ἤϊον, et al- 
lèrent dehors : et sortirent du palais. 

371. Τούς, eux : Ulysse et ses trois 
Compagnons. 

372, Ἐξῆγε, conduisit hors, La glose 
antique ἐξέδαλεν force le sens, puisque 
c’est pour leur bien même que Minerve 
fait là chose, 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 


Q. 


2IIONAAI. 


Mercure conduit aux Enfers les âmes des prétendants (1-22). 

sation d'Achille et d'Agamemnon dans les Enfers 
un des pré (és dants: leur raconte les événements du palais 
Arrivée d'Ulysse et de ses compagnons 
le fils se fait reconnaître à son père (203- -344), 


médon, 
d'Ithaque (98-204). 
Laërte ; 


ΣΠΟΝΔΑΙ. Ce titre ne convient qu’à la 
partie du chant cossacrée à la conclusion 
de la paix. Le chant comprenait à l’origine 
plusieurs rhapsodies distinctes, trois ou 
quatre probablement. On connaît le titre 
de la première, celle qui comprend les vers 
1-204 : νια, Ou νέχυια δευτέρα. C'était 
νέχυια tout ebart pour ceux qui appelaient 
νεχυομάντεια le chant XI, et véxuix δευ- 
τέρα, si le chant XI était νέχυτα tout court 
ou προτέρα νέχνιχ. Voyez la note sur le 
titre du chant XI. 0 dounent 
une autre variante : δευτέρα Ψυχοστασία. 
Mais ψυχοστασία signifie la pesée des 
âmes ; etil ΡΣ y ἃ point ici de pesée. Le titre 
de Psychostasie a été inventé pour dési- 
gner une scène du chant XXII de l’Jliude, 
qu'Eschyle a mise au théâtre en la trans- 
portant d’Hector à Memnon, — Enfin on 
trouve, dans le catalogue des rhapsodies 
de l'Odyssée, le chant Q avec cette men- 
tion : σπονδαὶ, ἣ νέχνια. Ceci veut dire que 
νέχυια était appliqué par quelques-uns au 
chant tout entier : abus inverse de celui 
que nous venons de signaler à propos du 
titre σπονδαί. — Aristarque regardait la 
deuxième Nécyie comme une interpolation, 
Mais il entendait ce titre dans son sens 
précis, c’est-a-dire comme désignant les 
vers 1-204, et rien de plus. Cette athétèse 
n'a pas été admise par les disciples d’Ari- 
starque, Didyme, qui rapporte (Scholies M 
et V) les raisons alléguées par le maitre, 
met aussi en regard les réponses qu’on fai- 
sait à ces raisons : Ἀρίσταρχος ἀθετεῖ τὴν 
Νέχνιαν κεφαλαίοις τοῖς σννεχτιχωτάτοις 


Conver- 


s (23-97). Ampbhi- 


chez 
Fête dans 


τοῖσδε" ὅτι οὐχ ἔστι χαθ᾽ “Ὅμηρον ψ εἰς 
πομπὸς ὁ ‘Eo ρμῆς. οὐδὲ τὸν ᾿Ἀπόλ- 
λωνα * * * ἐπὶ τῆς πυχτιχῆς, εἰ μὴ ἅπαξ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χθόνιος ὁ (:ό:. οὐχ εὐθέως ὁ 
εἰς Ἅδου χατελθὼν χθόνιος, ἐπεὶ καὶ 
᾿Αθηνᾷ δι’ Ἡ ρανλέα, ai ὁ Ἅδη Ὡς Ὀλύμ- 
πιος. Κυλλήνιος δὲ οὐδαμοῦ ε εἴρηται εἰ 
μὴ ἅπαξ. οὐχ ἔξω λόγον καὶ σῶχο: (Ἐρ- 
μῆ:) καὶ ἤϊος Ἀπόλλων (Iliade, XX, 72; 
XV, 365 et XX, 152), ἀλλὰ πῶς αἱ er 
οὐχ αὐτόμαται χατίασιν, ὡς Ἰλίαδι; 


) 
οὐδὲν χωλύει χαὶ παραπέμποντος αὖτάς 


τινος. ἀλλ᾽ αὗται χαὶ ἄτ ταφοι χατίασιν. 
ἴσως διά τι καθάρσιον, ἢ διὰ τὴν Ἑρμοῦ 
πρόνοιαν χηδομένου τοῦ Ὀδυσσέως διὰ 
τὴν συγγένειαν. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔοιχεν εἰς Ἄδου 
)ευχὴν εἶναι πέτραν (vers 11). τὰ πρὸς 
τὴν ἡμέραν ἐστραμμένα αὐτῆς λευχαίνε- 
ται, ἄκαιρος δὲ καὶ À Ἀχιλλέως χαὶ ᾿γα- 
μέμνονος ὁμιλία " καὶ Ἀγαμέμνων οὐκ 
ἀγείρει τὴν στρατείαν, ἀλλ᾽ ὁ Né στωρ, 
εὐχαίρως ἀναπληροῖ τὰ ἀλλαχοῦ παρα- 
λειφθέντα. πῶς δὲ καὶ τὸ σῶμα διέμεινε 
τοῦ Ἀχιλλέως ἐπὶ τοσαύτας ἡμέ Épac (vers 
65); διὰ τὴν Θέ τιν, ὡς χαὶ τὸ Πατρό 

χλου. ἀλλὰ καὶ τὸ ἀριθμεῖν τὰς Moéou 
(vers 60) οὖχ ὋὉμηριχόν, τί χωλύει ἅπαξ: 
ἄλογον δὲ καὶ ἐπὶ τῶν νεῶν ὄντων αὐτῶν 
λέ ἔγειν ὅτι δείσαντες τὰς Νηρηΐδας ἔφυγον 
ἐπὶ τὰς ναῦς. ἀπὸ τοῦ τῶν Μυρ ομιδόγων 
νανστάθμον.. πῶς δὲ χαὶ Ἀμφιμέ δων ἐπί- 
σταται τὴν ἐν τοῖς ἀγροῖς ἐπιδουλήν (vers 
150); ἐχ τῶν εἰκότων τεχμαίρε ται. χαὶ 
ἄλλως δὲ ἐκ τῆς κατὰ τὴν στιχοποιΐαν 
δεινότητος τὸ ποίημα τὸν “Ὅμηρον ὁμο- 
λογεῖ. καὶ Νεχνομάντειαν μὲν ἄν τις εἰ- 
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la maison des champs (345-412), Soulèvement d'une partie du 
peuple d'Ithaque, à la voix d'Eupithès, père d’Antinoüs : les révoltés 
ont attaquer Ulysse chez son père (413-471), Victoire d'Ulysse et 
des siens : paix conclue par l'entremise de Minerve (472-548), 


Ἑρμῆς δὲ ψυχὰς Κυλλήνιος ἐξεχαλεῖτο 
ἀνδρῶν μνηστήρων" ἔχε δὲ ῥάόδον μετὰ χερσὶν 
N 


A 


χαλὴν, χρυσείην, τῇτ᾽ ἀνορῶν ὄμματα θέλγει 
ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε χαὶ ὑπγνώοντας ἐγείρει" 


χκότως τὴν À εἶπεν, Νέχυιαν δὲ ταύτην. Müis cette condamnation elle-même n’est 
— Nous retrouverons à leur place chacune Pas fondée. Voyez là note sur l’athétèse 
de ces questions, et nous les traiterons des vers VII, 333-349, — ΨῬυχάς. C’est 
avec détail, Ce qu’il ἃ de Plus important le seul Passige d’Homère où le dieu fasse 
Pour nous, c’est le fait même de l’athétèse fonction de Psychopompe. Mais On répon- 
des vers 41-204. Ainsi Aristarque regardait  dait trés-bien à cette observation d’Aristar- 
Comme parfaitement authentiques les vers que. Ce qui se Passe dans l’J/iade Pour 
205-548, c'est-à-dire la plus grande Par telle on telle âme individuelle ne prouve 
tie du dernier chant de l'Odyssée. Dugas rien ici » Où il s’agit d’une troupe entière. 
Monthel et d’autres voient au contraire, — Muis, disait-on, les Prétendants ne peu- 
dans lPathétèse de la Νέχνια, une confir- Vent pas entrer dans les Enfers, Puisqu’ils 
mation du sens qu’ils attribuent à l'ex- n’ont Päs recu les honneurs funèbres. — 
Pression fin de l'Odyssée, appliquée au Des qu'ils y entrent, c’est que leur Situation 
vers XXII, 296. Mais c'est la une nou- est en règle, soit Parce que les Purifications 
velle erreur d'interprétation. La Νέχυια d'Ulysse ont eu l'efficacité d’une cérémonie 
n’est Päs, pour Aristarque, le chant ΧΧΙΥ͂ funéraire, soit parce que le dieu, en sa 
tout entier, mais seulement Ja Première qualité de père d’Autolycus, äïeul maternel 


Partie de ce chant les vers 4-204, d Ulysse, ἃ voulu faire une faveur Spéciale 

1. “Ἐρυῆς. La forme habituelle du nom, à un héros de son Sang. — Κυλλήνιος, du 
chez Homère, est Epyeix:. Muis il nest  Cyllène : né au mont Cyllène. On ἃ vu la 
PS plus étonnant de voir Ἑρμῆς au πο- même épithète, Iliade, XV, 518, mais ap- 


minatif que Ἑρμῆν à l’accusatif, Quand pliquée à un Cyllénien, à un habitant de 
même le vers ΥὙΠ|, 334, οὰ 6 ἴγουνα Ἕ.- la ville de Cyllère en Elide, C’est à ce 
μῆν, ne serait point authentique, tout ce fait que se apporte l'observation d’Aris- 
qu’il y aurait a noter sur Ἑρμῆς, c'est que  tarque : Κυλλήνιος δὲ οὐδαμοὺ εἴρηται 
cette furme contracte est un ἅπαξ Eipn- εἰ μὴ ἅπαξ, Il est probable que cette 
μένον. Les Alexandrins ne 86 choquuient phrase est incomplète, et que le critique 
Point de voir Ἑρμῆς au lieu de Ἑρμείας, lüppelait ce qu'il ἃ dit cette fois-là sur 
et Aristarque, dans son athétése, n'a pulle- Κυλλήνιος, Voyez la note du vers XV, 518 
ment allégé le grief auquel plusieurs mo- de l{iade. On 2e comprend d'ailleurs 
dernes attachent une fausse importance, Pas très - bien Pourquoi Hoinère aurait 
Hérodien, duns Son explication de Ja forme ignoré que Hermès fût né au mont Cyl- 
contracte de Ἑρμείας, cite même un lène. Peu importe qu'il lui ait appliqué ou 
exemple homérique tout à fait semblable à non, ailleurs, l’épithète de Cyllénien, — 
Ἑρμῆς. Eustathe : δηλοῖ χαὶ Ἡρωδιανὸς ᾿Ἐξεχαλεῖτο, appelait dehors, c’est-à-dire 
παραδοὺς ὅτι, ὡς Ἀπελλέας ᾿Απελλῆς, fit sortir du Palais. 

Θαλέας Θαλῆς ὁ Μιλήσιος, Ποδέας Ποδῆς 3-4. Tÿr ἀνδρῶν... Répétition textuelle 
ὁ rap’ Ὁμήρῳ (Πίαάε, XVII, 590) οὕτω des vers V, 47-48, _ Quelques anciens 
xai Ἑρμέας Ἑρμῆς. — Je rappelle ici que, mettaient un Point après χρυσείην, et ils 
si le vers ‘où se trouve l’accusatif Ἑρμῆν ἃ Séparaient τῇτ(ε) en deux mots, donnant 
été contesté, c’est Parce qu'il fait Partie ὰ τῇ le sens démonstratif, et faisant de 
d’un Passage condamné comme indécent, la particule une conjonction explicative, 
et non pour aucune raison B'ammäticale,  Scholies H : ὁ τε ἀντὶ τοῦ γάρ. 


[XXIV] ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Q. 417 
τῇ ῥ᾽ ἄγε χινήσας" ταὶ δὲ τρίζουσαι ἕποντο. 5 


Ὡς δ᾽ ὅτε γυχτερίδες μυχῷ ἄντρου θεσπεσίοιο 

τρίζουσαι ποτέονται, ἐπεί χέ τις ἀποπέσῃσιν 

ε ΔΎ, ACTES Va 4 

ὁρμαθοῦ ἐκ πέτρης, ἀνά τ ἀλλήλῃσιν ἔχονται" 

ὡς αἱ τετριγυῖαι du” Aicav- ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν 

Ἑρμείας ἀκάχητα, κατ᾽ εὐρώεντα χέλευθα. 10 
Πὰρ δ᾽ ἴσαν Ὠχεανοῦ τε ῥοὰς χαὶ Λευχάδα πέτρην, 


5. Ἄγε χινήσας. Sa baguette lui sert, 
comme la houlette au berger, pour mettre 
l'ordre dans son troupeau, — Ῥρίζουσαι 
est expliqué par ce qui suit, Eustathe : 
φωνήν τινα ταῖς προπεμπομέναις εἰς Ἅδην 
ψυχαῖς τῶν μνηστήρων πλάττων ὁ ποιη-- 
τὴς τρίζειν αὐτάς φησι χατά τινα ὀνο- 
ματοποιΐαν τῷ μύθῳ ἀρέσχουσαν, ὡς 
εἶναι αὐταῖς τοῦτο οἷά τινα χλαυθμυ- 
ρισμόν. καὶ μὴ αἰδεσθεὶς τὸ πλάσμα τῆς 
τοιαύτης ὀνοματοποιΐας, στερεοῖ αὐτὸ 
χαὶ διὰ παραθολῆς. 

6, Ὡς δ᾽ ὅτε vuxtepiôec. Platon, au 
troisième livre de la République, blâme 
cette comparaison comme trop vulgaire, Il 
est permis de ne pas approuver ce juge 
ment. Mais ce qui ressort du blâme même 
de Platon, c’est que le philosophe n’avait 
aucun doute sur l’authenticité de la pre- 
mière partie du chant XXIV de l'Odyssée, 
et par conséquent sur l'authenticité de tout 
l'Épilogue du poëme, 

7. Ἀποπέσῃσιν ἃ la première syllabe 
brève ; mais Homère la prend comime lon- 
gue par une licence qui lui est très-fami- 
lière, Voyez ἀπονέεσθαι, II, 495. Le mot 
ἀθάνατος n'a la première longue aussi que 
par Ja volonté du poëte. 

8. Ὃρμαθοῦ comme τῶν ἐν ὁρμαθῷ : 
de celles qui font partie de la bande, — 
Ex πέτρης (du rocher) dépend de ἀπο- 
πέσῃσιν. --- Ἀνά doit être joint à ἔχονται, 
et τ(ε) équivaut à γάρ. Scholies H : συγ- 
έχονται γὰρ ἀλλήλαις χαὶ συνήρτηντα. 

9. Αἴ, elles : les âmes des prétendants, 
— Τετριγνυΐαι. Ancienne variante, χεχρι- 
γυῖαι. C’est ce bruissement qui est l’objet 
de la comparaison, bien plus que le fait 
d’être une bande voltigeante, — Ἅμᾳ(α), 
ensemble : en troupe. 

10. Ἀχάχητα, bienfaisant. Voyez la note 
du vers XVI, 185 de l’Jliade, — Ce sens 
parait évident; mais quelques anciens ne 
l’admettaient pas. Ils faisaient de cet ad- 


ODYSSÉE, 


jectif une qualification relative à Ja nais— 
sance du dieu, une épithète analogue à 
Κυλλήνιος. Didyme (Scholies V) : ἔγιοι 
μὲν, ἀμέτοχος χακῶν. ἔστι γὰρ ὁ θεὸς 
δοτὴρ ἀγαθῶν. ἔνιοι ἀπὸ Ἀχαχησίου ὄρους 
ἐν Ἀρκαδίᾳ. δοκεῖ γὰρ ὁ θεὸς Ἀρχὰς εἴ- 
ναι. Quant à la forme grammaticale, les 
anciens l’expliquaient d’une facon bizarre. 
Au lieu d’y voir un simple éolisme, comme 
dans ἵπποτα pour ἱππότης, ils supposaient 
une transformation de l’accusatif de ἀχά- 
χῆς en nominatif, Hérodien (Scholies H) : 
προπαροξυτόνως δὲ τὸ ἀχάχκχητα ἀπὸ 
αἰτιατιχῆς εἰς εὐθεῖαν μεταπεσὸν ἀπὸ 
τοῦ ἀχάχης κλιθεὶς, ὁ ἀκάχητος, ὥσπερ 
Ζεὺς μητίετα, --- Eÿpwevra, Le poëte ap- 
plique aux routes par lesquelles on va aux 
Enfers l’épithète des Enfers eux-mêmes, 
Voyez les vers X, 512 et XXIII, 322, Le 
per loca senta situ de Virgile est un sou- 
venir de χατ᾽ εὐρώεντα χέλευθα, et té- 
moigne de l’opinion des lettrés sur les mé- 
rites de lEpilogue de l'Odyssée, 

11. Λευχάδα πέτρην. Dès qu'Homère 
plice ce rocher sur les bords du fleuve 
Océan, il est inutile de chercher quel rap- 
port il peut avoir avec la réalité géogra- 
phique. Tout ce qu'il y a à dire, c’est que, 
Pour mériter son nom, le rocher blanc de- 
vait être situé en decà du fleuve, sur la 
rive terrestre, et non sur la rive infernale, 
Comme disaient les adversaires de lPathé- 
tèse, il ἃ un côté tourné vers la lumière : τὰ 
πρὸς τὴν ἡμέραν ἐστραμμένα αὐτῆς λευ- 
χαίνεται, Voyez plus haut la note sur le 
titre du chant. Si la Λευχὰς πέτρη était au 
dela du fleuve, elle serait dans les ténèbres, 
dans le Pays où tout est noir, Elle est seule= 
ment sur la route que suit le psychopompe 
Pour arriver aux Enfers. — Quelques an 
ciens voulaient qu’il s’agit du promontoire 
de Leucade en Epire. C’est à cette opinion 
que donne un démenti la note de Didyme 
(Scholies N) : πρὸς τοῖς καταχθονίοις μέ- 
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ἠδὲ παρ᾽ Ἠελίοιο πύλας χαὶ δῆμον ᾿Ὀνείρων 
ἤϊσαν" αἶψα δ᾽ ἵκοντο χατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
ἔνθα τε ναίουσι ψυχαὶ, εἴδωλα χαμόντων. 
Εὗρον δὲ ψυχὴν Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος, 15 
καὶ Πατροχλῆος, χαὶ ἀμιύμιονος Ἀντιλόχοιο 
Αἴαντός θ᾽, ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε 
τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
Ὡς οἱ μὲν περὶ χεῖνον ὁμίλεον: ἀγχίμολον δὲ 
ἤλυθ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Ἀγαμέμνονος ᾿Ἀτρείδαο 20 
ἀχνυμένη περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ᾽, ὅσσαι ἅμ.᾽ αὐτῷ 


οἴχῳ ἐν Αἰγίσθοιο θάνον χαὶ mé 
Τὸν προτέρη ψυχὴ προσεφώνεε 


TUOV ἐπέσπον. 
Πηλείωνος: 


Ατρείδη, περὶ μέν σε φάμεν Διὶ τερπιχεραύνῳ 
PELON, περ! μ. τ ὑπιχέραυνῳ 
ἀνδρῶν ἡρώων φίλον ἔμμεγαι ἤματα πάντα, 25 
οὕνεχα πολλοῖσίν τε χαὶ ἰφθίμιοισιν ἄνασσες 
D F4 M2 ὦ c 4 y” ΨῈ" à / 
δήμῳ ἐνὶ Τρώων, ὅθι πάσχομεν ἄλγε Αχαιοί. 


PEOtV.— D’autres anciens donnaient à Aev- 
κάδα πέτρην une signification symbolique : 
la roche des pâles, c’est-à-dire la roche des 
morts. Scholies H : οἱ γὰρ νεχροὶ ἐχλεί- 
Ψαντος τοῦ αἵματος λευχοειδεῖς ὁρῶνται. 
12. Ἠελίοιο πύλας, les portes du Soleil : 
les portes par où disparaît le Soleil. Eu- 
stathe : τὰς οἷον συγχλειούσας ἐχεῖνον 
χρύψεις, γενόμενον πρὸς δυσμαῖς, ἃς δὴ 
πύλας εἰσδυόμενος, ὡς ὑπὸ κευθμῶνάς 
τινας, γίνεται ἀφανής. --- Δῆμον ὀνείρων, 
le peuple des songes : le pays des ténèbres 
où habitent les songes, Didyme (Scholies 
Q et V) : τὴν νύχτα ᾿ ἐν ταύτῃ γὰρ οἱ 
ὄνειροι. Eustathe : τὸ δὲ δῆμον ὀνεί- 
PUY ὡς ἐπὶ ἐμψύχων χαὶ σωματοειδῶν 
εἶπε, νύχτωρ ἡμῖν δῆθεν ἐπιφοιτώντων. 
13. Κατ’ ἀσφοδελὸν λειμῶνα. Voyez, 
vers XI, 539, la note sur cette expression, 
14. Καμόντων. Ancienne variante, ou 
plutôt ancienne glose, θανόντων. 
15-18. Eüpoy δὲ ψυχὴν... Voyez les vers 


ΣΙ, 467-470 et les notes sur ce passage, — 


Les âmes des prétendants n’ont point fran- 
chi l’Achéron ; par conséquent elles ne peu- 
vent, selon Aristarque (Iliade, XXII, 73), 
être arrivées dans la prairie d’asphodèle : 
À διπλῆ, ὅτι ἐκτὸς τοῦ ποταμοῦ ὑπο- 
τίθεται τὰς τῶν ἀτάφων ψυχὰ- χαὶ μὴ 


τὰς ἐν τῷ Ἐρέδει. ἡ δὲ ἀναφορὰ πρὸς τὰ 
ἀθετούμενα ἐν τῇ Νεχυίᾳ. Quelques-uns 
répondaient à cela que, n'ayant point recu 
les honneurs funèbres, elles ne vont point 
dans l’Érèbe, et n’ont Point à traverser 
lPAchéron, Scholies Q : où μέντοι τὸν 
Ἀχέροντα διαθαίνουσιν- ἄταφοι γὰρ τέως 
εἰσίν. Mais la prairie d’asphodèle est dans 
l'Érèbe, Disons donc que la traversée du 
fleuve est Sous-entendue, à titre de condi- 
tion indispensable, de même que le poëte à 
passé sous silence ce qui l’avait rendue pos- 
sible pour les âmes des prétendants : διά 
τι καθάρσιον, ἢ διὰ τὴν Ἑρμοῦ πρόνοιαν, 
comme disaient les adversaires de l’athétèse. 
Voyez plus hant la note sur le titre du chant, 

19. Οἵ, eux, c’est-à-dire Patrocle, Anti- 
lochus et Ajax, — Κεῖνον, celui-là : Achille. 

20-22." Ἤλυθ᾽ ἐπὶ ψυχὴ... Voyez les vers 
ΧΙ, 387-389 et les notes sur ce passage. 

23. Τόν, lui : Agamemnon. 

24. Περί marque la supériorité, et ἀγ-- 
δρῶν ἡρώων indique ceux entre lesquels 
excellait Agamemnon. — At τερπιχε- 
ραύνῳ dépend de φίλον ἔμμεναι.. 

26. Οὔγεχα.... Appropriation du vers 
XIX, 410. 

27. Afuw ἔνι Τρώων,... Répétition 
textuelle du vers III, 220, 
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Ἦ τ᾽ ἄρα καὶ σοὶ πρῶϊ παραστήσεσθαι ἔμελλεν 

Μοῖρ᾽ ὀλοὴ, τὴν οὔτις ἀλεύεται, ὅς χε YÉVNTAL. 

Ὡς ὄφελες τιμῆς ἀπονήμενος, ἧσπερ ἄνασσες, , 80 
δήμῳ ἔνι Τρώων θάνατον χαὶ πότμον ἐπισπεῖν " 

τῷ χέν τοι τύμόον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοὶ, 


ἠδέ χε χαὶ σῷ παιδὶ μέγα κλέος ἤρα ὀπίσσω" 


Ὁ Δ᾽ ν 2 49 / “ € " 
γῦν δ᾽ ἄρα σ᾽ οἰκτίστῳ θανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι. 


Τὸν δ᾽ αὖτε ψυχὴ προσεφώνεεν ᾿Λτρείδαο" 35 
Ὅλέόδιε Πηλέος υἱὲ, θεοῖς ἐπιείχελ᾽ Ἀχιλλεῦ, 
ὃς θάνες ἐν Τροίῃ ἑχὰς Ἄργεος" ἀμὶ δέ σ᾽ ἄλλοι 
χτείνοντο Τρώων χαὶ Ἀχαιῶν υἷες ἄριστοι, 


Ὶ 
χεῖσο μέγας μεγαλωστὶ, λελασμένος ἱπποσυνάων. 40 


Ἡμεῖς δὲ πρόπαν ἦμαρ ἐμαρνάμεθ᾽ - οὐδέ χε πάμπαν 


28. Καὶ σοί, à toi aussi, Ajoutez : comme 
ἃ moi, — Πρῶϊ, de bonne heure : avant le 
temps. La vulgate πρῶτα ne s’entend pas 
bien, tandis que les explications antiques 
vont parfaitement à πρῶϊ. Scholies H : 
πρὸ τοῦ γήρως, πρὸ τοῦ δέοντος. οὕτως 
ἊἈττιχοί. Didyme (Scholies V) : πρὸ τοῦ 
δέοντος χαιροῦ. --- La correction proposée 
par Buttmann a été adoptée par Ameis et 
La Roche. C’est une vraie restitution : car 
ceux mêmes qui écrivent πρῶτα sont obli- 
gés d'expliquer comme s’il y avait πρῶϊ. 
Eustathe : πρῶτα, ἤγουν πρὸ χαιροῦ χατὰ 
τοὺς Ἀττιχούς. Mais cela est impossible. 
Cette interprétation, chez les lexicographes, 
se rapporte toujours à πρῶϊ ou πρωΐ, ja- 
mais à πρῶτα. Il est probable que πρῶτα 
nest autre chose qu’une altération de 
7267, équivalent de πρῶϊ, et qui s'écrivait 
HPQIA, l’iota étant adscrit, et non souscrit, 
Si πρῷα se trouvait ailleurs chez Homére, 
peut-être vaudrait-il mieux encore que 
πρῶϊ Mais la variante πρῷα, l'adjectif 
pour l’adverbe, n’est qu’une simple hypo- 
thèse. 
qu'Achille connût l’histoire de la mort 
d'Agamemnon, Mais il y ἃ bien longtemps 
qu'Agimemnon est mort; et à supposer que 


— Quelques anciens s’étonnaient 


ce soit ici la première entrevue d’Agamem- 
non et d'Achille aux Enfers, bien des âmes 
venues d’en haut avaient pu, depuis dix ans, 
faire connaître dans la prairie d’aspliodèle 


le forfait d'Égisthe et de Clytemnestre, Di- 
dyme (Scholtes V) : πόθεν δὲ ἤδει ὁ Ayu).- 
λεύς; εἰχὸς παρ᾽ ἄλλου πεπύσθαι αὐτόν. 

29. Γένηται. Anciennes variantes, γε- 
vn5% et ἴδηται. La première n’est qu'une 
glose, et la seconde qu’un abus de termes, 
C’est δέρχομαι, et non εἴδομαι, qu'Homèic 
prend quelquefois pour l'équivalent de ζῆν, 

30-31. Ὡς ὄφελες.... Scholies Ὁ : τότε 
θανεῖν ὅταν ὁ πόλεμος, χαὶ οὕτως ἂν 
ἐπέτυχες χαὶ τῆς τιμῆς ἤσπερ ἐδασί- 
λενες. Cette explication est un peu faible ; 
Car τιμῆς ἀπονήμενος signifie : en plein 
possession de la royauté suprême, commc 
chef des confédérés. 

32-33, Τῷ xév τοι.... Appropriation des 
vers 1 239-240. Voyez les notes sur εἰ 
passage. 

34. Nôüv δ᾽ äpa..…. Appropriation du 
vers V, 312, Ici le mot νῦν est pris daus 
un sens extrêmement vague, 

36. Θεοῖς ἐπιείχελ᾽ Ἀχιλλεῦ, formule 
fréquente dans l’Iliade, mais qui n’a pis 
encore eu l’occasion de se présenter dar.5 
l'Odyssée. 


37, Ὃς θάνες (toi qui es mort) est l’ex- 
plication de l’épithète Le. 

37-38, Ἀμφὶ δέ σ’ ἄλλοι.... Rien n’éta't 
plus honorable pour un héros. 

39-40. Μαρνάμενοι.... Appropriation 
des vers de l'liude relatifs à Cébrion, XVI, 
775-776, Voyez les notes sur ce passire, 


arr 


᾿ 
Ἵ 
Ἷ) 
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παυσάμεθα πτολέμου, εἰ μὴ Ζεὺς λαίλαπι παῦσεν. 
Αὐτὰρ ἐπεί σ᾽ ἐπὶ νῆας ἐνείκαμεν ἐχ πολέμοιο, 
χάτθεμεν ἐν λεχέεσσι, χαθήραντες χρόα χαλὸν 
ὕδατί τε λιαρῷ καὶ ἀλείφατι" πολλὰ δέ σ᾽ ἀμφὶς 
δάχρυα θερμὰ χέον Δαναοὶ χείροντό τε χαίτας. 
Μήτηρ δ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλθε σὺν ἀθανάτῃς ἁλίησιν, 
ἀγγελίης ἀΐουσα- βοὴ δ᾽ ἐπὶ πόντον ὀρώρει 
θεσπεσίη, ὑπὸ δὲ τρόμος ἔλλαξε πάντας Ἀχαιούς" 
χαί γύ χ᾽ ἀναΐξαντες ἔξαν χοίλας ἐπὶ νῆας, 
εἰ μὴ ἀνὴρ χατέρυχε παλαιά τε πολλά τε εἰδὼς, 
Νέστωρ, οὗ χαὶ πρόσθεν ἀρίστη φαίνετο βουλή: 
ὅ σφιν ἐϊφρονέων ἀγορήσατο χαὶ μετέειπεν" 
Ἴσχεσθ᾽, Ἀργεῖοι" μὴ φεύγετε, χοῦροι Ἀχαιῶν" 
μήτηρ ἐξ ἁλὸς ἥδε σὺν ἀθανάτῃς ἁλίῃσιν 
ἔρχεται, οὗ παιδὸς τεθνηότος ἀντιόωσα. 


Ὡς ἔφαθ᾽ - οἱ δ᾽ ἔσχοντο od6ou μεγάθυμοι Ἀχαιοί" 


ἀμφὶ δέ σ᾽ ἔστησαν χοῦραι ἁλίοιο γέροντος, 
οἴχτρ᾽ ὀλοφυρόμεναι, περὶ δ᾽ ἄμδροτα εἵματα ἕσσαν. 
Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι, ἀμειβόμεναι ὀπὶ χαλῇ, 


42, Λαίλαπι, par un tourbillon : par un camp. Les Grecs veulent s 
orage. Scholies Q : ἀνέμῳ, βροντῇ. 

48, Ἐπὶ γῆας, vers les vaisseaux : au 
Camp. — Ἔχ πολέμοιο, hors de la BuerTe: τὰς Ἰδίας ναῦς. 
Lors du champ de bataille. le titre du chant, 

44. Κάτθεμεν, nous déposâmes, 51. Παλαιά 

45. Σ᾽ ἀμφίς comme ἀμφί σε. Il est im- Ja note du vers IT, 188. 
possible ici de faire de ἀμφίς un adverbe, 52-53, N£ 
Comme on le peut au vers XIX, 46; et de lliade, VIT, 325-326, 
plus on ἃ vu dans l’Iliade, XI, 634, un 
exemple de ἀμφίς Préposition. 

46, Keipovré TE Xaitac. On en couvrait 56. Νήτηρ... 
le cadavre, Voyez la note du vers IV, 198. - 

47, Μήτηρ, (ta) mère : Thétis. = Σὺν haut, 
ἀθανάτῃς ἁλίῃσιν, avec les immortelles 
habitantes de la mer ‘ avec les Néréides. 
Voyez l’Iliade, vers ΧΥ͂ΠΙ, 86 et 432, 


TE πολλά τε 


δά. Ἴσχεσθ᾽ Ἀργεῖοι" un... 
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45 


90 


95 


60 


€ sauver du camp 
et prendre la mer, Scholies Q : 
ναυστάθμου τῶν Μυρμιδόνων ἐφοίτων ἐπὶ 
Voyez plus haut Ja note sur 


ἀπὸ τοῦ 


εἰδώς. Voyez 


ἕστωρ,... Vers empruntés à 


Appro- 


Priation du vers III, 82 de l’Iliade, 

.- ἥδε, voici que la mère. 

Σὺν ἀθανάτῃς ἁλίησιν. 

vers 47, la note sur cette 
56. Ἀντιόωσα, Pour jouir 

avoir la satisfaction de contemp 
57. OÙ (eux) est précisé par 


Voyez plus 
expression, 
de : pour 
ler. 
Ἀχαιοί, 
γέροντος, du vieillard ma- 


’adjectif Pour l’adverbe : 


48. ᾿Αγγελίης, lannonce, c’est-à-dire 58. Ἅλίοιο 

les lamentations qui lui faisaient Connaître  rin: de Nérée, 

la mort de son fils, Didyme (Scholies ΜῊ: 59. Οἰχτρ(ά), l 

νῦν τοῦ θρήνου. d’une voix lamentable, — Περί, sous-en - 
49. Ὑπό doit être joint à ἔλλαξε. tendu σέ. 
50. Ἐπὶ νῆας est dit au propre, et non 60 


Pas, corme au vers 43, pour désigner le au nombre de neuf. 


+ Ἐννέα πᾶσαι, neuf à elles toutes :- 
C’est le seul passa e 
6 
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θρήνεον" ἔνθα xev οὔτιν᾽ ἀδάχρυτόν γ᾽ ἐνόησας 

Ἀργείων τοῖον γὰρ ὑπώρορε Μοῦσα λίγεια. 

Ἑπτὰ δὲ χαὶ δέχα μέν σε ὁμῶς νύχτας τε χαὶ ἦμαρ 

χλαίομεν ἀθάνατοί τε θεοὶ θνητοί τ᾽ ἄνθρωποι" 

ὀχτωχαιδεχάτῃ δὲ δόμεν πυρὶ, πολλὰ δέ σ᾽ ἀμφὶς 65 
μῆλα κατεχτάνομεν μάλα πίονα χαὶ ἕλικας βοῦς. 

Καίεο δ᾽ ἔν τ᾽ ἐσθῆτι θεῶν καὶ ἀλείφατι πολλῷ 

χαὶ μέλιτι γλυχερῷ πολλοὶ δ᾽ ἥρωες ᾿Αχαιοὶ 

τεύχεσιν ἐρρώσαντο πυρὴν πέρι χαιομένοιο, 

πεζοί θ᾽ ἱππῆές τε" πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 70 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δή σε φλὸξ ἄνυσεν Ἡφαίστοιο, 

ἠῶθεν δή τοι λέγομεν λεύχ᾽ ὁστέ᾽, Ἀχιλλεῦ, 

οἴνῳ ἐν ἀχρήτῳ καὶ ἀλείφατι- δῶχε δὲ μήτηρ 

χρύσεον ἀμφιφορῆα- Διωνύσοιο δὲ δῶρον 


d’Homère où il s'agisse du nombre des 
Muses. Aristarque ἃ raison de signaler le 
fait; mais il est moins fondé à en tirer un 
motif sérieux d’athétèse, A ce compte, il 
faudrait retrancher du texte tous les vers 
où 86 trouve un véritable ἅπαξ εἰρημένον. 
Les adversaires de l’athétèse avaient raison 
de lui dire : τί χωλύει ἅπαξ ; car c’est 
en effet le seul passage où Homère ait eu 
l'occasion de dire quel était le nombre des 
Muses, et où il ait même dû le signaler, 
S'il manquait là une des Muses, les hon- 
neurs rendus au héros seraient incomplets, 
— Le vers 60 est cité plusieurs fois par 
les anciens comme un vers homérique ; 
et c’est lui qui a inspiré l’épigramme de 
l’Anthologie : Θεσσαλὸς οὗτος ἀνὴρ ’Ayt- 
λεὺς ἐν τῷδε τέθαπται Τύμόῳ * ἐθρήνη- 
σαν ἐννέα Πιερίδες. 

62. Τοῖον, à tel point : d’une facon si 
émouvante. — Ὑπώρορε, s'élanca : donna 
l’essor à ses chants. Voyez ὥρορε θεῖος 
ἀοιδός, vers VIII, 549. Quelques anciens 
prenaient ὥρορε dans un sens actif, et ils 
faisaient de τοῖον l'équivalent de τοῖον 
πένθος (un tel deuil). Scholies Q : λείπει 
τὸ πένθος. — Μοῦσα, la Muse : le chant 
des Muses. 

63. “Ἑπτὰ δὲ χαὶ δέκα. Les funérailles de 
Patrocle et celles d’Hector ont duré bean- 
coup moins longtemps ; mais tout, quand 
il s'agit d’Achille, doit être extraordinaire, 


64. Κλαίομεν est à limparfait : 
Pleurions ; nous pleurâmes. 

65. Δόμεν, nous (te) livrâmes, -- Πολλὰ 
δέ σ᾽ ἀμφίς. Voyez plus haut la note du 
vers 45, 

67. ᾿Εσθῆτι θεῶν. Voyez plus haut, 
vers 59, ἄμόροτα εἵματα ἕσσαν. Scholies 
Q : τῇ δεδομένῃ ὑπὸ Νηρηΐδων. 

09. Τεύχεσιν ἐρρώσαντο, s’agitèrent 
avec des armes coururent armés, — 
Katouévoio, du brülant : de ton corps qui 
brüluit, 

70. ἹἽππῆες désigne ceux qui étaient 
montés sur des chars, Voyez dans l’Jliade, 
vers XXIII, 143, une course de chars au- 
tour du cadavre de Päatrocle. 

72. Tor dépend de ὀστέ(α) : les os à 
toi, c’est-à-dire tes vs, — Λέγομεν, nous 
recueillions : nous recueilltmes. 

74. Χρύσεον est dissyllabe par synizèse. 
— Ἀμφιφορῇῆα. C’est le vase dont il s’agit 
au chant XXIII de lIliade, vers 91, 243, 
253 et 270, — Διωνύσοιο δὲ δῶρον. Le 
présent du dieu à la mère d'Achille était 
un témoignage de reconnaissance pour le 
service que lui avait rendu Thétis, quand 
il fuyait devant Lycurgue. Voyez l’Iliade, 
vers VI, 136-137. Scholies H et Q : ñv- 
τινα δέδωκεν αὐτῇ 6 Διόνυσος, ὅτε παρὰ 
τοῦ Λυχούργου διωκόμενος χατέφυγεν εἰς 
αὐτήν. τοῦτο δὲ εὑρήσεις ἐν τῇ Ἰλιάδι 
πλατύτερον. 


nous 
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φάσχ᾽ ἔμεναι, ἔργον δὲ περιχλυτοῦ Ἡφαίστοιο. 75 
Ἐν τῷ τοι κεῖται λεύχ’ ὀστέα, φαίδιμ Ἀχιλλεῦ, 

αίγδα δὲ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο θανόντος" 

χωρὶς δ᾽ Ἀντιλόχοιο, τὸν ἔξοχα τῖες ἁπάντων 

τῶν ἄλλων ἑτάρων, μετὰ Πάτροχλόν γε θανόντα. 

Ἀμφ’ αὐτοῖσι δ᾽ ἔπειτα μέγαν χαὶ ἀμύμονα τύμϑον 80. 
χεύαμεν Ἀργείων ἱερὸς στρατὸς αἰχμιητάων, 

ἀχτῇ ἐπὶ προὐχούσῃ, ἐπὶ πλατεῖ Ἑλλησπόντῳ - 

ὥς χεν τηλεφανὴς ἐχ ποντόφιν ἀνδοάσιν εἴη 


τοῖς οἵ νῦν γεγάασι, 


χαὶ οἵ μετόπισθεν ἔσονται. 


Μήτηρ δ᾽, αἰτήσασα θεοὺς, περικαλλέ᾽ ἄεθλα 85 
θῆχε μέσῳ ἐν ἀγῶνι ἀριστήεσσιν Ἀχαιῶν. 

Ἤδη μὲν πολέων τάφῳ ἀνδρῶν ἀντεδόλησας 

ἡρώων, ὅτε χέν ποτ’ ἀποφθιμένου βασιλῆος 

ζώννυνταί τε νέοι χαὶ ἐπεντύνωνται ἄεθλα. 


75. Περιχλυτοῦ. Ancienne variante, πε- 
ριχλυτόν se rapportant à ἔργον. 

76. Ἐν τῷ, dans elle : dans cette am- 
phore, — Toi, comme au vers 72, — Ce- 
Pendant on peut ici rapporter ce datif à 
χεῖται. 

77. Μίγδα. C'était le souhait d’Achille, 

* Voyez l’Iliade, vers XXIIL, 243-944. 

78. Χωρίς, à Part : dans un autre vase. 
—Avri)6yo1o, Sons-entendu χεῖται ὀστέα. 

80. Ἀμφ’ αὐτοῖσι, autour d’eux-mêmes : 
autour de ces os réunis, 

80-81. Τύμδον χεύαμεν. C'était un 
amas de terre, un tumulus, Voyez l’Iliade, 
ΥἹ, 419 et 464; VII, 86 et 336-337; 
XXIV, 799. On 4 Vu aussi dans l'Odyssée, 
IV, 584 et XII, 44, l'expression répandre 
un tombeau, c’est-à-dire entasser de la 
terre pour en former uù tumulus, 

81. Στρατός, äPposition à ἡμεῖς, sujet 
Sous-entendu de χεύαμεν. 

82. Ἐπὶ πλατεῖ Ἑλλησπόντῳ, expres- 
sion empruntée à PIliade, vers VII, 86. 
Voÿez la note sur ce Passage, 

85. Αἰτήσασα θεούς, ayant demandé 
iux dieux : avec l’assentiment des dieux, 
La ponctuation détermine netlement Je 
S€ns. — Quelques anciens mettaient la vir- 
gule à la fin du vers, et faisaient dépendre 
περικαλλέ᾽ ἄεθλχ de αἰτήσασα θεούς. Ni- 


Canor (Scholies ΒΕ): 
τοὺς θεοὺς περικαλλέα ἔπαθλα. τινὲς δὲ 


86. Ἔν ἀγῶνι, dans Ja place des assem- 
blées. Voyez le vers VITE, 200, Voyez aussi 
dans l’Iliade, vers XXIII, 258, la note sur 


87. Ἤδη pèy … Appropriation du vers 


89, Ζώννυνται, se ceignent : s’apprétent 
à la lutte. — Dans le Plus grand nombre des 
exercices, les lutteurs portaient le ζῶμα, 
Single plus ou moins large. Scholies ο: 
εὐτρεπίζονται πρὸς τὰ ἄθλα. ἀπὸ δὲ μέ- 
ρους τὸ ζώγνυνται. ἡνίοχοι γὰρ χαὶ 
τοξόται χαὶ ἀχοντισταὶ χαὶ δισκοθόλοι 
ζώννυνται, γυμνοὶ δὲ δρομεῖς χαὶ παλαι- 
σταί. Didyme (Scholies Y) entend, par 
ζώννυνται, qu’ils sont déjà en lutte, C’est 
l’antécédent Pour le conséquent : ἐν περι- 
ζώμασιν ἀγωνίζονται. Müis la fin du ver<, 
ἐπεντύνωνται ἄεθλα, prouve que la Jutte 
n’est point encore engagée. Il est vrai 
qu'on ἃ la ressource de l’hystérologie, -- 
Après ὅτε χεν, ζώγνυνται ne peut être 
qu’un subjonctif, Pour ζωννύωνται. — 
᾿Επεντύνωνται, νμέρο ἐπεγτύνονται. S'il Υ 
avait impossibilité, comme pour ζώνγυγ- 
ται, de marquer à l'œil le subjonctif, la 
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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ω. 


423 


ἀλλά χε χεῖνα μάλιστα ἰδὼν θηήσαο θυμῷ, 90 
οἷ᾽ ἐπὶ σοὶ κατέθηκε θεὰ περικαλλέ’ ἄεθλα, 
ἀργυρόπεζα Θέτις: μάλα γὰρ φίλος ἦσθα θεοῖσιν. 
Ὡς σὺ μὲν οὐδὲ θανὼν ὄνομ᾽ ὥλεσας, ἀλλά τοι αἰεὶ 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους χλέος ἔσσεται ἐσθλὸν, Ἀχιλλεῦ: 
αὐτὰρ ἐμοὶ τί τόδ᾽ ἦδος, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσα:; 95 
Ἔν νόστῳ γάρ μοι Ζεὺς μήσατο λυγρὸν ὄλεθρον 
Αἰγίσθου ὑπὸ χερσὶ χαὶ οὐλομένης ἀλόχοιο. 
Ὃς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" 
ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλθε διάκτορος Ἀργειφόντης, 
ψυχὰς μνηστήρων κατάγων Ὀδυσῆϊ δαμέντων᾽ 100 


τὼ δ᾽ ἄρα θαμθήσαντ᾽ ἰθὺς χίον, ὡς ἐσιδέσθην. 
Ἔγνω δὲ ψυχὴ Ἀγαμέμινονος Ἀτρείδαο 
παῖδα φίλον Μελανῆος, ἀγακλυτὸν Ἀμφιμέδοντα" 


CC. 7 εν 3 / 4 » / 
ζεῖνος γάρ οἱ Env, Ιθάχῃ ἔνι οἰκία ναίων. 


\ VAR ES 2 3 Ἂν ἐ 
Τὸν προτέρη ψυχὴ προσεφώνεεν Ατρείδαο 105 


ὶ 


» a - “ὮΝ 
Αμφίμεδον, τί παθόντες ἐρεμνὴν γαῖαν ἔδυτε, 


πάντες χεχριμένοι χαὶ ὁμήλικες ; Οὐδέ χεν ἄλλως 


χρινάμενος λέξαιτο κατὰ πτόλιν 


vulgate ἐπεντύνονται devrait être conser- 
vée; mais l’omicron n’a ici aucune raison 
d’être. Je rétablis donc, avec Ameis, l’or- 
thographe régulière. 

90. Μάλιστα se rapporte à θηήσαο 
θυμῷ, et θηήσα a le sens de θαυμάσειας. 
Le vers 90 est une appropriation du vers 
XI, 448. 

91. Ἐπὶ oo, pour toi, c'est-à-dire en 
ton honneur, 

92. Ἀργυρόπεζα.... Souvenir de deux 
vers de l’Jliade, XXIV, 120 et 749, 

95. Αὐτὰρ ἐμοὶ.... Agamemnon dit que 
la satisfaction accordée à Achille lui a été 
refusée à lui, bien qu'il eût achevé la 
guerre ; et que, n’ayant point eu de funé- 
railles solennelles, il n'a pas la joie dont il 
vient de parler (τόδ᾽ ἦδος), celle dont 
jouit précisément Achille. C’est toujours 
cette idée qu’il faut sous-entendre, si 
lon prend τόδ(ε) comme adverbe : ici, 
ou maintenant, ou comme me voila, ete. 
Bothe quid me juvare hic potest ? 


ΓΑ͂Ν ΟΣ 2 
ἄνορας ἀρίστους. 


Ameis : welchen Genuss habe ich jetrt? 

96. Ἔν νόστῳ, dans le retour : pen- 
dant mon voyage de retour. On peut aussi, 
d’après l’exemple ἐν νόστῳ δ᾽ ἀπόλοντο, 
vers XI, 484, rapporter ἐν νόστῳ à ὄλε- 
θρον : la mort au retour, c’est-à-dire la 
mort dans ma propre patrie. 

99, Σφ(ι), à eux : vers eux. 

100, Ὀδυσῆϊ, par Ulysse : 
coups d'Ulysse, 

101. Tw, eux deux : Achille et Aga- 
memnon. — Ἰθὺς χίον, allèrent en ligne 
droite, c’est-à-dire allèrent à la rencontre 


sous les 


des arrivants. 

103. Ἀμφιμέδοντα. Amphimédon avait 
péri de la main de Télémaque. Voyez le 
vers XXII, 284, 

105, Τόν, lui : Amphimédon. 

107, Πάντες χεχριμένοι, tous hommes 
d'élite, c’est-à-dire vous qui étiez tous des 
hommes de premier rang. - Ἄλλως, au- 
trement, c’est-à-dire mieux, Voyez la note 
du vers XX, 211, 


494 ᾿ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ω. [XX1IY] 


Ἦ ὕμμ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
ὄρσας ἀργαλέους ἀνέμους χαὶ χύματα μαχρά; 110 


βοῦς τεριταμνομένους ἠδ᾽ οἱῶν πώεα καλὰ, 

ἠὲ περὶ πτόλιος μαχεούμενοι ἠδὲ γυναιχῶν : 

Εἰπέ μοι εἰρομένῳ- ξεῖνος δέ τοι εὔχομαι εἶναι. 

Ἦ οὐ μέμνῃ, ὅτε χεῖσε κατήλυθον ὑμέτερον δῷ, 115 
ὀτρυνέων Ὀδυσῆα, σὺν ἀντιθέῳ Μενελάῳ, 


Τὸν δ᾽ αὖτε ψυχὴ προσεφώνεεν Ἀμφιμέδοντος- 120 
[ Ἀτρείδιη χύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον,] 
Μέμνημαι τάδε πάντα, Διοτρεφὲς, ὡς ἀγορεύεις- 
σοὶ δ᾽ ἐγὼ εὖ μάλα πάντα χαὶ ἀτρεχέως χαταλέξῳ, 


109-118, ἮἯ ὕμμ᾽ ἐν νήεσσι... Voyez 4119. Σπουδῇ, avec effort, c’est-à-dire à 
les vers XI, 399-403 et Jes notes sur ce grand’peine, Ulysse s’obstinait à ne pas 
Passage, Le seul changement à noter, c’est Partir, non Point par lâcheté, mais Parce 
ÜUU(E), accusatif éolien. Au vers XI, 399, qu'il n'augurait rien de bon de cette 


il ya ἠέ σέ Ye). Buerre, Didyme ( Scholies V) : μόλις. 
114. Δέ est explicatif, et 1] équivaut à ἤθελε δὲ χρύπτειν ἑαυτὸν ὁ Ὀδυσσεὺς, 

γάρ ou à ἐπεί. μὴ βουλόμενος στρατεύεσθαι, οὐ διὰ er. 
116. Ἢ où est monosÿllabe par synizèse, λίαν, ἀλλ᾽ ὡς συνετὸς ἀνὴρ ὁρῶν τὸ μέ- 

— Κεῖσε; là-bas τὰ Ithaque, γεθος τοῦ πολέμου. ὅθεν εἰχὸς τὸν Aya- 
116. Σὺν ἀντιθέῳ Μενελάῳ se apporte μέμγογα παρὰ τῷ Ἀμφιμέδοντι μένειν, 

ἃ χατήλυθον. χαὶ οὐ παρὰ τῷ Ὀδυσσεῖ. --- Παρπεπι- 
117. Ἴλιον εἰς, c’est-à-dire εἰς Ἴλιον. θόντες. I1 Y avait deux Orateurs, Aga- 

-- Ἅμᾳ(α), de concert : avec nous. Memnon et son frère, Voyez plus haut le 
118, Μηνὶ ὃ ἐν οὔλῳ, et dans un mois vers 116. 

enter : et après un mois entier, — Ja vul- 121. Ἀτρείδη.... Ce Vers manque dans 


L'idée importante, c’est le temps perdu à à la rigueur être conservé ; mais on pense, 
Ithaque. Ce temps perdu et Ja Davigation avec quelque raison, que le Διοτρεφές du 
Ont rempli un mois entier, — Πάντα, l’ad- vers suivant suffit à Ja politesse de l’inter- 
jectif pour ladverbe : complétement, c’est. locuteur, — L’interpolation n’a sans doute 
à-dire jusqu’au but, jusque dans la Troade. été faite que parce que, dans Plusieurs 
— Au lieu de πάντα, Bekker Propose de manuscrits, les vers 122-123 étaient réduits 
lire ἔπειτα. Mais cette Correction est tout à uu seul : μέμνημαι τάδε πάντα, χαὶ 
à fait inutile, — Dans l'Homère-Didot, en ἀτρεχέως καταλέξω. 1] fallait, Pensait-on, 
regard de πάντα, il Y ἃ omnes, D’après que le début du discours fût conforme aux 
cela, πάντα serait #0 nominatif, et 1] dé habitudes homériques. 


Signerait l'expédition tout entière, Mais 123. Καταλέξω, Ancienne variante, &yo- 
rien n’est moins vraisemblable, ρεύοω. 


[XXIV] 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ω. 


ἡμετέρου θανάτοιο χαχὸν τέλος, οἷον ἐτύχθη. 

Μινώμεθ᾽ Ὀδυσσῆος δὴν οἰχομένοιο δάμαρτα" 125 

ἡ δ᾽ οὔτ᾽ ἠρνεῖτο στυγερὸν γάμον οὔτε τελεύτα, 

εν / 2 \ »"Ἤ 4 

ἡμῖν φραζομένη θάνατον χαὶ Κῆρα μέλαιναν 

ἀλλὰ δόλον τόνδ᾽ ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μεομιήριξεν - 

στησαμένη μέγαν ἱστὸν ἐνὶ μεγάροισιν ὕφαινεν, 

λεπτὸν χαὶ περίμετρον" ἄφαρ δ᾽ ἡμῖν μετέειπεν 130 
pe Σ " 2 ων AS \ 

Κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, ἐπεὶ θάνε δῖος Οὐυσσεὺς, 

LS oi 2 PES, 


μίμνετ᾽ ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν 


A Der Le 
γᾶμον, εἰσοχε φᾶρος 


ἐχτελέσω (μή μοι μεταμώνια γήματ᾽ ὄληται), 
Λαέρτῃ ἥρωϊ ταφήϊον, εἰς ὅτε χέν μιν 
Μοῖρ᾽ ὀλοὴ καθέλησι τανηλεγέος θανάτοιο" 135 
μή τίς μοι χατὰ δῆμον Ἀχαιϊάδων γεμεσήσῃ, 
αἴ χεν ἄτερ σπείρου χἧται πολλὰ χτεατίσσας. 
Ὡς pal”: ἡμῖν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπεπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ. 


Ἔνθα χαὶ Auatin μὲν ὑφαίνεσχεν μέγαν ἱστὸν 
ἡματιὴ | ? HE ᾽ 


νύχτας δ᾽ ἀλλύεσχεν, ἐπεὶ δαΐδας παραθεῖτο. 140 
Ὡς τρίετες μὲν ἔλυβε δόλῳ καὶ ἔπειθεν Ἀχαιούς 

ἀλλ᾽ ὅτε τέτρατον ἦλθεν ἔτος χαὶ ἐπήλυθον ὧραι, 

[μηνῶν φθινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα πόλλ᾽ ἐτελέσθη,] 

χαὶ τότε δή τις ἔειπε γυναικῶν, ἣ σάφα ἤδη, 

χαὶ τήνγ᾽ ἀλλύουσαν ἐφεύρομεν ἀγλαὸν ἱστόν. 145 
Ὡς τὸ μὲν ἐξετέλεσσε, χαὶ οὐχ ἐθέλουσ᾽, ὑπ᾽ ἀνάγχης. 

Εὐὖθ᾽ ἡ φᾶρος ἔδειξεν, ὑφήνασα μέγαν ἱστὸν, 


πλύνασ᾽, ἠελίῳ ἐναλίγχιον RE 
/ D 7.2 2707 N - 
χαὶ τότε δή ῥ᾽ Ὀδυσῆα χαχός 


1234, Ἣμέτερου θανάτοιο χαχὸν τέλος, 
apposition explicative à πάντα. — Au lieu 
de χαχὸν τέλος, quelques anciens lisaient 
χαχὸν μόρον. 

126, Μνώμεθ᾽ ᾽Οδυσσῇος..., Appropria- 
tion du vers XX, 290. — Δήν se rapporte 
à οἰχομένοιο, et non à μνώμεθᾳ(α). 

426. Ἡ δ᾽ οὔτ᾽ ἠρνεῖτο... Appropria- 
tion du vers I, 249, déja reproduit une 
fois, XVI, 126. 

4127. Φραζομένη, pensant : complotant. 


σελήνῃ" 


ποθεν ἤγαγε δαίμων 


On ἃ vu dans l’Zliade, vers XIT, 212, ἐσθλὰ 
φραζομένῳ : bien intentionné. 

128-146, Ἀλλὰ δόλον... Répétition des 
vers IT, 93-410, sauf l'addition d’un vers. 
Voyez les notes sur ce passage. 

143. Μηνῶν..,, Voyez le vers XIX, 468 
et les notes sur ce vers. 

147. Ἧ, elle : 
eut montré : 


Pénélope. — Ἔδειξεν, 
eut mis sous nos yeux. 

149. Ποθέν, de quelque part : 
sais d’où, 


je ne 


Νὴ 


438 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Q. [XXIV] 


ἀγροῦ ἐπ’ ἐσχατιὴν, ὅθι δώματα ναῖε συδώτης. 150 
ἜΝνθ᾽ ἦλθεν φίλος υἱὸς Ὀδυσσῆος θείοιο, 

ἐκ Πύλου ἠμαθόεντος ἰὼν σὺν νηΐ μελαίνῃ. 

τὼ δὴ μνηστῆρσιν θάνατον χαχὸν ἀρτύναντε 

ἵχοντο προτὶ ἄστυ περιχλυτόν " ἤτοι Ὀδυσσεὺς 

ὕστερος, αὐτὰρ Τηλέμαχος πρόσθ᾽ ἡγεμόνευεν. 155 
Τὸν δὲ συδώτης ἦγε χαχὰ χροὶ εἵματ’ ἔχοντα, 

πτωχῷ λευγαλέῳ ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι, 

σχηπτόμενον τὰ δὲ λυγρὰ περὶ χροὶ εἵματα ἕστο" 

οὐδέ τις ἡμείων δύνατο γνῶναι τὸν ἐόντα, 

ἐξαπίνης προφανέντ᾽, οὐδ᾽ οἱ προγενέστεροι ἦσαν. 160 
ἀλλ᾽ ἔπεσίν τε χαχοῖσιν ἐνίσσομεν ἠδὲ βολῇσιν. 

Αὐτὰρ ὁ τέως μὲν ἐτόλμα ἐνὶ μεγάροισιν ἑοῖσιν 

βαλλόμενος χαὶ ἐνισσόμιενος, τετληότι θυμῷ 

ἀλλ᾽ ὅτε δή μιν ἔγειρε Διὸς νόος αἰγιόχοιο, 

σὺν μὲν Τηλεμάχῳ περικαλλέα τεύχε᾽ ἀείρας 165 
ἐς θάλαμον χατέθηκε χαὶ ἐχλήϊσεν ὀχῆας" 

αὐτὰρ ὁ ἣν ἄλοχον πολυχερδείῃσιν ἄνωγεν 

τόξον μνηστήρεσσι θέμεν πολιόν τε σίδηρον, 


160. Ἀγροῦ ἐπ’ ἐσχατιήν n’a ici qu’un 
sens fort restreint, et signifie seulement 
que l’endroit n’était Pas voisin de la ville 
d’Ithaque. 

154, "Ev(a), là : chez le porcher. 

152. Ἰών, étant revenu, 

153. Τώ, eux deux, c’est-à-dire Ulysse 
et Télémaque. 

154. ἤτοι, aussi bien : du reste, 

156. Τόν, lui : Ulysse. 


entre crochets, parce. que ce qu’il dit du 
costume d'Ulysse ἃ déjà été dit au vers 
156. Mais cette raison n’est pas bonne : 
ce ne sont pas les mêmes termes, et la 
répétition ajoute à l'énergie. D'ailleurs il 
n’ÿ à pas un manuscrit où manque le 
vers. C’est une Présomption en sa faveur. 
Ajoutons qu’il contient une circonstance 
non encore exprimée par Amphimédon : 
σχηπτόμενον. Il est bon qu’Agamemnon 


sache qu’Ulysse faisait le vieux, et même 
le décrépit. 

159. Τὸν ἐόντα éqnivaut à ἐχεῖνον ei 
ναι : que c’était lui. 

160. Οὐδ᾽ οἵ, pas même ceux qui. 

161. Ἐνίσσομεν, nous gourmandions, 
c’est-à-dire ἰοὶ nous l’assaillimes 3 Car 
il ya voies de fait en même temps que 
Paroles. Didyme (Scholies V) : ἐπεπλήσ- 
σομέν. 

162. Τέως (pendant un temps) est mono- 
Syllabe par synizèse, — Ἐτόλμα, suppor- 
tait : patienta, Didyme (Scholies NV): pe- 
χρι μέν τινος ὑπέμενεν. 

163. Τετληότι θυμῷ se rapporte au 
verbe ἐτόλμα. 

164. Ἀλλ’ re... Appropriation d’un 
vers de l’Iiade, XV, 242, 

165. Ἀείρας, ayant enlevé, (’est l’ex- 
pression dont s’est servi Ulysse lui-même 
à propos de ces armes, vers XVI, 285. 

168. Τόξον..., Voyez le vers XXI, 3 et 
les notes sur ce vers. 


[ΧΧΙΥ] 


ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ω. 42 


SL 


ἡμῖν αἰνομόροισιν ἀέθλια χαὶ φόνου ἀρχήν. 


Οὐδέ τις ἡμείων δύνατο χρατεροῖο βιοῖο 170 


γευρὴν ἐντανύσαι, πολλὸν δ᾽ ἐπιδευέες ἦμεν. 


Ἀλλ᾽ ὅτε χεῖρας ἵχανεν Ὀδυσσῆος μέγα τόξον, 


€ 


ἔνθ᾽ ἡμεῖς μὲν πάντες ὁμοχλέομεν ἐπέεσσιν 


! 


τόξον μὴ δόμεναι, and εἰ μάλα πόλλ᾽ ἀγορεύοι" 
Τηλέμαχος δέ μιν οἷος ἐποτρύνων ἐχέλευσεν, 175 
Αὐτὰρ ὁ δέξατο χειρὶ πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, 
ee N/ ΤΣ 5 ἃ \ διὸ NV "ἢ Δ Ἢ 
ῥηϊοίως ὁ΄ ἐτάνυσσε βιὸν, διὰ δ᾽ ἧχε σιδήρου 
MENT ID us "3 ᾽δὸ 3 £ac δ᾽ êxr / 9 9. M 
στὴ ὁ ἀρ ἐπ οὐδὸν ἰὼν, ταχέας δ᾽ ἐκχεύατ᾽ ὀϊστοὺς 
δεινὸν παπταίνων, βάλε δ᾽ Ἀντίνοον βασιλῆα. 
Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἄλλοις ἐφίει βέλεα στονόεντα, 180 


ἃ, Ἦν 


ἄντα τιτυσχόμενος᾽ τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον. 


[τ , 


Γνωτὸν δ᾽ ἦν, ὅ ῥά τίς σφι θεῶν ἐπιτάρροθος fev: 
αὐτίκα γὰρ χατὰ δώματ᾽ ἐπισπόμενοι μένεϊ σφῷ 


- 2 A δ ἢ 14 
χτεῖνον ἐπιστροφάδην᾽ τῶν δὲ στόνος OOVUT ἀειχὴς, 


Ζ ᾿ ͵ Ν NI + CA 
χράτων τυπτομένων δάπεδον Ô ἅπαν αιματι θῦεν. 185 


a ε -“ 3 7 . / 
Ὡς ἡμεῖς, Αγάμεμνον, ἀπωλό 


/ 


169. Hyïv.... Voyez, vers IX, 53 et 
XXI, 4, les éléments de ce vers. 

171. Νευρὴν.... Appropriation du vers 
XXI, 185. Voyez les notes sur ce vers. 

472. Χεῖρας, aux mains 
mains, 

173. Ὁμοχλέομεν ἐπέεσσιν. Voyez le 
vers XXI, 360, 

174, Μηδ᾽ εἰ μάλα πόλλ᾽ ἀγορεύοι, pas 
même s’il disait infiniment de choses : en 
dépit de tout ce qu’il pourrait alléguer. 

175. Miv, lui : Ulysse, — ’Exotoüvwv 
ἐχέλευσεν, sous-entendu δέχεσθαι τόξον, 
comme on le voit par le vers suivant. 

176. Ὃ (lui) est précisé par l'expression 
droc ᾽᾿Οδυσσεύς. 

177. Ῥηϊδίως.... Voyez le vers XXI, 
328 et la note sur ce vers, 

178. Στῇ.... Voyez, vers XXI, 149 et 
XXII, 3, les éléments de ce vers. 

180. Βέλεα στονόεντα. Ancienne va- 
riunte, στονόεντα βέλεμνα. C'était la lecon 
de Didyme; car on lit, dans les Scholies Ὗν 
βέλεμνα βέλη. 


: entre les 


μεθ᾽, ὧν ἔτι χαὶ νῦν 
θὰ δέ - Δ. Δ / AS, Ὁ ᾿ 
σώματ᾽ ἀχηδέα χεῖται ἐνὶ μεγάροις Ὀδυσῆος 


181."Avta….. Voyez, vers XXII, 266 
et 118, les éléments de ce vers. Voyez 
aussi, vers XXII, 118, la note sur ἀγ- 
χιστῖνοι. 

183. Ὅ est dans le sens de ὅτι: 
— Σφι, à eux : à Ulysse et aux siens. 

183. ᾿Ἐπισπόμενοι μένεϊ σφῷ a ici un 
sens bien plus énergique qu’au vers XIV, 
262, C’est à la colère qu'ils se laissent 
aller, et même à une vraie fureur. 

184-185, Κτεῖνον.... Voyez les vers 
XXII, 308-309 et les notes sur ces deux 
vers. Il n’y a que le premier mot qui soit 
changé dans la répétition. 

187. Ἀχηδέα, négligés : sans sépulture, 
— Ameiïs rappelle ici que l’âme d’Elpénor 
est aux Enfers, XI, 51-54, avant que son 
corps ait eu les honneurs funèbres. Tout 
ce qu'il y à d'étonnant, pour ce qui con- 
cerne Amphimédon et les autres, c’est qu'ils 
soient déja dans la prairie d’asphodèle. 
Mais les adversaires de l’athétèse ont très- 
bien répondu à cette objection, Voyez plus 
haut la note sur le titre du chant. 


que. 


428 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ω, [XX1V] 

οὐ γάρ πω ἴσασι φίλοι χατὰ δώμαθ’ ἑχάστου, 

οἵ x” ἀπονίψαντες μέλανα βρότον ἐξ ὠτειλέων, 

χατθέμενοι γοάοιεν ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ θανόντων. 190 
Τὸν δ᾽ αὖτε ψυχὴ προσεφώνεεν Ἀτρείδαο- 

Ὄλέιε Λαέρταο πάϊ, πολυμήχαν’ Ὀδυσσεῦ, 

ἢ ἄρα σὺν μεγάλῃ ἀρετὴ ἐχτήσω ἄχοιτιν. 

Ὡς ἀγαθαὶ φρένες ἦσαν ἀμύμονι Ππηνελοπεί 

χούρῃ Ἰχαρίου" ὡς εὖ μέμνητ᾽ Ὀδυσῆος, 195 


ἧς ἀρετῆς, τεύξουσι δ᾽ ἐπιχθονίοισιν ἀοιδὴν 
ἀθάνατοι χαρίεσσαν ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ. 


188. Ἴσασι, savent (ce qui nous est ar— (Scholies V) : 
rivé), — Φίλοι χατὰ δώμα(τα) désigne la συμπαθεῖν 
famille ; ἑχάστου dépend de l'expression ᾽Οδυσσέα" 
entière. 


ἀπρεπές φασι παρέντα τὸ 
τῷ Ἀμφιμέδοντι ἐπαινεῖν τὸν 
οὐχ ἀπεοιχὸς δὲ διὰ τὸ καὶ τὸν 
αὐτὸν ὑπὸ τῆς συνοιχούσης τὰ χάχιστα πε- 

189. Βρότον ἐξ ὠτειλέων, 16 Sang Qui ἃ πονθέναι. 1] est probable q 
coulé dés blessures et qui s’est figé. C’est auquel répond Did yme était un des griefs al- 
léquivalent du βρότον αἱματόεντα si fré- légués par Aristarque en faveur de l’athétèse, 
Iuemment répété dans l'Iliade. — 11 » 198. Σὺν μεγάλῃ ἀρετῇ se rapporte à 
4 pas d'autre exemple, dans l'Odyssée, du ἄχοιτιν, et signifie douée d’une grande 
substantif βρότος (tabes, Sang coagulé), vertu, Voyez, VII, 270-271, 


{1 

ἯΙ 
| ξυνέσεσθαι 

11 190. Κατθέμενοι, SOUs-entendu ἐγ }e- ὀϊξυϊ πολλῇ, 

# χέεσσι Voyez plus haut, vers 44 Ὅ, 194, Ὡς exclamatif : combien, De même 
ce qui. — Γέρας ἐστὶ θανόντων, expres- au vers suivant. 

if sion empruntée à lIliade, vers XXI, 457, 196. Τῷ, c’est Pourquoi. 

if | 191. Τόν, Ini : Amphimédon, — Προσ- 196-197, Οἱ χλέος οὔποτ’ ὀλεῖται. On 
fl 


ἐφώνεεν. Scholies H : ἡ πρός ἀντὶ τῆς fait dépendre οἱ de ὀλεῖται et ἧς ἀ 
μετά. μετὰ δὲ τοῦτο ψυχὴ προσεφώνη- de χλέος. U vaut mieux expliquer οἱ χλέος 
σεν Ἀτρείδαο. Cette remarque est Superflue, comme χλέος αὐτῆς, 


Puisqu’il y ἃ αὖτε, qui contient l'idée de Pour un génitif causa]. Des deux facons le 


Ἰ 

| 

| 
Ἧ 
| 


réponse. L’âme d’Atride ἃ son tour de pa- sens est le même; mais celle que je pro- 
role, et elle s'adresse à l'interlocuteur. L’ex- pose est plus 

Plication littérale suffit. Tout ce qu'il ya de alexandrines. 
» dans ce 197. ᾿Ἐπιχθονίοισιν comme ἐν ἐπιχϑο- 
qu’Agamemnon va dire, n’est Spécial à Ame νίοις : parmi les habitants de la terre, — 
phimédon, Cependant c’est bien à lui qu’A- Ἀοιδήν, un chant, 


c’est-à-dire une re- 


vers 203-204 et les notes sur ces deux Vers. ment ἀοιδήν Ρ 


192-203, "OXGe… Quelques anciens sont les dieux qui font cette renommée, 
trouvaient inconvenant ce discours, et ils c’est que les ch i 


sur le sort d’Amphimédon. Mais rien n'est 198. X 


-τατοστοωκν 


sam) 


re 


blié que son ami est une victime d'Ulysse, et signifie en l'honneur de Ja sage Pénélope. 
ne voit que le beau côté des choses, Didyme ἢ est ridicule de Je faire dépendre, comme 


y] 


30 


[XX1V] OAYEXEIAE ῳ. 499 


Οὐχ ὡς Τυνδαρέου χούρη χαχὰ μήσατο ἔργα, 

χουρίδιον χτείνασα πόσιν" στυγερὴ δέ τ᾽ ἀοιδὴ 200 
ἔσσετ᾽ ἐπ’ ἀνθρώπους" χαλεπὴν δέ τε φῇαιν ὄπασσεν 

Get ἐπ᾿ ἀνθρώπους χαλεπὴ φῆι ε 
θηλυτέρῃσι γυναιξὶ, καὶ ἥ χ᾽ εὐεργὸς ἔῃσιν. 


“ 


- 


3 


ἧς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 


ἐστεῶτ᾽ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοις, ὑπὸ χεύθεσι γαίης. 


Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἐκ πόλιος χατέθαν, τάχα δ᾽’ ἀγρὸν ἵχοντο 205 
χαλὸν Λαέρταο τετυγμένον, ὅν ῥά πότ᾽ αὐτὸς 
Λαέρτης χτεάτισσεν, ἐπεὶ μάλα πολλὰ μόγησεν. 
Ἔνθα οἱ οἶχος ἔην, περὶ δὲ χλίσιον θέε πάντῃ, 


le veulent quelques-uns, de Jap'ecoav. Le 
propre de la renommée, c’est surtout de 
retentir dans la postérité, — Bothe pro- 
pose de mettre l’accusatif, ἐχέφρονα Πη- 
νελόπειαν, apposition à ἀοιδὴν χαρίεσσαν, 
et Bekker dit, dans son Annotatio, qu'il 
Préférerait l’accusatif, Mais cette correction 
est absolument inutile, 

199. Οὐχ ὡς, pas comme : pas de la 
facon que, — Tuvôcpéou κούρη, la fille 
de Tyndare : Clytemnestre, 

201, Ex’ ἀνθρώπους, comme plus haut, 
vers 197, ἐπιχθονίοισιν. --- Ὅπασσεν a 


203, Οἱ, eux : Agamemnon et Amphi- 
médon, — Le duel ἐστεῶτ(ε), vulgo ἑσταό-- 
τίε)» prouve qu’il ne s’agit que des deux 
qui viennent de parler. 

205. Οἵ, eux, c’est-à-dire Ulysse et ses 
compagnons, Le poëte reprend son récit au 
point où il l’a laissé à la fin du chant XXIII, 
avant l'épisode de la deuxième Nécyie, — 
Κατέθαν, ils furent descendus. La ville était 
sur une colline, et le palais était au sommet 
de cette colline, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, I, 
436. La maison de Laërte est dans la plaine, 

207. Λαέρτης χτεάτισσεν,... C’est lui 
qui avait fondé la fortune de la famille. 
Voyez, Il, 102, πολλὰ χτεατίσσας. — Le 
verbe χτεάτισσεν ne signifie point que 
Laërte avait acheté le domaine à un autre 
Propriétaire, mais simplement qu’il en était 
devenu possesseur. C'était vraisemblable 
ment, comme le pense Ameis, un τέμενος, 
un γέρας qui lui avait été décerné après 
quelque exploit de guerre, De cette facon, 
ἐπεὶ μάλα πολλὰ μόγησεν s'entendrait des 


fatigues d’une campagne militaire comme 
celle dont il est question plus bas, On peut 
supposer aussi que ce qui est maintenant 
un domaine était primitivement un désert, 
et que Laërte l’a conquis sur la nature, 
Maison, verger, vignoble, jardin, guérets, 
tout serait un produit de son travail, C’est 
ainsi que les anciens expliquaient le pas- 
sage, du moins à ce qu’il semble, d’après les 
Scholies H et Q : μάλα πολλὰ μόγησεν" 
ἐκαχοπάθησεν οἰκοδομήσας, φυτεύσας, 
σχάψας. Il paraît même que quelques-uns 
lisaient ἔχτισσεν au lieu de χτεάτισσεν, 
car la glose ἔχτισεν, donnée par les Scho- 
lies V, n’a pas de sens avec la vulgate, 
208. Οἱ, à lui : à Laërte, — Περί, 
alentour : antour de la maison. — Κλίσιον, 
un hangar. On 56 rappelle que χλιτσίη, 
chez Homère, signifie une baraque de bois 
couverte de chaume. Le neutre χλίσιον 
désigne une construction analogue, mais 
continue, et annexée à une maison propre- 
ment dite, Au fond , les substantifs χλισίη 
et χλίσιον ne contiennent que l’idée d’abri ; 
et il ne peut s’agir ici que d’un abri de 
forme tout à fait rudimentaire, comme on 
en construit encore autour des maisons 
dans les pays chauds. Ce bangar tient lieu 
de ce que nous appelons les communs. 
— Les anciens ont beaucoup écrit sur le 
χλίσιον d’Homère, Il y avait même, sur 
ce sujet, un ouvrage entier par Dorothéus 
d’Ascalon, Porphyre en donne des extraits 
à propos du mot χλισίην, Iliade, IX, 90. 
Outre cela il nous reste, dans Apollonius, 
dans les Scholies, chez les lexicographes, 
des pages d'anciennes explications. La plu- 
part de ces explications ressemblent à des 
jeux d'esprit, Dès qu’on sait nettement, et 


430 OAYXSEIAZ ῳ. [XXIV] 


ἐν τῷ σιτέσχοντο χαὶ ἵζανον ἠδὲ ἴαυον 
δμῶες ἀναγχαῖοι, τοί οἱ φίλα ἐργάζοντο. 210 
2 © \ Ν / "Die 
Ἐν δὲ γυνὴ Σικελὴ γρηὺς πέλεν, ἥ ῥα γέροντα 
ἐνδυχέως χομέεσχεν ἐπ᾽ ἀγροῦ, γόσφι πόληος. 
Ἔνθ᾽ ᾿Οδυσεὺς δμώεσσι χαὶ υἱέϊ μῦθον ἔειπεν. 
ες, -“ \ “ Ε 9 δος ,ὔ Q 2 
ἡμεῖς μὲν νῦν ἔλθετ ἐὐχτίμενον δόμον εἴσω" | 
δεῖπνον δ᾽ αἶψα, συῶν ἱερεύσατε ὅστις ἄριστος" 215 


ἄπ τον, 


αὐτὰρ ἐγὼ πατρὸς πειρήσομαι ἡμετέροιο, 
? 


ἠέ χεν dyvotñot, πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἐόντα. Ι 
Ὡς εἰπὼν δμώεσσιν Ἀ ρήϊα τεύχε’ ἔδωχεν. | 

Οἱ μὲν ἔπειτα δόμονδε θοῶς χίον - αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 220 

ἄσσον ἴεν πολυχάρπου ἀλωῆς, πειρητίζων. 

Οὐδ᾽ εὗρεν Δολίον, μέγαν ὄρχατον ἐσχαταθαίνων, 

οὐδέ τινα δμώων, οὐδ᾽ υἱῶν. ἀλλ᾽ ἄρα τοίγε 

αἱμασιὰς λέξοντες ἀλωῆς ἔμμεναι ἕρχος 


Par une description détaillée, Z/iade, XXIV, 318. Ἔνθ(α), là : une fois arrivés, — 

448-451, ce que c’était que la χλισίη, on Δμώεσσι, aux serviteurs : à Eumée et à 

sait ce que peut être un χλίσιον entourant Philætius, 

une maison, — Oée, Courait : s’étendait, 246. Δεῖπνον, comme repas : pour four- 
209. Ἐν τῷ, dans lequel : et sous ce nir à notre repas. Bothe entend, ἱερεύσατε 

hangar. — Ἴζανον (s’asseyaient) désigne δεῖπνον σνῶν. Il vaut mieux entendre, 

le repos du jour, et ἴαυον désigne le repos ἱερεύσατε (ἐκεῖνον) συῶν ὅστις ἄριστός 


de la nuit, (ἐστιν, ὥστε εἶναι) δεῖπνον. 

310. Δμῶες ἀναγκαῖοι est dit par op- 217. Φράσσεται est au subjonctif, pour 
Position aux θῆτες, journaliers mercenai- φράσσηται. 
res, qui ne logeaient Pas chez le maître, et 218. Ἀμφίς, à l'écart : loin de lui. Scko- 


qui étaient des hommes libres, Ces δμῶες δες Q : χωρίς. --- ᾿Ἐόντα, celui qui est : 
sont des esclaves, soit achetés à prix d’ar- Moi qui suis, 


8Cnt, soit réduits en servitude par la 249, Τεύχε(α), les armes : ses armes. 
guerre, soit nés d’autres esclaves, Ils sont 221. Ἄσσον ἴεν πολυκάρπου ἀλωῆς. 
astreints à l’obcissance et au travail; et Ulysse sait que le vieillard n’est jamais dans 
c’est ce qu’exprime lépithète, Scolies QE Ein ds Πειρητίζων, sous-entendu 
οὗτοι γὰρ ἀνάγχῃ δουλεύουσιν. ---Οἱ φίλα πατρός. Voyez plus haut, vers 146. 
ἐργάζοντο, travaillaient les choses qui lui 222, Aoiov. Voyez les vers IV 735 ; 
étaient agréables : travaillaient selon son XVII, 212 et XVIII, 322, Dolius était 
désir et sa volonté. l’intendant de Laërte, et la vicille servante 


214. Σικελή, du Pays des Sicèles, — C'est de Laërte était la femme de Dolius. Voyez 
dans ce pays que les Ithaciens achetaient Plus bas, vers 389-390, 
leurs esclaves. Voyez, XX, 383, la note 223. Υἱῶν, des fils (de Dolius), On se 
sur ἐς Σικέγους. Il ne s’agit point d’une rappelle que deux de ses enfants sont 
Sicilienne Proprement dite, Homère ignore morts, Mélanthius et Mélantho ; mais il en 
la Sicile, Son Pays des Sicèles était Proba- avait d’autres, fidèles ceux-là à la famille 
blement sur la côte d’Épire, — Γέροντα, d'Ulysse, 
le vieillard : Laërte, 224, Αἰμασιάς, des branches d'épine, 


[V] 


[XXIV] OAYSSEIAE Ω, 431 
ᾧχοντ᾽ " αὐτὰρ ὃ τοῖσι γέρων ὁδὸν ἡγεμιόνευεν. 295 


Τὸν δ᾽ οἷον πατέρ᾽ εὗρεν ἐὐχτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, 
λιστρεύοντα φυτόν: ῥυπόωντα δὲ ἕστο χιτῶνα, 
ῥαπτὸν, ἀειχέλιον " περὶ δὲ χνήμησι βοείας 


- ε [NFAN -" > 
χνημῖδας ῥαπτὰς δέδετο, γραπτῦς ἀλεείνων, 


χειρῖδάς τ᾽ ἐπὶ χερσὶ, βάτων ἕνεχ᾽. αὐτὰρ ὕπερθεν 230 
αἰγείην κυνέην χεφαλῇ ἔχε, πένθος ἀέξων. 

Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς 

γήραϊ τειρόμενον, μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἔχοντα, 

στὰς ἄρ᾽ ὑπὸ βλωθρὴν ὄγχνην χατὰ δάχρυον εἶδεν. 
Μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα χατὰ φρένα καὶ χατὰ θυμιὸν 238 


\ EU 


χύσσαι χαὶ περιφῦναι ἑὸν πατέρ᾽, ἠδὲ ἕχαστα 


VAN 


εἰπεῖν, ὡς ἔλθοι χαὶ ἵχοιτ᾽ ἐς πατρίδα γαῖαν" 


, 


ἢ πρῶτ᾽ ἐξερέοιτο ἕχαστά τε πειρήσαιτο. 


Voyez la note du vers XVIII, 359. — 
Ἔμμεναι ἕρκος, pour être clôture : pour 
servir de clôture. 

225. Ὁ, lui, c'est-à-dire Dolius. — 
Τοῖσι, à eux : à ses fils. — Γέρων, appo- 
sition explicative à ὁ. 

226. Toy (lui) est précisé par πατέρ(α) : 
Laërte, — ᾿Εὐχτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, dans le 
verger à la belie ordonnance. Voyez, dans 
l’Iliude, Va note du vers XXI, 77. Il est 
impossible de prendre ici ἐὐχτιμένῃ au 
Propre, comme quand il s'agit d’une aire 
ἃ dépiquer le grain, Nous disons nous- 
mêmes l'architecture d’un jardin. 

227. Λιστρεύοντα φύτον, nettoyant une 
plante, c’est-à-dire débarrassant le pied 
d’un arbre de toute pousse parasite, Laërte 
se sert d’un λίστρον, c'est-à-dire ici d’une 
houe. Voyez la note du vers XXII, 455, 
Didyme (Scholies Q et V) : περιξύοντα 
χαὶ περισχάπτοντα. 

238, Ῥαπτόν est dit en mauvaise part. 
De même ῥαπτάς au vers suivant, Il γὰ 
pièce sur pièce : vieille tunique ravaudée, 
et vieilles guëtres de cuir rapetassées, 

229, Γραπτῦς, les égratignures. Scho- 
lies Q : τὰς καταξύσεις τῶν ἀχκανθωδῶν 
φυτῶν. Didyme (Scholies H et V) : τὰς 
τῶν ἀχανθωδῶν φυτῶν χαταξύσεις χαὶ 
ἀμνχὰς εἴς τε τοὺς πόδας χαὶ τὰς χεῖρας. 

280. Χειρῖδας, des mitaines. Ces mi- 
taines sont de cuir, comme les guêtres, et 


leur objet est indiqué par βάτων ἕνεχ(α), 
à cause des ronces, 

231. Αἰγείην κυνέην, un casque de chè- 
vre : une casquette de peau de chèvre, Di- 
dyme (Scholies V) : χαταχρηστιχῶς:, ὡς 
χαὶ τὴν χαλκῆν χυνέην. Le sens propre 
de χυνέη est peau de chien, bonnet de 
peau de chien, — Πένθος ἀέξων, quoique 
placé à la fin de la phrase, ne se rapporte 
en réalité qu’au premier membre, et a pour 
but de faire comprendre la toilette négli- 
gée du vieillard. Scholies Q : τὸ ἑξῆς, 
ῥυπόωντα ἕστο χιτῶνα, πένθος ἀέξων. 

234, Ὑπὸ βλωθρὴν ὄγχνην, sous un 
grand poirier, L'accusatif s'explique par le 
mouvement qui a précédé l'arrêt, Il à fallu 
venir sous le poirier, Quant à l’épithète , 
voyez, dans l’/liude, la note du vers XIII, 
390. Ici nous avons l’explication de Di- 
dyme (Scholies V) : βλωθρήν " τὴν μεγά- 
λην, ἀπὸ τοῦ ἄνω μολίσχειν. — Κατά 
doit être joint ἃ εἶδεν. 

235. Μερμήοιξε.... Répétition textuelle 
du vers [V, 417. 

237. Ὥς, comment : de quelle façon. 

238. Ἢ πρῶτ᾽ ἐξερέοιτο.... Répétition 
du vers Υ̓͂, 419. Dans ce passage-la, ἤ cor- 
respond à ἠέ précédemment exprimé. Ici 
c’est la construction qui change. Après ei- 
πεῖν, il faudrait des infinitifs; mais εἰπεῖν, 
vu l’idée exprimée par μερμήριξε, équi- 
vaut à πότερον εἴποι, ou bien ἃ ἠὲ εἴποι. 


Î 
πὶ 
14 


439 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ω. [XXIV] 


πρῶτον χερτομίοις ἐπέεσσιν πειρηθῆναι. 240 


Ὦ γέρον, οὐχ ἀδαημονίη σ᾽ ἔχει ἀμφιπολεύειν 
ὄρχατον, ἀλλ᾽ εὖ τοι χομιδὴ ἔχει, οὐδέ τι πάμπαν, 945 
οὐ φυτὸν, οὐ συχέη, οὐχ ἄμπελος, οὐ μὲν ἐλαίη, 
οὐκ ὄγχνη, οὐ πρασίη τοι ἄνευ χομιδῆς χατὰ κῆπον. 
Ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δὲ μὴ χόλον ἔνθεο θυμῷ- 
αὐτόν σ᾽ οὐχ ἀγαθὴ χομιδὴ ἔχει, ἀλλ᾽ ἅμα γῆρας 
λυγρὸν ἔχεις, αὐχμεῖς τε χαχῶς χαὶ ἀεικέα ἔσσαι. 250 
Οὐ μὲν ἀεργίης γε ἄναξ ἕνεχ᾽ οὔ σε χομίζει" 
οὐδέ τί τοι δούλειον ἐπιπρέπει εἰσοράασθαι 
εἶδος χαὶ μέγεθος" βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικας. 
Τοιούτῳ δὲ ἔοικας, ἐπεὶ λούσαιτο φάγοι τε, 


289, Ὧδε δέ οἱ... Voyez le vers V, 474 245. Εὖ ro. ἔχει, est bien Pour toi: 
et la note sur ce vers. te réussit, 
240. Keprouiotc ἐπέεσσιν ἃ un sens 246. Euxén est dissyllabe par Synizèse ; 


fort adouci; car Ulysse veut seulement tâter car la première syllabe est longue. Voyez 
le vieillard, et non pas le blesser, C’est un le vers XI, 590. --. Οὐ μέν comme οὐ 
moyen de ménager la reconnaissance, € by: ni non plus. 


voilà tout. Scholies Q# ἀπατητικοῖς, δο- 247, Ὄγχνη, où. Il y a synizèse, et la 
λίοις, ἵνα μὴ τῇ αἰφνιδίῳ χαρᾷ ἀπο- finale de ὄγχνη se confond avec οὐ. 
Ψύξει ὁ γέρων, ὥσπερ καὶ ὁ χύων ἀπ- 248. Ἄλλο δέ τοι.... Voyez le vers AVE 
ώλετο (XVII, 290-327), 299, et, dans l’Iliade, VI, 326. 

241. ᾿ἸΙθὺς χίεν αὐτοῦ, s’avança tout 250. Αὐχμεῖς, tu es sec, c'est-à-dire tu 
droit vers lui, ne te baignes Pas, tu es malpropre. 

242. Ὁ, lui : Laërte, — Κατέχων χε- 251. Mév est dans le sens de μήν : bien 


φαλήν, tenant la tête en bas : ayant la sûr, __ Aepylne… Evex(a), Pour cause 
tête baissée. Ancienne variante χατ᾽ ἔχων de Paresse, Ajoutez : Puisque tu es très- 
cn deux mots, C’est lorthographe de Di- laborieux, — Ἄναξ, le maître : celui pour 
dyme (Scholies M}; car, après avoir expli- qui tu travailles. Ulysse fait semblant de 
qué l’expression Par χάτω ἔχων, veveu- prendre Laërte Pour un serviteur de la 
χώς, il ajoute : δύναται δὲ χαὶ ὑφ᾽ ἕν, maison. 

κατέχων. Avec χατ᾽ ἔχων, χατ(ά) est 252. Οὐδέ τί τοι... ἐπιπρέπει, et rien 
adverbe, et il équivaut à χάτω, Des deux ne se montre en toi, — Δούλειον, d’es- 
facons le sens est identique, — Φυτὸν  clave : qui annonce un esclave, — Ejso- 
ἀμφελάχαινεν, Comme sil y avait φυτὸν ράασθαι, à être regardé : quand on te re- 
ἐλίστρενε. Voyez plus haut le vers 227 et garde, 


la note sur ce vers, 253. Εἶδος χαὶ μέγεθος, pour là figure 
244. Ἀδαημονίη. Ancienne variante, δὲ ]ὰ taille. 

ἀδαημοσύνη. C’est exactement le même 264. Τοιούτῳ, à celui qui est tel : à un 

sens : ignorance, inhabileté, incapacité. homme tel que toi, — Ἔοικας, tu es con- 

Scholies H : ἀνεπιστημοσύνη. venable, c’est-à-dire il te 5164, Quelques- 


ον 
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εὑδέμεναι μαλαχῶς" À γὰρ δίκη ἐστὶ γερόντων. 255 
Ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως χατάλεξον, 

τεῦ ὁμὼς εἷς ἀνδρῶν ; Τεῦ δ᾽ ὄρχατον ἀμφιπολεύεις ; 

Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ, 

εἰ ἐτεόν γ᾽ ᾿Ιθάχην τήνδ᾽ ἱκόμεθ᾽, ὥς μοι ἔειπεν 

οὗτος ἀνὴρ νῦν δὴ ξυμόλήμενος ἐνθάδ᾽ ἰόντι, 260 
οὔτι μάλ᾽ ἀρτίφρων, ἐπεὶ οὐ τόλμιησεν ἕκαστα 

εἰπεῖν, ἠδ᾽ ἐπαχοῦσαι ἐμὸν ἔπος, ὡς ἐρέεινον 

ἀμφὶ ξείνῳ ἐμῷ, ἤ που ζώει τε χαὶ ἔστιν, 

ἢ ἤδη τέθνηκε χαὶ εἰν Αἴδαο δόμοισιν. 

Ἔχ γάρ τοι ἐρέω, σὺ δὲ σύνθεο καί μευ ἄχουσον" 268 
ἄνδρα ποτὲ ξείνισσα φίλῃ ἐνὶ πατρίδι γαίῃ, 

ἡμέτερόνδ᾽ ἐλθόντα " χαὶ οὔπω τις βροτὸς ἄλλος 

ξείνων τηλεδαπῶν φιλίων ἐμὸν ἵχετο δῶμα" 

εὔχετο δ᾽ ἐξ Ἰθάχης γένος ἔμμιεναι, αὐτὰρ ἔφασχεν 

Λαέρτην Ἀρχεισιάδην πατέρ᾽ ἔμμεναι αὐτῷ. 270 
Τὸν μὲν ἐγὼ πρὸς δώματ᾽ ἄγων εὖ ἐξείνισσα, 

ἐνδυχέως φιλέων, πολλῶν χατὰ οἶχον ἐόντων" 


uns proposent de lire ἔοιχεν. Mais l’exem- 
ple ἔοικα δέ τοι παραείδειν, XXII, 848, 
prouve que cette correction n’est pas πό- 
cessaire, — D’autres, choqués de ἔοιχας 
employé, à quelques mots de distance, en 
deux sens différents, voudraient qu’on sup- 
primât le vers 253, qui n’est, selon eux, 
qu’une répétition de ce qu’a dit le vers 252, 
au moyen de deux éléments empruntés, 
lun au vers 374, l’autre à l’Iliade, 111, 
170. Mais le vers 253 dit beaucoup plus 
que le vers 252, et n’est point du tout une 
tautologie. Quant au double ἔοιχας avec 
deux significations, il n’y ἃ que nous mo- 
dernes pour nous en formaliser, Les an- 
ciens, même les Latins, n'avaient pas de 
ces délicatesses. 

255. Εὑδέμεναι μαλαχῶς dépend de 
ἔοικας. Scholies H : ἔοικε τῷ χατὰ σὲ γε- 
γηραχότι εὑδέμεναι μαλακῶς, ὅτε λού-- 
σαιτο χαὶ φάγοι. 

257. Τεῦ,... ἀνδρῶν, duquel des hom- 
mes : de quel personnage, 

258. Καί μοι.... Répétition textuelle 
du vers XIII, 232. 


ODYSSÉE, 


269. Εἰ ἐτεόν γ᾽ Ἰθάχην τήνδ᾽ ἱκόμε- 
θ(α), si vraiment c’est bien ici Ithaque, 
cet endroit où nous sommes arrivés. Le 
démonstratif τήνδε équivaut dans cette 
phrase à un véritable adverbe. 

260. Οὗτος ἀνήρ est dit en mauvaise 
part : certain individu, Ce sens est mani- 
feste, d’après ce qui va suivre, — Νῦν, 
tout à l’heure, 

263. Ζώει τε καὶ ἔστιν. Voyez le vers 
VII, 69 et la note sur ce vers. 

264. Ἢ ἤδη.... Appropriation du vers 
XV, 350. — Ici c'est le singulier ἐστί 
qui est sous-entendu dans χαὶ εἰν ᾿Αἰδαο 
δόμοισιν. 

265. Ἐχ γάρ τοι.... Voyez le vers XV, 
318 et la note sur ce vers. 

267. Ἡμέτερόνδ(ε), chez nous. 

268. Ξείνων.... Voyez le vers XIX, 361 
et les notes sur ce vers. 

269. Γένος, quant à la race, c’est-à-dire 
par sa famille, 

271-272, Τὸν μὲν ἐγὼ.... Voyez les 
vers XIX, 194-195 et les notes sur ces 
deux vers, 


11 — 28 
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χαί οἱ δῶρα πόρον ξεινήϊα, οἵα ἐῴχει. 

Χρυσοῦ μέν οἱ δῶχ᾽ εὐεργέος ἑπτὰ τάλαντα, 

δῶχα δέ οἱ χρητῆρα πανάργυρον, ἀγθεμόεντα.- 275 
δώδεκα δ᾽ ἁπλοΐδας χλαίνας, τόσσους δὲ τάπητας, 

τόσσα δὲ φάρεα καλὰ, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας" 

χωρὶς δ᾽ αὖτε γυναῖχας, ἀμύμονα ἔργα ἰδυίας, 

τέσσαρας εἰδαλίμας, ἃς ἤθελεν αὐτὸς ἑλέσθαι. 


“Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα πατὴρ χατὰ δάχρυον εἴξων- 280 


Ξεῖν᾽, ἤτοι μὲν γαῖαν ἱκάνεις, ἣν ἐρεείνεις " 

ὑῤρισταὶ δ᾽ αὐτὴν χαὶ ἀτάσθαλοι ἄνδρες ἔχουσιν - 

δῶρα δ᾽ ἐτώσια ταῦτα χαρίζεο, μυρί᾽ ὀπάζων: 

εἰ γάρ μιν ζωόν γ᾽ ἐχίχεις ἸΙθάχης ἐνὶ δήμῳ, 

τῷ χέν σ᾽ εὖ δώροισιν ἀμειψάμενος ἀπέπεμψεν 285 
χαὶ ξενίῃ ἀγαθῇ" ἡ γὰρ θέμις, ὅστις ὑπάρξῃ. 

Ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον, 

πόστον δὴ ἔτος ἐστὶν, ὅτε ξείνισσας ἐχεῖνον, 


σὸν ξεῖνον δύστηνον, ἐμὸν παῖδ᾽ 


274-275, Χρυσοῦ μέν οἱἵἱ..., Appropria- 
tion des vers IX, 202-203. 

275. Ἀγθεμόεντα, orné de fleurs cise- 
lées, Voyez, ΠῚ, 440, la note sur ἐν ἀγ- 
θεμόεντι λέδητι. Didyme (Scholies ἊΣ 
ἀνθοῦντα. — Quelques - uns entendaient 
seulement, par ἄνθεμόεντα > que le vase 
était tout neuf et dans tout son éclat, 
Scholies Q : λαμπρὸν καὶ καινόν. βετα- 
φοριχῶς ἀπὸ τῶν ἀνθέων. 

276-277. Δώδεχα, Vers empruntés à 
Pliade, XXIV, 330-331. 

278. Χωρὶς δ᾽ αὖτε, et puis en outre, — 
Γυναῖχας. C’est le seul Passage d’Homère 
où Pon voie des femmes données effective- 


l’on en donnait €n prix dans Jes jeux. 
Ulysse, qui conte une 2Yenture imaginaire, 
ne craint pas d’exagérer, Pour faire va- 
loir et l’hôte qui fait les Présents et l’hôte 
qui les recoit, 

279, Εἰδαλίμας, sPeciosas, de belle 
figure. Le mot εἰδάλιμος vient de εἶδος, 
Comme χυδάλιμος de χῦδος. Quelques-uns 
le rapportaient à εἰδέναι, savoir, Diyme 


» εἴ ποτ᾽ ἔην γε, 


(δελοῖϊες V) admet les deux sens : εὐει- 
δεῖς, ἢ ἐπιστήμογας. Mais le second sens 


voudrait, Voyez, IX, 334, τοὺς ἄν χε χαὶ 
ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι. 

280. Κατά doit être joint à εἴδων. 

281. Ἤτοι, oui, — Mév est dans le sens 
de μήν : Certainement. 

283. Erwta, ladjectif pour ladverbe : 
inutilement ; Sans Que tu puisses être payé 
de retour. 

285. Ἀμειψάμενος, aÿant donné un 
échange : fYant payé de retour, 

286. Ἢ γὰρ θέμις, sous-entendu ἐστί: 
car c’est justice; car on doit rendre la pa- 
reille, — Ὅστις ὑπάρξῃ, quiconque a 
Pris l’initiative : si quelqu'un nous ἃ pré- 
Yenu par des bienfaits. Didyme (Scholies 

ΝΣ προχατάρξηται. Scholies H : τοῦτο 
γὰρ δίκαιον, τὸ ἀντιτιμηθῆναι τὸν χατ- 
ἄρξαντα. 

288. “Ὅτε, lorsque : depuis que. 

289. Εἴ ποτ’ ἔην γε, si du moins 1] fut 
jamais : si j'ai vraiment eu un fils. Voyez 
la note du vers XV, 268. 
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δύσμορον ; ὅν που τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 290 
ἠέ που ἐν πόντῳ φάγον ἰχθύες, ἢ ἐπὶ χέρσου 

θηρσὶ χαὶ οἰωνοῖσιν ἕλωρ γένετ᾽ - οὐδέ ἑ μιήτηρ 

χλαῦσε περιστείλασα πατήρ θ᾽, οἵ μιν τεκόμεσθα- 

οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος, ἐχέφρων Πηνελόπεια, 

χώχυσ᾽ ἐν λεχέεσσιν ἑὸν πόσιν, ὡς ἐπεῴχει, 295 


ὀφθαλμοὺς χαθελοῦσα" τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ θανόντων. 


Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ- 
τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν ; Πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοκῆες: 
Ποῦ δαὶ νηῦς ἕστηκε θοὴ, ἥ σ᾽ ἤγαγε δεῦρο 
ἀντιθέους θ᾽ ἑτάρους; Ἢ ἔμπορος εἰλήλουθας 800 
νηὸς ἐπ᾿ ἀλλοτρίης, οἱ δ᾽ ἐχθήσαντες ἔδησαν; 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς : 
Τοιγὰρ ἐγώ τοι πάντα μάλ᾽ ἀτρεχέως χαταλέξω. 
Εἰμὶ μὲν ἐξ Ἀλύδαντος, ὅθι χλυτὰ δώματα ναίω, 


292. Γένετ(ο) a pour sujet ἐμὸς παῖς 
sous-entendu, 

293, Περιστείλασα. On habillait riche 
ment les cadavres des morts, et l’on déco- 
rait de précieuses étoffes le lit mortuaire, 

294. Πολύδωρος. Voyez, dans lIliade, 
la note du vers VI, 394. — Scholies Q : 
πολλοῖς δώροις εἰς γάμον ἐλθοῦσα. Di- 
dyme (Scholies Υ) : ἡ πολλοῖς δώροις γα- 
υηθεῖσα. : 

295. Ἔν λεχέεσσιν (sur un lit : étendu 
sur un lit) se rapporte à ἑὸν πόσιν, et ὡς 
ἐπεῴκει se rapporte à χώχυσ(ε). 

296. Καθελοῦσα, ayant fermé, Voyez, 
XI, 426, la note sur χατ(ά) et ἑλέειν. 

297. Καί μοι.... Répétition textnelle du 
vers 1, 174, 

298. Τίς πόθεν.... Voyez le vers 1,170 
et les notes sur ce vers. 

299. Ποῦ δαί, vulgo ποῦ δέ, qui fausse 
le vers. La lecon δαί est autorisée par les 
scholies du vers X,406 de l'Jliade, La Ro- 
che : « Scriptura δέ ex itacismo pendere 
« videtur, » [οἱ comme la, Bothe propose 
de lire δ᾽ αὖ. Mais cette correction est 
inutile. Voyez la note du vers de l’Jliade 
que je viens de mentionner. 

300. "Eyunopoe, passager. Voyez la note 
du vers 11, 319. Scholies H : ἐπ’ ἀλλοτρίας 
γηὸ: πλεύσας. 


301. Οἱ, eux : les gens du navire, — 
“Exéñoavrec, sous-entendu σέ : après t’a- 
voir débarqué, — "Ebnouv, s’en allérent : 
ont repris leur route, — Bothe, choqué de 
ἔχθησαντες ἔδησαν, propose de lire ἔλυ- 
σὰν (démarrèrent, mirent à la voile), Cela 
est ingénieux Peut-être, mais inadmissible. 
Homère ne fait jamais l'ellipse que suppose 


᾿ἔλυσαν. Il dit πρυμνήσια λύειν. --- Voyez 


plus haut, vers 254, la note sur ἔοιχας en 
deux sens d’un vers à un autre. 

302-303. Τὸν ὃ’ ἀπαμειθόμενος.... 
Voyez les vers XIV, 191-192. 

304. Εἰμὶ μὲν ἐξ ᾿Ἀλύδαντος. Il est 
inutile de chercher où peut avoir été la 
ville d’Alybas, puisque Ulysse fait un conte. 
On suppose, avec quelque vraisemblance, 
que ce nom d'Alÿbas n’est qu’une allusion 
aux courses errantes du héros (ἄλη, ἀλάο- 
Wat). — Quelques anciens identifiaient Aly- 
bas avec Alybe, mentionnée dans lIliade, 
Il, 857. Mais cela est inadmissible; car 
Alybe était une contrée, et non une ville; et 
cette contrée était en Asie, en pays allié de 
Troïe, Ulysse ne Peut pas se donner pour 
un barbare, pour un ennemi-né des À chéens, 
— Ceux qui ont imaginé qu’Alybas était 
Métaponte en Italie n’ont fait autre chose 
que se méprendre sur ce qu'on disait 
d’Alybe, ou plutôt de lAlybe, qui était 
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υἱὸς Ἀφείδαντος, Πολυπημονίδαο ἄναχτος- 805 
αὐτὰρ ἔμοιγ᾽ ὄνομ᾽ ἐστὶν Ἐπήριτος" ἀλλά με δαίμων 

πλάγξ᾽ ἀπὸ Σικανίης δεῦρ᾽ ἐλθέμεν, οὐκ ἐθέλοντα- 

νηῦς δέ μοι ἥδ᾽ ἕστηχεν ἐπ᾽ ἀγροῦ νόσφι πόληος. 
Grès Ὀδυσσῆϊ τόδε δὴ πέμπτον ἔτος ἐστὶν, 

ἐξ οὗ χεῖθεν ἔδῃ χαὶ ἐμῆς ἀπελήλυθε πάτρης, 810 
δύσμορος" 4 τέ οἱ ἐσθλοὶ ἔσαν ὄρνιθες ἰόντι, 

δεξιοὶ, οἷς χαίρων μὲν ἐγὼν ἀπέπεμπον ἐχεῖνον, 

χαῖρε δὲ χεῖνος ἰών- θυμὸς δ᾽ ἔτι νῶϊν ἐώλπει 

μίξεσθαι ξενίῃ ἠδ᾽ ἀγλαὰ δῶρα διδώσειν. 

Ὡς φάτο. τὸν δ᾽’ ἄχεος νεφέλη ἐχάλυψε μέλαινα" 315 

ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν χόνιν αἰθαλόεσσαν 

χεύατο χὰκ χεφαλῆς πολιῆς, ἀδινὰ στεναχίζων. 

Τοῦ δ᾽ ὠρίνετο θυμὸς, ἀνὰ ῥῖνας δέ οἱ ἤδη 
δριμὺ μένος προὔτυψε φίλον πατέρ᾽ εἰσορόωντι. 


sur le Pont-Euxin : κατὰ Πόντον, Κατα-- XIX, 222, emprunté lui-même à lIiade, 
πόντιος, et Par correction Μεταπόντιος, XXIV, 765. 


puis enfin Μεταπόντιον. 310, Ἐξ 09... Répétition du vers XIX, 
305-306, Υἱός ᾿Ἀφείδαντος.... Tous ces 223, Iliade, XXIV, 766. 
noms paraissent significatifs : Aphidias, 312. Δεξιοί. Ancienne variante, δεξιά, 


qui n’est pas chiche; Polypémon, éprouvé C’est le lemme des Scholies H, et ces Scho- 
Par le malheur; Épérite, Persécuté. Mais  Zies lexpliquent comme il suit : ἀγαθὰ 
cela importe fort Peu, sinon comme indice + σημεῖα ἧσαν ἐχείνῳ ἐξερχομένῳ. C’est le 
et confirmation des habitudes du poëte, même sens avec δεξιοί se rapportant à 
quand il invente sans être en rien géné ΡᾺ ὄργιθες, 
la tradition. 314. Μίξεσθαι Éevin. On peut prendre 
307. Ἀπὸ Σικανίης. La Sicanie d’Ho- Eevin comme substantif, d'après l'exemple 
mère, comme sa Thrinacie, appartient au ξενίῃ ἀγαθῇ, vers 286, Mais au fond, dans 
Pays des fables, Les anciens lont identifiée les deux cas, ξενίῃ n’est qu’une ellipse pour 
avec la Sicile, mais sans autre preuve ξενίῃ τραπέζῃ. C’est ce qu'indique nette 
qu’une apparence, Admettons, si l’on veut, ment ici le verbe μίξεσθαι. Ainsi tombe 
qu’Homère a connu de nom les Sicanes, et l'argument qu’on a voulu tirer contre l’au- 
Par conséquent une Sicanie. Mais ilne  thenticité du chant XXIV, qu’il était le 
connaissait point la Sicile, et il n’a pu les seul où se trouvât le substantif ξενίη. — 
y placer. Tout ce qui est Yraisemblable, Διδώσειν a Pour sujet γψῶϊ ou γώ sous- 
c'est que la Sicanie d’Homère était à l’oc- entendu, puisque le devoir est réciproque, 
cident d’Ithaque, comme Ja Sicile elle- 815-817, “Ὥς φάτο" τὸν δ᾽ ἄχεος.... 
même; mais où précisément? c’est ce dont Vers empruntés à l’Jliade, XVIII, 22-24, 
Je poëte ne s'inquiétait guère, — Ἐλθέ- Voyez les notes sur ce passage, 


μέν, pour venir : de manière à me faire 318. Τοῦ, de celui-ci : d'Ulysse, 

aborder, 319. Δριμὺ μένος, une force Piquante : 
208. Νηῦς δέ Hot... Voyez le vers J; μὴ Picotement, — Προὔτυψε, frappa en 

185 et les notes sur ce vers. avant : se fit vivement sentir, Le poëte ex- 


309, Αὐτὰο.... Appropriation du Yérs prime le mouvement Physique qui annonce 


305 


0 
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Κύσσε δέ μιν περιφὺς, ἐπιάλμενος, ἠδὲ προσηύδα" 820 
Κεῖνος μέν τοι ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγὼ, πάτερ, ὃν σὺ μεταλλᾶς, 
ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν. 
Ἀλλ᾽ ἴσχεο χλαυθμοῖο γόοιό τε δαχρυόεντος. 
Ἔχ γάρ τοι ἐρέω᾽ μάλα δὲ χρὴ σπευδέμεν ἔμπης" 
μνηστῆρας χατέπεφνον ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν, 825 
λώδην ὑῶν μόνον θυμαλγέα καὶ καχὰ ἔργα. 
Τὸν δ᾽ αὖ Λαέρτης ἀπαμείόετο, φώνησέν τε᾿ 
Εἰ μὲν δὴ Ὀδυσεύς γε ἐμὸς παῖς ἐνθάδ᾽ ἱχάνεις, 
σῆμά τί μοι νῦν εἰπὲ ἀριφραδὲς, ὄφρα πεποίθω. 
Τὸν δ᾽ is it ΤΟΝ 1 πολύμητις Ὀδυσσεύς: 330 
Οὐλὴν μὲν ἘΠ ΕΝ τήνδε φράσαι ὀφθαλμοῖσιν, 


5 pe 


τὴν ἐν Havre μ΄ ἔλασεν cÙc λευχῷ ὀδόντι 


Ω 


οἰχόπενογ' σὺ δέ με προΐεις καὶ πότνια “μήτηρ 
ἐς nee ᾿ Αὐτόλυχον μητρὸς φίλον, ὁ ὄφρ᾽ ἂν isa 


δῶρα, τὰ δεῦρο μολών σοι is ddr χαὶ χ τένευσεν. 88 


A] 


Ei δ᾽ ἄγε τοι χαὶ δένδρε᾽ pi ge χατ᾽ ἀλωὴν 


ἅ 


εἴπω, ἅ μοί ποτ ᾿ἔδωχας, ἐγὼ ὃ 


᾿ἥτεόν σε ἕχαστα, 


2 EN [N D ne 
αιδνὸς ἐὼν, κατὰ χῆπον ἐπισπόμενος " διὰ δ᾽ αὐτῶν 


le jaillissement des larmes, — Les anciens, 
outre cette explication si naturelle en don- 
naient d’autres qui ne valent rien du tout, 
pas même celle que Didyme (Scholies v) 
semble préférer, puisqu ’il la donne la pre- 
mière : ἤτοι ὅτι πρᾶγμα ἐτόλμησεν ἐξει- 
πεῖν, ἢ ὅτι ἔμελλε δακρύειν, προεπεμ.- 
πίπτει ταῖς ῥισὶ δριμύτης τις. Μόιηε5 
Scholies : προὔτυψε-" προενέπεσεν. Il est 
probable que l’explication des Scholies H 
était conforme à la seconde de Didyme ; 
car elles donnent δριμεῖα ἀναφορά comme 
équivalent de δριμὺ μένος, ce qui exclut 
toute idée de colère ou d’impatience, et 
même tout sentiment quelconque, pour ne 
laisser qu’une sensation. 

321. Ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ. Voyez, XXI, 207, 
la note sur ὅδ(ε). 

322. Ἤλυθον.... Répétition textuelle du 
vers XVI, 206. 

323. Ἴσχεο est dissyllabe par synizèse, 

324. Μάλα δὲ χρὴ σπευδέμεν ἔμπης si- 
gaifie qu'Ulysse n’a pas le temps de faire 
un long récit. Le vieillard, dès les pre- 


miers mots (μνηστῆρας χατέπεφνον), doit 
bien deviner pourquoi, 

326. Λώδην.... Appropriation du vers 
XXII, 64. 

327. Τὸν δ᾽ αὐ Λαέρτης... 
tion du vers XVII, 405. 

328. Ὀδυσεύς, Ulysse : comme étant 
Ulysse. 

331. Φράσαι, examine. 

332, Τὴν ἐν Παρνησῷ.... Appropria- 
tion du vers XIX, 393. Voyez la note sur 
ce vers. Voyez aussi la note générale sur 
les vers qui le suivent, 394-466. 

334-335. Ὄφρ᾽ ἂν ἑλοίμην Spa. 
Voyez les vers XIX, 409-412. 

336. Καί, de plus : outre ce premier 
signe. — ᾿Εὐχτιμένην. Voyez plus haut, 
vers 226, la note sur ἐῦχτιμένῃ ἐν ἀλωῇ. 

337, "Hreoÿ est dissyllabe par synizèse, 
-- Ἕχαστα, les détails, c'est-à-dire tout 
ce qui concernait les ἜΠΗ: dont tu m'avais 
fait cadeau, 

338. Αὐτῶν, eux-mêmes, c’est-à-dire 
ces arbres-là, mes arbres, 


. Appropria- 


fl 
Ἢ 
4 
"ἢ 

ni 

j 
Ϊ 
{ΠῚ 


mére 
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ἱχνεύμεσθα, σὺ δ᾽ ὠνόμασας χαὶ ἕειπες ἕχαστα. 

Ὄγχνας μοι δῶχας τρισχαίδεχα χαὶ δέχα μηλέας, 340 

συχέας τεσσαράχοντ᾽" ὄρχους δέ μοι ὧδ᾽ ὀγόμτηνας 

δώσειν πεντήχοντα, διατρύγιος δὲ ἔχαστος 

ἤην" ἔνθα δ᾽ ἀνὰ σταφυλαὶ παντοῖαι ἔασιν, 

ὁππότε δὴ Διὸς ὧραι ἐπιῤρίσειαν ὕπερθεν. 
Ὡς φάτο" τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα χαὶ φίλον ἦτορ, 345 

σήματ᾽ ἀναγνόντος, τά οἱ ἔμπεδα πέφραδ᾽ Ὀδυσσεύς, 

Ἀμφὶ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε τὸν δὲ ποτὶ οἵ 

εἷλεν ἀποψύχοντα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 

Αὐτὰρ ἐπεί ο᾽ ἔμπνυτο χαὶ ἐς φρένα θυμὸς ἀγέρθη, 

ἐξαῦτις μύθοισιν ἀμειθόμενος προσέειπεν’ 850 
Ζεῦ πάτερ, ἦ ῥα ἔτ᾽ ἐστὲ θεοὶ χατὰ μακρὸν Ὄλυμπον, 

εἰ ἐτεὸν μνηστῆρες ἀτάσθαλον ὕῤριν ἔτισαν. 

Νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μὴ τάχα πάντες 

ἐνθάδ᾽ ἐπέλθωσιν Ἰθαχήσιοι, ἀγγελίας δὲ 

πάντῃ ἐποτρύνωσι Κεφαλλήνων πολίεσσιν. 355 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 

Θάρσει" "ἡ τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 

Ἀλλ᾽ ἴομεν προτὶ οἶχον, ὃς ὀρχάτου ἐγγύθι χεῖται" 

ἔνθα δὲ Τηλέμαχον xai βουχόλον ἠδὲ συδώτην 


339, "Exaora, Sous-entendu δένδρεα. 347. Τόν, lui : Laërte, 

340. Μηλέας est dissyllabe par synizèse, 349. Αὐτὰρ... Voyez le vers V, 458 
De même συχέας au vers suivant, et la note sur ce vers. 

341. Ὄρχους, des rangées de ceps de 360. Ἐξαῦτις.,,. Appropriation du vers 
vigne. Voyez la note du vers VIT, 427. IV, 234, 
Scholies Q : στίχους ἀμπέλων, 351. Κατὰ μαχρὸν "Ὄλυμπον se rap- 


342. Διατρύγιος, vendangeable : ayänt porte à θεοί, et non à ἐστέ, qui est dit 
toujours des frnits mürs, parce que les d’une façon absolue, Voyez, XXII, 484, 
ceps sont de différente espèce et mürissent δμωὰς χατὰ δῶμα. 


successivement. Scholies H : διηγεχῶς 353, Νὺν δ᾽ αἰνῶς.,,, Appropriation 

τρυγώμενος, οὗ οἱ χαρποὶ ἐν διαφόροις d’un vers de l’Iliade, 1, 555. 

ὥραι: πεπαίνονται. Il Υ ἃ d’autres expli- 355. Κεφαλλήνων, des Céphalléniens, 

cations ; mais celle-là sort directement du c’est-à-dire des peuples continentaux du 

contexte même, royaume. Voyez la note du vers XX, 2140. 
343. A(É) est explicatif, et il équivaut à 357, Θάρσει" μή τοι..., Voyez le vers 

γάρ. — Παντοῖαι, de toute sorte : à des XIIL, 262 et la note sur ce vers, 

degrés différents de maturité, 358. Ὃς ὀρχάτου. Ancienne variante, 
346-346. Ὡς φάτο τοῦ... Appropria- {y ὀρχάτου. 

tion des yers XXII, 205-296. Voyez les 359, Ἔγθα δὲ,,., Appropriation du 


notes sur ce Passage, vers XXIIT, 367, 
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προὔπεμψ᾽, ὡς ἂν δεῖπνον ἐφοπλίσσωσι τάχιστα. 360 


ς ἄρα φωνήσαντε βάτην πρὸς δώματα χαλά. 


Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἵχοντο δόμους εὐναιετάοντας, 
+ 4 ξ \ a À PEN La 
εὗρον Τηλέμαχον χαὶ βουκόλον ἠδὲ συδώτην 
- δι ὦ ΝΆ 
ταμνομένους χρέα πολλὰ χερῶντάς τ᾽ αἴθοπα οἶνον. 
Τόφρα δὲ Λαέρτην μεγαλήτορα ᾧ ἐνὶ οἴχῳ 365 
ἀμφίπολος Σικελὴ λοῦσεν καὶ χρῖσεν ἐλαίῳ * 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαῖναν χαλὴν βάλεν αὐτὰρ ᾿Αθήνη 
ἄγχι παρισταμένη μέλε’ ἤλδανε ποιμένι λαῶν, 
» 3 “οὐ À \ 7 -" ENT 
μείζονα δ᾽ ἠὲ πάρος χαὶ πάσσονα θῆχεν ἰδέσθαι. 
Ἐχ δ᾽ ἀσαμίνθου βῆ" θαύμαζε δέ μιν φίλος υἱὸς, 370 
ὡς ἴδεν ἀθανάτοισι θεοῖς ἐγαλῥρκιον Sen 


χαί μιν φονήδας ἔπεα προβέεγτα προσηύδα" 
‘a πάτερ, ἡ μάλα τίς σε θεῶν αἰειγενετάων 


᾿ 


εἶδός τε lat τε ἀμείνονα θῆχεν ἰδέσθαι. 


Τὸν δ᾽ αὖ Λαέρτης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 375 


x ri , ΕΣ 
Αἰ γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ, nai Αθηναίη, χαὶ Ἄπολλον 


3 


οἷος Νήοικον εἷλον, ἐὐχτίμενον πτολίεθοον 
th ? μ. Ρ , 


ἀχτὴν ἠπείροιο, Κεφαλλήνεσσιν ἀνάσσων, 
τοῖος ἐών τοι χθιζὸς ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν, 


ὶ 
, 


TEUYE’ ἔχων ὦμοισιν, ἐφεστάμεναι χαὶ ἀμύνειν 380 


n 


360, Προύπεμψ᾽ ὡς, ἂν 
haut, vers 214-215, 

362, Οἵ, eux : Ulysse et Laërte. 

364. Κερῶντας.... oïvov, mélangeant le 
vin, c’est-à-dire mettant le vin et l’eau 
dans le cratère. 


. Voyez plus 


365. Τόρρα, en attendant. 

366, Σιχελή. Voyez plus haut, vers 241, 
la note sur ce mot, 

368. Ἄγχι παρισταμένη.... Voyez le 
vers XVIII, 70 et les notes sur ce vers. 

369. Μείζονα... + Appropriation du vers 
VIII, 20, Voyez aussi les vers VI, 230 et 
XVITI, 195. 

370. Φίλος υἱός, Il s'agit d'Ulysse. 

374. Εἶδός τε μέγεθός τε. Voyez plus 
haut la note du vers 253, — ἊἈμείγονα. 
Bothe, ἀμύμονα. On trouve cette lecon 
dans quelques manuscrits; mais elle pa- 
raît n’être qu” une CHIPS byzantine, 


376, Αἱ γὰρ,... Voyez le vers IV, 361 
et la note sur ce vers, 

377. Οἴος.... εἷλον, tel que je pris : tel 
que j'étais quand je conquis, — Νήριχον, 
Néricos était la presqu'île qui fut plus tard 
l'ile de Leucade, après que les Corinthiens 
l'eurent séparée de l’Acarnanie par un ca- 
nal, C'était aussi une ville, bâtie sur l’isthme 
même de la presqu’ile. Scholies Ἡ et Ο: τὴν 
νῦν Λευκάδα χαλουμένην. Strabon, I, 8 : à 
Λευχὰς, Κορινθίων τὸν ἰσθμὸν διακοψάν- 
των »γῆσος γέγονεν, ἀχτὴ πρότερον οὖσα. 

379, Τοῖος ἐών τοι χθιζός, tel étant pour 
toi hier : t’aidant hier avec la force et la 
vaillance que j'avais alors, Bothe prétend 
qu’il faut écrire ἔην, sans quoi la phrase 
n’a pas de verbe à un temps défini. Mais 
αἱ γάρ équivaut à un verbe : j'aurais vouln. 

380, ᾿Εφεστάμεναι et ἀμύνειν s’expli- 
quent par l’idée contenue dans αἵ γάρ. Nous- 


440 


ἄνδρας μνηστῆρας" τῷ χε σφέων 


πολλῶν ἐν 
Ὡς οἱ 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ 


ἔνθ᾽ οἱ μὲν δείπνῳ ἐπεχείρεον" à 
SA 25e 

ἦλθ’ ὁ γέρων 
ἐξ 
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μεγάροισι, σὺ δὲ φρένας 
4 “- \ 2 ΄ 2 

μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 

οὖν παυσαντο πόνου τετύχοντό τε δαῖτα, 

ἑξείης ἕζοντο χατα χλισμούς τε θρόνους τε- 


Δολίος, σὺν δ᾽ υἱεῖς τοῖο γέροντος, 
ἔργων μογέοντες- ἐπεὶ προμολοῦσα χάλεσσεν 


μήτηρ, γρηῦς Σικελὴ, ἥ σφεας τρέφε χαί ῥα γέροντα 


ἐνδυχέως χομέεσχεν, 
Οἱ δ᾽ ὡς οὖν Ὀδυσῆα 


ἐπεὶ χατὰ γῆρας ἔμαρψεν. 
ἴδον φράσσαντό τε θυμῷ, 


[XXIV] 
γούνατ’ ἔλυσα 
ἔνδον ἰάνθης. 
385 
γχίμολον δὲ 
390 


ἔσταν ἐνὶ μεγάροισι τεθηπότες- αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 


μειλιχίοις ἐπέεσσι καθαπτόμενος 


προσέειπεν" 


Ὦ γέρον, ἵζ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἀπεχλελάθεσθε δὲ θάμβευς" 


δηρὸν γὰρ σίτῳ ἐπιχειρήσειν μεμαῶτες 


μίμνομεν ἐν 
Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" Δολίος © 


ἀμφοτέρας, ᾿Οδυσεῦς δὲ λαξὼν χύσε χεῖρ᾽ ἐπὶ 


χαί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


mêmes nous exprimons quelquefois le sou- 
hait par un infinitif, Poir ton visage, et 
Puis mourir! qui ne se rappelle cette ex- 
clamation d’un drame fameux ? 

381. Τῷ, c’est que. — Σφέων est mono- 
Syllabe par synizèse. 

384. Οἱ, ceux-là : 
deux serviteurs. Voyez plus haut, vers 363. 


à l’Iliade, 1, 467. 

385. “Efeinc. Répétition du vers I, 
145, déjà répété ailleurs, III, 389. 

387. Ὁ (lui) est précisé par γέρων Ao- 
λίο:. τὸ Σὺν Ô(é), et avec : οἱ en même 
temps que lui, — Τοῖο γέροντος, de ce 
vieillard : de Dolius. 

389, Γέροντα, le vieillard, c’est-à-dire 
Dolius. 

390. Κατά doit être joint à ἔμαρψεν. 


895 
μεγάροις, ὑμέας ποτιδέγμενοι αἰεί. 
ἰθὺς χίε χεῖρε πετάσσας 
χαρπῷ, 
ἐελδομένοισι μάλ᾽ ἡμῖν, 400 


σε ἤγαγον αὐτοὶ, 


394. Θάμδευς, 
θάμθος. 

395-396, Σίτῳ ἐπιχειρήσειν.... Scho- 
lies H : μέλλοντες φαγεῖν ὑμᾶς περιεμέ- 
νομεν. 

398, Ὀδυσεῦς est au génitif, et il dé 
Pend de χεῖρ(α). Bothe : à ᾿Ὀδυσεῦς, μος 
06, quod ægre intret versum 
On aurait pu écrire Oëv- 
Géo, trissyllabe Par synizèse : mais l’éo- 
lisme semble Préférable, comme forme ar- 
chaïque, De même Plus haut pour θάμ- 
Gevc, au lieu de θάμόεος. -.-- Ἢ 
86. rapporte à λαθών, Voyez la note du 
vers XVIII, 258. 

401. Οὐδ᾽’ ἔτ’ ὀϊομένοισι, mais n’espé- 
rant plus, La vulgate, οὐδέ τ’ ὀϊομένοισι, 
L’est qu’une fausse lecture, — Ze ἤγαγον, 
vulgo σ᾽ ἀνήγαγον. La vulgate n’est qu’une 
mauvaise correction byzantine, La Roche : 


est le génitif éolien de 
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οὖλέ τε xa μάλα χαῖρε, θεοὶ δέ τοι ὄλόια δοῖεν. 

Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ, 

ἢ ἤδη σάφα οἷδε περίφρων Πηνελόπεια 

γοστήσαντά σε δεῦρ᾽, ἢ ἄγγελον ὀτρύνωμεν. 405 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς᾿ 

Ὦ γέρον, ἤδη οἶδε" τί σε χρὴ ταῦτα πένεσθαι: 
Ὃς φάθ᾽ " ὁ δ᾽ αὖτις ἄρ᾽ ἕζετ᾽ ἐὐξέστου ἐπὶ δίφρου. 


e 
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Ὡς δ᾽ αὕτως παῖδες Δολίου χλυτὸν ἀμφ᾽ Οδυσῆα 


ὃ 7 ΩΣ Yan / / : 
ELXAVOWVT ἐπέεσσι, χαὶ ἐν χείρεσσι φύοντο 410 
ἑξείης δ᾽ ἕζοντο παραὶ Δολίον, πατέρα σφόν. 

‘Qc οἱ μὲν περὶ δεῖπνον ἐνὶ μεγάροισι πένοντο" 
Ὄσσα δ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελος ὦκα χατὰ πτόλιν ᾧχετο πάντῃ, 


μνηστήρων στυγερὸν θάνατον καὶ Ko’ ἐνέπουσα. 


« Nullam fere habet auctoritatem (ista lec- 
« tio), et a poetæ consuetudine recedit. » 

402. Οὖλε, porte-toi bien : salut! 
Scholies H : ὑγίαινε" παρὰ τὸ ὅλην (lisez 
παρὰ τοῦ ὅλος). τῶν ἅπαξ εἰρημένων. 
Eustathe : τὸ οὗλε χαὶ νῦν ἀντὶ τοῦ 
ὑγίαινε, τουτέστιν ὅλος χαὶ ὑγιὴς ἔσο. 
Strabon, XIV, 4 : Οὔλιον δ᾽ Ἀπόλλωνα 
χαλοῦσί τινα χαὶ Μιλήσιοι xai Δήλιοι, 
οἷον ὑγιαστιχὸν χαὶ παιωνιχόν. τὸ γὰρ 
οὔλειν ὑγιαίνειν, ἀφ᾽ οὗ χαὶ τὸ οὐλὴ, 
καὶ τὸ οὖλέ τε χαὶ μέγα χαῖρε. 
— Μάλα. Ancienne variante, μέγα. On 
vient de voir cette lecon dans la note qui 
précède, Lucien écrit comme Strabon, et 
Eustathe dit : μάλα, ἢ μέγα. Peut-être 
devrait-on préférer μέγα. 

403. Καί pot... Répétition textuelle du 
vers 1. 474, 

404-405, Ἢ..... ἤ, si... ou bien si. 

407, Τί σε χρὴ ταῦτα πένεσθαι ; n’est 
pas un reproche, Ulysse dit simplement 
à Dolius de ne point s'inquiéter à ce su- 
jet. C’est ce que montre ἤδη οἷδε. Péné- 
lope sachant qu'Ulysse est de retour, on 
n’a aucun besoin de le lui faire savoir, 

408. Ὅ, lui : Dolius. — Αὖτις.... 
ἕζετ(ο), se rassit. 1] s’était assis à l’invi- 
tation d'Ulysse, vers 394; puis il s'était 
levé, vers 397, emporté par le sentiment. 
De là αὗτις. --- Le vers 408 est la répétition 
textuelle du vers XVII, 602. 

410. ?Ev χείρεσσι φύοντο comme ἔφυν 


τ᾽ ἐν χερσίν, X, 397. Voyez la note sur 
ce passage, Ils saisissent et baïsent les deux 
mains d'Ulysse, Voyez aussi les vers XXII, 
499-500, 

412, Ὡς οἱ μὲν.... Répétition du vers 
ΙΝ, 624. — Ici περὶ etnvov.….. πένοντο 
est dit d’une facon très-générale, Cette 
expression désigne tout à la fois et les ap- 
prêts du repas et le repas lui-même, 

413. Ὄσσα, la Renommée. L’expres- 
sion ἄγγελος.... ᾧχετο prouve qu’il ne 
s’agit pas du simple bruit, mais qu’il y a 
une personnification, On a vu cette déesse 
dans l'Jliade, 11, 93. Au reste le mot 
ὄσσα, même en tant que nom commun, 
contient toujours l’idée d’une intervention 
divine. Toute rumeur publique était censée 
venir des dieux. Voyez les vers I, 281-283, 
— Les poëtes postérieurs à Homère pren- 
nent ὄσσα dans le simple sens de voix ; 
Homère, jamais. Cette observation, qu’Aris- 
tarque faisait à propos du passage de 
l'Iliade que je viens de citer, il la répète 
ici (Scholies H et Q): (ἡ διπλῆ, ὅτι) ὄσσα 
θεία χληδών. ol δὲ νεώτεροι ἀντὶ τῆς 
φωνῆς. --- Quelques-uns écrivent ὄσσα sans 
majuscule. Cette orthographe n’a aucun in- 
convénient, dès qu’il est convenu que c’est 
une voix divine qui répand la nouvelle; 
car la personnification de la renommée, 
chez Homère, est extrêmement vague, et 
ne se distingue pas beaucoup de la chose 
même qu’elle représente, 


ser ne 


|! 
if 
41 
ἢ 
À 

| 
ες 


449 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ω. [XXIV] 


Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ὁμῶς ἀΐοντες ἐφοίτων 


ἄλλοθεν ἄλλος 415 
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βυχμῷ τε στοναχῇ τε δόμων προπάροιθ᾽ Ὀδυσῆος- 
ἐχ δὲ véxuc οἴχων φόρεον χαὶ θάπτον ἕχαστοι, 
τοὺς δ᾽ ἐξ ἀλλάων πολίων οἴχόνδε ἕχαστον 


αὐτοὶ δ᾽ εἰς ἀγορὴν χίον ἀθρόοι, ἀχνύμενοι χῆρ. 490 


ὶ πένθος ἔχειτο, 
# » 
δῖος Οδυσσεύς- 


χαὶ μετέειπεν - 425 


ᾶς TE χαὶ ἐσθλοὺς 


ὥλεσε μὲν νῆας γλαφυρὰς, ἀπὸ δ᾽ ὥλεσε λαούς: 


415, Οἱ, eux : les habitants de la ville, 
- Ὁμῶς, en même temps : à mesure que 
la Renommée répandait la nouvelle, 

116, Μυχμῷ, avec reniflement, c'est-à- 
dire avec des sanglots. Scholies H : τῷ διὰ 
μυκτήρων ἄσθματι, Eustathe : μυχμὸν δὲ 
λέγει τὸ διὰ τῶν μυκτήρων ἄσθμα, καὶ 


τὸν ἐντεῦθεν ἦχον, παρὰ τὸ μύζε ιν, ἐξ 
- 


que tout le monde accourt, Pénélope, pen- 
dant ce temps, se tient dans son appar- 
lement avec ses femmes, d’après la re- 
Commandation d'Ulysse, XXII, 364-365. 

417. Ἔκ doit être joint à φόρεον. — 
Νέκυς οἴκων, les cadavres des maisons : 
les morts qui avaient leur maison dans 
Ithaque; les morts de leur famille, Cette 
explication Proposée par Nauck et adoptée 
Par Ameis, parait justifiée par lopposition 
τοὺς δ᾽ ἐξ ἀλλάων πολίων. — On entend 
d'ordinaire οἴχων comme synonyme de 
δόμων qui est au vers Précédent, et on le 
fait dépendre de ἐχφόρεον. L'ancienne va- 
riante οἶχον, dans le sens de οἵκόνδε, se- 
rait peut-être Préférable à οἴχων, qui n’est 


Pas clair, et sur lequel il est permis de 
disputer. 

419. Ἅλιεῦσι. Voyez la note du vers 
XVI, 349, Rien n'empéche ici d'admettre 
que les marins qui emportent les morts 
étrangers à Ithaque soient des pêcheurs, 
Mais ce n’est Pas en qualité de pécheurs 
qu’on les emploie, c’est en qualité de pas- 
seurs, de meneurs de bacs. Scholies H et 
Q : ἁλιεῖς καλεῖν εἰώθασιν ὁτὲ μὲν τοὺς 
ἰχθυοδόλους, οὔσθ᾽ ἁλιῆες.,., (XXII, 
385-386), ὁτὲ δὲ τοὺς πλοϊζομένους - ἐς 
δ᾽ ἐρέτας ἁλιῆας ἀγείρομεν (XVI, 
340). γῦν δ᾽ ἑχάτερον ἐγχωρεῖ. 

420. Αὐτοὶ..., Vers dont les deux élé- 
ments se trouvent ailleurs, l’un XVI, 361 
et l’autre XII, 250, 

421. Αὐτὰρ ἐπεὶ... Voyez le vers II, 
9 et la note sur ce vers. 

422, Τοῖσιν, parmi eux. 

423, Παιδός, génitif causal : au sujet 
du fils ; Parce qu’il avait perdu son fils. 
De même τοῦ au vers 425, Scholies H : 
λείπει ἡ ὑπέρ ἣ περί. 

436, Τοῦ ὅγε... Voyez le vers IT, 24 
et la note sur ce vers. 

426. Μέγα ἔργον est dit en très-mauvaise 
Part, et ἀνὴρ ὅδε de même, — Ἀχαιούς, 
Bekker, Ἀχαιοῖς. Cette correction est are 
bitraire et tont à fait inntile. 

428, Λαούς, les gens ς les hommes qui 
étaient sur les nayires, 


Y] 
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τοὺς δ᾽ ἐλθὼν ἔχτεινε Κεφαλλήνων dy” ἀρίστους. 

Ἀλλ᾽ ἄγετε, πρὶν τοῦτον À ἐς Πύλον ὦχα ἱχέσθαι, 430 
ἢ χαὶ ἐς Ἤλιδα δῖαν, ὅθι χρατέουσιν ᾽Επειοὶ, 

ἴομεν" ἢ χαὶ ἔπειτα κατηφέες ἐσσόμεθ᾽ αἰεί: 


λώδη γὰρ τάδε γ᾽ ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι, 


2 


παν εὐ , ὦ ἘΣ 
εἰ δὴ μὴ παίδων τε χασιγνήτων τε φονῆας 


δι. ? e Os 
τισόμεθ᾽, Οὐχ ἂν ἔμοιγε μετὰ φρεσὶν ἡδὺ γένοιτο 435 


ζωέμεν " ἀλλὰ τάχιστα θανὼν φθιμένοισι μετείην. 
Ἀλλ᾽ ἴομεν, μιὴ φθέωσι περαιωθέντες ἐχεῖνοι. 

Ὡς φάτο δαχρυχέων᾽ οἶχτος δ᾽ ἕλε πάντας Ἀχαιούς. 
Ἀγχίμολον δέ σφ᾽ ἦλθε Μέδων χαὶ θεῖος ἀοιδὸς, 
ἐχ μεγάρων Ὀδυσῆος, ἐπεί σφεας ὕπνος ἀνῆχεν" 440 
ἔσταν δ᾽ ἐν μέσσοισι" τάφος δ᾽ ἕλεν ἄνδρα ἔχαστον. 


Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειπε Μέδων πεπνυμένα εἰδώς" 

Κέχλυτε δὴ νῦν μευ, Ἰθαχκήσιοι" οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
ἀθανάτων ἀέκητι θεῶν τάδε μήσατο ἔργα" 
αὐτὸς ἐγὼν εἶδον θεὸν ἄμόροτον, ὅς δ᾽ Ὀδυσῆϊ 445 
ἐγγύθεν ἑστήχει καὶ Μέντορι πάντα ἐῴχει. 
θάνατος δὲ θεὸς τοτὲ μὲν προπάροιθ᾽ Ὀδυσῆος 


429. Ὄχ᾽ ἀρίστους. Ancienne variante, 
ἐνὶ δήμῳ. 

431. Ἢ χαὶ ἐς Ἢλιδα.... Voyez le vers 
XIII, 275 et la note sur ce vers. 

432. Ἴϊομεν, marchons : courons 5115 à 
l'ennemi, — Ἢ καί, ou aussi bien : ou si- 
non. — Ἔπειτα, ensuite : comme consé- 
quence de notre lâcheté. 

433. Λώδη yàp.….. Appropriation d’un 
vers de l’Jliade, 11, 119, 

435-436. Οὐχ ἂν ἔμοιγε. ... Cette phrase 
répond à cette idée, que les Achéens se 
seraient résignés à l’infamie. Alors Eupi- 
thès voudrait la mort. 

437. Φθέωσι, dissyllabe : aient pris l'a- 
vance. — Περαιωθέντες, ayant fait une 
traversée : en se sauvant par mer, —’Eyet- 
νοι est dit en mauvaise part : les assassins. 

439. Lol), à eux : vers eux. — Aot- 
δός, l’aède : Phémius, 

430. Ἐκ μεγάρων Ὀδυσῆος. On se 
rappelle que Médon et Phémius s'étaient 
réfugiés, pendant le massacre, à l’autel de 


Jupiter. Voyez les vers XXII, 378-380. 
Après les purifications, ils avaient repris 
leurs hübitudes dans le palais. 

441. Τάφος. L’étonnement vient de ce 
qu’on les croyait morts l’un et l’autre. 

443. Κέχλυτε,... Appropriation du vers 
25. — Τάρ est placé dans cette phrase, 
parce que c’est cette phrase qui explique 
comment Médon ἃ pu voir un dieu, 

447-449, Ἀθάνατος δὲ θεὸς.... Bekker 
a rejeté ces trois vers au bas de la page, 
mais sans expliquer pourquoi, C'est proba- 
blement parce que le récit de Médon n'est 
pas identique à celui qu'a fait le poëte en 
nous racontant lui-mëme la bataille. Mais 
le héraut dit les choses comme il Jes a 
vues, ou plutôt comme il les a devinées; 
car ce n’est que par conjecture qu’il sait 
qu’un dieu était là, Il le sait pourtant, 
puisque le Mentor qu'il a vu n’aurait pu 
paraître et disparaître soudain, s’il avait été 
Mentor en Propre personne, ct non pas 
une yéritable divinité, 


Ὡς φάτο" τοὺς δ᾽’ ἄρα πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος ἥρει. 450 
Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειπε γέρων ἥρως Ἁλιθέρσης 


ὑμετέρῃ χαχότητι, φίλοι, τάδε ἔργα γένοντο. 455 


ἀνδρὸς ἀριστῆος" τὸν δ᾽ οὐχέτι φάντο νέεσθαι. 460 
Kai νῦν ὧδε γένοιτο" πίθεσθέ μοι, ὡς ἀγορεύω" ἑ 


|. 


es uns : ceux qu'avait persua- 
dés Halithersès. 


des vers IL, 460-464. | 
464. Toé, les autres : CEUX qui voulaient | 


455, Ὑμετέρῃ χακότητι, par votre là 
cheté : grâce à vos lâches complaisances. marcher contre Ulysse. Seholies H : οὗτοι 
457. Καταπανέμεν, c’est-à-dire χατα- δὲ, ἀντὶ τοῦ οἱ λοιποί. 
παύειν, dépend de πείθεσθ(ε). Halithersès 465, Ἐνὶ φρεσίν se Tapporte à ὅδε 
fait allusion aux deux discours du chant (Placuit), 
IL, vers 161-176 οἱ 229-244, 465-466. Eüreife, πείθοντ(ο). Remar- 
458. Μέγα ἔργον, comme au Vers 426:  quez Pallitération. Eustathe : τὸ δὲ Εὐ- 
une infamie, πείθει πείθοντο φανερῶς παρηχεῖ. 


469. Κτήματα..,͵ Répétition textuelle Homère ne fuit pas ces jeux de sons, 
du vers XVIIL, 144, 


Voyez, par exemple, ἀθάγατοι θάνατον, 


μὴ ἴομεν, μή πού τις ἐπίσπαστον χαχὸν εὕρῃ. [ 
«a e “ 2 ὁ | 
Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνήϊξαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ | 
ΝΕ: ἡμίσεων πλείους - τοὶ δ᾽ ἀθρόοι αὐτόθι μίμινον. | 
1 OÙ γάρ σφιν ἅδε μῦθος ἐνὶ φρεσὶν, ἀλλ’ Εὐπείθει 465 | 
4 “ἡ , 
| fl πείθοντ᾽ - αἶψα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ τεύχεα ἐσσεύοντο. ἱ 
ΠΗ: | 
Ϊ ji Αὐτὰρ ἐπεί ἢ ἐσσαντο περὶ χροΐ νώροπα χαλχὸν, | 
11 ! 
“ΠῚ! Ι 
11h à ! 
"ΠΗ 448, Θαρσύνων. Voyez XXII, 224.935. vais dire : faites ce que je vais dire, — 
᾿ | 449, Ἀγχιστῖνοι. 0yez la note du vers La seconde moitié du Vers exprime, sous | 
᾿ FR XXII, 418, Une autre forme, la même idée, | 
| h 450. Ὡς φάτο" tou... Voyez le vers 462. Μὴ ἴομεν est en Contraste avec ! 
fi: Fe XXII, 42 et Ja note sur ce vers. ἀλλ᾽ ἴομεν, vers 487, — ᾿Ἐπίσπαστον, 
ΗΝ 451-452, Τοῖσι δὲ xai..…. Voyez les vers qu'il se sera attiré lui - même. Voyez, 
| 1l ᾿ ΤΙ, 457-158 οἱ les notes sur ce Passage. XVIII, 73, la note sur ce mot, 
rs | Ἷ ἘΠῚ} 453-454.°0 σφιν.... Répétition textuelle 463. Οἱ, 1 
Ϊ ἢ 


DES στα, 


se 


460. Οὐχέτι..., νέεσθαι, ne devoir plus III, 249 
revenir, 


467, Αὐτὰρ. Vers €mprunté à PJiude, 
461, Ὧδε γένοιτο, qu’il soit comme je XIV, 383. 


XIV) 


400 
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ἀθρόοι ἠγερέθοντο πρὸ ἄστεος εὐρυχόροιο" 
Τοῖσιν δ᾽ Εὐπείθης ἡγήσατο νηπιέγσιν " 
φῆ δ᾽ ὅγε τίσεσθαι παιδὸς φόνον " οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 470 
ἂψ ἀπονοστήσειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ πότμον ἐφέψειν. 
Αὐτὰρ ᾿Αθηναίη Ζῆνα Κρονίωνα προσηύδα" 
Ὦ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε χρειόντων, 
> ! Ÿ 4 LA A4 
εἶπε μοι εἰρομένῃ, τί νύ τοι νόος ἔνδοθι χεύθει ; 
Ἢ προτέρω πόλεμόν τε χαχὸν χαὶ φύλοπιν αἰνὴν 475 
τεύξεις, à φιλότητα μετ’ ἀμφοτέροισι τίθησθα: 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειθόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 


Téxvov ἐμὸν, τί με ταῦτα διείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷᾶς: 

Οὐ γὰρ δὴ τοῦτον μὲν ἐδούλευσας νόον αὐτὴ ᾿ 

ὡς ἤτοι χείνους Ὀδυσεὺς ἀποτίσεται ἐλθών; 480 
Ἔρξον ὅπως ἐθέλεις" ἐρέω τέ τοι ὡς ἐπέοιχεν. 

᾿Επειδὴ μνηστῆρας ἐτίσατο δῖος Ὀδυσσεὺς, 

ὅρχια πιστὰ ταμόντες, ὁ μὲν βασιλευέτω αἰεὶ, 

ἡμεῖς δ᾽ αὖ παίδων τε χασιγνήτων τε φόνοι" 

ἔχλησιν θέωμεν - τοὶ δ᾽ ἀλλήλους φιλεόντων 485 


ε \ 1 -" δι fi ᾿ 
ὡς τὸ πᾶρος, πλοῦτος δὲ χαὶ εἰο 


469. Νηπιέῃσιν, par sottise : se livrant 
ἃ un fol espoir, 

470. A(é) est explicatif, et il équivaut à 
γάρ. — Οὐδ(έ) est dans le sens étymolo- 
gique, comme s’il y avait ἀλλ᾽ οὐχ, 

474. Αὐτοῦ est adverbe : la-même, c’est- 
à-dire sur le champ de bataille. 

478. Ὦ πάτερ.... Voyez le vers 1, 45 
et la note sur ce vers. 

475. Προτέρω, plus loin, c’est-à-dire 
plus longtemps, jusqu'a ce qu’il yait effu- 


. sion de sang. Aristarque (Scholies ᾿ 
8 q 


διπλῇ, ὅτι) προτέρω εἰς τοὔμπροσθεν τοῦ 
χρόνον, ὡς ἄν τις εἴποι ἐπὶ πλέον. 

476. Τεύξεις,... Ce vers et le précédent 
sont une appropriation de deux vers de 
lIliade, IV, 82-83. 

478. Téxvoy ἐμὸν,... C’est encore un 
vers inspiré par l’Jliade, 1, 550, 

479-480. Οὐ γὰρ δὴ.... Voyez les vers 
V, 23-24 et les notes sur ces deux vers, 

482. Ἐπειδή. Voyez le vers LV, 13 et 
la note sur ce vers. — On peut dire, d’une 
facon générale, que la syllibe initiale de 


ἥνη ἅλις ἔστω. 


l’hexamètre homérique est à volonté, et 
que le vers acéphale est aussi légitime que 
tout autre, Remarquez d'ailleurs que la 
prosodie la plus sévère admet très-bien, 
dans certains rhythmes, le tribraque à la 
place du dactyle : Lugete veneres cupidi- 
nesque. L’iambe initial, comme le trochce 
final, équivaut à un spondée, 

484. Παίδων τε χασιγνήτων τε dépend 
de φόνοιο. ---- Jupiter ne dit pas quels sont 
ces fils et ces frères; mais il n’a pas besoin 
de le dire, car la déesse a entendu comme 
lui le discours d’Eupithès, Voyez plus haut, 
vers 434, les termes mêmes dont se sert 
ici Jupiter, 

485, Ἔχλησιν, oubli complet : amnistie. 
Eustathe : ἔχλησις à ἄγαν λήθη. κατ’ ἐπί- 
τασιν τῆς προθέσεως, χαθὰ καὶ ἔχσι- 
γῆσις ΠΠυθαγορικῶς ἡ ἄκρα σιγή. — 
Θέωμεν est dissyllabe par synizèse, An- 
cienne variante ou ancienne correclion , 
θέομεν dans le sens de θῶμεν. — Toi, 
eux : eux tous, amis et ennemis d'Ulysse, 

486. Ἅλις, en abondance : à souhait. 


= 


pe 


ἢ 


DT ae me 


os 
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Ὃς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμαυῖαν Ἀθήνην’ 
βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο χαρήνων ἀΐξασα. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν σίτοιο μελίφρονος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖς δ᾽ ἄρα μύθων ἦρχε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς- 490 
Ἐξελθών τις ἴδοι, μὴ δὴ σχεδὸν ὦσι κιόντες, 
Ὡς ἔφατ᾽" ἐκ δ᾽ υἱὸς Δολίου χίεν, ὡς ἐχέλευεν- 
στῇ δ᾽ do’ ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν, τοὺς δὲ σχεδὸν εἴσιδε πάντας" 
αἶψα δ᾽ Ὀδυσσῆα ἔπεα πτερόεντα προσηύδα- 
Οἵδε δὴ ἐγγὺς ἔασ᾽ - ἀλλ᾽ ὁπλιζώμεθα θᾶσσον. 495 
Ὡς ἔφαθ᾽ - οἱ δ᾽ ὥρνυντο χαὶ ἐν τεύχεσσι δύοντο, 
τέσσαρες ἀμφ᾽ Ὀδυσῇ᾽, ἕξ δ᾽ υἱεῖς οἱ Δολίοιο- 
ἐν δ᾽ ἄρα Λαέρτης Δολίος τ᾽ ἐς τεύχε᾽ ἔδυνον, 
χαὶ πολιοί περ ἐόντες, ἀναγχαῖοι πολεμισταί. 
Αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἕσσαντο περὶ χροὶ νώροπα χαλχὸν, 500 
ὦϊξάν ba θύρας, ἐκ δ᾽ Ζῖον, ἦρχε δ᾽ Ὀδυσσεύς. 
Τοῖσι δ᾽ ἐπ’ ἀγχίμολον θυγάτηρ Διὸς ἦλθεν Ἀθήνη, 
Μέντορι εἰδομένη ἡμὲν δέμας ἠδὲ χαὶ αὐδήν. 
Τὴν μὲν ἰδὼν γήθησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς 
αἶψα δὲ Τηλέμαχον προσεφώνεεν ὃν φίλον υἱόν- 505 


487. Ὡς εἰπὼν... Vers plusieurs fois 
répété dans lIliade, Voyez IV, 73; XIX, 
349; XXII, 486. 

488. BA δὲ... Voyez le vers I, 102 et 
la note sur ce vers. 

489. Οἱ, eux : Ulysse et les siens. 

490, A(£), alors. 

492, Ἔχ doit être joint à χίεν. --- Υἱός, 
un fils : un des fils, 

493, Τούς, eux : les ennemis. 

494, Aïda... Appropriation du vers 
XXII, 150. 

496. Τεύχεσσι δύοντο. Ancienne νὰ- 
rnte, τεύχεσσιν ἔδυνον, comme on lit 
au vers XXIIT, 131 de l’Jliade, dont celui. 
ci est une appropriation. Mais la vulgate 
6st préférable, car on ἃ vu τεύχε᾽ ἔδυνον, 
vers 498. Bekker seul à rétabli la concor- 
dance absolne avec le Passage imité, 

497. Τέσσαρε- ἀμφ᾽ Ὀδυσῆ(α), Ulysse 
et les siens faisant quatre. On ne peut pas 
entendre séparément chacune des deux 
expressions τέσσαρες et ἀμφ᾽ Ὀδυσῆ(α), 
car Ulysse n’avait que trois personnes avec 


Jai : Télémaque, Eumée et Philætius. — 
Οἱ, ceux-là : ceux qui étaient là, Ce n’é- 
taient pas les seuls fils de Dolius. I] yen 
avait un septième; mais il n’était pas là, 
et pour cause, Il était mort; et, vivant, 
il aurait été avec les ennemis d'Ulysse. 
C'était Mélanthius, 

498 ?Ev δ(έ), et Parmi : et avec eux, — 
Ἐς doit être joint à ἔδυνον. 

499. ᾿Ἀναγχαῖοι πολεμισταί, guerriers 
Par nécessité : forcés qu'ils étaient de 
Prendre part à la lutte, On a vu plus haut, 
vers 210, ὃμῶες ἀναγκαῖοι, Pour dési- 
gner les esclaves, Scholies H : ἀναγχαΐοι" 
ὑπ’ ἀνάγκης, χρειώδεις. οἵ μετὰ ἀνάγχης 
πολεμοῦντε-, 

501. "Ωϊξάν ῥα θύρας.... Voyez le vers 
XXIII, 570 et les notes sur ce vers, 

502-503, Τοῖσι..., Voyez les vers XXII, 
205- 206 et les notes sur ces deux vers. 

504. Τὴν μὲν Lady... Répétition tex= 
tuelle du vers V, 486. 

505, Αἶψα 5... Appropriation du vers 
XVIII, 214. 


(LV) 
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Τηλέμαχ᾽, ἤδη μὲν τόδε γ᾽ εἴσεαι αὐτὸς ἐπελθὼν, 
ἀνδρῶν μαρναμένων, ἵνα τε χρίνονται ἄριστοι, 
μήτι χαταισχύνειν πατέρων γένος, οἵ τὸ πάρος περ 


es » - NT. Ύ 
ἀλχῇ τ᾽ ἠνορέῃ τε χεχάσμεθα πᾶσαν ἐπ᾽ αἴαν. 


΄ F ἢ ὅλον. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 510 


» > ὃς ““ Das - 
Ὄψεαι, αἴ x ἐθέλῃσθα, πάτερ φίλε, τῷδ᾽ ἐπὶ θυμῷ 


\ 


οὔτι χαταισχύνοντα τεὸν γένος, ὡς ἀγορεύεις. 


Ν 


Ὡς φάτο’ Λαέρτης δ᾽ ἐχάρη, καὶ μῦθον ἔειπεν- 
ςφ [st ares τ Lu 
nu PEN œ Ν 
Τίς γύ μοι ἡμέρη ἥδε, θεοὶ φίλοι; Ἢ μάλα χαίρω: 
υἱός θ᾽ υἱωνός τ᾽ ἀρετῆς πέρι δῆριν ἔχουσιν. 515 


IN Ca 3 1.4 
Τὸν δὲ παρισταμένη προσέφη γλαυχῶπις Ἀθήνη: 
- , 4. τῷ 
Ὁ Ἀρχεισιάδη, πάντων πολὺ φίλταθ᾽ ἑταίρων 
; ι ρων, 
4 ἡ / ,ὔ δ \ \ \ 
εὐζάμενος χούρη γλαυχώπιδι χαὶ Διὶ πατρὶ, 


αἶψα μάλ᾽ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσχιον ἔγχος. 
Ὡς φάτο᾽ χαί δ᾽ ἔμπνευσε μένος μέγα Παλλὰς Ἀθήνη. 520 
Εὐξάμενος δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα Διὸς χούρῃ μεγάλοιο, 
αἶψα μάλ᾽ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσχιον ἔγχος, 
χαὶ βάλεν Εὐπείθεα χόρυθος διὰ χαλχοπαρήου. 


506. Ἤδη, tout à l'heure, — Τόδε 
(ceci : ce que je vais dire) est expliqué par 
μήτι χαταισχύνειν πατέρων γένος. --- Εἴ- 


σεαι, tu sauras, c’est-à-dire tu feras voir 
à tous que tu sais. Aristarque (Scholies Q) : 
(ἡ διπλῇ, ὅτι) εἴσεαι δείξεις, γγωστὸν 
ποιήσεις. 

507. Ἵνα τε, là οὐ : au moment où, 
Eustathe : ἔνθα. 

508. Of, sous-entendu ἡμεῖς : nous qui, 

511. Τῷ δ᾽ ἐπὶ θυμῷ. Voyez la note 
du vers XVI, 99, 

512. “Qc ἀγορεύεις. Ancienne variante, 
οἷ᾽ ἀγορεύεις, leçon adoptée, mais à tort, 
Par Ameis, La Roche : « Scriptura οἷ᾽ ἀγο- 
« ρεύεις, quam Ameisius recepit, uun con- 
« venire videtur; nam of” ἀγορεύεις, nisi 
« ad præcedens aliquid substantivum refe- 
« rendum est, ut τά δε etpat ἐγὼ πό- 
«ρον, ol” ἀγορεύεις (XIX, 255), pro 
« ὅτι τοῖα ἀγορεύεις dictum est, etc. » 

514. Τίς νύ μοι ἤδη ἡμέρη ἥδε, quel 
jour pour moi que celui-ci ! 

516. Apetñc πέρι, au sujet de la vail- 
lance : à qui sera le plus vaillant, 

516. Τόν, lui : Laërte, 


517. Πάντων πολὺ φίλτατ᾽ ἑταίρων. 
La déesse parle comme ferait Mentor en 
personne, 

518. Κούρῃ, sous-entendu Διός, mot 
qui n’a pas besoin d’être exprimé, vu l’épi- 
thète caractéristique de Pallas qui précise 
la pensée, On pourrait même dire qu'il y 
a hystérologie dans le vers, et construire, 
εὐξάμενος Ati πατρὶ χαὶ χούρῃ γλαυχώ- 
πιδι, ce qui est parfaitement clair. C’est 
donc une pure chicane que de compter 
κούρῃ γλαυκώπιδι comme une expression 
extraordinaire, et d'y voir un argument 
contre l’authenticité de la fin de l'Odyssée, 

519. Αἶψα.... Appropriation d’un vers 
souvent répété dans l’Zliade. Voyez, dans 
ce poëme, IIT, 336; V, 280; VII, 244, etc, 
Seulement προΐει est ici à l'impératif, et 
non à l’imparfait, 

PAL Ὡς... Appropriation d’un vers de 
l’Iliade, X, 482, 

522. Αἶψα.... Répétition du vers 519, 
Muis ici, comme dans les exemples de lZ- 
liade, προΐει est à l’imparfait, 

523. Εὐπείθεα est trissyllabe par syni 
zèse, comme s’il y avait Εὐπείθη, 
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Ἡ Sox ἔγχος ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλχός" 
δούπησεν δὲ πεσὼν, ἀράθησε δὲ τεύχε’ ἐπ᾽ αὐτῷ. b25 
Ἐν δ᾽ ἔπεσον προμάχοις ᾿Οδυσεὺς χαὶ φαίδιμος υἱὸς, 
τύπτον δὲ ξίφεσίν τε χαὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
Καί νύ χε δὴ πάντας ὄλεσαν χαὶ ἔθηκαν ἀνόστους, 
εἰ μὴ ᾿Αθηναίη, χούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 
ἤυσεν φωνῇ, χατὰ δ᾽ ἔσχεθε λαὸν ἅπαντα" 580 
Ἴσχεσθε πτολέμου, ᾿Ιθαχήσιοι, ἀργαλέοιο, 
ὥς χεν ἀναιμωτί γε διαχρινθεῖτε τάχιστα. 
Ὡς φάτ᾽ ᾿Αθηναίη : τοὺς δὲ χλωρὸν δέος εἷλεν - 
τῶν δ᾽ ἄρα δεισάντων ἐχ χειρῶν ἔπτατο τεύχεα" 
πάντα δ᾽ ἐπὶ χθονὶ πῖπτε, θεᾶς ὄπα φωνησάσης " 535 
πρὸς δὲ πόλιν τρωπῶντο λιλαιόμενοι βιότοιο. | 
Σμερδαλέον δὲ βόησε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, 
οἴμιησεν δὲ ἀλεὶς, ὥστ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις, 
Καὶ τότε δὴ Κρονίδης ἀφίει ψολόεντα χεραυνὸν, 
χὰδ δ᾽ ἔπεσε πρόσθε Γλαυχώπιδος ὀῤριμοπάτρης. 540 
Δὴ τότ᾽ Ὀδυσσῆα προσέφη γλαυχῶπις Ἀθήνη: 
Atoyevèc Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 


524, Ἡ δ᾽ οὐχ ἔγχος.... Vers emprunté 535, Ὄπα φωνησάσης, ayant fait reten- 
à l’Jliade, V, 538 et XVIII, 518. tir (sa) voix, 

525. Δούπησεν.... Ce vers, qui ne se 536. Τρωπῶντο, ils étaient mis en 
trouve pas ailleurs dans l'Odyssée, est jus- fuite : ils se sauvèrent, 
qu’à six fois dans l’Iliade, Mais l'Jtigde est 538. Οἴμησεν δὲ dei, .….Vers emprunté 


le poëme des batailles. — Ennius : « Conci- à l’Jliade, XXII, 308. Voyez la note sur ce 
« dit, et sonitum simul insuper arma dede- passage. 


« runt, » Ce poëte imite souvent Homère, 539. Ψολόεντα χεραυγόν. On ἃ vu, 
526. Ἐν doit être joint à ἔπεσον. ΧΧΠΙ, 330, Ψολόεντι χεραυνῷ. Ici il y ἃ 
527. Τύπτον δὲ... Appropriation d’un une explication détaillée de l’épithète, la- 

vers de l’Iliade, XIII, 447. quelle ne se trouve que dans ces deux 


528. ᾿ἈἈνόστους, privés de retour : restés Passages. Didyme (Scholies V) : ψολόεντα " 
sur le champ de bataille. Didyme (Scholies χαυστιχὸν, ἀσθόλην ποιοῦντα. Ψόλον γὰρ 


Υ) : ἐπανόδου μὴ τυγχάνοντας. τὴν ἀσθόλην λέγει. τοιοῦτον δὲ ἀφίησιν 
530, Κατά doit être joint à Ecyele. ὁ Ζεὺς πῦρ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. 
532. Διακρινθεῖτε (pour διακρινθείητε), 540, Κάδ, c’est-à-dire κατά, doit être 


leçon d’Aristarque. La leçon διαχρινθῆτε, joint à ἔπεσε. — Les Paroles de Minerve 
adoptée par Bekker, paraît n’être qu'une à Ulysse vont expliquer le signe envoyé 
faute de copiste ou une mauvaise correc- Par Jupiter, — On Peut rapprocher les 
tion de Byzantin. vers b39-540 du Passage de l’Jliade, VIN, 

533. "Qc... Appropriation du vers 450. 133-136, où Jupiter arrête les exploits de 

534. Τῶν 5 &pa.… Appropriation du Diomède, Là aussi le dieu lance la foudre, 
vers XII, 203. — Τεύχεα est dissyllabepar mais il ne la lance qu’après avoir tonné 
synizèse. . d’une façon terrible, 
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ἴσχεο, παῦε δὲ νεῖχος ὁμοιΐου πολέμοιο, 


μήπως τοι Κρονίδης χεχολώσεται εὐρύοπα Ζεύς. 
Ὡς φάτ'᾽ Ἀθηναίη 6 δ᾽ ἐπείθετο, χαῖρε δὲ θυμῷ. 545 


“ 


Ὅρχια δ᾽ αὖ χατόπισθε μετ duootéontors ἔθηχεν 
ρ Ὁ ἢ 


Ψ 
Παλλὰς Αθηναίη, κούρη Διὸς αἱ 
IN 2 S 
Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν ὁέμας ᾿ 


ἵ 


543. ὋὉμοιΐου, funeste, On a vu, LIT, 236, 
θάνατον.... ὁμιοίϊον. L'épithète ὁμοίϊος est 
très-fréquente dans l’Jliade avec les mots 
γῆρας, πόλεμος, θάνατος, et elle est tou- 
jours prise en mauvaise part, bien qu’au 
fond elle signifie égal; mais c’est Pégalité 
dans des choses qui sont de lamentables 
misères. Quand il s’agit de l'égalité pure 
et simple, le poëte n’emploie jamais que 
la forme ordinaire, ὁμοῖος. 

544. Μήπως τοι.... Appropriation d’un 


vers de l’Jliade, XX, 301, — Κεχολώσε-- 
ται est au subjonctif, pour χεχολώσηται. 

545. Ὥς, ον Répétition textuelle du vers 
XXII, 224 de l’Zliade, — Quelques an- 
ciens réduisaient les deux vers 545 et 547 
en un seul : ὥς: φάτ’ Ἀθηναίη, χούρη 
Διὸς αἰγιόχοιο. 

547. Παλλὰς.... Répétition textuelle du 
vers XIII, 262, 

548. Μέντορι.... Répétition textuelle du 
vers II, 268, 
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PETITS POEMES 


ATTRIBUÉS À HOMERE 


LA BATRACHOMYOMACHIE. 


Ce que c’est que la Patrachomyomachie. — Quel est l’auteur de ce poëme ? 

— Opinions diverses. — Manuscrits. — L'édition princeps. — Édition de 
Lycius. — Édition d'Ernesti. — Auguste Baumeister. — Ses Prolégomènes. 
— Son travail sur le texte de la Batrachomyomachie. — Appréciation de 
“a méthode critique. — Réfutation d’un grief imputé à l’auteur du 
poëme. - Plan de la Batrachomyomachie, 


La Batrachomyomachie est un poëme héroï-comique, ou selon le 
terme dont se servaient les Grecs, une parodie, Maïs cette parodie n’a 
rien de satirique. Le seul but que semble s'être proposé l’auteur, c’est 
de prouver qu'il était homme d'esprit et qu'il savait manier la langue 
et le mètre d'Homère. 

Il y ἃ longtemps déjà que l'on est à peu près d'accord sur ce point, 
Cependant Auguste Baumeister prétend constater, dans deux ou trois 
passages, des allusions critiques. Rien n'empêche, puisqu'il y tient, de 
lui accorder cette petite satisfaction. Mais il n'y ἃ vraiment aucune 
preuve que la plaisante comparaison des rats et des Titans (vers 6) 
soit une dérision de quelque Gigantomachie, ni même que le récit, de 
la mort de Pille-Miettes (vers 70 et suiv.) soit la caricature de telle 
élégie plus pathétique que de raison. Je doute fort surtout, quant à 
moi, que les crabes interviennent (vers 206 et suiv.) parce que Panyasis, 
dans son Héracléide, avait conté comment l'écrevisse, pour avoir pris 
le parti de l'Hydre de Lerne contre Hercule, fut mise par Junon au 
nombre des signes du zodiaque, 

On s’abstient avec raison de démontrer que la Batrachomyomachie 
n'est point d'Homère, et qu'IHomere ne s’est point parodié lui-même, Il 
y a d’ailleurs, dans le poëme, maints faits qui portent leur date, et qui 
nous révelent une civilisation bien postérieure à celle des temps homé- 
riques : l’auteur invoque les Muses de l'Hélicon (vers 1); il place le sé- 
jour des dieux dans la région des astres (vers 1 68); il connaît l'usage du 
papier (vers 3), l'art culinaire (vers 39-41), l'existence du coq (vers 
193), la célébration des victoires par des trophées (vers 13%. Or il 
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n'est pas une seule fois question de trophées chez Homère; l'introdue- 
tion des gallinacés en Grèce ne remonte pas beaucoup au delà des 
guerres Médiques : les héros de l'ZLiade et de l'Odyssée ne mangent les 
chairs que rôties; Je Papier n’a été un peu commun, même dans Ja 
Grèce d’Asie, qu'après l'ouverture de l'Égypte au temps de Psamméti- 
chus; les dieux d'Homère habitent sur les sommets du mont Olympe ; 
enfin Homère n’a jamais su quel était le pays des Muses, et l’on doute 
même qu'il ait connu soit leur nombre soit leurs noms. 

La langue et Ja versification Prouvent aussi que la Batrachomyoma- 
chie n’est point d'Homère. Ainsi 6, À, τό est généralement réduit à Ja 
simple fonction d'article, Ainsi les Contractions sont fréquentes. Ainsi 
un grand nombre de termes et même de tours sont nouveaux, Ainsi 
les syllabes n’ont PAS toutes conservé leur quantité homérique 
ἀπέπνευσεν, Par exemple, commence par deux brèves (vers 99). 

Plutarque et Suidas 1 nomment par son nom l'auteur de Ja Batra- 
Chomyomachie : c'est Pigrès d'Halicarnasse, frère de la Première Arté- 
mise. Les témoignages historiques Concordent donc avec les inductions 
fournies par l'examen de l'ouvrage lui-même. 

Quelques-uns ont essayé de faire du Poëte un Alexandrin. On peut, à 
la rigueur, disputer sur les deux témoignages relatifs à Pigrès, et parce 
que la phrase de Plutarque n'est Pas nette, et parce que Suidas ἃ con- 
fondu en une seule les deux Artémise, l’alliée de Xerxès et Ja femme de 
Mausole. Mais 1] Σ᾽ ἃ un mot célèbre d'Alexandre qui se rapporte cer 
tainement à Ja parodie de l’liade, et qui ne permet point d'attribuer 
cette parodie à l’un des lettrés du Musée : c’est l'expression myoma- 
chie, bataille de rats, appliquée par le vainqueur de Darius à la lutte 
entre Apgis et Antipater 2, 

La Batrachomyomachie passait Sénéralement, chez les Romains, pour 
une œuvre authentique d'Homère. Martial et Stace eux-mêmes n’ont 
aucun doute à ce sujet. Cette Opinion s'explique très-bien, si le poëme 
est Contemporain de [ἃ première multiplication des Manuscrits de l’ZZiade 
et de l'Odyssée, et si, avant d'arriver aux mains des écoliers de l'Em- 
pire, il ἃ été mêlé pendant plusieurs siècles aux épopées homériques. 
Les critiques seuls, autrement dit les £rammairiens, Savaient à quoi 
s’en tenir sur ses Origines et son histoire. 

La Batrachomyomachie est jointe d'ordinaire, dans les Manuscrits, 
aux épopées homériques, Il y ἃ aussi des Manuscrits particuliers du 
poëme. Une vingtaine de textes ont été étudiés avec soin, et on en a 


1. Plutarque, De {y malignité dHéro- κεν, ὦ ἄνδρες, ὅτε Δαρεῖον ἡμεῖς ἐνικῶ- 
dote, à la fin; Suidas, au mot Πίγρης. “μεν ἐνταῦθα, ἐχεῖ τις ἐν Ἀρχαδίᾳ γεγο- 
Ci Plutarque, Agésilas, p. 604 : ἔοι- νέναι μνουαχία. 
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recueilli toutes les variantes, même les plus absurdes. 1] n'y à pas un 
de ces textes qui ne soit détestable : les meilleurs ne sont que les moins 
mauvais. Tous sont des derniers temps byzantins, et sont dus à des 
plumes ignorantes. 

On n’a plus le manuscrit d'après lequel ἃ imprimé Chalcondyle, Ce 
manuscrit, selon toute apparence, était du même genre que ceux qui 
subsistent encore ; car il n’est pas douteux que les lecons de la Batra- 
chomyomachie de 1488 ne soient très-souvent des corrections. Homère 
a dû fournir en abondance des mots, des tours, des vers entiers, pour 
la restitution des parties frustes. Baumeister prétend que Chalcondyle 
est allé jusqu'à refaire tel passage : ainsi les vers 263-268 seraient un 
remaniement de sa fantaisie. Il est plus vraisemblable que le premier 
éditeur s’est borné à faire disparaître des fautes d'orthographe, de 
grammaire ou de versification. 

Il y ἃ une édition particulière de la Batrachomyomachie qui est du 
temps des incunables, et que l’on croit avoir été imprimée à Venise en 
1486. Si cette date est vraie, c’est l'édition princeps du poëme ; bien 
mieux, c'est le plus ancien de tous les livres grecs qui soient jamais 
sortis de dessous la presse. Mais cette édition, princeps ou non prin- 
ceps, n’est connue que depuis Maittaire. Les philologues l'ont ignorée, 
et son texte ἃ été comme s’il n'était pas. C’est le texte de Chalcondyle 
qui seul ἃ fondé la vulgate. 

Presque tous les éditeurs d'Homère, au seizième siècle, ont joint, 
comme avait fait Chalcondyle, la Batrachomyomachie aux deux grands 
poëmes. Mais pas un d’eux n'a regardé les manuscrits. C'est dans une 
édition particulière de la Batrachomyomachie qu'on aperçoit les traces 
du seul travail critique tenté au seizième siècle. Cette édition, imprimée 
deux fois à Leipzig, en 1566 et 1570, ἃ été donnée par un professeur 
de l’Académie Pauline, qui se nommait probablement Wolf, mais qui 
signait Zycius, l'équivalent hellénique de ce nom (λύχειος). Lycius avait 
amélioré le texte, dans un assez grand nombre de passages, par des 
corrections excellentes, C'est lui, par exemple, qui ἃ remplacé, au vers 99, 
ὕδασι par ὕστατα. Lycius avait aussi recueilli quelques explications anti- 
ques. Mais la réputation de ce philologue n'était pas très-éclatante, et 
son travail sur la Batrachomyomachie est resté dans une obscurité pro- 
fonde, jusqu'au moment où Ernesti s’en est aidé et l’a mis en lumière ὁ, 

Le dix-septième siècle n’a guère vécu, en fait de philologie grecque, 
que des reliefs du seizième, C'est dire qu’il n’a rien fait, absolument 


41. Voyez Baumeister, Prolegomena cri- Lycius ; mais Baumeister a retronvé les deux 
tiea ad Batrachomyomachiam, p. 4-6. éditions de Lycius dans la bibliothèque de 
Ernesti ne cite qu’une seule édition de Wolfenbüttel. 
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huitième siècle, empira la vulgate Presque partout où il Y toucha, I] 
avait quelques Manuscrits À peu près Passables, mais dont ἢ] ne sut rien 
tirer, et ce n’est pas toujours un Parfait bon sens qui le guide dans ses 
Conjectures. 1] faut descendre Jusqu'à Ernesti (1764) pour Constater un 
Progrès authentique. Ce Progrès consista dans la reproduction du texte 
de Lycius, préférable en effet à celui de Chalcondyle, Ernesti n'avait 
trouvé que l'édition de 1566; mais celle de 1570 est identique, où peu 
s’en faut, à Ja Première, Ernest; avait bien sous les yeux le principal 
des manuscrits dont s'était servi Lycius ; Mais il s’en est tenu à l'usage 
que Lycius avait fait de ce Manuscrit, et l'on a quelque droit de 
s'étonner qu'il ait l'air de dire, Par son «4 fidem Véterum librorum : 
« Voici mes Collations et mOn œuvre! » 

Les éditions Modernes dérivent toutes d'Ernesti, Frédéric-Aunguste 
Wolf lui-même s’est borné, dans sa recension, à noter quelques 18-- 
cunes, à signaler aux yeux certaines incohérences du texte, Mais 1] ya 
plus d’une bonne idée dont l'initiative appartient à tel ou tel des suc- 
cesseurs d'Ernesti, depuis Ilgen Jusqu’à Franke. 

L'édition critique d'Auguste Baumeister est un O°Puscule de quatre- 
vingt Pages in-8o, desquelles soixante sont Consacrées à l’Introduction, 
et dont Je reste contient Je texte du Poëme avec toutes ses Variantes 
Connues. Cet Opuscule ἃ été imprimé À Geœttingue, en 1859, et il est 
dédié au Philologue Schneidewin, Je maître de Baumeister et le fau- 
teur de ses études, 

L'introduction est en latin, et elle Porte ce titre : Prolegomena critica 
ad Batrachomyomachiam. Elle se Compose de neuf Paragraphes ou cha- 
Pitres, dont Chacun à son titre à part, 1. De editionibus. 11. De emen- 


Codicum, IV, De £€nere codicum Mmixto. V, De codicibus Optimis. VI, De 
codice archetypo. VII. Recensentur Variæ de auctore Carminis sententiæ. 
VIIL. De late carminis ex rebus CORMemoratis ut ex Melrorum lin - 
δῶμ ratione definienda, 1X. De concilio Carminis. 1] n'y ἃ pas beau- 
COup d'ordre dans là disposition de ces Chapitres. 1] ÿ en ἃ moins 
Encore dans celle de chacun d’eux : les matières réunies sous chaque 
étiquette sont Jetées Peu s’en faut Pêle-mêle. Mais ce n'est point l’art 
de Composer un livre qu'il faut demander aux Allemands, Les Prolégo- 
ménes de Baumeister sont pénibles à lire et à débrouiller ; J'ajoute que 
l’auteur aurait pu les réduire de moitié où des trois quarts peut-être ; 
Mais enfin, tels qu'ils sont, ils ne Sont pas indignes de quelque étude. 

Les jugements de Baumeister sur les éditions Qui ont précédé 1 sienne 
sont en général très-sévères, mais fondés, 1] est certain que presque 
tous 165 philologues qui ont touché au texte de Ja Batrachomyomachie 
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ne l'ont fait, sauf deux ou trois, que par manière d'acquit. Il faut dire 
aussi que, quand on vient de passer, sur les épopces homériques, des 
années et des années, on est à peu près excusable de regarder comme 
du temps perdu les jours qu'il faut dépenser sur leur parodie. Frédéric- 
Auguste Wolf s’est particulièrement distingué par sa négligence. Bau= 
meister n'ose pas le déclarer en termes exprès, mais il le donne claire- 
ment à entendre, 

On ἃ, comme je l'ai dit, les collations d’une vingtaine de manuscrits 
de la Batrachomyomachie, Baumeister parle, dans ses têtes de chapi- 
tres, de manuscrits passables et de bons manuscrits. Ces termes sont 
tout relatifs. Les deux ou trois meilleurs manuscrits sont encore exC- 
crables; et le texte archétype lui-même, le manuscrit alexandrin dont 
tous nos manuscrits byzantins dérivent, était bien loin d’être sans dé- 
fauts, même graves, même grossiers. Baumeister confesse que le travail 
auquel il s’est livré pour classer et peser les variantes était inutile au 
fond, et ne pouvait aboutir à aucun résultat pratique. On peut même 
affirmer que le texte est sorti, de ce travail, moins net en général et 
plus imparfait à l'œil que l'éditeur ne l'avait trouvé. 

Il y ἃ des lecons importantes, chez Chalcondyle et chez Lycius, dont 
il ne reste plus trace dans les manuscrits. Celles-là, Baumeister ne les 
admet point comme légitimes. Il les fait disparaître, et il y substitue 
des choses mauvaises, des non-sens ou des vides, Une pareille méthode 
semble bizarre; car enfin, οἱ l’on publie un livre, c’est probablement 
pour qu'il puisse être lu. Mais la critique allemande aime le système 
éphectique, tandis que nous exigeons, ἃ chaque difficulté, au moins 
une solution provisoire, On n’est nullement obligé de se conformer au 
principe de Baumeister, puisque le manuscrit de Chalcondyle n'existe 
plus, et qu'on n’en ἃ qu'un seul de ceux que connaissait Lycius. Pour- 
quoi les leçons particulières à ces deux éditeurs n’auraient-elles pas 
une satisfaisante origine ? Gardons-les en attendant mieux, 

La partie des Prolégoméènes de Baumeister qui concerne la nature du 
poëme, sa date et son auteur, n'a rien appris à personne; mais on y 
trouve tout ce qu'exigeait la question. IL n’y a qu'un point sur lequel 
l’auteur semble s'être trompé, et même d'une facon assez notable. 

Il dit que le poëte est irrespectueux envers le ciel, et que le caractère 
qu'il prête à ses dieux fournit une base à la critique pour déterminer la 
date du poëme : on n'aurait pu écrire de pareilles impiétés avant l'épo- 
que de Xénophane?, Oui, certes, le chantre des rats et des grenouilles 
a vécu après le philosophe de Colophon; mais ce n’est pas sa mytholo- 


gie qui le prouve, 1] ne se moque pas plus des dieux qu'il ne se moque 


4: Prolegomena critica, Ὁ. 6-7. — 2, Ibid. Ρ. 45, 
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d'Homère, Dès que les dieux parlent etagissent dans son humble épopée, 
ils doivent parler et agir comme ils font, Ce n’est point un travestisse_ 
ment scandaleux, et rien ne constate que le poëte fût un mécréant, Sa 
Minerve est un peu bourgeoise, mais 1] né Jui prête, en définitive, que 
des vertus : l'amour de Ja Paix et de l'ordre, le travail, l'économie, Bau- 
meister se fait illusion, quand il parle de l'orthodoxie Païenne antérieure 
au siècle des premiers philosophes, Les Grecs en Ont toujours usé fort 
librement avec leurs dieux, Voyez le mythe chanté par Démodocus (Odys- 
sée, VIII, 266-369) pour égayer les Phéaciens. Homère est bien Join 
d'être, Pour sa propre part, un dévot respectueux, et l’on dirait souvent 
qu'il cherche toute autre chose que d'assurer à ses dieux la Vénération 
des mortels, Son Jupiter même laisse beaucoup à désirer, Sa Junon est 
une mauvaise femme, son Neptune un brutal et son Mars un fou. Homère 
est plus coupable cent fois que le poëte de Ja Batrachom yomachie ; ou 
plutôt ils ne sont Pas moins innocents l’un que l’autre, car ils n'ont ni 
l'un ni l'autre la prétention d'enseigner la morale. Ils n’en savent pas 
plus long que le vulgaire, et ils parlent aux Grecs comme les Grecs de 
leur temps se parlaient entre eux, C'est plus tard qu’on connaîtra en 
Grèce, par Anaxagore et par Socrate, le dieu de Ja Conscience, et que 
l'ontologie de Platon déterminera les vraies notions de la nature divine. 

Frédéric-A uguste Wolf regardait la Batrachomyomarhie comme un 
fouillis inextricable, Godefroi Hermann Soutenait qu’il y ἃ eu plusieurs 
Batrachomyomachies, et que nous n'en aVOons que les débris mis bout 
à bout. C’est Ja pensée de Wolf ramenée À une formule précise, Mais 
la lecture du Poëme ne justifie point ces vues systématiques. Tout se 
suit parfaitement dans le récit, du vers 4 au vers 204, sauf un ou deux 
embarras qu'il n’est Pas difficile de faire disparaître. I] n'y ἃ de ques- 
tions insolubles que dans la dernière partie du poëme. On est bien 
forcé d'y constater quelques interpolations et quelques lacunes, Mais 
ces défectuosités sont en somme Peu de chose. L'unité de l’œuvre 
reste évidente: et Sa Composition , pour qui juge sans théorie pré- 
conçue, est très-logique et tout à fait irréprochable. 

N.B. On vient de publier à Berlin une nouvelle édition de Ja Ba- 
trachomyomachie, Par Jean Draheim. Cet Opuscule, dédié au célèbre 
philologue A. Kirchhoff, est tout à fait insignifiant. 1] n’ajoute rien à ce 
qu'on savait depuis plus de vingt ans par Baumeister, Voici le titre de 
cette édition nouvelle : Homeri quæ fertur Batrachomyomachia. Edidit 
Joannes Draheim, Berolini in libraria Nicolai (Stricker). 1874. — 
32 pages in-8°, 
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Invocation (1-8). — Le rat Pille-Mieites et Joufflue, reine des grenouilles 
(9-81). — Mort de Pille-Miettes (82-101). — Préparatifs de la guerre 
(102-167). — Conseil des dieux (168-204). — Récit de la bataille (205- 
268). — Intervention divine (269-295). — Fin de la guerre (296-305), 
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t γούνασι θῆχα, 
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δῆριν ἀπειρεσίην, πολειλόχ λονον ἔργον Αρηος 
ἱ é 
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EUY OILEVOS LEOOTEGGLV ες οὐατὰ πασι 


βαλέσθαι, 5 


à RME ; : : 
πῶς μύες ἐν βατράχοισιν χοιστεύσαντες ἐσησᾶν, 


As , NÉE 
γηγενέων ἀνδρῶν μιμούμιενοι ἔργα Γιγάντων * 


« # 2 - "» > / ΝΡ. ᾽ / 
ως ETOS EV θνητοῖσιν ENV  TOLNV ὸ ἔχ εν ἀργὴν. 


Μῦς ποτε διψαλέος, γὰλ 


BATPAXOMYOMAXIA. Ancienne va- 
riante, pU06arpayouayia. On disait aussi, 
par abréviation, βατραχομαχία ou μνο- 
μαχία. 

1. Πρῶτον. La lecon πρώτω:, donnée 
par quelques manuscrits et adoptée par 
quelques éditeurs, n’est qu'une mauvaise 
correction byzantine. Homère, dont le 
poëte imite la diction, ne connaît que les 
formes πρῶτον et πρῶτα. — Ἐξ Ἑλιχῶ- 
νος. Homère ne localise point le séjour 
des Muses. Le poëte se conforme ici à la 
tradition de l’école d'Hésiode. 

2. Eïvex’ ἀοιδῆς. Ce sont les Muses 
elles-mêmes qui chantent : les aëde s, selon 
Homère, ne sont que les échos de leurs 
chants, Voyez, [liade, [, 14, la note sur 
ἄειδε, et, Odyssée, I, 1, la note sur ἔν- 
VETE. 

3. Ἔν δέλτοισιν. Les anciens supposent 
qu’il s’agit de feuilles de papier d'Égypte. 
Le scholiaste de Lycius : ταῖς βίόδλοις ἐγ- 
γράφων καὶ χαράττων. — Epoïc ἐπὶ 


#4 ΕΣ 0 
ἔέης χίνδυνον ἀλύξας, 


γούνασι. Voyez la figure du γραμματεύς 
égyptien, au Musée du Louvre, Les Grecs 
s’accroupissaient à la facon orientale, et 
écrivaient sur leurs genoux, au moins du 
temps de Pigrès et dans les villes d'Asie. 

4. Δῆριν, apposition à ἥν, c’est-à-dire 
à ἀοιδήν. De même pour ἔργον. 

δ. Βυγ)έσθαι est dans le sens actif. 

6. Ἔν doit être joint à ἔδησαν. Le sens 
du verbe ἐυδουίνειν est trés - énergique. 
Eschyle, Perses, vers 844-845 : ὡς ὦὠμο- 
φρόνως δαίμων ἐνέθη Περσῶν γενεᾷ. 

8. Ἔπος, vulgo λόγος. Les manuscrits 
se partagent entre les deux lecons; mais 
λόγο: n'est évidemment qu’une glose sub- 
stituée au vrai mot poétique, 

8."Eyev a pour sujet Sous sous-entendu, 

9. Μῦς. Le rat dont il s’agit est un 
campagnol, c’est-à-dire un rat de la plus 
petite espèce, une souris plutôt qu’un rat, 
— Γαλέης comme ἐχ γαλέης, ou ἀπὸ γα- 
λέης. Le mot γαλέη désigne ici une belette, 
et non point un chat; car l'aventure se 
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πλησίον ἐν λίμνῃ ἁπαλὸν προσέθηκε γένειον, 
ὕδατι τερπόμιενος μελιηδέϊ τὸν δὲ χατεῖδεν 


10 


λιμνοχαρὴς πολύφημος, ἔπος δ᾽ ἐφθέγξατο τοῖον" 


Ξεῖνε, τίς εἶ, πόθεν ἦλθες ἐπ᾽ ἠόνα; τίς δέ σ᾽ ὁ où 
Πάντα δ᾽ ἀλήθευσον, μὴ ψευδόμενόν σε νοήσω. 
1 74 Je 
Εἰ γάρ σε γνοίην φίλον ἄξιον, ἐς δόμον ἄξω, 
- N ΩΝ 
δῶρα δέ τοι δώσω ξεινήϊα πολλὰ καὶ ἐσθλά. 


27 


Etui δ᾽ ἐγὼ βασιλεὺς Φυσίγναθος, ὃς χατὰ λίμνην 
τιμῶμαι, βατράχων ἡγούμενος ἤματα πάντα" 
χαΐ με πατὴρ Πηλεὺς ἀνεθοέψατο, Ὑδρομεδούση 


μιχθεὶς ἐν φιλότητι παρ᾽ ὄχθας Ἠριδανοῖο. 9 


Καὶ σὲ δ᾽ ὁρῶ χαλήν τ 


20 


\ Vs Jr 3. 
F6 Χαὶ ἀλχιμὸν ἔξοχον ἄλλων, 
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σχηπτοῦχον βασιλῆα χαὶ ἐν πολέμιοισι μαχητὴν 
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" ἡ ΠΣ ) Le εἰς A > ΄ 
ἕμμεναι" αλλ᾽ ἄγε, θᾶσσον ÉAY γενεὴν ἀγόρευε. 


᾽ 2 . 2 
Τὸν δ᾽ αὖ Ψιχάρπαξ ἀπαμείφετο, φώνησέν τε’ 


Τίπτε γένος τοὐμὸν ζητεῖς. Δῆλον δ᾽ ἐν ἅπασιν 


passe dans les champs. Bothe : «in agris 
« mures non timent feles, sed mustelas, » 
Il est vrai que les chats de village ou de 
ferme vont souvent 
des habitations; 
évidemment ἃ 


à la chasse assez loin 
mais le poëte nous pluce 
‘ns une campagne isolée. 

10. Πλησίον est précisé par ce qui suit. 
C’est d’un étang que le rat s’est approché, 
puisqu'il va plonger son museau dans un 
étang. 

42, Atvoyach: (lacu saudens) équi- 
vaut à βάτραχος, βάτραχγός τις : une gre- 
nouille, La lecon λιμνόχαρις, adoptée par 
les premiers éditeurs, n’est qu’une faute 
d’iotacisme; car cette épithète serait un 
féminin, et le mot grec qui désigne la gre- 
nouille est du masculin. - Ἔπος δ’ ἐφθέγ- 
ξατο τοῖον. Au lieu de cette expression, 
plusieurs manuscrits donnent Ja formule 
homérique, ἔπος τ’ ἐφατ’ ἐχ τ’ ὀνόμαζεν. 

43, ᾿Πόνα, contraction attique, Homère 
fait toujours la diérèse, et à tous les cas 
du mot. — Ὁ n’a τοὶ que la valeur d’un 
simple article. 

16. Ἐς δόμον, à la maison, c’est-à-dire 
dans mon palais, 

17. Δί(έ) est exp'icatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί, comme souvent chez Ho- 
mére. — Βασιλεύς. En français, on est 
forcé de se servir du féminin reine, — Φυ- 


σίγναθος signifie goufle-mächoire; disons, 

Joufflue. 

49, Πηλεύς, Bourbeux, de πηλός. C’est 
tout à la fois et un nom très-convenable 
Pour une grenouille, et une parodie de Pé- 
lée, nom du père d’Aclhille. — Ἀνεθρέψατο, 
lecon de tous les manuscrits, vulec ποτε 
γείνατο. La vulgate semble être une cor- 
rection de Chalcondyle, — Ὑδρομεδούσῃ. 
Hydroméduse signifie reine de l’eau. 

20. Ἦριδανοϊο. Il est difficile d’idmet- 
tre que l’Eridan dont il s’agit ici soit le 
Ῥὸ, ou même tout autre fleuve de POcci- 
dent. Cest plutôt la fantastique rivière 
dont 1] est question dans Ja Thécgonie 
d’Hésiode, vers 338. 

23, Ἔμμεναι, c’est-à-dire ὥστε εἶναι. 
- Ἑήν est dans le sens de τεήν ou cv. Il 
Y à un exemple semblable dans l'Odyssée, 
ΧΠΙ, 320; mais le Passage où se trouve 
le vers est contesté. Voyez la note sur ce 
Passage. Les confusions de ce genre sont 
Postérieures à Homère. 

24. Ψιχάρπαξ, de WE et ἁρπάζω : Prile- 
miettes, 

25. Τίπτε γένος.... Ceci, ainsi que tvnt 
le début du discours, est une imitation di- 
recte du langage de Glaucus ἃ Diomède, 
Iliade, NL, 145481, .--- Τοὐμόν, contrac- 
tion attique, Remarquez aussi l'emploi de 
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ἀνθρώποις τε θεοῖς τε χαὶ οὐρανίοις πετεηνοῖς. 


Ψιχάρπαξ μὲν ἐγὼ χικλήσχομαι" εἰμὶ δὲ χοῦρος 


Τρωξάρταο πατρὸς μεγαλήτορος" ἡ δέ νυ Late 


Δειχομύλη, θυγατὴρ Πτερνοτρώκτου βασιλῆος. 


Γείνατο δ᾽ ἐν καλύξη με, χαὶ ἐξεθρέψατο βρωτοῖς 90 
TRES θ ν > 


΄ A ΄ ν᾿ SN 7 NS LU 
GUXOLS χαὶ χαρύοις καὶ ἐδέσμασι παντοδαποῖσιν. 


Πῶς δὲ φίλον ποιὴ μιε, τὸν 


΄ 5 δι € Ὁ 
ὕσιν οὐδὲν ὁμοῖον ; 


Σοὶ μὲν γὰρ βίος ἐστὶν ἐν ὕδασιν: αὐτὰρ ἔμοιγε 
εν ET $ εἰ ᾿ LAON 


ὅσσα παρ᾽ ἀνθρώποις, τρώγειν ἔθος" οὐδέ με λήθει 


» ΄ En | 3 
ἄρτος τρισχοπάνιστος AT εὐχύκλου χανέοιο, 35 


: / ͵ » \ / 
OÙ πλαχύεις τανύπεπλος, EXO πολὺ σησαμότυρον, 


οὐ τόμος ἐχ πτέρνης, οὐχ ἥπατα hevxoyirove, 


οὐ τυρὸς νεύπηχτος ἀπὸ γλυχεροῖο γάλακτος, 


οὐ χρηστὸν μελίτωμα, τὸ χαὶ μάκαρες ποθέουσιν 


᾽ 


οὐδ᾽ ὅσα πρὸς θοίνας μερόπων τεύχουσι μάγειροι, 40 


χοσμοῦντες χύτρας ἀρτύμασι παντοδαποῖσιν. 


Particle proprement dit. Cependant rien 
n'empêche de supposer, dans τό, une in- 
tention d'emphase. — Znreïc. Le verbe 
ζητέω ne se trouve qu'une seule fois chez 
Homère, Iliade, XIV: 258, et dans le sens 
primitif de chercher : ἐμὲ.... ζήτει, il me 
cherchait (il cherchait ma piste, il voulait 
mettre la main sur moi), Ici c’est le sens dé- 
rivé, l’acception vulgaire. Comparez le latin 
quærere, — Après ζητεῖς, la plupart des 
éditions ajoutent φίλε, et terminent le 
vers par δῆλον ἅπασιν, au lieu de δῆλον 
δ᾽ ἐν ἅπασιν. --- Δ(έ) est explicatif, comme 
au vers 17, 

28. Τρωξάρταο. Ce nom signifie Ronge- 
pain, 

29. Λειχομύλη. Voyez plus bas la note 
du vers 35. La variante Λειχομίλη n’est 
qu’une faute d’iotacisme, — Πτερνοτρώ- 
χτου, de Ronge-jambon, Voyez plus bas, 
vers 46, la note sur πτέρνης. 

80. Βρωτοῖς (de choses mangeables) est 
le terme général, et même universel; les 
appositions qui le suivent détaillent toute 
la pensée. 

82, Ilot, le subjonctif dans le sens 
conditionnel, — Ἐς φύσιν, comme χατὰ 
φύσιν. 

35. Τρισχοπάνιστος, trois fois pilé : 
faitde grain parfaitement broyé, c’est-à-dire 


d’excellente farine, On pilait le grain, et le 
mot μύλη signifie proprement une pierre 
creuse, une auge, un mortier. L'invention 
du moulin à bras est très-ancienne, peut- 
être même antérieure à Homère. Voyez 
Odyssée, XX, 105 et 4114. Mais la mé- 
thode primitive m'avait pas cessé d’être en 
usage. Ainsi le nom de Λειχομύλη ne si- 
gaifie point Lèche-meule, à moins que lon 
n’entende par meule la pierre creuse où 
lon broyait le grain.— Au lieu de τρισχο- 
πάνιστος, le Grand Étymologique, qui cite 
le vers, donne δυσχοπάνητος (difficile à 
piler), 

36. Où πλαχόεις, vulgo οὐδὲ πλαχοῦς. 
— Ταγύπεπλος marque que la galette est 
large et plate comme serait un morceau 
d’étoffe étendu sur une table, 

37. Λευχοχίτωνα. Les anciens faisaient 
cuire le foie enveloppé dans du péritoine, 
Athénée, IT, xxtv : ἔθος τῷ ἐπίπλῳ πε- 
ρικαλύπτεσθαι ἡπάτια. C'est ce qu’on fait 
encore aujourd’hui, Nous appelons coiffe 
ce que le poëte appelait tunique; et le 
nom vulgaire du péritoine, chez nous, est 
toilette. 

40, Θοίνας, vulgo θοίνην. — Μάγειροι. 
Homère ne parle jamais de cuisiniers. Les 
béros ne mangeaient que des viandes rô- 
ties, et les rôtisseurs étaient des individus 
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[Οὐδέποτ᾽ êx πολέμοιο κακὴν ἀπέφευγον αὑτὴν, 
3, ? on A nm ax / , 4 
αλλ ἰθὺς μετα μῶλον ἰὼν προμάχοισιν ἐμίχθην. 


Ξε: βῆ τς. στο ηαρβεσ σόστος τσττττσττ- τ 


᾿ 


ἀλλ᾽ ἐπὶ λέκτρον ἰὼν χαταδάκνῳ δάκτυλον ἄκρον, 


45 
\ ’ Ἂ \ € # LA 12 
Και πτέρνης λαδόμην, και ὅπου πόνος ἄνδρα LXOVEV, 
νήδυμος ox’ ἀπέφευγεν ὕπνος, δάκνοντος ἐμεῖο. 
Ζ -“Ὕ 4. Ne 
Ἀλλὰ δύω πάντων μάλα δείδια πᾶσαν ἐπ αἶαν" 
4 La Μ 
κίρχον χαὶ γαλέην, οἵ μοι μέγα πένθος ἄγουσιν, 
χαὶ παγίδα στονόεσσαν, ὅπου δολόεις πέλε πότμος" 50 
_ 2 € 
πλεῖστον δὴ γαλέην περιδείδια, ἥτις ἀρίστη, 
A \ ΄ \ 2 > / 
ἡ χαὶ τρωγλοδύοντα κατὰ πρώγλην ἐρεείνει.] 
quelconques, souvent les héros eux-mêmes. « dolore affectum ; quo fortitudinem suam 
Ici il s’agit d'artistes en ragoûts, comme «ἃ Prædicat, » 
On va voir par le vers suivant, 46. Ἄνδρα ἵχανεν. Les Manuscrits dun- 
42-52. Οὐδέποτ᾽ ἐχ πολέμοιο.... Ces nent ἵχανεν ἄνδρα, qui est impossible, Le 
onze vers ne sont point à leur place, et il vrai texte est probablement ἵχετο ἄνδρα. 
est évident que le vers 53 devrait suivre 47. Νήδυμος. Cet exemple prouve que 


immédiatement le vers 41. Quelques-uns le y, à tort ou à raison, fait Partie du mot; 
les placent après tout ce qui concerne là car rien n’empéchait le Poète d'écrire ἥδυ- 
nourriture; mais là même ils n’ont que μος, forme qui était aussi en usage. Voyez 
faire, Ils manquent daus plusieurs des ma- l'Hymne à Mercure, vers 244. — Ἀπ- 
duscrits du poëme. On peut les considérer ἔφευγεν. Les Mänuscrits donnent ἀπέφυ- 
comme une interpolation, comme un dé- γεν, qui fausserait la quantité, — Ὕπνος, 
veloppement ajouté après coup. Peut-être dans l'usage homérique, a toujours la pre- 
Proviennent-ils de quelque épisode du  mière syllabe longue, Peut-être devrait-on 


combat aujourd’hui disparu. lire ἀπέφευγ᾽ ὕπνος. Mais chez” les poëtes 

42, Ex πολέμοιο, vulgo πτολέμοιο, du temps de Pigrès et Plus tard, la pre- 
dépendant de &ürsy. mière syllabe de ὕπνος est à volonté, 

438. Ἐμίχθην, Paoriste d'habitude, con- 48. Μάλα δείδια, vulgo περιδείδια 
tient virtuellement αἰεί, l'idée opposée à comme au vers 51. J’adopte la correction 
οὐδέποτ(ε). de Baumeister, qui est fondée sur les meil- 

46. Πτέρνης, par le talon, Voyez l’Z- leurs Manuscrits, La vulgate n’était elle- 


liade, XXII, 397. Le mot πτέρνη ou même qu’une correction ; car tous les ma- 
πτέρνα, dans le sens de jambon, n’est nuscrits, sauf trois Où quatre, donnent 
qu’une acception dérivée. Talon est le sens ἀλλὰ δύω μάλα πάντα τὰ δείδια, leçon 
primitif, jambe et Jambon ne viennent qui est impossible avec les accusatifs qui 
qu'après. L'emploi de πτέρνης au propre, vont suivre, 


à si peu de distance des vers 29 et 37 où 60 Κατ et en outre : et un troisième 
il s’agit évidemment de jimbon, pourrait fléau que j'oubliais. 3 
être considéré comme une preuve contre 51. Γαλέην. Voyez plus haut la note du 
l'authenticité du Passage, vers 9. Le sens chat ne Convient point ici, 


46-47. Καὶ ὅπου, vulgo χαὶ οὐ, εἰ puisqu'il s’agit, au vers Suivant, d’un ani- 
(a), vulgo οὐχ, Il est absurde, comme Mal qui se fourre dans les trous à rats, — 
dit Bothe, que l’homme mordu n’éprouve Apiotn, très-brave, c’est-à-dire très-re- 
point de douleur, et qu’il ne s’éveille Pas.  doutable, 

Le rat se vante, au contraire, d’être dés- 52, Ἥ. Baumeister, ἢ Sans accent et 
agréable à l’homme, et de troubler son aspiré, c’est-à-dire démonstratif, Avec cette 
sommeil : « Quacunque parte corporis ho- leçon, le Point en haut vaudrait inieux, 
« minem admordent, eum subito ex somno après ἀρίστη, que la virgule, — Τρωγλο- 
« excitari dicit mus, quippe haud mediocr: δύοντα. Les manuscrits donnent τρωγλο- 
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Οὐ τρώγω ῥαφάνας, οὐ χκράμῥας, οὐ χολοχύντας" 
οὐ πράσσοις χλοεροῖς ἐπιβόσκομαι, οὐδὲ σελίνοις * 


eu \ ε / 2 3 \ δέ 
ταυτὰ γὰρ ὑμέτερ ἐστιν EOËEG 


ματα τῶν χατὰ λίμνην. 55 


Πρὸς τάδε μειδήσας Φυσίγναθος ἀντίον ηὔδα" 


- 9 


Ξεῖνε, λίην αὐχ εἶ: 
πολλὰ μάλ᾽ ἐν λί 


» 


ς ἐπὶ γαστέρι" ἔστι καὶ ἡμῖν 
Ι! 


(MORT \ , ROIS 7 
UV καὶ ἐπὶ χθονὶ θαύματ᾽ ἰδέσθαι. 


᾽ “ \ N à ΕῚ Fa ΄ 
Ἀμφίσιον γὰρ ἔδωχε νομιὴν βατράχοισι Κρονίων, 
ee x - 2 ON -“ 4 
σχιρτίσαι χατὰ γῆν, καὶ ἐφ᾽ ὕδασι σῶμα καλύψαι, θ0 
στοιχείοις διττοῖς μεμιερισμιένα δώματα ναίειν. 


ΕΣ “-" Ν ἣν, 
Εἰ δ᾽ ἐθέλεις χαὶ ταῦτα day. 


EVaL, εὐχερές ἐστιν’ 


Bai / NES ἜΝ Ν ἢ Ξ ΚΡ δχ, 
χινε μοι € ὠτοισι, Χρᾶτει ε με, μήποτ ὁληαι, 


172 7 Ν , N , f 
ὅππως γηθόσυνος τὸν ἐμὸν δόμον εἰσαφίκηαι. 


à La » 4 mn 9 ΒΖ CAN ΄ 
Ὡς ἀρ᾽ ἔφη, καὶ νῶτ᾽ ἐδίδου" ὁ δ᾽ ἔδαινε τάχιστα, 65 


- » “ ? » "ὦ . ’ 
χεῖρας ἔχων τρυφεροῖο xAT αὐχένος, ἅλματι χούφῳ. 
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αι πρῶτον μεν EYALOEV, οτ 
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2 ; : 
ἐόλεπε γείτονας ὅρμους, 


- ΄ ΓΝ 7 + NS 
viser τερπόμιεγος Φυσιγνάθου: ἀλλ᾽ ὅτε δή ba 


, / > 17 Διο ὃν ΄ 
κυμᾶσι πορφυρέοισιν ἐχλύζετο, πολλὰ δαχρύων, 
LA 


/ 


΄ = δι 
ἄχρήστον μετάνοιαν ἐμέμφετο, τίλλε δὲ χαίτας, το 


δύνοντα, lecon impossible à cause de la 
quantité. — ’Epeeiver, cherche. De même 
que ζητέω (chercher) signifie primitivement 
interroger, de même ἐρεείνω, interroger, 
est pris ici dans le sens de chercher, 

54. Οὐ πράσσοις, vulgo οὐδὲ πράσοις. 
Ancienne variante, οὐ τεύτλοις. J’adopte 
la leçon de Baumeister, qui ἃ pour elle 
plusieurs manuscrits, et qui répond mieux 
aux habitudes de la diction lomérique. 

57. Ἐπὶ γαστέρι, au sujet du ventre : 
à propos de ta bonne chère. 

58. Θαύματ᾽ ἰδέσθαι. Joufflue oppose 
le plaisir de ces beaux spectacles aux sa- 
tisfactions grossières vantées par le rat 
Pille-miettes. La lecon ἔδεσθαι, au lieu 
de ἰδεσθαι, est une très-mauvaise cor- 
rection, 

60. Σχιρτῇσαι, c’est-à-dire ὥστε σχιρ- 
τῆσαι. 

61. Στοιχείοις διττοῖς. La lecon στοι- 
χείοισι δνσίν, donnée par la moitié des 
manuscrits, n’est probablement qu’une cor- 
rection byzantine, — On met d’ordinaire 
entre crochets le vers 61, Baumeister le 
place avant le vers 60. I] manque dans les 
editions antérieures à celles de Barnes; 
mais cela prouve seulement qu’il n’exis- 


tait pas dans le manuscrit de Chalcondyle, 
Tous les manuscrits actuels, sauf un seul, 
donnent le vers. On peut le juger redon- 
dant, cur il dit la même chose que le 
vers 60, Mais il la dit d’une facon toute 
différente; et le superflu, en poésie, n’est 
pas toujours inutile, 

62. Εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι 
est une transcription littérale d’Homère, 
Iliade, NI, 150. 

63. Βαῖνέ μοι ἐν. Ancienne variante, 
αἴρω σ᾽ ἐν. --- Ἔν doit être joint à βαῖνε : 
ἔμόαινε, monte sur. — Κράτει δέ με, et 
tiens-moi bien, Cet emploi de χοατέω n’est 
point homérique, Ce verbe, chez Homère, 
ne se construit jamais avec l’accusatif, et il 
a toujours le sens d’être chef. 

64. Τόν est bien sûr l’article propre- 
ment dit. 

66. Τρυφεροῖο. Ancienne variante ou 
plutôt ancienne glose, ἁπαλοῖο. 

69. Πορφυρέοισιν ἐκλύζετο comme au 
vers 76, vulgo πορφυρέοις ἐπεχλύζετο. 

70. Ἄχρηστον μετάνοιαν, par un re- 
pentir inutile, Comme μετάνοια est syno=+ 
nyme de μέμψις, on peut, à la rigueur, 
rapporter l’accusatif au verbe, — Τίλλε δὲ 
χαίτας. Le poëte oublie que les mains du 


| 
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\ 1N 3 \ / 2 LA 2 
χαι πόδας ἐσφιγγεν XATa γαστέρα, ἕν δέ οι Top 


/ \ 


πάλλετ᾽ ἀηθείη, χαὶ ἐπὶ χθόνα βούλεθ᾽ ἱχέσθαι-" 


ὃ \ où 2 73 5.4 1P / x nt 
εινα ἐπεστενάγιζε, φούου Ἀρυόεντος ἀναγχη, 


eh? e 2 ὦ ἢ 2 
Οὐρὴν πρῶθ᾽ ἥπλωσεν ἐφ ὕδασιν, ἠΐτε χῴπην 


σύρων, εὐχόμενός τε θεοῖς ἐ 


χύμασι πορφυρέοισιν ἐχλύ 


\ Ὁ € # 
τὶ γαῖαν ἱκέσθαι, 


οι 


Ν᾽ 
ζετο" πολλὰ ὃ ἐδώστρει, 


καὶ τοῖον φάτο υῦϑον, ἀπὸ στόματος δ᾽ ἀγόρευσεν" 


Οὐχ οὕτω νώτοιςιν ἐξάστασε φύρτον ἔρωτος 


ταῦρος, ὅτ᾽ Εὐρώπην διὸ χύματος ἦγ᾽ ἐπὶ Κρήτ᾽ 
δι ρώπη κύματος ἡγ᾽ ἐπὶ Κρήτην, 


RDS LS / > , 3 à cat 
ως ἐν. ἐπιπλώσας ἐπινωώτιον γεν ἕς οἵχὴν 80 


βάτραχος, ὑψώςα ὑχρὸν δέμας ὕδ, λευχῷ: 
ἄτραχος, ὑψώ ς ὠχρὸν δέμας ὕδατι ευχῷ; 


7 μὰ ΄ » NS Ὁ 
Ὕδρος ὃ ἐξαπίνης ἀνεφαίνετο (δεινὸν ὅραμα 


ἀμφοτέροις), ὀρθὸν ὃ ὑπὲ ὕδατος εἶχε τράγηλ 
μφοτέροις), ὀρθὸ P ὕδατος εἶχε τράχηλον. 
Τοῦτον ἰδὼν χατέδυ Φυσίγναθος, οὔτι γοήσας, 


οἷον ἑταῖρον ἔμελλεν ἄπολλ 


rat, C'est-à-dire ses deux Pattes de devant, 
sont occupées à tenir Joufflue par le cou. 
S'il s’arrachait les cheveux, il roulerait au 
fond de l'eau, vu surtout Pusage qu’il fait 
de ses pieds de derrière, 

71. Κατὰ γαστέρα, vulgo χατὰι γαστέ- 
ρος. Les manuscrits se partagent entre les 
deux lecons; mais le génitif est impropre, 
et il n’a été imaginé que pour faire dispa- 
raître le soi-disant hiatus, — Ἔν, adverbe : 
intus, intérieurement, 

72. Καὶ ἐπί. Baumeister avait d’abord 
adopté χἀπί, mais il est revenu plus tard 
a la vulgate. Ici encore les manuscrits se 
Pärtagent; mais la tradition homérique 
doit lPemporter, là où rien n’exige la con- 
traction attique, 

74-81, Oùpv... Plusieurs manuscrits 
ont ces huit vers entre 78 et 79, C’est 
Pordre adopté par Bothe. Il dit, à ce pro- 
POs : « Hæc male posita sunt in vulgatis 
« post 73. » On aurait bien plus raison de 
le dire de son texte, où le rat est au fond 
de l’eau avant de s’aider de sa queue et de 
parler. 

76. "Ebworpe, il appelait au secours, 
Voyez l'Odyssée, XII, 124, La leçon ἐθῶ- 
σεν, préférée par Baumeister, n’est qu’une 
induction de Barnes, fondée sur ce que la 
plupart des manuscrits ont ë660. Mais 
ἐδόα est plutôt une glose de l’imparfait 
ἐδώστρει qu’une Corruption de laoriste 


ὕμενον καταλείπειν" 85 


ἐδῶσεν. L'expression homérique avait be 
soin d'explication, et lexplication s’est 
Substitnée au mot expliqué, — Ancienne 
variante, δαχρύων, la lecon du vers 69, 

79. Εὐρώπην. Europe n’est Point nom- 
mée chez Homère, I] Y est pourtant ques- 
tion de sa Personne, Iliade, XIV, 321. 
Voyez la note sur ce vers. 

80. Errlôoac, ayant navigué, c’est- 
à-dire en nageant, — ᾿Ἐπινώτιον se rap- 
Porte à Eu{é), car il vient de γῶτος. — 
"Hy(e) est dit dans le sens propre : con- 
duisait, Le voyage n’est pas accompli, et 
ne s’accomplira point. On ne peut pas 
dire que oïxoy soit simplement pour λί- 
U\nY. Quand Joufflue ἃ parlé de sa de- 
meure, vers 64, c’est d’un palais à elle 
qu’elle a voulu parler. 

81. ‘YYwoac. Ancienne variante, ἀμ- 
πετάσας, leçon adoptée par Baumeister,— 
Ὦχρόν. Le ventre de la grenouille est 
jaune päle. Il ne s’agit donc point du rat, 
et la traduction de Bothe, pallidum morte, 
est ridicule, Comment un rat pourrait-il 
dire, Je suis pâle? 1] n’y a de Pâleur que 
sur une peau glabre, 

83. ᾿Ἀμφοτέροις. Ancienne variante, 
πᾶσιν ὁμῶς, lecon adoptée par Baumeis- 
ter. La vulgate semble Préférable, puisqu’il 
n’y a en scène que deux Personnages. 

85. Ἀπολλύμενον #üro)eitetv. An- 
cienne variante, ἀπολλύμεναι χατὰ λίμνην. 


80 


85 
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Ne 2 ἢ Ῥω = 
δῦ δὲ βάθος λίμνης, χαὶ ἀλεύχτο Ικῆρα μέλαιναν. 


/ 


2 


Κεῖνος δ᾽, ὡς ἀφέθη, πέσεν ὕπτιος εὐθὺς ἐς ὕδωρ, 


Ne » » DANS tit AT. 2 
χειρας ὃ ἐσφιγγεν, Ar AA αἀπολλύμιενος κατέτριςεν. 


΄ N NN ΄ Ν᾽ π᾿ 
Πολλάχι μὲν χατέδυνεν ἐφ᾽ ὕδατι, πολλάκι δ᾽ αὖτε 


1 » δ Ν᾿ + € e 
λαχτίζων ἀνέδυνε: μόρον δ᾽ οὐχ ἦν ὑπαλύξαι- 90 


δευόμεναι δὲ τρίχες πλεῖστον 


Ω ΄ y. 18} , vs 
βάρος ἕλχον ἐπ αὐτῷ 


"ΑΚ ΄ ΄, » / ΄ 
ὕστατα δ᾽ ὀλλύ LEVOS τοίους ἐφθέγξατο μύθους " 


; : 4 ; 
Où λήσεις δολίως, Φυσίγναθε, ταῦτα ποιήσας, 


ναυηγὸν ῥίψας ἀπὸ σώματος. ὡς ἀπὸ rérone 
a Ὶ ρ ς απ σώματος, ως απὸ RÉTONS. 


, La \ “ὝΝ » / τς ψ) 
Οὐχ ἂν (OU χατὰ γαῖαν ἀμείνων ἦσθα, κάκιστε, 95 
΄ ,» \ , Ἂν αν Ξ ᾽ \ , 
παγχράτιῳ TE πάλη τε χαὶ εἰς δρόμον ἀλλὰ πλανήσας 
u NN a ἂν γα A DFE » 
εις ὕδωρ μ᾽ ἔρριψας. Ἔχει θεὸς ἔχδιχον ὄμμα" 
+ n° “4 \ χω» EN 309 ε ἐδ 
ἡ ποινὴν τίσεις σὺ μυῶν στρατῷ, οὐδ΄ ὑπαλύξεις. 
de do: à; > ΛΩΝ 8 NN ὉΝ 
Ταῦτ εἰπὼν, ἀπέπνευσεν ἐφ᾽ ὕδατι" τὸν δὲ χατεῖδεν 
PEN . FA 
ΔΛειχοπίναξ, ὀγθησιν ἐφεζόμενος μαλαχῆσιν" 100 


à" 7 3% / Fe IN , LA EN ΄ 
ειγὸν ὃ ἐξολόλυζε, δραμὼν ὃ AYYELXE μύεσσιν. 


\ 


δ» #4 "\ ᾽ e 
Ὡς ΟΣ ἔμαθον τὴν μοῖραν, ἔδυ χόλος αἰνὸς ἅπαντας. 


ΕΟ ΛΉΞΩ Ξ ὁ; ΤΑ να 
Καὶ τότε χηρύχεσσιν ἑοῖς £ 
» 


᾽ 


/ 0 er. ” 0 
χέλευσαν, ὑπ ορῦρον 


Sans 3 NT δ, = 2 
κηρύσσειν ἀγορήνδ᾽ ἐς δώματα Τρωζάρταο, 


87. Κεῖνος, celui-là : le rat. 

88, Χεῖρας.... Baumeister : χαὶ χεῖρας 
ἔσφιγγε χαὶ ὀλλύμενος χατέτρυζε. Les ma- 
nuscrits se partagent entre les deux lecons. 

91. Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

92, Ὕστατα ne se trouve que dans un 
seul manuscrit; les autres ont ὕδασι ou 
ὕδατι, lecon évidemment mauvaise οἱ re- 
jetée par tous les éditeurs depuis Ernesti, 
Lycius donnait ὕστατα, soit qu’il eût trouvé 
cette lecon dans un manuscrit, soit que ce 
fût une heureuse correction. 

93. Δολίως se rapporte à ποιήσα:. 
Plusieurs manuscrits, au lieu de δολίως, 
donnent γε θεούς. Mais λήσεις suppose 
θεούς sous-entendu; et il y à plus loin, 
vers 97, ἔχει θεὸς ἔχδιχον ὄμμα. Le rat 
ne peut songer qu’à la Providence, puis- 


qu’il ne sait pas qu'il y a un témoin pro= 
prement dit. — Ἰ]οιήσας a la première syl- 
labe à volonté. Voyez plus bas, vers 128, 
la note sur ἐποίησαν. 

94. Νανηγόν. Ancienne variante, ἐς 
λίμνην. — Σώματος. Ancienne variante, 
νώτων. 


ODYSSÉE, 


95. Ἀμείνων, supérieur : capable de 
vaincre, 

96, Πλανήσας, ayant égaré, c’est-à-dire 
ayant séduit, 

98. Ἦ ποινὴν.... Ce vers a un tres- 
grand nombre de variantes, mais qui pres- 
que toutes en altèrent le sens ou la forme. 

99. Ἀπέπνευσεν,. 1] n’y ἃ pas d’exem- 
ple, chez Homère, d’une voyelle restant 
brève devant xv. Mis cette quantité est 


fréquente chez les poûtes postérieurs à Ho- 


mère, — ὕδατι, vulgo ἐν ὕδασι, An- 
cienne variante, ἐν ὕδατι. Les meilleurs 
manuscrits donnent ἐφ᾽ ὕδατι. 

100. Λειχοπίναξ, Lèche-plats, Les plats 
sur lesquels on servait les viandes étaient 
des tablettes de bois, πίναχες. Voyez lO- 
dyssée, Ι, 141. 

101. Δεινὸν.... Ancienne variante de 
Ce Vers : καί ῥα χρχιπνότατος μοίρας μυ- 
σὶν ἄγγελος ἦλθε. 

102. Τὴν μοῖραν. Le mot τήν peut 
être pris ici dans le sens de ταύτην, et 
même de ἐκείνην péjoratif : éstam, C'est 
en effet un très-malheureux événement que 
cette mort. 


II — 30 


ΒΝ ὥ ὩΣ ὦ... 
τανῦν ᾿ς τὺ 


Ce 


ΒΘΝΕΝΝ 
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A ὔ ΄ 
πατρὸς δυστήνου Ψιχάρπαγ 
ὕπτιος ἐξήπλωτο γεχρὸν δέ 


ος, ὃς χατὰ λίμνην 105 
μᾶς, οὐδὲ παρ᾽ ὄχθαις 


πὴ 35, "ἢ ,ὔ , / La 
Ὧν ἤδη τλήμων, μέσσῳ ὃ ἐπενήχετο πόντῳ. 


2 αὶ 


Ὡς ὃ 


τ ΄Ν “ [3 χ᾽ ὦ - Le 
nov σπεύδοντες ἀμ. OÙ, πρῶτος ἀνέστη 


/ , ΄ + ἃ ΓῪ 
Τρωξάρτης, ἐπὶ παιδὶ χολούμενος, εἶπέ τε μῦθον’ 


Ὦ φίλοι, εἰ χαὶ μοῦνος 


ἐγὼ χαχὰ πολλὰ πέπονθα 110 


ἐχ βατράχων, à πεῖρα χαχὴ πάντεσοι τέτυχται. 

Εἰμὶ δὲ γῦν ἐλεεινὸς, ἐπεὶ τρεῖς παῖδας ὄλεσσα. 

Καὶ τὸν μὲν πρῶτόν γε κατέχτανεν ἁρπάξασα 

ἐχθίστη γαλέη, τρώγλης ἔχτοσθεν ἑλοῦσα. 

Ἰὸν δ᾽ ἄλλον πάλιν ἄνδρες ἀπηνέες ἐς μόρον εἷλξαν 118 
χκαινοτέραις τέχναις, ξύλινον δόλον ἐξευρόντες, 

ἣν παγίδα καλέουσι, μυῶν ὀλέτειραν ἐοῦσαν. 

Ὃς τρίτος ἦν, ἀγαπητὸς ἐμοὶ χαὶ μητέρι χεδγῇ, 

τοῦτον ἀπέπνιξεν Φυσίγναθος, ἐς βυθὸν ἄξας. 

Ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽, ὁπλισόμεσθα χαὶ ἐξέλθωμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 120 


σώματα κοσμήσαντες ἐν ἔντε 


σι δαιδαλέοισιν. 


ἜΣ ΜΈ 7 ᾿ δ 
Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνέπεισε καθοπλίζεσθαι ἅπαντας. 
\ \ 7 ον A y 4 / 
Καὶ τοὺς μέν P ἐχόρυσσεν Ἄρης, πολέμιοιο μεμιηλώς. 


Κνημῖδας μὲν π ὦτα περὶ χγήμησιν ἔθηκαν 
Ρ β Li 


106. Νεχρὸν δέμας, apposition à ὅς. 
- Ὄχθαις, vulgo ὄχθας. Le datif est pré- 
férable à cause de ἣν, et il est la lecon des 
meilleurs manuscrits, 

109. Ἐπί, au sujet de. 

410-124, Ὦ φίλοι;... Ce discours a cté 
inspiré par celui d’Eupithès, Odyssée, 
XXIV, 426-437. Mais les vers 112-119 
sont une imitation des Paroles de Priam 
dans l’Iliade, XXIV, 493-504, 

110. Πέπονθα. Ancienne variante, πε- 
πόνθειν, lecon adoptée par Baumeister. 

111. Ἢ πεῖρα, vulgo ἣ μοῖρα. Bothe : 
À πεῖρα. Les manuscrits varient, Avec la 
vulgate et avec Ja lecon de Bothe, à est 
nécessairement démonstratif et Péjoratif, 
On n’a Pas le choix comme au vers 102, 

112. Τρεῖς παῖδας, trois enfants : mes 
trois fils, 

113-414, Καὶ τὸν μὲν.... Au lieu de ces 
deux vers, un Manuscrit en donne deux 
autres, dont le texte est fort altéré, mais 
qu’on à restitués comme il suit: υἱέχ μοι 
πρῶτον δορπήσατό τις μυόφορθος Θὴρ 
μεγάλη, πτέρνας σιάλου χλογέοντα ru 


7 


χοῦσα. Bothe ἃ admis le l'assage ainsi ar- 
rangé par Thomas Hearne,. 

115. Εἴλξαν, vulgo ἧξαν. Les manuscrits 
se partagent entre ces deux lecons, On 
peut défendre ἧξαν, si lon admet ἄξας 
sans jota souscrit au vers 449. Mais εἴλξαν 
est préférable; car il Ya un appât dans Ja 
ratière, 

119. Φυσίγναθος. Il est bizarre que 
Ronge-pain COnnaisse par son nom l’au- 
teur de la mort de Pille-miettes, — Ἄξας 
de ἀΐσσω, vulso ἄξας, de ἄγω. Les ma- 
nuscrits donnent ἄξας sans iota souscrit ; 
mais la correction paraît indispensable, 

123, Καὶ τοὺς.... Ce vers manque dans 
la plupart des Manuscrits, On le met ordi- 
nairement entre crochets, Baumeister Pa 
même supprimé dans son édition classique, 
Mais on ne voit pas bien Pourquoi le dieu 
de la guerre n’interviendrait pas. Il semble 
même que son Intervention soit nécessaire 
Pour expliquer [6 génie inventif des rats 
en fait d'armes: et ἐκόρυσσεν Ἄρης dit 
très-bien d'où leur vient l'inspiration. 

424, Κνημῖδας..., Au lieu de ce vers 


105 
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ῥήξαντες χυάμους tapis, εὖ T’ ἀσχήσαντες, 125 


οὺς αὐτοὶ διὰ γυχτὸς ἐπιστάντες χατέτρωξαν. 


λιν ἊΣ 
Θώρηκας ὃ εἰχον καλαμοστεφέων ἀπὸ βυρσῶν, 


᾽ 


οὗς, γαλέην δείραντες, ἐπι 


σταμέγως ἐποίησαν. 


€ 


\ NS 
AGTis δ᾽ ἦν λύχνου τὸ μεσ σόμφαλον᾽ ἡ δέγυ λόγχη 


εὐμήκης βελόνη, παγγ ἄλκεον ἔργον Ἄρηος" 130 


2 


ἡ δὲ χόρυς τὸ λέπυρον ἐπὶ χ ΚΝ El cu 


Οὕτω μὲν μύες ἔσταν ἐν ὅ 


βάτραχοι, ἐ 


ἐλθόντες βουλὴν ξύναγον πολέμ 


δ 
ξανέδυσαν ἀφ᾽ ὕδατ 


πλοις. Ὡς δ᾽ ἐνόησαν 


Ἴ Ν᾽ + “- 
06, ἐς À Eva χῶρον 


μοιο χαχοῖο. 


Σχεπτομένων δ᾽ αὐτῶν, TA ἡ στᾶσις ἢ τίς ὁ θρύλλος, 1:5 
' ᾿ 


purement transcrit d’ Homère, quatre ma- 
nuscrits en donnent un autre, que Bau- 
meister a préféré : χγημῖδας μὲν πρῶτον 
ἐφήρμοσα av εἰς δύο μοίρας. Les trois der- 
χντες du 
vers 125. Quelques éditeurs changent ἔθη- 


niers mots se rapportent au ῥ 


χὰν en ἔθεντο. Il n’y ἃ aucune raison 
sérieuse à alléguer contre le vers tradi- 


tionnel, 


125. Ῥήξαντε Ce vers se termine 


; mais Homère use as 


Par quatre spondée 
sez souvent de cette licence : il va même 
plus loin encore, puisqu'il a des vers qui 
n’ont de dac tyle qu’au premier pied. Il en 
a même jusqu’à trois qui n’ont pas un seul 
dactyle. Voyez ces trois vers, Iliade, XI, 
180 et Odyssée, XXI, 15 et XXII, 175, 


— Baumeister change εὖ + ἀσχήσαντ 


en χνήμας δ᾽ ἐ 
se partagent entre ces deux lecons:; mais la 


ἄλυπτον. Les manuscrits 


ΡΣ τες n’est bonne qu'avec le vers 124, 
tel que Baumeister l’a donné. 

126. Ἐπίσταντες. Bothe : « Adstantes, 
« consisitentes in armis, nec cubitum eun- 


« tes, » D'autres entendent que les rats se 
sont bien appliqués, qu'ils ont fuit la be- 
sogne avec soin, Quant à la traduction 
vulgaire éngressi, il n’est pas aisé de voir 
ce qu’elle signifie, 

127-198. Θώρηχας. … Ces deux vers, 


dans les manuscrits, sont placés après le 
vers 431, C’est Chalcondyle qui ἃ rétabli 
l’ordre naturel, 

127, Καλαμοστεφέων. Cette garniture, 
ce sont les brins de jonc ou de paille qui 
fixent les morceaux de cuir autour des 
COrps. — Quelques- uns écrivent x4}2u.0- 
στρεφέων, mais cette correction est inutile. 


128. OÙç, γαλέην. Bothe propose de 


lire ἃς γαλεῶν, probablement parce ἐν une 
seule peau n’eût pas suffi. Mais il n’est pas 
dit que tous les rats eussent des cuirasse 5: 

et c’est déjà beauc oup d'admettre qu ‘ils 
aient eu à leur disposition une Peau de be- 
lette. D'ailleurs, le conjonctif va mieux 
avec θώρηχας qu'avec βυρσῶν..--- Ἐ 

σαν. Barnes et d’autres : ἐπ 


ποιὴ- 
τόνησαν. Cette 
correction est inutile; car les poëtes du 
temps de Pigrès font habituellement brève 
la première syllabe de ποιέω. Les ma- 
auscrits n’offrent qu'une seule variante, 
ἐφόρησαν. 

δίγθου. Ilgen : 
Aptiores ad galeas mu ium Hinudes 


131. Καρύοιο, vulgo ἐρ 


« ὅδε am cicera, » ἜΗΝ manuscrits donne ‘nt 


χροτάφοισι χαρύον, qui est Cvidemment 
ous χαρύοιο altéré par un ignorant, 
Ilgen : « ἐρεδίνθου ἃ correctore est, qui 
« RMS qua ratione metro in χροτά- 


1GUOU suCcurreret, » Baumeister, 


je ne sais Pourquoi, a conservé ἐος δίγθου, 

134. Πολέμοιο καχοῖο, génitif causal : 
au sujet de la guerre funeste (qui semblait 
8 ’annoncer), 

135. Θρύλλος, tumultus, ἴαρασο, — 
Baumeister, dans sa première édition, écrit 
ὅμιλος, ancienne variante, au lieu de 6 
θρύλλος, et, dans son édition classique, 
ὁ θυμός, correction inspirée par la va- 
riante 6 μῦθος. La vulgate, qui a pour 
elle cinq manuscrits, est bic ἢ préférable, 
encore que le mot θρύλλος ne soit pas dans 
Homère, Mais Homère connait le verbe 
θρυλίζω, θρυλίσσω ou θρυλλίσσω. Voyez 
l'Iliade, XXHIL, 396. Peut-être devrait-on 
écrire θρύλος par un seul lambda, confo=- 
mément à θρυλίχθη, orthograp he d’Aris- 
tarque dans le p: issage cité, 


468 BATPAXOMYOMAXIA. 


κῆρυξ ἐγγύθεν ἦλθε, φέρων σχἥπτρον μετὰ χεροὶν, 


Τυρογλύφου υἱὸς μεγαλήτορος, Ἐμδασίχυτρος, 


> Ζ 7 \ ΄ Let) ce 
ἀγγέλλων πολέμοιο χαχὴν PAT, εἰπέ τε μῦθον" 


ΠΝ NT RUE y 
Q βὰ τρόχοι, μύες ὄμιμιν ἀπειλήσαντες ἔπεμψαν, 


LA ‘% 5 F4 
ἰπεῖν ὁπλίζεσθαι ἐπὶ πτόλεμόν τε μάχην τε. 140 


εἰπ 
El LAN 22 3, 
Εἶδον γὰρ xl ὕδωρ Ψιχάρπαγα, ὄνπερ ἔπεφνεν 


€ 


ὑμέτερος βασιλεὺς Φυσίγναθος. Ἀλλὰ μάχεσθε, 


e ΕἸ Ἂ : ] es # 
OLTLVES ἐν βατράχοισιν ἀριστῆες γεγάχσθε, 


» 


ὰ ζιτὰςΝ / ᾿ / δ’ ν᾽ "» ΄ 
Ὡς εἰπὼν ἀπέφηνε λόγος εις οὐατα πάντων 


΄ 


Q 
τ 
S 
[==] 
= 
e 
«- 
ms 


> 
ει 


τῶραξ £ β dy OV ὠνε δε 1 
ταραξε φρέγας ἀτράγων ἀ) ἐρώχων. 


as 
ot 


NS] ἤν, τς ΄ ” FA ΓΙ 
ἹΜεμιφομιένων δ᾽ αὐτῶν Φυσίγναθος ELTEV ἀνασταςε" 
\ Ὶ ᾽ ll ©) 


Ξ Δ Ὁ le =N 
Ὦ φίλοι, οὐκ ἔχτεινον ἐγὼ μῦν, οὐδὲ κατεῖδον 


2 ΄ Ψ Φ δ᾽ 2 ΄ 17 \ ΄ “ 
ολλύμενον πάντως € ἐπνιγὴ παίζων παρὰ λίμνην, 


1 \ ΄ ΄ - \ ἐν 
νήζεις τὰς βατράχων μιμούμενος" οἱ δὲ χάχιστοι 


δ παρῆν nes ὀνηδν διέ θυ» τς τς ; 
VUV ἐμὲ μέμφονται τὸν ἀναίτιον" ἀλλ ἄγε, βουλὴν 150 


᾿ / 2 N = 7 ΄ je 2 
ζητήσωμεν, οπως δολίους μυας ἐξολέσωμεν, 


\ » ν᾿ “ NS 
Τοιγὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὡς μοι do; 


+ » 
REL εἰναι ἄριστα. 


Σώματα κοσμήσαντες ἐν ὅπλοις στῶμεν ἅπαντες 


ἤ 


ἄχροις πὰρ χεΐλεσσιν, ὅπου χατάχρημνος ὁ χῶρος" 


, 


22: 


€ de ‘ 3 δ 
ἡνίχα ὃ ὁρμιηθέντες ἐφ ἡμέας ἐξέλθωσιν, 155 


# “ δι 
δραξάμενοι χορύθων, ὅστις σχεδὸν ἀντίος ἔλθη, 


ἐς λίμνην αὐτοὺς σὺν ἐχείναις εὐθὺ βάλωμεν. 


137. Τυρογλύφον, de Creuse-fromage. 
-- ᾿Ἐμδασίχυτρος, Fouille-au-pot. 

4138. Mü0ov. Ancienne variante, τοῖα, 
lecon adoptée Par quelques éditeurs. La 
formule homérique semble Préférable, 

142. Ἀλλά, eh bien : ainsi donc, 

144. Eirowy ἀπέφηνε est une seule ex- 
Pression, et équivaut à ἀπέφηνε λόγῳ. — 
Πάντων. Tous les manuscrits, sauf trois, 
donnent μυῶν, lecon ridicule, mais qui à 
inspiré à Baumeister la correction οὔατ᾽ ἀ- 
μύμων, qu’on lit dans son édition classi- 
que: dans son édition critique, il avait 
laissé πάντων, mais entre crochets, comme 
douteux, La Correction est ingénieuse ; 
Mais πάντων est très-bon, et tont à fait 
dans le ton homérique, 

148, ἸΠάντως, absolument : Pour sûr, 
— Ἐπνίγη a ici la Première brève. Voyez 
plus haut, vers 99, la note sur la quantité 
du mot ἀπέπνευσεν. 

152, Τοιγὰρ ÉYOY.... Ce vers est tex- 


tuellement emprunté à Homère, où il est 
Plusieurs fois répété, 

153, Ἐν ὅπλοις se rapporte à στῶμεν. 
Ancienne varinte, ἔνοπλοι, 

154. Χείλεσσιν. Ancienne variante, te(- 
χεσσιν, lecon adoptée par Plusieurs édi- 
teurs, Mais τείχεσσιν semble un peu af- 
fecté, ou tout au moins plus spirituel que 
de raison. 

155. Ἡμέας est Probablement ici un 
dactyle, sans quoi le vers serait bien lourd ; 
mais ce mot, chez Homère, est toujours 
dissyllabe par synizèse, 

156. Ἔλθῃ, νμῖψο ἔλθοι. La vulgate 
n’est probablement qu’une faute d’iota- 
cisme, 

157. Αὐτοὺς σὺν ἐκείναις. Barnes et 
d’autres, αὐτοῖσι σὺν ἔντεσιν, correction 
de lancienne variante αὐτοὺς σὺν ἔντεσιν. 
Autre ancienne variante, αὐτοὺς σὺν ἐχεί- 
νῳ (Φυσιγνάθῳ). — Εὐθύ, tout droit. En 
effet, ils tomberont à pic. 
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Οὕτω γὰρ πνίξαντες ἐν ὕδασι τοὺς ἀ ἀχολύμιους, 
rare see τὸ μυοχτόνον ὧδε τρόπαιον. 
Ὡς εἰπὼν ἀνέπεισε χαθοπλίζεσθαι ἅπαντας. 100 
Φύλλοις μὲν μαλαγ ὧν χνήμας ἑὰς ς ἀμφεκάλυψαν, 
θώρηχας δ᾽ εἶχον γλοερῶν πλατέων ἀπὸ σεύτλι ων, 
φύλλα δὲ τῶν χραυιῶν εἰς ἀσπίδας εὖ ἤσχησαν, 
ἔγχος δ᾽ ὀξύσχοινος ἑχάστῳ μαχρὸς ἀρήρει 
χαὶ τὰ χέρα χοχλίων λεπτῶν ἐχάλυπτε κάρηνα. 165 


Φ NY PR - 
Φραζάμενον ὃ ἔστησαν ἐπ ὄχθης ὑψηλῆσιν, 


50 


σείοντες λόγ γχας, θυμοῦ δ᾽ ἐμπ 


Ζεὺς δὲ 0 θεοὺς καλέσας εἰς οὐρανὸν ἃ 


χαὶ πολέμου πληθὺν δείξ τας, Xp 


πολλοὺς χαὶ Prés ἠδ᾽ ἔγχεα ai ) 


» 


τλὴ AVTO EXAGTOL 


GTEDO ὕεντα, 
ρατερούς τε μαχητὸ ας, 


/ 
DÉCOVTUS, 170 


T 


οἷος Kevz αύρων στρᾶτ ὃς ἕρχε εται ἠὲ Γιγάντων, 


ἡδὺ γελῶν ÉPEELVE, τίνες βατρ 


\ \ 3 


ράγοισ σιν ἀρωγοὶ 


ἷς 


; / \ 
" μυσιν ἀθανάτων: para) née προσέειπεν" 


159, ὯΩδε, chez Homère, n’est jamais 
adverbe de lieu. Mais il serait difficile de 
le prendre ici pour un adverbe de mu- 
niere, c’est-à-dire pour unc inutile 1épéti- 
tion de οὕτω. — Toénatov. Ce mot et la 
chose qu'il représente étaient inconnus à 
Homére, 

160. Ὡς εἰπὼν...» vulgo ὡ: ἄρα co- 
νήσας ὅπλοις ἐνέδυσεν ἅπαντας. Les ma- 
nuscrits se partagent entre ces deux le- 
cons, 

161. Eds a la finale longue, et par con- 
séquent ne peut être ici que monosyllabe 
par synizèse. Homère fait ἐξ monosyllabe : 
τρεῖν μ᾽ οὐχ ἐᾷ Παλλὰς ᾿Αθήνη, liade, 
V, 256. Rien n'empêche donc une syni- 
zèse semblable pour ἑάς. Mais peut-être le 
poëte avait-il écrit ἄς, la forme attique. 

165. Καὶ τὰ χέρα, vulgo χαὶ χέρα, la 
lecon des manuscrits, qui fausse la mesure, 
On a refait le vers de plusieurs manières ; 
mais la correction τά suffit. Quelques-uns 
écrivent xai χοχλιέων ou χαὶ χέρα χοχλι- 
δίων. Μαῖ5 la finale de χέρα ne peut être 
brève que devant une voÿelle, D’autres 
changent χέρα en δέρα, qui offre le même 
inconvénient métrique. D’autres enfin le 
changent en χόρυθες, C’est à cette correc- 
tion que se rapporte le latin galeæ dans 
l’'Homère-Didot; car χέρα, qu’il est censé 
traduire, ne signifie point des casques, 


mais les objets mêmes qui en tiendront 
lieu, des coquilles à pointe, 

167. "Eurinvro. Anciennes variantes, 
ἐπίπλαντο, ἐπέπλητο, ἔπλητο, ἔμπλη- 
στο, etc. — χαστος. La lecon ἕχαστοι 


est inauvaise ; car lusage homérique exige 
le singulier. C’est notre gallicisme, ils 
étaient chacun. 

168. Li οὐρανὸν ἀστερόεντα. Il s’agit 
du ciel proprement dit, et non plus, 
comme chez Homère, des cimes du mont 
Olympe. Le poëte se conforme à la my- 
thologie de son temps, et non à celle de 
l'époque héroïque. 

171. Οἷος Κενταύρων.... Entre ce vers 
et le suivant, quelques manuscrits en don- 
nent deux autres : ὡς βατράχων στρατὸς 
ἔόρεμεν- ἔ ἔρχεται εὖτε Γιγάντων, Καὶ 

μῦς Κεντ ταύρων μεγα) αὔχων ἧσαν ὁμοῖοι. 
Cette par: aphrase du vers 171 n’est qu'un 
amusement de grammairien plus ou moins 
versificateur, 

173. Ἢ μυσὶν ἀθανάτων, vulgo ἢ μυσὶ 
τειρομένοις. La junte n'est pas bonne, 
puisque le combat n est point encore en- 
gagé. 1, expression τειρ ομένοισιν, vers 177, 
se comprend très- biens car Mae le 
au conditionnel, et fait une hypothèse : 
elle dit que les rats, fussent-ils réduits aux 
dernières extrémités, n’ont nullement à 
compter sur elle, Il est probable, comme 
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‘a θύγατερ, μυσὶν ἦ ῥ᾽ ἐπαλεξήσουσα πορεύσῃ ; 
χαὶ γάρ σου χατὰ γηὸν ἀεὶ σχιρτῶσιν ἅπαντες, 1 
χνίσση τερπόμενοι χαὶ ἐδέσμασιν ἐχ θυσιάζων. 

Ὡς ἄρ᾽ ἔφη Κρονίδης - τὸν δὲ προσέειπεν ᾿Αθήνη- 

Q πάτερ, οὐχ ἄν πώποτ᾽ ἐγὼ μυσὶ τειρομένοισιν 


-- 


οι 


2 


ἐλθοίην ère ὃς, ἐπεὶ χαχὸ ANIME 
ΟΡ ÉTApO V0, ἐπε xaxX mo À μ. ἔοργαν, 
στέμματα λάπτοντες χαὶ λύχνους εἵνεχ᾽ ἐλαίου. 180 
lat ? Dé 3 


mn 


Τοῦτο δέ μου λίην ἔδαχε φρένας, οἷά ν᾽ ἔρεξαν. 


A ΣΡ 


/ / = - 
ἔπλον {ou κατέτρωξαν, ον ἐςυφηνα χαμοῦσα 


“ € δα - ἣν 2 \ 22 
Ex ῥοδάνης λεπτῆς, καὶ στήμονα λεπτὸν ἔνησα, 


, 3.5 / € δι... Ψ. , πὰ Δ 
τρώγλας τ ἐμποίησαν" ὁ ὃ ATATAS μιοι ἐπέστη, 
2 


χαὶ πολύ ε πράσσει" τούτου χάριν ἐξώργισμαι. | 185 


Καὶ πράσσει με τόχον" τὸ δὲ ῥίγιον ἀθανάτοισιν. 
Χρησαμένη γὰρ ὕφηνα, χαὶ οὐχ ἔχω ἀνταποδοῦναι, 


le remarque Bothe, que c’est le τειρομέ- 181. Οἷά μ᾽ ἔρεξαν. Baumeïster, οἷον 
γοισιν du vers 178 qui ἃ suggéré le τει-- ἔρεξαν, qui est aussi dans les manuscrits, 
ρομένοις du vers 173. On aura trouvé que mais qui n’est qu’une mauvaise correction 
ἀθανάτων était un Peu loin de τίνες, Mais de Byzantin choqué du solécisme apparent 
cela est sans importance, puisqu'il est im τοῦτο.... οἷα. 


possible de Je rapporter à autre chose 184. Τρώγλας τ’ ἐμποίησαν. Ancienne 
qu’a τίνες, D’ailleurs ἀθανάτων est la 18. variante, χαὶ τρώγλας ἐτέλεσσαν, lecon 
con d’un assez grand nombre de Manu- adoptée par Paumeister, 

scrits, parmi lesquels sont les meilleurs ou 186. Kai πράσσει.... On met ordinai- 


plutôt les moins défectueux, — 1] Y4un  rement ce vers entre crochets; mais 1] n'y 
Manuscrit qui donne τερπόμενοι. Ce n’est à aucune raison sérieuse à cette athétése, 
probablement qu’un lapsus Occasionné par Τὰ plaisante idée d’un intérêt à exiger de 
le τερπόμενοι du vers 476, la débitrice en retard est tout à fait dans 
174. Ἢ δ᾽ ἐπαλεξήσουσα. Ancienne 16 caractère de la poésie héroï.comique, 
variante, ñ ἄρ᾽ ἐπαρήξουσα. Baumeister, Tout ce qu’on pourrait dire contre le vers 
ἢ fa βοηθήσουσα, qui est un compromis 186, c’est qu’il répète l’idée contenue dans 
entre la vulgate et ce que donnent deux le vers 486, Mais il Ja répète avec l’'addi. 
manuscrits : Gp βοηθήσουσα. Le ferme tion d’une circonstance très-remarquable. 
Proprement homérique semble préférable. Que sil y ἃ redondance, la suppression 
175. Ac. Homère n’emploie que les devrait Porter de préférence -sur le vers 
formes αἰεί et αἰέν. 185. C’est l'opinion de Baumeister, car il 
176. Κνίσσῃ, d’après lorthographe d'A ne donne Point ce vers, Mais cette sup- 
ristarque dans Homère, devrait n'avoir Pression est elle-même inutile, 
qu'un seul Sigma. Mais nous sommes jci 187. Χρησαμένη..., Quelques manu- | 
chez un Homère du cinquième siècle et sets placent ce vers avant le précédent, 
aussi attique Peut-être qu’ionien. Cette interversion Pourrait se défendre, 
179. ?E)Goinv, vulgo ἐλθοίμην. Wolf Minerve, après avoir dit qu’elle à une | 
et d’autres, ἐρχοίμην, 40] n’est, comme dette, et d'où vient cette dette, ajouterait | 
ἐλθοίην, qu’une Correction; car Ja vulgate, ceci : « Et la dette n’est Pas tout, car 
ἐλθοίμην, est la lecon de tous les manu mon créancier n’entend point que le crédit 


scrits, C'est Franke qui ἃ proposé ἐλθοίην, 
adopté aujourd’hui, 

180. Eve’ ἐλαίου se rapporte seule 
ment à βλάπτοντες λύχνους. 


soit bénévole, » Mais il vaut encore mieux 
que la déesse dise : « On exige de moi Ca 
pital et intérét, car je suis en retard avec 
le ravaudeur. » 


15 


180 
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Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς βατράχοισιν ἀοηγέμιεν οὐχ ἐθελήσω. 


Εἰσὶ γὰρ οὐδ᾽ αὐτοὶ φρένας ἔμπεδοι * ἀλλά με πρώην 


ΕῚ » - ᾿ 
ἐκ πολέμου ἀνιοῦσαν, ἐπεὶ λίην ἐκοπώθην, 190 


ὕπνου δευομένην, οὐκ εἴχσαν θορυδοῦντες 


> N9 γὼ 7 ἧς ἃ ἦν Va / 
000 ὀλίγον χαάμρμυσαι" Eyo ὃ AUTVOS HOTEXELULNVY, 


ι πος πὶ τὺ 
τὴν χεφαλὴν ἀλγοῦσα, ἕως 


ῥόησεν ἀλέχτωρ. 


, » 
Ἀλλ᾽ ἀγε, παυσώμεσθα, θεοὶ, τούτοισιν ἀρήγειν, 


, ε πὰς , 6 
μή νύ τις ἡμείων τρωθῇ βέλει ὀξυόεντι" 195 


EN Sr δ 
μήτις καὶ λόγχηφι τυπῇ ὃ 


; 


\ / 
ELU NE μαχαιρῃ 


ἰσὶ γὰρ ἀγχέμαχοι. καὶ εἰ θεὸς ἀντίος ἔλθοι“ 
ELGL γὰρ αγχέμαχου, ROLL EL ὕεος ἄντιος ελῦοι 


͵ Ν᾽) » / “ e τω 
πᾶντες δ᾽ οὐρανόθεν τερπώμεθα δῆοιν ὁρῶντες. 


à 9 9 » 


- τ LE | » 
Ὡς ἄρ’ ἔφη" τῇ δ᾽ αὖτ᾽ ἐπεπείθοντο θεοὶ ἄλλοι 


- N) , , € 
πάντες, ὁμῶς δ᾽ εἰσῆλθον ἀολλέες εἰς ἕνα χῶρον. 400 


N 


Γν- NS 
[κὰδ δ᾽ ἦλθον κήρυκε, τέρας πολέμοιο φέροντε.] 


« LA 7 “7. 7 3, 
Kat τότε χώνωπες, μεγάλας σάλπιγγας ÉYOVTES, 


\ 72 » ᾿ \ 
δεινὸν ÉcaArtyÉ y πολέμου XTÜTOY* οὐρανόθεν δὲ 


A 


\ LA / _ 
Ζεὺς Κρονίδης βρόντησε, τέρας πολέμνοιο χαχοῖο. 


ω- Mes Δ’ / " ù A ane 
Πρῶτος ὃ γψιόας Δειχήνορα οὕτασε δουρὶ, 205 


188, Οὐχ fortifie la négation déjà con- 
tenue dans οὐδ(ε). 

192. ᾿Αὔπνος a ici la deuxième syllabe 
brève. Voyez plus haut, vers 99, la note 
sur ἀπέπνευσεν. Chez Homère, ἄῦπνος est 
toujours placé 


ἃ la fin du vers. 

493. ᾿Αλέχτωρ. Le coq n’est pas nom- 
mé dans les poëmes homériques. C’est ici 
qu’il est mentionné pour la première fois, 
Les plus anciens témoignages, après celui- 
la, sont ceux d’Eschyle, Choéphores, vers 
806 et Agamemnon, à la fin de la pièce, 
Encore le témoignage des Choéplhores n’est- 
il qu'une allusion à la volaille de basse 
cour, Le coq est originaire de la Perse et 
paraît n'avoir été connu des Grecs qu’au 
temps des guerres Médiques. 

195. Μή νύ τις; oulgo ph ré τις. J’a- 
dopte la correction de Baumeister 


; car on 
ne se sert point, avec 114, de la particule 
conditionnelle. 

196. Μήτις καὶ.... Ce vers manque dans 
plusieurs manuscrits, et Barnes est le pre- 
mier éditeur qui lait introduit dans un 
texte imprimé, Baumeister ne l'a point 
conservé; bien différent de Bothe, qui met 
le vers 195 entre crochets comme inepte, 


et garde précieusement le vers 196, — 


Λόγχῃφι. Le mot λόγχη est postérieur à 


Homère, lequel se sert toujours de ἔγχος. 


— Μαχαίρῃ est évidemment dans le sens 


de ξίφει. Chez Homère, la μάχαιρα n'est 
qu’un couteau, 

201. Κὰδ δ᾽ ἦλθον.... Ce vers manque- 
dans la plupart des manuscrits, et on le 
met d’ordinaire entre crochets, On a rai- 
son, ce semble, puisque l’action est à peu 
près engagée, et que le héraut ἃ fait son 
office en temps et lieu, vers 136-143. 
D'ailleurs l’expression τέρας πολέμοιο pré- 
sente des difficultés, Excellente au vers 204, 
cette expression n’a ici aucun sens net. 
Bothe change τέρας en πέρας : « hoc est 
« τέλος, consumptionem belli, ipsumque 
« bellum, » Mais il reste toujours l’inuti- 
lité d’une déclaration de guerre. 


vov, adverbe : d’une facon ter- 
rible, — ᾿Εσάλπιγξαν, vulgo ἐσάλπιζον. 
C’est ἐσάλπιγξαν, et non pas ἐσάλπιζον, 
que donnent la plupart des manuscrits. 
205. “Yb:66a, Crie-fort. C’est une gre- 
nouille, — Aztyñvopa, Lécheur : Gour- 
mand. Le suffixe doit être négligé dans 
l'explication; car lèche-l'homme n’aurait 


RS PTE ΟΝ 


Ϊ 
11 
1 
fr 
ΠΡ 


1 
᾿ 
Ϊ 


A αν οτος ςς 


cer 


RTE ποι 272 
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΄ 
ἑσταύτ᾽ ἐν προμάχοις, χατὰ 


XA0 à’ ἐ πέσε πρηνὴς, ἁπαλὰς ὃ - 
᾽ "δ ΄ ᾽ ᾿ CA 

ἰΔούπησεν δὲ πεσὼν, ἀράξησε δὲ τεύχε ἐπ᾽ αὐτῷ.] 

Τρωγλοδύτης δὲ μετ αὐτὸν ἀκόντισε Πηλείωνα, 


γαστέρα ἐς μέσον ἧπαο" 


ϑι. 


-" LOT ΄ 
πῆξεν δ᾽ ἐν στέρνῳ στιβαρὸν δόρυ: τὸν δὲ πεσόντα 210 


εἷλε μέλας θάνατος, ψυχὴ δ᾽ 


LEE τ 


ἐχ σώ ματος ἔπτη. 


Σευτλαῖος δ᾽ ἀρ ἔπεφνε βαλὼν χέαρ Ἐμδασίχυτρον ᾿ 
Ν » τι » 

ἰ Ὠχιμίδην δ᾽ ἄχος εἷλε, χαὶ ἤλασεν οξεισχοίνῳ 2 

Ἀρτοφάγος δὲ Πολύφωνον χατὰ γαστέρα τύψεν- 


2 


Apure δὲ πρηνὴς, ψυχὴ δὲ μελέων ἐξέπτη. 215 


Atpvoy donc δ᾽ ὡς εἶδεν ἀπολλύμενον Πολύφωνον 
be À ï ? \ 2 
: ae : 
Τρωγλοδύτην πέτρῳ μυλοειδέϊ τ σεν ἐπιφθὰ 
β Dé pc ! ἐν $ 


guère aucun sens, — Remarquez lhiatus, 
ΔΛειχήνορα οὔτασε, Il ne Peut être ques- 
tion ici de digamma. 

206, Γαστέρα ἐς. Quelques-uns faisaient 
disparaître cet hiatus en écrivant γαστέ- 
ρος, qui peut à Ja rigueur se défendre ; 
mais χατὰ γαστέρα est l'expression Propre, 
208. Δούπησεν..., Ce vers, textuelle- 
ment emprunté à Homère, qui l’a si souvent 
répété daus l’Iliade, est tout à fait inutile 
après celni qui précède. I] fait défaut, et 
non sans raison, dans plusieurs Manuscrits. 

209. Ῥρωγλοδύτης, Fouille-trou. --. 
Πηλείωνα. Si l’on prend ce mot comme 
Rom propre, il ἃ le méme sens que I1;- 

εύς, vers 49, Si lon en fait un nom pa- 
tronymique, le combattant est un Achille, 
et cet Achille est le Propre frère ou, en 
français, la Propre sœur de Joufflue, la- 
quelle est fille de Pélée ou Bourbeux, 

210, Πῆξεν δ᾽ ἐν στέρνῳ. Ancienne va- 
riante, πὴξε δ᾽ ἐνὶ στέρνῳ. 

241. Ψυχὴ δ᾽ ἐχ σώματος ἔπτη. An- 
cicnne variante, ψυχὴ στόματος δ᾽ ἐξέ ἴης 
lccon adoptée pir Baumeister, Elle ἃ pour 
elle les deux Manuscrits que Daumeister 
regarde comme les meilleurs ; mais cela ne 
Prouve rien, Puisqu’ils sont très-défectueux 
eux-mêmes. Elle semble avoir été faconnée 
d’après le vers 2 15, 

242, Σευτλαῖος, Mange-poirée, Eu 
δασίχντρον. C’est le rat qui à fait fonc- 
tion de héraut, Voyez plus Laut, vers 427. 
213, Ὠχιμίδην (mange-basilic) ne peut 
être qu’un nom de g'enouille; car le basilic 
est une plante, Par conséquent le vers 213 
est mal placé, le Buerrier tué devant être 


Un rat, — Quelques-uns remédiaient à cette 
contradiction en Corrigeant, au vers qui 
précède, Σευτλαῖος en Σευτλαῖον, et ’Eu- 
Gasiyurpoy en ᾿Εμδασίχυτρος. Mais alors 
l'alternative de succès δὲ de défaites se 
trouve rompue. 1] vaut mieux supposer 
qu'entre Les vers 212 et 213 ἢ Y en avait 
un autre, aujourd’hui Perdu, où Mange- 
Poirée périssait, --. Dans les Manuscrits, le 
vers ὮὨχιμίδην δ᾽ ἄχος, μδ᾿ ἔρύατο ἃ des 
places diverses, mais toujours après la mort 
d’un rat, c’est-à-dire ]à où il n’a que faire, 
Daumeister l’a fait descendre après le vers 
216, mais en Märquant une lacune d’un 
vers δὲ demi, que précèdent ces mots : 
Τρωγλοδύτην δ᾽ ἁπαλοῖο δι᾽ αὐχένο:. A 
la suite ἢ] introduit un autre vers : οὐδ᾽ ἐξ- 
ἔσπασεν ἔγχος ἐναντίον - ἤριπε δ᾽ εὐθύς, 
Ce Vers, qui ne signifie pas grand’chose, 
a cinq ou six variantes dans les manuscrits, 
mais toutes plus ou moins ineptes, 

244. Ἀρτοφάγος, Mange-pain, — Πο- 
λύφωνον, Criarde, La deuxième syllaibe du 
mot, d’après Ja Prosodie homérique, est à 
volonté, Elle est brève de nature, mais 
l'accent suffit Four lui donner Ja valeur 
d’une longue, Ainsi Bothe CxXagère quand 
il condamne le vers en disant : « Suspecta 
« hæc Propter alteram P'oductam in no- 
« mine Πολύφωνον. » 

215. Μελέων est dissyllibe Par synizèse, 

216. ΔΛιμναχάρης, vulgo Αιμνόχαρις. 
Le nom Propre, comme l'adjectif λιμνο- 
χαρής, doit avoir la forme masculine, 
Voyez plus haut la note du vers φῶ. 

217-218, Τρωγλοδύτην...., Ces deux 
vers sont fort embrouillés dans les manu- 
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, # \ Z À \ 4 ” p2 
αὐχένα πὰρ μέσσον: τὸν δὲ σχότος ὄσσε χάλυψεν. 
? , -Ὁ - 
Δηξήνωρ δ᾽ αὐτοῖο τιτύσχετο δουρὶ φαεινῷ, 


+2 
ἐνῶ 
© 


, ? ᾽ τ ς ᾽ 
χαὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, καθ ἧπαρ, Ὡς δ᾽ ἐνόησεν 
᾿» 


/ " / g 
Koaubopéyos, ὄχθῃσι βαθείης ἔυπεσε φεύγων * 


ι 
» ᾽ 3 No ὁ ᾽ ΄ ᾽ ὅν. ἢ 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγε μάχης, ἀλλ᾽ ἤλασεν αὐτόν- 
΄ δ᾽ 3 Ko» y Ἂ “Ὁ / δ᾽ eo = 7 Υ 
χάππεσε ὁ, οὐδ᾽ ἀνένευσεν" ἐδάπτετο δ᾽ αἵματι λίμνη 


Ζ Die δὲ 5: Ps ᾽ Δ ΄ ῃ, 
ποῤφυρέῳ, AUTOS DE παρ 1:0V ECETAVUG ἢ) 
/ 


# ,ὔ 
GL TE TMÉLOOULEVOS λαγόνεσσιν. 


5 0907 σιν λιπαρῇ 


\ 


+2 
+2 
οι 


+ NS] - “- , 3. » 4 Ψ 
Τυροφάγον ὃ αὐτῆσιν ἐπ᾿ ὄχθης ἐξενάριξεν, 


Πτερνογλύφον δ᾽ ἐσιδὼν Καλαμιίνθιος ἐς φόθον ἦλθεν" 


- NUS ΄ 
ἥλατο δ᾽ ἐς λίμνην φεύγων, τὴν ἀσπίδα ῥίψας. 


\ 


CU NE] #7 9» ΕΣ 
Φιλτραῖον δ᾽ do ἔπεφνεν ἀμύμων Βορῥοροκοίτης, 


[Ὑδροόχαρις δέ τ᾽ ἔπεφνε Πτερνοφάγον βασιλῆα, 230 


scrits, Baumeister conteste la vulgate; mais 
il ne met rien à sa place que lé vide, sauf 
les mots que j'ai cités dans la note sur le 
vers 213, Étrange facon d’améliorer le 
texte! La vulgate est très-satisfaisante, du 
moins en attendant mieux, C’est arbitrai- 
rement que Baumeister dit, à propos de 
τρῶσεν ἐπιφθάς, additamentum est libra- 
ri; etil n'y ἃ pas beaucoup de profit à 
évincer πέτρῳ μυλοειδέϊ, qui est dans le 
fatras des lecons. 

219-220. Δυξήνωρ.... Ces deux vers, sauf 
ὡς δ᾽ ἐνόησεν, manquent dans beaucoup 
de manuscrits, où ὡς 6? ἐνόησεν remplace 
ἤριπε δ᾽ εὐθύς, dans le vers intercalé par 
Baumeister, οὐδ᾽ étéonacev.…… 

219. Δηξήνωρ, correction de Boisso- 
nade, vulwo Λειχήνωρ. La vulgate est in- 
admissible, puisque le rat qu’elle désigne 
n’existe plus. Voyez plus haut, vers 205- 
208. On peut traduire Δηξήνωρ par Pin- 
ceur, si l’on ne tient pas compte du suf- 
fixe. Voyez plus haut, vers 205, la note 
sur Λειχήνορα. Muis il n’y ἃ pas de raison 
pour négliger ici le suffixe, Disons Mord- 
l’homme, Voyez plus haut les vers 44-47. 

220. Ἧπαρ. La lettre ρ, dans la proso= 
die d'Homère, a souvent la valeur d’une 
consonne double, et il n'y a aucune raison 
de changer ἧπαρ en ἥπατος, comme le 
font quelques-uns, tous les manuscrits sans 
exception donnant ἥπαρ. J'ajoute que l’es- 
prit rude de ὡς suffirait à rendre longue 
la finale du mot qui précède, et que le 
génitif est impropre ici, beaucoup plus 
qu'au vers 206; car il s’agit là de deux 


viscères distincts, dont l’un pend plus bas 
que l’autre. 

224, Koau6opéyos,… Baumeister, d’a- 
près quelques manuscrits, donne tout au- 
trement le vers : Κοστοφάγον φεύγοντα, 
βαθείαις ἔυπεσεν ὄχθαις. Le nom Κραμ- 
θουφάγος signifie Mange-chou, Le nom de 
la variante, Mange-costus, n’a Pas une signi- 
fication bien précise, et ne semble guère 
convenir à une grenouille, soit qu’il s’agisse 
du costus de l'Inde ou de celui des jardins. 

228. Κάππεσε. Le sujet est Δηξήνωρ. 

225. Te πειρόμενος, vulgo τ᾽ ἐπορνύ-- 
μενος. On devine le sens de ἐπορνύμενος, 
plutôt qu’on ne l'entend bien, tandis que 
πειρόμενος est tout ce qu'il y ἃ de plus 
net. Ce n'est, il est vrai, qu’une correction 


de Baumeister; mais cette correction pa- 
rait excellente, 

226. Τυροφάγον, Mange-fromage. — 
Bothe place le vers 226 avant le vers 225. 
De cette facon, selon lui, ἐπορνύμινος est 
un mot parfait : « Occidit rana murem, 
« corporique ejus insilit, intestinorum pin- 
« guium avida. » C’est là une invention 
des plus bizarres, — Wolf et d’autres sup- 
posent une lacune d’un vers entre celui-ci 
et le suivant, Rien n’empéche d'admettre 
cette supposition, mais rien n’y oblige. 

227. Πτερνογλύφον, Creuse-jambon, — 
Καλαμίνθιος, Calamenthie, Le calament est 
une espèce de mélisse, 

229. Φιλτραῖον, Goûte-philtres. — Bop- 
Gopoxoitns, Couche-en-bourbe. 

230, “Υδρόχαρις.... Ce vers, qui man- 
que dans un grand nombre de manuscrits, 
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χερμαδίῳ πλήξας χατὰ βρέγματος- ἐγχέφαλος δὲ 


72 


ἣν ΠΝ - » Χ ΄ Ὧν » 
Ex θίνων ÉGTALE, παλάσσετο αιματι γαια. 


/ Σ Nos » 3 Cyr ὋΦ / 
Δειχοηπίναξ ὃ EXTELVEY ἀμύμονα Βορθοροχοίτην, 


3, 3 Ed A 3, “ 
ἔγχει ἐπαΐξας" τὸν δὲ σχότος ὄσσε κάλυψεν, 


Πρασσοφάγος δ᾽ ἐσιδὼν T0 


δὸς ἕλχυσε Κνισσοδιώχτην, 235 


, Ν᾽» / Σ / \ rJ 
ἐν λίμνη ὸ ἀπέπνιξε, Χρατήσας LELOU τένοντα. 


Ψιχάρπαξ δ᾽ puy? ἑτάρων πέρι τεθγηώτων, 
A A. 4 4 4 ΄ ΕΣ à 
καὶ βάλε Πρασσοφάγον μήπω γαίης ἐπιῤάντα- 


est une juterpolation évidente, Il est inu- 
tile, et à peine Peut-on dire que ce soit un 
vers. Tout le monde le met entre crochets. 
J'ajoute que ὙὙδρόχαρις devrait être changé 
en Vôpoyions. Voyez plus haut Ja note 
du vers 246, Les deux noms Propres n’ont 
Pas besoin d’être expliqués. 

233, Aetyonivar. Ancienne variante 
du vers : ΔΛειχοπίναχχα δ᾽ ἔπεφνεν ἀμύμων 
Βορθοροκοίτης. Baumeister admet cette 
leçon, mais en marquant par un signe que 
le vers est faux. En effet, la pénultième de 
ΔΛειχοπίναχα est brève, et ne peut à aucun 
titre être prise Pour une longue. On verra, 
à propos des vers 235 et 236, que la vul- 
Bate est bien préférable. 

235. Πρασσοφάγος, Mange-poirean. 
Ancienne variante, Πρασσαῖος, qui se rap- 
Porte à la couleur : Verte-comme-poireau. 
Mais cette lecon est mauvaise, bien que 
Baumeister l'ait Préférée ; cr, si le nom 
était Πρασσαῖος, la grenouille, qui va pé- 
rir, reéparaîtrait plus loin, vers 255, après 
sa mort, — Κνισσοδιώχτην, Friand-de- 
sacrifices ; littéralement : qui court à l'odeur 
de la graisse brûlée, La Plupart des manu 
scrits, au lieu de ce nom Propre, donnent 


Pourtant un Peu de réflexion suffit à la 
condamner, même après cette Correction, 
et bien que Baumeïster ait mis νεχρὸν 
ἐόντα dans son texte. Si Lèche-plats est 
mort, il est inutile de Je jeter à l’eau; et 
le verbe ἀπέπνιξε du vers 236 n’a de sens 
raisonnable que s’il s’agit d’un rat vivant, 
On n’asphyxie Point un cadavre, La vul- 
gate est excellente, car Mange-poireau ne 
fait autre chose que mettre en Pratique la 
stratégie recommandée par Joufflue, vers 
155-158, Peu importe que Mange-poirean 
Prenne son rat par le Pied ou par la tête : 
le rat n’en est ni plus ni moins noyé, 

236. Ἀπέπνιξε, Voyez plus haut la note 


du vers 499, — Κρατήσας, ayant empoi. 
gné. Voyez plus haut, vers 63, la note sur 
χράτει δέ με. 

237, ΨΨιχάρπαξ. Il n’y ἃ aucune variante 
de nom dans les manuscrits, ce qui est fort 
bizarre. Le Poëte ne peut Pas avoir oublié 
que Pille-miettes est mort dès avant le 
combat, et l’on ne voit pas quel besoin il 
avait de lui créer un homonyme, L’exem- 
ple des deux Ajax, cité Par quelques-uns, 
n’a que faire ici, puisque Homère les dis- 
tinguait chacun ΡΤ un surnom, Ce ne peut 
Pas être non plus une critique de certaines 
inadvertances d’Homère; car la Batracho- 
Myomachie west point une satire, et toute 
critique qu'on ’apercoit pas n’est rien. 
Bothe croit qu’il faut écrire Vuydpnaë. 
Cela serait à Peu près évident, si ce nom 
Pouvait avoir un sens matériel, Même en 
le prenant POur tueur où vaillant guerrier, 
il diffère trop des autres noms de rats, et il 
reste à l’état d’hypothèse, Je propose Y'w- 


" 


μάρπαξ, qui serait très-bon, 1] Y aurait 


Anciennes variantes, ἤμυν᾽ ἑτάρου περὶ 
τεθνε:ῶτος, ἤμυνεν ἑταίρων τεθνειώτων. 
238. Πρασσοφάγον. Baumeister : Πραο- 


scande point, On suppose que ce Πηλού- 
σίον est une faute d’écriture pour Πήλουρ- 
γον. Mais les grenouilles ne travaillent 
point la vase, D'ailleurs ce qui suit le nom 
Prouve qu’il ne s'agit nullement d’un nou- 
Veau personnage, mais de Mange-poireau 
ou de Verte-comme-poireau, qui revient à 
terre après son exploit, — Μήπω γαίης 
ἐπιδάντα. Ancienne variante, χατὰ νηδύος 
ἐς μέσον ἥπαρ, imitation du vers 206. — 
Bothe prétend que μήπω est impropre. 
Rien n’empécherait d'écrire οὕπω, car Ja 
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[NS τ Ν 
πίπτε δὲ oi πρόσθεν, ψυχὴ δ᾽ "Aiddode βεδήκχει. 
Πηλούάτης δ᾽ ἐσιδὼν πηλοῦ δράκα bu εν ἐπ᾽ αὐτὸν, 240 


\ 


ΕΣ 4 \ 
χαὶ τὸ μέτωπον ἔχρισε, καὶ ἐξετύφλου παρὰ μιχούν. 


Θυμώθη δ᾽ 


χείμιενον ἐν 


Ν 


» ἐξ ἜΜΕΝ Ν \ / 
70% RELVOS, EAGY dE TE χειρι TA EL 


NY « 70 ΤΩ » ; , 
medio λίθον ὁμόριμον, ἀὐχθος os της; 


τῷ βάλε Πηλοδάτην ὑπὸ γούνατα  πᾶσχ δ᾽ ἐχλάσθη 


\ , NV? e / 
2VA UN δεξιτερὴ, πέσε À ὕπτιος ἐν χονίησιν. 245 
N9 \ 7 ὃν u , ΕἸ A 
es À ἤμυνε, χαὶ αὐτις βαῖνεν ἐπ᾽ αὐτὸν, 


τύψε δέ μιν ἐμ εᾶσαν κατὰ γαστέρα 


ΩΝ 


» eue 
ἔγκατ᾽ ἐφελκομένῳ ὑπὸ δοὺρ ατ 


΄ N ε NS » 
Σιτοφάγος ὃ᾽, ὡς εἶδεν ἐπ᾽ ὄχ 


“ 


"πῶς dE OL ELGW 


pren ἔδυνε, LAUT αὶ δ᾽ _ ἅπαντα 


παχ εἴη 


ΟΝ ποταμοῖο, 250 


“ὄ τ ΄ , , Ν᾽ 3 = 
GXASUY ἐκ πολέμου ἀνεχάζετο, τείρετο À αἰνῶς 


/ - 


\ 


ἐς τάφρον, ὅππως φύγοι αἰπὺν ὄλε cp ρον. 


ere NV) vP 3 
Τρωξζάρτης Ôd ἔσχλεν Φυσίγν 100) ες ποδὶ D ἄχρον᾽ 
+ NA / » 

OXA ÔE τειρόμενος ἐς λίμνην ἥ 
᾿ 6 


finale brève qui précède est à la césure: 
mais cela n’est point nécessaire, Quant aux 
corrections que Bothe propose, μηρῷ et 
μήλῳ, elles ne soutiennent pas l’examen. 
Une grenouille ne meurt pas d’une bles- 
sure à la cuisse, et il n’y ἃ point de pom- 
mes sur le champ de bataille, 


210, ἸΠηλοδάτης. Marche-en-boue, An- 


cienne variante PT ραμόη 16 lecon 


adoptée par Baumeister, 
241. 


242, Θυμώθη. Ancienne varian 


15e. Ancienne variante, ἔπληγ 

' te, ὁρ- 

1: ισθείς, d’où Baumeister ἃ tiré sa lecon 
(σ 


σθη. Il n’y ἃ rien à changer: car Oy- 
ù Ό ) 


μοῦμαι est un mot de la poésie du cin- 
quième siècle, Les moralistes grecs citent 
souvent cet jambe, qu'ils attribuent à Euri- 
pide: τοῖς πράγμασιν γὰρ οὐχὶ θυμοῦσθαι 
χρεών. --- Ἄρα» 
χεῖνος. Homère dit toujours 


νος. Baumeister : ἄρ᾽ ἐ- 


γος, οἵ la 


vulgate, d’après cela, semble préférable, 

243. Ἄχθος ἀρούρης à chez Homère un 
sens moral, Voyez l’Jliade, XNIIL, 104 
et l'Odyssée, XX, 379. 

244. Inogérnv. Ancienne variante, 
Κραμόούάτ Ἣν.-- Ὑπό. Ancienne v: ariante, 
χατά. — ’Ex)}dcôn. Ancienne variante, 
ἐάτη. 

340, Κραυγασίδης, le nom patronymi- 
que pris ἀσυλίοθ nom propre : Braillarde, 

247, Τύψε δέ μιν. La plupart des ma- 


AUTO EU ύγων. 
ὶ i 


nuscrits donnent τύψε δέ οἱ. Dothe admet 
cette leçon, qui ne s'explique pas très-bien ; 
car on ne peut guère rapporter χατά au 


verbe, — II sw. Anciennes va 


riantes : % τω, πάντα δ᾽ οἱ εἴσω. 


ἐς sw de Bothe n’est qu’une 
correction arbitraire, imaginée pour éviter 
la répétition de oi. 


Mange-blé, — Bau- 


14 
A 
ὟΝ 

Ὁ 
Ὡ 
᾿Ξ 


mister : Τοωγλοδύτης. C’est le héros des 
vers 209-210, Les manuscrits 56 partagent 
entre ces deux lecons, 


€) est explicatif, et il équivaut à 


Τάφοον. Ancienne variante, τά- 
φρους, lecon adoptée par Baumeister, Ce 
nest qu’une correction de Byzantin, d’ail- 


leurs parfaitement inutile, — Ὅππως. An- 


cienne variante, efnwg, mauvaise Jlecon. 
Une fois dans le fossé, la grenouille n’a 
plus rien à craindre, 


Il était juste que le 


père de Pille- miettes cherchât à punir 
Joufflue, — Ποδὸς ἄκρον. Ancienne va- 
riante, πόδα ἄχρον, lecon adoptée par 
Baumeister, Mais rien n’est plus commun 
que ἄχρον pris substantivement, et l’hiatus 
πόδα ἄχρον est improbable, la racine de 


ἄκρος étant ἀχ sans dig 


. On met, depuis Wolf, 


mma, 
254, "Qyo δὲ... 
ce vers entre crochets, athétèse qui n’est 
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Πρασσαῖος δ᾽, ὡς εἶδεν 


ANE διὰ προμάχων, χαὶ ἀχόντισεν ὀξυσχοίνῳ + 


Ψ 2 y | 4 Λ΄ 
QUO éponée σᾶχος, 


Τοῦ δ᾽ ἔξχλς τρυφάλειαν ἀμύμονα 


σχέτο δ᾽ 


δῖος Ὀριγανίων, μιμούμενος αὐτὸν Ἄρηα, 


“ δ ΤᾺΝ ον τινα 
ὠὥῤμήησᾶν ὁ χρ ἐπ αὐτὴν" 


" τ /N 0 
EUX χρατεροὺς, χχτέδυ ὃ 


Point fondée. Il se trouve dans quatre 
Manuscrits ; et ceux que d’autres manu- 
scrits donnent à la place sont 
bles, même celui qu’a adopté Baumeister : 
ἔσχατα δ᾽ ἐκ λίμνης τείρετο 
δ᾽ αἰνῶς, Il est vrai que Baumeister suppose 
une lacune après ce vers. C’est en atténuer 
lineptie, Mais non la faire disparaître, Les 
deux idées contenues dans Je vers ne vont 
point ensemble, La Première n’a de sens 
que si elle désigne un fait äntérieur à lat- 
tique de Ronge-pain, et la seconde est le 
résultat du Coup porté, J’ijoute que la ré- 
Pétition de τείρετο δ᾽ αἰνῶς, à si Peu de 
distance du vers 251, n’est Pas dans l’or 
dre des choses naturelles. 

265, Πρασσαῖος. Ancienne variante, 
Τρωξάρτης. Mais les quitre Manuscrits où 
se trouve cette lecon donnent, entre 255 
et 266, le vers suivant : xai οἱ ἐπέδραμεν 
αὖθις, ἀποχτάμεναι μενεαίνων. On com 
Prend que Ronge-pain tienne à compléter 
Sa Vengeance: mais cela lui est impossible, 
Puisque Joufflue cst dans l’eau. D'ailleurs 
le vers 25 n'a de sens que s'il suit le 
lit dans toutes les 


détest:- 


ἀγεδύσατο, 


238 sur Πρασσο- 
φάγον. Il est singulier que Baumeister, qui 
et Πρασσαῖον, n'ait 
Πρασσοτάγος. Cur enfin sa 
grenouille est Morte, et ce n’est Pas elle 
qui peut combattre maintenant, 

256, ᾿Οξυσχοίνῳ, vuloo ὀξέϊ σχοίνῳ. 
Dès qu’on admet le substantif ὀξύσχοινος 
au vers 248, on est forcé de s’en servir ici. 
D'ailleurs ὀξέϊ ne Peut pas être un vrai 
dactyle devant σχοίνῳ. 

367. Αὐτοῦ adverbe : Ἰὰ-πιόπηρ, c’est- 
a-dire dans ce bouclier. 

258-262, 


ὃς μόνος ἐν βατράχοισιν ἀρίστευεν χαθ᾽ 
ὁ d’, ὡς 


#/,9 € ,ὔ 
ἔθ᾽ ἡμίπνουν προπεσόντα, 255 
, À A » , 
αὐτοῦ δουρὸς ἀχωχή. 
χαὶ τετραχαίτην 
ὅμιλον" 260 


νδ ᾽ € ΄ 

ἰδεν, οὐχ ὑπέμεινεν 

ὑπὸ βένθεςι λίμνης. 
encore tel manuscrit qui 


Point; mais ils se trouvent 
«utres manuscrits. Barnes 


ne les donne 


Depuis Jors on les ἃ con- 
sidérés comme faisant légitimement partie 
du texte, 

258, Τοῦ, de lui : de Ronge-pain, — 
Τετραχαίτην, Correction de Ilgen, vuleo 
τετράχυτρον, épithète extravagante, L'an 
cienne Variante τετράχγλον ne donne non 
plus aucun sens raisonnabie. 

259. ᾿Οριγανίων, Mange-origan, C’est, 
comme au vers 246, un nom PatronYmique 
Pris pour un nom propre. — Μιμούμενος. 
On ἃ vu déjà deux fois, dans Ja Batracho- 
MIYomachie, vers 7 ct vers 149, Je parti- 
i μιμέομαι. Ce verbe 
n'existe Point dans la langue d’Homère, 
Dugas Montbel à l'air de voir là une bi- 
Zarrerie; mais j] Y ἃ bien d’autres termes, 
qu'Homère n’a pas 
Connus, où plutôt dont il n’a Päs eu be- 
i i : ἴσχω et ἐΐσχω. Ses 
Successeurs, une fois ces mots tombés en 
désuétude, ont bien été forcés d’en prendre 
autre, Le verbe μιμέομαι ἃ ἀὰ être en 
faveur dès les premiers essais de la Poésie 
dramatique, c’est-à-dire dès le septième ou 
le sixième siècle avant J. C 

260. Ὃς μόνος.... Baumeister ἃ mis ce 
vers entre crochets, mais ubiquement parce 
qu'il Manque dans les deux moins mauvais 
Manuscrits, Cette raison d’athétèse est in 
suffisante. 

261. “Ὥρμησαν à Pour sujet μύες sous- 
Cntendu, Baumeister : ὥρμησεν, lecon de 
plusieurs manuscrits, mais qui paraît n’é- 
tre qu’un lapsus de Copiste; car tous ces 
Manuscrits ont ἥρωας au vers Suivant, et 
ON ἥρωα, Avec le sin rulier, le sujet sous- 
entendu est Τρωξάρτης. 

362. Ἥρωας χρατερούς, l'unique lecon 
traditionnelle, a été changé par Baumeis. 
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Ἦν δέ τις εἰνὶ μύεσσι ν 


ἀγχέμαχος, φίλος υἱὸς ἀμύμονος Αρτεπιδούλου, 


D 0°, ὑτὸν A0: Ἶ χρατερὸς Μεριδάοποξ o(- 
ορχᾶμος, ÆUTOY Av φαινων, 704 τέρος LD ἐριο αρπας. 265 
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\ 


ράχους ὠχτειος Κρονίων" 
\ . Cas : À 


ζατο φωνὴ ν" 


y » CRE Ν ΠῚ 
Q πόποι, ñ μέγα ἕργον εν ὀφθαλμοῖσιν οοωμαι" 
ï ΓΙ 


, ͵7 ? » =. # ΄ Led \ ἣν ὦ 
OÙ μικρὸν μ΄ ἔχπληξε Μεριδάρπαξ, χατὰ λίμνην 
f 
ἐνναίρειν βατράχους βλευιεαίνων" ἀλλὰ τάχιστα 215 


ter en ἥρωχ χρατερόφρον(α). I] semble 

que l’unanimité des manuscrits en faveur 

de la vulgate aurait dû lui faire ’lutôt con- 
8 Ϊ 


damner ὥρμησεν. D'ailleurs Mange-ori- 
gan ne fuirait pas, si elle n'avait affaire 
qu’à un seul rat, tandis qu’elle doit fuir, 
assaillie par une troupe, 

263. ἮΝν δέ τις. Ce genre de début est 
assez fréquent dans les récits d'Homere, 

264. ᾿Αρτεπιδούλου, de Vise-au-pain, 

265. Μεριδάρπαξ, Grippe-morceaux 
Avale-tout, 

266. Ὃς μόνο:.... Ce vers, après celui 
qui précède, est totalement inutile, car il 
affaiblit La pensée, On pourrait à Ja ri- 
gueur l’admettre comme une contre-partie 
du vers 260, s’il était mieux en place. Sans 
εἰνὶ μύεσσιν, il irait assez bien entre les 
vers 263 et 264, 

267. Ofo:, seul, c'est-à-dire à l'écart, 
sans faire partie d’une troupe, sans que 
personne fût là pour l'aider, — Au lieu 
des six vers qui suivent la disparition de 
Minge origan, Baumeister en donne huit, 
fort différents de la vuloate : Ἦν δέ τις 
ἐν μυσὶν Μεριδάρπαξ, ἔξοχος ἄλλων, 
Κρείωνος φίλος υἱὸς, ἀμύμονος ’Ap 
Θούλον, Οἴχαδ᾽ ἰὼν πολέμοιο μετασ) 
παῖδ᾽ ἐχέλευσεν. Αὐτὸς δ᾽ ἐστήχεν γαυ- 
ρούμενο:ς ὡς χατὰ λίμνην. Οὗτος ἀναρ- 
πάξαι βατράχων γενεὴν ἐπαπείλει " Καὶ 
ῥήξας καρύου μέσσην ῥάχιν εἰς δύο μοί- 
pas Φράγδην ἀμφοτέροισιν ἐν pos χεῖ- 
ρας ἔθηκεν " Οἱ δὲ τάχος δείσαντες Ebay 
πάντες χατὰ λίμνην. Il est vrai que ces 
vers sont dans un grand nombre de ma- 


nuscrits; mais ils n'en valent pas mieux 
pour cela. Ils sont à peu près inintelligi- 


bles; et Baumeister lui-même en a 


gnalé 
trois comme tels. le second, le troisième et 
le septième. Quelques éditeurs, avant Bau- 
inéister, avaient déja admis les trois der- 
niers, mais bien à tort ; car, si le septième 
n'a pas de sens net, le huitième est bien plus 
mauvais encore, Il dit que les grenouilles 
se sont toutes enfuies dans le lac. Alors la 
guerre est finie, les rats sont vainqueurs ; 
ct tout ce qui va suivre, du vers 269 au 
vers 305, n'a plus aucune raison d’être. 

273. Μέγα ἔργον ἐν ὀφθαλμοῖσιν. An- 
cienne variante, μέγα θαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλ- 
μοῖσιν. Les deux expressions se trouvent 
également dans Homère. 


9 


274. Μεριδάρπαξ a ici la deuxième syl- 


labe longue. Les voyelles 4 et v, chez Ho- 
mère, et même α, sont à volonté, Voyez 
plus haut, vers 214, la note sur Πολύφω- 
νον, Il faut ajouter que le à, dans la proso- 
die d’Homère, compte quelquefois comme 
une lettre double, et que ἀδεές (vulgo ἀδ- 
δεές) est un dactyle, Muis il ya des va- 
riantes, d’où Baumeister ἃ tiré le vers sous 
deux formes diverses, Première édition 
où μ᾽ ὀλίγον πλήσσει Μεδιράρπαξ, ὃς 
χατὰ λίμνην. Édition classique : οὐ μιχρὸν 
ἐχπλήσσει Μεριδάρπαξ, ὃς χατὰ λίμνην. 
Bothe écrivait χατὰ λίμνην Μεριδάρπαξ, 
Mais cette correction même est inutile, 
275. ᾿Ενναίρειν βατράχους βλεμεαί- 
νων, Ancienne variante, adoptée par Bau- 
meister : ἅρπαξ ἐν βατράχοισιν ἀμείδε-- 
ται. Je comprends qu’on cherche à se 
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ἰσχύσει βατράχοισιν ἀρηγέμιεν αἰπὺν ὄλεθρον. 280 
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PT : AE 
ἱκινείσθω μέγα, Τιταγοχτόνον, ὀδριμοεργὸν,] 
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WARS - » HN 
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ἄγρια φῦλα Γιγάντων, 285 


Ψ » 
αι, Οοστις ἄριστος. 
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ἐραλε ψολοέντα Χεραυγόν. 


LU 2/2 74 2 Fe 
Πρῶτα μὲν ἐδρόντησε, μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν Ὄλυμπον, 


débarrasser de ἐνναίρειν, à cause de son 
insolite redoublement de Consonne, ou de 
l’acéphale ἐναίρειν ; mais le remède est 
pire que le mal, car la vulgite est du 
moins très-claire. Il eût mieux valu faire 
une Correction véritable, et écrire ἐξαίρειν, 
où même ἐξαιρεῖν. Muüis les exemples ho- 
mériques ἔννεον, ἐννεσίη, semblent auto- 
riser ἐγγαίρειν. On Peut même dire que 
le y, comme le ὃ, n’a Pas même besoin 
d’être doublé Pour compter, d’après Ja 
Prosodie homérique, Comme consonne dou- 
ble. Voyez la note du vers précédent, 

276, ᾿ἑ χαὶ Ἄρην. Ancienne variante, 
ἠδὲ χαὶ Ἄρην, Comme si nn seul dieu ne 
suffisait Pas, au moins dans Ja pensée de 
Jupiter. Il est vrai que le verbe cst au plu- 
riel; mais le genre est ad libitum, dès que 
deux sujets ont été nommés, Baumeister : 
ἢ χαὶ Ἄρηα. Cette correction est inutile, 
vu l’usage Postéricur à Homère, Hérodien 
regarde même Ἄρην comme une forme ho 
mérique légitime. Voyez lIliade, V, 909 
ét la note sur ce vers. 

297: Ἀποσχήσουσι. Ancienne variante, 
ἀποσχήσωσι. Baumeister ; ἐπισχήσουσι, 
correction sugoérée par la fausse écriture 
ἐπισχύσουσι. Homère emploie rarement 
ἐπέχειν dans le sens d'arrêter, 

278. Ἥρη, correction de Baumeister, 
vulgo Ἄρης. On comprend, à Ja rigueur, 
que Mars puisse dire, eh parlant de lui- 
même, σθένος..,, Ἄρηος. Mais rien n’est 
plus rare, chez Homère, qu’un Personnage 
s’exprimant à Ja troisième personne, Au 


commencement d’un discours, cette forme 
est plus que bizarre; et il est tout naturel 
qu'après Jupiter, la parole soit fu Junon, 
dans la bouche de qui la réflexion est si 
bien à sa place, 

282. Κινείσθω μέγα;,... On met ordi- 
Dairement entre crochets ce YCrs, inutile et 
mal venu, Quelques-uns Je maintiennent 
Comme authentique, Mais alors ils suppri- 
ment ou le vers 283 ou le vers 286, sinon 
l'un et l'autre, — Un grand nombre de ma- 
Auscrits donnent le Ye's 286 à la blace du 
Vers 282, et c'est Ἰὰ aussi qu’on Je trouve 
dans les Premières éditions. Bothe propose 
de corriger le vers, plutôt que de le con- 
damner à disparaître : « +... emendandum 
« potius quam delendum Puto hune versi- 
« culum, scribamque sine offensione χινεί- 
«σθω Τιτανοφόνον, μέγα, ὀδριμοεργόν. 
« Adscriptum ἴῃ märgine Tiravoxréyoy 
« genuinam vocem ἔμμετρον expulerit, » 

283. Ὧ Τιτᾶνας ἔπεφνες, après Τιτα-- 
νοχτόνον, est Peu admissible, Ce n’est pas 
un enchérissement, Comme dans les tauto- 
logies expressives d’'Homère ; c’est une pure 
glose, un simple Équivalent, Voyez, par 
exemple, Odyssée, ΠΣ 299-300, Ja fameuse 
tautologie πατροφονῆα Αἴγισθον δολόμη- 
TOY, ὅς οἱ πατέρα κλυτὸν ἔχτα. 

284. ᾿Ανδρα. Capanée, un des plus cé- 
lèbres héros du siége de Thèbes, n’était 
qu’un simple mortel, 

285. ’Eyxé)udov. Le nom de ce Titan 
n’est pas mentionné dans les Poëmes 4 Ἤο- 
mère, - 
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αὐτὰρ ἐπειτὰ χεραυνὸν, δειμαλέον Διὸς ὅπλον, 
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289. Δειμαλέον, selon Bothe, doit être 


changé en ἀδειμαλέον, afin que le vers ait 
meilleure tournure. Cela renforcerait aussi 
expression; mais ἀδε tuahéos a-t-il jamais 
existé? là est la question, 

290. ‘O, c’est-à-dire χεραυνός. — 
hors de la main, 


ρός <, Comme ἐκ χειρός : 

291, Βατράχους TE μύας τε. Baumeis- 
ter : ἐπὶ τούσδε περα ὑόν. lecon donnée 
Par un manuscrit, ou plutôt induite d’a- 
près la fausse écriture ἐπὶ τούσδε χεραυ- 
νός, et appuyée par ἐπὶ τούσδε suivi d’un 
vide dans un certain nombre de manuscrits, 
Mais la vulgate est excellente, et à directe- 
ment trois manuscrits pour elle. 

294-295. Εἰ μὴ.... Ces deux vers res- 
semblent jusqu’à un certain point aux vers 
270-271, Mais cela n’a aucun inconvé nient, 
puisque la pensée Tous ἧι 
quatre ne sont d’ailleurs que des centons 
d’Homire, 

397. Ψαλιδόστομοι. Les 
crabe sont placées devant sa bouche, 

299. ὋὉρόωντες, vulgo ἐσορῶντες. La 
lecon 6 ὁρόωντες ἃ été adoptée déj: à par plu- 
sieurs éditeurs, et on la trouve dans deux 
manuscrits, 
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300. Διχέραιοι, excelle nte correction de 
Clarke, eulgo διχ 


sible, ἢ s’agit Fa des tentac ules, 


χάρηνοι ithète inadmis- 


et les tentacules ne sont pas des têtes, 
Ὁ leurs bouc hes, 


301. Στομάτεσ σσιν, ἃ 
-a-d, avec leurs pinces, Voyez plus haut, 
vers 297 y Var 20GTO.Ot et lanote sur ce mot, 
303. Ὑππέδδεισαν. On Pourrait à la 
rigueur se dispenser de doubler la con- 
sonne à. Voyez plus haut, vers 274, la note 
sur Μεριδάρπαξ. 

304, ᾿Εδύσετο. Presque tous les ma- 


nuscrits ont ἐδύσ ατο. 


Mais on à eu bien 
raison de préférer la forme homérique. — 
“Ἥλιος. 
ἠδ δος: Il dit partout ailleurs ἤξλιος. 

306. Τελετή ne 


Cette forme n’est qu’une fois chez 
peut avoir ici que le 
sens 2 τελευτή, ct l’on ne voit pas bien 
pourquoi les traducteurs latins mettent en 
regard le mot ludus, Il ne 
d’une fête; et, 
tention de rappeler le plaisir que les dieux 


s’agit point 
si le poëte avait eu l’in- 


ont eu d'assister en Spectateurs au combat, 
ce n’est pas τελετή qu’il aurait choisi pour 
exprimer son idée, C’est probablement pour 
faire disparaître le pléonasme τε λετὴ... 
ἐξετελέσθη qu’on ἃ imaginé ce ἐμάιις. 
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paper 

Etymologie du mot ὕμνος. — Signification de ce mot. — Son synonyme 
D Ὁ ἢ 3 Le] v v 

προοίμιον. — L'ouvrage de M. Hignard. — Cynéthus et l'hymne ἃ Apollon 

PYthien. — Terpandre et sa formule, — Ancienneté du recueil des /ymnes 


homériques. — Les manuscrits. — Le manuscrit de Moscou. — Textes 
imprimés, — L'édition critique d’Auguste Baumeister. 


Le mot ὕμνος est essentiellement grec, et 1] se rattache à ln mème 
racine que ὅφή, ὕφος, ὕφάω et ὑφαίνω. Il devrait s’écrire Üguvos, mais 
le & ἃ disparu, éliminé par la nécessité d'euphonie. Telle est l'opinion 
des vrais étymologistes, et notamment celle de Curtius (n° 406 bis). 
Cette opinion est justifiée par l'exemple homérique ἀοιδὴς ὕμνον ἀχούων, 
Odyssée, VII, 490, exemple unique chez Homère. L'expression ἀοιδῆς 
ὕμνον constate que ὕμνος, au temps d'Homère, ne s’employait pas en- 
core seul dans le sens de chant ou de mélodie, et qu'il signifiait pro- 
prement rame ou tissu. C’est par ellipse que ce mot ἃ pris plus tard la 
signification qui nous est habituelle, et ὕμνος est pour ἀοιδὴς ὕμνος. Il 
y ἃ en grec un fait exactement semblable, mais d'une époque un peu 
plus récente. Le mot οἶμος, chez Homère, signifie chemin, voie, sen- 
tier, et par extension, bande, raie, lisière, ligne, trait. Dans l'Hymne 
a Mercure, vers 151, il ya οἶμος ἀοιδῆς, et enfin οἶμος devient, chez 
les poëtes, un synonyme courant de ἀοιδή. 

On voit, d'après ce qui précède, ce qu'il faut penser de cette as- 
sertion de certains orientalistes, que ὕμνος n'a Pas en grec de signifi- 
cation étymologique, et qu'il ne peut s'expliquer que par le sanscrit 
sumna. Ce sumna est sans doute fort semblable à ὕμνος, mais c’est une 
ressemblance toute fortuite:; car bonne pensée, sens de sumna, n’est 
point une idée analogue à celle qu'exprime ὕμνος. On allègue les dé- 
rivations : belle pensée ; pensée par excellence, expression de la pensée 
par excellence. Mêm avec ce dernier terme, nous sommes encore 
bien loin de ὕμνος. Au contraire, l'explication fournie par la langue 
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Brecque est d'une netteté et d'une précision qui ne laissent rien à 
désirer. Un autre aVantage de cette explication, c’est qu'elle nous fait 
comprendre Pourquoi l'hymne, chez les Grecs, ἃ toujours été un chant 
Continu et non une ode partagée en couplets, L'hymne grec est un 
tissu Poétique, et rien de plus. Par la nature du sujet, il est censé 
une prière : Par la forme du Chant, il ne diffère pas de l'épopée. Les 
grands hymnes homériques sont même Presque tout harratifs, et l'on 
Pourrait les appeler des épopées mythologiques. Au lieu des χλέα 
ἀνδρῶν, ce sont les χλέα θεῶν. 

Le plus ancien des témoignages relatifs aux hymnes attribués à Ho- 
mère est de Thucydide, Le grand historien ἃ cité, à Propos du réta- 
blissement des fêtes de Délos en 427, deux Passages de l'Hymne n 
Apollon délier. Voici comment il annonce Ja Première citation (LIL, 
CIV) : δηλοῖ δὲ μάλιστα Ὅμηρος ὅτι τοιαῦτα ἦν, ἐν τοῖς ἔπεσι τοῖσδε 4 
ἐστιν ἐχ προοιμιίου Ἀπόλλωνος. Il dit un peu plus loin, Pour désigner la 
Source de la seconde citation : ἐν τοῖσδε..." ἅ ἐστιν ἐκ τοῦ αὐτοῦ προοι-- 
Μίου. Ainsi le MOT προοίμιον, au temps de Thucydide, était regardé 
Comme un synonyme de ὕμνος. C’est un abus de termes, À Coup sûr ; 
mais on se rend très-bien Compte de cet abus. Toute récitation poëti- 
que, surtout dans les Concours d’aèdes où de rhapsodes, commen- 
Cait par une invocation à quelque dieu. Cette invocation était tout à 
la fois et une prière (ὕμνος), et un prélude de récitation (προοίμιον), 
La plupart des hymnes attribués à Homère ne Sont que des προοίμια, 
Même quand l'invocation s'était développée, qu'elle avait Pris la forme 
et l'étendue d’une rhapsodie, et qu'elle était devenue elle-même 16 
texte de la récitation au lieu d’en être simplement l'annonce, elle con- 
tinuait de se nommer un prélude, à cause de la prière du début, C’est 
ainsi que l'Hymne à Apollon délien était un προοίμιον. 

L'Aymne à Apollon délien est assez court, puisqu'il n’a pas deux 
cents vers. Quelques-uns en ont conclu qu'il Pouvait avoir été un 
προοίμιον Proprement dit, un prélude de récitation. Cette Opinion 
n'est pas Soutenable, Il suffit de lire cet hymne, Pour voir qu'il 
existe Per se, et pour's’assurer que son auteur l'a chanté comme un 
vrai poëme., Les rhapsodes en ont fait ensuite un texte de récitation. 
Il y a beaucoup de rhapsodies homériques, au moins d’après les anciens 
titres, qui n’ont pas même la longueur de l'Aymne à Apollon délien, 
La Peste, par exemple, qui était la Première rhapsodie de l’ILiade, n'a 
que 147 vers, 

Il existe en français un excellent livre intitulé des Hymnes homé- 
r'iques, dont l’auteur est M. Hignard, Professeur à la faculté des lettres 
de Lyon (Paris et Lyon, 1864, in-8°), On trouvera dans cet Ouvrage 
l'histoire complète de ces hymnes et de leur texte, la discussion de tous 
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les systèmes auxquels ils ont donné lieu, et la réfatation de ces sys- 
tèmes. Les conclusions auxquelles arrive M, Hignard sont en général 
fort plausibles, On peut certainement lui contester que l'Hymne à 
Apollon délien et l'Hymne ἃ Vénus soient des œuvres d'Homère même ; 
mais il établit très-bien que ces deux poëmes sont dignes d'Homère, et 
qu'ils appartiennent à l'époque la plus florissante de l'épopée. M, Hi- 
gnard reconnaît comme authentiques, même dans les petits hymnes, 
un certain nombres de morceaux : les prières à Jupiter, à Junon, au 
Soleil, à la Lune, le premier Hymne aux Dioscures, et les petits hymnes 
en l'honneur de Vénus, de Diane et de Minerve. Cette poésie est as- 
surément très-ancienne ; elle est belle aussi, mais il ne faut pourtant 
pas en exagérer la beauté, On peut enfin contester à M. Hignard qu'il 
v ait, dans les Hymnes homériques, aucun poëme de Cynéthus ou de 
Terpandre. Mais les hymues sont la continuation de l'épopée, et ils 
constituent une période importante et intéressante de la poésie grec- 
que, après Homère et Hésiode et avant les lyriques. Il y a très-peu de 
ces pièces, même parmi les préludes les plus insignifiants, qu'on puisse 
faire descendre au-dessous du sixième siècle. 

J'ai moi-même écrit, il ÿ ἃ vingt-cinq ans, dans mon Aistoire de 
la Littérature grecque, un chapitre sur les Zymnes homériques. C'est à 
ces pages que je renvoie pour la justification des réserves que j'ai dû 
faire touchant les ingénieuses attributions de M. Hignard. Seulement 
il y a des choses auxquelles je ne pouvais penser, quand son livre 
n'existait point encore : ainsi l'attribution de l'hymne Pythien à Cyné- 
thus; ainsi la Supposition que plusieurs des hymnes sont l’œuvre de 
Terpandre. Je répare cette apparente omission. 

Cynéthus est un contemporain de Pindare et d'Eschyle, Or l'hymne 
Pythien, sans appartenir à l'époque homérique, est antérieur de cent 
ans pour le moins au temps des Pisistratides, D'après l'hymne, Crissa 
existe encore, et Apollon y ἃ un sanctuaire. On voit aussi, par les 
paroles du poëte, qu'il n’y avait point encore de courses de chars aux 
jeux Pythiques. Cela nous reporte plus haut que la guerre de Crissa, 
et en plein septième siècle, D'ailleurs Cynéthus était un Homéride, 
c'est-à-dire un homme dévoué aux traditions d'Homère, Il passait 
même pour avoir prêté à Homère des poésies qui étaient de lui-même. 
Or l'hymne est en contradiction, à propos de Vulcain, avec ce qu'on 
lit à la fin du premier chant de l'ZZiade. Le poëte de l'hymne fait dire 
à Junon que c’est elle qui a jeté Vulcain du haut du ciel, et cela le 
jour même où il était nc: que l'enfant est tombé dans la mer, et qu'il 
a été recueilli par Thétis. Un Homéride ne se serait point permis de 
pareilles altérations. L'auteur de l'hymne Pythien doit être quelque 
aède des contrées voisines du Parnasse, probablement un héritier de 
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la muse d'Hésiode, Mais qui n'ignorait pas les épopées d'Homère, ainsi 
que le constatent de manifestes emprunts, 

Quant à Terpandre, c'était un musicien et un poëte lyrique ; et le 
PEU qu'on sait de sa poésie prouve qu'elle n'avait rien de commun 
avec celle des Homérides. Ce qui ἃ donné lieu de penser à lui, c’est 
que le scholiaste d’Aristophane (Nuées, vers 395) dit que ἀμφί μοι αὖτε 
Doté” ἀνχξ est une imitation de Terpandre ; c'est aussi Parce qu’on 
trouve chez Suidas, au mot ἀμφιαναχτίζειν : ἄδειν τὸν Τερπάνδρου νόμον, 
τὸν χαλούμενον ὄρθιον, ὃ αὐτῷ προοίμιον ταύτην τὴν ἀρχὴν εἶχεν: ἀμφί μοι 
αὐτὸν ἄναγϑθ᾽ ἑχατηθβόλον ἀδέτω φρήν, Or Plusieurs des hymnes 
attribués à Homère commencent par ἀμφί : VII, ἀμφὶ Διώνυσου.., ΧΙΧ, 
ἀμφί μοι Eouelao.…. XXII, ἀμφὶ Ποσειδάωνα, ΧΧΧΠΙ, ἀμφὶ Διὸς 
κούρους... 1] est très possible que les poëtes des hymnes aient songé 
à la formule de Terpandre, Mais cette formule devait être banale, 
avant Terpandre même, dans les débuts de Prières, et il n'avait pas 
fallu un grand effort de génie pour l'inventer., Démodocus chante, 
dans l'Odyssée (VIII, 269), ἀμφ’ Ἄρεος φιλότητος ἐυστεφάνου τ’ Ἀφρο-- 
δίτης, Ce vers d'Homère est la source primitive, et c'est ce vers qui à 
dû inspirer des Homérides, bien plutôt que la formule de Terpandre. 
Remarquez aussi qu'aucun d'eux n'a dit ἀμφί μοι ἄνακτα, ni, vu le 
mètre, ne Pouvait le dire: et c'est là Pourtant ce que Terpandre avait 
dit, ce qui était Proprement sa formule, ce Qui avait fait inventer le 
verbe ἀμφιανακτίζειν. On s’est donc trompé en donnant des hymnes 
qui commencent Par ἀμφί pour des imitations de Terpandre, C'est se 
tromper bien davantage encore que de supposer tel où tel d’entre 
eux l’œuvre même du poëte d’Antissa. Terpandre était un Éolien ; 
il ne cultivait Pas la poésie ionienne ; il est essentiellement un auteur 
de nomes et de rhythmes, et ce n'est pas à un lyrique Proprement dit 
qu'on peut attribuer des chants écrits dans Ja langue et dans le mètre 
d'Homère 

Les Hymnes homériques sont réunis ensemble depuis une époque 
très-ancienne. Cependant le recueil ne paraît PaS antérieur aux 
Alexandrins. Quand Thucydide cite l'hymne Délien, 1] dit Je Proëme à 
Apollon, et il ne fait aucune allusion au recueil. On devine que les 
Alexandrins ont Connu les hymnes attribués à Homère, Parce que Calli- 
maque les imite quelquefois, et Surtout parce qu'ils n'ont pu ignorer 
une poésie attestée Par Thucydide, Mais 1] ne reste rien de ce qu'ils 
avaient sans doute écrit sur cette poésie, Le recueil existait certaine- 
ment au temps de Diodore de Sicile. Cet historien cite plusieurs fois 
Homère ἐν τοῖς ὕμνοις. Seulement les exemplaires du recueil étaient 
plus où moins complets, Celui dont se servait Diodore contenait un 
Hymne à Bacchus qui manque dans le recueil ordinaire, Pausanias 
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cite l'Hymne à Cérés, qui n'existe aujourd’hui que dans le manu- 
scrit de Moscou et qui n’est publié que depuis la fin du dernier 
siècle. Il est probable que l'exemplaire de Pausanias était analogue à 
celui de Diodore, et rien n'empêche de supposer que ces deux exem- 
plaires contenaient plusieurs autres hymnes qui n'existent plus. Le 
recueil ordinaire est incomplet, cela est incontestable. Ce qui malheu- 
reusement ne l'est pas moins, c’est que les copies dans lesquelles nous 
possédons ce recueil sont aussi mauvaises que possible. Ces manu- 
scrits sont au nombre de neuf, et le plus ancien des neuf n’est pas an- 
térieur au quatorzième siècle. Ils dérivent tous de la même source, 
Cette source était essentiellement impure, car la plus ancienne copie 
du recueil ordinaire n’est pas moins détestable que les autres, Les 
papyrus et les palimpsestes nous montrent que les manuscrits en on- 
ciales n'avaient souvent qu'un mérite de calligraphie : l'ancêtre alexan- 
drin de nos copies des hymnes n'était qu'une χοινή, et une χοινή de la 
plus lamentable espèce. 

Le manuscrit de Moscou, aujourd'hui dans la bibliothèque de l'Uni- 
versité de Leyde, est du quatorzième siècle. Il n’est guère plus cor- 
rect que les copies du recueil ordinaire; mais il ne dérive pas de la 
même source, Il contient comme je l'ai dit l’Hyrmne à Cérés, que l’on 
ne connaissait que par la mention de Pausanias, et il ἃ ajouté quel- 
ques vers à ceux de l'Hymne à Bacchus qu'avait conservés Diodore. 

Ce précieux manuscrit à été trouvé en 1777 par un Allemand 
nommé Matthæi, professeur à l’université de Moscou. Ce n’est point, 
comme on l’a longtemps cru, dans la bibliothèque du Saint-Synode 
qu'il ἃ été trouvé, car il y serait encore, mais dans une étable où il gi- 
sait, avec un tas de livres de rebut, au milieu des poules et des cochons. 
Le propriétaire de l’étable, vicillard illettré, le vendit au professeur 
allemand. Celui-ci l'apporta plus tard à Leyde; mais il avait envoyé 
d'abord à Ruhnkenius une copie de l’'Aymne à Cérés, copie d'après 
laquelle ἃ été faite l'édition princeps de ce chef-d'œuvre. Voyez, dans 
l’Appendice du livre de M. Hignard, les lettres de Matthæi à Rubhn- 
kenius, 

Ce n’est pas seulement pour les amis du beau que la découverte de 
Matthæi ἃ été une bonne fortune. L'histoire, la mythologie, et surtout 
l'archéologie, ont puisé dans l’'Hymne à Cérés des renseignements 
inédits et de la plus haute importance. C'est grâce ἃ cet hymne, 
par exemple, que M. Léon Heuzey ἃ pu mener à bien son savant 
travail intitulé, Recherches sur Les femmes voilées dans l'art grec, 
dissertation publiée dans les Monuments grecs de l'Association hellé- 
nique, années 1873 et 1874. 

Le manuscrit de Moscou est fort mutilé ; 1] l'est même dans {a plus 
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admirable partie de l'Hymne à Cérés. N'importe: celui qui l’a décou- 
vert ἃ trouvé un trésor. Matthæi mériterait d'être célèbre, mais son 
nom s’est comme noyé dans Ja réputation de Ruhnkenius. 

Les Hymnes homériques ont été imprimés par Chalcondyle d'après 
Un manuscrit qui n'existe plus, et par les éditeurs des deux siècles 
Suivants d’après le texte de Chalcondyle. Ces hymnes ne sont qu'un 
accessoire dans les éditions d'Homère, et l’on en soignait fort peu la 
recension. Les fautes les plus grossières 56 sont perpétuées presque 
jusqu’à nos jours : ainsi on publiait encore, il y ἃ une trentaine d’an- 
nées, comme un seul et même hymne, l'Hymne à Apollon délien et 
l'Hymne à Apollon pythien. C'est en vain qu’un Jurisconsulte parisien 
du seizième siècle, Bernard Martin, avait Proposé d'utiles et ingénieuses 
corrections, les éditeurs les laissaient dans son livre (l'ariæ lectiones, 
Paris, 1609) et n’en Profitaient Pas. Joshua Barnes se donna un peu 
plus de souci avec les Hymnes que ne s’en étaient donné ses prédé- 
cesseurs, et il a passablement réussi. Mais on retomba bien vite dans 
l'indifférence. Wolf lui-même ne fit pas mieux que les autres. Voici 
comment Baumeister parle de lui: « F, A. Wolfius, totus in genuinis 
« Musæ Homericæ operibus, exiguam tantum et perfunctoriam hymnis 
« navavit Operam. » Mais Ruhnkenius, Groddeck, Ilgen, Hermann 
et d’autres, ont accumulé sur les Hymnes homériques des travaux plus 
Où moins heureux. I] restait à en faire une édition critique, et c’est la 
tâche qu'avait entreprise le célèbre philologue F, G. Schneidewin. 
Ce savant Y avait préludé par des collations nouvelles de manuscrits, 
et par deux dissertations, l’une sur les Hymnes à Apollon el l’autre 
sur l’'Hymne à Mercure, Sa mort imprévue, en 1856, fit déléguer à un 
de ses disciples le soin d'achever son œuvre. Ce disciple était Auguste 
Baumeister, l’helléniste qui avait déjà fait, en 1852, une édition critique 
de la Batrachomyomachie. 

L'édition de Baumeister ἃ Paru en 1860, à Leipzig, chez Teubner, 
un vol, in-8° - Hymni Honericr. Recensuit, APParatum criticum colle 
ΓΝ adnotationem ΜΗ Suam tum selectam variorum Subjunæit Augus- 
tus Baumeister 1. L'ouvrage est très-savant et très-utile. On peut même 
dire qu'il tient lieu à lui seul de tout ce que la critique et Ja philolo- 
gie avaient écrit sur les Hymnes, et que Baumeister ἃ beaucoup ajouté 
aux ressources de la science. Le plus grave reproche que l’on puisse 
faire à Baumeister, c'est de ne Pas mettre dans la disposition des ma- 
tières une netteté suffisante, et d'avoir laissé Passer un trop grand 
nombre de fautes typographiques, C'est à l'aide de Baumeister que 


3 : + = : TR 
1. Baumeister à aussi publié, en 1870, a joint les Epigrammes et la Batrachomyo- 
“ne petite édition sans notes, à laquelle il  machie. 
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M. Legouëz ἃ pu faire son travail sur les deux Hymnes à Apollon, et 
surtout cette excellente traduction littérale de ces deux hymnes qui 
est la plus remarquable et la plus méritante partie de son opuscule. 
La critique de Baumeister, qui à raison en général, n’a pourtant pas 
toujours raison, M. Hignard a relevé quelques-unes des erreurs de 
cette critique. Je suppose qu’on a lu M. Hignard. Avec Baumeister et 
lui, on ἃ largement de quoi suffire à l'étude des Hymnes homériques, 


et même à une étude complète et approfondie, 


EYS 


YMNOI OMHPIKOL. 


ΕΙΣ ATIOAAQNA AFHAION. 


Latone cherche en vain un séjour où elle puisse mettre son fils au monde 
(1-48). Elle arrive à Délos, et elle obtient l’asile qu’elle demande (49-88). 
Récit de la naissance d’Apollon (89-126). Puissance du dieu (127-146). 
Les fêtes de Délos (147-178). 


Μνήσομαι οὐδὲ λάθωμαι Ἀπόλλωνος ἑχάτοιο, 
“ J \ De \ / > / ‘ 
ὅν τε θεοὶ χατὰ δῶμα Διὸς τρομέουσιν ἰόντα 


/ 4 ω h 2 N > ΄ 
χαί ῥά τ ἀναΐσσουσιν, ἐπισγ εδὸν ἐρχομένοιο, 


? 
/ 8: ἐς ΄ “ LAN FT ΄ 
πᾶντες ἀφ ἑδράων, ὅτε φαίδιμα τόξα τιταΐνει. 
. ἃ ” / \ \ / - 
Λητὼ À οἴη μίμινε παρα! Διὶ τερπιχεραύνῳ, 5 


» UE 


ἥ ba βιόν τ᾽ ἐχάλασσε χαὶ ἐχλήϊσε φαρέτρην " 
ἡ ρ 6) EXAANGGE χα! EXÂNLGE φαρέτρη 


EIZ ATIOAAQNA ΔΗΛΙΟΝ. Dans les 
manuscrits, le titre des deux hymnes con- 
fondus est simplement εἰς Ἀπόλλωνα ou 
εἰς τὸν Ἀπόλλωνα. C’est l'éditeur [gen 
qui le premier ἃ donné à chacun des deux 
hymnes un titre distinct. 

τ. Μνήσομαι οὐδὲ λάθωμα:, 
logie expressive, La forme négative en- 


tauto- 


chérit sur la forme positive, Voyez dans 
PIliade, 1 Γ 
ίθησεν. Ici l'emploi du subjonctif ajoute 


220, la note sur οὐδ᾽ ἀπ- 


encore à l'énergie; car οὐδέ équivaut ἃ 
οὐ γάρ, et il ÿ ἃ un commandement dans 
λάθωμαι. 

2. Κατὰ δῶμα Διός se rapporte à τρο- 
μέουσιν, puisque le dieu n’est point en- 
core dans le palais, 

ὃ. Ἀγαΐσσουσιν. Les dieux rendent à 
Apollon le mème honneur qu'a Jupiter ou 


a Junon dans l’Jliade, Ι, 534 et XV, 86. 
— Ἐρχομένοιο. Les éditeurs allemands ne 
mettent pas de virgules dans le vers, Si l’on 
supprime les virgules, c’est le génitif cau- 
sal, et non point le génitif absolu; mais le 
sens reste le même, 

4. Τιταίνει équivaut à τεταμένα ἔχει. 
Voyez l’Iliaue, V1II, 366. Sans cela, ἄπ᾽... 
ἑλοῦσα τόξον, vers G-7, n’aurait 


ὦμων..... 
aucun sens, 
5. Miuve, limparfait dans le sens de 
Paoriste d'habitude : manebat, c’est-à-dire 
manere solet. Cela ne manquait jamais de 
se passer ainsi, Les aoristes qui vont suivre 
marquent pareillement l'habitude : ἐχά- 
λασσε, ἐχλήϊσε, ἀνεχρέμασε, εἶσεν. 

6. ᾿Ἐχλήϊσε, vulgo ἐχλήϊσσε. Le dou- 
blement du sigma est inutile, car l’iota est 


long de nature dans le mot. 
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CRE ET ΄, " / ἔπ 
χα! οἱ ἀπ ἰφθίμων μων χέειρεσσιν ἑλοῦσα 


/ 


/ ,» \ - 
τόξον, ἀνεχρέμασε πρὸς χίονα πατρὸς ἑοῖο 


7. ΕἸ , , τ 3 
πασσάλου x χρυσέου" τὸν ὃ εἰς θρόνον εἷσεν ἄγουσα. 


» 


΄ ζω x NY n 2 
Τῷ ὃ ἄρα γέχταρ δῶχε TATro, δέπαϊ χθυσείῳ 10 


δεικνύμενος φίλον υἱόν: 


ἔνθα καθίζουσιν. χαίρει δέ τε 


πότνια Δητὼ, 


[72 Ld , \ 3, 
οὕνεχὰ τοζοφόρον χαὶ χαρτερὸν υἱὸν ἔτικτεν. 


[Χαῖρε, μάχαιρ᾽ ὦ Λητοῖ 


τῶ Ὁ 
Ἀπόλλωνά τ ἄναχτα χαὶ 


τὴν μὲν ἐν Ὀρτυγίῃ, τὸν δὲ 


> \ 2 ; \ “΄ 
» ÊTEL τέχες ἀγλαὰ τέχνα, 
ὄτεέμιιν ἰοχέαιραν, 18 
χραναῇ ἐνὶ Δήλῳ, 


χεχλιμένν, πρὸς μαχρὸν ὄρος χαὶ Κύνθιον ὄχθον, 
ἀγχοτάτω φοίνικος, ἐπ᾿ Ἰνωποῖο ῥεέθροις.] 


8, Πρὸς χίονα πατρὸς ἑοῖο, à la colonne 
de son père : à la colonne contre laquelle 
S’appuyait le siége de Jupiter, On à vu 
dans l'Odyssée, VI, 307, ἰχίονι χεχλιμέγη, 
a propos de la reine Arété assise dans son 
fauteuil, L'expression elliptique de l’hym- 
Dographe n’a done rien d’extraordinaire, 
— Quelques-uns ont contesté que πατρὸς 
ἑοῖο pût se TaPporter à Apollon, Baumeis_ 
ter les renvoie à l'exemple homérique τήν 
ποτε Νηλεὺς γῆμεν ἑὸν διὰ χάλλος, 
Odyssée, XI, 281-282. 

9. Εἶσεν ἄγουσα. Latone, qui était res- 
tée assise au moment de l'entrée d’Apol- 
lon, à dû se lever ensuite Pour lui rendre 
les soins dont il vient d’être l'objet. 

40. Aüxe, est encore l’aoriste d’habi- 
tude : ne manque pas de donner, 

44: Δειχνύμενος, accueillant, Voyez la 
note du vers IX, 196 de l’Iliade. Le mot 
signifie, au propre, allongeant le bras ; 
mais allonger le bras avec une coupe vers 
quelqu'un, c’est lui témoigner des senti- 
ments d'affection. — Ἔπειτα, ensuite : 
quand Apollon à bu le nectar, 

14-18. Xoïpe ... Ces vers n’ont que 
faire ici, C’est un hymne à Part, un chant 
d'introduction, un proème de rhapsode, 
qui devrait figurer dans Ja collection des 
Proèmes à côté des chants du même genre, 
Ceux qui admetient l'authenticité du pas- 
sage disent que c’est le chœur qui répond, 
et que l’iède reprendra la parole ensuite. 
Cette raison serait bonne s’il Y avait, dans 

‘hymne, quelque autre vestige de Poésie 
amébée, Mais le Prétendu chœur restera 


muet, Non-seulement l’hommage a Latone 
interrompt la suite des idées, mais 1] Υ ἃ, 
dans cet hommage, des choses inconcilia- 
bles avec ce qui va suivre, Voyez plus bas 
les notes sur les vers du Passage, 

45. Ἄρτεμιν. La sœur d’Apollon ne sera 
plus nommée qu’au vers 165. Il ne s’agit, 
dans l'hymne, que du dieu seul. 

16. Ἔν ’Opruyiy. L’Ortygie d’Homère 
est probablement Délos, Voyez PO4 
XV, 404 et Ja note sur ce vers, I] est im- 
possible de Prendre celle-ci Pour Délos ; 
et il s'agit Probablement de lOrtygie pro- 
Prement dite, de celle qui était un quar- 
tier de Syracuse, Quelques-uns de ceux qu 
admettent lauthenticité des vers 14-48 sus- 
Pectent pourtant Je vers 16, parce qu’on 
le retrouve dans les Hymnes orphiques , 
XXXIV, 5. Mais rien n'empêche que ce 
vers ne soit très-ancien, aussi ancien que 
l’'Hymne ἃ Apollon délien lui-même, — 
Κραναῇ ἐνὶ Δήλῳ. L'ile de Délos est un 
rocher de granit. 


yssee, 


Si ce vers apparte- 
nait à l’Aymne à Apollon délien, le poëte 
n'aurait certainement Pas écrit le vers 26, 
qui dit la même chose et qui répète en plus 
la fin du vers 16, — Ὄρος χαὶ Κύνθιον 
ὄχθον, une seule idée en deux expressions 
le mont Cynthe, L’épithète μαχοόν est une 
pure hyperbole, car le Cynthe na pas 
deux cents mètres de hauteur, Il ne paraît 
Un peu important que parce que l'ile est 
très-petite, 

18. Ἰνωποῖο Propérispomène, vulgo 
Ἰνώποιο P'eparoxÿton. Baumeister ἢ ré- 
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- ,. 7 re ) / " > / 3 
Πῶς τ αρ σ ὑμνήσω, πάντως εὐυμινον EOVTEX ; 


, / - a 7 > N- 
[πάντη γάρ τοι, Φοῖδε, νόμοι βεδλήαται δῆς, 20 


AN Ce RC / ΑΝ . NN 4 
Ti ULEV αν "ATELLOY ποοτιτρῦφον, nù ανὰ VAGOUS. 


-Ὁ- \ 4 DANS » 
Πᾶσαι δὲ σχοπιαί τοι ἄδον χαὶ πρώονες ἄχροι 


ὑψηλῶν ὀρέων, ποταμοί θ᾽ ἅλαδε roopéc 
ψηλῶν ὀρέων, ποταμοί θ᾽ ἅλαδε προρέοντες, 


᾽ 7 3 , L2Z / 
ŒATOL T EL ŒÀX χεχλιμιέναι λιυιένες τε θαλάσσης. 


τ “ - \ 7 ΄ - > 
H ὡς σε πρῶτον Λητὼ τέχε, χαρμα βροτοῖσιν, 25 


πὶ τε δῆς το HAS des 
κχλινθεῖσα πρὸς Κύνθου ὁρος χραναῇ ἐνὶ νήσῳ, 


; ᾿ ; : Η 
Δήλῳ ἐν ἀμφιρύτῃ: ἑκάτερθε δὲ χῦμα χελαινὸν 
| 


tabli, d’après Strabon, la vraie orthogra- 
phe. — Il ne reste aucune trace du fleuve 
Inopus, c’est-à-dire du ruisselet que les 
anciens nommaient ainsi. Quelques-uns 
prétendent que ce cours d’eau n’était que 
le débordement hibernal d’un puits situé 
a la pointe nord-est de l’île, Mais Strabon 
affirme que l’Inopus était un vrai cours 
d’eau, continu, sinon abondant : ποταμὸς 
δὲ διαρρεῖ τὴν νῆσον ᾿Ινωπὸς οὐ μέγας" 
χαὶ γὰρ À νῆσος μιχρά. 

19. Πῶς τ᾽ ἄρ, correction générale- 
ment adoptée, au lieu de πῶς γάρ, le- 
con des manuscrits et des anciennes édi- 
tions. Le vers est répété dans l’Yymne 
à Apollon pythien (vers 29), et la avec 
πῶς τ᾽ ἄρ. 

20-24, Πάντη γάρ τοι,... La compa- 
raison avec l’Hymne à Apollon pyrthien 
montre que le vers 19 doit être immé- 
diatement suivi du vers 25, qui est ana- 
logue au vers 30 de cet hymne. On peut 
à la rigueur conserver les vers 20 et 21; 
mais les vers 22-24 ne sont point à leur 
place. On retrouvera plus loin 22 et 23, 
vers 144-145; et 1] est probable que le 
vers 25 sort aussi de ce passage, d’où il 
a disparu par le hasard des transcriptions. 
Là 115 sont tous les trois dans la suite na- 
turelle des idées. 

20, Νόμοι, correction de Wolf, au lieu 
de νόμος solécisme, car le verbe est au 
pluriel. On célébrait Apollon sur tous les 
tons de la lyre, dans tous les nomes du 
chant, Dès que le vers 20 est le commen- 
taire du vers 19, on ne peut pas expliquer 
autrement νόμοι.... ins. Quelques-uns le 
rapportent, mais à tort, aux talents du 
dieu musagète, D'autres écrivent νομί, 
qui semble une gageure contre le bon sens ; 
var c’est changer Apollon en bête à foin. 


Il est vrai que son foin est la poésie; 
mais l'invention des pâturages du chant 
n’en est pas moins un peu extraordi- 
naire, — Βεδλήαται ᾧδῇς. Ilgen et d'au- 
tres : βεύλήατ᾽ ἀοιδῆς. Cette correction 
est inutile; car on verr 


à la forme ᾧδῆς 
dans l’Aymne à Cérès, vers 494. On ἃ 
proposé plusieurs autres corrections, mais 
dont aucune n’est tolérable : πεπλήχαται 
δῆς, μεμέληται ἀοιδῆς, μεμιλήαται ὕλης, 
μεμελήατ᾽ ἀοιδοῖς. Mais βεδλήαται dans 


le sens de contigerunt n’a rien de bizarre. 


Nous disons bien qu'un lot est échu à 
quelqu'un. 

21. Πορτιτρόφον. Le continent, par 
opposition à toutes les îles et au Pélopon- 
nèse, désigne les régions les plus fertiles 
de la Grèce, celles où florissait le grand 
bétail, et particulièrement celle qu'on nom- 
mait par excellence Épire, celle où Ulysse 
avait eu ses troupeaux de bœufs. 

22. Ἅδον, l’aoriste d'habitude : placere 
solent, C’est l'équivalent de φίλαι, c’est- 
à-dire φίλαι εἰσί, la leçon du vers 444 

25. Ἦ, vulgo ἤ, mais avec πότερον 
sous-entendu, ce qui revient au même, — 
Ὡς (comment) n’a ici l'accent qu’à cause 
de l’enclitique σε. — Χάρμα βροτοῖσιν, 
apposition à σέ. 

26. Κύνθου. Les manuscrits et les an- 
ciennes éditions donnent Κύνθος. Mais 
Κύνθος n’est point du neutre, et Homère 
met ordinairement le nom de la montagne 
au génitif. 

27-28, Ἑ χάτερθε δὲ... 
ture est en joie, et la mer elle-même fête 


€ 


Toute la na- 


la naissance de l’enfant. La présence d’A- 
pollon, dans les Argonautiques d’Apollo- 
nius de Rhodes, II, 680, produit un effet 
semblable : σείετο νῆσος ὅλη, χλύζεν 
δ᾽ ἐπὶ χύματα χέρσῳ. 
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ἐξήξει χέρσονδε λιγυπνοίοις ἀνέμοισιν. 
Ψ. » - “ἄ Re: 
Evley ἀποργνύμιενος, πᾶσι θνητοῖσιν ἀνάσσεις, 


. . . . . . . . 


\ » 


Occouc Κρήτη +’ ἐντὸς ἔχει χαὶ δῆμος ᾿Αθηνῶν, 30 


γῆσός τ᾽ Αἰγίνης ναυσιχλείτη τ᾽ Εὔθοια, 
Αἰγαί τ’ Εἰρεσίαι τε χαὶ ἀγχιάλη Πεπάρηθος, 


38, Ἔξηει. Schneidewin Proposait de 
lire ἐξίει, tout en reconnaissant que la 
vulgate était fort bonne, 1] citait même une 
expression analogue dans Virgile, Énéide, 
IL, 497-296: 4 SPumeus amnis exit. , 

29-30. Ἔνθεν ἐπορνύμενες.., Hi man 
est le premier qui ait signé une lacune 
entre ces deux vers. Si on les lit de suite, 


θνητοῖσιν ἀνάσσεις, et contient Ja liste 
des contrées où règne Apollon, c’est-à-dire 
où il ἃ ses SanCtuiires, Mais comment ces 
Cuntrées sont-elles précisément celles qui, 
avant sa naissance, avaient refusé un asile 
à sa mère? I] n’y ἃ pas de lien raisonnable 
entre Évey ἐπορνύμενος, et la reprise 
τόσσον ἐπ’ ὠδίνουσα, Vers 45. Au con- 
traire, tout rentre dans Pordre, si l’on sup 
Pose que le poëte avait dit : « Latone 
chercha longtemps un asile où elle püt en- 
fanter Apollon, » Cette transition, ou toute 
autre du même genre, est indispensable. . 
Hermann : , Poeta hæc εἰς rettulerat : La- 
“tona, Apollinem Paritura, adiit ὅσσους 
« Κρήτη. Enumeratis illis urbibus, nt 


« tot interjectis Yersibus 6 memori: audi- 
« toribus elahi Potuerant : τόσσον ἐπ’ ὠδί- 
«νουσα Ἑκχηβθόλον ἵχετο Λητώ. » Le 
Tapport grammatical entre ὅσσους et τόσ.. 
σὸν suffirait à Jui seul pour montrer que 
l'éuumération 8éographique n’est point le 
Commentaire du vers 29. J'ajoute qu’il 
n’est pas ‘du tout certain qu’Apollon ait eu 
des sanctuaires dans tons les lieux men- 
tionnés par le Poëte, et qu’il ἃ dû en avoir 


trentaine de villes ou de Peuplades, Le 
culte d’Apollon était un des Plus universel- 
lement répandus, surtout chez les Ioniens, 

30, Κρήτη τ’ ἐντός, vulgo Κρήτη ἐντός. 
Cette Correction est de Hermann. Bothe 


change Comme il suit l'ordre des mots : 
ὥσσους δ᾽ ἐντὸς ἔχει Κρήτη. 

31. Νῇῆσος τ’ Αἰγίνης... Ce vers est 
complétement SPondaïque, 1] ÿ en a de ce 
s°nre dans Homère, Voyez l’Uiade, XI, 
130 ; l'Odyssée, XXI, 15 et XXIT, 175, 
ainsi que les notes sur ces trois vers, — 


note sur Kÿybou. 

32. Αἰγαί. 1] Y avait deux villes d'Éges. 
On ne Peut pas admettre que ce soit ici 
Eges d’Achaïe ; car Latone va se trouver 
tout à l’heure dans l’île de Péparèthe, C’est 
done Eges d’Eubée, Mais Hermann fait à 
ce sujet une difficulté # « Qui haud dubie 
ctitat non reputavit, 
« Eubœæa Commemorata, mirum esse urbem 
« ejus insul:e addi, » Baumeister regarde 
cette objection Comme invincible, Maïs il 
n’y ἃ rien d'étonnant à ce que le poëte 
nomme le point de l’Eubée où Latone avait 
touché, On peut même dire que Εὔῤοια, 
Αἰγαί τε est un ἕν διὰ δυοῖν, εἰ équivaut à 
Εὐθδοϊχαὶ Αἰγαί, ou Αἰγαὶ αἱ ἐν Εὐδοίᾳ. 
— Baumeister fait Pour sa part une autre 
difficulté : c’est que l’Éges d’Euhée n’est 
célèbre que Par son temple de Neptune, et 
qu’on ne connaît Point d’Apollon Eséen, 
néraire de Latone, et non Pas de la liste 
des sanctuaires d’Apollon, — Εἰρεσίαι. On 
croit que +? Eipecio doit être changé en 

Etpeciat, et que Πειρεσίαι est la forme 


Ἀγχιάλη. Homère dit au féminin ἀγχία-- 
doc. Il est Probable que c’est une raison 


----. 2 


ss 
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h , » 7 
Θρηϊκιός τ᾿ Ados χαὶ Πηλίου ἄκρα χάρηνα, 


Θρηϊκίη τε Σάμος, Ἴδης τ᾽ ὄρεα σκιόεντα, 


\ 


Ν A La ' 4 
Σχῦρος καὶ Φώχαια καὶ Αὐτοκάνης ὄρος αἰπὺ 35 


2 
? mi ων» 
Ἴμόρος τ εὐχτιμένη καὶ Λῇ uvos ἀμιχθαλόεσσα, 


2 es ΨΝ RTE 
Λέσθος τ᾽ ἠγαθέη, Μάκαρος ἔδος Αἰολίωνος, 


à ; ἢ ΠΑ το dr 
καὶ Χίος, à νήσων λιπαρωτάτη εἰν ἁλὶ χεῖται, 


7 1 » 2 » ΄ 
παιπαλόεις τε Μιμας και Κωρύχου αχρὰ χάρηναι, 


καὶ Κλαρος αἰγλήεσσαι καὶ Αισαγέης ὄρος αἰπὺ, 10 


χαὶ Σάμος ὑδρηλὴ, Μυχάλης 


d'harmonie qui a décidé iei la préférence 
pour ἀγχιάλη. Les adjectifs composés 
avaient primitivement les trois formes, et 
ἀγχιάλη, est aussi légitime que ἀθανάτη, 
ἰφθίμη, etc. — Πεπάρηθος, d’après Pépi- 
thète, désigne la ville, qui portoit le même 
nom que Pile, une des Cyclades, la Scopilo 
des modernes, — Quelques-uns prétendent 
que ἀγχιάλη peut signifier cireumflua, et 
être l’épithète d’une île. Mais ce n’est 
qu'une hypothèse. 

33. Ἀθόως. Les manuscrits donnent 
Ἄθως, qu'on à corrigé d’après la forme 
homérique, Tliade, XIV, 229. Mais peut- 
être le poëte avait-il écrit, avec hiatus, 
Θρηΐχιός τε Ἄθως. 

35. Φώχαια. C’est la ville de Phocée 
elle-même, la métropole de Marseille, Au 
temps du poîte, elle était une des villes 
les plus florissantes de la confédération 
ionienne. — Αὐτοχάνης ὄρος, la montagne 
d’Autocane, promontoire de PÉolide, dans 
le voisinage de Phocée. C'est la Kévn de 
Strabon. — Ilgen propose de lire Ἄχρο- 
χάνης. Mais cette correction est inutile, 

36. ’lu6pos τ᾽ εὐχτιμένη. Hermann 
supprime la copule, et écrit éüxrtuévn, 
parce qu’Homère, dans ce mot, fait tou- 
jours la diérése. Cette raison serait bonne 
si le poëte était un homériste rigoureux ; 
mais il n’en est rien. Voyez plus haut, 
vers 32, la note sur ἀγχιάλη, une de ses 
dérogations, Il a une tendance aux formes 
contractes. Voyez plus haut, δῆς, vers 20, 
et plus bas, vers 46, υἱεῖ. Par conséquent 
εὐχτιμένη peut rester, et l’analogie doit 
faire maintenir la copule. Le nom d’Im- 
bros, d’après la nature de l’épithète, dé- 
signe la ville, tandis que celui de Lemnos, 
vu son épithète aussi, désigne l’île elle- 
même. 


? Ἵ \ ‘ 
τ αἰπεινὰ καρηνα, 


37. Μάχαρος ἕδος, expression d’'Ho- 
mère, Zliude, XXIV, 544. — Αἰολίωνος, 
fils d’Eole. D'après les traditions recueillies 
par les Alexandrins, Macar, le fondateur de 
Mitylène, était un Troyen, un fils d’Ius. 
Voyez la note sur expression d’Homère, 
dans fe passage cité. 

38. Λιπαρωτάτη. L'ile de Chios est 
très-fertile, sinon partout en céréales, du 
moins en vignes et en arbres fruitiers. On 
peut dire pourtant qu'il y a hyperbole 
dans une épithète qui conviendrait à la 
vallée du Nil ou aux plateaux du Gargire, 
Mais un peu d’exagération est bien per- 
mise à qui vante son pays, et le poëte est 
un Homéride de Chios. 

39. Μίμας. C'était la pointe méridionale 
de la presqu’ile d’'Erythrée, en face de 
Chios, — Κωρύχου. Le Coryce était un 
promontoire de lLonie, à peu de distance 
du Mimas. 

40. Κλάρος, petite ville près de Colo- 
phon. — Αἰγλήεσσα. Le temple d’Apollon 
à Claros était très-célèbre:; et l’épithète 
αἰγλήεσσα, donnée à une ville sans im- 
portance, s'explique parfaitement par les 
splendides offrandes qui décoraient le tem- 
ple. — Franke et Baumeister entendent ai- 
γλήεσσα du site de la ville, ou de la beauté 
de ses environs, parce qu’'Homère donne à 
Olympe la qualification de αἰγὴ) ἥτις. Muis 
on ne voit pas bien par quelle logique 


ils arrivent à cette conséquence. Conclure 
d’une montagne à une ville! à un faubourg 
d’une ville! car Claros était une dépen- 
dance directe de Colophon, 

41. Σάμος ὑδρηλή. Callimaque déve- 
loppe cette idée dans son Hymne à Apol- 
lon délien, vers 48-49 : νήσοιο διάδρο- 
γον ὕδατι μαστὸν Παρθενίης " οὔ πω γὰρ 
ἔην Σάμος. == Νυχάλης. Le Mycale était 


Er von 
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Μίλητος τε, Κύως τε, πόλις Μερόπων ἀνθρώπων, 


Ν , » 
καὶ Κνίδος αἰπεινὴ χαὶ Κάρπαθος ἤνεμόεσσα, 


Ψ ἢ» » € 
Νάζος τ᾽ ἠδὲ Πάρος, Ῥηναῖά TE πετρήεσσα" 


΄ 97 ss À = Ce y eo 
τόσσον ἐπ᾽ ὠδίνουσα Ἑχηξόλον ἵχετο Δητὼ, 


Ἂν Le 
εἰ τις οἱ γαιέων υἱεῖ θέλο! οἰχία θέσθαι. 


/ n 0 N / » 
Αἱ δὲ μάλ᾽ ἐτρόμεον χαὶ ἐδείδισαν, οὐδέ τις ἔτλη 


.» N/7 \ Por 
Φοῖδον δέξασθαι, χαὶ πιοτέρη περ ἐοῦσα" 


e NS τε} ͵΄ 5 
πρίν γ᾽ ὅτε δή ὁ ἐπὶ Δήλου ἐδήσατο πότγιχ Λητὼ 


Une montagne d’Ionie sur le territoire de 
Milet, en face de Samos. 

42. Kôw:, comme plus haut, vers 33, 
Ἀθόως., Mais Ja forme contractée KG: exis- 
tait au temps d’Homère; car il y ἃ Κῶν à 
laccusatif dans l'liade, 11 2. Ὁ Πόλις. 
La ville et l'ile Portaient le même nom, — 
Μερόπων avec une majuscule; car ce n'est 
point ici l’épithète homérique de espèce 
humaine, mais le nom même du Peuple de 
Cos. Étienne de Byzance : Μέροψ, Τριόπα 
παῖς, ἀφ᾽ οὗ Μέροπες οἱ Κῷοι, χαὶ ñ 
νῆσος Meporic. — Ἀνθρώπων est un 
pléonasme, mais qui n’a rien d’extraordi- 
naire, si l'on songe à ἄγδρες, si souvent 
joint au nom d’un peuple. On comprend 
aussi que le poëte ait Préféré ἀνθρώπων à 
ἀνδρῶν, mené qu'il était Par le rhythme, 
et charmé de rappeler une formule d’Ho- 
mère, Il y a des exemples poétiques de ἄν- 
θρωποι joint à un nom de peuple; mais 
ils sont Postérieurs à celui-ci, et c’est ce- 
lui-ci peut-être qui les a inspirés. 

43, Κάρπαθος. Cette île, chez Homère, 
est appelée Κράπαθος, mais dans un pas- 
sage où la forme ordinaire ne Pouvait en- 
trer, Ziade, 11, 676. Ce n’est qu’une lj- 
cence métrique. 

44. Ῥηναϊά ve. Baumeister, “Ῥήναιά 
τε. Peut-être devrait-on écrire Ῥηνεία τε, 
car la forme Ῥηνείχ était plus usitée que 
“Ῥηναῖα ou Pivot. Rénée, autrement 
dit la grande Délos, touchait Presque à la 
Délos d’Apollon. C'était la nécropole des 
Déliens, quand Ja Délos d'Apollon était 
florissante. 

45. Τόσσον, tout autant, Sous-entendu 
Yatéwy, qui est exprimé an vers Suivant : 
toutes ces contrées-là, — "Ex({) doit être 
joint à ἵχετο : ἐφίχετο. 


2 


χαὶ μιν ἀνειρομμέγη ἔπεχ πτερόεντα προσηύδα: 50 


Presque l’équivalent d’une Consonne, Mais 
οἵ, quoi qu’en disent Bekker et d'üutres, 
n’a jamais eu 16 digamma, — Οἱ... υἱεῖ, 
au fils à elle : à son fils. C’est ainsi qu’ex- 
Pliquaient Les Alexandrins, dans tous les 
exemples analogues, si fréquents chez Ho- 
mère. Les modernes rapportent of au sujet 
de la phrase, et en font Ja dépendance 
d'un verbe. — Γαιέων est dissyllabe par 
Synizèse, — Yet. Au datif, Homère dit 
loujours υἱέϊ, Mais l'hymnographe est un 
homériste indulgent, Voyez plus haut la 
note du vers 26... Θέλοι est aussi une 
dérogation à l'usage homérique, qui n’ad- 
met que la forme ἐθέλω. --- Hermann pro- 
Posait de mettre ἐθέλοι, en changeant 
Vist en υἷι, et en Placant ce Ut, sans 
doute Monosyllibe, entre ἐθέλοι et οἰχία. 
Mais il n’y ἃ point de υἷι monosyllabe, et 
rien n'empêche de laisser θέλοι. — Frauke 
écrit ἐθέλοι après υἱεῖ, mais en SUPposant 
la synizèse de la voyelle initiale avec Ja 
Syllabe finale du mot qui précède, 

47. Αἱ δὲ μάλ᾽ ἐτρόμεον.... Vers em- 
Prunté à Homère, Tliade, VII, 151. Seule. 
ment, chez Homère, le sujet est au mascu- 
lin, et la Phrase se termine avec ἔτλη. 

48. Καὶ πιοτέρῃ περ ἐοῦσα. On sup- 


plus bas les vers 66-73, — Quelques-uns 
Proposent de Supprimer le vers 18, afin 
que limitation homérique Soit plus exacte. 


49. Ἐδήσατο. Un manuscrit donne £6;- 
σετο, la forme spéciale à Homère. Mais 
cette correction n’est pas nécessaire, dès 
AU ὃ poëte n’admet les termes de la dic- 
tion homérique que sous bénéfice de choix, 
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e. » Ξ Va 2. # /' DANS ΕΣ τὰ “, - 
AFX , ἡ do x ἐθέλοις ἕδος ἔμμεναι υἷος ἐμοῖο, 


a: 
7 7 \ / ’ 
Poiéou Ἀπόλλωνος, θέσθαι τ᾽ ἐνὶ πίονα νηόν; 


D » te “ 3 D 
Ἄλλος δ᾽ οὔτις σεῖό ποθ᾽ ἅψεται, οὐδέ σε τίσει, 


> D) Ἔ » LA UE à », 
οὐδ΄ εὔσων σε ἔσεσθαι οἴομαι, OÙT εὔμηλον, 


ΠΡ ΄ " DCE) \ / / 
οὐδὲ τρυγὴν οἴσεις, ουτ αρ φυτὰ μυρια φυσεις. 59 


4 δ 1,2 Ja ας ra / \ 4 
Αι de x Ἀπόλλωνος ἐχαέργου νηὸν ἔχήσθα, 


ΕΣ Ἂ / , ἢ ᾿ ἢ τὰ 
ανθρωποί TOL πάντες αἀγινήσουσ ἑκατόμας, 


. ῃ 2NT 5 / / N/ » CES 
εν) χὸ ἀγειρομέενοι" Χνισσὴ δέ τοι ἀσπέετος αἰεὶ 


γ.» 


N m 2 LY Ω - / / 
διηυοῦ AVALGEL ϑῬωμοις θυσίαι τε G εγῶωσιν 
ϊ 4: RE 


) 


No 
χειρὸς ἀπ 


3m = / , \ LA - ἫΝ 
αλλοτριης ÉTEL οὐ τοὶ πιαρ ὑπ᾽ οὖδας. 6) 


΄, et. » = | 2 N 
Ὡς φάτο᾽ χαῖρε δὲ Δῆλος, ἀμειδομιένη δὲ προσηύδα" 


Λητοῖ, χυδίστη θύγατερ μεγάλου Κοίοιο, 


᾽ / 


3 Re » 
ασπασιὴ KEY EVWYE γονὴν ἐχάτοιο ἄναχτος 
Î 7 


δεξαίμην" αἰνῶς γὰρ ἐτήτυμον eux J'ucny: 
ες αιμιὴν αινὼς γαρ ἐτήτυμον εὐμὴν (0 VON NS 


51. Ἦ àp. Bothe et d’autres : εἰ Ya6. 
Les deux formules donnent le même sens. 
— ᾿Εθέλοις. Bien que l’on conserve θέλοι 
au vers 46, ce n'est pas une raison pour 
mettre ici θέλοις (ἄρ χε θέλοις). La forme 
réduite n’est qu'un en cas, et ἐθέλω doit 
rester partout où il est possible. —?Eyoto. 
Les manuscrits donnent ἐμεῖο, faute d’io- 
tacisme corrigée par Henri Estienne. Les 
poëtes évitent tant qu’ils peuvent le che- 
vauchement des génitifs, 

52. Θέσθαι ne doit pas être traduit par 
ponere, l'ile n'ayant qu’à laisser faire, et 
non à faire elle-même, — Evi, adverbe, 
équivaut à ἔν σοι : dans toi, c’est-à-dire 
sur ton sol, 

53, Ἄλλος a été changé par quelques- 
uns en ἄλλως. Cette correction ἃ été sug- 
gérée par le passage de l'Odyssée, XXIV, 
107-108; mais la phrase est fort différente, 
D’ailleurs l’idée qu’exprimerait ἄλλως est 
naturellement sous-entendue avec Z(é), qui 
est explicatif, et qui équivaut à γάρ (sans 
cela). En effet, Latone dit à Délos que, si 
elle n’accepte pas, toute occasion est per- 
due pour elle de devenir célèbre et opu- 
lente, puisqu’elle n’a rien fait qui soit de 
nature à lui attirér la faveur d’aucun dieu. 
— Τίσει. Bothe écrit δίσσει, correction 
suggérée par la fausse lecon de quelques 
manuscrits, λίσσει. Mais τίσει est excel- 
lent; et δίσσει (guæret, curabit) n’expri- 
merait la même idée que d’une facon très- 
affaiblie. La leçon τίσει est confirmée par 


ce qu’on lit au vers 88 : τίσει δὲ σέγ᾽ ἐξ- 
οχα πάντων. 

54. Εὔδων, vulgo ed6ouv. Les manu- 
crits varient; et l'écriture primitive EYBON 
permet les deux transcriptions. Mais la 
forme archaïque parait préférable, — Xe 
ἔσεσθαι. Hermann fait disparaître l'hiatus, 
en écrivant σε y ἔσεσθαι. Mais à quoi bon ? 

57. Ἀγινήσουσ(ι) a la valeur d’un fré- 
quentatif. Voyez la note sur ἀγινεῖς, Odys- 
sée, XXII, 198, 

59. Δμοῦ ἀναίξει.... Ce vers, tel qu’on 
le lit dans les manuscrits et dans les édi- 
tions, n’a ni mesure ni sens : δηρὸν, ἄναξ, 
εἰ βόσχοις, θεοί χέ σ᾽ ἔχωσιν. Il y ἃ plu- 
sieurs restitutions proposées, J’adopte celle 
de Baumeïister, en attendant mieux. Elles 
laissent toutes à désirer. 

60. ᾿Επεὶ où τοι tiap ὑπ᾽ οὖδας. Cette 
phrase, sauf la négation, est empruntée ἃ 
l’Odyssee, IX, 135. Voyez la note sur ce 
passage. 

62. Μεγάλου Κοίοιο est une correction 
de Barnes, au lieu de μεγάλοιο Κρόνοιο. 
Hésiode dit en effet, Théogonie, vers 404, 
que Latone était fille de Cœus, Dans l’Ho- 
mère-Didot, on lit μεγάλοιο Κοίοιο. Mais 
ce ne peut être qu’un lapsus ou une faute 
d'impression ; car Kototo ἃ la première 
syllabe longue, et le vers, aVeC μεγάλοιο, 
ne se scande plus. 

64. Αἰνῶς, selon Bothe, doit être changé 
en αἷνος : αἷνός εἰμι, fabula sum. Mais 
cette correction paraît assez peu utile, 
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ἀνδράσιν "ὧδε δέ χεν περιτιυήεσσα γενοίμην. 65 
᾿Αλλὰ τόδε τρομέω, Λητοῖ, ἔπος, οὐδὲ ce χεύσω" 
λίην γάρ τινά φάσιν ἀτάσθαλον À πόλλωνα 
ἔσσεσθαι, μέγα δὲ πρυτανευσέμεν ἀθανάτοισιν, 
32% AN 


- LU » 
χαὶ θνητοῖσι βροτοῖσιν ἐπὶ εἰδωρον ἄρουραν. 
δὼ 4} TA /N \ / \ 
Τῷ 6 αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμὸν, 70 


A « , ἡ \ -»Ὕ ἴδ ΄ “ ΄ 
μὴ, ὁπότ᾽ ἂν τὸ πρῶτον 107 φάος ἠελίοιο, 
νῆσον ἀτιμήσας, ἐπειὴ χραναήπεδός εἶμι, 
ποσσὶ καταστρέψας Son ἁλὸς ἐν πελάγεσσιν. 

”. ? , \ \ LA ΡΟΝ \ \ δ). EN 
Ἐνθ ἐμὲ μὲν μέγα κῦμα κατὰ χρατὸς ἄλις αἰεὶ 


΄ LENS = Fr € LAN + 
κλύσσει" ὁ δ᾽ ἄλλην γαῖαν ἀφίξεται, À χεν ἄδη où, 75 
É ἣν 
τεύξασθαι γηόν τε χαὶ ἄλσεα δενδρήεντα . 
/ 3.2 γ᾽ \ ΄ - / Jn 
πουλύποδες δ᾽ ἐν ἐμοὶ θαλάμας, φῶχαί τε μέλαιναι 
οἰκία ποιήσονται ἀχηδέα, χήτεϊ λαῶν. 
? » “- ἣν \ ΄ὔ [ » 
Ἀλλ᾽ εἰ μοι τλαίης γε, θεὰ, μέγαν ὅρχον ὀμόσσαι, 
» LA - 7 \ 
ἐνθζδε μιν πρῶτον τεύξειν περιχαλλέα νηὸν, 80 


ἔμμεναι ἀνθρώπων χρηστήριον, αὐτὰρ ἔπειτα 
Par” » » 
πάντας ἐπ: ἀνθρώπους" ἐπειὴ πολυώνυμος ἔσται. 


” γ 


Ὡς 40 ἔφη" Λητὼ δὲ θεῶν μέγαν ὅρχον ὄμοσσεν" 


65. Ὧδε, ainsi: en faisant re que tu est peut-être Un souvenir de ce Passage, 


désires. — Ἁλὸς ἐν πελάγεσσιν est emprunté à 
66. Toôe.… ἔπος, ce sujet-ci : ce que l'Odyssée, Y, 335; mais là ΔΝ, est dans 
que je vais te dire. son sens Propre : ici il ἃ le sens de εἰς, 
67-68, Ainv Yap….. Construisez : φασὶ οἱ plutôt il doit être joint à ὦσῃ. 
γὰρ Ἀπόλλωγα ἔσσεσθαί τινα λίην ἀτα- 74, Κατὰ Χρατός, par-dessus (ma) tête, 
σθαλόν. Voyez dans l’Iliade, III, 220, φαίης Voyez l'Odyssée, X, 362, 
χε ζάχοτόν τέ τιν᾽ ἔμμεναι. à emploi 75. Ὁ, lui : Apollon. 
du pronom indéfini est assez fréqdent chez 76. Τεύξασθαι, Comme ὥστε τεύξασθαι. 
les poëtes attiques, (Cest l'équivalent de 77. Θαλάμας, Voyez dans l'Odyssée, 
notre expression y» individu, mais elle LE 432, πουλύποδος, θαλάμης ἐξελκο-. 
s’emploie dans Je style relevé. μένοιο. 
68, Μέγα est dit ἐπ mauvaise part : ty- 78. Οἰκία..., ἀχηδέα, des demeures où 


Pniquement, — [puraveucégey, Le ver lon n'ira pas les inquiéter, Le sens de 
πρυτανεύω est essentiellement athénien, 1] lépithète est déterminé PAT χήτεϊ λαῶν, 


a été inconnu d’Homère, On trouve pour- Si 116 était habitée, on ne laisserait Pas les 

tant dans l'Iliade, Υ, 678, Πρύτανις phoques en TEPOS, ni même Jes poulpes. 

comme nom Propre; mais c’est le nom 80. Mi, lui : Apollon, — Πρῶτον est 

d’un Lycien, adverbe, etil ἃ Pour correspondant ἔπειτα. 
72. Νῆσον ἀτιμήσας, ayant méprisé 81. ἜΜμμεναι, Comme ὥστε εἶγαι, 

Pile : dégoûté de mon séjour, 82, Πάντας ἐπ’ ἀνθρώπους, Sous-entendu 


73. Ilocoi καταστρέψας, Sous-entendu νηοὺς τεύξειν. — Ἔσται, vulgo ἐστίν, 
νῆσον ou ἐμέ: m'ayant culbutée avec les  lecon des Manuscrits, Mais ce n’est qu’a- 
pieds, c’est-à-dire m'ayant renversée d'un près la Construction de nombreux sanc- 
Coup de pied. L'expression d'Horace, in- tuaires qu’Apollon Portera beaucoup de 
Jurioso pede Proruere (Odes, 1,88, 14), noms différents, 
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I. ΕΙΣ ATOAAONA ΔΉΛΙΟΝ. 
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Ἴστω νῦν τάδε Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 


2 ΕΝ : 
χαὶ τὸ χατειξόμιενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος 85 


00x06 δεινότατός τε πέλει μαχάρεσσι θεοῖσιν" 


à Fe su 
ἡ μὴν Φοίδου τῆδε θυώδης ἔσσεται αἰεὶ 


| A \ ΄ / δέ 7 17e / 
βωμὸς RL TÉ(LEVOS, TIGEL ὁξ σὲ ἢ, ἑζογὰ πάντων. 


, \ εὖ ἐν ΒΚ ἘΜῈ ἢ ͵ / , \ Ὁ“ 
Αὐτὰρ ἐπεί ὁ ὀμοσέν τε τελεύτησέν τε τὸν 0040v, 


γὼ » ἕν ὦ » h 
Δῆλος μὲν μάλα χαῖρε γόνῳ ἑχάτοιο ἄναχτος " 90 


Λητὼ δ᾽ ἐνγῆμάρ τε χαὶ ἐννέα νύχτας ἀέλπτοις 
\ 


3 N » » nm 
ὠδίνεσσι πέπαρτο. Θεαὶ δ᾽ ἔσαν ἔνδοθι πᾶσαι, 


" » " / ε ΄ 
9662 ἄρισται ξασι, Διώνη τε Ῥείη ve, 


3 Σ ΄ , \ » la = ΕῚ ζ / à 
vain TE Θέμις χαι ἀγάστονος Ἀμφιτρίτη, 


3). ᾽ νὰ L/2 
ἄλλαι τ ἀθάναται, νόσφιν λευχωλένου Ηρης. 


= 


L'Horo γὰρ ἐν μεγάροισι Διὸς νεφεληγερέταο. 


ΚΕ ΧΣ ἢ 5 
Μούνη δ᾽ οὐχ ἐπέπυστο μογοστόχος Εἰλείθυια - 


. «ΩΝ \ » 4 À pa 
ζηλοσύν:,, ὅτ ἂρ υἱὸν ἀμύμονά τε Χρατερόν τε 100 


» »», 
Λητὼ τέξεσθαι χαλλιπλόχαμιος τότ᾽ ἔμελλεν. 


84-80, Ἴστω νῦν.... Cette formule de 
serment est empruntée à Homère, chez qui 
on la trouve deux fois, sauf τόδε au lieu 
de τάδε. Voyez l'Iliade, XV, 36-38 et 
l'Odyssée, V, 184-186. 

87. Tÿôe, en ce lieu-ci : à Délos. 

88. Τίσει a pour sujet Φοτέος sous-en- 
tendu. — “Efoya πάντων, plus que quoi 
que ce soit au monde. 

89. Αὐτὰρ.... Vers emprunté à lOdys- 
sée, où il est plusieurs fois répété, Voyez 
Π, 378; X, 346; XII, 3043 XVIII, 59. 

90. love, selon Beaumeister, est impro- 
pre et doit être changé en γονῇ, qu'il a 
recu dans son texte, Mais Homère emploie 
indifféremment γονή et γόνος l’un pour 
Pautre, Tout dépend de la versification. 
Ici le mot est à volonté. 

92. Ἔνδοθι, c’est-à-dire ἐν τῇ νήσῳ, 
παρὰ Λητοῖ, 

93, Βασι, vulso ἔσαν, qui fausse la 
mesure, et qui n’est évidemment qu'un 
lapsus de copiste, amené par limparfait du 
vers qui précède, 

94, ᾿Ιχναίη. Thémis avait un sanctuaire 
à Ichnes, ville de Thessalie. — Baumeister 
dit qu’il ne comprend pas du tout pour- 


ODYSSÉE, 


quoi le poëte fuit figurer ici Dioné, Rhéa, 
Thémis, Amplhitrite, et leur donne une 
épithète d'honneur χρισται). Mais le pro- 
blème est facile à résondre. Latone est 


une fille de Titan : il est donc tout naturel 
qu'elle soit particulièrement assistée par 
des Titanides, et que ces Titanides, à cause 
d’elle, soient bien traitées par le poëte. 
Αγάστονος Ἀμφιτρίτη, chez Homère 
(Odyssée, XII, 97), désigne la mer elle- 
même. Îci c’est la personnification de la 


5, 


mer; mais l’épithète physique est restée. 

96. Ἧστο γὰρ.... On s'accorde généru- 
lement à regarder ce vers comme une in- 
terpolation, Il est tout à fait inutile. 

97. Μογοστόκος Εἰλείθυια. Voyez, dans 
l’Jliade, la note du vers 21,270; 

98. Ὑπὸ χρυσέοισι νέφεσσιν. Les som- 
mets de l’'Olympe sont enveloppés de nua- 
ges, et c’est sur ces sommets qu'habitent 
les dieux d’Homère, Voyez plus bas le 
vers 109, 

100. Ὅτ(ε), vu que. Le poëte explique 
pourquoi Junon est jalouse. 

101. Τότ(ε), à ce moment, Ajoutez, : 
si l’accouchement avait lieu. Muis Junon 
l'empêche par tous les moyens. 
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Αἱ δ᾽ Ἶριν προὔπεμψαν 


ἐῦχτι μένης ἀπὸ νήσου, 


"»» γ ) € / / - 
ἀξέμεν Εἰλείθυιαν, ὑποσχόμιεναι μέγαν ὅρμον, 


χρύσεον, ἠλέχτροισιν ἐερμιένον, ἐννεάπηχυν" 
3 / , ”. Ἢ 
νόσφιν δ᾽ ἤνωγον καλέειν λευχωλένου Ἡρης, 105 


μή μιν ἔπειτ᾽ ἐπέεσσιν ἀποστρέψειεν ἰοῦσαν. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ τόγ᾽ ἄκουσε rod 


ἥνεμος ὠκέα Ἶρις, 


βῆ po θέειν, ταχέως δὲ διήνυσε πᾶν τὸ μεσηγύ, 
Αὐτὰρ ἐπεί δ᾽ ἵκανε θέων ἕδος, αἰπὺν Ὄλυμπον, 
αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ Εἰλείθυιαν ὑπὲχ μεγάροιο θύραζε 110 


ἐχπροκαλεσσαμένη ἔπεα πτε 


βόεντα προσηύδα, 


πάντα μάλ᾽, ὡς ἐπέτελλον Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι. 


Τῇ δ᾽ ἄρα θυμὸν ἔπειθεν ἐνὶ στήθεσοαι φίλοισιν - 


βὰν δὲ ποσὶ, τρήρωσι πελειάσιν ἴθμαθ᾽ ὁμοῖαι. 


Edr’ ἐπὶ Δήλου ἔῤξαινε μο Ὀστόχος Εἰλείθυια 115 
(RON ᾽ 


A ,ὔ Ν / +. ‘ A / 
δὴ τότε τὴν τόχος εἷλε, μενοίνησεν δὲ τεχέσθαι. 
᾿Αμφὶ δὲ φοίνιχι βάλε πήχεε, γοῦνα δ᾽ ἔρεισεν 
λειμῶνι μαλαχῷ- μείδησε δὲ γαῖ ὑπένερθεν" 
ἐχ δ᾽ ἔθορε πρὸ Pouce θεαὶ δ᾽ ὀλόλυξαν ἅπασαι. 


102, Αἱ, elles, C'est-à-dire les déesses 
qui assistaient Latone, —?Ejyruéy. ἀπὸ 
νήσου. L'ile est bien située, c’est là tout 
‘6 que veut dire l’épithète. Voyez l’Odys- 
sée, IX, 130, Là aussi Homère parle d’une 
île non cultivée, | 


mère imité Par le poëte, 

106. Μιν, elle : PIlithyie. - Ἀποστρέ-. 
Vetev ἃ Pour sujet ἥδε ou Ἥρη sous- 
entendu, 

440, Ὑπέχ, vuloo ἀπ’ ἐχ, Baumeister 
ἀπέχ en un seul Mot. Bothe justifie très_ 
bien ÜTéx, terme essentiellement Lomé. 
rique : « τὸ ὑπό clam Junone id factum 
« esse indicat , ut facere jussa erat Iris, 
« ἀπέχ nihili vox est et tavro}éyoc. Sæpe 
“ confusa ἀπό et ὑπό. » 

112, Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, comme 


αἱ au vers 4102, Ce sont les quatre déesses 
assistantes, 

118. Tÿ, à elle : à l’Ilithyie, 

114. Βὰν δὲ ποσὶ͵,... Appropriation du 
vers V, 778 de l’Iliade. Voyez les notes 
Sur ce vers, 

115. An τότε τήν, vulgo τὴν τότε δή. 1] 
ΠὟ ἃ point ©Pposition de Personnes; il ne 
s’agit que de préciser l'instant. C’est là ce 
qui justifie cette Correction, qui est d’Ilgen. 

117-148. Ἀμφὶ δὲ φοίνικι... Théognis, 
Vers 5-10, raconte de même, mais avec 
plus de détails, Ja naissance d’Apollon, 
Baumeister croit qu'il s’est inspiré de ce 


communs religieux des aèdes, 

117. Φοίνιχι. Ce palmier de Délos est 
déjà mentionné Par Homère, Voyez lO- 
dyssée, V,1462-463. Cicéron, au début des 
Lois, dit qu'il subsistait encore de son 
temps : kodie Monstrant eamdem. 

119, Ἔχ δ᾽ ἔθορε πρὸ φόωσδε rappelle 
le vers XIX, 118 de l'liade ; mais TP n’a 
Pas ici comme dans ce vers une significa- 
lion précise, Ce n’est qu’un pléonasme, 
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Ἔνθα σε, ἤϊε Φοῖόδε, θεαὶ λόον ὕδατι καλῷ, 120 


re “- \ θ ὧν, “ἧς ΄ ξ, ὯΝ δ PT Ἂ vi 
αἄγνως HAL χὰ ἄρως σπᾶρζχν εν φαρει EU κω; 


λεπτῷ, νηγατέῳ᾽ περὶ δὲ χρύσεον στρόφον ἦκαν. 


δ) ἃ, 


Οὐδ᾽ ἂρ Απόλλωνα χρυσάορα θήσατο μήτηρ, 


, \ à / \ 3. P / , A] 
αλλὰ Θέμις γέχτὰρ TE καὶ ἀμοροσίην ἐρατεινὴν 


;: > “ \ \ 
ἀθανάτοις χείλεσσιν ἐπήρξατο" χαῖρε δὲ Δητὼ, Ι 


+2 
ox 


τ : re 
οὔνεχα τοζοφόρον χαὶ καρτερὸν υἱὸν ἔτικτεν. 


st 3 Ν RP 72 2 τὰ 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ, Φοῖόε, χατέῤρως ἄμβροτον Eioxp, 


᾽ 4 9 » 


où σέγ 


3 2 la 
ἔπειτ ἴσχον χρύσεοι στρόφοι ἀσπαίροντα, 


3 Ν᾽ > CAS ἢ [NS / / 
οὐὸ ἔτι δεσμά σ ἔρυχε, λύοντο δὲ πείρατα πᾶντα. 


Αὐτίχα δ᾽ ἀθανάτῃσι μετηύδα Φοῖόος Ἀπόλλων" 130 


» / ΄ a 
Εἴη μοι χίθαρίς τε φίλη χαὶ καμπύλα τόξα 
[ Fa T ? 


/ 


2 NS 
χρήσω δ᾽ ἀνθρώποισι Διὸς νημερτέα βουλήν. 


à A “7.2 
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Ὃ PNA TN ᾽ NES 
Dackey ἐπ! χθονὸς εὐρυοδείης 


nf? » n #} € N2 » Ὁ 
Φοῖδος αἀχερσεχόμης, ἑχατηδόλος- αἱ ὃ LOL πᾶσαι 


“ ᾿ nm N9 - © - 
Odubeov ἀθάναται + χρυσῷ ὃ ἄρα Δῆλος ἅπασα 1: 


ς. 


Ρ #] - A] “ / 
[Beboibes, χαθορῶσα Διὸς Λητοῦς τε γενέθλην, 


“ 


γηθοσύνη, ὅτι μιν θεὸς εἵλετο οἰκία θέσθαι 


/ , / LAN ” 
νήσων ἡπείρου τε, φίλησε δὲ χηρόθι μᾶλλον. 
Ὶ ) ἴ 


NS 


après ἐχ δ᾽ ἔθορε, un signe de l’empresse- 
ment avec lequel le dieu court vers la lu- 
mière. — Θεαὶ.... ἅπασαι. Il ne s’agit 
que des déesses qui sont à Délos. — Ὄλό- 
λυξαν désigne ici un cri de joie. Le verbe 
ὀλολύζω se trouve aussi en bonne part 
chez Homère, Les poëtes postérieurs le 
prennent de même dans les deux sens, 
Tout dépend du contexte. 

120. "His Doïée. Voyez le vers XV, 
365 de l’Jliade et la note sur 
121. Σπάρξαν, elles emmaillottèrent. 

129, Περί doit être joint à ἦχαν. 

123. Χρυσάορα doit être pris dans son 
sens propre, et l’on doit supposer Apollon 
armé d’un glaive. C’est arbitrairement que 


ce vers, 


plusieurs anciens ont prétendu que ἄορ, 
dans cette épithète, signifiait l'arme ordi- 
naire d’Apollon, c’est-à-dire Vare et les 
flèches, ou même sa lyre. — Θήσατο, 
allaita, On ἃ vu le même mot chez Homère 
avec le sens passif : fut allaité ; teta. Voyez 
lIliade, XXIV, 58. 

125. ᾿Αθανάτοις χείλεσσιν, vulgo ἀθα-- 
νάτῃσιν χερσίν. Baumeister justifie la cor- 


rection par un passage de Pindare, Pythi- 
ques, IX, 59-63, tout à fait analogue à 
celui-ci, et qu’il en regarde comme une 
imitation, 

128. Χρύσεοι στρόφοι, pluriel empha- 
tique. Voyez plus haut, vers 122, De même 
pour δεσμά, qui correspond au singulier 
φᾶρος (ἐν φάρεϊ λευχῷ, vers 124). 

129. Πείρατα πάντα, toutes les limi- 
tes, c’est-à-dire tout ce qui bornait son 
essor. Il n’est pas impossible que le poëte 
ait pris πείρατα dans le sens de liens. 
qu’il paraît avoir une fois dans l'Odyssée, 
ΧΙ, 51 et 162. Mais il est plus probable 
que ce mot a ici son acception propre : 
c’est le terme général qui résume στρόφοι 
et δεσμά. 

132. Χρήσω, j'annoncerai comme ora- 
cle : je prédirai. 

133. Ἐπὶ χθονός, La lecon des manu- 
scrits et des anciennes éditions, ἀπὸ χθο- 
γός, ne donnait aucun sens raisonnable. 
Elle ἃ été corrigée par Matthiæ. 

136-138, Βεδρίθει,... Ces trois vers man- 
quent dans la plupart des manuscrits, [ls 
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ἤνθησ᾽, ὡς ὅτε τε ῥίον οὔρεος ἄνθεσιν ὕλης. 
“Αὐτὸς δ ἀργυρότοξε ἄναξ, ἑχατηξόλ᾽ Ἄπολλον, 110 
ἄλλοτε μέν τ᾽ ἐπὶ Κύνθου ἐδήσαο παιπαλόεντος, 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ νήσους τε χαὶ ἀνέρας ἠλάσκαζες, 
Πολλοί τοι νηοί τε καὶ ἄλσεα δενδρήεντα £ 
πᾶσαι δὲ σχοπιαί τε φίλαι χαὶ πρώονες ἄχροι 


ὑψηλῶν ὀρέων, ποταμοί θ᾽ ἅλαδε προρέοντες, 1 


FE 
οι 


Ἀλλὰ σὺ Δήλῳ, Φοῖδε, μάλιστ᾽ ἐπιτέρπεαι ATOp * 
ἔνθα τοι ἑλχεχίτωνες Ἰάονες ἠγερέθονται, 
σὺν σφοῖσιν τεχέεσσι χαὶ αἰδοίης ἀλόχοισιν - 

« La \ ΕΣ - à » “ 
οἱ δέ σε πυγμαχΐῃ τε χαὶ ὀρχηθμῷ καὶ ἀοιδῇ 

΄ Ὡ ΠῚ Cape 

μνησάμενοι τέρπουσιν, ὅτ᾽ ἂν στήσωνται αγωνα. 150 
Pain χ᾽ ἀθανάτους χαὶ ἀγήρως ἔμμεναι αἰεὶ, 
« » “ A <É 
ὃς τότ᾽ ἑπαντιάσει᾽, ὅτ᾽ Itoves ἀθρόοι eleve 

7 ΄ 72 D. F4 \ Al 
πάντων γάρ χεν ἴδοιτο χᾶριν, τέρψαιτο δὲ θυμὸν 
ἄνδρας τ’ εἰσορόων χαλλιζώγνους τε γυναῖκας, 

2155 va > 09 Da , ΄ ξε 
VAS τ΄ ὠχείας ἠδ᾽ αὐτῶν χτήματα πολλά, 155 
N ἃς, “ 3, 3 CU 
͵ Πρὸς δὲ, τόδε μέ à θαῦμα, ὅου χλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται 

Β ᾽ μα, ς , 


interrompent la suite des idées, et ils ne pétition inutile des vers 22-23, Quelques- 
disent rien d’intéressant ni d’utile, Bau- uns regardent, au contraire, 144-145 comme 


| 

| 
LUE 
{1 


comme Bothe, c’est-à-dire €n transportant 
le vers 139 entre les vers 135 et 136; 
mais ils ne Sont, même ainsi arrangés, rien 
de plus que tolérables, 

439. "Hvéno(s). L'ile brille comme si 
elle était couverte d’une parure d’or, Pin- 
dare, Olympiques, 1 75, dit, en parlant 
des iles des Bienheureux : ἄνθεμα χρυσοῦ 
φλέγει. 

141. Κύνθου, Le Cynthe est nommé le 
Premier, parce qu’il est dans l'île même de 
Délos. 

142. Νήσους re χαὶ ἀνέρας signifie, se- 
lon les uns, les îles et leurs habitants ; se- 
lon les autres, il y a une Opposition, et 
ἀνέρας doit désigner les Peuples du conti- 
nent. Le texte du vers est probablement 
altéré, Baumeister Propose de changer γή- 
σους en νηούς : il voit même dans le νηοί 
du vers suivant "ne preuve à l’appui de 
cette Correction, 

114445, Πᾷσαι δὲ σχοπιαί Te... Ré- 


bien à leur Place, et 22-23 comme une in- 
terpolation. La seule différence qu'il y ait 
entre les deux Passages, c’est ici le rem- 
Placement de ἅδον par φίλαι (εἰσί). 

146-160. Ἀλλὰ σὺ Δήλῳ, Φοῖδε,... Ces 
cinq vers sont cités par Thucydide, IL, 
CIV, mais avec des Variantes très-considé- 
rables, Vers 146 : ἀλλ᾽ ὅτε Δήλῳ, Φοῖδε, 
μάλιστά γε θυμὸν ἑτέρφθης. Vers 448 : 
σὺν σφοῖσιν τεχέεσσι γυναιξί τε σὴν ἐς 
ἀγυιάν. Vers 149 : ἔνθα σε πυγμαχίῃ τε 
χαὶ ὀρχηστυῖ χαὶ ἀοιδῇ. Vers 150 : χαθ- 
ἔσωσιν, au lieu de στήσωνται. On sup- 
pose, avec quelque vraisemblance , que 
Phistorien  citait de mémoire ; car son 
texte est inférieur à celui des manuscrits 
de l'hymne. Celui-ci est Surtout plus ho- 
mérique, 

166. Πρὸς Gé, et en outre. — Tése, 
ceci : ce que je vais dire, — Μέγα 
θαῦμα, Sous-entendu ἐστί, On à vu, 
Tliade, XIII, 99 : ἣ μέγα θαῦμα τόδ᾽ ὀφ- 
θαλμοῖσιν ὁρῶμαι. — "Oo χλέος où- 
ποτ᾽ ὀλεῖται est un emprunt textuel à 
l'Iliade, IT, 325, 
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χοῦραι Δηλιάδες, Ἑχατηδελέταο θεράπναι" 
e ν᾿ - 3. κα 
air” ἐπεὶ ἂρ πρῶτον μὲν Ἀπόλλων᾽ ὑμνήσωσιν, 
- + LA 3 
αὖτις δ᾽ αὖ Λητώ τε χαὶ Αρτεμιν ἰοχέαιραν 


μνησάμεναι, ἀνδρῶν τε παλαιῶν ἠδὲ γυναιχῶν 


160 


… \ τ ? » 
ὕμνον ἀείδουσιν, θέλγουσι δὲ φῦλ ἀνθρώπων. 
Πάντων δ᾽ ἀνθρώπων φωνὰς καὶ χρεμδαλιαστὺν 


- 2.3) / dé HET VA ” 
μιμεῖσθ ισᾶσιν" φαιὴ ε KEV αὑτὸς EXAGTOS 


TA “ AN / » N 
φθέγγεσθ᾽ * οὕτω σφιν χαλὴ συνάρηρεν ἀοιδή. 


᾿ : : Ὁ 
Ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽, ἱλήκοι μὲν Ἀπόλλων ᾿Αρτέμιδι ξὺν, 


165 


χαίρετε δ᾽ ὑμεῖς πᾶσαι" ἐμεῖο δὲ χαὶ μετόπισθεν 


/ 3 € / / 2 4 ᾽ / 
μνήσασθ᾽, ὁππότε κέν τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
Sn Ne πὴ à 
ἐνθάδ᾽ ἀνείοηται ξεῖνος ταλαπείριος ἐλθών - 


τ -Ὁ ᾽ 
Ὡ χοῦραι, τίς ὃ ( 


» NS - 
ἐνθάδε πωλεῖται, 


ὑμεῖς δ᾽ εὖ μάλα 


/ 


χαὶ τέῳ τέρπεσθε μάλιστα: 


" CN 20 ; δῶ 
υμμιν ἀνὴρ Ὥοιστος ἀαοιόωὼν 


170 


πᾶσαι ὑποχρίνασθ᾽ εὐφήμως᾽ 


Τυφλὸς ἀνὴρ, οἰχεῖ δὲ Χίῳ ἔνι παιπαλοέσση᾽ 


167, Θεράπνα!, comme θεράπαιναι. 
Cette syncope ne se trouve nulle part dans 
Homère, 

168, Ἐπεί, chez Homère, se construit 
souvent avec le subjonctif, Voyez l’Iliade, 
XV,363; l'Odyssée, XI, 118; XX, 86, etc, 
Il est donc inutile de changer ἄρ en ἄν : 
On suppose ἄν ou χε sous-entendu, 

160-161. Ἀνδρῶν τε παλαιῶν ἠδὲ γυ- 
ναικῶν ὕμνον ἀείδουσιν. Baumeister : 
« Prisei viri et mulieres intelligendi non 
« sunt ceteri heroes (quorum landes cane- 
« bantur a rhapsodis, non a virginibus), 
« sed Hyperborei cum Apollinis cultu arc- 
« tissime conjuncti, » 1] renvoie à Héro- 
dote, IV, xxxur et suivants. 

162-164. Πάντων δ᾽ ἀνθρώπων. .... Nous 
avons ici une description de l’hypor- 
chème, Le chœur des jeunes filles de Dé- 
los représente les courses de Latone. Il 
imite le langage des différents peuples 
visités par la déesse; 1] reproduit leurs 
chants et leurs danses, et cette imitation 
est la perfection même, C’est ce qu’ex- 
prime l’hyperbole du poëte, chacun croi- 
rait s'entendre parler, c’est-à-dire chacun 
retrouve dans leur bouche le langage même 
de son pays. 

465-172. Ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽, ἱλήκοι.... Ces huit 
vers sont cités aussi par Thucydide, dans 


le même chapitre que les vers 146-150. 
Mais il n’y a cette fois aucune différence 
entre son texte et le nôtre, sauf ταλαπεί- 
ptos ἄλλος ἐπελθών, vers 168, au lieu de 
ξεῖνος ταλαπείριος ἐλθών. Il est vrai qu’on 
a changé, au vers 165, d'après Thucydide 
même, la fausse lecon des manuscrits ἀλλ᾽ 
ἄγε δὴ Λητὼ μέν, corruption de ἀλλ’ 
ἄγεθ’, ἱλήχοι μέν. On comprend du reste 
très-bien que des vers du genre de ceux-ci 
soient fidèlement restés dans la mémoire 
de l'historien, 

168, Ξεῖνος ταλαπείριος ἐλθών. Cette 
lecon vaut mieux que celle de Thucydide, 
parce qu’elle a plus de précision et qu’elle 
rappelle de plus près le vers de l'Odyssée, 
VIT, 24, dont s’est inspiré le poëte : χαὶ 
γὰρ ἐγὼ ξεῖνος ταλαπείριος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω. 

170. Τέῳ équivaut à τίνι, et il y ἃ ainsi 
deux interrogations. 

172. Τυφλὸς ἀνήρ. La légende d'Ho- 
mère aveugle est née de ce Verslcar, 
comme on le voit par la double affirmation 
de Thucydide, l’'Aymne à Apollon délien 
était compté parmi les ouvrages authenti- 
ques d’Homère : δηλοῖ δὲ μάλιστα Ὅμη- 
ρος, dit-il avant sa première citation ; il 
dit, aprés la seconde : τοσαῦτα μὲν Ὅμη- 
ρος ἐτεχμηρίωσεν. --- Oixet δὲ Χίῳ ἔνι. 
C’est de là aussi qu'est née l'opinion qui 


pm 


- area τς 
mr or mL c 
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τοῦ περ καὶ μετόπισθεν ἀριστεύσουσιν ἀοιδαί, 

Ἡμεῖς δ᾽ ὑμέ ἔρον χλέος οἴσομεν ὅσσον ἐπ᾽ αἷαν 
pers HÉTELOV χλέος μεν, 

ἀνθρώπων στρεφόμεσθα πόλεις εὐναιεταώσας - 

οἱ δ᾽ ἐπὶ δὲ πείσονται, ἐπεὶ χαὶ ἐτήτυμόν ἐστιν. 
Αὐτὰρ ἐγὼν οὐ λήξω ἑχηξόλον Ἀπόλλωνα 

€ » » ο 3.4 2 

ὑμνέων ἀργυρότοξον, ὃν ἠὔχομος τέχε Λητώ, 


IT 
ΕἸΣ ATIOAAQNA ΠΥ͂ΘΙΟΝ. 


simulée du Poëte (29-37). Voyage 
favorable à l'établissement de son 
sanCtuaire (38-65). Conversation avec Telphuse (66-98). Arrivée du dieu à 
i : Delphes (99-126). Episode de Typhon 
(127-177). Apollon tue Je serpent de Crisa, et se venge de Telphuse 
i ervir son temple des Crétois qui navi- 


navire à faire le tour du Péloponnèse, et 
il les fait aborder à Crisa (210-279). Là, il leur fait Connaître ses desseins 
et dissipe leurs craintes (273-308). 
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[Ὦ ἄνα, χαὶ Λυχίην καὶ Μηονίην ἐρατεινὴν 


χαὶ Μίλητον ἔχεις, ἔναλον πόλιν ἱμερόεσσαν" 


> Opinion sible, et le Présent ἀριστεύουσιν ne Va pas 
générale en Grèce au siècle de Thucydide, du tou 
de ce siècle, le fameux vers d 
de Céos : ἐγ δὲ τὸ χάλλιστον Χῖος ἔειπεν même 
ἀνήρ. --- Quelques-uns Prétendent que i 
l'hymne finit avec le vers 172, et ils all. 
Buent pour preuve l'expression de Thu- 174. ‘Hueïc est emphatique et dans le 
cydide, ἐτελεύτα τοῦ ἐπαίνου ἐς τάδε sens de ἐγώ. 1] ne s’agit pas des aèdes de 
τὰ ἔπη. Mais il s’agit là de la fin de Chios en général, mais de celui-là seul qui 
l'éloge des fêtes de Délos, et non de la fin vient de faire son Propre éloge, — Ὑμέτε- 
de l'hymne : ἔπαινος n’est Pas synonyme ρον. La prétendue vari 


qu'une finte d’iotacisme, Le vers, avec 
cette leçon, n’aurait Plus aucun sens. 

176. Ἐπί doit être joint à πείσονται. 

177-478. Αὐτὰρ ἐγὼν où λήξω... Le 
Poëte termine Par la même pensée qu’il ἃ 
exprimée au début, 

IT. 41-3. Ὦ ἄνα,... Ces trois vers sont une 


désirer : τοῦ πᾶσαι μετόπισθεν ἀριστεύ- 
ουσιν ἀοιδαί. Le mot πᾶσαι est ἱπαάπιὶς. 
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αὐτὸς δ᾽ αὖ Δήλοιο περικλύστης μέγ᾽ ἀνάσσεις. 
Εἶσι δὲ φορμίζων Λητοῦς ἐρικυδέος υἱὸς 


φόρμιγγι γλαφυρῇ πρὸς Πυθὼ πετρήεσσαν, 


χμίροτα εἵἴματ᾽ ἔχων τεθυωμιένα " τοῖο δὲ φόρμιγξ 
œ10p0 τ χ " POLY 
χρυσέου ὑπὸ πλήκτρου καναχὴν ἔχει ἱμερόεσσαν. 
Ἔνθεν δὲ πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χθονὸς, ὥστε νόημα, 


εἶσι Διὸς πρὸς δῶμα, θεῶν μεθ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων" 


αὐτίκα δ᾽ ἀθανάτοισι μέλει κίθαρις καὶ ἀοιδή. 10 
ἂν 3. ᾧ » 5 = 
Μοῦσαι μέν θ᾽ ἅμα πᾶσαι, ἀμειθόμεναι ὀπὶ χαλῇ, 


€ mul. © ὧν 00 ἄμ δ᾽ ἀνθρώ 
υυϑνευσιν ρα θεῶν Le wp αμοροτᾶ, 10 αν ρωπῶν 


‘ Ὁ, ? L/4 5. n va “- 
τλημοσύνας, ὅσ ἔχοντες ὑπ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν 


ϑ ἃ Ÿ » / » 
ζώουσ᾽ ἀφραδέες χαὶ ἀμήχανοι, οὐδὲ δύνανται 


ρ 
\ 

Αὐτὰρ ἐὐπλόκαμοι Χάριτες 

«ε 


΄ pa 3 » % LE 
ἔμεναι θανάτοιό + ἄχος χαὶ γήραος ἀλχαρ. 15 


χαὶ ἐύφρονες Ὧραι 
τ Σ ὴ ) 


Ἁρμονίη θ᾽ Ἥδη τε, Διὸς θυγάτηρ τ᾽ Ἀφροδίτη, 


\ 


, -Ὁ ᾽ 3 / 3 \ Le D "» 
ὀρχεῦντ, ἀλλήλων ἐπὶ χαρπῷ γεῖρας ἔχουσαι " 


“- \ » ? ἣν \ ,,» ΕΣ 3 3. 2 
τῇσι μὲν OUT GLGY PA μεταμέλπεται οὔτ ἐλάχεια, 


, / ΔΝ EN 
ἀλλὰ μάλα μεγάλη τε ἰδεῖν καὶ εἶδος ἀγητὴ, 20 


? € / 7, 
Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, ὁμότροφος Ἀπόλλωνι. 


NE ὦ a » LA / 
Ἐν à αὐ τῇσιν Apns χαὶ ἐύσκοπος ᾿Αργειφόντης 


interpolation, à l’aide de laquelle on avait 
rattaché tant bien que mal les deux hym- 
nes Délien et Pythien l'un à l’autre, Au 
lieu de ce médiocre début, quelques-uns 
mettent ici quatre beaux vers empruntés à 
l'hymne XXI. Mais ces quatre vers eux- 
mêmes, adressés directement à Phébus, 
s'accordent aussi imparfaitement que ceux- 
ci avec εἶσι δὲ φορμίζων, où il s’agit du 
dieu à la troisième personne, 

5. Πρὸς Πυθὼ πετρήεσσαν. Voyez plus 
bas, vers 103-107, la description de Ja 
contrée de Delphes, 

6. Τεθνωμένα. Les manuscrits donnent 
τε θυώδεα, ce qui n’a pas de sens. Quel- 
ques-uns proposent de lire εὐωδέα, mais 
la correction de Barnes, τεθυωμένα, sem- 
ble avoir le caractère de l’évidence, d’après 
ce vers cité par Athénée, où Stasinus dit, 
en parlant d'Aphrodite ou Vénus, τεθνω- 
μένα εἵματα ἕστο. 

-7. Καναχὴν ἔχει, expression d'Homire, 
Iliade, ΧΥΤ, 105. Quelques-uns changent 
ἔχει en χέει, probablement parce que l’ex- 


pression, chez Homère, désigne un fracas; 
mais l’épithète ἱμερόεσσαν approprie cette 
expression à la musique, D'ailleurs il ya un 
autre exemple homérique, Iliade, XVIII, 
495, qui va très-bien ici : αὐλοὶ φόρμιγγές 
τε βοὴν ἔχον. 

8. Ὥστε νόημα, comme une pensée : 
aussi vite que la pensée, Cette comparai- 
son est deux fois chez Homère, Jliade, 
XV, 80 et Odyssée, ὙΠ, 36. Voyez les 
notes sur ces deux passages, 

9, Θεῶν μεθ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων, emprunt 
homérique, Iliade, XX, 142. 

12. Θεῶν δῶρ᾽ ἄμόροτα, par opposi- 
tion à ce qui suit, désigne la vie bienheu- 
reuse des dieux, C’est l'équivalent du ῥεῖα 
ζώοντες d'Homère. 

410, Αὐτάρ correspond au μέν du vers 
141. C’est au chant des Muses que dansent 
les déesses qui vont être nommées. 

18. ᾿Ορχεῦντ᾽, ἀλλήλων.... Vers em- 
prunté à l’liade, XVIII, 594. 

19-21. Tor pèv.…... Le poëte s’est évi- 
demment inspiré du célèbre passage de 
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παίζους". αὐτὰρ ὁ Φοῖδος Ἀπόλλων ἐγκιθαρίζει, 
\ \ « ΄ Μ # 5 # 
χαλὰ χαὶ ὕψι βιξάς: αἰγλη δέ μιν ἀμφιφαείνει 


μαρμαρυγαΐί τε ποδῶν χαὶ ἐὐκλώστοιο χιτῶνος. 25 
€ , 2 / » 
Oi ὃ ἐπιτέοπονται θυμὸν μέγαν, ξισορόωντες, 
Λητώ τε χρυσοπλόχαμος χαὶ μητίετα Ζεὺς, ἢ 
τ ? 3 ΩΝ 
υἱα φίλον παίζοντα μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 

Πῶς τ᾽ ἄρ 6° ὑμνήσω, πάντως εὔυμινον ἐόντα: | 
᾽ 7 LT" χω ᾽ (δ \ ΄, ! 
HÉ 6” ἐνὶ βνηστῆρσιν ἀείδω χαὶ φιλότητι, 30 | 

! 


e # 5 
ὅππως μνωόμιενος ἔχιες Αζανίδα χούρην, 
ΓΟ Σ Ὶ 3 , LEA 
Ἴσχυ ἀμ. ἀντιθέῳ, Ἐλατιονίδῃ εὐΐππῳ; 
ἵ ἴ 


1 ἅμα Φόρθαντι, Τριόπου γένει, ἢ äu ? 


\ ΄ 


ἡ ἄμα Λευχίππῳ χαὶ Δευχίπποιο δάμαρτι 


l'Odyssée, ΥΙ, 105-109, qui ἃ fourni à en fait un Synonyme de Ἀρχαδικήν, et 
Virgile la matière de si beaux NEO Nez Ξε δ épithète d’Arcadienne ne Convient pas 
les notes sur ce Passage, du tout à Coronis, Puisqu’elle était fille de 

24. Καλὰ χαὶ ὕψι βιδά-. Cette démar- Phlégyas, et Par conséquent Thessalienne, 
che belle et Majestueuse est AnefsOnte de pres qu'elle ἃ épousé lArcadien Ischys, 
danse, Voyez plus Las, vers 338. C’est ne rien dire; car le Poëte songe à ce 

26. Μαρμαρυγαί ἃ été changé par quel-  Gu’était la jeune fille aimée d’Apollon, ct 
ques-uns en μαρμαρυγῆς, génitif Causal, nullement à ce qu’elle est devenue après 
La vulgate semble plus Poétique, précisé qu’Apollon l’a laissée à son rival, Schnei- 
ment à cause des deux nominatifs et du dewin Proposait une Correction qui ren- 
verbe pluriel] SOus-entendu. Baumeister, Qui drait Je Vers très-net ; Φλεγυηΐδα. Bau- 
ἃ adopté la Correction, ne Ja regarde pas meister dit que c’est trancher le nœud 
comme définitive; tar il se demande si l’on Sordien, Mais Peut-on le dénouer? Bothe 
ne devrait pas remplacer μαρμαρυγαΐ re croit en être venu à bout, Il remplace 
Par μαρμαρόεσσα, épithète de αἴγλη. Mais Ἀζαντίδα par Ἀζωρίδα, qui, selon lui, 
αἴγλη ποδῶν serait une expression un PEU signifie Thessalienne, Parce qu’il y avait 
hasardée, en Thessalie une ville d’Azore. Mais je 

26. Οἱ (eux) ἃ pour apposition explica- ne Vois pas que personne ait adopté sa 
tive tout le vers 27, qui Caractérise ces Correction, Baumeister ne la Mentionne 


deux Spectateurs. même pas. 

29. Πῶς +’ ἄρ. La correction πῶ: γάρ, 32. Ἴσχυ᾽ ἅμ(α), ὁπ même temps qu’Is- 
que Bothe regarde comme indispensable, chys : ayant Ischys pour rival, 
ne l’est pas du tout, et la vulgate s’expli- 33-35, Ἢ ἅμα Φόρδαντι,.., Ces trois 
que on ne peut mieux, vers n’offrent aucun sens raisonnable, et 


30. Ἦέ σ᾽’ ἐνὶ μνηστῆρσιν... Ce YérS ne pas une des Corrections qu'on à essayées 
donne pas un sens Act, soit que l'on garde n’a Pu rétablir une suite d’idées Plausible. 
μνηστῆρσιν, soit qu'on le change en BVNn=  Baumeister ‘Pprouve la correction faite par 
στῆσιν, L'idée du poëte est évidemment Schneidewin au vers 33 : à ὡς Φόρδαντα, 
celle-ci : « Sont-ce tes amours que je dois | Τριόπεω γένος, ἢ Ἀμάρυνθον. II s'agirait 


chanter? » Le vers dit à peu Près cela; alors non Plus des rivaux du diea, mais de 
mais il le dit très-mal, et Son texte est évi_ ses mignons. Reste à Prouver, ce que Bau- 
demment corrompu, meister ne fait Point, que le Poëte a pu 


31. Atavida χούρην. On suppose qu’il mêler ensemble des choses si disparates, et 
s’agit de Coronis, la mère d’Esculape. Les employer μνωόμενος dans le sens d’une 
Manuscrits donnent Ἀζαντίδα, qui ne s’en- inavouable luxure, — Cet Amarynthus dont 
tend Point; mais Ἀζανίδα ne β᾽ ρηΐθῃς On introduit ainsi le nom dans le vers 33 
guère. C’est Par une pure hypothèse qu'on ἃ été le père de Narcisse, — Quant aux 


I. ΕἸΣ ANHOAAQNA IHYOION. 


NI τ Ἄν | 
πεζὸς, ὁ δ᾽ ἵπποισιν" οὐ ὑμὴν Ῥρίοπός γ᾽ ἐνέλειπεν" 35 


RE, 
€ 


ἢ ὡς τὸ mer χρηστήριον ἀνθρώποισιν 


CA 


ζητεύων κατὰ γαῖαν ἔῤδης, ἑχατηθόλ᾽ "Απολλον : 


/ - Lu » Ce 
Πιερίην μὲν πρῶτον dm Οὐλύμποιο κατῆλθες" 


᾽ 
Λέχτον τ 
χαὶ διὰ Περραιόούς 


ἐπέδης 


Κηναίου τ᾽ 


“ΔΝ - 
Ἠμαθίην τε παρέστιχες ἠδ᾽ ᾿Ἐνιῆνας, 
Pa No 3 , \ 12 
* τάχα À εἰς Ἰαωλκχὸν ἵχανες, 40 


γαυσιχλειτῆς EdGoinc. 


Στῆς δ᾽ ἐπὶ à Ληλάντῳ πεδίῳ" τό τοι οὐχ ἅδε θυμῷ 


τεύξασθαι νηόν τε χαὶ ἄλσεα δενδρ ρήεντα. 


Ἔνθεν δ᾽ Εὔριπον διαξὰ ἐκατηξόλ᾽ ἔΛλπολλον 
ζ ἢ 


ο» 9 3, 
“ἧς ἂν ὁρος 


ἄγεις 


> 


ζάθεον, χλωρόν" τάχα δ᾽ ἵξες ἀπ 


ἡ τ χε τος re 


αὑτοῦ, 45 


/ 
ἐς Μυχαλησὸν ἰὼν καὶ Τευμησὸν λεχ εποίην * 


PP Ν , DANS 02 
Θηξης δ᾽ εἰσαιφίκανος ἕδος καταξιμένον ὕλη" 


οὐ "ἢ πώ τις ἔναιε τον: ἱερῇ ἐνὶ O6n, 


οὐ ἄρα T0) τότε Υ À ΑΝ ἀταρπιτοὶ οὐδὲ χέλε υθοι 


Θήδσης ἂμ. πεδίον πυρηφόρον, αλλ᾽ ἔχεν ὕλη. 50 


Ἔνθεν δὲ 1 


€ RENE = 
ponte ἔχιες, ἑχατησόλ᾽ “Απολλον, 


Ὄγχιησ τόν θ᾽ ἷξ ξες, Ποσιδ᾿ήϊον ἀγλαὸν ἄλσος" 


vers 34 οἱ 35,on suppose avec quelque vrai- 
semblance qu’ils ne sont que des débnis 
d’une phrase qui avait quatre vers, mais 
dont il est impossible de restaurer l’en- 
semble. Le vers 35 n’est même pas entier 
dans les manuscrits, Il n’en reste que ces 
mots : πεζὸς, ὁ δ᾽ ἵπποισιν᾽ où μήν, et 
ce qu’on y ἃ ajouté pour parfaire le mètre 
semble n’être qu’une note marginale du 
vers 33, laquelle n’a rien à voir ici, et 
un arrangement du mot qui indiquait la- 
cune : ΕΛΛΕΙΠΕΙ͂. 

36-37. Ἢ ὡς τὸ πρῶτον.... 
attribue une importance capitale à cette 
recherche d'un sanctuaire, Le voyage que 
va faife Apollon rappelle celui de Latone 
dans l’'Hymne délien, 

38. ΠΙερίην. Voyez le vers XIV, 226 de 
l’Iliade et les notes sur ce vers. 

39-46. Λέχτον τ᾽ ᾿Ημαθίην re. 
les lieux mentionnés dans cette énumé- 


Le poîte 


Tous 


ration sont bien dans l’ordre où le dieu 
a dû successivement les visiter, excepté 
pourtant le Lectum par où l’énumération 
commence. 
Troade, On remplace ordinairement Aéx- 
τὸν par Λεῦχον, qui désigne une rivière 


C’est un promontoire de la 


de Macédoine, 
un canton de la même contrée. 
ter donne Λάχμον, conjecture assez plau- 
sible, puisque le Lacmon était une mon- 


ou par Λύγχον, qui est 
Baumeis- 


tigne de la chaîne du Pinde, entre la 
Thessalie et l'Épire. 
45. Ὄρος ζάθεον, χλωρόν. Quelques- 


uns supposent qu'il manque un vers, où se 
trouvait le nom de la montagne, Cette hy- 
pothèse est inutile, Dès que le poëte a dit 
que cette montagne est au dela de l’Eu- 
ripe, il n'y a pas un de ses auditeurs qui 
ne sache que c’est le Messape. 

40. Λεχεποίην, épithète homérique. 
Voyez l'Iliade, TI, 697. 

47-50. Θήδης δ᾽ εἰσαφίχανες.... Le 
poëte nous transporte à une époque très- 
ancienne, ou du moins à une époque anté- 
rieure aux temps héroïques; car Thèbes, 
qui n'existe point encore, 
villes les plus anciennes de la Grèce. 

51. Προτέρω, comme πορρωτέρω : plus 
avant, Cet adverbe est assez fréquent chez 
Homère. 

52, "Oyynatov θ᾽ ἵξες,... Appropriation 
d’un vers de l'Iliade, IL, 505, Voyez la 
note sur ce vers, 


était une des 


PU | 506 YMNOI OMHPIKOI. 


ἔνθα νεοδμὴς πῶλος ἀναπνέει ἀχθόμενος κῆρ, | 
ἕλχων & UE ὶ δ᾽ ἐλατὴρ d θό 
OV ἄρματα χαλᾷ χαμαὶ δ᾽ ἐλατὴρ ἀγαθός περ, 
ἐχ δίφροιο θορὼν, ὁδὸν ἔρχεται" οἱ δὲ τέως μὲν 55 | 
XEUY ὄχεα Χροτέουσιν, ἀνακτορίην ἀφιέντες, 
| Εἰ δέ χεν ἄρματ᾽ ἄγωσιν ἐν ἄλσεϊ δενδρήεντι, | 
ἵππους μὲν χομέουσι, τὰ δὲ χλίναντες ἐῶσιν. 


à 


Ὡς γὰρ τὰ πρώτισθ᾽ ὁσίῃ γένεθ᾽ - οἱ δὲ ἄναχτι 


εὔχονται, δίφρον δὲ θεοῦ τότε μοῖρα φυλάσσει. 60 


par l'exemple homérique Plus haut cité, et 
encore par ἀχγυμένω ΧῊρ, Iliade, ΧΧΠΙ, 
284, qui est dit des chevaux d'Achille, Au 
reste ἀχθόμενος à lui seul signifie la même 
chose que ἀχθόμεν ος χῇρ. --- ἢ] Ya un exem. 
ple homérique de ἄχθομαι au sens matériel] 
(être chargé), et quelques-uns Voudraient 
Pappliquer ICI, ce qui Confirmerait Ja lecon 
des Manuscrits, ἀχθόμενός περ. Mais on 
ne peut pas dire d’un cheval attelé à un 


du Chargement d’un navire qu’il s’agit dans 


Onnant ses chevaux à eux-mêmes οἱ les 


suivant à Pied de Join, — Οἱ δέ, quant à 
€ux, c’est-3-dire Quant aux deux chevaux. 


un lapsus de l'éditeur, 
56. Ke(y’ ὄχεα Ἀροτέουσιν est une ex- 
Pression ὁ ὸ 


la note sur ce vers.— Avaxtopiny ἀφιέντες 


c’est le conducteur qui est volontairement 
descendu. 

57. Ἄγωσιν ἃ Pour sujet of, c’est-à-dire 
ἵπποι. -- Ἐν ἄλσεϊ. Une fois dans le bois 
sacré, les chevaux ÿ restent. De Jà ἐν &)- 
σεῖ, et non εἰς ἄλσος. 

58. Κομέουσι à Pour sujet ἐλατῆρες 


Yers, ou plus bas, vers 59, en regard de 
οἱ δέ, que serait bien placée Ja glose au- 
rigæ, qui n’a Pas de sens au vers 55. — 


| 


Par excellence? Τά, c’est-à-dire ἅρματα. 
-- Κλίναντες. On remisait Jes chars en re- 
levant le timon contre le mur du hangar ou 


γόωντα, Liade, VII, 48 δὲ Odyssée, IV, 42, 
59. “Ὡς, ainsi Comme je viens de la 


Stantivé est deux fois chez Homère, Odys- 
sée, XVI, 493 et XXII, 412, dans Ja 
formule οὐχ 6cin : non /as (est), il n’est 
Pas permis, — Οἱ, c’est-à-dire ἐλατῆρες 5 


60, Θεοῦ... μοῖρα, la Puissance du 
dieu : Je dieu Par sa protection, 


cm 


t 
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Ἔνθεν δὲ προτέρω ἔχιες, ἑχατηδόλ᾽ "Απολλον᾿ 


[Κηφισὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κιχήσαο χκαλλιρέεθρον, 


ὅστε Λιλαίηθεν προχέει καλλίρροον ὕδωρ. 


Τὸν διαδὰς, Exdepye, χαὶ Ὠχαλέην πολύπυργον, 


y y , 5» ,ὔ 
ἔνθεν ἄρ᾽ εἰς 'Αλίαρτον ἀφίκεο ποιήεντα.] 65 


Βῆς δ᾽ ἐπὶ Τελφούσης " τόθι τοι dde χῶρος ἀπήμων 


τεύξασθαι νηόν τε χαὶ ἄλσεα δενδρήεντα * 


- \ 9 7 3 Ale ai / \ a > 
στῆς δὲ ax αγχ. αὐτῆς, καί μιν πρὸς μῦθον ξειπες" 


“ s IN N ΄ \ 
Τελφοῦς᾽, ἐνθάδε δὴ φρονέω περικαλλέα νηὸν, 


ἀνθρώπων τεῦξαι χρηστήριον, οἵτε μοι αἰεὶ 70 


3 Ν᾽ » , / € Πρ 
ἐνθχὸ αγινηήσουσι τεληέσσας ἑχατομοᾶς, 


Ε \ Φ / lé 3/ 
ἡμιὲν ὅσοι Πελοπόννησον πίειραν ἔχουσιν, 


e 


5 Lo Ds her Νὴ τῶ ΄ à / 
nd οσοι Εὐρώπην TE χαι ἀμφιρυτᾶς χατὰαὰ νήσους, 


ἡσύμιενοι " τοῖσιν δέ τ᾽ ἐγὼ νημιεοτέο βουλὴν 
χρησόμε ἴσιν δέ τ ἐγὼ νημερτέα βουλὴ 


πᾶσι θεμιστεύοιμι, γρέων ἐνὶ πίονι νηῷ. 


- 


ὁ , N à y A 
Ὡς εἰπὼν διέθηχε θεμιείλια Φοῖδος ᾿Απόλλων, 


L 3 # \ “ \ Ν 
EUDEX χαι μάλα μαχκροα διηνεχ 


À € δ...» “ 
ἔς" ἡ δ᾽ ἐσιδοῦσα 


/ 


Τελφοῦσα χραδίην ἐχολώσατο, εἶπέ τε μῦθον " 
? é ᾽ [ 


61. Ἔνθεν δὲ προτέρω... Répétition du 
vers δ, Voyez la note sur ce vers. 

62-65. Κηφισὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα,... Cet 
itinéraire laisse à désirer sous le rap- 
port de l'exactitude géographique. On doit 
d’autant plus considérer les vers 62-65 
comme une interpolation, que l’auteur de 
l'hymne est un poëte de Béotie, et qui 
doit connaître son pays. Ces quatre vers 
sont d’ailleurs fort médiocres, et l’un 
d’eux, le vers 63, appartient à Hésiode. 
Cependant quelques-uns maintiennent l’au- 
thenticité, disant qu’il faut bien accor- 
der quelque chose au caprice des poëtes, 
et discutant le témoignage des scholias- 
tes d’Homère sur l’origine du vers 63. 
Tout ce qu’il y a d’un peu remarquable 
dans les vers 62-65, c’est que les deux 
premiers ont été inspirés par les vers d'Ho- 
mère sur le Céphise de Phocide, Iliade, 
IT, 522-523, Voyez les notes relatives à 
ce passage, 

66. Τελφούσης. Telphuse est tout à la 
fois et une fontaine et la nymphe qui pré- 
side à cette fontaine, — Ἀπήμων, sans 
mal, c’est-à-dire agréable. 

67. Τεύξασθαι, comme ὥστε τεύξα- 
σθαι : pour te faire à toi-même. 


70. ᾿Ανϑρώπων.... χρηστήριον, apposi- 
tion ἃ νηόν. 

72. Πελοπόννησον. Ce nom est inconnu 
d'Homère. 

73. Ἑὐρώπην. Ce nom, comme celui 
de Péloponnèse, est d’une époque postho- 
mérique, Il signifie le pays du couchant ; 
et il désigne ici toute la partie du conti- 
nent qu'habitaient les Grecs, par opposi- 
tion à l'Asie et aux îles de lArchipel, — 
Ἀμφιρύτας, et non ἀμφιρύτους. Homère 
emploie toujours la forme féminine. 

74. Xpnoousvor, pour consulter l’ôra- 
cle. — Τοῖσιν δέ τ᾽ ἐγώ, selon quelques- 
uns, doit être changé en τοῖσιν δέ x ἐγώ. 
Muüis l’optatif n’a pas besoin de la par- 
ticule pour prendre le sens du futur. Il est 
par lui-méme un futur d’une nuance par- 
ticulière, Voyez la note du vers suivant 
sur θεμιστεύοιμι. 

75, Θεμιστεύοιμι, je veux prononcer : 
je prononcerai, — Xpéwy, comme χράων : 
rendant des oracles, 

77. Aunvexéc, d’une facon continue : de 
manière à former un édifice, — Ἢ δ᾽ ἐσι- 
δοῦσα. Les digammistes veulent qu’on 
écrive ἡ δὲ ἰδοῦσα. Mais le poëte, en gé- 
néral, s'inquiète fort peu de la lettre éo- 


TMNOI OMHPIKOI, 


Φοῖέξε ἄναξ, ἑχάεργε, ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ θήσω" 
ἐνθάδ᾽ ἐπεὶ φρονέεις τεῦξαι περιχαλλέᾳα νηὸν, 80 
ΠῚ ἔβμεναι ἀνθρώποις χρηστήριον, οἵτε τοι αἰεὶ 
ἐνθάδ᾽ ἀγινήσουσι τεληέσσας ἑχατόμξας. 
| ἀλλ᾽ ἔχ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο Cou: 


7 JA 


᾿ πημιανέει σ᾽ αἰεὶ χτύπος ἵππων ὠχειάων, 


ἀρδόμενοί τ᾽ οὐρῆες ἐμῶν ἱερῶν ἀπὸ πηγέων. 85 
» 

7 / das 1 δος ας à ΄ eo 

ἄρματά τ᾽ εὐποίητα χαι ὠχυπόδων χτύπον ἵππων, 

ἢ νηόν τε μέγαν χαὶ χτήματα πόλλ᾽ ἐνεόντα,] | 
"AN εἰ dé τι πίθοιο (où δὲ Χρείσσων χαὶ ἀρείων | 
Ἢ \ » ὅρων ὃ d'à θέ > \ 7 - | 
ἔσσι, ἄναξ, ἐμέθεν, σεῦ δὲ σθένος ἐστὶ μέγιστον) 90 | 


ἜΝνθ᾽ οὐθ᾽ ἅρματα χαλὰ δονήσεται, οὔτε τοι ἵππων 
ὠχυπόδων χτύπος ἔσται ἐύδμιητον περὶ βωμόν. 
᾿Αλλ᾽ ἀκέων προσάγοιεν Ἰηπαιήονι δῶρα 


lienne, Dans Certains Passages empruntés Cela est inutile. Dès que la volonté se porte 
à Homère, il laisse les hiatus Caractéristi Vers un objet, il Y ἃ préférence, 

ques; mais cela ne l’engage Personnelle_ 87. Κτύπον épend de εἰσοράασθαι, 
ment à rien, D'ailleurs ἐσιδοῦσα Parait καὶ équivaut ici à ἄκούειν. Les poëtes 
ici une expression Préférable an simple échangent Souvent les verbes qui marquent 


ἰ δή τι πίθοιο. Homère dit, 

80. ᾿Ενθάδ᾽ ἐπεὶ φρονέεις, Hermann vou ἀλλ᾽ εἰ μοί τι πίθοιο, Tliade, VIL, 28 et 
drait que le vers Commencât par ἐπειδή, Odyssée, XX, 381, Quelques-nns pensent 
à cause des Passages où Homère parle qu’on devrait mettre ici la formule Lomé- 
ainsi, Mais On cite au moins un Passage rique; mais À quoi bon, Puisque la vul- 


lomérique analogue à celui-ci, Odyssée gate ἃ exactement le même sens? Le boëte 
VIII, 236 ξεῖν᾽, ἐπεὶ οὐχ ἀχάριστα n’est pas tenu d’être homérique à un mono- 
ΘΝ ἅμεναι, pour étre : Pour qu’il soit. Syllabe près, 
83. AVE τοι.... Ce vers est souvent 91. Ποίησαι, SOus-entendu νηόν: fais- 
répété chez Homère, toi un temple, 
84. Πημανέει G(£), te fera du mal : te 92-93, Ἔνθ’ οὔτ' ἅρματα. εν D'après 
1 sera insupportable. Voyez plus haut, vers Ceci, l'hymne doit être antérieur à l’éta_ 
# 66, γῶρος ἀπήμων. — Κτύπος ἵππων, blissement des jeux Pythiques. 
' d'après ce qui va Suivre, ne fait Point allu- 94, Ἀλλ᾽ ἀχέων, Correction de Bau- 


sion à des Courses, Il ne s’agit que des meister, vulgo ἀλλὰ καὶ ὥς, qui ne s’en- 
chevaux Qui viennent S'abreuver à ]ὰ fon- tend Pas bien ici. Ἀχέων est adverbe, et 
taine : ἀρδομένων est SOus-entendu, 1]ς signifie en silence, Voyez l'Odyssée, XXI, 


arrivent au galop et en foule, 89. On verra cet adverbe dans l'hymne 
85, Πηγέων est dissyllabe Par synizèse. même, vers 226. L'expression, après ce 
86-88, Ἔνθα τις ἀνθρώπων. --. Ces que vient de dire Telphuse, Convient ici à 
trois vers n’ont pas beaucoup de sens, et Merveille, I] n’y aurait de difficulté que si 
ils semblent tout à fait inutiles. l'on Prenait, an vers 95, χλυτά dans le 


86. Βουλήσεται, Préférera, Le verbe sens étymologique (bruyantes), comme on 
βούλομαι, chez Homère, 4 Souvent cette le fait quelquefois chez Homère, Mais cette 
Signification, On sous-entend μᾶλλον, mais épithète n'indique que Ja beauté des fêtes 


80 


05 
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ΡΥ NI A 
ἀνθρώπων χλυτὰ φῦλα" σὺ δὲ φρένας ἀμφιγεγηθὼς 95 


,*° , € A \ ὔ 3 , 
δέξαι ἱερὰ χαλὰ περιχτιόνων ἀνθρώπων. 


A où € » τ ΓΟ 
Ὡς εἰποῦσ᾽ Ἑκάτου πέπιθε φρένας, ὄφρα οἷ αὐτῇ 
' 


ΓΟ. 


7, y Ν᾽ € 2 
Τελφούσῃ χλέος εἴη ἐπὶ χθονὶ, μηδ᾽ Εχάτοιο, 


" 


3, € LU 
ivlev δὲ προτέρω ἔχιες, ἑκατηῦόλ᾽ Ἄπολλον 


Ἴ (δ δου #] ? 
ἵξες δ᾽ ἐς Φλεγύων ἀνδρῶν πόλιν ὑδριστάων, 100 


A \ , 3 / , A \ 4 
οἱ Διὸς οὐκ ἀλέγοντες ἐπὶ χθονὶ ναιετάχσχον 


Ύ Ce / AN » , / de 
ἐν χαλῇ βήσση, Κηφισιόδος ἐγγύθι λίμνης. 


D 


Va / /N / 
Ἔνθεν xaprakiuos προσέξης πρὸς δειράδα θύων ’ 


/ € 


e δ > = \ \ , 
ιχεο ες ἹΚρίσην ὑπὸ Παρνησὸν γιφοέντα, 


χνημὸν πρὸς Ζέφυρον τετραμμένον, αὐτὰρ ὕπερθεν 105 


2 : ΄ ΄, ε FAN = 
πέτρη ἐπιχρέμχται, χοίλη δ᾽ ὑποδέδρομιε βῆσσα, 


Ὁ} 3, ᾽ 1 τω / 
τρηχεῖ᾽ * ἔνθα ἄνα τεχμιήρατο Φοῖόος ᾿Απόλλων 


γηὸν ποιήσασθαι ἐπήρατον, εἶπέ τε μῦθον" 
LAN \ ΄ \ 
Ἐνθάδε δὴ φρονέω τεύξειν περικαλλέα νηὸν, 


et la merveilleuse affluence des adorateurs. 
— Προσάγοιεν et plus loin δέξαι(ο), l’op- 
tatif dans le sens du futur. Voyez plus haut 
les notes des vers 74 et 75 sur τοῖσιν δέ 
τ᾽ ἐγώ et sur θεμιστεύοιμι. — Ἰηπαιήονι. 
Le chant en l’honneur d’Apollon contenait 
à satiété les exclamations Σέ pean/! De la 
ce surnom du dieu. 

97. Οἵ αὐτῇ, sibi soli, à elle seule, 
Voyez, dans l’Jliade, VIIL, 99 : Τυδείδης 
δ᾽ αὐτός περ ἐών. 

98. Τελφούσῃ;, apposition explicative à 
οἷ αὐτῇ. 

99. Ἔνθεν δὲ προτέρω.... Nouvelle ré- 
pétition du vers 51, 

100. Φλεγύων.... πόλιν. La ville des 
Phlégyens était Panope ou Panopée. — 
Yépioréwv. Les Phlégyens étaient à demi 
sauvages, Ils pillèrent à plusieurs reprises 
le temple de Delphes, et ravagèrent le pays 
consacré à Apollon. 

1023. Ἔν χαλῇ βήσσῃ;... Baumeister re- 
garde ce vers comme interpolé, parce que 
Panope était à une assez grande distance 
du lac du Céphise, autrement dit lac de 
Cope ou lac Copais. Mais les villes an- 
tiques ne restaient pas toujours à la même 
place, et rien n'empêche qu'à l’époque 
primitive où nous reporte le poëte, Panope 
ait été réellement située sur le lac, 

103. Θύων, s’élançant avec impétuosité, 
Botbhe : « Pius ex impiorum terra Phlegya- 


« rum proripit se Apollo, » — La correc- 
tion de Hermann, θείων (en courant) n'est 
pas aussi nécessaire que le prétendent quel- 
ques-uns., Dès que la vulgate donne un 
sens plausible, le mieux est de la conser- 
ver. Il est vrai que θύων et θείων, c'était 
tout un pour les Byzantins, et qu’au fond 
on ἃ le choix entre les deux mots; mais il 
y a beaucoup de vers d’Homère qui se ter- 
minent par θύων, ce qui est une raison 
pour qu’un Homéride ait préféré, à la fin 
du vers, θύων à θείων. 

105. Κνημόν, apposition à Κρίσην. Ce 
mot désigne le contre-fort du Parnasse sur 
lequel la ville de Crisa ou Crissa était bâ- 
tie, — Πρὸς Ζέφυρον, du côté de Zéphyre, 
c'est-à-dire situé à Poccident, 

105-107. Αὐτὰρ ὕπερθεν.... Baumeis- 
ter : « Descriptio brevissima eademque 
« tam dilucida, ut res quasi oculis audien- 
« tium subjici videatur. Δειράς (vers 103) 
« acclivitatem totius regionis indicat; tem- 
« pli enim situs plus duo millia pedum 
« supra mare erectus est; saltum ipsum 
« autem, qui in occidentem vergit, ab al- 
« tera parte superant saxa in altitudinem 
« pedum mille abrupta, ab altera convallis 
« cava (χοίλη βῆσσα, cf. Pind. Pyth. V, 
« 80 χοιλόπεδον νάπος) et saxosa æqualiter 
« declivis ad Plistum rivulum porrigitur, » 

107. Τεχμήρατο, décida, 

109-115. ’EvOdôe δὴ φρονέω.... Sauf 


TMNOI OMHPIKO1. 


ἔμμεναι ἀνθρώποις χρηστήριον, οἵτε μοι αἰεὶ 110 
ἐνθχὸ ἀγινήσουσι τεληέσσας ἑκατόμξας, 


» 7 « » ΄ 
ἠδ᾽ ὅσοι Εὐρώπην τε χαὶ ἀμφιρύτας χατὰ νήσους, 
χρησόμενοι- τοῖσιν δ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ νημερτέα βουλὴν 
πᾶσι θεμιστεύοιμι, χρέων ἐνὶ πίονι γηῷ. 
| Ὡς εἰπὼν διέθηχε θεμείλια Φοῖξος Ἀπόλλων, 


εὐρέα χαὶ μάλα μαχρὰ διηνεχές . αὐτὰρ ἐπ᾿ αὐτοῖς 


υἱέες Ἐργίνου, φίλοι ἀθανάτοισι θεοῖσιν - 

AOL δὲ γηὸν ἔνχσσαν ἀθέσφατα φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
ἑστοῖσιν λάεσσιν, ἀοίδιμον ἔμμεναι αἰεί. 
Ἀγχοῦ δὲ χρήνη χαλλίρροος, ἔνθα δράκαιναν 
Χτεῖνεν ἀγαξ, Διὸς υἱὸς, ἀπὸ Χρατεροῖο βιοῖο, 
ζατρεφέα, μεγάλην, τέρας ἄγριον, À χαχὰ πολλὰ 


120 


| 
᾽ 
Ϊ 


| 


des modifications insignifiantes, c’est Ja ré- Tusculanes, Ι, 47, 114 et Plutarque, Con- 
Pétition textuelle des vers 69-75. Voyez les solation à 7 ᾿ 

notes sur ce Pässage, Bothe met entre cro- 119. "ρον 
chets la dernière Phrase de JA répétition : 
mais il ne donne aucune raison spéciale 
de cette athétèse, I] dit simplement : ver. 


tradition veut que le bère de Trophonius 
116-417. Ὡς εἰπὼν... Répétition des δὲ d’Agamède ait été roi d’Orchomène 
Vers76-77 auf la fin du dernier, On a l’opulente ville des Mïi 
rendu les deux Passages identiques, en 120, An) 


vers 117, en διηνεχές, Ce n'est point Bau- fois, c’est le tem 
Meister qui ἃ fait cette Correction, quoi  » 
qu’il en dise, Elle était admise dès le temps ConStruisirent, __ Ἀθέσφ ῦ 
de Bothe et de l’'Homère-Didot. Au reste πω ἔ 


seuil du temple, mais le Sanctuaire même car les deux frères Pässaient pour les ar- 
Étienne de Byzance, au mot Delphes chitectes du temple tout entier, Cicéron ι 
πόλις ἐπὶ τοῦ Παργασσοῦ, πρὸς τῇ Φω-. dit, dans Je Pissage indiqué au vers 418 
χίδι, ἔνθα τὸ ἄδυτον ἐκ πέντε λίθων κατ QUE quum Apollini Delphis templum æd;. 
ἐσχεύασται, ἔργον Ἀγαμήδους χαὶ Τρο- Jicavissent. 

φωνίου. Le Poëte, en disant λάϊνον οὐδόν, 121. Ἔμμεναι, Pour être : destiné à être, 
imite Homère, qui, dans les deux Passages 4122, Ayo, Proche : à peu de distance 


de ce temple, - Κρήνη. I s’agit de Ja 
fontaine de Castalie, — Δράχαιναν. C’est 
e, VII, 80. ---Τροφώ-. le serpent vulgairement 2ommé Python, 

Ἀγαμήδης, D’après Ja légende, 124, Zarpepéo Legouez : ἃ Le mou- 
Apollon acCorda aux deux frères, Pour ré- Yement de ce vers rappelle celui du vers 
compense, ce qu’il y avait de meilleur dans de Virgile (Énéide, ILE, 658) 


» Monstrum 
la vie c’est-à-dire la mort, Voyez Cicéron horrendurm Εἰς. » 
2 « ᾽ » 


στα ἃ 


119 


120 
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ἀνθρώπους ἔρδεσκεν ἐπὶ χθονὶ, πολλὰ μὲν αὐτοὺς, 125 


ΩΝ ? , τω 
πολλὰ δὲ μῆλα ταναύποδ᾽" ἐπεὶ πέλε πῆμα δαφοινόν. 


[Καί ποτε δεξαμένη χρυσοθρόνου ἔτρεφεν Ἥρης 


δ , 2 / / - - 
δεινόν τ᾽ ἀργαλέον τε Τυφάονα, πῆμα βροτοῖσιν" 


eo 2 ἊΜ. 20 0. » / \ \ 
ὧν πὸτ ἂρ  Hon ἔτιχτε, χολωσαμένη Διὶ πατρὶ, 


ν Ἢ N = , , 
εὖτ᾽ ἄρα δὴ Ἱρονίδης ἐρικυδέα γείνατ᾽ ᾿Αθήνην 130 


EX κορυφῆς ἡ δ᾽ αἶψα χολώσατο πότνια Ἥρη, 


ἠδὲ χαὶ ἀγρομένοισι μετ᾽ ἀθανάτοισιν ἔειπεν 


Κέχλυτέ μευ, πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι, 


ὡς ἔμ᾽ ἀτιμάζειν ἄρ) ληγερέτα Ζεὺς 
ὺς ἔ! AGE ἄρχει νεφεληγερέτα Ζεὺς 


\ 


- » / 2 », / 1Q 2 NN ω y 
πρῶτος, ἐπεί μ. ἄλοχον πονήσατο χέοδν᾽ εἰδυῖαν * 135 


\ - / 2 9 / - 3 / 
και VUY νόσφιν ἐμέενο τεχε γλαυχῶπιν Ἀθήνην, 


ue ξ , 
A πᾶσιν μαχάρεσσι μεταπρέπει ἀθανάτοισιν * 


αὐτὰρ ὅγ᾽ ἠπεδανὸς γέγονεν μετὰ πᾶσι θεοῖσιν 


"Ὁ Ἴ \ ν΄. 4 \ IN A / ΕἸ ᾿ 
παῖς ἐμὸς, φαιστος, ῥιχνὸς πόδας, ὃν τέχον αὐτή. 


719 » 


Ῥίψ 


" Re SV A 3 δ. / ᾿ 
ἄρα χερσὶν ἑλοῦσα, καὶ ἔμδαλον εὐρέϊ πόντῳ" 140 


A 


αλλά ἑ Νηρῆος θυγάτηρ, Θέτις ἀργυροπεία, 


“ \ ‘re / 
EGaTO, χαι μετα σι χασιγνητησι χόμισσεν. 


125, Αὐτούς (à eux-mêmes) est opposé 
ἃ μῆλα. 

126. Ταναύποδ (α), épithète homérique. 
Voyez, Odyssée, IX, 464, la note sur ce mot. 

127-177, Καί note... Cette histoire de 
Typhon n’a aucun rapport avec le sujet de 
l'hymne; et l'interpolation est d'autant 
plus manifeste, que le vers 178 va parfai- 
tement à la suite du vers 126. Mais il faut 
dire que la narration interpolée a un ca- 
ractère archaïque, et appartient à une poé- 
sie plus ancienne encore que celle de 
l'hymne lui-même, 

127. Δεξαμένη, sous-entendu δράκαινα. 
Voyez plus haut δράχαιναν, vers 122. — 
“Ἥρης, comme παρὰ Ἤρης. Voyez δεξά- 
μενοι Ῥείης, Iliade, XIV, 208. 

434, Ἔχ zopuoñc, de (sa) tête, — Ce 
mythe est inconnu d'Homère, ou du moins 
Homère n’a pas eu l’occasion de raconter 
comment Minerve était née; car il admet 
très-bien, on semble admettre, qu’elle n’a 
pas eu de mère, Voyez le vers IV, 515 de 
l’Iliade et la note sur ce vers. 

133. Κέχλυτέ μευ,... Vers emprunté à 
Homère, Zliade, VII, 5, ou XIX, 4101, 

135, Πρῶτος est quelquefois chez Ho- 


mère dans le sens de πρότερος. Voyez l’1- 
liade, XIII, 502 et XVIII, 93. Il est donc 
inutile de changer ici, comme le vou- 
draient quelques-uns, πρῶτος en πρῶτον. 

38. “Ογ(ε) est expliqué au vers suivant 
par les appositions παῖς ἐμὸς et Ἥφαι- 
στος. --- Ὃν τέχον αὐτή, que 7᾽ αἱ enfanté 
seule. Voyez plus haut la note du vers 97. 
D’après cette légende, Vulcain aurait été la 
contre-partie de Minerve, et il serait né 
sans père. Chez Homère, il est fils de Ju- 
piter et de Junon, 

140. Ῥίψ᾽ ἄρα, correction de Ilgen, eulgo 
ῥίψ᾽ ἀνά. Avec la vulgate, les vers 139-140 
se suivent très-mal, et l’on est obligé ou 
de corriger la fin du premier (ὅν τέ xev 
αὐτή, ὅν γε μὲν αὐτή, ὅν τε καὶ αὐτή), ou 
de supposer, avec Baumeister, une lacune 
entre eux, La correction de Ilgen place 
du moins ῥὁίψ (α) au commencement d’une 
phrase, et rend jusqu'a un certain point 
raison de cet acte dénaturé, tandis que la 
vulgate ἃ l’uir de l’entendre comme la chose 
la plus simple du monde, Chez Homère, 
c’est Jupiter qui précipite Vulcain, lequel 
tombe dans 116 de Lemnos, et non dans 
la mer. Voyez l’Jliade, 1, 590-594, 


1} | 512 


Ὡς ὄφελ᾽ ἄλλο θεοῖσι χαρίζεσθαι μαχάρεσσιν, 
Σχέτλιε, ποιχιλομῆτα 


2 


ΣΤ ds : ᾿ 
> τί γῦν ἔτι Lieu ἄλλο: 


Πῶς ἔτλης οἷος τεχέειν γλαυχώπιδ᾽ ἀθήνην: 155 
᾿ El ᾿ » 
Οὐχ ἂν ἐγὼ τεχόμην ; Καὶ σὴ χεχλημένη ἔμπης - 


4 NS , Ζ A ᾽ \ ΓΝ " 

ἣν ap” ἐν ἀθανάτοισιν, οἱ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 

Καὶ νῦν μέν τοι ἐγὼ τεχνήσομαι, ὥς χε γένηται 

παῖς ἐμοὶ, ὅς χε θεοῖσι μεταπρέποι ἀθανάτοισιν, 

" \ ᾽ , Ἄγ κα ἧς » N25 RS D) 

OUTE Goy αισχύνασ ἱξρον λέχος, OUT ἐμὸν αυτὴς. 180 
δ ᾽ , - 

Οὐδέ τοι εἰς εὐγὴν πωλήσομαι, ἄλλ᾽ ἀπὸ σεῖο 


Ὡς εἰποῦο᾽ ἀπογόσφι θεῶν χίε χωομένη κῆρ. 
, PU er 3 ἃ “- 
Αὐτίχ᾽ ἔπειτ᾽ ἤρατο βοῶπις πότνια Ἥρη, 
ειρὶ χαταπρηνεῖ δ᾽ ἔλασε γθόγα χαὶ φάτο ικῦθον - 155 
C ᾿ Χχ 
Κέκλυτε νῦν μοι, Γαῖα χαὶ Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 


\ 


Τιτῆνές τε θεοὶ, τοὶ ὑπὸ χθονὶ γαιετάοντες 


448, Ὡς ὄφελ᾽ ἄλλο, Ὁ Baumeister ὃ mais Que, là où elle sera, les dieux Pour- 

« Hoc dicit Juno Ὁ utinam Thetig aliud  ront lui faire visite. 
“ quid gratum fecisset dis, id est vellem 153, Χωομένη χῆρ, expression essen- 
« filium meo cum dedecore natum non tiellement homérique. On ne conteste pas 
“ sustulisset._ quem €80 ipsa mater extinc- [οἱ le dernier mot Comme au vers 53. Voyez 
“ tum volueram, » la note sur ve vers. 

144. Σχέτλις,.., Ce Vers est un centon 155, Χειρὶ καταπρηνεῖ, de la main ren- 
d’Homère, Voyez l'Odyssée, XIIT, 293 et versée, c’est-à-dire du Plat de la main, 
XL, 474, — Ἄλλο, autre, c'est-à-dire Voyez dans Παίς, XV, 114, la note sur 
plus désagréable. XEpoi χαταπρηνέσσ(ι). C’est en frappant 

146. Er, tienne, c’est-ä-dire ta fille, ainsi la terre qu’on invoquait les Puüissan- 
L'expression κχεχλημέγος τινός signifie tou- ces infernales, Voyez l'Iliade, XIV, 273. 
jours fils de quelqu'un, 156. Κέχλυτε YÜV pot. On ἃ vu, au 

147. Ἢν est à Ja troisième PésOnneNel, τὸς 133, χέχλυτέ HEU. Les poëtes met- 
il a pour sujet ᾿Αθήνη.-- Après le vers 147, taient indifféremment, avec χλύειν, le gé- 
quelques éditeurs €n ajoutent un autre nitifénile datif. Ceux qui cherchent une 
ainsi conçu : φράζεο νῦν, μή τοί τι χαχὸν différence de sens entre χλῦθί μεὺ et 
μητίσσομ᾽ ὀπίσσω. On l’a recueilli aux χλυθί μοι ne l’établissent point. Le datif 
marges d’un Manuscrit, 1] n’ajoute Pa$ ne donne Pas plus que le génitif l’idée 
&rand’chose au texte, et il n’est qu’une d’exaucer où d’obéir, Tout dépend du con- 
médiocre imitation du vers XXII, 358 de texte, Aussi Baumeister en revient-il à dire 
lliade (φράζεο vüv, μή τοί τι θεῶν μή-  qu'ilne faut P2s 56 montrer exigeant avec 

un reflet de l'auteur de l'hymne : sed in lunc poetam 
imitation de ce vers par Apollonius de ne nimis severe 184muS, dum ratio ne con 
Rhodes, Argonautiques, ΠῚ, 41025 : φράζεο tradicat, mulia suadent, 
VÜV, ὥς χέν τοι ἐγὼ μητίσομ᾽ ἀρωγήν). 167-168, Τιτῆνές re... Ces deux vers 

160, Οὔτε σὸν... Bothe applique ce Sont une paraphrase de celui d’Homère, 
vers à Ja nüissance de Minerve, et le place Îliade, XIV 279 Tor γαιετάοντες. 
entre les vers 147 €t 148, qui sont chez Matthiæ : « Nec præcedit nec sequitur ver- 
lui 148 et 460. « bum, quo Participium ναιετάοντες refe- 

152, Θεοῖσι μετέσσομα!. La déesse ne 4 ratur, sed anacoluthon est, Dicere nimi- 
dit pas qu’elle séjournera parmi les dieux, « rum volebat οἱ ὑπὸ χθονὶ ναιετάοντες 
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Τάρταρον ἀμφὶ μέγαν, τῶν ἐξ ἄνδρες τε θεοί τε" 

αὐτοὶ νῦν μευ πάντες ἀκούσατε, καὶ δότε παῖδα 

νόσφι Διὸς, μηδέν τι βίην ἐπιδευέα χείνου- 160 
ἀλλ᾽ ὅγε φέρτερος εἴη, ὅσον K ρόνου εὐούοπα Ζεύς. 


à 4 / , / \ À 

Ὡς ἄρα φωνήσασ ἴμασε χθόνα χειρὶ παχείῃ - 

/ 3, -" a € Δ᾽ ES 
χινήθη δ᾽ ἄρα Γαῖα φερέσδιος " ἡ À ἐσιδοῦσα 


la A \ »»ἢἍ “,.,, \ , 
τέρπετο ὃν χατὰ θυμόν" ὀἴετο γὰρ τελέεσθαι, 


ἄν Ὁ δι» 1 Ύ » \ ἈΞ 
Εχ τούτου δὴ ἔπειτα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 165 


L/2 ? 2 ᾿Ὶ \ \ »” 4 
OÙTE TOT εἰς εὐνὴν Διὸς ἤλυθε μητιόεντος, 


/ 


» vs - N (ὃ € \ 
οὗτε ποτ ἐς θῶχον πολυδαί αλον, ὡς τὸ πάρος περ 


ΣΑΣ mn πὸ Loue ve 
αὐτῷ ἐφεςομένη πυκινὰς φραζέσχετο βουλάς 


3 


ἀλλ᾽ AY ἐν νηοῖσι πολυλλίστοισι μένουσα 


΄ T € - ρ - ΄, Ψ Ἅ - 
τέρπετο ηις LEDOLOL POUWTLS πότνια Horn. 170 


ὡς 3, ὦ «τ \ € 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὲ LAVÉS τε χαὶ ἡ 


4 


- TE ἐφύσατε, sed subito 


« ἄνδρας τεθε 


« constructionem immutavit, Neque enim 


“ quemquam fore puto, qui hæc ita acci- 
Aves oi γαιετάοντες, articuli 
«“ Cum participio juncti usum huc trahens, » 
Bothe sous-enteud ἐστέ. D’autres prennent 


Toi Pour un équivalent de ὑμεῖς. De toute 


« piat Tir 


facon le sens reste le même. 

159. Αὐτοί est changé par Baumeister 
en αὐτάρ, qui ne paraît pas trés-bien 
placé, L'exemple qu'il cite (plus bas, 
vers 297-298) n’a rien de commun avec 
ceci, et ne justifie nullement la correction, 

160. Binv. Quelques-uns écrivent βίης, 
complément de ἐπιδευέα, à cause de l’exem- 
ple homérique, Odyssée, XXI, 253, Mais 
βίην est excellent, vu le génitif qui est déjà 
dans le vers. Chez Homère, le génitif ἀντι- 
Béou Ὀδυσῇος est rejeté au vers suivant, ct 
les deux exemples ne sont point identiques, 

162. Ἵμασε, comme plus haut ἔλασε, 
vers 455, Ici il y ἃ une image. La terre 
retentit comme frappée d’un coup de fouet, 
Chez Homère, ἐλαύνω et ἱμάσσω sont 
souvent synonymes, parce qu’ils s’appli- 
quent d'ordinaire à des chevaux. 

163. Ἢ à’ ἐσιδοῦσα. Voyez plus haut la 
note du vers 77, 

165. Ἔχ τούτου, à partir de cet ins- 
tant, 

166-168. OÙte ποτ᾽ εἰς εὐνὴν.... Ces 


ODYSSÉE, 


ΞΕ 


LL , 3 
4 περιτελλομιένου ἔτεος, χαὶ 
/ 


ΕΥ ἡ Ὁ 
épar εἐξετελεῦντο, 


2 


ἐπήλυθον ὧραι, 


y A ; ᾿ - 
οὔτε θεοῖς ἐναλίγκιον οὔτε βροτοῖσιν, 


trois vers rappellent, par le mouvement, 
ceux où Homère (Lliade, T, 490-492) dé- 
crit l’indolence volontaire d'Achille. 

168. Αὐτῷ ἐφεζομένη.... Ce vers est 
inutile, selon quelques-uns, et l’on ne sait 
même pas bien ce qu’il veut dire, C’est là 
une exägération; car il est évident que 
αὐτῷ se rapporte à θώχῳ, et que, quand 
Junon était assise dans son fauteuil, elle 
n'y passait pas son temps à ne rien faire 
de sa pensée, — I] Σ᾽ ἃ une correction qui 
paraît assez heureuse, et qui donnerait 
au vers cette importance qui lui manque : 
c’est d'écrire, au vers 167, ᾧ au lieu 
de ὡς, et de remplacer αὐτῷ ἐφεζομένη 
par Ζηνὶ παρεζομένη. 

169. Πολυλλίστοισι, où l’on fait bean- 
coup de prières. L’adjectif πολύλλιστος 
n’est qu’une seule fois chez Homère, Odys- 
sée, Υ, 445, et il est appliqué à un dieu, 
non à un temple. 

171-172. Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ.... Vers emprun- 
tés ἃ Homère, chez qui on les lit deux fois, 


Odyssée, XI, 294-295 et XIV, 293-294. 
— Au lieu de μῆνες, Baumeister donne γύ- 


xtes C’est encore une formule homérique, 
Odyssée, XIV, 93; car 


toujours la nuit avant le jour. 


Homère nomme 
173. Ἢ δ' ἔτεχ᾽ οὔτε.... Ce vers a été 
inspiré par le passage d'Hésiode sur Echi- 
dna, Théogonie, vers 295-296, 


11— 33 
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δεινόν + ἀργαλέον τε Τυφάονα, πῆμα βροτοῖσιν. 

Αὐτίκα τόνδε λαξοῦσα βοῶπις πότνια Ἥρη, 175 
δῶχεν ἔπειτα φέρουσα καχῷ χαχόν:" ἡ δ᾽ ὑπέδεκτο. 

Ὡς χκαχὰ πόλλ᾽ ἔρδεσχε χατὰ κλυτὰ φῦλ᾽ ἀνθρώπων Ἢ 
ὃς τῇγ᾽ ἀντιάσειε, φέρεσκέ μιν αἴσιμον Ἴμαρ, 

πρίν γέ οἱ ἰὸν ἐφῆχεν ἄναξ ἑχάεργος Ἀπόλλων 


€ 2 507 > - 
καρτερόν" ἡ ὃ ὀδύνησιν ἐρεχθομένῃη χαλεπῆσιν, 180 


χεῖτο μέγ᾽ ἀσθμαίνουσα, χυλινδομένη χατὰ χῶρον. | 
/ ne \ / ὃν» ὦ € \ 1? C2 

Θεσπεσίη δ᾽ ἐνοπὴ γένετ ἄσπετος" ἡ δὲ χαθ ὕλην 

πυχγὰ μάλ᾽ ἔνθα χαὶ ἔνθα ἑλίσσετο, λεῖπε δὲ θυμὸν, ἢ 

€ je - 

ὁ δ᾽ ἐπεύξατο Φοῖξος Ἀπόλλων" 

Ἐνταυθοὶ νῦν πύβθευ ἐπὶ χθονὶ βωτιανείρη : 185 


? 
φοινὸν ἀποπνείουσ᾽ - 


3 Ni ΄ 4 Ἂν - 
οὐδὲ σύγε ζῴώουσα χαχὸν δήλημα βροτοῖσιν 
ἔσσεαι, οἵ γαίης πολυφόρξου καρπὸν ἔδοντες 
ἐνθάδ᾽ ἀγινήσουσι τεληέσσας ἑκατόμξας ὃ | 
οὐδέ τί τοι θάνατόν γε δυσηλεγέ᾽ οὔτε Τυφωεὺς 
» ν » / A 2 \ 2 : - 
αρχέσει, οὔτε Χίμαιρα δυσώνυμος, ἀλλὰ GÉY αὐτοὺ 190 | 
πύσει γαῖα μέλαινα χαὶ ἡλέκτωρ Ὑπερίων. 
174. Δεινόν τ᾽ ἀργαλέον τε, Voyez 
plus haut le vers 128. — Πῆμα βροτοῖσιν. 


ἐρεχθομένην ἀγέμοισιν, et dans l'Odyssée, 
SET στογαχῇσι χαὶ ἄλγεσι θυμὸν ἐρέ- 
χθων. Le verbe homérique ἐρέχθω est sy- 
nonyme de ἐρείχω, déchirer, mettre en 
Pièces. 


vient de lire à la fin du vers 173. Les an- 
ciens ne se choquaient Pas de répétitions 


qui nous semblent insupportables ; et cet 
hymne, comme le remarque Baumeister, 
est en général plein de répétitions, On en 
Yerra même une encore plus frappante 
que celle-ci : deux vers de suite (359 et 
360) terminés Par φῦλ᾽ ἀγθρώπων. 

176. Καχῷ, à πη fléau, c’est-à-dire au 
serpent Python. — ‘H, c’est-à-dire Ôpd- 
#atva. Voyez plus haut, vers 152 

σ͵ 


terpolé (GET lieu de ὥς, les an- 
ciennes éditions donnent ὡς sans accent ; 
Wolf, ἥ. La lecon des manuscrits est ὅς 

178. Dépecxe, Je fréquentatif, Parce que 
cela se passait toujours ainsi. 

179. Πρίν γέ, du moins avant que, 
c’est-à-dire jusqu'au moment où, — Oi, 
c’est-à-dire δραχαίνῃ : au serpent. 

180. Ὀδύνῃσιν ἐρεχθομένη χαλεπῇσιν. 
On ἃ vu dans l’Jliade, XXII, 317, νῇα.... 


182. Ἐνοπή, un cri, c’est-à-dire ici un 
sifflement. 

184. Φοινόν, comme δαφοινόν, vers 126. 
Avec la virgule après θυμόν, il se rapporte 
à ἀποπνείουσ(α) : Cruentum Spirans; sans 
cette virgule, il est l'épithète de θυμόν. 
C’est le sens généralement Préféré, à cause 
du Purpuream animam de Virgile (Énéüde, 
IX, 349). Mais l’autre interprétation est 
plus énergique, et elle coupe mieux la 
phrase. 

185, Πύθευ, forme éolienne pour πύθεο, 
Pourris. 

188. ἘἜνθάδ᾽ ἀγινήσουσι.... On a déjà 


189. Τυφωεύς. C’est le même que Ty- 
phaon, vers 128, le nourrisson du serpent, 


au serpent qui avait nourri son père, 

191. Ἠλέχτωρ, le brillant, Voyez la note 
du vers VI, 513 de lPTliade, — Ὑπερίων, 
chez Homère, est tantôt une épithète du 
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Ὡς φάτ᾽ ἐπευχόμενος" τὴν δὲ σχότος ὄσσε κάλυψεν. 


Τὴν δ΄ αὐτοῦ χατέπυσ᾽ ἱερὸν μένος ἠελίοιο" 


Ἵ τὰ ΄-ὔ « 72 
ἐξ οὗ νῦν Πυθὼ χιχλήσχεται" où δὲ ἄναχτα 


Πύθιον καλέουσιν ἐπώνυμον, οὕνεχα κεῖθι 195 


Ü - - “ / 1% Νὰ ᾿ 
αὐτοῦ πῦσε πέλωρ μένος ὀξέος ἠελίοιο. 


Ω 


\ VU | # 9 y €. 
Kat Tor ἂρ ἔγνω ἥσιν ἐ 


\ 


vi φρεσὶ Potéos Ἀπόλλων, 


Ὁ / Ἃ / σῇ / é 
οὔνεχα μιν χρήνη χαλλίρροος ἐξαπάφησεν 


βῆ δ᾽ ἐπὶ Τελφούσης χεχολωμένος, αἶψα δ᾽ ἵκανεν 


" 


στῇ δέ μάλ᾽ ἀγχ᾽ αὐτῆς, καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν" 200 


Τελφοῦσ᾽, οὐκ do’ ἔμελλες 


à / ΓῚ κα Eu 
» ἐμὸν νόον ἐξαπαφοῦσα, 


- 2 \ y N 
χῶρον ἔχουσ᾽ ἐρατὸν, προχέειν χαλλίρροον ὕδωρ. 


Ἐνθαδε δὴ χαὶ ἐμὸν κλέος ἔσσεται, οὐδὲ σὸν οἴης. 


5 > ΄ = νι τον ὑὰν 
H, καὶ ἐπὶ ῥίον ὦσεν ἄναξ 


ἐ ᾽ 
ἑκάεργος ᾿ἀπόλλων 


ἐτραίης προγοῆσιν, ἀπέχρυψεν δὲ ῥέεθρα" 90: 
TÉTPALNS TPOYONGLV, POSE PÉEUR 205 


χαὶ βωμὸν ποιήσατ᾽ ἐν ἄλσεὶϊ δενδρήεντι, 


ἄγχι μάλα κρήνης χαλλιρρόου * ἔνθα δ᾽ ἄνακτι 


soleil, tantôt, comme ici, le fils d’'Hypé- 
rion, le soleil lui-même, 

192. Τήν, c’est-à-dire δράχαιναν. De 
même au vers suivant. 

193. Αὐτοῦ, adverbe : sur la place 
mème, 

194. Ἔξ οὗ, par suite de quoi : et en 
souvenir de cette pourriture, — Πυθώ est 
le nom primitif de Delphes. C’est le seul 
que connaisse Homère, — Ἄναχτα, le 
maître : Apollon. 

195. Πύθιον. Il faut supposer αι long 
dans ce mot; car il n’est guère probable 
que le poëte se soit permis de commencer 
le vers par un trochée, Quelques-uns pro- 
posent de lire Πυθῷον, mais on disait 
Πύθιος et non ἸΠΤυθῶος. D'autres propo- 
sent de changer χαλέουσιν en ἀγχαλέου- 
σιν. Ce mot n’est pas homérique, mais 
il a été employé par Apollonius de Rho- 
des. Rien n’empêche d’admettre cette cor- 
rection; quant à moi, je la crois inutile, 
La voyelle τ, chez Homère, est tout à fait 
à volonté : pourquoi n’en serait pas de 
même chez un Homéride? 

195-196. Κεῖθι αὐτοῦ, tantologie ex- 
pressive : là, sur la place même. Le second 
mot enchérit sur le premier. Bien que αὖ- 
τοῦ ait déjà été exprimé au vers 193, c’est 
faire tort au poëte que de le supprimer ici, 


et de le remplacer, comme le veulent quel- 
ques-uns, par une épithète à πέλωρ. 

196. Πῦσε πέλωρ, pourrit le monstre : 
réduisit le serpent en pourriture, Ainsi ce 
n’est qu'après sa mort que le serpent a pu 
être nommé Python. 

198 Κρήνη, la fontaine, c'est-à-dire 
Telphuse. — Ἐξαπάφησεν. Voyez le dis- 
cours de la nymphe, vers 79-96, Apollon 
suppose qu'elle savait la vallée de Crisa 
infestée par un monstre. 

201. Οὐκ ἀρ’ ἔμελλες, tu ne devais 
done pas : tu ne dois plus. --- Ἔξαπα - 
φοῦσα propérispomène, vulgo ἐξαπάφουσα 
Proparoxyton, fausse orthographe. Le verbe 
est ἐξαπαφίσχω, et c’est ici un participe 
aoriste second : ayant abusé, c’est-à-dire 
après que tu as abusé, 

202. Προχέειν dépend de οὐχ ἄρ᾽ ἔμελ- 
λες. Le dieu va détruire la fontaine. 

204. Ἐπί doit être joint à @oey. — 
Ῥίον, un sommet de montagne. 

206. Πετραίῃς προχοῇσιν (sur la source 
jaillissant du rocher) est le complément 
indirect de ἐπῶσεν. 

206. Ποιήσατ(ο), se fit : se construisit 
à lui-même. 

207. Κρήνης χαλλιρρόου. Telphuse 
n'existe plus; c’est donc d’une autre fon- 
taine qu'il s’agit; mais cette fontaine est 
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πάντες ἐπίκλησιν Τελφουσίῳ εὐχετόωνται, 
οὕνεχα Τελφούσης ἱερῆς ἤσχυνε ῥέεθρα. 
Καὶ τότε δὴ χατὰ θυμὸν ἐφράζετο Φοῖδος Ἀπόλλων, 210 
οὕστινας ἀνθρώπους ὀργίονας εἰσαγάγοιτο, 

οἱ θεραπεύσονται Πυθοῖ ἔνι πετρηέσση, 

ἱερά τε ῥέξουσι, χαὶ ἀγγελέουσι θέμιστας 
Φοίδου Ἀπόλλωνος χρυσαόρου, ὅττι χεν εἴπη 


2 


χρείων ἐκ δάφνης γυάλων ὕπο Παρνησοῖο. 


ἐν 
Ἐν 
οι 


Ταῦτ᾽ do ὁρμαίνων, ἐνόησ᾽ ἐπὶ οἴνοπι πόντῳ 

LS / , ? y y / 
νῆα θοήν - ἐν ὃ ἄνδρες ἔσαν πολέες τε χαὶ ἐσθλοὶ, | 
Kpôtes ἀπὸ Kywcoù Μινωΐου, οἵ ῥά τ᾽ ἄναχτι 
Οἱ μὲ ἐπὶ πρῆξιν χαὶ you νηΐ μελαίν; 

ἰ μὲν ἐπὶ πρῆξιν χα χρήματα νηΐ μελα ἢ 
, ΄ » ι} ἊΨ» 
ἐς Πύλον ἡμαθόεντα Πυληγενέας τ ἀνθρώπους 220 
ἔπλεον" αὐτὰρ ὁ τοῖσι συνήντετο Φοῖξος Ἀπόλλων - 


dans la même contrée agréable (χῶρος ὑπό avec le datif, au moins dans Ja Plupart 

ἀπήμων, vers 66) d’où Telphuse avait des exemples, 

voulu exclure Apollon, — Ἔνθα, là : à 246-218, Ταῦτ’ ἄρα ὁρμαίνων... Ces 

cet autel, trois vers étaient Primitivement placé 
209. Ἤσχυνε est bien le mot Propre; le vers 212, où ils interrompaient la suite 

Car on rendait des honneurs à Cette can, … des idées: Ils sont beaucoup mieux ici, 


Sourante qu’Apollon ἃ fait disparaître, malgré la difficulté que fait naître Ja Phrase 
211. ᾿Ὄργίονας, comme ὀργεῶνας : les inachevée, 
initiés, c’est-à-dire ici les prêtres de son 216. Ἄρα ὁρμαίνων. Schneidewin fai- 
temple, sait disparaître l'hiatus en écrivant ταῦτ᾽ | 


»,} 


212. Θεραπεύσονται. Bothe : « Futura ἄρ᾽ ὅγ᾽ ὁρμαίνων. Baumeister, qui avait 
“ USurpata in causa hypothetica loco sub- approuvé cette Correction, est revenu de- | 
« junctivi, vivido modo loquendi. Idem Puis à la vuloate, Voyez sa Petite édition 
« dixisset, οἵους θεραπεύειν, οἵους ἱερὰ Postérieure de dix ans à la grande. 
« ῥέζειν. » Le dieu est sûr de trouver ce 218. Κρῆτες ἀπὸ Κνωσοῦ... si l’on 
qu’il cherche : de là l'emploi du futur, de Supprime ce vers, on fait disparaître une 
Préférence au subjonctif, On à remarqué circonstance nécessaire, Voyez plus bas, 


aussi que cet exemple du moyen θερα- Vers 285, Κρητῶν &yos, expression qui 
πεύομιαι est le seul qui soit connu, n’a de sens que grâce au vers 218. On est 

213. Θεμίστας. Voyez plus haut, vers donc forcé de Supposer qu’un vers manque 
75, la note sur θεμιστεύοιμι. après οἵ ῥᾷ τ’ ἄναχτι, Vers que Baumeister 


214. Χρυσαόρου. Voyez dans l’'Hymne restitue de cette facon : ἤραρον ἐν θυμῷ, 
délien, vers 123, la note sur χρυσάορα, ὀργίονες ἔμμεναι αὐτοῦ. Ce u’cst là qu’une 


épithète d’Apollon. Conjecture, mais assez plausible, 

215. Χρείων. Voyez plus haut, vers 76, 219, Ἐπὶ πρῆξιν χαὶ χρήματα, expres- 
la note sur χρέων. --- Γυάλων ὕπο Παρ.. sion dédoublée ? Pour affaire d’intérét, 
YnGoïo. Hésiode à dit avec le datif, Théogo. c’est-à-dire Pour trafiquer. 
nie, vers 499, γυάλοις ὕπο Παρνησοῖο. On 220, Πυληγενέας. Quelques-uns lisent 


Pense qu’il y ἃ ici le génitif à cause de la Πυλοιγενέας, d’après l'exemple d’Homère, 
Voix qui sort de ces vallées ; mais 1] est Πιυλοιγενέος βασιλῆος, Îliade, 11, 84. 
très-difficile, chez Homère, de distinguer 221, Ὁ (lui) est expliqué par Φοῖδος 
Wne nuance entre ὑπό avec le génitif et Ἀπόλλων. 
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ἐν πόντῳ δ᾽ ἐπόρουσε, δέμας δελφῖνι ἐοικὼς, 


nn ΠῚ \ -Ὁ Ζ' ΄ ͵,ὕ 
ἢν VON, X ω τ 0 Α € γον TE. 
νὴ θο ἢ) χαι HELTO πέλωρ με & TE deu € 


EN , » \ % 3 2 " ‘3 / 
Τῶν δ᾽ οὔτις κατὰ θυμὸν ἐπεφράσατ᾽ οὐδ᾽ ἐνόησεν. 


. . . . 


’ hé : 
Πάντοσ᾽ ἀνασσείασχε, τίνασσε δὲ νήϊα δοῦρα. 295 
NS 


e sd CE du 
Οἱ δ᾽ ἀχέων ἐνὶ νηΐ καθείατο δειμαίνοντες " 


ὦ. ὦ 


» D? 9 »: » - , 
oÙd οἵγ᾽ ὅπλ᾽ ἔλυον κοίλην ἀνὰ νῆα μέλαιναν, 


Î 


> , + _ Ν ͵ 
οὐδ᾽ ἕλχον λαῖφος νηὸς χυανοπρώροιο, 


᾿ ὸ 
αλλ᾽ ὡς τὰ πρώτιστα κατεστήσαντο βοεῦσιν, 


ὡς ἔπλεον " χραιπνὸς δὲ Νότος κατόπισθεν ἔπειγεν 430 


me / - NS 72) 
νῆα θοήν. Πρῶτον δὲ παρημείξοντο Μάλειαν, 


\ ΝΑ LAN Cu 71 , » # 
πὰρ δὲ Λαχωνίδα γαῖαν Ἕλος τ᾽, ἔφαλον πτολίεθρον, 


τε « μ᾿ ! Æ / » / 
CO £ ᾿ ιμιο Ω \ 
ἴζον, χαν χῶρον τερψιμορότου Ἠελίοιο, 


Ταίναρον, ἔνϑα τε μῆλα βαθύτριχα βόσχεται αἰεὶ 


» Μ 74 -Ἁ 
Ἠελίοιο ἄναχτος ἔχει ὃ ἐπιτερπέα χῶρον. 235 


\ Y 9 3 


Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἔνθ᾽ ἔθελον νῆα σγεῖν. ἠδ᾽ ἀποθάντες 
ι ρ χὴν 


οάσσασθαι μέγα θαῦμα χαὶ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι 
φᾷ μ ᾿ ἵ [ ? 


222. Ἔν πόντῳ G(é), sous-entendu ὧν 
Où γενόμενος. 

223. Νηὶ θοῇ dépend de ἐπόρουσε. --- 
Κεῖτο, il gisait : 1] resta là, — Πέλωρ si- 
gnifie que le dauphin était d’une taille tout 
a fait extraordinaire : monstrum, être pro- 
digieux. 

224. Τῶν δ᾽ οὔτις.... Ce vers rappelle 
plusieurs passages d’'Homère, Voyez parti- 
culièrement l’Jliade, V, 665 et l'Odyssée, 
VIII, 94. Il est tout simple que personne 
ne se doute qu’Apollon soit là sous la forme 
de ce dauphin, — Comme il n’y ἃ aucune 
liaison verbale entre le vers 224 et le vers 
225, on suppose une nouvelle lacune, et 
non sans vraisemblance, Les Crétois vou- 
draient prendre le dauphin; et c’est alors 
que le dauphin se livrerait à cette agitation 
qui les épouvante, 

225. Ἀνασσείασχε ἃ pour sujet δελφίς 
sous-entendu, ou, si l’on veut, Doïéo: 
Ἀπόλλων, puisque le dauphin n’est qu'un 


. Prestige. — Le fréquentatif indique les sou- 


bresauts du cétacé, ses coups de queue 
qui ébranlent tout le navire, 

226, Axéwy, adverbe, Voyez plus haut, 
vers 94, la note sur ἀλλ᾽ ἀχέων. 

228, Οὐδ᾽ ἕλχον, correction de Bau- 


meister, vulgo οὐδ᾽ ἔλυον, répétition que 
rien ne motive, Il est évident que le poëte 
s'inspire ici d’un vers d’Homère, Odys- 
sée, IT, 426 et XV, 291 : ἕλχον δ᾽ ἱστία 
χαλὰ ἐϊστρεπτοῖσι βοεῦσιν. 

230. Ἔπειγεν, correction de Ruhnke- 
nius, au lieu de ἔγειρεν, lecon des manu- 
scrits et des anciennes éditions, Cette cor- 
rection a presque le caractère de la certi- 
tude. Outre l’exemple homérique, ἔπειγε 
γὰρ οὖρος ἀπήμων, Odyssée, XII, 467, il 
y a de nombreux passages de poëtes qui 
justifient ἔπειγεν. C’est évidemment le mot 
propre, quand il s’agit du vent qui pousse 
un navire. 

232. “Ἕλος τ᾽, ἔφαλον πτολίεθρον. Voyez 
VIliade, Τ1, 584. 

234-235. Ταίναρον, ἔνθα τε μῆλα.... 
Chez Homère, ce n’est point au cap Ténare, 
mais dans l’île de Thrinacie, que paissent 
les troupeaux du Soleil. Voyez l'Odyssée, 
XII, 260-269 et ailleurs, Homère ne con- 
nait même pas le cap Ténare. 

235. Ἔχει a le même sujet que βόσχε- 
ται, C'est-à-dire μῆλα. Quelques-uns lu 
donnent pour sujet, mais à tort, Ἠέλιος 
ἄναξ. Le dieu n’habite pas cette contrée, 

236. Où, eux : les Crétois. 
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Ἀλλ᾽ οὐ πηδαλίοισιν ἐπείθετο νηῦς εὐεργὴς, 940 


εἰ μενέει νηὸς γλαφυρὴς δαπέδοιοι πέλωρον, 


ἀλλὰ παρὲκ Πελοπόννησον πίειραν ἔχουσα 
At ὁδόν πνοιῇ δὲ ἀγαξ ἐχάηργος Ἀπόλλων 
ῥηϊδίως ἴθυν᾽- ἡ δὲ ποήσσουσα χέλευθον 
Ἀρήνην ἵχανε χαὶ Ἀργυφέην ἐρατεινὴν, 
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καὶ Πύλον ἡμαθόεντα Πυληγενέας τ’ ἀνβρώπους- 
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᾽ ὅν 5 « - 

Αλλ᾽ ὅτε δὴ Πελοπόννησον παρενίσσετο πᾶσαν, 
καὶ δὴ ἐπεὶ Κρίσης κατεφαίνετο χόλπος ἀπείρων, 
ὅστε διὲχ Πελοπόννησον πίειραν ἐέργει - 


288. Δαπέδοισι, sur le parquet : sur le 
Pont du navire. — Πέλωρον, comme 
πέλωρ. Voyez plus haut, vers 223, la note 
sur ce mot, 

239. Αὖτις ὀρούσει, il rentrera d’un 
bond. — Ia vulgate ἀμφὶς ὀρούσει ne s’en 
tendait pas nettement, bien qu’il n’y eùt 
Aucun doute sur la Pensée du Poëte, et l’on 
4 €u raison de Ja Proscrire. Bothe Ja dé- 


sens ne convient ici, Baumeister n’a pas 
tort de dire : Codicum ἀμφίς nihili est. 
241. "Exovo est changé par Baumeis- 
ter en ἑχοῦσα. Mais la phrase qui suit ne 
Permet gnère de prêter au navire une yo 
lonté, et la vulgate n’est Pas aussi difficile 


et la traduction tendens me Paraît excel 
lente. Le navire continue sa route, se diri- 
Seant au delà du Péloponnèse, 

242, Πνοιῇ, Par un souffle : en faisant 
souffler un vent Propice à son dessein, 

244. Ἀρήνην, Aréné était une ville de 
Messénie, Voyezl'Jliade, IT, 591, — Apyv- 
φέην. Ce nom est inconnu, Ilgen le rem 


Place par Ἀμφιγένειαν, et ἢ change ἐρα- 
τεινήν en ἐραννήν : temere, dit Βαυτηεὶς.. 
ter. Pourquoi n’y aurait-il Pas en effet 
une Argyphée dans les Parages d’Aréné et 
de Thryçon ? 

245. Καὶ Θρύον,... Vers emprunté à 
Homère, Tliade, IT, 592, Voyez les notes 


deux vers, 

246. Καὶ Πύλον.... Appropriation du 
vers 220, 

247. Bj δὲ παρὰ Κρουνοὺς..... I1 4 
dans l'Odyssée, XV, 295, un vers analogue 
à celui-là; mais 1] Υ ἃ été introduit par les 


248-249. Ἠδὲ παρ’ Ἤλιδα... Appro- 
Priation des vers XV, 297-298 de l’'Odys- 
566. Voyez les notes sur ces deux vers. 

251. Δουλίχιόν re Vers emprunté à 
l'Odyssée, IX, 24. Voyez la note sur ce 
Passage. 

263. Ἐπεί est changé par quelques-uns 
en ἐπί, que l’on joint au verbe, et χατε- 


φαίνετο en τάχ᾽ ἐφαίνετο. Ces deux cor- " 


rections ne sont ni trés-utiles ni même 
très-heureuses. 

254. Διέχ doit être joint à ἐέργει : διε- 
ξείργει, sépare, Ajoutez : ἀπὸ τῆς ἠπείρου. 
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CU ἄνεμος Ζέφυρος μέγας, αἴθριος, ἐκ Διὸς αἴσης, 

λάρος ἐπαιγίζων ἐξ αἰθέρος, ὄφρα τάχιστα 

γηῦς ἀνύσειε θέουσα θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. 

Ἄψορροι δὴ ἔπειτα πρὸς Ἠῶ τ’ Ἠέλιόν τε 

ἔπλεον, ἡγεμόνευε δ᾽ ἀναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων" 

ἵξον δ᾽ ἐς ἹΚρίσην εὐδείελον, ἀμπελόεσσαν, 

ἐς λιμέν᾽ ἡ δ᾽ ἀμάθοισιν ἐχρίμψατο ποντοπόρος νηῦς. 
Ἔνθ᾽ ἐκ νηὸς ὄρουσεν ἄναξ ἑκάεργος Ἀπόλλων, 

ἀστέρι εἰδόμιενος μέσῳ ἤματι" τοῦ δ᾽ ἀπὸ πολλαὶ 

σπινθαρίδες πωτῶντο, σέλας δ᾽ εἰς οὐρανὸν iLev 

ἐς δ᾽ ἄδυτον χατέδυσε διὰ τριπόδων ἐριτίμων. 

Ἔν δ᾽ do’ ὅγε φλόγα date, πιφαυσχόμενος τὰ ἃ RAA 

πᾶσαν δὲ Κρίσηιν κάτεχεν σέλας" αἱ δ᾽ ὀλόλυξαν 

Κρισαίων ἄλοχοι χαλλίζωνοί τε ύγατρες, 

Poibou ὑπὸ ῥιπῆς " μέγα γὰρ δέος εἷλεν ἕχαστον. 

Ἔνθεν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπὶ νῆα, νόημ᾽ ὡς, ἄλτο πέτεσθαι, 

ἀνέρι εἰδόμιενος αἰζηῷ τε χρατερῷ τε; 


πρωθηήδῃ, χαιτὴς εἰλυμένος εὐρέας ὥμους᾽ 


200 


205 


΄ / 1 
χαι σφεᾶς φωνήσας ETREX πτερόεντα προσηύδα" 


266-257. Λαδρὸς ἐπαιγίζων.... Voyez 
les vers XV, 293-294 de l'Odyssée et les 
notes sur ces deux vers. 

360, Εὐδείελον. Voyez, Odyssée, 1, 167, 
la note sur ce mot. 

261. Ἢ a pour apposition explicative 
ποντοπόρος νηῦς. --- Ἄμαθοισιν. Chez Ho- 
mère, c’est ψάμαθος seul qui désigne le 
sable du bord de la mer. Mais les poëtes 
postérieurs ne distinguent point entre ἄμα- 
6oç et ψάμαθος. C’est ce que fait celui-ci. 
On peut, si l’on veut, adopter la correc- 
tion proposée par Baumeister : ἐς λιμένα " 
Ψαμαάθοις à ἐχρίμψατο. Mais il n’y ἃ au- 
cune obligation de le faire. Que si le poëte, 
au vers 329, écrit Ψαμάθοις, c’est qu’alors 
il copie un vers d’Homere, 

263. Μέσῳ ἤματι, en plein jour. C’est 
là qu'est le miracle. — Τοῦ, c’est-à-dire 
τούτον τοῦ ἀστέρος. 

264. Σπινθαρίδες est un ἅπαξ εἰρημέ- 
νον, mais dont le sens n’est pas douteux. 
C’est un synonyme de σπινθῆρες, Iliade, 
IV, 77. Il est inutile de le remplacer, 
comme quelques-uns le veulent, par σπιν-- 


θαρύγες, mot d’Apollonius de Rhodes; car 
il est lui-même, pour le moins, aussi bien 
formé que celui-là. 

265. Ἔς δ᾽ ἄδυτον.... Il y a un passage 
des Chevaliers d'Aristophane (1045-1046) 
qu’on regarde comme inspiré par un sou- 
venir de ce vers de l’Hymne prthien : 
Φράζεν, ᾿Ερεχθείδη, λογίων ὁδὸν, ἥν σοι 
Ἀπόλλων Ἴαχεν ἐξ ἀδύτοιο διὰ τριπόδων 
ἐριτίμων. Mais il est probable que les deux 
poëtes ont puisé dans les formules habi- 
tuelles à la Pythie. — Τριπόδων. Ces tré- 
pieds sont des offrandes, et l’épithète ἐρι- 
τίμων indique qu’ils étaient de matières 
plus ou moins précieuses, 

266. Πιφανσκόμενος τὰ ἃ χῆλα, ex- 
pression empruntée à Homère, Iliade, 
XII, 280; mais ce qu'Homère disait des 
flocons de neige est appliqué ici à des 
rayons lumineux. Voyez la note sur le vers 
d’Homère, 

270. Νόημ᾽ ὥς. Voyez plus haut la note 
du vers 8, — Πέτεσθαι, comme ὥστε πέ- 
τεσθαι. C'est l'équivalent de πετόμενος. 

274-277. "Q Eeivor.…. Voyez les vers 


280 


Ξεῖν᾽, ἐπεὶ οὐ μὲν γάρ τι καταβνητοῖσιν ἔοικας, 
οὐ δέμας οὐδὲ φυὴν, ἀλλ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 
οὐλέ τε χαὶ μέγα χαῖρε, θεοὶ δέ τοι ὄλξια δοῖεν. 
Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ 
τίς δῆμος, τίς γαῖα; τίνες βροτοὶ ἐγγεγάασιν- 290 
» \ # , 4 - 

Αλλῃ γὰρ φρονέοντες ἐπεπλέομεν μέγα λαῖτμα, 
2 ΄ 3 / > 4 ? LA 

ἐς Πύλον êx Κρήτης, ἔνθεν VÉVOS by duel” εἶναι: 
- Δ᾽) 7 FA ἐν » 4: τὰ 

νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν NE χατήλθομεν οὔτι ἐχόγτες, 
γόστου ἱέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα χέλευθα" 


IT, 71-74 de l'Odyssée et Jes notes sur 288-289 Οὖλέ Te... Vers empruntés à 

ces quatre vers. Homère, Odyssée, XXIV, 402-403. Voyez 
278. Ἧσθον, le duel dans Je sens du  Jes notes sur ce Pässage, 

pluriel, De même κάθετον, vers 309, et 290, Τίς δῆμος. Appropriation d’un 

ἵχησθον, Vers 323, — Τετιηότες͵ Bau- vers de l'Odyssée, XIII, 233, 

meister écrit τετιηότε, Correction inutile, 291, Ἄλλῃ, d’un autre côté : vers une 


280. Ἀνδρῶν ἀλφηστάων. Voyez dans autre contrée, __ Φρονέοντες, ayant des- 
l'Odyssée, :Ë 349, Ja note sur ἀνδράσιν sein : nous Proposant d'aller, — Μέγα 


ἀλφηστῇσιν. λαῖτμα, le grand gouffre : Ja vaste mer. 
282. Aônxôrec, tulco ἀδδηχότες, Voyez, Cette expression homérique est ordinaire. 
liade, x, 98, la note sur ve mot, ment 4CCOmpäagnée du mot ἁλός, Surtout 


286. Ἐπεὶ où μὲν γάρ τι. Βαππιοίβίον : du mot θαλάσσης, Comme on la verra tout 
« Orationis formula insolita, etsi ita placet à l'heure, vers 303, 
« negligens, ad Juam Hermannus COmpara- 293, Νὺῦν 5 ὧδε.... Ce vers, sauf les 


« hoc, sveiz Ja. Coaluit autem ex duobus mère, Odyssée, l, 189, Le mot ὧδε Signi- 
« formulis Homero usitatis, οὐ μὲν γὰρ fe ainsi, c’est-à-dire Comme tu nous vois, 
«(a 78, 173, 392, 411) et ἐπεὶ où μέν τὸ La traduction Aue est fausse, et joi d'au- 


« (e 364, θ 385, y 79). » tant plus que Jes Crétois sont arrivés dans 
287. Où δέμας οὐδὲ φυήν, expression Un pays où ils n’allaient pas. 
homérique, Voyez lJliade, 1, 446, = Oh 294. Νόστου ἱέμενοι... Appropriation 


SupFOose une licune äprès le vers 297; ἐξ Univers IX, 261 de l'Odyssée. Quelques_ 
On la comble Par ce vers-ci . ἵληθ᾽- εἰ δέ ns regardent ce vers Comme un embarrys 
TK ἐσσὶ χαταθνητῶν ἀν)ρώπων. dans la Phrase, et ils Je Mettent entre cro- 
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» + ᾽ δι 2. ὁ - 2 / 
ἀλλα τις ἀθανάτων δεῦρ ἤγαγεν οὐχ ἐθέλοντας. 295 


Τοὺς δ᾽ ἀπαμειδόμενος προσέφη ἑκάεργος Ἀπόλλων᾽ 


“ὦ Fr = Ν NS » ΄, 
Ξεῖνοι, τοὶ Κνωσὸν πολυδένδρεον ἀμφινέμεσθε 


» Eu , sh c ” 
τὸ πρὶν, ἀτὰρ νῦν οὐκέθ ὑπότροποι αὗτις ἔσεσθε 


LEON 2 ν᾿ \ K/ RCE 
ἔς TE πόλιν ἐρατὴν χαὶ δώματα καλὰ ἕχαστος, 


y , ἧς 55. 5 is N \ x 
ἔς τε φίλας ἀλόγους" ἀλλ᾽ ἐνθάδε πίονα νηὸν 300 


y 


ὡὩ | \ M / , ’ 
CCET ἐμῶν, πολλοῖσι TETLLLEVOL ἀνθρώποισιν. 


ἀν ARS \ € > Ν᾽ " LA 4 
Etui à ἐγὼ Διὸς υἱὸς, Απόλλων δ᾽ εὔχομαι εἶναι 


Ν᾽ « 


/ 


« , NI ὦν 2 \ CCS =‘ 
UILEUS ὸ ὩγΧΊΟον ἐνθχὸ ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης, 


" \ , Sam ua 1N / \ 
OÙUTL καχὰ φρονέων " αλλ ἐνθαδε πιονὰ νηῶν 


᾽ 


ἕξετ 


CS 7 Σ # N / 
βουλάς τ᾽ ἀθανάτων εἰδήσετε, 


ἐμὸν, πᾶσιν μάλα τίμιον ἀνθρώποισιν " 


Ξ 
σι 


- ἥν 
TOY LOTNTL 


5 ; Ν dt Ἂν ΄ 
αιει τιυιήσεσθε ὸ ιαμίπεοες ματα πᾶντα. 
ΓΥ 


= ’ y εἶ ε " » ” / 
AXN ἄγεθ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πείθεσθε τάχιστα. 


ε ΄ A “Ψ ΄ Ψ: LA 
ἱστία μὲν πρῶτον χάθετον, λύσαντε βοείας᾽ 


ΡῈ Ν᾽» ͵ Ε ἅν, | ΄ 2 ΄ ( ΠῚ 
νῆα ὁ επειτα μέλαιναν ET ATELLOU ἐρυσασϑε, 310 


> N: , ’e » \ . 
ἐχ δὲ χτήμιαθ᾽ ἕλεσθε χαὶ ἔντεα νηὸς ἐΐσης, 


: ἧ / MARTY à & . 
LOL βωμὸν ποιῆσατ ἐπι ρηγμινι θαλάσσης ᾿: 
, 


ni se 2 7 » 
πὺρ ὁ᾽ ἐπικχαίοντες, ἐπί T ἀλ 


\ 


φιτὰ λευχὰ θύοντες, 


AA ( N\ » ΄ Ω / 
EV/ EG ῦαι 0" ἔπειτα, παοισταμιενο πέρι βωμόν. 


Ὡς μὲν ἐγὼ τὸ πρῶτον ἐν ἤεροει 


2 \ 


NS CU - , 
εἰδόμενος δελφῖνι, θοῆς ἐπὶ 


οὐ 
Ne / δ 
ἐν πόντῳ, 315 


Vos ἂν 
νος 00006 
HE + , 


ὡς ἐμοὶ εὔχεσθαι Δελφινίῳ * αὐτὰρ ὁ βωμὸς 


chets, ΠῚ s'explique pourtant assez bien, 
surtout quand on ἃ lu le suivant, 

295. Ἀλλά τις ἀθανάτων.... C’est la 
paraphrase de οὔτι ἑχόντες, vers 293. 

297-299. Toi Κνωσὸν ... Ces vers rap 
pellent, pour le tour, un passage de l'/- 
liade, XNT, 571-574. 

300, Πίονα est l’épithète caractéristique, 
à cause des sacrifices continuels, 

301. Τετιμένοι, correction de ὦ, Her- 
mann, eulgo τετιυένον. Il vaut mieux qu’A- 
pollon les intéresse persounellement; et 
cette correction est très-bien confirmée par 
le vers 344 : οἰχήσειν πολλοῖσι τετιμένοι 
ἀνθρώποισιν. 

303, Ὑμέα: est dissyllabe par synizèse, 

304-305. Ἀλλ᾽ ἐνθάδε... Le dieu ré- 
pète, mutatis mutandis, ce qu’il a dit plus 
haut, vers 300-301, — Quelques-uns chan- 
gent τίμιον en τίμιοι. Mais ici la correction 


parait inutile, à cause du verbe τιμήσε- 
σῦε qui va suivre. 

307, Τιμήσεσθε a le sens du passif 
vous serez honorés, 

308. A2) ἄγεθ᾽, ὡς.... Imitation d’un 
vers de l’Zliade, 11. 139. 

309. Κάθετον, λύσαντε, le duel dans le 
sens du pluriel, Voyez plus haut Ὦσθον, 
vers 278, et plus bus ἵχησθον, vers 323, 


310, Μέλαιναν ἐπ᾽ ἠπείρου, vulgo θοὴν 
ἐπὶ ἠπείρου, qui ne s'accorde pas avec les 
exemples homériques, Baumeister propose 
de lire θοὴν ἐπάν, muis il ne l'a point 
admis dans son texte. Cette correction 
west pas satisfaisante : elle altérerait la 
limpidité de la phrase, 

313. Ἐπί doit être joint à θύοντες, et 
πυρί est sous-entendu. 

314, Edyeofo, l'infinitif dans le sens 
de Pimpératif, De même plus bas, vers 417, 
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αὐτὸς Δέλφειος χαὶ ἐπόψιος ἔσσεται αἰεὶ. 


- ΄ ᾽ MS ER Ὁ N on / 
Δειπνῆσαί τ ἂρ ἔπειτα θοῇ παρὰ νηὶ μελαίνῃ, 
καὶ σπεῖσαι μακάρεσσι θεοῖς, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν. 320 


Αὐτὰ ἐπὴν σίτοιο ιελίφρονος ἐξ ἔρον ἦσθε 
μ β Ε ἢ 


γ ων 


ξισόχε χῶρον ἰκήσθον, ἵν ἕξετε πίονα νηόν. 
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χαὶ βωμὸν ποίησαν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης - 880 
πῦρ δ᾽ ἐπιχαίοντες, ἐπὶ τ᾽ ἄλφιτα λευχὰ θύοντες, 
? 2 

εὐχονθ᾽ ὡς ἐχέλευε, παριστάμενοι περὶ βωμόν. 

,ὔ ΕΒ >] 2 09 A A ΄ 
Δόρπον ἔπειθ εἵλοντο θοὴ παρὰ Vi μελαίνῃ, 
καὶ σπεῖσαν μακάρεσσι θεοῖς, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 33 


"» 


Bov ῥ᾽ ἴμεν: ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν ἄναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων, 


318. Aélgeroc καὶ ἐπόψιος͵ Bothe : 321. Αὐτὰρ ἐπὴν... Imitation d’un 


« Mirati sunt μας Copulata; verum signi- vers Souvent répété chez Homère, Voyez 


« ficari videtur τῷ Δέλφειος vox δῆλος cui l’Ziade, I, 469, et Jes notes sur ce vers. 


« respondet ἐπόψιος. Macrob. Saturn. ΠΝ 322, Ἰηπαιήον(α). Voyez plus haut, 
«17, extr, : Ἀπόλλωνα Δέλφιον Yocant, vers 94, la note sur ἰηπαιήονι. 

“ quod quæ obscur sunt, claritudine lucis 328. Ἴχῃσθον. Voyez plus haut ἤσθον, 
“ oStendit, ἀπὸ τοῦ δηλοῦν ἀφανῆ. » Cette vers 278, et χάθετον, vers 309. 

explication est Peut-être excellente en elle- 324-329, Ὥς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ äpa..… Tous 
même; mais elle ne s'accorde PAS avec ces vers Sont où imités ou copiés d’Ho- 
l’étymologie adoptée Par le poëte. D’ail- mère, Voyez notamment l’{liade, I, 434, 


leurs on n’est Pas même bien sûr de la 437, 485-486. Voyez aussi [ες notes sur 
facon dont il faut lire Je vers, et l’on à ces Passages, — Au lieu de παρά, dans Je 
Proposé plusieurs Corrections. Baumeister vers 329, quelques-uns mettent ὑπό, comme 
croit que le mot δέλφειος on δέλφιος s’est il y a chez Homère; mais On peut très-bien 
substitué à τηλεφανής, qui Conviendraic défendre παρά, et même Soutenir qu’il 
Parfaitement ici. 1] ne dit pas Comment là avait été Préféré par Certains éditeurs ἀπ. 
substitution se serait opérée; mais on COm- tiques de l’Jliade, Telle est dn moins l'opi- 
Prend à Ja rigueur que la glose AHAOS, pre- nion de Hermann. 

mier échange, ou plutôt AEEAOS, AEIEAOS, 330-332, Καὶ βωμὸν... Répétition, 
Venant après Δελφινίῳ ait pu être Prise mutatis Mutandis, des vers 312-314, Voyez 
Pour ΔΕΛΦΙΟΣ, L’épithète τηλεφανής est plus haut les notes sur ce Passage, 
appliquée au tombeau d'Achille, Odyssée, 335. Αὐτὰρ ἐπεὶ.... Voyez la note du 
XXIV, 83, Vers 321. C’est ici Je texte même d’Homère 
349. Δειπνῆσαι, Pinfinitif dans le sens seulement imité au vers 324, 


de l'impératif, De même, plus bas, σπεῖσαι, 336-340, Béy ῥ᾽ ἴμεν: exe... Ce pas- 


sige est cité par Athénée, I, x1x, P.-22B 
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φόρμιγγ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων, ἐρατὸν κιθαρίζων, 


καλὰ χαὶ ὕψι βιδάς" οἱ δὲ ῥήσσοντες ἕποντο 


= ; RC 
Κρῆτες πρὸς Πυθὼ, καὶ ἰηπαιήον ἄειδον, 


τ a Cr / A 
οἷοί TE ἹΚρητῶν παιήονες, oiot τε Μοῦσα 340 


ἐν στήθεσσιν ἔθηκε θεὰ μελίγηρυν ἀοιδιίν. 


Ἄχμητοι δὲ λόφον προσέδαν ποσὶν, αἶψα δ᾽ ἵκοντο 


Παρνησὸν χαὶ χῶρον ἐπήρατον, ἔνθ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 


ar ῥ' SR ST RES 
οἰκήσειν πολλοῖσι τετιμένοι ἀνθρώποισιν. 


er , ” ΜΝ ΄ 7 
Δεῖξε ὃ ἄγων ἄδυτον ζάθεον χαὶ πίονα νηόν. 345 


te ἄξειν, ὧν \ \ / 
Γῶν ὃ ὠρίνετο θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν " 


Ν \ , - ᾽ \ , ΄ LAN 
TOY χαι ἀνειρόμενος ἹΚρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὐδα᾿ 


5 » , Ν - \ AN ” 
Q ἄνα, εἰ δὴ τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 


ἤγαγες (οὕτω που τῷ σῷ φίλον ἔπλετο θυμῷ), 


AR ἀρ νὼ τὰ ἭΝ , 24 » 5. 
πως Χαι νὺν βεό μεσθα ; τό σε φραίεσθαι ἄνω μεν. 390 
) | ie TE 


ἵκῃ, ἊΨ Ψ un . ν » ᾿ 72 
OUTE τρυγηφόρος ἥδε y ÉTAPATOS, OUT εὐλείμων, 


et par Eustathe, d’après Athénée sans 
doute, au vers de l’Odyssee, VIII, 385. 
Athénée dit, à propos de l’auteur auquel 
il l’emprunte : Ὅμηρος δὲ, ἢ τῶν Ὅμη- 
ριδῶν τις, ἐν τοῖς εἰς Ἀπολλώνα ὕμνοις. 
Ce pluriel, les Hymnes à Apollon, montre 
que ce n’est pas d’hier qu’on s’est apercu 
de la distinction entre l'Hymne délien et 
l'Hymne pythien; mais il montre aussi que 
les deux hymnes étaient confondus sous 
un titre unique, εἰς Ἀπόλλωνα, dans le 
recueil même dont se servait Athénée. 

337. ᾿Ερατὸν, vulgo &yatov, mot im- 
possible. On a rectifié l’expression d’après 
les vers 423 et 455 de l'Hymne a Mercure, 
qui se terminent, l’un par ἐρατὸν χιθαρί- 
ζων, l’autre par ἐρατὸν χιθαρίζεις. Athé- 
née et Eustathe donnent χαρίεν. Ce n’est 
que la glose de ἐρατόν, terme bien plus 
poétique, et surtout plus harmonieux 
après ἔχων et devant χιθαρίζων. 

338, Καλὰ vai ὕψι βιόας. Voyez plus 
haut le vers 24 et la note sur ce vers, — 
“Ῥήσσοντες, battant du pied la terre. Voyez 
dans l’Jliade, XVIII, 571, la note sur 


ῥήσσοντες. 
840, Οἷοί τε, tels que, sous-entendu 
εἰσί. — Οἷσί τε (auxquels) se rapporte à 


Κρητῶν, et non à παιήονες. 

344. Oixnoetv. ... Voyez plus haut le 
vers 301 et la note sur ce vers, 

346, Δεῖξε a pour sujet Ἀπόλλων sous- 


entendu, — Quelques-uns supposent une 
lacune entre les vers 344 et 345. Cette hy- 
pothèse est inutile; car il est impossible de 
se tromper sur δεῖξε, vu que ἄγων rappelle 
directement le ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν ἄναξ Διὸς 
υἱὸς ᾿Απόλλων du vers 336, — Ἄδυτον 
ζάθεον, vulgo αὐτοῦ δάπεδον, lecon aban- 
donnée depuis qu’on a remarqué, à la 
marge du Laurentianus, Yp. ἄδυτον ζάθεον. 

346. Τῶν δ᾽ ὠρίνετο..... Vers emprunté 
à Homère, Odyssée, XX, 9, sauf τῶν à la 
place de τοῦ. --- Ὦρίνετο θυμός. Baumeis- 
ter : « Animi Cretensium commoti sunt 
« lætitia, opinor, simul et timore, » 

348, Ὦ ἄνα, ei δή, vulgo ᾧ ἀν᾽, ἐπει- 
δύ. Mais la finale du vocatif ἄνα ne s’élide 
point, — Quelques-uns proposent d’écrire 
ἢ δή. Bergk pense que la vraie lecon est 
va, ἐπειδή. Mais la contraction &va n’est 
point homérique. 

350. Βεόμεσθα. Voyez l’Iliade, XV, 
194; XVI, 552; XXII, 434; XXIV, 131, 
et les notes sur ces passages. 

351. Οὔτε τρυγηφόρος.... Ce vers a été 
façonné à l’aide de la phrase de Télémaque 
sur son île, Odyssée, IV, 605-606. Voyez 
les notes sur ce passage, — Le mot ἐπή- 


ρατος paraît signifier arduus, et non ama- 

bilis, et il n’y a rien à corriger dans le 
; ᾿ δ' 

texte. On propose ἐπήροτος, ἔπι ῥάχις, 

ἐπηετανόν, εἴς. Même avec le sens amabi- 

lis, le vers n’est point absurde : si le pays 
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C2 ᾽ » 4 ᾽ 7 ͵ \ φ 3 ᾿͵ Q -Ὁ- 
OOT ἀπό του ζώειν χαι αμ. ἀνθρώποισιν ὀπηδεῖν. 
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? \ \ / 
ὅπι φρεσὶ θήσω. 


» χω “ 2 » ἣν 
Δεξιτερῇ μαλ ἕχαστος ἔχων ἐν χειρὶ μάχαιραν, 


σφάζειν αἰεὶ μῆλα: τὰ ὃ 


LT: 


νηὸν δὲ προφύλαχθε, δέδεχθε δὲ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 360 


/ NMarlitemes νον , 
“γειρομένων, χαι ἐμὴν ἰθύν τε μᾶλιστα. 


9 DA 3, 4 3, 
Εἰ δέ τι τηΐσιον ἔπος ἔσσεται, ἠέ τι ἔργον, 


ἄλλοι ἔπειθ᾽ ὑμῖν σημάντορες 
τῶν ὑπ ἀναγκαίῃ δεδμηήσεσθ᾽ 


Fr \ \ © Ὁ “Ὁ 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, Διὸς χαὶ Δητοῦς υἱέ. 


: 


ΕἸ \ A A “" A 37, 
αὐτὰρ ἐγὼ χαὶ σεῖο χαὶ ἄλλης 


n’est pas fertile, il est Pittoresque et agréa- 


362, Ἀπό, adverbe : inde, de la, c’est- 


θρώποισιν par ἀθανάτοισιν, mais il à 
maintenu Ja vulgate, et il à bien raison. 
Les Crétois seront les prêtres d’un dieu 
Spécial; et ἀθανάτοισιν remplacerait une 
idée claire et nette par une banalité, 

355, Στείνεα, σηρμςέίας, des difficultés. 
Le mot στεῖνο:, chez Homère, est toujours 
dit au Propre, Ici on ne Peut l’entendre 
que dans le sens moral, 

356. Ἐπί doit être joint à θήσω. 

358. Σφάζειν, Pinfinitif dans le sens de 
limpératif. 

360. Νηὸν δὲ; Ce Vers manque dans 
Plusieurs Manuscrits, On l’a Supprimé sans 
doute à cause de la répétition φῦλ᾽ ἀν- 
θρώπων. Mais cette répétition est inten- 
tionnelle, D'ailleurs il Y ἃ chez Homère 
des exemples de deux Vers conséeutifs ter_ 


ὕῤρις θ᾽, ἡ θέμις ἐστὶ καταθνητῶν ἀνθρώπων, 


» δ » 
avc βες EGOVT, 
” 


LATE πάντα. 365 


€ 


Uvicop ἀοιδῆς͵ 


minés par le même mot, Voyez, dans "ΖΞ 
liade, II, 290-294 et XII, 373-374, 
Quelques-uns font des Corrections dans Je 
Vers : εὖ πεφύλαχθε et δῶρ’ ἀνθρώπων. 
Elles sont inutiles. Biumeister Ini-même, 
qui avait admis la première et qui la re- 
gardait comme évidente, est revenu à J: 
vulgate dans son édition scolaire, 


sante : xai ἐμὴν ἰθύνετε δαῖτα, χατ’ ἐμὴν 
ἰθύν γε μάλιστα, καὶ ἐμὴν ἰθύντε θέμιστα. 
362, Τηύσιον. Voyez, Odyssée, ΠῚ, 


368. Θέμις, la Coutume : l'ordinaire, Le 
MOT /est pris icilen Mauvaise part, C’est 
une dérogation à Pusage homérique , où 
ἣ θέμις ἐστί signifie le droit, 

364-365. Ἄλλοι ἔπειθ᾽ Oury... On sup- 
pose qu’il s’agit, dans ce passage, de Pévé- 
nement inconnu Par suite duquel le col- 


367-368. Koi où μὲν οὕτω.;, I] ya 
une formule analogue à la fin de Presque 
tous les hymnes attribués à Homère, 


7 
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Le poëte, après avoir indiqué le sujet de son chant, raconte la naissance de 


Hermès ou Mercure (1-19). L'enfant sort de son berceau, rencontre une 
tortue et invente la lyre (20-62). Il se rend en Piérie, et vole cinquante 
génisses dans le troupeau des dieux confié à la garde d'Apollon (63-107). 11 
fait un sacrifice, puis il rentre chez sa mère (108-154). Débat de la mère 
et du fils (155-183). Apollon cherche ses génisses, et finit par arriver chez 
son voleur (184-253). Contestation entre le et Mercure (254-321). 
Ils plaident devant Jupiter (322-390). Accord entre les deux contendants 
(391-462). Leur conversation affectueuse à propos de la lyre (463-502), 
Ils reconduisent en Piérie les génisses des dieux, puis ils remontent sur 
l’Olympe (503-520). Mercure devient le favori d’Apollon, qui le comble 


de présents (521-580). 


= δ - LAN € 
Ἑρμῆν ὕμνει, Μοῦσα, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱὸν, 
Ν 
Κυλλήνης μεδέοντα καὶ Ὁ χθυτης πολυμήλου, 
ἄγγελον ἘΠ ΤΣ ἐριούνιον, ὃν τέχε Μαῖα, 
Νύμφη εὐπλόχαμος, Διὸς ἐν φιλότητι μιγεῖσα, 


αἰδοίη" μαχάρων δὲ θεῶν ἠλεύαθ᾽ ὅμιλον, 


ox 


Μ » ΄ pd »ὕ V4 
ἄντρον ἔσω ναϊουσὰα παλίσχιον" ἔνθα Ἰζρονίων 


/ 


δύμφῇ ἐὐπλοχάμῳ μισγεσ 


σχετο νυχτὸς AN 


ὄφρα κατὰ γλυχὺς ὕπνος ἔχοι λευχώλενον "ἡ Ἥρην, 


/ ΄ A! ΄ 3 

λήθων ἀθανάτους τε θεοὺς θνητούς τ ἀνθρώπους. 
= ? € 7. \ / ᾽ - 

Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μεγάλοιο Διὸς νόος ἐξετελεῖτο, 


Ἑρμῆν. Chez Homère, le nom de ce 
dieu est toujours Ἑρμείαν à l’accusatif, 
excepté dans deux passages de l'Odyssée, 
VITL, 334 et XIV, 435. Voyez les notes 
sur ces deux vers. — Διὸς χαὶ Μαιάδος 
υἱόν. Voyez plus bas les vers 3-9, Μαῖα 
était une des filles d’Atlas, une sœur de 
Calypso. 

2. Κυλλήνης. Voyez la note sur le vers 
IT, 603 de l’Jliade, 

3. Μαῖα est la forme ordinaire du nom, 
Μαιάς, Μαιάδος n’est qu’une ressource 
métrique, autorisée d’ailleurs par Homère, 
Odyssée, XIV, 435. 

4. Διός dépend de ἐν φιλότητι. Ho- 
mère, dans les phrases analogues, met le 
datif “au, “dépendant de μιγεῖσα. Mais les 
poêtes postérieurs ἃ Homère offrent beau- 
coup d’exemples semblables à celui-ci, 


5. Aë est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

ὁ. Ἄντρον.... παλίσχιον est le régime de 
ναίουσα, et ἔσω est adverbe, — Quelques- 
uns écrivent ἄντρου.... παλισκίον, dépen- 
dant de ἔσω préposition, Cette correction 
est inutile ; et Baumeister lui-même, qui l’a- 
vait préconise, y a renoncé dans sa petite 
édition. — D'autres proposent de rem- 
placer ναίουσα par δύνουσα ou χαδδῦσα. 
Mais ce sont la de pures fantaisies, — 
ἔνθα, la où : et c’est dans cet antre que. 

7. Νυχτὸς ἀμολγῷ, comme ἐν νυχτὸς 
ἀμολγῷ. Voyez, Iliade, XI, 173, la note 
sur cette expression. 

8. Ὄφρα, tandis que. — Κατά doit 
étre joint à ἔχοι. 

10, Νόος, suivant Schneidewin, doit être 
changé en πόθος. Mais il est évident que le 


Ἷ 
᾿ 
: 


ΡΞ ΤᾺ 
at om ΗΝ ν΄ 


526 


Et 


μά τε ἔργα τέτυχτο"] 

A τότ᾽ ἐγείνατο παῖδα πολύτροπον, αἱμυλομήτην, 
ληϊστῆρ᾽, ἐλατῆρα βοῶν, ἡγήτορ᾽ ὀνείρων, 

γυχτὸς ὁπωπητῆρα, πυληδόχον, ὃς τάχ 4 ἔμελλεν 


3 


ἀμφανέειν χλυτὰ ἔργα μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 
9. 


15 


ἑσπέριος βοῦς χλέψεν ἐχηξόλου Ἀπόλλωνος, 
τετράδι τῇ προτέρῃ, τῇ μιν τέχε πότνια Μαῖα "] 


D} , » » ΄ 
Ος χαὶ ἐπειδὴ μητρὸς ἀπ᾽ ἀθανάτων θόρε γυίων, 20 


οὐχέτι δηρὸν ἔκειτο μένων ἱερῷ ἐνὶ λίκνῳ, 
> φ- δ DA 
αλλ᾽ 0Y ἀναΐξας ζήτει βόας Ἀπόλλωνος 


Poëte ἃ voulu €xprimer une idée morale, et 
qu’il ἃ emprunté son Διὸς γόος ἐξετελεῖτο 
ὰ Hésiode, qui se sert Plusieurs fois de 
cette formule (Théogonie, Ners 108,487, 


Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή. Jupiter voulait 
avoir un fils, et Μαῖα est sur le point d’ac- 
coucher, 

11. Tÿ, pour elle : pour Maïa, — οὐ. 
ρανῷ, dans le ciel, c’est-à-dire Par le mou- 
vement des astres, Dar Ja Succession des 
signes dn Zodiaque, — ᾿Ἐστήριχτο, était 
établi : avait commencé son Cours, — Les 


délivrance, tandis que ce ne sont d’ordi- 
naire que des Portions de Mois, une fin et 
Un commencement. De là Pexpression dix 
mois au lieu de neuf mois. Les Latins 
Comptaient comme les Grecs. Virgile, 


13. Kai τότ(ε), eh bien alors : à ce 
moment-]à Précisément. Cette reprise est 


οὐδὸν ὑπερἝαίνων ὑψηρεφέο 


ς ἄντροιο. 

Ἐνθα χέλυν εὑρὼν, ἐκτήσατο μυρίον ὄλξον - 

[ Ἑρμῆς τοι πρώτιστα χέλυν τεκτήνατ᾽ ἀοιδόν Ἴ 25 
€ LR: J. 2 ? » ΄ τὸ 

7 PA οἱ ἀντεβόλησεν ἐπ: αὐλείησι θύρῃσιν, 


fréquente chez Homère, .-. Πολύτροπον. 
Voyez dans l'Odyssée, I, 4, la note sur 
l'adjectif πολύτροπος, 

1ὅ. Νυχτὸς ὀπωπητῆρα. C’est en qua- 
lité de voleur que Mercure explore atten- 
tivement Ja nuit; et c’est à la même Qualité 
Que se rapporte lépithète Suivante, πυλη- 
δόχον. Bothe : « Qui fores observar, noctu 


les vers 66-67 et 282-285, 


17-10. ἮἨος γεγονὼς, ... Ces trois vers 
sont un abrégé de l'hymne, et ils n’ont 
rien à faire ici. Un amateur les avait mis 
Comme réflexion à la marge, et un copiste 
4 trouvé bon de Jes introduire dans le texte. 

20. Ἐπειδή, PoSlquam, après que. — 
An(o) γυίων équivaut à ἀπὸ σώμα- 
τος, synonymie fréquente chez Homère 

22. Zire, cherchait, c’est-à-dire se mit 
à chercher. 

24. Ἔνθα (là où) se Tapporte à οὐδὸν 
ὑπερδαίγων, Somme on le voit par le 
RS te μυρίον ὄλβον. Bau- 
meister : « Intellige boves et ὄλδου χαὶ 


25. Ἑρμῆς ΟΙ.... C’est encore une ré- 
flexion Märginale passée dans lætexte. 

26. Ἐπ’ αὐλείῃσι θύρῃσιν. La grotte de 
Μαῖα a une Cour par devant, comme en 
avaient les maisons, 


ἢ 
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/ ΄ N / , ἣν # 4 
βοσχομιένη προπάροιθε δόμων ἐριθηλέα ποίην, 


> / 


EN A 3 εν 
σαῦλα ποσὶν βαίνουσα. Διὸς ὃ ἐριούνιος υἱὸς 


Res NORD ERITe 
ἀθρήσας ἐγέλασσε, nat αὐτίκα μῦθον ἔειπεν - 


Ε À 3... AT τ " 
ΣύμὋολον ἤδη μοι μέγ᾽ ὀνήσιμιον" οὐκ ὀνοτάζω. 30 


«ΟΣ tit - 
Χαῖρε, φυὴν ἐρόεσσα, χοροίτυπε, δαιτὸς ἑταίρη, 


᾿ P Ἐν " “ὃ λον 2 
ασπασιίὴ προφανεῖσα " πόθεν τόδε χαλὸν αθυρμια, 


᾿ 


αἰόλον ὄστρακον, ἐσσὶ. Ὑέλυς ὄρεσι ζώουσα: 
αιὸ στῇ PV, ἔσσι, χέλυς O0EGL ς ; 


0] 7 ” ? Ν 2 " / 4 
Ἀλλ οἴσω G ἐς δῶμα PUITS ὀφελὸς τί μοι ἔσση 


᾿ 


γΝ᾽ » / ων, / au au 
οὐὸ αποτιμήσω * σὺ dé με πρώτιστον ονήσεις. J9 


Οἴκοι βέλτερον εἶναι, ἐπεὶ βλαέερὸν τὸ θύρηφιν. 


τ \ ͵ "» "» 
Η γὰρ ἐπηλυσίης πολυπήμιονος ἔσσεαι ἔχμα 


ζῴουσ 


A 


Ὡς ap ἔφη. χαὶ χερσὶν ἅ 


“ 


A NS / / SAN 
“nv δὲ θάνης, τότε χεν μᾶλα καλὸν ἀείδοις. 


᾿ξ ὦ 7 » 7 
μ ἀμφοτέρῃσιν αειρᾶς, 


ἂψ εἴσω κίε δῶμα, φέρων ἐρατεινὸν ἄθυρμο ; 
α ει (4 DU , φερ ἐρᾶτει ΩΥ ρμα. 40 


’ » , ΄ à 
ἜΝνθ᾽ ἀναπηδήσας γλυφάνῳ πολιοῖο σιδήρου, 


D Trop Q / 
αιὼν ECET! QnGEV ορέσχῳοιο χελώνης. 


ε Si CSS L'art / διὸ / 
Ὡς OTOT ὠχυ γνοημα OLX στέρνοιο περήσει 


ἀνέρος, ὅντε θαμειαὶ ἐπιστρωφῶσι μέρι 


3 


27. Δόμων équivaut à ἄντρου. 
8. Σαῦλα, l'adjectif pour l'adverbe 


languissamment, c’est-à-dire à son aise et 


€ 


sans 56 presser. 

30, Σύμόδολον, sous-entendu τόδε ἐστί: 
voici une rencontre, — Οὐχ ὀνοτάζω, je 
ne (la) rejette point, c’est-à-dire je veux 
en profiter, 

31. Χαῖρε,... Mercure fait une prolepse. 
ΠῚ parle à la tortue comme si elle était déja 
une lyre, — Δαιτὸς ἑταίρη, résumé d’un 
vers de l’Odyssce, VIII, 90 : φόρμιγγός 
θ᾽, ἢ δαιτὶ συνήορός ἐστι θαλείῃ. 

32, Τόδε, ici, Baumeister : « Demon- 
« strativum τόδε huc, verbis veniendi jun- 
« ctum, notum ex =, 298, 309, α 409 
« τόδ᾽ ἱχάνω. » On peut aussi prendre 
τόδε comme neutre : hoc, que voici. Le 
sens restera le même, 

36. Οἴχοι BéAtepov..… est un vers d'Hé- 
siode, OEuvres et Jours, 365. Quelques- 
uns le mettent entre crochets; mais rien 
n'empêche d’admettre que le dieu plai- 
sante. Cela est tout à fait dans son carac- 
tère. Le vers d'Hésiode était devenu pro- 
verbe, Mercure le cite, et voila tout, On 


LUvut, 


à Ὁ δ ΩΝ 3 Ἀν = - ea 3 / 
Ἢ ὅτε δινηθῶσιν ἀπ ὀφθαλμῶν ἀμαρυγαί: LE 


voit, par cet exemple, que la parodie est 
très-ancienne dans la poésie grecque, 

37. ᾿Ἐπηλυσίωης.... ἔχμα, un empéche- 
ment de maléfice. Bothe : « Magicum usum 
« habere credebantur testudines, idque, 
« opimor, In utramque partem, » 

41. Ἀναπηδήσας, vulgo ἀναπηλήσας. 
Autres leçons : ἀναμηλώσας, ἀναπιλήσας, 
ἀναπειρήνας, etc. J'ai choisi le mot qui 
s’entend le mieux, Il est évident que Mer- 
cure est pressé de jouir de son invention : 
et ἀναπηδήσας exprime suffisamment cette 
idée. Le mot ἃ d’ailleurs l'avantage d’être 
identique pour l'œil à la vulgate, surtout 
dans lécriture en onciales ; car À et Δ 
se prennent sans cesse l’un pour l’autre, 
Enfin les comparaisons qui suivent sermn- 
blent justifier ἀναπηδήσας. 

12. Αἰῶν(α) est dit au sens physique, et 
il équivaut à cépxac. Mercure enlève tout 
ce qui à vie sous la carapace, 

43. Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ὠχὺ νόημα.... Voyez 
le vers 8 de l’Hymne Prthien et la note 
sur ce vers, 

45. Ἢ ôte..., Quelques-uns mettent ce 
vers entre crochets ; mais la seconde com- 


É 


528 YMNOI OMHPIKOI. 


A us, 3, τ 
ὡς ἅμ᾽ ἔπος τε ka ἔργον ἐμήδετ χύδιμος Ἑρμῆς. 


πῆξε δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέτροισι ταμὼν δόνακας χαλάμιοιο, 


πειρήνας διὰ νῶτα λιθορρίνοιο χελώνης" 


ἀμφὶ δὲ δέομια τόάνυσσε ϑοὸς ποαπίδεσσιν ἑῆσιν 
Lo ou L € βοος OaAT 10 ES AGLV, 


/ ᾽ "» 3, > Ce 
καὶ πήχεις ἐνέθηχ᾽, ἐπὶ δὲ ζυγὸν ἤραρεν ἀυιφοῖν : 50 


A EPA 2 ΄ Νδ,ὕἅ 
ἑπτὰ δὲ συμφώνους ὀΐων ἐτανύσσατο χορδάς. 


ἌΓ ΤῸΝ τὶ Ça ne - ᾽ \ La 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ TEUCE χέροιν ἐράτεινον αθυρμιαι, 


/ à pere \ 7 ae DE Ces 
πλήκτρῳ ἐπειρήτιυς ὃ κατα μέρος" A à LTO JEtO0S 


41P NS D 
σμερδαλέον xovdbnce: θεὸς δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν, 


ἐξ αὐτοσχεδίης πειρώμενος (λῦτε χοῦροι 55 
ἡσηταὶ θαλίῃσι παραιδόλα χερτομέουσιν), 

ἀμφὶ Δία ἹΚρονίδην καὶ Μαιάδα καλλιπέδιλον, 

ὡς πᾶρος ὠὡρίζεσκον ἑταιρείη φιλότητι, 

ἥν τ᾽ αὐτοῦ γενεὴν ὀνομακχλυτὸν ἐξονομιάζων - 

ἀμφυπόλους τε γέραιρε χαὶ ἀγλαὰ δώματα Νύμφης; 60 


\ / ἣ Se τὸ à ΄ TEA 
χαὶ τρίποδας κατὰ οἶχον ἐπηετανούς TE λέοητας. 


+ 3 αι 4 
Καὶ τὰ μὲν οὖν ἤειδε, τὰ δὲ φρεσὶν ἄλλα μενοίνα. 


Καὶ τὴν μὲν κατέθηχε φέρων ἱερῷ ἐνὶ λίκνῳ 


φόρμιγγα γλαφυρήν ὁ δ᾽ ἄρα χρειῶν ἐρατίζων 
(El io) ἣ φ θ θ Ÿ i = 


paraison, sans étre bien utile, ajoute quel- 
que chose à la pensée, et donne à la poé- 
sie un caractère homérique. 

46. Au’ ἔπος τε χαὶ ἔργον. Voyez le 
vers XIX, 242 de l’Jliade et la note sur ce 
vers. 

48. Διά doit être joint à πειρήνας 
ayant transpercé, c’est-à-dire ayant fait des 
trous dans, 

49. Ἀμφὶ δὲ δέρμα τάνυσσε βοός. Bau- 
meister : « Super hoc quasi fundamentum 
« superinducit corium bovinum quod ex- 
« pansum et intentum inserviat ni fallor 
« sonis repercutiendis simul et corrobo- 
« randis, » 

50. Καὶ πήχεις.... Baumeister: «Deinde 
« ad partem superiorem testæ infigit duo 
« manubria, cornuum instar incurvata et 
« exstantia, πήχεις, quæ jugo imposito 
« rursus jungit et aptat. » 

52, Xepoty, correction de Schneïdewin, 
oulgo φέρων, mot parasite. 

53, Κατὰ μέρος, singulatim (en tou- 
chant les cordes) l’une après l’autre, 

54. Σμερδαλέον χονάδησε, expression 
d’Homère, Iliade, XV, 648. Le son est 


fort et pénétrant; c’est la tout ce que veut 
dire σμερδαλέον. — Ὑπό doit être joint 
à ἄειδεν. 

δῦ, Ἔξ αὐτοσχεδίης πειρώμενος si- 
gnifie qu'il improvise, et l’exemple cité 
dans la parenthèse confirme ce sens. Bo- 
the : « Ex tempore, sicut protervi juvenes 
« convivantes non præmeditatis jocis dicte- 
« riisque se lacessunt. » 

56. Θαλίῃσι, comme ἐν θαλίαις. 

57. Auot, au sujet de : en prenant pour 
sujet. 

58. Ὥς, comme quoi : chantant de 
quelle facon. 

60. Τέραιρε, il honorait, c’est-à-dire 1] 
célébrait, — Δώματα. C’est la grotte qui 
servait de palais à Maïa. De même οἶχον 
au vers suivant, 

61. ’EnnetavoUc, perennes, qui se sui- 
vent sans fin : qui partout décorent la de- 
meure de Maïa. 

62. Ἄλλα, autres, c’est-à-dire toutes 
différentes. 

63. Τὴν (elle) est expliqué par φόρμιγγα 
γλαφυρήν. 

64, Kpetwv ἐρατίζων. Il est aflame 


III. 
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b29 


ἄλτο κατὰ σχοπιὴν εὐώδεος ἐκ μεγάροιο, 65 


\ 


LI Ἂν / ? x απ. TZ q 
ορμαινῶν δόλον ανπὺν EVL φρέσιν, OLX TE φῶτες 


φηληταὶ διέπουσι μελαίνης νυχτὸς ἐν ὥρῃ. 


2 \ 3, \ 53 
Ἠέλιος μὲν ἔδυνε χατὰ χθονὸς Ὠχεανόνδε 


ne κι αδν ὦ \ Ψ 5. “αἵ "γε = 
ŒUTOLOLY 0 ἱπποισι και αρμᾶσιν" AUTAO wo Ἑρμῆς 


Il ve » 4 θέ LA / Γ- 
LEOLNG APLXAVE ξῶν OpEX GHLOEVTA, 10 


ἔνθα θεῶν μακάρων βόες aubporor αὖλιν ἔχεσχον, 


5 ? a ΩΝ ΓΑΕ Ὺ; née 
βοσχόμεναι λειμῶνας AVNPAGLOUS, ἐρατεινούς. 


Ὁ ὔ ΄ € EMA 
Toy τοτὲ Μαιάδος υἱὸς, εὔσχοπος Ἀργειφόντης; 


᾿ Ms te , ἐκὴς ἤν ᾿ 
πεντήχοντ ἀγέλης ἀπετάμνετο βοῦς ἐριμύχους. 


Πλανοδίας δ᾽ ἤλαυνε διὰ ψαμαθώδεα χῶρον, 


- 


ox 


ἴχνι᾽ ἀποστρέψας" δολίης δ᾽ οὐ λήθετο τέχνης. 


ἍΝ V4 7 € x f; [4 L/4 
[ἀντία ποιήσας ὁπλὰς τὰς πρόσθεν ὀπισθεν, 


\ Ν᾽» / \ » > dE TA 
τᾶς ὃ ὄπιθεν πρόσθεν" χατα ὃ ἐμπαλιν αὐὑτος ἐἑοᾶιϊινεν. 


Ξ » > , 5 2 ὃ 
Σάνδαλα δ᾽ εὖτ᾽ ἔρριψεν ἐπὶ ψαμάθοις ἁλίησιν, 


ἄφραστ᾽ ἠδ᾽ ἀνόητα διέπλεχε θαυματὰ ἔργα, 80 


24 


συμιμίσγων μυρίκας χαὶ μυρσινοειδέας ὄζους. 


comme le lion d’Homère, Zliade, ΧΙ, δ 61, 
On peut regarder ceci comme une agréable 
parodie de ce vers de l’liade. 

65. Κατὰ σχοπιήν, pour examen: pour 
aviser à ce qu’il devait faire. — Ἔχ μεγά- 
poto. Voyez plus haut, vers 60, la note 
sur δώματα. Baumeister : « Méyapov ne 
« mirum te habeat de antro diétum, idem 
« est de Eumæi tugurio x 165, de tentorio 
« Achillis Q 647, de Laertis villa ὦ 392, 
« 396, de Calypsus antro ὃ 557, p 143, » 

69. Αὐτοῖσίν θ᾽ ἵπποισι καὶ ἅρμασιν, 
avec chevaux et char. Ici c’est un ἕν διὰ 
δυοῖν : avec son attelage. Chez Homère, 
l'expression est employée de même, muis 
à propos d’un corps d'armée, Jliade, 
XXIII, 8. Voyez la note sur ce vers. — 
Αὐτὰρ ἄρ᾽ ‘Eouñc. Quelques-uns changent 
cette lecon, qu’ils déclarent intolérable, et 
lisent αὐτὰρ ὁ “Epuñc ou αὐτὰρ ὅγ᾽ Ἕρ- 
μιῆς. Cette correction est inutile; car les 
Grecs aimaient l’assonance αὐτὰρ ἄρ, 
comme le prouvent l’exemple homérique 
αὐτὰρ ἄρα Ζεύς, Iliade, 11, 103, et les 
exemples analogues τῇ δ᾽ ἄρ᾽ Ἄρης et τὼ 
μὲν ἄρ᾽ ἁρπάζοντε, Iliade, 0, 363 et 556. 

71. Θεῶν.... βόες. D’après ceci, le 
troupeau n’appartenait pas en propre à 
Apollon. Il n’en était que le gardien, sauf 


ODYSSÉE. 


la part qui lui en revenait en sa qualité de 
dieu. Cette légende n'a rien de commun 
avec celle qui fait d’Apollon le berger des 
troupeaux d’Admète, Baumeister : « Postea 
« tamen illæ de Admeto fabulæ cum furto 
« Mercurii cœptæ sunt confundi atque in 
« unum corpus videntur coaluisse, cujus 
« mixtionis vestigia jam in hac ipsa narru- 
« tione et apud Hesiodum apparent, » 

75. Ihavoôtac paraît être un adjectif 
se rapportant à βοῦς. On l’explique d’or- 
dinaire comme un substantif : χατὰ πλα- 
voêtac, par des chemins détournés, C’est 
le même sens; car errabundas, sens de 
l'adjectif, sigmifie que Mercure ne fait pas 
marcher les génisses droit devant elles. 

76. Ἴχνι᾽ ἀποστρέψας est l’explication 
de πλανοδίας. Il y a tant de tours et de 
détours qu’il est impossible de deviner où 
s’en est allé le bétail, 

77-78. Ἀντία ποιῆσας.... Ces deux vers 
ne sont qu’une glose inutile de ἴχνι᾽ ἀπο- 
στρέψας. Mais Virgile paraît les avoir 
connus, et il en a pris quelques traits 
pour peindre le stratageme de son Cacus, 
Enéide, VIII, 209-211, 

79. Εὖτ᾽ ἔρριψεν, correction de Schnei- 
dewin, adoptée par Baumeister ; eulgo αὖ- 
τίκ᾽ ἔρυψεν, lecon inintelligible. 
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Τῶν τότε συνδήσας νγεοθηλέος ἄγκαλον ὕλης, 


ἀδλαξέως ὑπὸ ποσσὶν ἐδήξατο σάνδαλα χοῦφα, 


αὐτοῖσιν πετάλοισι, [τὰ x 


50 ἱμὸς Ἀργειφόντης 


ἔσπασε Πιερίηθεν,] ὁδοιπορίην ἀλεείνων, 85 


οἷά τ᾽ ἐπειγόμενος δολίην 69 
Τὸν δὲ γέρων ἐνόνησε, δέ 


ὃν ἀλλοτροπήσας. 
μων ἀνθοῦσαν ἀλωὴν, 


ἱέμενον πεδίονδε δι᾽ Ογχηστον λεχεποίην. 


Τὸν πρότερος προσέφη Mainç ἐρικυδέος υἱός " 


Ὁ γέρον, ὅστε φυτὰ σχάπτεις ἐπιχαμπύλος ὦμους, 90 


x CS ἢ ΄ ΄ 
ñ πολυοινήσεις, EÙT ἂν τάδε πάντα φέρῃσιν. 


. . . . . . . 


Καί τε ἰδὼν μὴ ἰδὼν εἶναι, 


. . . . . 


χαὶ κωφὸς ἀχούσας, 


καὶ σιγᾶν, ὅτε μή τι χαταδλάπτη τὸ σὸν αὐτοῦ. 


Τόσσον φὰς, συνέσευε βοῶν ἴφθιμα κάρηνα. 


Πολλὰ δ᾽ ὄρη σκιόεντα χαὶ αὐλῶνας κελαδεινοὺς 95 
θ 


83. Τῶν, ex his (ramis), à l’aide de ces 
rameaux. — Ἄγκαλον, une brassée, ou 
plutôt ici une Poignée, ce qui était bien 
suffisant. 

83. Ἀδλαθέως. S'il marchait pieds nus, 
il se blesserait : c’est pour se garantir les 
Pieds qu’il a inventé ces nouvelles sandales. 
Les corrections ἀσφαλέως, εὐλαδέως ou 
autres sont inutiles. 

84. Αὐτοῖσιν πετάλοισι, avec leurs 
feuilles. Voyez plus haut, vers 69, αὐτοῖ- 
σίν θ᾽ ἵπποισι. 

84-85. Τὰ κύδιμος... Baumeister : 
« Hæc interpolata esse Satis arguit, no- 
« tante Hermanno, nomen Mercurii in 
« membro orationis secundario positum. 
« Est hoc addidamentum inficetum gram- 
« matici stulte miraniis, unde myricæ alii- 
« que rami Mercurio suppetiissent ἐπὶ Va- 
« μάθοις ἁλίῃσιν. » 

85. Ἔσπασε, arracha : avait cueillis. — 
Πιερίηθεν, (en venant) de Piérie : à 
retour de Piérie, — ὋὉδοιπορίην, la façon 
dont on Yoyage, c’est-à-dire la marche 
avec des chaussures qui laissent trace de 
Pas. Quelques-uns entendent, par ὁδοιπο-. 
pénv, la voie publique, Par opposition aux 
chemins détournés. 

86. Δολίην, vulgo δολιχήν. — Ἀλλο- 
τροπήσας, νμῖρο αὐτοτροπήσας, qui est 
lui-même une correction pour αὐτοπρεπὴς 
ὥς, lecon des Manuscrits. Baumeister : 


« Unde sententia evadit hæc : quippe qui 
“ sécretum ïter festinaret ultro citroque 
« se convertens, » I] ya beaucoup de cor- 
rections sur ce vers; j’ai admis Ja lecon la 
plus probable. 

87. Δέμων, construisant : établissant, Le 
vieillard plantait des ceps de vigne, Voyez 
Plus bas, vers 90, ὅστε φυτὰ σχάπτεις, εἰ, 
vers 94. ἢ πολνοινήσεις. 

88. Ογχηστον. Voyez l’Hymne PY- 
thien, vers 52-60. 

89. Τόν, lui : le vieillard. 

90. ᾿᾿Ἐπιχαμπύλος ὦμους se rapporte à 
la posture du vieillard pendant son travail 


dyssée, XXIV 242, χατέχων χεφαλὴν 
φυτὸν ἀμφελάχαινεν. On cite plus spécia- 
lement encore, dans le Timon de Lucien, 
VIT, σκάπτει δὲ οἷμαι χεχυφώς. 

91. Av... φέρῃσιν, produiront : donne- 
ront du fruit. Le Sujet est τάδε πάντα. — 
On suppose avec beaucoup de vraisem— 
blance qu’il manque Ja transition entre 
le vers 94 et Je suivant, c’est-à-dire une 
phrase entière, un vers Pour le moins. 

92. Εἶναι, l'infinitif dans le sens de 
l'impératif, 

94. Boy ἴφθιμα χάρηνα, expression 
d’Homère, Iliade, XXIIT, 260. 

95. Ὄρη. Homère dit toujours ὄρεα et 
οὔρεα sans Contraction. Mais les contrac- 
tions ne Sont pas rares dans cet hymne, 
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N “ - 
χαὶ med ἀνθεμόεντα διήλασε χύδιμος Ἑρμῆς. 


Ὀρφναίη δ᾽ ἐπίκουρος ἐπαύετο δαιμονίη νὺξ, 


ἡ πλείων, τάχα δ᾽ ὄρθρος ἐγίγνετο δημιοεργός" 


€ 


) ᾿ ᾧ ÿ 
[Πάλλαντος θυγάτηρ, Μεγαμηδείδαο ἄνακτος" 


N CM τὰς / - 
ἡ δὲ γέον σχοπιὴν προσεθήσατο δῖα Σελήνη 


= 


100 


LA 3 € 
τῆμος ἐπ᾽ Ἀλφειὸν ποταμὸν Διὸς ἄλχιμος υἱὸς 


D 3 Ξ , 
Φοίζξου Ἀπόλλωνος βοῦς ἤλασεν εὐρυμετώπους. 


᾿Ἀχμῆτες δ᾽ ἵκανον ἐπ᾽ αὔλιον ὑψιμέλαθρον, 


\ a » 1 - 
χαι ληνοὺς προπάροιθεν ἀριπρεπέος λειμῶνος. 


3, ΟῚ \ cd / #. © eu Ἴ ῥὴ 
Ἔνθ᾽ ἐπεὶ εὖ βοτάνης ἐπεφόρόει βοῦς ἐριμύχκους, 


LEA 


Voyez les vers 478, 255, 389, 402, 404, 
405. — Αὐλῶνας χελαδεινούς, les vallées 
sonores, Elles retentissent du mugissement 
des génisses, et le répètent par leurs échos. 

97. ?Enixoupos, adjutrix, favorable à 
lentreprise, 

98. ‘H πλείων, presque entière, — An- 
μιοεργός, qui fait travailler les gens. Chez 
Homère, le mot δημιοεργός signifie qui 


travaille pour le peuple, — Ovide semble 
imiter ὄρθρος... δημιοεργός, quand il dit, 
Métamorphoses, IV, 663-664 : « Admoni- 
« terque operum,,.. Lucifer ortus erat. » 

99. ‘H (elle) a pour apposition explica- 
tive Ôta Σελήνη. — Νέον, depuis peu : 
tout à l’heure, — Σχοπιήν, (son) poste 
d’observation, c’est-à-dire le ciel. 

100, Πάλλαντος.... On ne sait d’où 
vient ce vers, emprunté à une mythologie 
inconnue. l’Aurore est appelée Pallantia- 
des par Ovide ; mais l’Aurore n’est pas la 
Lune. Baumeister pense qu’il y à la une lé- 
gende arcadienne, à cause de Pallantée, la 


ville des Pallantides, et de l’épithète προ- 
σέληνοι, donnée aux Arcadiens, Mais cette 
conjecture n’éclaircit guère les choses, 
Qu'était-ce que Mégamède? Comme le vers 
peut disparaître sans dommage, je n’hé- 
site point à le mettre entre crochets. 

101, Tuos est ordinairement précédé 
de ἧμος, mais on le trouve aussi employé 
sans antécédent, Voyez Hésiode, OEuvres 
et Jours, vers 557 et 568. 

103, Ἀχμῆτες, correction de Ilgen, au 
lieu de ἀδμῆτες, lecon des manuscrits. Bo- 
the : « Bene ἀχμῆτες, indefessæ, ut quas 
« deus egisset curassetque; hominis grex 


105 


μὲν συνέλασσεν ἐς αὔλιον ὑψιμέλαθρον, 


΄ 


ἑρσήεντα κύπειρον | 


« lassatus fuisset longo difficilique itinere, » 
Dans l’'Homère-Didot, il y à éndomitæ en 
regard de ἀχμῆτες : c'est la traduction de 
la lecon ancienne qu’on à oublié de chan- 
ger. — ’Ex(i), correction de Schneidewin. 
vulgo ἐς, qui ne convient qu'au vers 106. 

104. Ληνούς, aquationes, les abreu- 
voirs. --- Προπάροιθεν, comme τοὺς προ- 
πάροιθεν : qui étaient devant, 

105. "Ἔνθ(α), là : 

106. Καί, eh bien. — Au lieu de χαὶ Tac, 
Bothe propose de lire χοίτας, qui donne, 


dans cette prüirie, 


ἃ l’entendre, avec ἐς αὔλιον, le sens «ὦ 
cubilia stabuli, La vulgate, quoi qu’il en 
dise, s'explique mieux, — ὙψΨιμέλαθρον, 
comme aux vers 103, 1434 et 399. La vul- 
gate ἀθρόας οὔσας est impossible, puisque 
la finale de ἀθρόας est longue, La correc- 
tion ὑψιμέλαθρον ἃ été proposée par Her- 
mann, Baumeister : « Fingas modo in co- 
« dice male habito relictam fuisse ex voce 
« integra αθρο, inde librarium cetera suo 
« marte addidisse, » Cependant il ne croit 
pas que le poëte ait pu, à trois vers de dis- 
tance, répéter la même fin de vers. Cela 
est en contradiction avec ce qu'il a maintes 
fois noté, dans son commentaire, sur la 
fréquence des répétitions chez les poëtes 
bomérisants. Au reste il n’admet pas la 
correction de Barnes, ἀθρό᾽ ἐούσας, et il 
attend qu’on trouve un participe terminé 
en ουσας, qui fournisse une fin de vers 
satisfaisante. Bothe proposait ἀθρό᾽ ἰούσας. 
Mais le voyage du troupeau est terminé. 
107. Λωτὸν ἐρεπτομένας.... Ce vers 
devrait être, ce semble, avant le précé- 
dent; mais il vaut encore mieux le rctran- 


σὺν δ᾽ ἐφόρει ξύλα πολλὰ, 
Δάφνης ἀγλαὸν ὄζον ἑλὼν ἐ 


τηλόσε φῦθαν ἰεῖσα Te μέγα δαιομένοιο. 

Οφρα δὲ πῦρ ἀνέκαιε βίη χλυτοῦ Ἡφαίστοιο, 115 
τόφρα δ᾽ ἐριδρύχους ἕλικας βοῦς εἷλχε θύραζε 

δοιὰς ἄγχι πυρός" δύναμις δέ οἱ ἔπλετο πολλή. 

Ἀμφοτέρας δ᾽ ἐπὶ νῶτα χαμιὶ βάλε φυσιοώσας * 

[ἐγκλίνων δ᾽ ἐχύλινδε, δι᾽ αἰῶνας τε τορήσας.] 


πυρὸς δ᾽ ἐπεμαίετο τέχνην, 

πέλεψε σιδήρῳ, | 
» 4 » δὲ \ LAN / 

ἄρμενον ἐν παλάμη “ἄμπνυτο δὲ θερμὸς αυτμιὴ. 110 

ἰ Ἑρμῆς τοι πρώτιστα πυρήϊα πῦρ +’ ἀνέδωχεν.] 
NS "= 

Πολλὰ δὲ κάγχανα χᾶλα κατουδαίῳ ἐνὶ βόθρῳ 

οὖλα λαξὼν ἐπέθηχεν ἐπηεταγά- λάμπετο δὲ φλὸξ 
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Ἔργῳ δ᾽ ἔργον ὅπαζε, ταμὼν κρέα πίονα δημῷ" 120 
ὦπτα δ᾽ ἀμφ᾽ ὀβδελοῖσι πεπαρμένα δουρατέοισιν, 


σάρκας ὁμοῦ χαὶ νῶτα γεράσμια, χαὶ μέλαν αἷμα 


ἐργμένον ἐν χολάδεσσι: τὰ δ᾽ αὐτοῦ χεῖτ᾽ ἐπὶ χώρης" 


€ \ 9 2 ΄ “ San # 
ῥινοὺς δ᾽ ἐξετάνυσσε καταστυφέλῳ ἐπὶ πέτρη, 


cher du texte, C’est un centon homérique 
qu’on avait probablement mis à la marge 
du vers 105, comme glose de βοτάνης 
ἐπεφόρδει. Voyez l’Iiade, 11, 776; XIV, 
348 et XXI, 354. 

110. Ἄρμενον ἐν παλάμῃ, expression 
homérique. Voyez l’Iliade, XVIII, 600 et 
POdyssee, V, 234, Quelques-uns veulent 
qu’on mette le pluriel παλάμιῃς, parce 
qu’il y a le pluriel dans les exemples ho- 
mériques, Mais il ne s’agit ici que d’une 
seule main, — Θερμὸς ἀστμή. Voyez dans 
l'Odyssée, XII, 369, la note sur ἠδὺς 
ἀὐτμή. — Quelques-uns croient que le 
poëte avait employé la forme masculine 
&Ütuhv, qu’on trouve deux fois chez Ho- 
mère, Iliade, XXL, 765 et Odyssée, II, 
289. Mais cela est peu probable, Voyez 
ὀλοώτατος ὀδμή, Odyssée, IV, 442, et la 
note sur cette expression, 

141. “Ἑρμῆς τοι πρώτιστα..... C’est une 
réflexion de lecteur, qui n’a rien à faire 
dans le texte. 

113, ’Enneravé ne compte que pour 
quatre syllabes, comme sil Y avait ἐπῃ- 
Tavd. Cette synizèse se trouve déjà dans 
les OEuvres et Jours d’Hésiode, vers 50, 


116. Τόφρα Ô(É), alors précisément, 

117, Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

119. ᾿Ἐγχλίνων.... Ce vers ne donne 
aucun sens raisonnable, et il } a pour sûr 
une lacune entre 448 et 120. Le poëte 
devait dire comment Mercure ἃ tué les 
deux génisses, 

121. Auœli) doit être joint à πεπαρ- 
μένα ou être Pris comme adverbe, 

122. Γεράσμια. Le filet était le morceau 
d'honneur, On à vu dans l’Jliade, VII, 
324, νώτοισιν δ᾽ Αἴαντα διηνεκέεσσι yé- 
ραιρεν. 

122-123. Καὶ μέλαν αἶμα ἐργμένον ἐν 
χολάδεσσι, et le Sang noir enfermé dans 
des boyaux. Ceci est du boudin proprement 
dit, On à vu chez Homère, Odyssée, XVIII, 
44-45, la description de panses farcies 
qui étaient aussi des boudins, mais d’un 
autre genre. 

128, Τὰ δ(έ), Par opposition à ce qui 
précède, désigne les autres morceaux, — 
Αὐτοῦ (làä-même) est expliqué par ἐπὶ 
χώρης, sur la place, c’est-à-dire au même 
endroit que le reste, et chaque morceau Jà 
où il devait être, 


III. 
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ὡς ἔτι νῦν τὰ μέταζε πολυχρόνιοι πεφύασιν, 125 


NS \ A \ - \ » A 5 
δηρὸν δὴ μετα ταυτὰ χαι ακριτον. Αὐτὰρ ἐπειτα 


Ἑρμῆς χαρμόφρων εἰρύσατο πίονα ἔργα 


λείῳ ἐπὶ πλαταμῶνι, καὶ ἔσχισε δώδεκα μοίρας 


χληροπαλεῖς" τέλεον δὲ γέρας προσέθηκεν ἑχάστῃ. 


> 


2 LEE 
ἜΝνθ᾽ ὁσίης χρεάων 


ράσσατο χύδιμος Ἑρμῆς. 130 


᾽ \ / "» \« 2h / / > / 
Οδμὴ γὰρ μὲν ÉTELDE χαι ἀθάνατόν περ EOVTX, 


2 
[EURE » ᾽ > A ὦ ᾿ , 
ἡδεῖ᾽ - ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς οἱ ἐπείθετο θυμὸς ἀγήνωρ, 


“7 / - « 2 \ - 
χαὶ τε Lu ἱμείροντι, περᾶν ἱερῆς κατὰ δειρῆς. 


, ν᾽ \ \ L77 
Αλλὰ τὰ μὲν κατέθηκεν ἐς αὔλιον ὑψιμέλαθρον, 


δὶ \ \ ΄ ΓΑ , δ συν ὃ“ de 
ἡμῶν καὶ χρέα πολλά" μετήορα δ᾽ αἶψ᾽ ἀνάειρεν, 135 


- Ἃ - nu Pr ΄ US. / 
CALE νέης φωρῆς, ἐπὶ δὲ ξύλα χάγκχαν ἀγείρας, 


“ 4 ὃ ᾿ + \ δ / ? LA “ 
οὐλύποὸ, οὐλοχάρηνα πυρὸς χατεδάμνατ αὐτμῇ. 


125. Ὡς ἔτι νῦν.... Je lis le vers tel que 
l’a restitué Baumeister, La vulgate, ὡς ἔτι 
νῦν τάμετ᾽ ἄσσα, ne donne aucun sens, et 
les corrections de Ilgen, Hermann et au- 
tres s’éloignent trop de la lecon des ma- 
nuscrits, — Πολυχρόνιοι. Le sujet est ῥι- 
νοί sous-entendu, — Πεφύασιν, nati sunt, 
c’est-à-dire Jiunt, fieri solent. 

126. Δηρὸν δὴ μετὰ ταῦτα χαὶ ἄχρι- 
τον. Le poëte insiste sur l’idée exprimée 
par τὰ μέταζε. Ce n’est pas seulement un 
grand nombre d’années, c’est un temps 
infini qui s’est écoulé depuis l'invention de 
Mercure; et encore aujourd'hui (ἔτι χαὶ 
νῦν) on sèche les peaux comme il l’a fait, 
et c’est la ce qui les rend durables. 

127, Πίονα ἔργα. Il s’agit des chairs 
dépecées dont il a été question aux vers 
120-123, 

128. Λείῳ ἐπὶ πλαταμῶνι, sur un en- 
droit bien nivelé, Suivant quelques-uns, 
ces mots signifient sur une large pierre. 
Mais iln’y ἃ pas de pierre plate d’une di- 


mension telle que la supposerait l’opér 
tion de Mercure, — Δώδεχα μοίρας. Cha- 
cun des douze grands dieux aura sa part. 
Si cette explication est vraie, est là le 
plus ancien des témoignages qui concer- 
nent les douze grands dieux, 

129. Κληροπαλεῖς est un ἅπαξ εἰρημέ- 
νον, mais dont le sens n'offre aucune difti- 
culté. Les parts seront assignées par le 
sort. — Té) env, exact : 
c’est-à-dire de même dimension, — Γέρας, 


de juste mesure, 


un honneur, c’est-à-diie un morceau de 


filet. Voyez plus haut le vers 122 et la 
uote sur ce vers. 

130, “Οσίης χρεάων ἠράσσατο, se pas- 
sionna pour le rite des viandes, c’est-à-dire 
aurait bien voulu se repaître des viandes 
de son sacrifice. Voyez dans l’'Hymne py- 
thien, vers 59, la note sur ὁσίη. 

131-132, ᾿Οδμὴ.... ἡδεϊ(α). Cette odeur 
agréable est la fumée du sacrifice fait par 
Mercure en l'honneur des douze grands 
dieux, lesquels ont eu chacun leur part de 
chair brûlée, Bothe : « Appetivit quidem 
« Mercurius carnes, nidore captus; sed ta- 
« men ab edendo abstinuit, ut deus. » 

133. Περᾶν, de faire passer : de faire 
descendre de la viande, — Ἱερῆς χατὰ 
δειρῆς. Le gosier d’un dieu ne devait lais- 
ser passer que l’ambroisie et le nectar, 

134. Τά est expliqué au vers suivant par 
δημὸν καὶ χρέα πολλά. C'est ce qui res- 
tait des deux génisses dépecées. 

135. Μετήορα, in sublime, en hauteur. 
Mercure fait une espèce de trophée avec 
ces morceaux, comme l’exprime l’apposi- 
tion σῆμα νέης φωρῆς. 

186, Φωρῇς, correction de Hermann, 
au lieu de φωνῆς, qui ne donnait aucun 
sens. — Ἐπί, par-dessus : sur cet amas 
de chairs et de graisse. 

137. Οὐλόποδ(α) et οὐλοχάρηνα se rap- 
portent à δημὸν xai χρέα πολλά, et ils 
équivalent à deux adverhes, Baumeister : 
« Simul cum capitibus et pedibus, id est 
« radicitus, prorsus, ut nos born Kopf bis 
« zu Fuss, mit Haut und Haar, mit Stumpf 


ποις. 
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πος ϑοουσεξα σοῖς. ὐΘΝΗΒΒΕΕΡΕΝ 
- LR 2 1 
στ πέσπετ τ ---.-- 


Là 


ee, 


ἰπαννύχιος- χαλὸν δὲ φόως ἐπέλ 
Κυλλήνης δ᾽ αἶψ’ αὖτις à 


ΣΙ ΄ NS , 
οὐδὲ χύνες λελάχοντο. Διὸς δ᾽ à 


δοχμωθεὶς μεγάροιο διὰ χ 
αὔρη ὀπωρινῇ ἐναλίγκιος, 

[ Ἰθύσας δ’ ἄντρου ἐξίκετο 
ἦχα ποσὶ προξιξῶν- οὐ 
Ἐσσυμένως δ᾽ ἄρα λίκ 


[νήπιον, ἐν παλάμῃσι περ 
Χεῖτο, χέλυν ἐρατὴν ἐπ’ & 
Μητέρα δ᾽ οὐχ ἄρ᾽ ἔληθε 9 
Τίπτε où 
ΕΣ » 7 ΣΟῚ ΄ 
ἔρχῃ, ἀναιδείην ἐπιειμένε ; 


» avec peau 
tige), » — 
Κατεδάμνατ(ο), il détruisit. 
138. Κατὰ χρέος, selon le besoin: comme 
il Pavait résolu, 
139. Σάνδαλα, 
χοῦφα du vers 83. 


141. Παννύχιος" καλὸν, Ce vers est 
inutile, et il n'a même aucun rapport avec 
le sujet, C’est une réflexion d’am 
gérée par le mot ὄρθριο:, Yers 143, Mercure 
n’a pas eu besoin d’une nuit en 


Ce sont Jes σάνδαλα 


tière pour 
effacer les traces de Ja destruction de son 
trophée, et Je clair de lune ne pouvait Jui 


igammistes veu 
Mais oi est pré- 
Ont jamais eu 
le digamma, — Δολιχῆς ὁδοῦ, génitif lo 
Cal : pendant (sa) longue route. 

145. Διός, c’est-à-dire Διὸς υἱός. Voyez 
"n exemple sembl, le, Lliade, IT, 527: 
᾿Οἰλῇος ταχὺς Αἴας. 

146. Μεγάροιο désigne la grotte de 
Μαῖα. Voyez plus haut le ver. 
sur ce vers, Mercure rentre à Ja Maison, 
--Διὰ χλήϊθρον. Voyez l'Odyssée, IV,802 


cisément un des mots qui 


140 


θιούνιος Ἑρμῆς 145 


λήϊθρον ἔδ ὑνεν, 


ηὔτ᾽ ὀμίχλη. 


πίονα νηὸν, 


γὰρ χτύπεν, ὥσπερ ἐπ᾽ οὔδει.] 
νον ἐπῴχετο χύδιμος Ἑρμῆς: 
σπάργανον ἀμφ᾽ ὥμοις εἰλυμένος, 


150 
ἠὔτε τέχνον 


ἰγνύσι λαῖφος ἀθύρων)] 
ριστερὰ χειρὸς ἐέργων. 
εὰν θεὸς, εἶπέ τε μῦθον + 
» ποιχιλομῆτα, 


/ / \ a Te 
πόθεν τόδε νυχτὸς ἐν ὥρη 
Νῦν σε μάλ᾽ οἴω 


et 838. Bothe : « Per séram, more hodie_ 
« que dæmonum, ut vulous credit, » 


n'ont rien à faire ici 
très-bien ce qu’ils veulent dire. 


152. Νήπιον ἐν παλάμῃσι... 
un vers in 


blausibles lune que l’autre. 
154. Θεὰν θεός. On ἃ vu ἃ 

sée, V, 97, θεὰ θεόν, et d: 

thien, vers 476 ῷ 


μήτηρ est exprimée dans μητέρα. 
155. Τίπτε σὺ »++. Baumeister : « Duæ 
« interrogationes COntaminatæ, τίπτε 


pstiS 40, — Τόδε, adverbe : ainsi, 


156. Ἀγαιδείην ἐπιειμένε, expression 
d’Homère, Iliade, I, 149, 
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“Ὁ σ΄, φρο ὦ \ A = = FA Ἢ 
Ἢ ταγ αμνῆγανα δεσμὰ πέρι πλευρήσιν EYOVTA 


Λητοΐδου ὑπὸ γερσὶ διὲκ προθύροιο περήσειν, 
΄ , » 
ἢ σὲ χαχὺὸν τὰ μέταζε χατ ἄγχεα φηλητεύσειν, 


Ἔρρε, τάλαν" μεγάλην σε πατὴρ ἐφύτευσε μέριμναν 160 


θνητοῖς ἀνθρώποισι καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 


Τὴν δ᾽ Ἑρμῆς μύθοισιν ἀμείδετο χερδαλέοισιν᾽ 


/ 


- “" A 
Μῆτερ ἐμὴ, τί με ταῦτα δεδίσχεαι, ύὕτε τέκνον 


/ A 7 “- \ \ » ΞΝ 
νήπιον, ὃς μάλα παῦρα μετὰ φρεσὶν αἴσυλα οἶδεν, 


P 7 \ \ € Ν (δ 2 / 
ταρθαλέον, KO μητρος υπαιοειόοοιχεν ἐνιπαᾶς: 165 


Αὐτὰρ ἐγὼ τέχνης ἐπιδήσομαι, ἥτις ἀρίστη, 


ἀγλαϊῶν ἐμὲ χαὶ σὲ διαμπερές" οὐδὲ θεοῖσιν 


ΕΗ de: / ΝΖ \ Ν 
VOL μὲτ ἀθανάτοισιν ἀδώρητοι χαὶ ἄλιστοι 


᾽ Ὁ - 2 > C1 ? € \ / 
αὐτου τῆδε P-EVOVTES ἀνεζόμιεθ > Ὡς σὺ χελεύεις. 


Βέλτερον ἤματα πάντα μετ᾽ ἀθανάτοις ὀχοίζειν 170 
û \ Er ? 


ls. “Δ \ - 
πλούσιον, ἀφνειὸν, πολυλήϊον, ἢ χατὰ δῶμα 


159. Ἢ σὲ χαχὸν τὰ μέταζε, correction 
de Baumeister, vulgo ἢ σὲ λαθόντα με- 
ταξύ, lecon inintelligible, Bothe avait pro- 
posé de changer λαθόντα en λαθόντα, ce 
qui donnait déjà le même sens que celui 
qui sort de la correction de Baumeister : 
« Ponamus λαθόντα : aut vinctum Apollo 
« auferet Mercurium, aut elapsus hic clam 
« in Cyllenes montis convallibus prædabi- 
« tur summa cum ignominia, » Baumeister 
résume comme il suit sa discussion sur les 
vers 157-159 : « Unde sententia nascitur 
« hæc : aut ab Apolline te abreptum iri 
« arbitror (in jus et judicium Jove præ- 
« side), aut domo exulem posthac in sal- 
« tibus turpem latronem futurum. » 

460. Ἔρρε, τάλαν, correction de Ruhn- 
kenius, au lieu de ἔρρε πάλιν, lecon des 
manuscrits, On a vu dans l'Odyssée, XIX, 
68, ἀλλ᾽ ἔξελθε θύραζε, τάλαν. 

163-165. Μήτερ ἐμὴ,... Ce passage ἃ 
été inspiré par la première phrase du dis- 
cours d’Énée à Achille, Zliade, 200-202, 
— Au vers 163, la vulgate est τιτύσχεαι, 
lecon des manuscrits; mais δεδίσχεαι est 
commandé par le δεδίξεσθαι d'Homère. 

166. Τέχνης..., ἥτις ἀρίστη. Cet art par 
excellence est celui de voler, Voyez plus 
bas, vers 475-181, On peut cependant 
prendre l’expression dans un sens général ; 
car, avant de chercher la gloire dans la 
pratique du vol, il tâchera de l’obtenir par 


des voies légitimes. Ainsi Mercure dirait : 
« J’emploierai tout ce que mon esprit a de 
meilleures ressources. » 

167, Aylai@vy, correction de Baumeis- 
ter, vulgo βουλεύων, qui ne s’entend pas. 
Cette correction semble justifie par le 
vers X, 331, de l’{liade, Schneidewin pro- 
posait l’infinitif à) δίζειν ou l’infinitif πλου-- 
τίζειν, dépendant de ἀρίστη, et expliquant 
le vers 171. Mais le participe semble pré- 
férable. Au lieu de ἀγλαϊῶν, on peut pré- 
férer son synonyme χυδαίνων. Mais le 
premier est amené naturellement par διαμ- 
περές, qui se trouve, dans le vers d'Homère 
cité plus haut, à côté de ἀγλαϊεῖσθαι. 

468. Ἄλιστοι, vulgo ἄπαστοι. L'idée 
exprimée par la vulgate est inapplicable à 
des dieux. Il y ἃ différentes lecons dans 
les manuscrits. Celle d'où Baumeister a tiré 
ἄλιστοι est ἄπλιστοι, qui ne dit rien du 
tout par soi-même, Le mot ἄλιστος est 
l'opposé de πολύλιστος, et convient par- 
faitement ici. Baumeister : « Duo enim 
« sunt quæ dis tribuuntur a mortalibus 
« tanquam γέρα : dona ac preces. » 

169. Αὐτοῦ est précisé et renforcé par 
τῇδε. — Ἀνεξόμεθ(α), nous supporterons : 
nous serons forcés de nous résigner. Ajou- 
tez : comme si j'étais incapable, — ‘Q σὺ 
χελεύεις. Mercure devine l'intention de sa 
mère, d’après la facon dont elle a traité 
son équipée de la nuit, 
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ἄντρῳ ἐν ἡερόεντι θαασσέμεν" ἀμφὶ δὲ τιμῇ, 
» \ “- & ὐἶὖ ᾿ e. Z F # LL 

χαγὼ τῆς ὁσίης ἐπιοήσομαι, ἧσπερ Ἀπόλλων. 

Εἰ δέχε μὴ déno πατὴρ ἐμὸς, ἤτοι ἔγωγε 


7] L 2 4 5 
πειρήσω (ϑύναμαι) φηλητέων ρχᾶμος εἶναι. 1 


—+ 
ὧν 


Εἰ δέ μ᾽ ἐρευνήσει Λητοῦς ἐρικυδέος υἱὸς, 
ἄλλο τί οἱ χαὶ μεῖζον ὀΐομαι ἀντιβολήσειν. 


7 


7 \ » ν » / 
Εἰμι γὰρ ἐς Πυθῶνα, μέγαν δόμον ἀντιτορήσων, 


l 


ἔνθεν ἅλις τρίποδας περιχαλλέας ἠδὲ λέῤφητας 


πορθήσω χαὶ χρυσὸν, ἅλις τ᾽ 


καὶ πολλὴν ἐσθῆτα" σὺ à” 


αἴθωνα σίδηρον, 180 


ὄψεαι, αἴχ᾽ ἐθέλῃσθα. 


Ὡς οἱ μέν δ᾽ ἐπέεσσι πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 
Ἐν ϑ: , / \ \ / mn 
υἱὸς T αἰγιόχοιο Διὸς χαὶ πότνια Μαῖα. 
Hi δ᾽ ἘΠ 7 ASE θ um ΄ 

ὡς ὃ ἠριγένεια, φόως θγητοῖσι φέρουσα, 
» » ἜΣ - + 
ὥρνυτ᾽ ἀπ Ὠχεανοῖο βαθυρρόου + αὐτὰρ Ἀπόλλων 185 
y Ψ OPEN] \ / 31. 
Ογχηστόνδ ἀφίκανε χιὼν, πολυήρατον ἄλσος 
ἁγνὸν ἐρισφαράγου Γαιηόχου" ἔνθα γέροντα 
χαμιπύλον εὗρε, δέμοντα παρὲξ ὁδοῦ ἕρχος ἀλωῆς. 


Schneidewin, adoptée par Baumeister, La 
vulgate, ἀμφὶ δὲ τιμῆς, ne s’entend pas 
bien. Bothe Proposait ἀμφὶ δὲ τιμήν. Mais 
le datif est Préférable, comme on le voit 
Par l’exemple homérique, ἀυφὶ δὲ νεχροῖ- 
σιν, χκαταχαιέμεν οὔτι μεγαίρω, Iliade, 


178. Κἀγώ D’appartient Pas à la poésie 


iuutile, car le Poëte manque Souvent aux 
traditions, — Τῆς: ὁσίης, avec la vulgate 


Jon. » — Remarquez le mouvement de Ja 
Phrase; il est Je même qu’au vers 166. Je 


moral est une expression homérique, Voyez 
l'Odyssée, XXII, 424 et XXII, 52, 

175. Δύναμαι, comme chez Homère δύ- 
γαμαι γάρ. Voyez l'Odyssée, IV, 612 et 
V, δ» ΞΕ Φηλητέων est trissyllabe par 
synizèse, 


RATS Μεῖζον, plus grand : c’est-à-dire 
beaucoup plus désagréable. Ajoutez : qu’un 
vol de bétail, — Ἀντιδολήσειν, eventurum 
esse, devoir arriver. 

178. Μέγαν δόμον. Le temple d’Apol- 
lon à Pytho ou Delphes était très-vaste, — 
Ἀντιτορήσων. Voyez dans l'Iliade, x, 
267, πυχινὸν δόμον ἀντιτορήσας. 

179. Ἅλις, tant δὲ plus. 

181. Ἐσθῆτα est dit dans le sens le plus 
général, et il désigne ici toute sorte d’é- 
toffes précieuses, soit en nature, soit con- 
fectionnées, 

182, Ὥς οἱ μέν ῥ᾽ étéecot..….Vers sou- 
vent répété chez Homère, mais avec τοι- 
αὔτα, et non ῥ᾽ ἐπέεσσι. Les vers suivants 
sont pleins aussi d'emprunts faits à ceux 
d'Homère. 

186-187. "Oyynoréve? dpirave… Voyez 
plus haut le vers 88 et la note sur ce vers, 
On ἃ vu dans l’'Hymne PTthien, vers 52, 
Ογχηστόνδ᾽ ἵξες, Ποσιδήϊον ἄλσος. 

187. Τέροντα. C’est le vieillard qui 
plantait des ceps de vigne, vers 87. I] est 

maintenant occupé à entourer son vigno- 
ble d’une haie, 

188. Καμπύλον, vulgo χνώδαλον, qui 
n'offre ici aucun sens. 1] γ ἃ beaucoup de 
corrections : χώδαλον, κώτιλον, νωχαλόν, 
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ex 
[ων] 
SI 


Ῥὸν πρότερος προσέφη Λητοῦς ἐρικυδέος υἱός" 
% 2 ΄ N 2 
Q γέρον, Ὀγχήστοιο βατοδρόπε ποιήεντος, 190 


nm ν Ve 3 
βοῦς ἀπὸ Πιερίης διζήμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 


4 ΄’ ΄ « \ 
πάσας θηλείας, πάσας χεράεσσιν ἑλιχτὰς, 


€ \ “- ἣν - » ? » 
ἐξ ἀγέλης" ὁ δὲ ταῦρος ἐδόσχετο μοῦνος ἀπ᾿ ἄλλων 


/ \ # [7 
χυάνεος * γαροποὶ δὲ χύνες χατόπισθεν ἕποντο 


, 5 - CAR nue À » < 
τέσσαρες, ηὔὕτε φῶτες, ὁμόφρονες" οἱ μὲν ἔλειφθεν, 195 


7 , e “ À / ni / 
OL TE XUVEC O TE TAU00S 0 δὴ περι θαῦμα τετυχται" 


΄ 


\ Νὴ ne : / Ν , 
ταὶ À ἔθαν, ἠελίοιο νέον χαταδυομένοιο, 


ἐκ μαλακοῦ λειμῶνος, απὸ γλυχεροῖο νομοῖο. 


» 


Ταῦτα μοι εἰπε, γεραιὲ παλαιγενὲς, εἴ που ὄπωπας 


, / “- N? , εἶ ΑἹ \ [NS 4 7΄ 
ἀνέρα, ταϊσὸ ἐπι βουσὶ διαπρήσσοντα χέλευθον. 200 


, € / ΄ 3. eo 1 
Τὸν δ᾽ ὁ γέρων μύθοισιν ἀμειθόμιενος προσέειπεν" 


ἢ ᾿ CN LAN 
Ω φίλος, ἀργαλέον μὲν, ὅσ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιτο, 


΄, 2 \ \ CAN / CAN 
παντὰ λέγειν" πολλοι γὰρ ὁδὸν πρήσσουσιν ὁδιται, 


- € \ \ Ν 2 5 
τῶν οἱ μὲν κακὰ πολλὰ μεμαότες, où δὲ μάλ᾽ ἐσθλὰ, 


“- = \ Ni © / / ΩΣ 
φοιτῶσιν ᾿ γαλεπον δὲ da μεναι ἐστιν EXAGTOY. 205 
ἐν : ' 


: 


. \ ΓΑ" / + » 5 N 7 
υ ΕΎ ROOT A ες ἢ (OV χαταουντα 
Α ταρ γω προπᾶν Lt ἐς ἠέλιον χαταὸι ντὰα 


» \ \ , ΡΞ , LAN 
ἔσχαπτον περὶ γουνὸν αλωῆς οἰνοπέδοιο" 


χάνδαλον, etc. Mais la plus satisfaisante 
est χαμπύλον, à cause de ἐπιχαμπύλος 
&youc, vers 90. Le vieillard baisse le dos 
pour planter sa huie, comme quand il fai- 
sait des fosses pour planter des ceps de 
vigne. Ce doit être une haie vive; et les 
tiges épineuses ont besoin d’être enracinées 
dans la terre. C’est ce qu'indique δέμοντα. 
Voyez plus haut la note du vers 87. Même 
avec la lecon νέμοντα, le vieillard travaille 
encore le dos baissé, pour disposer son 
rempart d’épines. D'ailleurs Pépithéte βα- 
τοδρόπε dit qu’en ce moment-là il arra- 
chait des ronces : c’était l'opération pré- 
liminaire, Voyez l'Odyssée, XVIII, 359 
et XXIV, 224, Nouvelle justification de 
χαμπύλον. 

193, Κεράεσσιν ἑλιχτά-: est comme la 
glose de ἕλιχας, l'expression habituelle 
d’Homkére, 

193. Ἐξ ἀγέλης, hors du troupeau : 
qui ont quitté le troupeau. 

194. Κατόπισθεν, par derrière : der- 
rière le troupeau. 

195. Ἠύτε φῶτες, comme des mortels, 
c’est-à-dire aussi intelligents que des hom- 


mes. — Ὃμόφρονες, ayant même pensée : 
s’entendant bien entre eux pour la garde 
ἃ pour apposition 
ὅ TE ταῦρος. 

196, ἸΠέρι, extraordinairement. Ceux 


du troupeau, — Oi ! 


explicative οἵ τε χύνες 


qui écrivent περί joignent cette préposi- 
tion au verbe, ce qui ne change rien au 
sens de la phrase. 

197. Νέον, depuis peu. 

198. Ἀπὸ γλυχεροῖο νομοῖο, insistance 
poétique. Le dieu dit deux fois li même 
chose. 

200, Taioô’ ἐπὶ βουσί, sur ces génis- 
ses, c'est-à-dire conduisant ces génisses, 
Voyez dans l’Jliade, VI, 424, la note sur 
βουσὶν ἐπ᾽ εἰλιπόδεσσι. 

302. Ὧ φίλος, rectus vocandi cusus. 
C’est une élégance poétique déjà fréquente 
chez Homère, 

203. Λέγειν ἃ pour sujet τινά sous- 
entendu, ce qui rend très-clair ἴδοιτο et 
dispense de Ja correction ἴδοιμι. 

206. Αὐτὰρ ἐγὼ..... Appropriation du 
vers I, 601 de l’Zliade, Voyez la note sur 
ce vers. 

207. "Ecxantov.... C’est encore l’ap- 
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ωΝ No » τ ms 
παῖδα δ᾽’ ἔδοξα, φέριστε, σαφὲς δ᾽ οὐχ οἶδα, νοῆσαι 
ὅστις ὁ παῖς ἅμα βουσὶν ἐὐκραίρησιν ὀπήδει, 


νήπιος, € 


ἰχε δὲ ῥάδδον - ἐπιστροφάδην δ᾽ ἐξάδιζεν. 
ἱ Ἐξοπίσω δ᾽ dvéepye, χάρη δ᾽ ἔχον ἀντίον αὐτῷ.] 


᾽ 


210 


DA ῥ᾽ ὁ γέρων" ὁ δὲ θᾶσσον ὁδὸν κίς μῦθον ἀχούσας- 
οἰωνὸν δ᾽ ἐνόει τανυσίπτερον, αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 
φηλητὴν γεγαῦτα Διὸς παῖδα Κρονίωνος. 


“ » ἢν ἄρον > 
᾿Εσσυμένως δ᾽ ἄιξεν ἄναξ Διὸς υἱὸς Απόλλων 
: 


+= 
a 


πορφυρέῃ νεφέλῃ Χεχαλυμιμιένος εὐρέας Sous * 
2/2 # 2 ? Z: [2 D σε 5 LA mn 
ἰχνιὰ τ΄ εἰσενόησεν Exn66hoc εἰπέ Te μῦθον + 


ἴχνια μὲν τάδε γ᾽ ἐστὶ βοῶν ὀρθοκραιράων, 220 
ἀλλὰ πάλιν τέτραπται ἐς ἀσφοδελὸν λειμῶνα" 


D, ὃ’ δι δ Ÿ {δ ͵ La . «Ὁ 
βήματα δ᾽ οὔς αἀνὸρὸς τάδε γίγνεται, οὔτε γυναικὸς, 
οὔτε λύκων πολιῶν, οὔτ᾽ ἄρχτων, οὔτε λεόντων" 


δέ ΄ ΄ 3. 7. 
OUOE τὶ KEY ταύρου λασιαύχ εγος ἔλπομαι εἰναι, 


ὅστις τοῖα πέλωρα βιδᾷ ποσὶ καρπαλίμοισιν - 295 


Propriation d’un vers d’Homère, Odyssée, 
I, 193. 

210. Ἐπιστροφάδην δ᾽ ἐδάδιζεν, et il 
marchait en faisant des détours. 

211, Ἐξοπίσω δ' dvéepye Quelques- 


la note du Vers 75. C’est bien 5562 d’avoir 
embrouillé leurs traces à force de tours et 
de détours. L'expression ἐπιστροφάδην δ᾽ ἐ- 
δάδιζεν suffit amplement pour dire ce 
que le vieillard ἃ vu. 

213, Oiwvéy δ’ ἐνόει se rapporte à μῦ- 
θον ἀχούσας. C’est le récit du vieillard, 


voleur ne peut être qu’un dieu, et un dieu 
ROuveau-né, Ceux Qui défendent Je vers 241 
disent que c’est le miracle Exprimé dans ce 


des chiens est un assez 8rand miracle 
(vers 196) pour qu’Apollun n’y voie Point 


un larcin ordinaire, et songe à s’en pren- 
dre à un dieu, 
216. Ἐς Πύλον. Quelques-uns suppo- 


complet, et qu’il Y manque l’indication de 
la route Prise par le voleur, Puisque Apol- 
lon se dirige immédiatement vers Pylos. 
Cette hypothèse est inutile, Dès qu’Apollon 
sait qui est le voleur, il sait où aller le sur- 
prendre, 

217, Πορφυρέῃ νεφέλῃ... Vers imité 
d’Homère, {liade, XVI, 360. 

219, Ὦ RôTot,... Ce vers est répété 
Plusieurs fois chez Homère, et 1] date pro- 
bablement des origines de Ja Poésie, 

221. Ἐς ἀσφοδελὸν λειμῶνα. 1,6 poëte 


Enfers seulement qu'il y a une Prairie 
d’asphodèle. La traduction ën herbosum 


210 


ΠῚ. ἘΠῚ 


EPMHN. 539 


pr A \ » AT , , LE" - 
αἰνὰ μὲν ἔνθεν ὁδοῖο, τὰ ὃ αἰνότερ᾽ ἔνθεν ὁδοῖο. 


Ὡς εἰπὼν ἤϊξεν ἀναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων - 


Κυλλήνης δ᾽ ἀφίχανεν ὄρος χαταείμιενον ὕλῃ, 


πέτρης εἰς χευθμιῶνα βαθύσκιον, ἔνθα τε Νύμφη 


, / ; \ - r / a 
ἂμ. 200611 ἐλόχ εὐσε Διὸς παῖδα Κρονίωνος ἕ 230 


, \ ΝΎ » » 4 
ὀδμὴ δ᾽ ἱμερόεσσα δὲ οὔρεος ἠγαθέοιο 


= \ Na “ὦ ΄ Ν 
χίδνατο, πολλὰ δὲ pa ταναύποδα βόσχετο ποίην. 


Yo N Ὁ Je 0 
Ἔνθα τότε σπεύδων χατεθδήσατο λάϊνον οὐδὸν 


3 , 7] La , , \ , L£ 
ἄντρον ἐς ἠερόεν ἑχατηθόλος αὐτὸς Ἀπόλλων. 
Î 3 (l ἴ | 3 


\ ΝΟ ce Ξ » \ \ 1N εν ὟΝ 
Τὸν ὁ ὡς οὖν ἐνόησε Διὸς χαὶ Μαιάδος ULO, 235 


LA \ € Ce | / 
γωόμενον περὶ βουσὶν, ἑκηδόλον Ἀπόλλωνα" 


΄ , Ν / ᾽ CA A 
σπάργαν ἔσω κατέδυνε θυήεντ , ηὔτε πολλὴν 


/ 


/ » \ 2 ΝΑ » ΄ 
πρέμινων ἀνθραχιὴν οὔλη σποδὸς ἀμφιχαλύπτει. 


“Δ 


δεν “ὦ LAN 9. ᾽ ͵, 
Ὡς Ἑρμῆς Ἑκάεργον ἰδὼν ἀλέεινεν ξ αὐτόν" 


» δ SN 7 ΄ LÉ 4 AN 
ἐν ὁ ὀλίγῳ συνέλασσε χάρη χεῖρας τε πόδας τε, 240 


N Ξ 
δή ῥα νεύλλουτος, προχαλεύμενος ἥδυμιον ὕπνον, 


226. Αἰνὰ μὲν.... C’est le résumé des 
quatre vers qui précèdent. Quand Apollon 
regarde dans un sens les empreintes des 
pas du voleur, il n’y comprend rien, tant 
ces empreintes sont extraordinaires ; quand 
il les regarde dans le sens opposé, il y 
comprend moins encore. Le style de ce 
vers est un peu forcé, mais ce n’est pas là 
une raison pour mettre des crochets. Dès 
qu’on à admis la phrase prétentieuse du 
dieu, on peut bien admettre la prétentieuse 
conclusion de cette phrase. 

228. Κυλλήνης.... Appropriation d’un 
vers d’Homère, Odyssée, XIII, 351. 

230. Ἐλόχευσε, enfanta : avait mis au 
monde. 

232, Μῆλα ταναύποδα. Voyez le vers 
126 de l’Aymne Prthien et la note sur ce 
vers. 

234. Αὐτός, en personne, c'est-à-dire sous 
sa propre figure et parfaitement visible, 
Apollon n'est plus enveloppé du nuage 
dont il s'était revêtu pour venir d'Oncheste 
a Pylos et de Pylos au mont Cyllène. — Au 
lieu de αὐτὸς Ἀπόλλων, quelques-uns pro- 
posent de lire ἁγνὸς Ἀπόλλων, ou mieux 
Ἀργυρότοξος. Mais ces corrections sont 
inutiles, puisque le vers 217 donne à αὐτός 
un sens plausible, sens que va confirmer le 
vers 235 : τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε.... Le 
dieu est donc bien là en personne. 


236. Ἑκηδόλον Ἀπόλλωνα, apposition 
explicative à τόν. 

237-238. ᾿Ηύτε πολλὴν... Cette compa- 
raison est imitée d’Homère, Voyez l'Odys- 
see, V, 488, 

238. On, correction de Hermann, 
vulgo ὕλης- 

339. Ἀλέεινεν est dans le sens actif : fai- 
sait échapper, c’est-à-dire tâchait de faire 
échapper. Baumeister croit le passage al- 
téré, et il propose de lire ἀλέεινε dans le 
sens absolu (échappait, tâchait d'échapper), 
et de joindre ἕ αὐτόν à la phrase suivante 
en remplaçant ἐν δ᾽ ὀλίγῳ συνέλασσε 
χάρη par εἰν ὀλίγῳ ἔλσας χεφαλήν. Cela 
est ingénieux, mais peu plausible, Le poëte 
abuse assurément du verbe ἀλεείνω, mais 
le critique à son tour abuse de la permis- 
sion de rendre le poëte innocent. 

240. A(é) est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

241. Δή ῥα νεόλλουτος. Mercure imite 
ce qu'il aurait fait au sortir du bain pour 
se livrer au sommeil, — Baumeister écrit of 
ῥα. Ce φή est un synonyme de ὡς inventé 
par Zénodote, Voyez la note sur le vers II, 
144 de l’Jliade, Mais δή 6x peut très-bien 
être pris pour un équivalent de ἅτε. --- 
Ἥδυμον ὕπνον. Cet exemple de l'adjectif 
ἥδυμιος vient à l'appui de ceux qui croient 
que la forme homérique yfôvyos est une 


CTP à ἐν, ον... ἀῳὶ 
né mt - : 


Re 


4 
+ 


Re RE‘ om nn 


ere ccm emma 
ν νος πο πὴ 


ἐγρήσσων ἐτεόν γε" χέλυν δ᾽ 
Γνῶ δ᾽ οὐδ᾽ ἠγνοίησε Διὸς x 
Νύμφην τ᾽ οὐρείην περικαλλέ 


/ 


940 YMNOI OMHPIKOI. 


ὑπὸ μασγ ἄλῃ εἶχεν. 


αὶ Δητοῦς υἱὸς 


\ LL ex 
% χαὶ φίλον ULOY, 


raid” ὀλίγον, δολίης εἰλυμιένον ἐντροπίησιν. 245 


» 


Παπτήνας δ᾽ ἄρα πάντα μυχὸν μεγάλοιο δόμοιο, 
τρεῖς ἀδύτους ἀνέῳγε, λαξὼν χληῖΐῖδα φαεινὴν, 
νέκταρος ἐμπλείους ἠδ᾽ ἀμιροσίης ἐρατεινῆς £ 


πολλὸς δὲ χρυσός τε χαὶ ἄργυρος ἔνδον ἔχειτο, 

La DA x δὲ vd ἄς \ » (2 Nu = 

πολλὰ δὲ φοινιχόεντα χαὶ ἄργυφα εἵματα ὕμφης, 250 
οἷα θεῶν μακάρων ἱεροὶ δόμοι ἐντὸς ἔχουσιν. 


» 


= 
es 
a 
ἂν 
ΕΟ 
ον 
J 
ον 


péeuve μυχοὺς μεγάλοιο δόμοιο 


Λητοΐδης, μύθοισι προσηύδα χύδιμον Ἑρμῆν. 
3, "Δ > ΄ Ζ'. ΄ 1 PP 
Ὦ παῖ, ὃς ἐν λίχνῳ χατάχειαι, μιήνυέ μοι βοῦς 


θᾶσσον - ἐπεὶ τάχα νῶϊ διοισόμεθ’ οὐ χατὰ κόσμιον. 255 
Ῥίψω γάρ σε λαξὼν ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 


᾽ Υ PR À ΡΤ FA ς δέ ἊΣ 
εις Ξοῴον Χινόμορον χαι Any avoy OVOE σε b1Tnp 


\ 


> 4 30) Ἂ ᾽ ΄ ; déc ΄΄ 
ἔς φᾶος οὐδὲ πατὴρ αναλύσεται, αλλ᾽ ὑπὸ Yan 


ἐρρήσεις, ὁλοοῖσιν ἐν ἀνδράσιν ἡγεμονεύων. 


Τὸν δ’ Ἑρμῆς μύθοισιν ἀμείξετο χερδαλέοισιν- 260 


faute de lecture, et que la lettre initiale de 
ce mot n’est que le y éphelcystique du mot 


Ils peuvent en effet avoir cru que le pote 
de l'hymne s’est trompé en suivant Paua- 
logie indiquée par ἡδύς. 

242, ᾿Ἐγρήσσων ἐτεόν γε, Pulgo &ypnc* 
εἰνέτεόν τε χέλυν..., leçon dénuée de 
sens, .1} γιὰ plusieurs Corrections. J'ai 
adopté celle de Baumeister, avec le point 
en haut avant χέλυν et Ê(É) après. La cor- 
rection ἀγνής" γηγάτεον TE se tient plus 
près de la lettre des Manuscrits, mais n’est 
pas à beaucoup Près aussi satisfaisante, 

243. Γνῷ δ᾽ οὐδ᾽ ἠγνοίησε, tautologie 
expressive, Voyez le vers 4 de lAymne 
délien et la note sur ce vers. 

247. Τρεῖς ἀδύτους, trois resserres, 
Baumeister : « Ἄδυτος hoc uno loco geuere 


« Homerus ὑψόροφον θάλαμον dicit cel 


« Jam Penariam, At templorum adyta pos- 
« tea pro thesauris erant; inde fortasse hic 
‘usus, » 

250, Φοινικόεντα €St Quadrisyllabe par 
Synizèse, car Ja syllabe y est longue de 


252, Ἐξερέεινε, eut examiné. 

255. Θᾶσσον, le Comparatif dans Je sens 
du Superlatif : au Plus vite, — Τάχα, tout 
à l’heure. Ajoutez : si tu refuses de me 
renseigner, — Νῶϊ διοισόμεθ(α), nous 56- 
rOnS toi et moi en désaccord : ce sera 
Buerre entre nous deux, — Οὐ χατὰ χό- 
σμον, c'est-à-dire αἰσχρῶς, et même αἷ-. 
σχρότατα. Il est très-honteux à deux frères 
de ne pas vivre en paix. 

259. Ὀλοοῖσιν, correction de Bothe, 
vulgo ὀλίγοισιν. Πγ a d’autres correc- 
tions; mais celle-là est Ja meilleure, Bau… 
meister : « Mihi Palmam mereri videtur 
« Bothii ὀλοοῖσιν : Mercurius, ἀρχὸς CE 
« λητῶν (292) etiam in Orco latronum 
« princeps habebitur, » Bothe : « Ducem 
« illum Perditorum hominum fore ait, velut 
« Tantali, Sisyphi, Ixionis et quicumque 
« excrüciantur äpud Inferos. » 


250 


111. EIZ 


EPMHN. d41 


FANS - - 
Λητοΐδη, τίνα τοῦτον ἀπηνέα μῦθον ἔειπες: 


Ἦ βοῦς ἀγραύλους διζήμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις: 


: : ne vas 
Οὐκ ἴδον, où πυθόμην, οὐκ ἄλλου μῦθον dxoucx* 


᾿ “ ᾽ ᾿ Ἃ ,ὕ ᾽ / 
OUX ἂν U'NVÜGOL L Οὐχ ἂν μιηνυτρον ἀροιμὴν. 
᾿ ? LÉ à 


: NN ΦΟΑ ᾿ Vs Ἢ 
Οὔτι βοῶν ἐλατῆρι, κραταιῷ φωτὶ, ἔοικα. 265 


ΕἸ , \ ΕΣ -- ‘ NS LAN ’ 
Οὐχ ἐμὸν Écyov τοῦτο, πᾶρος δέ μοι ἀλλα μέυμνηλεν" 
μ ri u i 


ὕπνος ἔμοιγε μέμηλε, καὶ ἡμετέρης γάλα μιητρὸς, 


” , 3 ᾿ Ψ \ Ἂν = / 
σπάργανά τ᾽ aup ὥμοισιν ἔχειν, καὶ θερμὰ λοετρά. 
\ À : . νι \ 


- ΄ δ CU HA É 
Μή τις τοῦτο πύθοιτο, πόθεν τόδε νεῖκος ἐτύχθη 


/ \ / = ᾽ > / / ὼς 
HAL XEV δὴ μεγὰα θαῦμα LET αθανάτοισι γένοντο, 210 


παῖδα νέον γεγαῶτα διὰ προθύροιο περῆσαι 


, 


as 
βουσὶ μετ 


» ΄ \ we 7 ; / 
ἀγραύλοισι᾽" τὸ ὃ αἀπρέπεως αγόρευεις. 


Β \ Ν -» δ᾽. 
Χθὲς γενόμην " ἁπαλοὶ δὲ πόδες, τρηχεῖα δ᾽ ὕπο χθών. 


» NN? «Δ᾽ ὰ \ \ / Ὁ , - 
Εἰ δ᾽ ἐθέλεις, πατρὸς χεφαλὴν, μέγαν ὅρχον, ὀμοῦμαι" 


Ω , νὸς, ἂν € ΄ ” c 
μὴ μὲν ἐγὼ μιήτ᾽ αὐτὸς ὑπίσχομαι αἴτιος εἶναι, 


LC] 
- 


, ? #. ΩΣ - - \ « ΄ 
μήτε τιν ἄλλον ὄπωπα βοῶν χλοπὸν ὑμετεράων, 


e eur ir, \ δὲ ᾿ / τ >. ΄ 
αιτινες αι βόες εισι᾿ TO DE χλέος OLOV ἄχονω. 


“ἀκ » 


ὃ \ \ PEN δα 2 ; ΄ 
Ms αρ Eon, χαι TUXVOY ἀπὸ Θλεφάρων αἀμᾶρυσσων 


ΤΕ ἘΠ ἌΝ ἢ αεδν ἢ sn 
οφρυσι ριπ τας ἐσλὲν. ρωμιένος EVUX Χαι ἐν cr 


΄ 3 Ve L2 \ D € / ñ 
μακχρ αποσυρι-ῶν, ἅλιον TOY pu Ὧν υποσγῶν. 280 


\ Le \ MES / € 2 3 
Τὸν δ᾽ ἁπαλὸν γελάσας προσέφη ἑχάεργος Απόλλων᾽ 


262. Ἦ, vulgo χαί. Matthiæ, qui avait 
fait cette correction, la ensuite condam- 
née, parce que Mercure sait très-bien 
pourquoi Apollon est là. Mais le rusé feint 
précisément de n’en rien savoir. DBaumeis- 
ter : « Sed id ipsum simulat puer se ne- 
« scire, et redit particula crationi mirantis 

aptissima, » 

266. Πάρο:, auparavant, c’est-à-dire de 
préférence à cela. 

267, ‘Huetéonc, dans le sens de ἐμῆς. 

268. Ἔχειν, c'est-à-dire τὸ ἔχειν, est le 
sujet du membre de phrase. 

269. Mn τις, prenons garde que per- 
sonne : il ne faut pas qu’on. 

272, To, cela : l'accusation que tu por- 
tes contre moi. 

273. Ὕπο pour ὕπεστι : est dessous. — 
Quelques-uns écrivent ὑπό, mais le pren- 
nent comme adverbe et sous-entendent 
ἐστί : c’est le même sens. Il faut s'être en- 
durei les pieds pour être en état de braver 
les aspérités du sol, 


275, Mév, comme si souventchez Ho- 
mère, est dans le sens de μήν. 

276, Ὑμετεράων est dit au propre; car 
le troupeau gardé par Apollon était le bé- 
tail commun des dieux. Voyez plus hant le 
vers 7 et la note sur ce vers. 

278-279, Kai nuxvov.….Bothe: « Gestus 
« mendacis, qui non audet rectis et quietis 
« aliquem oculis adspicere. » 

279, ᾿Οφρύσι. Quelques-uns rapportent 
ce mot à ἀμαρύσσων, d’autres le changent 
en ὀφρῦς. Ces corrections sont inutiles. 

280. Ὑποσχών, vulgo ἀχούων. Avec la 
vulgate, le vers se rapporte à Apollon. 11 
devrait alors être placé après 281, et non 
avant : c’est ainsi que le donne Bothe. — 
La correction ὑποσχών a été suggérée par 
le vers V, 715 de l’Jliade, où se trouve 
l'expression ἅλιον τὸν μῦθον. On aurait 
dû peut-être écrire ὑποστάς, car le verbe 
d’Homère est ὑπέστημεν. Mais on ἃ pensé 
qu’il était la pour ὑπέσχομεν, à cause de 
la quantité. La correction est donc excel- 


TMNOI OMHPIKO] à 


Ὦ πέπον, ἡπεροπευτὰ, δολοφραδὲς. ἦ σε μάλ᾽ οἴω 
πολλάχις ἀντιτοροῦντα δόμους εὖ ναιετάοντας, 
ἔννυχον οὐχ ἕνα μοῦνον ἐπ’ οὔδει; φῶτα χαθίσσαι, 
σχευάζοντα χατ’ οἶχον ἄτερ ψόφου, oi’ ἀγορεύεις. 288 
Πολλοὺς δ᾽ ἀγραύλους ἀχαχήσεις μιηλοδοτῆρας 
οὔρεος ἐν doc, ὁπότ᾽ ἂν χρειῶν ἐρατίζων 
ἀντήσηῃς ἀγέλῃσι βοῶν χαὶ πώεσι μήλων. 

Ἀλλ᾽ ἄγε, μὴ πύμιατόν τε χαὶ ὕστατον ὕπνον ἰαύσης, 
ἐχ λίχνου χατάθαινε, μελαίνης νυχτὸς ἑταῖρε. 


rar 
nt 
------- νὰ - 


200 
1 Fr Ὁ \ FT λων GES ΄ ΄ ve Ἐ 
᾿ Τοῦτο γὰρ οὖν καὶ ÊTELTE μετ ἀθανάτοις γέρας ἕξεις 
Ἷ ἀρχὸς φηλητέων χεχλήσεαι Ἥματα πάντα. 
ἕ 
ἢ Ὡς ἄρ ἔφη, χαὶ παῖδα λαξζὼν φέρε Φοῖξος ἀπόλλων 

Ἢ } an ὃ’ 2 / / δ) \ D ES Es 

ΕΣ Σύν ἄρα φρασσάμιενος, τὸτε δὴ χρὰτὺς Ἀργειφόντης 

+ ΤΩΣ. ; ES ; à ν. 
μ᾿ οἰωνὸν προέηχεν, ἀειρόμιενος μετὰ χέρσιν. 290 
1 


Ὶ 
ἐσσυμένως δὲ LET αὐτὸν ἐπέπταρε. τοῖο δ᾽ Ἀπόλλων 
ἔχλυεν, ἐχ χειρῶν δὲ χαμαὶ βάλε χύδιμον Ἑρμῆν. 
Ἔζετο δὲ προπάροιθε, χαὶ ἐκον vo ὁδοῖο, ἢ 
ῥοπάροιθε, χαὶ ἐσσύμενός ep ὁδοῖο, 
Ἑρμῆν Χερτομέων, χαί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν - 300 
Θάρσει, σπαργανιῶτα, Διὸς χαὶ Μαιάδος υἱέ. 


τλήμονα γαστρὸς ἔριθον, ἀτάσθαλον ἀγγελιώτην- 
Ἵ 


Hp 


lente; car ὑποσχών est bien 16 terme ρὲ l’autre lecon se valent, et ne Sont tou- 


propre. Jours que des Centons d’Homère, 
284. Οὐχ ἕγα μοῦνον... φῶτα, pas un 289. Πύματόν TE χαὶ ὕστατον, tauto- 
seul mortel, c est-à-dire un grand nombre 


de mortels, Ἐπ’ οὔδει, καθίσσαι, Je superlatif de l’un des deux adverbes, 
avoir fait asseoir sur Je sol, c’est-à-dire 292. Ἀργὸὴ 

+ Apollon SUppose haut Je vers 175 et es notes su 
que le voleur aura emporté tous les meu- 294. À ἦ 
les, et jusqu’au dernier escabeau, — Quel- 
ues-uns prennent καθίσσαι dans le S€nS  méritera ç 


€ surnom. 
de linfinitif fatur. I] est Plus naturel de lui 296. 


Οἰωνὸν προέηχεγ. La nature du 
Présage est définie Par les deux apPositions 


nl 
ΗΝ 


Au remplissent Je Vers 296, 
et Apollon doit le traiter Comme tel, Mais 297. Mer’ αὐτόν, après Jui : après ce 
€ passé et Je Présent Bärantissent lavenir. : Ἔπέ. 


Présage, — Erérrope. Baumeister : « Mer- 
< Curius edito crepitu statim Sternuit, non 
‘C Casu, ut vult ermannus (quod si verum 


Aussi Apollon Ya-t-il parler au futur. 

285. OF ἀγορεύεις, vu les choses que 
tu dis : vu les impudents Mensonges que 
tu profères. 


« data Opera ut inhonestius augurium ho- 
287. Κρειῶν ἐρατίζων. Voyez plus haut “ nestiori callide occultaret. Nibilominus 


la note du vers 64. « Apollo Probe discernit Crepitum ventris 

288. Ἀντήσῃς..., Variante du Lauren. κ a Sternutamento, quod et ostendit ejus 
tianus, adoptée par Baumeister : ἀντᾷς ς oratio (οἰωνοῖσι) €t 207 τοῖο (τοῦ ἐρί- 
βουχολίοισι χαὶ εἰροπόκοις ὀΐεσσιν. L'une « θου) δ᾽ Ἀπόλλων ἔχλυεν. » 


alt ee κῶς use οἷς ον... (ἴτχὰς, 


[2 


25 


200 


III. ΕΙΣ EPMHN. 43 


οὐ αι καὶ ἔπειτα βοῶν ἴφθιμα κάρηνα 
τούτοις οἰωνοῖσι " σὺ δ᾽ αὖθ᾽ ὁδὸν ἡγεμιονεύσεις. 

Ὡς peur" ὁ δ᾽ αὖτ᾽ οτος θοῶς Κυλλήνιος Ἑρμῆς, 
σπουδῇ ἰ ἰών " ἄμφω δὲ παρ᾽ οὔχτα χερσὶν ἐώθει 805 
σπάργανον, ἀμφ᾽ ὥμιοισιν ἐελμένον, εἶπε δὲ μῦθον" 

Πῇ με φέρεις, Ἔχάεργε, θεῶν ζαμενέστατε πάντων; 

Ἦ Ὁ βοῶν ἕνεχ᾽ ὧδε χολούμενος ὀρσολοπεύεις: 

Ὧ πόποι, εἴθ᾽ ἀπόλοιτο βοῶν ΤΙΝ οὐ γὰρ ἔγωγε 

ὑμέτερας ἔχλε εψα β βόας, οὐδ᾽ ἄλλον ὄπωπα, 310 
αἵτινές εἰσ ι βόες" τὸ δὲ δὴ κλέος οἷον ἀχούω. 

Δὸς δὲ δίχην χαὶ δέξο καρὰ Ζηνὶ ἹΚρονίωνι. 


» 


Αὐτὰρ ἐπεὶ τὰ ἕκαστα διχρρήδην ἐρίδαινον 
Ἑρμῆς τ οἰοπόλος χαὶ Λητοῦς ἀγλαὸς υἱὸς, 

\ \ » CU - 
ἀμφὶς θυμὸν ἔχοντες" ὁ μὲν, γημερτέα φωνῶν, 315 


᾽ 


οὐκ ἀδίκως ἐπὶ βουσὶν ἐλάζυτο χύδιμον Ἑρμῆν" 

αὐτὰρ ὁτ τέχνησίν τε χαὶ αἱμυλίοισι λόγοισιν 

ἤθελεν ἐξαπατᾶν Κυλλήνιος ᾿Αργυρότοξ ξον. 

Αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ πολύμητις ἐ ἐὼν πολυμιήχανον εὗρεν, 

HAS δὴ ἔπειτα διὰ ψαμάθοιο Bad ta 320 
πρόσθεν, à ἀτὰρ χατόπισθε Διὸς χαὶ Λητοῦς υἱός. 

Αἶψα δ᾽ ἵκοντο χάρηνα θυώδεος Οὐλύμποιο, 


2 1 / 
ἐς πατέρα Kooviova Διὸς πε ἐρικαλλέα τέχνα" 


303. Τούτοις οἰωνοῖσι, par ces présa- pastoral, Voyez plus bas, vers 570, C’est 


ges, c’est-à-dire grâce aux deux présages 
dont tu viens de me favoriser. 

305. Σπουδῇ, à grand’ peine. Mercure 
est encore dans son maillot, et n’a pas les 
jambes libres. 

306, ᾿Βελμένον, vulgo ἑλιγμένον, forme 
impossible, Le manuscrit de Moscou donne 
éehuévos, d’où Baumeister a tiré sa lecon 
(« sed quarto casu, ut structura dilucidior 
« evaderet »). 

308, "QGe se rapporte ἃ ὀρσολοπεύεις. 

310-341, Ὑμετέρας... . Voyez plus haut 
les vers 176-177 et la note sur le premier 
de ces deux vers. 

814, Οἰοπόλος, chez Homère, signifie 
habitant les solitudes, et l’on ne voit pas 
à quel titre cette épithète pourrait conve- 
nir à Mercure, Mais οἰοπόλος peut signi- 
fier ovium custos, ct Mercure à été un dieu 


lui donner d’avance la qualification qu'il 
aura plus tard, Voyez plus haut la note 
du vers 294. 

315. Ἀμφὶς θυμὸν ἔχοντες, ayant l’es- 
prit en sens contraire, c’est-à-dire sans 
pouvoir s’accorder. 

316. Ἐπὶ βουσίν, au sujet des génis- 
ses : pour le punir du vol des génisses. 
Baumeister a conservé, au vers précédent, 
l'ancienne leçon φωνήν, et il a change, 
dans celui-ci, οὐχ ἀδίκως en ἐχδεδαώς : 
c’est à ce participe qu Ἢ rapporte ἐπὶ βοι υ- 
σίν. Il entend, par ἐκδεδαώς, augurio cer- 
tior Jactus. 

319. Πολύμητις etro)}vunyavov. Voyez 
chez Homère, Iliade, XXI, 481, δύσμο- 
ρος αἰνόμορον. 

322, Ἵχοντο ἃ pour sujet Διὸς περικαλ- 
λέχ τέχνα. 


5 χαπασαύνενν 
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ee am > > - 


1 
ἢ, 
{ 


544 YMNOI OMHPIKOI. 


- \ , # / 4 , 
χεῖθι γὰρ ἀμφοτέροισι δίκης Χατέχειτο τάλαντα. 


ἐν 7 


Εὐδίη δ’ ἔχ Ολυμπον ἀγάννιφον, ἀθάνατοι δὲ 325 
ἄφθιτοι ἠγερέθοντο ποτὶ πτύχας Οὐλύμποιο. 
/4 


Ἐστησαν δ᾽ Ἑρμῆς τε χαὶ ἄρ 


γυρότοξος Ἀπόλλων 


πρόσθε Διὸς γούνων " ὁ δ᾽ ἀνείρετο φαίδιμον υἱὸν 


A a 
Ζεὺς ὑψιδρεμέτης καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν - 


Φοῖξε, πόθεν ταῦτην μενοεικέα ληΐδ᾽ ἐλαύνεις, 380 


παῖδα νέον γεγαῶτα, φυὴν x 


ἤρυχος ἔχοντα; 


Σπουδαῖον τόδε χρῆμα θεῶν μεθ᾽ ὁμιήγυριν ἦλθεν. 


ΕΣ Ve 
Tôv à” adre προσέειπεν ἄναξ ἑχάεργος Ἀπόλλων" 


᾽ 


τῶ πάτερ, À τάχα μῦθον ἀχούσεαι οὐχ ἀλαπαδνὸν, 
χερτομέων, ὡς οἷος ἐγὼ φιλολήϊός εἰμι, 335 


Παῖδά τιν εὗρον τόνδε διαπρύσιον κεραϊστὴν 


Κυλλήνης ἐν ὄρεσσι, πολὺν διὰ χῶρον ἀγύσσας, 


824, Δίχης..., τάλαντα. Allusion aux 
balances de Jupiter, Iliade, VIN 69 re 


325. EÙô{n, correction de Baumeister, 
vulgo εὐμυλίη, mot inconnu, Il y a plu- 
sieurs autres corrections : αἱμυλίη, εὐελίη, 
εὐμαρίη, εἰς. --- Ὄλυμπον ἀγάννιφον. 
Chez Homère, c’est le mont Olympe réel, 

326. "Apôtror. Baumeister : ἀθρόοι 
ἠγερέθοντο μετὰ χρυσόθρονον Ἠῶ. Le 
vers du texte vulgaire est assez médiocre, 
ct ne dit pas bien ce qu'il s’agit de dire; 
mais celui-ci n’est guère meilleur, et l’on 


sée, NV, 1-3, 

328. Ὃ (lui) est expliqué par Ζεὺς 
ὑψιδρεμέτης. — Φαίδιμον υἱόν. C’est 
Apollon, Voyez le vers 330, 

330. Ταύτην.... λήϊδ(α) a pour apposi- 
tion explicative παῖδα νέον γεγαῶτα. 

331. Φυὴν χήρυχος ἔχοντα se rapporte 
aux merveilleuses qualités de marcheur 
déployées par lenfant, vers 320-323, C’est 
aussi une allusion à ce qui sera un jour la 


332. Σπουδαῖον..., ἦλθεν, est venue 
empressée, C’est le sens Propre du mot 


σπουδαῖος. — Τόδε χρῆμα, cette chose, 
c’est-à-dire ce que nous avons la, l’en- 
fant que voilà. Baumeister : ἃ Neque vox 


C’est à lZon de Platon que la Fontaine 
doit son vers célèbre : «Je suis chose lé- 
gère et vole à tout objet, » 

334, Οὐχ ἀλαπαδνόν, non faible, c’est- 
à-dire non mal fondé, 

335. Keprouéwv, raillant, c’est-à-dire 
n’en voulant rien croire, — ὩὭς, comme 
quoi : que. — Οἷος, seul, c’est-à-dire en 
tre tous, Par excellence, — Apollon sup- 


€ntendras tout à lheure) ne Permet guère 
d’en douter. Le dieu veut bien convenir de 
Son Opulence et de son attachement à ce 
qui lui appartient (φιλολήϊός εἶμι). 

386. Διαπρύσιον χεραϊστήν, brigand 
manifeste, C'est exagérer que de traduire, 


Perforantem, Homère n’a employé que l’ad- 
verbe διαπρύσιον, et il lapplique seule- 
ment à Ja Voix; mais on retrouvera l’ad- 
jectif dans l [ymne à Vénus, vers 19. 
Voyez dans lIliade, VII ΣΑΣ ΝΙΝ ποῖε 
sur διαπρύσιον. 

337, Διά doit être joint à ἀνύσσας. 


2 
25 


330 


III. ΕἸΣ EPMHN,. 


ἢ 
\ 


ex 
ra 
[ 


La 2 » - 3). » 
χέρτομον, οἷον ἔγωγε θεῶν οὐχ ἄλλον ὄπωπα, 


οὐδ᾽ ἀνδρῶν, ὁπόσοι λησίμἝροτοί sic” ἐπὶ γαίῃ. 
Κιλέψας δ᾽ ἐκ λειμῶνος ἐμὰς βοῦς ᾧχετ᾽ ἐλαύνων 340 


€ 


ἑσπέριος παρὰ θῖνα πολυφλοίσθοιο θαλάσσης, 
εὐθὺ Πύλονδ᾽ ἐλάων τὰ δ᾽ 


Ἄν 2 Ἂν 


Sn ee 
ἂρ ἴχνια τοῖα πέλωρα, 


Φ € , » / y » “Ὁ ΄ ᾿" 
OLX τ ἀγάσσασθαι, καὶ αγάυου δαίμονος ἐργᾶ. 


Τῆσιν μὲν γὰρ βουσὶν ἐς ἀσφοδελὸν λειμῶνα 


ner , ἢ τ 2 5) , ets 
αντιᾶ βήματ ἐχουσὰ χονις AVEQULVE μέλαινα" 910 


Ὥς Ὧν. “Ν᾽ γ᾽ \ DT CS ME \ 
αυτος ὃ Οουτος 60 εχτος, αμιηχᾶνος, OUT αρα πόσσιν 


οὔτ᾽ ἄρα χερσὶν ἔῤαινε διὰ ψαμαθώδεα χῶρον" 


ἀλλ᾽ ἄλλην τινὰ μῆτιν ἔχων διέτριδε χέλευθα, 


τοῖα πέλωρ᾽, ὡσεί τις ἀραιῆσι δρυσὶ βαίνοι. 


Ὄφρα μὲν οὖν ἐδίωχε διὰ ψαμαθώδεα χῶρον, 850 


€ à ΄, 5 Ἢ Ν 
ῥεῖα μάλ᾽ ἴχνια πάντα διέπρεπεν ἐν χονίησιν " 


D > \ ΄ / tE re / 
AUTAO TEL ψαυάθοιο μεγαν στιοον ἐξεπέρησεν, 


ΣῊΝ ἧς / ME Ὁ ae ἠδὲ χαὶ en 
ἄφραστος YÉVET ὠχα βοῶν oribos ἠδὲ χαὶ αὐτοῦ, 


χῶρον ἀνὰ κρατερόν. Τὸν δ᾽ ἐφράσατο βροτὸς ἀνὴρ, 


338, Κέρτομον, d’après ce qui suit, doit 
être pris dans un sens très-énergique : af- 
fronteur, Baumeister regarde, mais à tort, 
le mot comme altéré. 

339, Anoiu6potot, filous, Le mot est 
un ἅπαξ εἰρημένον, mais il ἃ été composé 
comme l'adjectif homérique repbiu6poro:, 
Odyssée, XII, 269, et il s'explique d’une 
facon tout à fait analogue : qui échappent 
a la vue des mortels, c’est-à-dire qui tra- 
vaillent dans l’ombre, Bothe traduit : qui 
homines latent et Jallunt, fures. La tra- 
duction fallaces (Homère-Didot) est in- 
suffisante. 

342, Τοῖα πέλωρα, sous-entendu ἣν ou 
ἦσαν : étaient tellement extraordinaires, 

343. ᾿Αγάσσασθαι, d’après la forme de 
la phrase, est dit absolument, et il a le sens 
passif, Si l’on sous-entend τινά comme su- 
jet, χαὶ ἀγαυοῦ δαίμονος ἔργα (εἶναι) ne 
s'explique plus très-bien. 

344. Ἐς ἀσφοδελὸν λειμῶνα. Voyez 
plus haut la note du vers 221. 

346. Ἔχτός doit être rapporté à ἔδαινε. 
La trace des pas du houvier était distincte 
de celle des pas du bétail, — Quelques-uns 
trouvent cette explication forcée, et croient 
le texte altéré, Au lieu de ὅδ᾽ ἐχτός Ξ 


D > 


Ruhnkenius propose ὅδ᾽ ἔξοχ(α), Hermann 


ODYSSÉE, 


&ixros, Schneidewin ὄλεθρος. Baumeister à 
adopté la correction de Hermann (ἀϊκτο:), 

848, Διέτριδε χέλευθα, frayait la route : 
mäarquait la trace de ses pas. 

349. Τοΐα πέλωρ(α), expression adver- 
biale : d’une facon si extraordinaire. Si 
lon ne met pas de virgule après χέλευθα, 
les deux adjectifs se rapportent à ce mot, 
mais le sens reste le même, — Ἀραιῇσι 
ὃρυσί, tenellis ramis quercuum, avec de 
minces rameaux de chênes, c’est-à-dire les 
pieds chaussés de ramée, 

360. ᾿Εδίωχε, sous-entendu τὰς βοῦς : il 
chassait devant lui les génisses, c’est-à-dire 
il faisait marcher son bétail, 

352-353, Στίδον et στίθος ne sont pas 
ici dans le même sens, Le premier signi- 
fie le chemin; le second est synonyme 
de ἴχνια (la trace des Pas). Quelques-uns 
veulent faire disparaître ce qu’ils regardent 
comme un défaut, et proposent de lire, au 
vers 352, tp{éov, Muis il est probable que 
l’auteur, ainsi que le remarque Baumeister, 
ἃ fait à dessein la répétition du mot, et 
qu’il voyait une élégance dans ce qui cho- 
que notre goût : en tout cas, ce ne serait 
toujours qu’une de ces négligences qui 
sont fréquentes chez les poëtes anciens, 

354. Χῶρον ἀνὰ κρατερὸν, à travers 
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ἐς Πύλον εὐθὺς ἐλῶντα βοῶν γένος εὐρυμετώπων. 355 
ΕῚ » \ \ , € 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τᾶς μὲν ἐν ἡσυχίη χατέερξεν, 
\ ΄ CA CRE \ \ » \ δ᾽ » 
χαὶ διαπυρπαλάμησεν ὁδοῦ τὸ μὲν ἔνθα, τὸ ἔνθα, 
ἐν λίκνῳ κατέχευτο μελαίνῃ νυχτὶ ἐοικὼς, 
» ᾽ » \ ει ΕἸ 
ἄντρῳ ἐν ἠερόεντι χατὰ ζόφον" οὐδέ XEV αὐτὸν 
᾿ ᾿ ᾿ / \ ᾿ 
αἰετὸς ὀξὺ λάων ἐσχέψατο" πολλὰ δὲ χερσὶν 360 
αὐγὰς ὠμόργαζε δολοφροσύνην ἀλεγύνων. 
» ‘ 7 » ΄ χω » 4 à ‘ 
Αὐτὸς δ᾽ αὐτίκα μῦθον ἀπηλεγέως αγόρευεν 
, LAN » ΕἸ 3. - » 
Οὐχ 190v, οὐ πυθόμιην, οὐκ ἄλλου μῦθον ἄχουσα- 
᾽ , ΄ ? ΕἸ LA | » ͵, 
οὐδέ χε μιηνύσαιμ.᾽, οὐδ᾽ ἂν μεήνυτρον ἀροίμην, 
5 » 3 ; νι ὁ ME ἣν Ξ 
Ἦτοι ἄρ᾽ ὡς εἰπὼν κατ ἄρ᾽ ἕζετο Φοῖξος Ἀπόλλων. 365 
<= ὧν Andes , rl » τ ἊΝ 
Ἑρμῆς δ᾽ αὖθ ἑτέρωθεν ἀμειβόμενος ἔπος ηὔδα, 
δείξατο δ᾽ ἐς Κρονίωνα, θεῶν σημάντορα πάντων" 
Ζεῦ πάτερ, ἦτοι ἐγώ σοι ἀληθείην καταλέξω" 
, ΄ , \ ᾽ τ AN 
νημερτής τε γὰρ εἰμι, χαὶ οὐχ οἶδα ψεύδεσθαι. 
Ἦλθεν ἐς ἡμέτερου διζήμενος εἰλίποδας βοῦς 370 
σήμερον, ἠελίοιο véoy ἐπιτελλομένοιο, 
> δι nm ΄ “4 ΄ LENS 
οὐδὲ θεῶν μαχάρων ἄγε μάρτυρας, οὐδὲ κατόπτας" 
΄ MN» » ᾽ , gi * - 
μηνύειν δ᾽ ἐχέλευεν ἀναγχαΐης ὑπὸ πολλῆς" 
\ N 7 2 να ΄ - , 4 
πολλὰ δέ L. ἠπείλησε βαλεῖν ἐς Τάρταρον εὐρὺν, 
“ Pis «ἰ ἃ , 2 , / e 4 
οὕνεχ᾽ ὁ μὲν τέρεν ἄνθος ἔχει φιλοχυδέος ἥδης, 815 
ὑτὰρ ἐγὼ γθιζὴ “A, x δέ τ᾽ οἵδ δεν TE" ES 
αὐτὰρ ἐγὼ χθιζὸς γενόμην (τὰ δέ τ᾽ οἵδε χαὶ αὐτὸς), 
οὔτι βοῶν ἐλατῆρι, χραταιῷ φωτὶ, ἐοιχώς, 
la campagne solide, c’est-à-dire sur un ter- 367. Δείξατο, il tendit la main. C’est 
rain résistant, le sens Propre du mot, La traduction di. 

357, To μὲν ἔνθα, τὸ ὃ’ ἔνθα. Voyez  rexit Se, OU même os convertit, ne donne 
Plus haut le vers 226 et la note sur ce vers. qu’un sens dérivé. 

358. Νυχτὶ ἐοικώς, expression d’Ho- 370, Ἦλθεν. C’est à dessein que le su- 
mère, Voyez le vers 1, 47 de l’Jliade et la jet du verbe est Supprimé, On ne peut 
note sur ce vers. Sous-entendre que τις ou ὁ δεῖνα (un in- 

359, Κατὰ ζόφον, du côté des ténèbres, dividu), — Ἐς ἡμετέρου, Sous-entendu 
c’est-à-dire dans un coin obscur, δώματος oixoy : chez nous. Quelques-uns 


360, Πολλά, souvent : à chaque instant. ont changé ἐς ἡμετέρου en ἐς ἡμέτερον, 
861, Αὐγὰς ὠμόργαζε, il se frottait les mais cette Correction est inutile. 
Yeux. Mercure voulait färe croire que le 373. Ἀναγχαίης ὑπὸ πολλῆς. Il s’agit 
sommeil laccablait. des menaces proférées Par Apollon 
363-364. Οὐχ ἴδον, ... Voyez plus haut 256-259, et que Mercure va rappeler dans 
les vers 263-264, La répétition est tout le vers 374, 


à fait textuelle, 376. Αὐτὰρ ἐγώ, mais moi, C'est-à-dire 
36 5. Ἤτοι... Appropr. d’un vers souvent tandis que moi, 
répété chez Homère. Voyez entre autres le 377. Οὔτι βοῶν..., Voyez plus haut le 


vers 1, 68 de "Παίς ét la note sur ce vers, vers 265. 
2 
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0 
x Πείθεο, καὶ γὰρ ἐμεῖο πατὴρ φίλος εὔχεαι εἶναι, 

ὡς οὐχ οἴκαδ᾽ ἔλασσα βόας (ὡς ὄλδιος εἴην), 
᾽ ᾽ 
οὐδ᾽ ὑπὲρ οὐδὸν ἔδην: τὸ δέτ ἀτρεκέως ἀγορεύω. .ὄ 380 
Ἠᾶλιον δὲ μάλ᾽ αἰδέομαι χαὶ δαίμονας ἄλλους, 
30) καί σε φιλῶ, καὶ τοῦτον ὀπίζομαι - οἶσθα καὶ αὐτὸς 
ε ᾽ # / Ἴ ἧς à’ 2 ὃ, / Ψ 
ὡς οὐχ αἰτιός εἰμι" μέγαν δ᾽ ἐπιδώσομαι ὅρκον, 
οὐ μα τάδ᾽ ἀθανάτων εὐχόσμητα προθύραια. 
# ki \ # / \ LA v: 
Καὶ που ÉY® τούτῳ τίσω ποτὲ νηλέα POONY, 385 
καὶ κρατερῷ περ ἐόντι" où δ᾽ ὁπλοτέροισιν ἄρηγε. 
à 7 “ 
Ἢ Ὡς φάτ᾽ ἐπιλλίζων Κυλλήνιος Ἀργειφόντης" 
td \ \ 4 εὐ ἌΝ ν 4 " » D | 2P 
χαὶ τὸ σπάργανον εἰχεν ἐπ ὠλένῃ οὐδ᾽ ἀπέδαλλεν. 
Β Ne 3 & 
Ζεὺς δὲ μέγ᾽ ἐξεγέλασσεν, ἰδὼν χαχομιηδέα παῖδα, 
εὖ καὶ ἐπισταμένως ἀρνεύμενον ἀμφὶ βόεσσιν. 390 


᾿Ἀμφοτέρους δ᾽ ἐκέλευσεν ὁμόφρονα θυμὸν ἔχοντας 


γᾷ 


379. Ὡς ὄλόιος εἴην, ita felix sim, par 
mon bonheur! Cette formule de serment 
appelait, en cas de mensonge, tous les 
malheurs sur la tête du parjure, 

380. Ὑπέρ doit être joint ἃ ἔθην. 

381. Ἠέλιον.... Baumeister : « Solis 
« commemoratio eo facta est, quia sol 
« furtum noctu commissum non poterat 
« videre (v. 68 sq.); ex ceteris autem diis 
« nullus peregrinanti obviam se tulerat (v. 
« 133 sq.). » 

382. Φιλῶ et Onttouar sont opposés 
l’un à l’autre, car le respect dont parle 
Mercure n’est fondé que sur la crainte, — 
Οἶσθα καὶ αὐτός est ordinairement une 
conclusion, et ici il commence la phrase. 
C’est là une des raisons pour lesquelles 
Hermann regarde comme interpolés les 
quatre vers 379-382, Les autres raisons 
sont l'incohérence des idées, l'affectation 
du style, l’emploi de la forme contracte 
φιλῶ, etc. Baumeister, qui admet la con- 
damnation, dit de ces quatre vers : « Sane- 
« quam vel in mediocri carmine intolera- 
« biles sunt. » Au fond cela est plus que 
sévère, et puisque les quatre vers s’expli- 
quent sans difficulté, il vaut autant les 
garder dans le texte que de les exclure, 

383. ᾿Ἐπιδώσομαι, correction de Bar- 
nes, vulgo ἐπιδαίομαι, mot inconnu, 

384. Οὐ μὰ τάδ᾽ ἀθανάτων... On sup- 
pose que le poëte attribue à (Mercure cette 


Re L - δὲ ὃ 7. de ΄ 
SATEUVELV, Ἑρμῆν € LARTOPOY ἡγέμονευειν, 


formule de serment, parce qu’on adora 
plus tard ce dieu comme προπύλαιος, 
c’est-à-dire comme un des dieux dont on 
mettait l’image dans le vestibule, Mais nous 
pouvons dire aussi que c’est tout simple- 
ment jurer par le palais de Jupiter, en 
prenant la partie pour le tout, 

385, Τούτῳ est dit en mauvaise part : 
à ce coquin, — Τίσω, je ferai payer. — 
Νηλέα φώρην se rapporte aux indiscrétions 
commises par Apollon dans la demeure de 
Muïa, vers 246-252, 

386. Ὁπλοτέροισιν, pluriel emphati- 
que, pour ὁπλοτέρῳ. 

387. Ἐπιλλίζων. Bothe : « Innuens 
« Jovi oculis se revera boves furto ab- 
« duxisse. » Voyez dans l'Odyssée, XVIII, 
14, la note sur ἐπιλλίζουσιν. 

388, Καὶ τὸ σπάργανον εἶχεν.... Quel- 
ques-uns rejettent ce vers; mais Baumeis- 
ter fait observer que c’est précisément ce 
passage qui a fourni aux artistes antiques 
le sujet du Mercure au maillot, si sou- 
vent répété sous plusieurs formes, Mercure 
a aussi la lyre sous le bras, comme au 
vers 242, Voyez plus bas, vers 417. 

392. Ζητεύειν, d’aller à la recherche, 
Il est inutile de rien sous-entendre, On sait 
bien de quoi il s’agit. — Διάχτορον. En- 
core un des futurs surnoms du dieu. Le 
poëte l’applique à merveille, si διάχτορος 
signifie, comme on le croit, conducteur, 
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χαὶ δεῖξαι τὸν χῶρον ἐπ᾽ ἀδλαδίησι νόοιο, 


ὅππῃ δ᾽ αὖτ᾽ ἀπέκρυψε βοῶν ἴφθιμα κάρηνα. 


Νεῦσεν δὲ Κρονίδης, ἐπεπείθετο δ᾽ ἀγλαὸς Ἑρμῆς: 395 


» 


ῥηϊδίως γὰρ ἔπειθε Διὸς νόος αἰγιόχοιο. 


Τὼ δ᾽ ἄμφω σπεύδοντε, 


Διὸς περιχαλλέα τέχγα, 


ἐς Πύλον ἡμαθόύεντα ἐπ’ Ἀλφειοῦ πόρον ἷξον, 
ἀγροὺς δ᾽ ἐξίχοντο χαὶ αὔλιον ὑψιμέλαθρον, 
ὅππου οἱ τὰ χρήματ᾽ ἀτάλλετο νυχτὸς ἐν ὥρῃ. 400 


ἐς φάος ἐξήλαυνε βοῶν ἴφθιμα κάρηνα" 
Λητοΐδης δ᾽ ἀπάτερθεν ἰδὼν ἐνόησε βοείας 


΄ 


πέτρη ἐπ᾽ ἠλιξά 
Πῶς ἐδύνω, δολομῆτα, 


ὧδε γεογνὸς ἐὼν χαὶ νήπιος 
θαμιξαίνω κατόπισθε τὸ σὸν 
μακρὸν ἀέξεσθαι, Κυλλήνιε, 


TO, τάχα δ᾽ εἴρετο χύδιμον Ἑρμῆν - 

δύω βόε δειροτομῆσαι, 405 
; Αὐτὸς ἔγωγε 

χράτος - οὐδέ τί σε χρὴ 

Μαιάδος υἱέ. 


Ὡς ἀρ’ ἔφη, καὶ χερσὶ περίστρεφε χαρτερὰ δεσμὰ ** + 


393. Ἐπ’ ἀδλαδίῃσι νόοιο (cum inno- 
Centiæ animi) signifie en toute sincérité, 
sans essayer de tromper encore, 

394. Ὅππη se rapporte à τὸν χῶρον, 
c’est-à-dire χῶρον τοῦτον, et il équivaut à 
ἐν ᾧ. — Δ αὗτ(ε) est pour δὴ αὖτε, et il 
signifie demum., C’est notre aussi bien. 
Voyez la note du vers I, 340 de lIliade. 


de persuader, Ce sens est indiqué par la 
conjonction γάρ. Sans cela 16 mot ἔπειθε 
ac serait qu’une répétition oiseuse, 

397, Περιχαλλέα τέχνα, apposition ex- 
Plicative à τὼ δ’ & 

400. Οἱ, à lui : à Mercure, — Τὰ χρή- 
ματ(α), selon quelques-uns, est impossi- 
ble pour désigner du bétail, et ils Je rem- 
placent par τἄγρευμ(α), avec ἀτιτάλλετο 
au lieu de ἀτάλλετο. Cela est ingénieux, et 
assez plausible, Mais un poëte prétentieux 


vers 400 et le transporte un Peu plus bas, 
après le vers 401. Cette Permutation ne 
semble pas très-ulile ; car [6 vers s’explique 
aussi facilement après αὔλιον ὑψιμέλαθρον 
qu'après λάϊνον ἄντρον. 


401. Παρά. Mercure n’a Pas besoin 
d'entrer : ἢ suffit que la porte de l’antre 
soit ouverte, Franke : « Solent enim boves 
“ apertis stabuli valvis, nisi vinculis reti- 
“ nentur, ultro exire, » 

403-404. Ἐνόησε βοείας πέτρῃ ἐπ’ ἦλι- 
θάτῳ. Voyez plus haut le vers 124, 

405, Δειροτομῆσαι. Apollon suppose 
que Mercure ἃ décapité les deux génisses, 
Τὰ traduction J'ugulare exprime ce que le 
voleur à fait réellement ; mais l’hyperbole 
δειροτομῆσαι amène mieux les réflexions 
du volé sur Ja vigueur de l'enfant. 
Κατόπισθε, Pour l’avenir, C’est 
ce qui explique le Souhait, οὐδέ τί σε χρὴ 


409. Xepoi. 1] ne Peut s'agir que des 
bras ou des Mains de Mercure, — Après le 


commente ce Passage : « Potius ante y. 
« 410 aliquid excidisse Statuo ; sententia_ 


“ setint surculorum instar (ἐμιδολάδην) et 
« inter se Contorta boum Pedibus sese im- 


395 


400 


405 
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ΑΝ: V. Ne 21 \ \ \ T ΄ 
ἀγνου" ται δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ χατὰ χθονὸς αἶψα φύοντο 410 


αὐτόθεν, ἀμδολάδην ἐστραμμέναι ἀλλήλῃσιν, 


2 


» DA 


΄ 


\ ΄ τ Ἵ ᾽ ΄' ,ὔ 
et τε χαὶ πάσησιν ἐπ ἀγραύλοισι βόεσσιν, 


Ἑρμιέω βουλῆσι κλεψίφρονος " αὐτὰρ Ἀπόλλων 
θαύμασεν ἀθρήσας. Τότε δὴ χρατὺς Ἀργειφόντης 


Χχχκ ἘΠΕ 


- € Fe EAN > 2, ΄ Fes ΄ 
χῶρον ὑποολήδην ἐσχέψατο, TÜXV ἀμιαρύσσων, 415 


2: 


7 


/ ᾽ 


ϑ a w tir e SL Fes Se εἰς 
ΞΎΧρυψαᾶι μεμαὼς Λητοῦς Le EPLXU εος ULOV 


᾽ 


€ .. » L » 
ῥεῖα μάλ᾽ ἐπρήῦνεν éxn60kov, ὡς ἔθελ᾽ αὐτὸς, 
Χ 


/ 52 \ . 
αἱ HXOUTEPOV περ ἐόντα" λύρην ὃ ἐπ αριστερα χειοὺς 


Ê 
> / 


ΤΙ να A / € ων \ \ 
πλήκτρῳ ἐπειρήτιςε χατὰ μέρος" ἡ ὁ ὑπὸ χειρὸς 


σμερδαλέον χονάδησε" γέλασσε δὲ Φοῖδος Ἀπόλλων 420 


γηθήσας, ἐρατὴ δὲ διὰ φρένας ἤλυθ’ ion 


RER 2e / AN ἡ 
θεσπεσίης ἐνοπῆς; KA μιν γλυχὺς ἵμερος Tipet, 


“- » ΄ ΄ ᾽ 
θυμῷ ἀκουάζοντα. λύρῃ ὃ ἐρατὸν κιθαρίζων 


δα €) © 2 » * ᾽ \ LAN εν 
στῇ ἡ ὁγε θαρσήσας ἐπ ἀριστερὰ, Μαιζόος υἱὴς, 


Φοίδου Ἀπόλλωνος: τάχα δὲ λιγέως κιθαρίζων 


΄ {5 


17 
L 


"-- 
+ 
ων 


“ 


᾽ Ε > AN \ LA « Ἢ 
γηρύετ ἀμιολάδην (ἐρατὴ δέ οἱ ἕσπετο φωνὴ), 


2 


5 LA 10 € \ \ -Ὁ Ὕ \ 
χλεῖιὼν α ανατοὺς TE ἡεοὺς Χχαι YALAN EDEUVNV, 
ἵ 


ὡς τὰ πρῶτα γένοντο, καὶ ὡς λάχε μοῖραν ἕχαστος. 


> ,ὕ \ Û - Ω ΄, ᾽ N 
Μνημοσύνην μὲν πρῶτα Dev ἐγέραιρεν ἀοιὸ 


« plicaverint, » Mais il ajoute aussitôt : 
« Scio equidem hanc conjecturam admo- 
« dum dubiam, quippe in describendo mi- 
« raculo ; sed ex his laceris poet:æ mem- 
« bris tu vide si quid melius istis erui 
« possit; et eris mihi magnus Apollo. » 

4410. Ἄγνου désigne la matière des liens : 
c’étaient des tiges de vitex ou agnus-castus, 

414. Θαύμασεν ἀθρήσας ne peut s’en- 
tendre que d’un vrai miracle. comme celui 
que suppose Baumeister. 

416-416, Χῶρον ὑποθδλήδην.... Ces 
deux vers ne se tiennent pas ensemble, et 
il y a certainement une lacune entre eux, 
Il est d’ailleurs impossible de deviner 
quelle est précisément la chose que veut 
cacher Mercure. 

418. Λύρην, vulgo λαθών. Avec la vul- 
gate, il faut supposer qu’il manque un 
vers après celui-ci; car on ne peut pas 
sous-entendre le mot qui désigne la lyre, 
Ilgen propose de supprimer reo ἐόντα et 
de lire : 491 χρατερόν " κίθαριν δὲ λαθών 
Mais λύρην est trés-bon, puisqu'on va voir 


ἢ 


λύρῃ au vers 423. Baumeister, qui con- 
serve la vulgate, propose de remplir ainsi 
la lacune : ἣν ὑπὸ μασχάλῃ εἶχε χέλυν, 
ἐρατεινὸν ἄθυρμα, et il renvoie au vers 
242 (χέλυν δ᾽ ὑπὸ μασχάλῃ elyev); mais 
son vers est vraiment par trop mauvais 
pour qu'on l’attribue à un Homéride. — 
Er’ ἀριστερὰ χειρός, expression d’Ho- 
mère, mais détournée du sens propre, qui 
est adverbial (du côté gauche). Iei elle 
signifie sur le bras gauche, où même dans 
la main gauche (ἐπ᾽ ἀριστερὰν χεῖρα, ἐν 
ἀριστερᾷ χειρί). 

419-430, Πλήχτρῳ ἐπειρήτιζε.... Voyez 
plus haut les vers 53-54 et les notes sur 
ces deux vers, 

424. "Oye est déterminé par Μαιάδος: 
υἱός, apposition explicative, 

425. Τάχα, bientôt, Le musicien, comme 
le remarque Franke, ἃ fait de rapides pro- 
grès ; car le voila déjà passé maître. 

427. Κλείων, correction de Hermann, 
vuleo χραίνων, terme impropre. 

428, ‘Qc, de quelle facon. 


sac, 


550 ΐ ΥΜΝΟΙ ΟΜΉΡΙΚΟΙ. 


μητέρα Μουσάων - ἡ γὰρ λάχε Μαιάδος υἱόν- 430 


» “3 L] ͵΄ \ A » 4 CE 
ἀθανάτους ἐγέραιρε θεοὺς Διὸς ἀγλαὸς υἱὸς, 
TANT ἐγέπων χατὰ χόσμον, ἐπωλένιον χιθαρίζων. 


TRE | Tôv δ᾽ ἄρας êy στήθεσσιν ἀμ. ἄνος αἴνυτο θυμὸν 
pos ñ ny avos ro 
ἮΝ καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 435 
À Βουφόνε, μηχανιῶτα, πονεύμενςε, δαιτὸς ἑταῖρε, 
ἢ ξ 


πεντήκοντα βοῶν ἀντάξια ταῦτα μέμηλας. 
ς y» ͵ ΕΑ 
Ησυχίως χαὶ ἔπειτα διακρινέεσθαι ὀΐω. 


ὃν δ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, πολύτροπε Μαιάδος υἱὲ, 
τ / 


σοΐ γ᾽ êx γενετῆς τάδ᾽ μ᾽ ἕσπετο θαυματὰ ἔργα, 440 
ἠέ Tic ἀθανάτων ἠὲ θνητῶν ἀνθρώπων 


Le 


Rene 


2 


(2 


ΜΠ 


Θαυμασίην γὰρ τήνδε νεήφατον ὄσσαν ἀχούω, 
ἣν οὐ πώποτέ φημι δαήμεναι οὔτε τιν’ ἀνδρῶν, 

οὔτε τιν᾽ ἀθανάτων, οἵ Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν, 445 
νόσφι σέθεν, φηλῆτα, Διὸς χαὶ Μαιάδος υἱέ. 

Τίς τέχνη, τίς μοῦσα dun y ανέων μελεδώνων, 

τίς τρίξος. Ἀτρεχέως γὰρ ἅμα τρία πάντα πάρεστιν, 


Καὶ γὰρ ἐγὼ Μούσῃσιν Ὀλυμπιάδεσσιν ὀπηδὸς, 450 
τῇσι χοροί τε μέλουσι χαὶ ἀγλαὸς οἶμος ἀοιδῆς, 


430, Λάχε, a eu Pour sa part : Compte Jon parle ici du musicien, et non point 
Parmi ses favoris, Baumeister : « sv. Quia du voleur, 


“ €X Memoria imprimis Pendet orationis 437. Ταῦτα, ces choses, c’est-à-dire 

« facultas, qua pollet deus. , La correc- l'invention de la lyre Pour accompagner 

tion δάε, Proposée par Hermann, est tout 16 chant, 

à fait inutile. 438, Ἡσυχίως, Päücifiquement : sans 
431. Τούς (eux) est expliqué au vers recourir à la guerre. 

Suivant par ἀθανάτους. 440. Τάδ(ε).... θαυματὰ ἔργα, Ρᾶγα.. 
433, ᾿᾿Ἐπωλένιον, sur le bras : en 4P- phrase de ταῦτα, vers 437. 

Puyant la lyre à son bras, Ce mot équi- 442. Δῶρον ἀγανόν. Ce beau Présent 

vaut ici à ἐπ’ ἀριστερὰ χειρός, vers 448. est la lyre, -- Ἔφρασε, enseigna, Le verbe 

Voÿez la note sur cette expression, φράζω, chez Homère, signifie ostendere : on 
434. Τόν, lui : Apollon a ici l'intermédiaire entre ce sens et loqui 
436. Μηχανιῶτα, Baumeister : « Μη- 448. Ὄσσαν n’est pas dans l’acception 


“ χανιώτης nove formatum, sicut. apud homérique (θεῖαν κληδόνα) : ce n’est ici 


« τῆς : novorum artificiorum énventor, » 449. Ἥδυμον. Voyez plus haut, vers 
- Πονεύμενε, plein d'activité, -- Δαιτὸς 241, la note sur ἥδυμον ὕπνον. 
ἑταῖρε, Bothe : « Epularum socie Propter 451. Oïuoc ἀοιδῆς. Voyez dans l’'Odys- 


il 
| 
| 


“ artem musicam, » La correction γυχτός, sée, ὙΠ, 429, ἀοιδῆς ὕμνον, et la note 
ἃ lieu de δαιτός, est inadmissible. Apol- sur cette expression. 


430 


440 
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χαὶ μολπὴ τεθαλυῖα καὶ ἱμερόεις βρόμος αὐλῶν" 
ἀλλ᾽ οὔπω τί μοι ὧδε μετὰ φρεσὶν ἄλλο μέλησεν, 
οἷα νέων θαλίης ἐνδέξια ἔργα πέλονται. 

ἐρατὸν χιθαρίζεις, 


\ 


“Ν᾽ 
Θαυμάζω, Διὸς υἱὲ, τάδ᾽, ὡς 
ἐὼν, 


Νῦν δ᾽ ἐπεὶ οὖν, ὀλίγος περ 
ἴζε, πέπον, καὶ μῦθον ἐπαίνει πρεσδυτέροισιν " 


τὸ 
χλυτὰ μήδεα οἶδας, 


à Pa ,- 

νῦν γάρ τοι χλέος ἔσται ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 
ELA ᾽ ᾽ ΄ 

σοί τ᾽ αὐτῷ χαὶ μητρί" τὸ ὃ ἀτρεχέως ἀγορεύσω" 

“. ci , / 
ναὶ μὰ τόδε χρανέϊνον ἀκόντιον, ἢ μὲν ἐγώ σε 460 
ao " 
χυδρὸν ἐν ἀθανάτοισι καὶ ὄλῥιον ἡγεμονεύσω, 
΄ ὺ ᾽ » \ N = \ ἃ / » ᾽ Fe 
δώσω τ᾽ ἀγλαὰ δῶρα, καὶ ἐς τέλος οὐκ ἀπατήσω. 


Τὸν δ᾽ Ἑρμῆς μύθοισιν dueibero χερδαλέοισιν" 


εἰρωτᾶς Ws Ἕκχάεργε; περιφραδές" 


€ / 2 / Ua ! à 
τέχνης ALÉTEONS ἐπιδήμιεναι ουτι μεγαιρω. 465 


. 


/ 


δι \ 2 ,ὔ 
αὐτὰρ Eyo σοι 


Σήμερον εἰδήσεις " ἐθέλω δέ τοι ἤπιος εἶναι 


n - \ vs PONS \ / , 5. τὸ 
βουλῇ χαὶ μύθοισι" σὺ ὃε φρεσὶ πᾶντ᾽ εὖ οἷδας. 


“ ΕΣ , ‘ 4 
Πρῶτος γὰρ, Διὸς υἱὲ, er ἀθανάτοισι βαάσσεις, 


FA = y 7 Ξ A 
AVG TE χρᾶάτερος 8" φιλεῖ δέ σε μητιετα Ζεὺς 


/ » 


€ Ν, 
σὴς ὁσίης, ÉTOPEV dé τοι 


\ 3 δέ 
και τιμαᾶς " σε O€ φασι 


/ trs / ï 
μαντείας, Exdeoye 


453-454, ᾿Αλλ’ οὔπω τί pou... Bau- 
meister : « Nunquam æque me delectavit 
« aliud quid ex 115, quæ in conviviis juve- 
«num sunt apta ludicra. » Il prend év- 
δέξια dans un sens dérivé, et non pas dans 
l’acception homérique. Ceux qui maintien- 
nent cette dernière acception disent qu’il 
s’agit des chants de table et de l’ordre 
dans lequel se succédaient les chanteurs, 

455. Ὡς ἐρατὸν χιθαρίζεις, apposition 
explicative ἃ τάδ(ε). --- Wolf et d’autres 
mettent le vers 455 entre crochets, mais 
sans raison sérieuse.” 

457-458. ζε, πέπον,... Ces deux vers 
ne se trouvent que dans un seul manu- 
scrit, celui de Moscou. Quelques-uns les 
condamnent, mais à tort, Baumeister : 
« Sunt autem genuini quam qui maxime: 
« Dam unum quod inerat in codice vitium, 
« feliciter sustulit Ruhnkenius, quum pro 
« θυμόν scripsit μῦθον ἐπαίνει. » Le datif 
πρεσθυτέροισι, dans le sens du génitif 
πρεσθυτέρων, n'est pas une difficulté, car 


ἀγλαὰ δῶρα 470 


Ν Ν , -ο 
δαήμιεναι ἐκ Διὸς ὀμφῆς 


\ 4 
Διὸς γὰρ θέσφατα πάντα. 


les deux cas se confondent souvent chez 
Homère, J'ajoute que le vers 459, après le 
vers 456, n'aurait pour ainsi dire aucun 
sens raisonnable, 

460. Ναὶ μὰ τόδε.... ἀκόντιον. Le 
poëte suppose qu’Apollon marche, coinme 
les héros d'Homère, le javelot à la main, 

461, ᾿Ηγεμονεύσω ne dit pas nettement 
ce qu'il faudrait dire; mais toutes les cor- 
rections proposées sont mauvaises, et Bau- 
meister, après les avoir condamnées, dés- 
« Nolo hariolari 
« in rebus quæ sciri nequeunt. » 


espère de trouver mieux : 


462, Ἐς τέλος οὐχ équivaut à où μή 
ποτε : jamais, au grand jamais. 

465. Téyvnc ἡμετέρης ἐπιθήμεναι, d'a- 
voir monté dans notre art : d’étudier mon 
art et d’y exceller. 

466. AË est explicatif, et 1] équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

468. Ἰ]ρῶτος, au premier rang. 

472. Mavreiuc,… J'ai adopté le texte 
de Baumeiïster, La vulgate, μαντείας θ᾽, Ἑ- 


YTMNOI OMEPIKO I. 


Καὶ νῦν αὐτὸς ἐγώ σε παγομφαῖον δεδάηχα. 
αὐτάγρετόν ἐστι δαήμεναι, ὅττι μενοινᾷς. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν τοι θυμὸς ἐπιθύει κιθαρίζειν, 41 


οι 


μέλπεο χαὶ χιθάριζε, χαὶ ἀγλαΐας ἀλέγυνε, 
δέγμενος ἐξ ἐμέθεν" φίλε, κῦδος ὄπαζε. 
Εὐμόλπει, μετὰ χεροὶν ἔχων λιγύφωνον ἑταίρην, 
χαλὰ χαὶ εὖ χατὰ χόσμιον ἐπισταμένην ἀγορεύειν" 
φέρειν ἐς δαῖτα θάλειαν 
ἱμερόεντα, χαὶ ἐς φιλοχυδέα κῶμον, 
εὐφροσύνην γυχτὸς τε χαὶ ἥματος. Ὅστις ἄρ᾽ αὐτὴν 
τέχνῃ χαὶ σοφίη δεδαημένος ἐξερεείνη, 

φθεγγομένη παντοῖα γόῳ χαρίεντα διδάσχει, 

ῥεῖα συνηθείησιν ἀθυρομένη μαλαχῆσιν, 

ἐργασίην φεύγουσα 


4 J 
GU δέ μοι, 


480 


485 
͵7 A ΄ 3. \ 
δυήπαθον - ὃς δέ xey αὐτὴν 
ἐπιζαφελῶς ἐρεείνη 
σις ἢ) 
\ ” 22 # ΄ ὩΣ 
μὰψ AUTHE χεν ἔπειτα βετήορά τε θρυλλίζοι. 
Σοὶ δ᾽ αὐτάγρετόν ἐστι δαήμεναι, ὅττι Μενοινᾷς, 


VALS ἐὼν τὸ πρῶτον 


490 


χάεργε, Διὸς παρά, est évidemment fau- 
tive, On devine Je sens, mais on ne l'ex- 
Plique pas bien. 


: χαὶ 
αὐτὸς ἐγὼ παῖδ᾽ ἀφνειὸν δεδάηχα. 

475. ᾿Ἐπιθύει, a une passion violente, 
c’est-à-dire brûle de. 

477. Δέγμενος, ayant recu, c’est-à-dire 
ayant appris. 

480. Edxn)oc, ἄνες confiance, __ Dé- 
PEtv, l’infinitif dans le sens de l'impératif : 
Porte(-la). 

482, Εὐφροσύνην γυχτὸς τε χαὶ ἥμα- 
τος, apposition à λύρην, régime sous-en- 
tendu de φέρειν. 

484, 


POse νόμῳ χαρίεντι. 

485. Ῥεῖα συνηθείῃ σιν... 
Consuetudine exhilarata, 
“ Saudens, h, e. Contactum Jenem requi- 
«rens manus Peritæ, laborem autem fu- 


« giens miserum durumque imperitorum 
« musicæ, » 

488. Μὰψ αὕτως (sans résultat aucun) 
Correspond à μετήορα, et il Équivaut ainsi 
ἃ ματαιότατα. 

489. Σοὶ δ’ αὐτάγρετόν ἐστι.... Répéti- 
tion textuelle du vers 474, — Baumeister 
regarde cette répétition Comme détestable. 
Mais le Poëte est un battologiste, et ce vers 
n’est pas inutile à Ja pensée, 

490. Ταύτην, elle : Ja lyre. 

494-495. Ἡμεῖς © αὖτ᾽ ὄρεός TEL 
Baumeister : « Hi YErsus, quos ceteri om- 
«nes sicco, ut aiunt, pede trausierunt, ego 
“non magis dispicio uam Matthias et 
« Schneidewrinus , quomodo vel Sanandi 
« sint vel interpretandi, Desideratur certe 
« vocabulum äliquod, unde genetivi ὄρεος 
nèque ἔγθεν 493 


“ quæ intercedit buic sententiæ cum se 
“ quentibus οὐδέ τί σε χρὴ.... Manifestum 
« est aliqua excidisse, » 


111. ΕἸΣ EPMHN. ὔ 


Ἔνθεν ἅλις τέξουσι βόες, ταύροισι μιγεῖσαι, 
/ ,ἷ ἣν. 9, Ὁ δέ ΄ὔ A 
μίγδην θηλείας τε χαὶ ἄρσενας " οὐδέ τί σε χρὴ, 
χερδαλέον περ ἐόντα, περιζαμιενῶς κεχολῶσθαι. 495 
ε , “" , mf/2 » 
Ὡς εἰπὼν ὦρεξ᾽- ὁ δ᾽ ἐδέξατο Φοῖόος Ἀπόλλων, 


ΓΞ = N? ᾽ TR " ΄ 219 
Eou7 ὃ ἐγγυάλιξεν ἐγειν μαᾶστιγα φαξινὴν; 


ei 


480 


βουχολίας τ᾽ ἐπέτελλεν" ἔδεκτο δὲ Μαιάδος υἱὸς 


γηθήσας κίθαριν δὲ λαύὼν ἐπ᾽ ἀριστερὰ χειρὸς 


- « L/4 » [2 
Λητοῦς ἀγλαὸς υἱὸς, ἄναξ ἑχάεργος ᾿Ἀπόλλων, 500 


/ τς A « ?e \ \ 
πλήκτρῳ ἐπειρήτιζε χατὰ μέρος᾽ ἡ δ᾽ ὑπὸ καλὸν 


4 


€ / ΄ ÿ \ Né € \ \ # δ 
τμέροεν XOVHONTE θεὸς 9 ὑπὸ χαλὸν ŒELO EV. 


Ἔνθα βόας μὲν ἔπειτα ποτὶ ζάθεον λειμῶνα 


ἐτραπέτην " αὐτοὶ δὲ, Διὸς περικαλλέα τέχνα, 


ἄψορροι πρὸς Ολυμπὸν ἀγάννιφον ἐρρώσαντο, 505 


τερπόμενοι φόρμιγγι" χάρη δ᾽ ἄρα μιητίετα Ζεὺς, 


[ἄμφω δ᾽ ἐς φιλότητα συνήγαγε" καὶ ὁ μὲν Ἑρμῆς 
μῳ ἐς ® \OTAT 9] Ὶ ἣ και με OS 


ΠΣ 3 αὶ Ν A « » \ Fe 
ANTOLO NY EQLANGE διαμπερὲς, ὡς ἔτι XAL VUV, 


» 7, 7 F 
σήμιοιτ᾽ ἐπεὶ χίθαριν μὲν Ἑχηδόλῳ ἐγγυάλιξεν 


\ / 


€ \ N N9 ’ 
μερτὴν δεδαὼς, ὁ ὃ ἐπωλένιον χιθάριζεν. 510 


N? Fn? € / : ΄ / 
Αὐτὸς ὃ αὐθ᾽ ἑτέρης σοφίης ἐχμάσσατο τέχνην" 


À 


‘ 4 A / 4h) 3 TE sl 
συρίγγων ἐνοπὴν ποιήσατο τηλόθ᾽ ἀχουστήν ᾿ 


οἱ, - + » 
χαὶ τότε Λητοΐδης Ἑρμῆν πρὸς μῦθον ἔειπεν᾿ 


Ν ΄ y ΄ - 
Δείδια, Μαιάδος υἱὲ, διάκτορε, ποικιλομῆτα, 


9 “ A ΄ \ Jn DA tes 
μὴ μοι ἀνα κχλέψης κίθαριν καὶ χαμπύλα τόζα. 515 


Tu \ \ RCA ἼΞΑΣ (6 CE 
ὑμὴν 720 παρ Ζηνος ἔχεις, ἐπάμοιον ἕργα 


496. “Ὠρεξί(ε), sous-entendu λύρην, — 
Ὁ (lui) est expliqué par Φοῖθος Ἀπόλλων. 

497. "Eye est pour ὥστε ἔχειν, et il 
équivaut à δῶρον ἔχειν, sans quoi il serait 
un mot superflu dans la phrase, 

498. Βουχολίας τ᾽ ἐπέτελλεν. Le fouet 
est la marque de l’autorité qu'Apollon re- 
connaît ἃ Mercure comme futur dieu des 
troupeaux, 

499, En ἀριστερὰ χειρός. Voyez plus 
haut, vers 418, la note sur cette expression, 

501-502. Πλήχτρῳ ἐπειρήτιζε,... Ap- 
propriation des vers 53-54, Voyez les no- 
tes sur ce passage, 

503, Tori ζάθεον λειμῶνα, vers la 
prairie divine : vers la prairie où pais- 
saient les troupeaux des dieux, Voyez plus 
haut les vers 70-72, 


504. Διὸς περιχαλλέα τέχνα, apposi- 
tion ἃ αὐτοι. 

507-512. Ἄμφω δ᾽ ἐς φιλότητα.... On 
retranche généralement du texte ces six 
vers. L’hymne n’y perd pas grand’chose, 
car ils ne sont pas d’excellente qualité. 

509, Σήἡματ(α), apposition a χίθαριν. 

510. ‘O, lui : Apollon. — ’Erw)évrov. 
Voyez plus haut la note du vers 433, 

515. Κλέψης..., τόξα. Le vol de Parc 
d’Apollon a été chanté par Alcée, et après 
lui par Horace, Odes, 1, x; mais ce fait se 
passe au moment où Apollon réclame ses 
génisses et menace le voleur, Ce n’est don: 
point à cette tradition d’Alcée et d’Horace 
que fait allusion le vers 515. 

516. Ἐπαμοίδια ἔργα, les échanges. 
C'est à titre d’inventeur du commerce que 
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θήσειν ἀνθρώποισι χατὰ χθόνα πουλυδότειραν͵ 

Ἀλλ᾽ εἴ βοι τλαίης γε θεῶν μέγαν ὅρχον ὀμόσσαι 

[ἡ χεφαλῇ νεύσας, ἢ ἐπὶ Στυγὸς ὀόριμον ὕδωρ], 

πάντ᾽ ἂν ἐμῷ θυμῷ Χεχαρισμένα χαὶ φίλα ἔρδειν. 520 
Καὶ τότε Μαιάδος υἱὸς ὑποσχόμενος χατέγευσεν, 

μή ποτ᾽ ἀποχλέψειν, ὅσ᾽ Ἑχηδόλος ἐκτεάτισται, 

μηδέ ποτ’ ἐμπελάσειν πυχινῷ δόμῳ. αὐτὰρ Ἀπόλλων 

AnToïd ne XATÉVEUGEY ἐπ᾽ ἀρθμῷ χαὶ φιλότητι, 

μή τινα φίλτερον ἄλλον ἐν ἀθανάτοισιν ἔσεσθαι, 

μήτε θεὸν, μήτ᾽ ἄνδρα, Διὸς γόνον - Ἦ σε τέλειον 

σύμιδολον ἀθανάτων ποιήσομαι, ἠδ᾽ ἅμα πάντων, 

πιστὸν ἐμῷ θυμῷ καὶ τίμιον - αὐτὰρ ἔπειτα 

ὄλξου χαὶ πλούτου δώσω περικαλλέα ῥάδδον, 

χρυσείην, τριπέτηλον, ἀχκήριον, À σε φυλάξει, 530 


2 


πάντας ἐπικραίνους᾽ οἵ 


ox 
+ 
σι 


μοὺς ἐπέων τε χαὶ ἔργων 
- » LU L2 \ # 2 \ 2 CA 

TOY ἀγαθῶν Go φημὶ δαήμεναι ἐκ Διὸς ὀμφῆς, 

Μαντείην δὲ, φέριστε, Διοτρεφὲς, ἣν ἐρεείνεις, 

LA Ν' # A 2 ν » ? 3) 

οὔτε σὲ θέσφατόν ἔστι δαήμεναι, οὐτε τιν΄ ἄλλον 


Ἢ 1 ᾽ ΄ \ \ τὰ \ / ἘΣ » 
Re ἀθανάτων - τὸ γὰρ οἶδε Διὸς γόος" αὐτὰρ ἔγωγε 585 
I 
| ᾿ | | sr 
ἘΠ Mercure était devenu Je dieu des DE Cr (interprete Igenio) deos inter et 
quants. « bomines, διάχτορος, ἄγγελος θεῶν (cf. 
1} | 519, Ἢ χεφαλῇ,... Ce vers est une in- «y, 576). Hermannus Pactum vertit, Mat- 
terpolation maladroite, Car le serment des « thias Signum uorum neutrum intel- 
ἢ dieux, c’est précisément Je SErMENE parle ς ligo. » 
Styx. Ajoutez qu’on ne dit Point ὀμνύναι 529. Ῥάθδον. D'après la description 
1 ἐπί τι, mais ὀμνύνα: τι, qui va suivre, cette baguette n’est pas Ja 
| 523. Πυκινῷ δόμῳ. I] s’agit du temple méme que celle dont il est Question dans 
de Delphes. Voyez plus haut, vers 178 l'Odyssée, Mag: 
526. Mr’ ἄνδρα doit étre restreint À 530. Ῥριπέτηλον. Dès que Ja baguette 


ceux des fils de Jupiter qui ont recu les est d’or, il 2’y a rien d'étonnant à ce qu’elle 
honneurs divins : Hercule, Castor et Pol- soit Ja représentation d’un rameau avec des 
lux, etc, Ceux-là seuls Peuvent être ἐν feuilles au bout, — Pourquoi Y a-t-il trois 
ἀθανάτοισιν. — Ἦ σε τέλειον, vuleo ἐχ feuilles? Je n’en Sais rien, et ceux qui ont 
δὲ τέλειον. Baumeister : « Paullo insolen- disserté sur ce Sujet n’en savent pas da- 
« tior est ab obliqua Oratione ad rectam Yantage. Quant aux idées religieuses con- 
“ transitus; nam in €xemplis quæ afferun- tenues, dit-on, dans l'épithète, les mytho- 
« tur Homericis, A 303, O 346, w 856, Braphes ne s'accordent Point du tout, 
“ semper aliquo modo P'Æparatur hæe 531, Ἐπικραίνουσ’ οἴμους, correction 
“ COnVersio, Inde recto Judicio usus Schnei- de Hermann, vulgo ἐπικραίνουσα θεούς, 
« devwinus, Juum ἐχ non baberet quo re- lecon inintelligible. 
« ferretur, Correxit ἢ σε τέλειον. » 533, Ἣν ἐρεείνεις doit se rapporter à 
527. Σύμδολον, Médiateur, Baumeister : quelque Passage qui ἃ disparu, car Mer 
« Σύμθολος autem quo sensu Peculiari hoc Cure n’a pas dit un mot au sujet de la 
« loco accipiendus sit, ex universa sententia divination, 
“Dätet : Mercurius est médiator, transe 535, Τό (cela), c’est-à-dire τὸ μαν- 


590 


III. ΕΙΣ EPMEHN. 


σι 
Tt 
ax 


πιστωθεὶς χατένευσα, καὶ ὥμοσα χαρτερὸν ὅρκον. 


μή τινα νόσφιν ἐμεῖο θεῶν αἰειγενετάων 
ἄλλον γ᾽ εἴσεσθαι Ζηνὸς πυκινόφρονα βουλήν. 


Ka σὺ, χασίγνητε χρυσόρραπι, WA μιε κέλευε 
θέσφατα πιφαύσχειν, ὅσα μήδεται εὐρύοπα Ζεύς. 540 


[Ἀνθρώπων δ᾽ ἄλλον δηλήσομαι, ἄλλον ὀνήσω, 


\ ͵7 ΩΣ + mm ) » ῇ Ἃ 
πολλὰ περιτροπέων ἀμιεγάρτων φῦλ ἀνῃρώπων. 


ne τ ie 
Καί xev ἐμῆς ὀμφῆς ἀπονήσεται, ὅστις ἂν ἔλθη 


φωνῇ καὶ πτερύγεσσι τεληέντων οἰωνῶν" 
À 


τε da ἃ EE , > No > / 
OUTOC EUNS ουμ φὴς ATOVNGETAL, οὐὸ σπατῆσω.- 


or 
cé 
ὧν 


Ὃς δέ χε μαψιλόγοισι πιθήσας οἰωνοῖσιν 


᾿ \ / Σ 
μαντείην ἐθέλῃσι παρὲχ νόον ἐζερε 


am 
-- 
M. 
em 
-- 
« 


€ / / NS - / ᾽ν 4.) 
ἡμετέρην, νοέειν dE θεῶν πλέον αιεν EOVTOY, 


τ 2 


φήμ.᾽, ἁλίην ὁδὸν εἰσιν, ἐγὼ δέ χε δῶρα δεχοίμην. 


᾿ 


; ᾽ ᾽ N/ ἃ 
Ἄλλο δέ τοι ἐρέω, Μαίης ἐρικυδέος υἱὲ 550 


\ \ ᾽ / -Ὁ . / ΝΟ 
χαι Διὸς αιυγιογοιο, θεῶν ἐριουνιε δαῖμον" 


A 


σεμναὶ γάρ τινες εἰσὶ, κασίγνηται γεγαυῖαι, 


" 7 » LA 7 
παρθένοι, ὠκχειησιν ἀγαλλόμεναι πτερυγέσσιν, 
’ 


2 \ N Ἶ À > « 
τρεῖς" κατὰ δὲ κρατὸς πεπαλαγμιέναι ἄλφιτα λευχὰ 


τεύεσθαι. Jupiter seul possède cette science. 
Tous les autres dieux n’en ont que ce qu’il 
veut bien leur communiquer. 

536. Πιστωθείς, ayant été admis à don- 
ner gage de ma foi. 

538, Ἄλλον doit être joint à μή τινα. 

539. Χρυσόρραπι. Apollon donne à son 
frère, par prolepse, le titre que celui-ci 
portera plus tard, quand il aura la baguette 
d’or à trois feuilles. 

541-549, Ἀνθρώπων.... Baumeister : 


Digressionem hanc, qua vaticiniorum 
« suorum rationem exponit Apollo cum 
« quadam cavillatione, Matthias et Her- 
« manaus in hune Jccum convenire nega- 
«“ runt, quum propter colorem orationis, 
« tum quia deus tanquam de re futura lo- 
« quatur (δηλήσομαι, ὀνήσω). Et Her- 
«manno quidem nihil certius est, quam 
« hos versus omnes ex illa Mercurii ora- 
« tione servatos esse, qua is artem vatici- 
« nandi ab Apolline petiisset; itaque loco 
« migrare eos jubet. Qui si abessent, nihil 
« profecto desideraremus, » 

542. Πολλὰ περιτροπέων.... Bothe : 
Sæpius orbe rediens ad miseras, vel cre- 


« bras, Aominum gentes, h. e. quotannis 
« uno mense oracula editurus, » 

544. Φωνῇ xai πτερύγεσσι, avec la voix 
et les ailes, c’est-à-dire : 


Teinévrwy, dont le présage doit s’accomplir. 


yant un augure. — 


545. Οὐδ᾽ ἀπατήσω, sous-entendu τοῦ - 
roy : et je ne le tromperai pas, c’est-à-dire 
et je ferai que tout soit vrai dans l’oracle. 

547. Ἰ]Πχρὲκ νόον, en dehors du bon 
sens : mal à propos. 

549, ᾿Εγὼ δέ χε δῶρα δεχοίμην semble 


une assez mauvaise plaisanterie; mais elle 
n’est pas trop en désaccord avec le ton de 
tout ce passage. 

551. Kai Διὸς.... Quelques-uns mettent 
ce vers entre crochets, Il n’est guère utile; 
mais on ne peut pas dire qu’il soit absolu- 
ment superflu, 

552, Σεμναί. vulgo Μοῖραι, changé par 
Wolf en Θρίαι, qui était en effet le nom 
de ces devineresses. Mais le nom n’a pas 
besoin d’être exprimé, et la lecon du ma- 
nuserit de Moscou, σεμναί, est excellente, 
Quant à Μοΐραι, ce terme n’a aucun sens 
dans la phrase, 

554. Πεπαλαγμέναι ἄλφιτα λευχά, pou- 


556 YMNOI OMHPIKOI. 


μαντείης ἀπάνευθε διδάσκαλοι, ἣν ἐπὶ βουσὶν 
\ 


παῖς ἔτ᾽ ἐὼν μελέτησα- πατὴρ δ᾽ 
59 Lu 
Ἐντεῦθεν 


ἐμὸς οὐχ ἀλέγυνεν. 
δὴ ἔπειτα ποτώμεναι ἄλλοτε ἄλλῃ, 

κηρία βόσκονται, χαί τε χραίνουσιν 
Αἱ δ᾽ ὅτε μὲν θυΐωσιν ἐδηδυῖαι 


ἕχχστα. 

μέλι χλωρὸν, 
F4 2 LL 5 A » ΄ 

προφρονέως ἐθέλουςιν ἀληθείην ἀγορεύειν - 


560 


ἣν δ᾽ ἀπονοσφισθῶσι θεῶν ἡδεῖαν ἐδωδὴν, 
πειρῶνται δὴ ἔπειτα παρὲξ ὁδὸν ἡγεμιονεύειν. 
Τάς τοι ἔπειτα δίδωμι. σὺ δ᾽ ἀτρεχέως 
σὴν αὐτοῦ φρένα τέρπε- χαὶ εἰ 
πολλάχι σῆς ὀμφῆς ἐπαχούσεται, αἴ χε τὔχῃσιν. 


\ \ -Ὁ 
και χυσὶ χαὶ μήλοισιν, ὅσα τρέφει εὐρεῖα χθὼν, 570 


drées de farine blanche : aux cheveux d'un ἀλλήλων δονέουσαι. Muis la 


blanc de farine, vulgate s'explique très-bien, car παρὲξ 
556. Ἄπάνευθε͵ à l'écart : dans leur ὁδὸν ἡγεμονεύειν, Pris au sens moral, 
solitude, — Ἐπὶ βουσί, sur les bœufs, équivaut à ψεύδεσθαι, et sans qu’on ait 


c'est-à-dire Quand je paissais Je bétail, 
Voyez l’Zliade, VI, 424. 

557. Οὐχ ἀλέγυνεν, ne s’inquiétait pas : 
me laissait faire. 

558, Ἐντεῦθεν, de là : de leur solitude 
du Parnasse, — Ἄλλοτε ἄλλη, correction 
de Schneidewin, vulgo ἄλλοτ᾽ ἐπ’ ἄλλῃ, 
lecon inintelligible. 

559, Κραίνουσιν ἕκαστα, elles accom- 
plissent chaque chose, c’est-à-dire elles ne 
prédisent que des choses qui doivent s’ac_ 
complir, Voyez Odyssée, XIX, 567 : οἵ 
ῥ᾽ ἔτυμα χραίνουσι, βροτῶν ὅτε χέν τις 
ἴδηται. Bothe Propose de lire χαὶ τεχταί-- 
νουσιν, au lieu de χαί τε χραίνουσιν. C’est 
supposer qu’elles sont des abeilles, et qu’el- 
les composent elles-mêmes le miel dont elles 
se nourrissent. 

561. Ἐθέλουσιν, elles veulent, 
à-dire elles Peuvent, 

562. Θεῶν. ἐδωδήν, Le miel était 
ainsi appelé Parce que Jupiter, dans son 
enfance, avait été nourri par des abeilles, 

563, Πειρῶνται..., Au lieu de ce vers, 
marge du Lauren… 
tianus, qui est Je vrai, selon Baumeisier, 
et qu'il a admis dans son texte : Ψεύδονται 


c’est- 


même besoin, Comme le croit Bothe, de 
changer ἡγεμονεύειν en ἠπεροπεύειν. 
564. Τάς, elles : les trois vieilles devi- 
neresses du Parnasse. 
565, Δαείης, SOus-entendu μαντείην. 
566. Πολλάκι σῆς ὀμφῆς... Quelques- 
uns regardaient ce vers et les deux qui 


ne sont pas d’une clarté bien limpide : 
mais enfin on les comprend, et ils mar- 
Œuent une suite dans les idées. 

567. Ταῦτ(α), ces choses: tous les biens 
dont je viens de te faire présent. 

569-570. Καὶ χαροποῖσι.... Quelques- 
"DS regardent ces deux vers comme inter 
polés, Mais il est certain que les animaux 
qui y sont nommés étaient sous la protec- 
tion de Mercure, Ce qui est assez vraisem- 
blable, c'est que le vers 571 à été changé 
de place. Il serait mieux avant 569-570 
qu'après ; mais, près même, il ne fait pas 
difficulté, car Ô(É) est une insistance : oui, 
cela doit être ainsi. C’est ce mot qui rend 
compte de l’infinitif ἀνάσσειν : δεῖ γὰρ 
χύδιμον Ἑρμῆν ἀνάσσειν ἐπὶ πᾶσι προ- 
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ox 
x 
2 


πᾶσι δ᾽ ἐπὶ προδάτοισιν ἀνάσσειν κύδιμον Ἑρμῆν" 
5; 2 =2! Sa / 24 Ξ 

οἷον δ᾽ εἰς Αἴδην τετελεσμένον ἀγγελον εἶναι, 

“ τι HN ΄ 3x ÿ ΄ / Ê 2) 7. 

ὅστ, ἀδοτὸς περ ἐὼν, δώσει γέρας οὐκ ἐλάχιστον. 


Οὕτω Μαιάδος υἱὸν ἄναξ ἐφίλησεν Ἀπόλλων 


παντοίηῃ φιλότητι γάοιν δ᾽ ἐπέθηχε Κρονίων. 615 
ΐ 


Πᾶσι δ᾽ ὅγε θνητοῖσι χαὶ ἀθανάτοισιν ὁμιλεῖ. 


À =. Jar ΓΤ Η͂ ΄ 
Παῦρα μὲν οὖν ὀνίνησι;, τὸ ὃ ἄχριτοὸν ἡπέροπεύει 


νύκτα δι ὀρφναίην φῦλα θνητῶν ἀνθρώπων. 


2 Ὁ \- LAN € 
Kai σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, Διὸς χαὶ Μαιάδος υἱέ: 


΄, 


, \ Ἴ ν LA w. ͵ὔ 7 » PA si 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο χαὶ ἄλλης μνήσομ. ἀοιδῆς. ὅ80 


ΕἸΣ ADPOAITHN. 


Le poëte célèbre la puissance de Vénus, puissance à laquelle trois déesses 
seulement ont pu échapper, Minerve, Diane et Vesta (1-32). Jupiter 
même subit l'ascendant de Vénus (33-44). Il se venge de la déesse en lui 
inspirant une vive passion pour Anchise (45-57). Vénus quitte l'ile de 
Cypre, et vient trouver Anchise sur le mont Ida (58-91). Entretien des 
deux amants (92-168). Vénus se fait reconnaitre au jeune Troyen, lui 
promet un fils, et lui recommande le silence sur cette aventure (169-294), 


Μοῦσά μοι ἔννεπε ἔργα πολυχρύσου Ἀφροδίτης, 


΄ 174 -Ὡ , 3 \ [2 5 
Κύπριδος, ἥτε θεοῖσιν ἐπὶ γλυχὺν ἵμερον ὦρσεν, 


θάτοισιν. D’autres sous-entendent, avec 
ἀνάσσειν, λέγω ou χελεύω. 

573. "Ocr(e) se rapporte à Ἀΐδην. — 
Ἄδοτός περ᾽ ἐών, quoique étant sans ca- 
deau : quoique n’ayant recu de Mercure 
aucun Cadeau, — Δώσει γέρας. La fonction 
décernée par Aïdès à Hermès est celle de 
psychopompe, de conducteur des âmes, 
Voyez l'Odyssée, XXIV, 1-14. 

576. Χάριν, une faveur. Cette faveur est 
définie dans le vers suivant, 

576. A(é) est explicatif, et il équivaut 
à γάρ ou à ἐπεί. — °Oye, lui : Mercure. 

577. Παῦρα μὲν οὖν ὀνίνησι. Le poite 
se moque évidemment du titre de secou- 
rable (ἐριούνιος) dont on décorait le dieu. 
— Τὸ δ᾽ ἄχριτον ἠπεροπεύει, et au con- 
traire il trompe perpétuellement. 


579-580. Kai σὺ μὲν οὕτω.... C’est la 
même formule finale que celle qui termine 
l’'Hymne pythien. 

IV. 4. Μοῦσα μοι ἔννεπε. Voyez le pre- 
mier vers du début de l'Odyssée et les 
notes sur ce vers. — "Evvere ἔργα. Cet 
hiatus est conforme à l'usage habituel d'Ho- 
ère, et il doit être signalé comme un des 
rares passages où la poésie des Hymnes 
ait conservé ce qu’on regarde comme des 
traces du digamma, On disait primitive- 
ment Fépyov. Un peu plus loin, le poête 
manque à la tradition homérique. Voyez 
ἅδεν ἔργα, vers 9. 

2. Κύπριδος. Homère ἃ donné à Vénus 
le surnom de Cypris, liade, V, 458. — 
Ἐπί doit être joint à ὦρσεν : ἐπῶρσεν. 
C’est l’aoriste d'habitude : ne manque ja- 
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καί τ᾽ ἐδαμάσσατο φῦλα χαταθγητῶν ἀνθρώπων, 


3 "4 # x δρ 4 
οἰωνούς τε Διιπετέας χαὶ θηρία πάντα, 
ἡμὲν ὅσ᾽ ἤπειρος πολλὰ τρέφει, ἠδ᾽ ὅσα πόντος" 5 
πᾶσιν δ᾽ ἔργα μέμηλεν ἐὐστεφάνου Κυθερείης. 


Τρισσὰς δ᾽ οὐ δύναται πεπιθε 


- 


ν φρένας οὐδ᾽ ἀπατῆσαι" 


χούρην τ᾽ αἰγιόχοιο Διὸς, γλαυχώπιδ᾽ Ἀθήνην" 
οὐ γάρ οἱ ἄδεν ἔργα πολυχρύσου Ἀφροδίτης, 


» 


ἀλλ᾽ ἄρα οἱ πόλεμοί τε ἅδον χαὶ ἔργον Ἄρηος, 10 
ὑσμῖναί τε μάχαι τε, καὶ ἀγλαὰ ἔργ᾽ ἀλεγύνειν. 


Πρώτη τέχτονας ἄγδρας ἐπι 


χθονίους ἐδίδαξεν 


ποιῆσαι σατίνας τε χαὶ ἅρματα ποικίλα χαλχῷ. 


ε 7 Ἂ, # = % ΄ 
Η δέ τε παρθενικὰς ἀπαλοχροᾶς εν εγαάροισιν 


» 


3 ds 2307 SE \ - LR τα » 
ἀγλαὰ ἔργ ἐδίδαξεν, ἐπὶ φρεσὶ θεῖσα ἑκάστῃ. 15 
Οὐδέ ποτ’ Ἀρτέμιδα χρυσηλάκατον, χελαδεινὴν, 


δάμναται ἐν φιλότητι φιλομ. 


\ \ -ῳψῳΨ Fe A 
Kai γὰρ τῇ ἄδε τοζα, χαὶ 


μειδὴς Ἀφροδίτη. 
οὔρεσι θῆρας ἐναίρειν, 


΄ Ζ 5 ; ΄ ὃ ΄ ΄ ? )λ. x \ 
φορμιγγές τε χόροι τε, tATOUGLOL τ ολο υγᾶι, 
. 


/ 


+ 4 
ἄλσεά τε σχιόεγτα, δικαί 


4. «Διιπετέας, qui viennent de Jupiter : 
qui portent les Présages de Jupiter. L'épi- 
thète Διιπετής, chez Homère, ne s’applique 
qu’aux fleuves, et elle ἃ un sens tout ma- 
tériel : descendu des PUages. — Quelques- 
uns écrivent ici Διιπέτεας Proparoxyton, 
et le tirent de πέτομαι : qui volent dans 
Pair. Mais il vaut mieux conserver la tra- 


6. A(É), eh bien ! — Κυθερείης. Homère 
Connaît aussi Vénus sous le nom de Cythé- 


7. Τρισσὰς.... φρένας, trois pensées, 
c’est-à-dire les âmes de trois déesses, 

8. Κούρην T(E). La Particule n’est pas 
inutile, Elle équivaut même ici à μὲν γάρ. 
Baumeister l'explique d’une autre facon : 
« Particula τε Posita exspectes sententiam 


9. Γάρ, chez Homère, est Souvent long 
devant ol, parce que l'esprit rude équivaut 


ὧν TE πτόλις ἀνδρῶν. 20 


à une Consonne, et non Pas à cause du For 
de Bekker, mot qui n’a jamais existé. — 


11. Ἀγλαὰ ἔργ(α) se rapporte à ce qui 
suit, et non Pas aux choses de la guerre, 
Voyez plus bas, vers 15. 

12-43, Πρώτη τέχτονας … Baumeister : 
« Versus 4.3 et 43 Hermannus 4h antiquo 
“Poeta abjudicandos censet, propterea 
“ quod non sint bene nexi cum Præceden- 
« tibus, Sed asÿyndeton ex more Homeri 


€ À 105,N 46, 94, Y 36,437.» 
16-17, Οὐδέ ποτ’ Ἀρτέμιδα..... Le poëte 
cite son second exemple. Voyez plus haut 


17. Ἐν φιλότητι, dans la Passion amou- 
reuse : en lui faisant subir les sentiments 


18. Τῇ, c’est-à-dire Ἀρτέμιδι. 
30. Δικαίων τε πτόλις ἀνδρῶν est dit 


10 
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Οὐδὲ μὲν αἰδοίη χούρῃ ἄδεν ἔργ᾽ ᾿ἈΑφροδίτης, 


« £ » 
Ἱστίη, ἣν πρώτην τέκετο Κρόνος ἀγχυλομιήτης, 


[admis δ᾽ ὁπλοτάτην, βουλῇ Διὸς αἰγιόχοιο, ] 


πότνιαν, ἣν ἐμνῶντο Ποσειδάων χαὶ Ἀπόλλων - 


᾿ \ PES τὰ , _ sions A 
ἡ δὲ μάλ᾽ οὐκ ἔθελεν, ἀλλὰ στερεῶς ἀπέειπεν, 25 


" \ , δ, A Ve 2 
ὥμοσε δὲ μέγαν ὅρχον, ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστὶν, 


ἁψαμένη χεφαλῆς πατρὸς Διὸς αἰγιό: οιο 
ψαμένη Χχεφαάλὴς πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 


΄ 2 ΄ Auf Ve 2 
παρθένος ἔσσεσθαι πάντ ἤματα, dix θεζων. 


Τῇ δὲ πατὴρ Ζεὺς δῶχε χαλὸν γέρας ἀντὶ γάμοιο, 


, » 9 4 39% - mes 
χαι TE μέσω Οοἰχῳ χατ ἃ ELETO, TL ἑλοῦσα Ἂ 90 
à Û 2 


πᾶσιν δ᾽ ἐν νηοῖσι θεῶν τιμάοχός ἐστιν, 


ὑῶν Fe Re ; 
χαὶ παρὰ πᾶσι βροτοῖσι θεῶν πρέσδειρα τέτυχται. 


σι 2 > δύ Ξ ἤει 7 IN? -Ὁ 
Γάων οὐ ὕναται πεπιθεῖν φρένας οὐὸ απατησαι" 


τῶν δ᾽ ἄλλων οὔ πέρ τι πεφυγμένον ἔστ᾽ Ἀφροδίτην, 


» » ΄ » - ᾽ 7 
οὔτε θεῶν μακάρων οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων: 38 


d’une façon générale, Cependant quelques- 
uns l’entendent spécialement de la ville de 
Delphes. 

292, Ἱστίῃ, apposition explicative à αἷ- 
Soin κούρῃ. 

23. Αὔτις δ᾽ ὁπλοτάτην,... Ce vers, 
ajouté au texte par un amateur de mythes, 
signifie que Saturne, qui avait dévoré ses 
enfants en commencant par le premier, les 
rendit plus tard, forcé par Jupiter, en 
commençant par le dernier. Ainsi Histia 
ou Vesta, qui était l’aînée, revint la der- 
nière au monde, et fut ainsi la plus jeune. 

24. Ἣν ἐμνῶντο.... C’est le seul témoi- 
gnage qu'il y ait de cette recherche en 
mariage par Neptune et Apollon, 

29. Πατὴρ Ζεὺς δῶχε χαλόν. Baumei- 
ster Σ « Scripturam librorum ferri non 
« posse contendit Hermannus, quia prior 
« syllaba vocis χαλός apud epicos nun- 
« quam corripiatur, conatus simul mutare 
« in Hesiodi locis Opp. 63 et Th. 585, 
« ubi recte ei non obtemperavit Gættlin- 
« gius. Neque magis sollicitandus in hoc 
« carmine v.261 ἀθανάτοισι χαλόν, quam- 
« vis facilis sit correctio, Talia enim con- 
« donanda sunt horum Poetarum ætati, 
« quæ quantas commutationes in dicendi 
« usu et in rebus metricis sit experta, loco 
“ non uno apparet. Igitur quod ille post 
« Igenium scripsit ceteris comprobanti- 
« bus, τῇ δὲ πατὴρ δῶχεν χαλὸν γέρας, 


« ideo magis repudiabimus, quia nunquam, 
« quod sciam, πατήρ Oomisso nomine de 
« Jove usurpatur, » 

30. Καί τε. On verra les mêmes parti- 
cules au commencement des vers 36 οὐ 48, 
et on les avait déja vues au commencement 
du vers 2. Baumeister remarque qu'il y à 
là une faiblesse naturelle de l'écrivain, 
C'est ainsi qu'on le voit répéter ἐς, vers 
58-59, ἔνθα, vers 60-64, à ἤτοι, vers 225, 
230, 237. Le mot ἔργα, sans compter Ép- 
γον; est répété cinq fois en une quinzaine 
de vers (6-24). — Mécw οἴκῳ. Platon, 
Phèdre, p. 246 E : μένει γὰρ Ἑστία ἐν 
θεῶν οἴχῳ μόνη. En sa qualité de déesse 
du foyer, elle est essentiellement immo- 
bile, — ITiap ἑλοῦσα. 1] s’agit des prémi- 
ces, des morceaux de chair qu’on jette dans 
le feu. Le participe ἑλοῦσα, aoriste d’ha- 
bitude, indique ce qu’elle fait sans cesse et 
chaque jour. On ἃ vu dans l’Iliade, XI, 
550, βοῶν ἐχ πῖαρ ἑλέσθαι, 

31. Θεῶν dépend de γηοῖσι, et τιμάο- 
χος est dit absolument. 

33. Téwv, d'elles : de ces trois déesses, 
— Δύναται a pour sujet Ἀφροδίτη sous- 
entendu. 

34. Οὔπερ τι πεφυγμένον Eot(:), il n'y 
ἃ aucun moyen d’échapper à. C’est une 
expression homérique. Voyez l’Jliade, NI, 
48 et XXII, 219; l'Odyssée, I, 148 et 
IX, 456. 
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χαί τε παρὲκ Ζηνὸς νόον ἤγαγε τερπιχεραύνου, 
΄ ᾽»» Ὁ 
μεγίστης τ ἔμμορε τιμῆς 
\ ΄ 4 - 
πυχινὰς φρέγας ἑζαπαφοῦσα, 
MAT 7 Ἐν ΡΝ 
ῥηϊδίως συνέμιξε χαταθνητῆσι γυναιξὶν, 


- ΄ὔ ᾽ > 
ὅστε μέγιστός τ᾽ ἐστὶ, 
΄ - Κα, Δ 
καὶ τε τοῦ, εὖτ ἐθέλῃ, 


Ἥρης ἐχλελαθοῦσα, χασιγνήτης ἀλόχου TE, 40 
ñ μέγα εἶδος ἀρίστη ἐν ἀθανάτῃσι θεῆσιν. 
Κυδίστην δ᾽ ἄρα μιν τέχετο Κρόνος ἀγχυλομήτης, 
μήτηρ τε Ῥείη" Ζεὺς δ᾽ ἄφθιτα μήδεα εἰδὼς 
αἰδοίην ἄλοχον ποιήσατο χέδν᾽ εἰδυῖαν. 

Τῇ δὲ χαὶ αὐτῇ Ζεὺς γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμῷ, 45 
ἀνδρὶ καταθνητῷ μιχθήμιναι, ὄφρα τάχιστα 
und” αὐτὴ βροτέης εὐνῆς ἀποεργμένη εἴη, 
καί ποτ᾽ ἐπευξαμένη εἴπη μετὰ πᾶσι θεοῖσιν, 
φιλομμειδὴς Ἀφροδίτη, 


ὥς ῥα θεοὺς συνέ ιξε καταθνητῆσι γυναιξὶν 50 
p μ EU) ; 


ἡδὺ γελοιήσασα, 


καί τε καταθνητοὺς υἱεῖς τέχον ἀθανάτοισιν, 

ὥς τε θεὰς συνέμιξε καταθνητοῖς ἀνθρώποις, 

3 ΄ὔ LEE € \ 2 " - 
ἀγχίσεω ὃ ἄρα οἱ γλυχὺν ἵμερον ἔμξαλε θυμῷ, 
“ A , 3, 
ὃς τότ᾽ ἐν ἀχροπόλοις ὅ 

βουχολέεσχε βόας, 


EGLV πολυπιδάχου Ἴδης 
ρ 


ων 
Dr 


δέμας ἀθανάτοισιν ἐοιχώς. 
Τὸν δὴ ἔπειτα ἰδοῦσα φιλομμειδὴς Ἀφροδίτη 
ἡράσατ᾽, ἐκπάγλως δὲ χατὰ φρένας ἵμερος εἷλεν. 
Ἐς Κύπρον δ᾽ ἐλθοῦσα, 
ἐς Πάφον ἔνθα δέ οἱ τέμενος βωμός τε θυώδης- 


δ "\ 
θυώδεα νηὸν ἔδυνεν, 


ἔνθ᾽ ἥγ᾽ εἰσελθοῦσα θύρας ἐπέθηκε φαεινάς" 60 
ἔνθα δέ μιν Χάριτες λοῦσαν χαὶ χρῖσαν ἐλαίῳ 


ἀμιδρότῳ, οἷα θεοὺς 


36. Παρέχ dépend de ἤγαγε. 

38. Καί τε, et Pourtant, — Τοῦ, de 
lui : de Jupiter. 

89. Συνέμιξε, l’acriste d'habitude. Rien 
n’est plus ordinaire que ces unions dans 
la légende mythologique. 

40. ᾿Εκλελαθοῦσα, (lui) 
blier, 

41. Μέγα.... ἀρίστη, sous-entendu ἐστί. 

42. Μιν, elle : Junon. 

44. Κέδγ᾽ εἰδυΐαν. Chez Homère, l’ex- 
Pression est xeôva ἰδυῖαν, souvenir de la 
tradition du digamma, 


ayant fait ou- 


ἐπενήνοθεν αἰὲν ἐόντας. 


45. Τῇ, c’est-à-dire Ἀφροδίτῃ. 

51. Ὑέχον ἃ pour sujet χαταθνηταὶ γυ- 
ναῖχες SOus-entendu. 

52, Ὥς τε, et comment aussi, 

53. Ἔμδαλε a pour sujet Ζεύς, exprimé 
au vers 45, 

55. Bouxo)éecxe βόας, correction de 
Bothe, vulgo βουχολέεσχεν βοῦς. 

58, 59, 61, 62, "Ἐς Κύπρον.... Voyez 
l'Odyssée, VIII, 362-365 et lIliade, XIV, 
169. Bothe : « Talia sibi furta indulgent 
« hi poetæ, » Voyez les notes sur les pas- 
sages d’Homère empruntés par le poëte. 


Ὁ 


fe 


4{l 
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ἱ Ἀμόροσίῳ, ἑδανῷ, τό ῥα οἱ τεθυωμιένον ἧεν.] 
Ἑσσαμένη δ᾽ εὖ πάντα περὶ χροΐ εἵματα καλὰ, 
χρυσῷ χοσμιηθεῖσα, φιλομμειδὴς Ἀφροδίτη 
σεύατ᾽ ἐπὶ Τροίην, προλιποῦσ᾽ εὐώδεα Κύπρον, 
ὕψι μετὰ γεφέεσσι θοῶς πρήσσουσα χέλευθον. 
Ἴδην δ᾽ ἵκανεν πολυπίδαχα, μητέρα θηρῶν" 

Bñ δ᾽ ἰθὺς σταθμοῖο δι᾿ οὔρεος. οἱ δὲ μετ᾽ αὐτὴν 
σαίνοντες πολιοί τε λύχοι χαροποί τε λέοντες, 
ἄρκτοι, παρδάλιές τε θοαὶ, προκάδων ἀκόρητοι, 
ἥϊσαν" ἡ δ᾽ ὁρόωσα μετὰ φρεσὶ τέρπετο θυμὸν, 
χαὶ τοῖς ἐν στήθεσσι βάλ᾽ ἵμερον: οἱ δ᾽ ἅμα πάντες 


561 


: s 
σύνδυο χοιμήσαντο κατὰ σκχιόεντας ἐναύλους. 


, \ 2." , / 

Αὐτὴ δ᾽ ἐς χλισίας εὐποιήτους ἀφίκανεν. 15 
4 ? τ -" 5 » 

Τὸν ὃ εὑρε σταθμοῖσι λελειμμιένον οἷον ἀπ᾿ ἄλλων, 


Ἀγχίσην ἥρωα, θεῶν ἄπο χάλλος ἔχοντα. 


€ δ᾽ Ψ n ἕν ν \ \ / 
Où CU. βουσὶν ἕποντο γομους κατὰ ποιήεντας 


" 


΄ « CU 5 
πάντες" ὁ δὲ, σταθμοῖσι λελειμιμένος οἷος ἀπ᾿ ἄλλων, 
πωλεῖτ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, διαπρύσιον χιθαρίζων. 80 


Στῇ δ᾽ αὐτοῦ προπάροιθε Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη, 

παρθένῳ ἀδμήτη μέγεθος καὶ εἶδος ὁμοίη, 

μή μιν ταρθήσειεν ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας. 

᾿Αγχίσης δ᾽ ὁρόων ἐφράζετο θάμιδαινέν τε 

εἶδός τε μέγεθός τε καὶ εἵματα σιγαλόεντα. 85 


Πέπλον μὲν γὰρ ἕεστο φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς, 


εἶχε δὲ ἐπιγναμπτὰς ἕλικας χάλυχάς τε φαεινάς " 

ὅρμοι θ᾽ ἀμφ᾽ ἁπαλῇ δειρῇ περικαλλέες ἦσαν, 

χαλοὶ, χρύσειοι, παμποίκιλοι" ὡς δὲ σελήνη, 

στήθεσιν ἀμφ᾽ ἁπαλοῖσιν ἐλάμπετο, θαῦμα ἰδέσθαι. 90 


68, Ἀμθροσίῳ,... C'est le vers XIV, 
172 de l’Iliade, mais il n’a rien à faire ici. 
Voyez la note sur ce vers. 

66. Ἐπὶ Τροίην, vers la Troade. 

69. Ἰθὺς σταθμοῖο, droit à la station. 
— Οἱ est expliqué par les substantifs λύ- 
χοι, λέοντες, etc. 

78. Τοῖς, à eux : à ces animaux, 

74. Σύνδνο, deux ensemble, c’est-à-dire 
par couples, 

75. °Ec χλισίας, aux cabanes, 


ODYSSÉE, 


76. Σταθμοῖσι, comme ἐν σταθμοῖσι. 
— Λελειμμένον, laissé, c’est-à-dire resté, 

77. ᾿Αγχίσην ἥρωα, apposition explica- 
tive à τόν. — Θεῶν ἄπο χάλλος ἔχοντα, 
expression d'Homère. Voyez dans l’'Odys- 
sée, VIIT, 457, la note sur cette expression. 

78. Οἱ, eux : les compagnons d’Anchise, 
c’est-à-dire les autres pâtres. 

83. Μή μιν θαρδήσειεν, de peur qu'il 
ne s’effrayât d’elle, 

90. ᾿Ἐλάμπετο a pour sujet Ἀφροδίτη 


it — 36 


| 
ΕΝ 

f 
ἮΝ 
WA 
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Ἀγχίσην δ᾽ ἔρος εἷλεν, ἔπος δέ μιν ἀντίον ηὐδα- 
Χαῖρε, dvaco”, ἥτις μακάρων τάδε δώμαθ᾽ ἱκάνεις, 
Ἄρτεμις ἢ Λητὼ, ἠὲ χρυσέη Ἀφροδίτη, 
ἢ Θέμις ἠὐγενὴς, ἠὲ γλαυχῶπις Ἀθήνη, 
À πού τις Χαρίτων δεῦρ᾽ ἤλυθες, αἵτε θεοῖσιν 95 


-Ὁ € ” \ > 4 ΄ 
πᾶσιν ἑταιρίζουσι και ἀθάνατοι καλέονται" 


y o ? » 
À τις Νυμφάων, air” ἄλσεα καλὰ νέμονται, 


A - “Δ 3 
[ἡ Νυμφῶν, αἵ χαλὸν ὄρος τόδε ναιετάουσιν, 
\ “- 
καὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα. 
ΟὟ 2 >» » - 
Σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐν σχοπιΐ, περιφαινομένῳ ἐνὶ χώρῳ, 100 
βωμὸν ποιήσω, ῥέξω δέ τοι ἱερὰ χαλὰ 


ὥρῃσιν πάσῃσι" σὺ δ᾽ εὔφρονα θυμὸν ἔχουσα 

δός με μετὰ Τρώεσσιν ἀριπρεπέ" ἔμμεναι ἀνδρῶν" 

ποίει δ᾽ εἰσοπίσω θαλερὸν γόνον, αὐτὰρ ἔμ᾽ αὐτὸν 

δηρὸν ἐὺ ζώειν χαὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο, 105 
ὄλβιον ἐν λαοῖς, χαὶ γήραος οὐδὸν ἱχέσθαι. 


Τὸν δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔπειτα Διὸς θυγάτηρ ᾿Αφροδίτη" 
Ἀγχίσῃ, χύδιστε χαμαιγενέων ἀνθρώπων, 
οὔτις τοῖ θεός εἰμι" τί μ᾽ ἀθανάτησιν ἐΐσχεις ; 
ἀλλὰ καταθνητή τε υνὴ δέ ΐ 1 
> γυνὴ dé μὲ γείνατο μήτηρ. 110 
"Orpeds δ᾽ ἐστὶ πατὴρ ὀνομιάκλυτος, εἴ που ἀκούεις, 


ὃς πάσης Φρυγίης εὐτειχήτοιο ἀνάσσει - 


γλῶσσαν δ᾽ ὑμετέρην τε καὶ 
Τρωὰς γὰρ μεγάρῳ με τροφὸς 


Sous-entendu, Quelques-uns Je prennent 
absolument (cela brillait), et le rapportent 
à ὅρμοι. 

92. Ἥτις μαχάρων, quæcumque beato- 
rum, qui que tu sois d’entre les bienheu- 
reux qui. 

97-99. Ἤ τις Νυμφάων, ... Les vers 97 
et 99 sont empruntés à lIliade, XX, 8-9; 
le vers 98 n’est qu’une mauvaise variante 
du premier des deux. 

102. Ὥρῃσιν πάσῃσι, dans toutes les 
saisons, c’est-à-dire à chaque saison de 
l’année. 

104. Εἰσοπίσω est changé par quel- 
ques-uns en ἐξοπίσω. Mais si εἰσοπίσω 
n’est pas chez Homère, il est chez Tyrtée 
et chez Sophocle, et rien n’empéche de le 
laisser ici. 


ἡμετέρην σάφα οἶδα- 


τρέφεν- ἡ δὲ διαπρὸ 


106, Ζώειν χαὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο, 
formule homérique. 

109. Οὔτις τοι θεός εἶμι, je ne suis pour 
toi aucune déesse, c’est-à-dire celle que tu 
vois n’appartient à aucun degré à la race 
des dieux. 

4110. Καταθνητή τε, Sous-entendu εἰμί, 
— Δέ correspond à τε, Voyez le vers 146. 

114-142, ᾿Οτρεὺς δ᾽ ἐστὶ πατὴρ.... Ce 
Personnage est emprunté à VIliade, ΠῚ, 
186-189. 

112. Εὐτειχήτοιο n’est Pas une forme 
homérique, Homère ne connaît que eÿ- 
τείχεος et εὐτειχής. Mais εὐτείχητος est 
régulier, et il 2’ÿ ἃ aucune raison de le 
proscrire, 

114. Μεγάρῳ, comme ἐν μεγάρῳ : dans 
(notre) palais. 
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σμικρὴν παῖδ᾽ ἀτίταλλε, φίλης παρὰ μητρὸς ἑλοῦσα. 115 


Ὡς δ᾽ ἤτοι γλῶσσάν γε καὶ ὑμετέρην εὖ οἶδα. 


Νῦν δέ u ἀνήρπαξε χρυσόρραπις Ἀργειφόντης 
ἐκ χοροῦ Ἀρτέμιδος χρυσηλακάτου, χελαδεινῆς" 
πολλαὶ δὲ νύμφαι χαὶ παρθένοι ἀλφεσίδοιαι 


7 3 \ δ᾽ e » Α 2 FA 
παίξομεν, ἄμφι À ὅμιλος ἀπείριτος ἐστεφάνωτο᾽ 120 


ἔνθεν μ᾽ ἥρπαξε χρυσόρραπις ᾿Αργειφόντης, 


πολλὰ δ᾽ ἐπ᾽ ἤγαγεν ἔργα χαταθνητῶν ἀνθρώπων, 


ΕΣ y τ᾽ - 
πολλὴν δ᾽ ἀχληρόν TE χαὶ ἄχτιτον, ἣν διὰ θῆρες 


$ , ἢ ΡΒ 
ὠμοφάγοι φοιτῶσι κατὰ σχιόεντας ἐναύλους" 


> δὲ A | ΄ Ν, νῷ ΄ὔ ” 
OUOE TOGL ψαύειν ἐδόχουν φυσιζοου αιὴς" 125 


Ἀγχίσεω δέ με φάσχκε παραὶ λέχεσιν καλέεσθαι 


»"- \ τὰ - 
χουριδίην ἄλοχον, σοὶ ὃ ἀγλαὰ τέκνα τεχεῖσθαι. 


Αὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξε χαὶ ἔφρασεν, ἦτοι ὅγ᾽ αὖτις 


> ΄ \ mm 7 2 76. \ » / 
ἀθανάτων μετὰ φῦλ᾽ ἀπέθη Χρᾶάτυς Ἀργειφόντης" 


, ATE » , , ‘ 
αὐτὰρ ἐγώ σ ἱκόμην, χρατερὴ δέ μοι ἔπλετ ἀναγ ΧῊ. 130 


Ἀλλά σε πρὸς Ζηνὸς γουνάζομιαι ἠδὲ τοχήων 


> - 3 \ à \ m1 N / 
ἐσθλῶν" ου μεν γᾶρ χε χᾶχοι TOLOVOE τεχῦιεν * 


N » 3 ἣν οὖ 
ἀδμιήτην μ᾽ ἀγαγὼν καὶ ἀπειρήτην φιλότητος. 


2 - nr \ ͵Ἶ 10 7? N 7 
πατρὶ TE σῷ δεῖξον καὶ μητέρι χέὸν LOUE, 


σοῖς τε χασιγνήτοις, οἵ τοι ὁμόθεν γεγάασιν, 135 


115. Σμικρὴν παῖδ(α), petite enfant, 
c’est-à-dire quand j'étais encore une enfant 
toute petite, 

146. Ὡς δ᾽ ἤτοι.... Quelques-uns met- 
tent ce vers entre crochets, Mais il est 
évident que le poëte a voulu faire un rai- 
sonnement irréfutable, La battologie est 
son goût le plus caractérisé, Baumeister : 
« Parum ferax poetæ ingenium jam co- 
« gnovimus ad v, 30 et 52. Accedit, quod 
« sæpe totos versus et formulas integras 
« in exiguo carminis ambitu recoquit, ut 
« 91 et 444, 440, 444 et 145, 146, 434 et 
« 487, 221 et 240, 258 et 285, 39 et 250 ; 
« quæ res quamvis ab Homeri consuetu- 
« dine non longe abesse videatur, facile 
« tamen intelligitur aliud esse nativam 
« simplicitatem ad auditorum aures per- 
« mulcendas cum arte et industria quæsi- 
« tam, aliud inopiam, » 

118. Ἔχ χοροῦ.... Voyez le vers XVI, 
483 de l’Jliade et la note sur ce vers. 

119. Δέ est explicatif, et il équivaut à 


γάρ ou à ἐπεί. — Νύμφαι, novæ nuplæ, 
des jeunes mariées, Voyez lIliade, IL, 
130 et l'Odyssée, IV, 743. 

120. Παίζομεν est à imparfait, comme 
on le voit par ἐστεφάνωτο. 

121. Ἔνθεν μ᾽ ἥρπαξε.... Battologie 
analogue à celle du vers 116. 

423. Ἰ]ολλήν, c’est-à-dire ἐπὶ πολλὴν 
χώρην ou γαῖαν. — Ἀχληρόν τε χαὶ 
ἄχτιτον oppose ce pays à celui qui est 
cultivé (ἔργα.... ἀνθρώπων). --- Διά doit 
être joint à φοιτῶσι. 

127. Τεχεῖσθαι n’est pas homérique. 
Baumeister : « Forma singularis,-quæ ha- 
« benda est pro futuro attico quod dicunt 
« secundo, » 

182, OÙ μὲν γάρ χε χακοὶ.... Voyez 
le vers IV, 64 de l'Odyssée et la note 
sur χαχοί. 

134. Κέδν᾽ elèvin. Voyez plus haut la 
note du vers 44. 

* 435. Ὁμόθεν, du même endroit : du 
même père et de la même mére, 
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[οὔ σφιν ἀεικελίη νυὸς ἔσσομαι, ἀλλ᾽ εἰκυῖα] 

εἴ τοι ἀειχελίη γυνὴ ἔσσομαι, ἠὲ χαὶ οὐχί. 

Πέμψαι δ᾽ ἄγγελον ὦχα μετὰ Φρύγας αἰολοπώλους, 

εἰπεῖν πατρί +’ ἐμῷ καὶ μητέρι χηδομένη περ᾿ 

οἱ δέ χέ τοι χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά θ᾽ ὑφαντὴν 140 

πέμψουσιν σὺ δὲ πολλὰ χαὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα. 

Ταῦτα δὲ ποιήσας, δαίγυ γάμον ἱμερόεντα, 

τίμιον ἀνθρώποισι χαὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 
Ὡς εἰποῦσα θεὰ γλυκὺν ἵμερον ἔμραλε θυμῷ- 

Ἀγχίσην δ᾽ ἔρος εἷλεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔχ. τ’ ὀγόμαζεν- 145 
Εἰ μὲν θνητή τ᾽ ἐσσὶ, γυνὴ δέ σε γείνατό μήτηρ, 

3 \ 1,3 4 A > ΄ ε » / 

Orpeds δ᾽ ἐστὶ πατὴρ ὀνομάχλυτος, ὡς ἀγορεύεις, 

, à ? + / 2 ΖΔ ε ν' 

ἀθανάτοιο ὃ ἕχητι διαχτόρου ἐνθάδ ἱκάνεις 

ε ΄ A ? V4 La ΄ 

Ἑρμέω, ἐμὴ ὃ ἄλοχος κεχλήσεαι Ἥματα πάντα" 

οὔτις ἔπειτα θεῶν οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων 180 


RSR NE UP 


+. 


τ LA / \ “Ὁ “-- 
ἐνθάδε με σχήσει, πρὶν σῇ φιλότητι μιγῆναι 

» Ἢ Χο 3 » ᾽ ? 
αὐτίκα νῦν + οὐδ᾽ εἴ χεν ἑχηδόλος αὐτὸς Ἀπόλλων 


1.23 


Fe 


τόξου ἀπ᾽ ἀργυρέου προΐοι βέλεα στονόεντα. 

Βουλοίμιην χεν ἔπειτα, γύναι εἰκυῖα θεῆσιν, 

σῆς εὐνῆς ἐπιύὰς, δῦναι δόμον "Aidoc εἴσω. ἘΠΕ 
Ὡς εἰπὼν λάέξε χεῖρα" φιλομμειδὴς δ᾽ Ἀφροδίτη 

ἕρπε μεταστρεφθεῖσα, κατ᾽ ὄμματα καλὰ βαλοῦσα, 

ἐς λέχος εὔστρωτον, ὅθι περ πάρος ἔσκεν ἄναχτι 

χλαίνησιν μαλακῆς ἐστρωμένον " αὐτὰρ ὕπερθεν 


ἄρκτων δέρματ᾽ ἔχειτο βαρυφθόγγων τε λεόντων, 160 

186. Οὐ σφιν ἀειχελίη,..... -Ο6. vers l'impératif : reçois. — Ἄποινα n’est point 
n’est qu’une déformation du vers suivant, ici en dehors de son sens ordinaire, An- 
et n’a que faire ici. Quelques-uns rédni- chise sera censé avoir retrouvé la jeune 
sent les vers 136 et 137 à un seul, sous fille et l'avoir rendue à ses Parents, On lui 
cette forme : εἴ σφιν ἀειχελίη vudc ἔσσο- Payera le prix que vaut la personne, 
μαι, ἠὲ καὶ οὐχί. C’est ainsi que l’hymne, 145, Εφατ(ο) et ὀνόμαζεν ont pour su- 
chez Baumeister, à 293 vers seulement, et jet Ἀγχίσης sous-entendu. 
non plus 294, 149, Ἕρμεω est dissyllabe par synizèse, 

139. Eixeïv, pour dire : pour faire 160. Ἔπειτα, ensuite, c’est-à-dire par 
connaître la nouvelle. conséquent, ou plutôt donc. 

140. Χρῦσόν τε ἅλις. On ἃ vu dans 155. Σῆς εὐνῆς ἐπιδάς est ici l’explica- 
l’Iliade, XXII, 340, χαλκόν τε ἅλις. Bau- tion de ἔπειτα (après cela), 
meister voit dans cet hiatus la preuve que 157. Κατ(ά) doit être joint à βαλοῦσα: 
ἅλις avait le digamma ; mäis rien n’est ayant baissé. 
moins probable. L'esprit rude suffit pour 158. "Ecxev ἃ pour sujet λέχος sous- 
expliquer l’hiatus. entendu, — Ἄναχτι, au maître, c’est-à- 


141. Δέχθαι, l’infinitif dans le sens de dire à Anchise, 


140 


45 


Ù 
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\ , \ # % Ua € “- 
τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οὔρεσιν ὑψηλοῖσιν. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν λεχέων εὐποιήτων ἐπέδησαν. 


χόσμον μέν οἱ πρῶτον ἀπὸ χροὸς εἷλε φαεινὸν, 

πόρπας τε γναμπτάς θ᾽ ἕλικας, κάλυχκάς τε καὶ ὅρμους" 

λῦσε δέ οἱ ζώνην ἰδὲ εἵματα σιγαλόεντα 165 
NN \ / CE # 5 .2 

ἔχδυε, καὶ χατέθηχεν ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου 


» 


3 / € ᾽ - 2, A ” 
Αγχίσης" ὁ δ᾽ ἔπειτα, θεῶν ἰότητι καὶ αἴσῃ, 


ἀθανάτη παρέλεκτο θεᾷ βροτὸς, οὐ σάφα εἰδώς. 
Ἦμος δ᾽ ἂψ εἰς αὖλιν ἀκοχλίνουσι νομῆες 


“ δι, CA ᾿ - , ΕΣ ΄ 
βοῦς τε χαὶ ἴφια μῆλα νόμῶν ἐξ ἀνθεμοέντων, (70 


ἥμος ἄρ᾽ Ayyion μὲν ἐπὶ γλυχὺν ὕπνον ἔχευεν 
ΤΥ. CR) DAS γλῦκ χέυε 


AN EE, \ À “ / 
νήδυμον, αὐτὴ δὲ pot EVVUTO ειματα χαλά. 


Pre / PEL / A 4 De / 
Εσσαμιένη δ᾽ εὖ πάντα περι χροΐ δῖα θεάων, 


ἔστη πὰρ kon’ εὐποιήτου δὲ μελάθρου 


xDpe χάρη κάλλος δὲ παρειάων ἀπέλαμπεν 1 


3 6 T/ AR | A de ΄ / . 
ἀμιόροτον, OLOV T ἐστιν ÉUGTEDAVOU Κυθερείης 


5% + V9 αὐ ὦ » 
εξ, ὕπνου À ἀνέγειρεν, ἔπος 


2” ? » Mi, sn. d 4 Ρ 
EQUT EX τ OVO LOS EV 


Ν -“ ᾿ ΄ 
Ὄρσεο, Δαρδανίδη " σί vu νήγρετον ὕπνον ἰαύεις ; 


χαὶ 4 ἴσοι ὁμοίη ἐγὼν ἰνδάλλ ἶ 
LOL φρᾶσαι, EL τοι μοιὴ ἐγὼ ι opLat εινᾶι, 


ῳ ὃ / \ - 3 3 - / 
OÙNV δὴ [LE TO πρῶτον ἐν ὀφθαλμοῖσι νόησας. 180 


Ὡς φάθ᾽- ὁ δ᾽ ἐξ ὕπνοιο μάλ᾽ ἐμμαπέως ὑπάκουσεν. 
Ὡς δὲ ἴδεν δειρήν τε καὶ ὄμματα χάλ᾽ Ἀφροδίτης, 


τάρθησέν τε χαὶ ὄσσε παραχλιδὸν ἔτραπεν ἄλλη " 


A LS “ ᾽ 
ἂψ δ᾽ αὖτις χλαίνη τ᾽ ἐκαλύψατο καλὰ πρόσωπα, 


» VAN 
καί μιν λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 185 


Αὐτίκα σ᾽ ὡς τὰ πρῶτα, θεὰ, ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 


162, Οἵ, eux : Anchiseet Vénus, 

163. Of, à elle : à Vénus. — Ἀπό doit 
être joint à elle, et ἀφεῖλε a pour sujet 
Ἀγχίσης sous-entendu. 

104, Πόρπας ve... Ce vers est em- 
prunté à PIliade, XNIII, 404. Voyez la 
note sur le vers d'Homère. 

165. Εἵματα σιγαλόεντα. Voyez plus 
haut les vers 85-86, 

167. Ὃ (lui) a pour apposition expli- 
cative βροτός. 

469. ’AroxAivouot, font pencher : font 
tourner, c’est-a-dire ramènent. 

471. "Eyevev ἃ pour sujet Ἀφροδίτη 
sous-entendu, 


472. Νήδυμον est la forme homérique. 
Mais peut-être le y initial provient-il de 4 
finale de ἔχενεν, Il n’y aurait aucun in- 
convénient à écrire ἥδυμον, lecon consa- 
crée dans l’Hymne à Mercure par deux 
exemples, vers 241 et 449, 

175. Κῦρε, toucha : atteignait, — Κάρη, 
sous-entendu αὐτῆς où ᾿Αφροδίτης. 

4177. Ἀνέγειρεν, sous-entendu αὐτόν on 
Ἀγχίσην. 

179, Φράσαι, examine. 

184. Ἐμμαπέως ὑπάκουσεν, expression 
d’Homère, Odyssée, XIV, 485. 

4186, Αὐτίχα se rapporte à ἔγνων, qui 
est au vers suivant, 


pren 
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Τὸν δ᾽ ἡμιείξετ᾽ ἔπειτα 
Ἀγχίσῃ, κύδιστε καταθνητῶν ἀνθρώπων, 
φρεσὶ δείδιθι λίην. 
χαχὸν ἐξ ἐμέθεν γε, 195 
οὐδ᾽ ἄλλων μαχάρων " ἐπειὴ φίλος ἐσσὶ θεοῖσιν. 


θάρσει, μηδέ τι σῆσι μετὰ 


Οὐ γάρ τοί τι δέος παθέειν 


Σοὶ δ᾽ ἔσται φίλος υἱὸς, ὃς ἐν Τρώεσσιν ἀνάξει" 


\ Ὁ ΄ \ ΓῚ ͵ 
χαι παῖδες παίδεσσι διαμπερὲς ἐχγεγάονται, 


Τῷ δὲ χαὶ Αἰνείας ὄνομ᾽ ἔσσε 


y » ? ἣν ἣν 
ται, ουὐνεχὰ 9 œivoy 


ἔσχεν ἄχος, ἕνεχα βροτοῦ ἀνέρος ἔμπεσον εὐνῇ, 200 


᾿Αγχίθεοι δὲ μάλιστα χαταθνητῶν ἀνθρώπων 


αἰὲν ἀφ᾽ ὑμετέρης γενεῆς εἶδός τε φυήν τε. 
Ἦτοι μὲν ξανθὸν Γανυμήδεα μητιέτα Ζεὺς 


189, ἊἈμενηνόν, sans force : réduit au 
néant. Voyez le vers V, 887 de l’Jiade et 
la note sur ce vers. On se rappelle qu’'Ho- 
mère nomme ἀμενηνὰ χάρηνα les ombres 
des morts. 

190. Βιοθάλμιος. Baumeister : « Vigens 
“46 vrgorosus, Conferunt ζωθάλμιος Pind. 
« OI, VII, 19, quod Hesychius explicat 
« ζώσιμος, βιώσιμος. » 

196. Οὐδ᾽ ἄλλων μαχάρων, c’est-à-dire 
οὐδ᾽ ἐξ ἄλλων μακάρων. 

197-198, Σοὶ δ’ ἔσται φίλος.... On se 
souvient de la Prédiction de Neptune dans 
l’Zliade, XX, 307-308 : Νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο 
βίη Τρώεσσιν ἀνάξει, Καὶ παίδων παῖδες, 
τοί χεν μετόπισθε γένωνται. — D’après 
certaines traditions, Énée, après la ruine 
de Troie, resta en Troade, à Gergithe, dans 
les Montagnes de l’Ida, et régna en effet 
Eur ce qui restait du Peuple troyen. Sa race 
dura longtemps après lui; et l’on suppose 


composé l’Hymne à Fénus. 

199-200, Οὕνεχά μ᾽ αἰνὸν ἔσχεν ἄχος. 
C’est ainsi qu’Autolyeus, dans l'Odyssée, 
XIX, 407-409, donne à son petit-fils un 
nom expressif : πολλοῖσιν γὰρ ἔγωγε 
ὀδυσσάμενος τόδ᾽ ἱκάγω.... Τῷ δ᾽ Ὄδυ.- 
σεὺς ὄνομ᾽ ἔστω ἐπώγυμον. 


200. Ἕνεχα doit être considéré comme 
Je 


l'équivalent d’une répétition de οὕνεχα. Il 
y ἃ des exemples analogues chez Callima- 


de lire, ἔσχ᾽ ἃ ος, οὕνεχ᾽ ἄρα. D’autres li- 
» *9X ἄχος (9 

sent ἵνα te ou ἵγα XEv. Ces corrections 

sont inutiles, Baumeister : « Sed tamen ce- 


« nem recte se habere, quum Callimachum 
« sine vetere exemplo quidquam novi au- 
“ surum fuisse credibile non sit. » 

201. Aé, pourtant, Vénus va se donner 
à elle-même des motifs de ne Pas se re- 
Pentir de ce qu’elle ἃ fait. 

202, Αἴέν, vulgo αἰεί, Sous-entendez 
ἦσαν ou ἐγένοντο. — Av ὑμετέρης ye- 
γεῆς équivant à of ἀφ᾽ ὑμετέρης γενεῆς : 
les hommes sortis de votre race, — Εἰδός 
τε φυήν τε se rapporte ἃ ἀγχίθεοι et lui 
sert d'explication ; car ce mot, chez Ho- 


ciens, auxquels Homère applique l’épithète 
ἀγχίθεοι, ne sont tels que par leur parenté 
avec les dieux, tandis que les héros de la 
race de Dardanus doivent ce titre à leur 
beauté, 

203. Γανυμήδεα. Voyez VIliade, Y, 
266 et XX, 239, 
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δ, Ν e 9 
ἥρπασ᾽ ἑὸν διὰ κάλλος, ἵν᾿ ἀθανάτοισι μετείη, 


΄ \ \ δῶ nm 2 2 
και TE Διὸς χατα OLA θεοῖς ἐπιοινοχοευοι, 20 


σι 


θαῦμα ἰδεῖν, πάντεσσι τετιμένος ἀθανάτοισιν, 


χρυσέου ἐκ χρητῆρος ἀφύσσων νέκταρ ἐρυθρόν. 


Τρῶα δὲ πένθος ἄλαστον ἔχε φρένας, οὐδέ τι ἤδει 


Ν 
€ 


e/ « 72 εν 3 ᾿ / LA À 
ὅππῃ οἱ φίλον υἱὸν ἀνήρπασε θέσπις ἀελλα 


τὸν δὴ ἔπειτα γόασκε διαμπερὲς ἤματα πάντα. 210 
΄- 3 NS € τ 3 
Καί μιν Ζεὺς ἐλέησε, δίδου δέ οἱ υἷος ἄποινα, 


ω » # ΄ὔ γὼ 3 4 / 
LTTOUC ἀροίποδας, τοι τ ἀθανάτους φορέουσιν. 


Τούς οἱ δῶρον ἔδωχεν ἔχειν" εἶπεν δὲ ἕχαστα 


Ζηνὸς ἐφημοσύνῃσι διάκτορος Ἀργειφόντης, 


€ » 


ὡς ἔοι ἀθάνατος χαὶ ἀγήρως ἤματα πάντα. 21 


5 _\ 


οι 


Αὐτὰρ ἐπειδὴ Ζηνὸς ὅγ᾽ ἔκλυεν ἀγγελιάων, 


οὐχέτ᾽ ἔπειτα γόασκε, γεγήθει δὲ φρένας ἔνδον" 
/ ὦ » AN " -Ὁ 
γηθόσυνος δ᾽ ἵπποισιν ἀελλοπόδεσσιν ὀχεῖτο. 


Ὡς δ᾽ αὖ Τιθωνὸν χρυσόθρονος ἥρπασεν ὼς. 


ὑμετέρης γενεῆς, ἐπιείχελον ἀθανάτοισιν. 220 


-Ὡ 5 4. , 7ὔ # ἊΝ 
B% ὃ ὑμεν αὐτήσουσα χελαινεφέα Koovtovx, 


»f\ / / RE 5 \ re ” ΄ 
ἀθάνατόν T ELVOL HAL LOELY ALATA παντα. 


/ 


Τῇ δὲ Ζεὺς ἐπένευσε χαὶ ἐχρήηνεν ἐέλδωρ" 


/ δ᾽ δ} à \ \ / 2: 
VAT UN, OÙ EVONGE μετα φρέσι ποτνια Ηως 


« Ἵ ΄“ “ ? - , 
ἥδην αἰτῆσαι, ξῦσαί τ᾿ ἀπὸ γῆρας ὀλοιόν. 225 


208. Τρῶα. Tros était le père de Ga- 
nymède, — Οὐδέ τι ἤδει, et il ne savait 
pas du tout : car il ignorait absolument, 

209. Οἱ se rapporte, dit-on, là ἀνήρ- 
πασε. Dans les exemples homériques ana- 
logues, les Alexandrins rapportent oi à 
υἱόν : le fils à lui, c’est-à-dire son fils. C’est 
ce qu’ils appellent le datif à la place du 
génitif (À δοτιχὴ ἀντὶ γενιχῇς). — Θέ- 
σπις ἄελλα. D’après la tradition, Gany- 
mède fut enlevé par l'aigle même de Ju- 
piter; mais le père, qui ne connaît que le 
seul fait de la disparition, suppose que son 
fils a été enlevé par un orage, C’est l’ana- 
logue de ce qu’on a plusieurs fois lu chez 
Homère, Iliade, V1, 346; Odyssée, 1, 241; 
XX, 63, 66 et 79. 

210, Τόν, lui : Ganymède. 

241. Aiôov δέ οἱ. Ici il n’y ἃ aucun 
doute que οἱ doive être rapporté à δίδου. 

212, Ἵππους. Ce sont les chevaux dont 


il est question dans l’Jliade, V, 265-272, 
— Toi r(e), lesquels, c’est-à-dire de l’es- 
pèce de ceux qui. 

215. “Ὡς, comme quoi : que. — Ἀγή- 
pwc, la forme homérique, vulgo ἀγήραος. 
— Ἤματα πάντα est remplacé, dans le 
texte de Baumeister, par ἶσα θεοῖσιν, qui 
est aussi une formule homérique. 

246. Ὅγί(ε), lui : Tros. 

218. A(é) est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

219. Ὡς δ᾽ αὖ, et de même encore, 
Vénus cite un second exemple. 

220, Ὑμετέρης γενεῆς, comme ἀφ᾽ ὕμε- 
τέρης γενεῆς. Voyez plus haut le vers 202 
et la note sur ce vers. 

224, Οὐδ(έ) équivaut à où γάρ ou à 
ἐπεὶ οὐχ, car il est l’explication de vnnin. 

226, Ξῦσαί τ’ ἀπό, pour ἀποξῦσαί τε: 
et de faire disparaître. Homère a dit dans 
VIliade, IX, 446, γῆρας ἀποξύσας. 
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Τὸν δ᾽ ἤτοι εἵως μὲν ἔχεν πολυήρατος ἥδη, 
Ἠοῖ τερπόμιενος χρυσοθοόνῳ, ἠριγενείῃ, 


χαλῆς ἐχ χεφαλῆς εὐηγενέος τε γενείου, 230 
- , CAEN \ ᾽ ΄ 4 37γλ 
τοῦ δ᾽ ἤτοι VAS μὲν ἀπείχετο πότνια Ἠὼς, 
LA 4 DES 7 2 \ / » 
αὐτὸν δ᾽ αὖτ ἀτίταλλεν, ἐγὶ μεγάροισιν ἔχουσα, 
/ FAR ΄ \ - \ R Ὁ 
SITE T ἀμόροσίῃ τε, χαὶ ξίματα χαλὰ διδοῦσα. 
» Ὡ # - y 
AN ὅτε δὴ πάμπαν στυγερὸν χατὰ γῆρας ἔπειγεν, 
οὐδὲ τι χιγῆσαι μελέων δύνατ᾽ οὐδ᾽ ἀναεῖραι, 235 
NN DRE » 
ἥδε δέ οἱ χατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή- 
ἐν θαλάμῳ χατέθηκε, θύρας δ᾽ ἐπέθηχε φαεινάς. 


“᾿ 3, "»- € 
Οὐχ ἂν ἔγωγέ SE τοῖον ἐν ἀθανάτοισιν ἑλοίμην 240 


326, Ἔχεν.... ἥδη. Homère à dit, 
Iliade, XVIIT, 515, oc ἔχε γῆρας. 
228. Παρ’ Ὦχεανοῖο Éoÿc. Le palais de 


Île et la voix, Mais cette voix n’est Pas un 
langage articulé, C’est une suite continue 
de sons, et rien de plus. Le vieux décrépit 


ἘΠ 
| 
4 


| 
| 
ἢ 


Le 


l’Aurore était la selon Homère, Odyssée, 
XXUI, 248-248. "Ἐπὶ πείρασι γαίης. 
C'était dans le Pays des Éthiopiens ; car 
c’est de cette contrée que vint Memnon, 
fils de Tithon et de lAurore, 

234, Κατά doit être joint à ἔπειγεν, et 
αὐτόν est Sous-entendu, 

235. Δύνατ(ο) ἃ Pour 
Sous-entendu, 

236. Ἣδε δέ of... Ce vers est fréquem- 
ment répété chez Homère, 

237. Κατέθηχε, deposuit (eum), elle le 
mit en dépôt. 

238. Τοῦ, de lui : de Tithon, — Ῥέει 
ἄσπετος, coule sans fin, c’est-à-dire con. 
tinue de couler, Ce qui suit explique cette 
expression en apparence bizarre. Tithon 
continue d’être vivant; il a encore le souf. 


sujet Τιθωνός 


Pourtant ce n’est Pas la mort, 

241. Εἶναι est Pour ὥστε εἶναι : de 
facon à être. 

243. Huérepoc est dit emphatiquement, 
au lieu de ἐμός. 

244, Ἔπειτα, alors, c’est-à-dire dans ces 
conditions. 

245. Νῦν δέ est dit par Opposition à 
ἔπειτα : mais dans les conditions actuelles, 
— Τάχα, bientot. La déesse ne regarde 
que comme un instant les années floris - 
santes de la jeunesse et de l'âge viril. 

246. Ἔπειτα, fituro tempore, avec les 
annees, 
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(1) 


IV. ἘΣ ADPOAITTHN. 569 


Αὐτὰρ ἐμοὶ μέγ᾽ ὄνειδος ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 


ἔσσεται ἥματα πάντα διαμπερὲς εἵνεκα σεῖο, 


οἱ πρὶν ἐμοὺς ὀάρους καὶ μήτιας, αἷς ποτε πάντας 250 


F / / re - φι, 
ἀθανάτους συνέμιξα χαταθνητῆσι γυναιξὶν, 


LA 4 \ , A V4 / 
répbecxov (πάντας γὰρ ἐμὸν δάμνασχε νόημα)" 


“- \ \ CT δ / Ye = 
γυν δὲ δὴ OUXETL μοι στομα χήσεται ἐζονομῆναι 


- ? » # AE Ν / \ 4 
τοῦτο μετ᾽ ἀθανάτοισιν" ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀάσθην, 


/ ᾽ , N 
σχέτλιον, οὐκ ὀνομαστὸν, ἀπεπλάγχθην δὲ νόοιο, 255 


παῖδα δ᾽ ὑπὸ ζώνῃ ἐθέμην βροτῷ εὐνηθεῖσα. 


EN 


N - 3, ; 
Τὸν μὲν, ἐπὴν δὴ πρῶτον ἴδη φάος ἠελίοιο, 


Νύμφαι μιν θρέψουσιν ὀρεσκῷοι, βαθύχολποι, 


A ἽΝ St ” ΡΟΝ U40 / Fe 
αι TOUE ναϊεταουσιν 090ç μξγα TE ςαῦεέον TE, 


ee) y “ δ; à 2 / w y Ε 
αἵ ῥ' οὔτε θνητοῖς οὔτ᾽ ἀθανάτοισιν ἕπονται 260 


δῚ \ \ ΄ \ # £ ἴὸὃ LAN 
npoy μεν ζώουσι, χαι ἀμόροτον ει αρ ἔδουσιν. 


χαΐ τε μετ᾽ ἀθανάτοισι καλὸν χορὸν ἐρρώσαντο. 


Τῆσι δὲ Σειληνοὶ χαὶ ἐΐσχοπος Ἀργειφόντης 


ἂν. ὅν R 


͵ὔ ΕΣ , - 4 
υἱσγοντ᾽ ἐν φιλότητι LU σπείων ἐροέντων. 


Τῆσι δ᾽ ἅμ. ἢ ἐλάται ἠὲ δρύες ὑψικάρηνοι 265 


7 Ξ, , \ \ r) ΄ 
γεινομένησιν ἔφυσαν ἐπὶ χθονὶ βωτιανειρη»; 


χαλαὶ, τηλεθάουσαι, ἐν οὔρεσιν ὑψηλοῖσιν. 


- 1 “ ; δ , 
[Ἑστᾶσ᾽ ἠλίῤρατοι" τεμένη dé ἑ κικλήσχουσιν 


ἢ ΄ \ δ᾽ » ρ \ / Ν,ὕὔ " 
αὐϑᾶνατων, τὰς οὐτι ὕροτονι χειρουσι σιδήρῳ.] 


2 N -Ὁ 
Ἀλλ ὅτε χεν δὴ Μοῖρα παρεστήχῃ θανάτοιο, 410 


» - » NS NS 
ἀζάνεται μὲν πρῶτον ἐπὶ γθονὶ δένδρεα καλὰ 
. 7 


φλοιὸς δ᾽ ἀμφιπεριφθινύθει, 


253. Χήσεται, s'ouvrira, Quelques-uns 
écrivent χείσεται, de χανδάνω : sera ca- 
pable de. 

254, Τοῦτο, cela : ma victoire sur tous 
les dieux, 

255. Σχέτλιον et οὐχ ὀνομαστόν sont 
une apposition explicative à πολλόν. 

257, Τόν, lui : cet enfant. 

258. Muv, pléonasme; car τόν suffisait. 
Mais la déesse insiste, et elle veut être bien 
comprise : ce sera cet enfant lui-même. 

262. ᾿Αθανάτοισι χαλόν. Voyez plus 
haut le vers 29 et la note sur ce vers. Rien 
n'était plus facile que de rentrer ici dans 
l’usage homérique, Aussi la plupart écri- 
vent-ils ἀθανάτοις au lieu de ἀθανάτοισι. 


/ 9 » 9 » 
πιπτουσι ὃ απ ὄζοι" 


308. Ἀργειφόντης, c'est-à-dire “Ἑρμῆς. 
C’est en sa qualité de dieu des pâtres que 
Mercure vit avec les Dryades. 

266, ἔφυσαν, l’aoriste d'habitude: oriri 
solent, ne manquent pas de pousser, 

268-269, “ΕἙστᾶσ᾽ ἠλίδατοι τεμένη... 
Ces deux vers sont inutiles, mal liés à ce 
qui précède, et ils contiennent des termes 
impropres : ainsi ἠλίθατοι, qui se dit seu- 
lement des rochers, et jamais des arbres ; 
ainsi € dans le sens du pluriel, ce qui est 
absolument sans exemples. 

270. Παρεστήχῃ;, sous-entendu αὐταῖς, 
c’est-à-dire ταῖς Νύμφαις. 

272, Πίπτουσι δ᾽ &n(o), pour ἀποπί- 
πτουσι δέ. 


570 YMNOI OMHPIKOI. 


τῶν δέ θ᾽ ὁμοῦ ψυχὴ λείπει φάος ἠελίοιο. 
Ταὶ μὲν ἐμὸν θρέψουσι παρὰ σφίσιν υἱὸν ἔχουσαι" 
\ \ 25 1 ὃ) - CO ἈΠ EC. 
[τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτον ἕλῃ πολυήρατος ἥσθη, 275 
ἀξουσίν τοι δεῦρο θεαὶ, δείξουσί τε παῖδα.] 
Σοὶ δ᾽ ἐγὼ, ὄφρα χε ταῦτα μετὰ φρεσὶ πάντα διέλθω, 
ἐς πέμπτον ἔτος αὖτις ἐλεύσομαι υἱὸν ἄγουσα. 
Τὸν μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτον ἴδῃς θάλος ὀφθαλμοῖσιν, 
γηθήσεις ὁρόων (μάλα γὰρ θεοείκελος ἔσται), 280 
4 , LE: \ #. 2 ΄΄ 
ἀξεῖς δ᾽ αὐτίκα μιν ποτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν. 
A 5 » ΄ & Η x 
Ἣν dé τις εἰρηταὶ σε χαταθνητῶν ἀνθρώπων, 
ἥτις τοι φίλον υἱὸν ὑπὸ ζώνῃ θέτο μήτηρ, 
τῷ δὲ σὺ μυθεῖσθαι μεμνημιένος, ὥς σε χελεύω" 
φάσθαι τοι Νύμφης χαλυχώπιδος ἔχγονον εἶναι, ᾿ 285 
αἵ τόδε ναιετάουσιν ὄρος χαταειμιένον ὕλη. 


LA RTE - τὸς médéie ςς 


| 
ἑ 


Εἰ δέ χεν ἐξείπης χαὶ ἐπεύξεαι ἄφρονι θυμῷ, 
ἐν φιλότητι μιγῆναι ἐὐστεφάνῳ Κυθερείῃ, 
Ζεύς σε χολωσάμενος βαλέει ψολόεντι χεραυνῷ. 
Εἴρηταί τοι πάντα - σὺ δὲ φρεσὶ σῇσι νοήσας, 290 
ἴσχεο μηδ᾽ ὀνόμαινε, θεῶν δ’ ἐποπίζεο μῆνιν. 
Ὡς εἰποῦσ᾽ ἤϊξε πρὸς οὐρανὸν ἡἠνεμόεντα. 
Χαῖρε, θεὰ, Κύπροιο ἐὐκτιμένης μεδέουσα" 
σεὺ δ᾽ ἐγὼ ἀρξάμενος μεταδήσομαι ἄλλον ἐς ὕμνον. 


272, Τῶν, d’elles : des Dryades. 279. Θάλος, apposition à τόν. 
274, Toi μὲν ἐμὸν... La déesse répète 284. Τῷ, à celui-là. — Μυθεῖσθαι, l'in- 
ce qu’elle à déjà dit, vers 257-259, finitif dans le sens de l’impératif : explique 
275-276. Τὸν μὲν ἐπὴν δὴ.... On met (la chose), De même φάσθαι au vers suivant, 
généralement ces vers entre crochets, parce 285. Φάσθαι τοι, dis donc. 
qu’ils sont en contradiction avec ce qui 286. A! se rapporte à τῶν Νυμφῶν 
suit. De plus l'expression πολυήρατος ñ6n SOus-entendu : de ces Nymphes qui. 
ne peut s'appliquer à un enfant de cinq 289. Ψολόεντι χεραυνῷ. Voyez les 
ans. Enfin le titre de ϑεαί ne Convient point vers XXIIL, 330 et XXIV, 539 de l'Odys- 
aux Dryades, sée, et Ja note sur le dernier de ces deux 
277. Loi dépend de ἐγὼ..... αὖτις ἐλεύ-. vers d’Homère, 
σομαι. — Ὄφρα, ut, pour que, — An 292, Πρὸς οὐρανόν, νὰ lépithète ἦν- 
lieu de διέλθω, Schneidewin propose de ἐμόεντα, signifie dans les airs. 
lire δαήῃς. Mais la vulgate ne présente au- 293-294. Χαῖρε,... La formule finale 
cune difficulté, et cette conjecture est tout est un peu différente de celle des hymnes 
à fait inutile, Précédents, 


γι ΕΙΣ ΔΉΜΗΤΡΑΝ. 5 


ne 


1 


ΕἸΣ ΔΉΜΗΤΡΑΝ. 


Le poëte, après avoir indiqué son sujet, raconte comment Proserpine fut 
enlevée par Pluton (1-39). Cérès se met à la recherche de sa fille (40-50). 
Elle va, en compagnie d'Hécate, consulter le Soleil, qui lui donne des 
nouvelles (51-89), Cérès se retire sur la terre, et elle va s'asseoir près 
d’une fontaine voisine d’Éleusis; son entretien avec les filles de Célée 
(90-168). Elle est admise dans la maison de leur père (169-211). Elle se 
charge du soin de Démophon, fils de Célée et de Métanire (212-250). 
Départ de la déesse (251-292). Construction du temple d'Éleusis; famine 
universelle ; ressentiment indomptable de Cérès (293-334). Jupiter envoie 
chercher Proserpine aux Enfers, pour la rendre à sa mère (335-404). 
Récit de Proserpine (405-433). Réconciliation de Cérès avec les dieux et 


avec les hommes (434-495). 


/ 2 52 \ \ 3 CIRE PAS 
Δήμητρ ηὔχομον, cepvnv θεὸν, ἀρχομι᾽ ἀείδειν, 


N ΄ δ “ 
αὐτὴν ἠδὲ θύγατρα τανύσφυρον, ἣν ᾿Αἰδιωνεὺς 


hi 5 : 
ἥρπαξεν, δῶχεν δὲ βαρύκτυπος εὐρύοπα Ζεὺς 


νόσφιν Δήμητρος χρυσαόρου, ἀγλαοχάρπου, 


παίζουσαν χούρῃσι σὺν Ὠχεανοῦ βαθυχόλποις, 5 


» ΄ 2 γ DA € ὃ A / δ ” \ 
avec T αινυμιενην, pou Œ χαι X00XOV Ἢ La χαλα, 


λειμῶν᾽ ἂμ. μαλακὸν, καὶ ἀγαλλίδας ἠδ᾽ ὑάκινθον, 


7 A eu 2 
νάρχισσόν θ᾽, ὃν φῦσε δόλον χαλυχώπιδι χούρη 


- Ὁ δ 
Γαῖα, Διὸς βουλῆσι, γαριζομένη Πολυδέχτῃ, 


ΕΙΣ AHMHTPAN. C'est ici l’accusatif at- 
tique, au lieu de Δημήτερα, Δήμητρα, la 
forme première. Mais, s’il faut en croire 
quelques-uns, les Attiques disaient Δήμη- 
τρα, Δημήτρας, et c’est très-régulièrement 
qu’ils avaient introduit dans la langue 
leur aceusatif Δήμητραν. Baumeister 
« Formam accusativi non singularem et 
« ἀνώμαλον habendam esse, sed per om- 
« nes Casus apud Atticos deæ nomen flecti 
« ad normam primæ declinationis demon- 
« stravit Meineckius. » 

41. Afuntp(a) est la forme épique. Le 
poëte est un Athénien sans doute, mais 
il est fidèle ici au dialecte consacré, — 
Σεμνήν. C’est l’épithète même de Cérès 
et de sa fille (αἱ σεμναί). Voyez plus bas, 
vers 486, 

2. Θύγατρα, (sa) fille : Perséphone ou 
Proserpine. 


3. Δῶχεν dé, c’est-à-dire xai ἣν ἔδω- 
χεν αὐτῷ. 

4. Νόσφιν, en dehors : sans le consen- 
tement, — Χρυσαόρου. Toutes les divi- 
nités étaient façconnées à l’imitation des 
héros, et les déesses elles-mêmes étaient 
censées porter des armes. 

6. Aivuuévnv, enlevant, c’est-à-dire 
cueillant., 

8. Δόλον, comme ruse : pour la sé- 
duire. — Καλυχώπιδι χούρῃ. On a vu 
dans l’Hymne à Vénus, vers 285, Νύμφης 
χαλυχώπιδος ἔχγονον εἶναι. 

9. Πολυδέχτῃ, c’est-à-dire Aïôn, Ἀϊδω-- 
vet. C’est l’épithète caractéristique mise à 
la place du substantif, De même quand on 
dit Plnton, Dis, etc. Au vers 47, ilya 
Πολυδέγμων, entièrement synonyme de 
ἸΠολυδέχτης. Le souverain des Enfers re- 
coit tout et ne rend rien. 
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θαυμαστὸν γανόωντα, σέξας δέ τε πᾶσιν ἰδέσθαι 10 
ἀθανάτοις τε θεοῖς ἠδὲ θνητοῖς ἀνθρώποις © 
τοῦ χαὶ ἀπὸ ῥίζης ἑκατὸν κάρα ἐξεπεφύκει “ 


κηώδει δ᾽ ὀδμῇ πᾶς τ᾽ οὐρανός εὐρὺς ὕπερθεν 


γαῖα τε πᾶς’ ἐγέλασσε χαὶ ἁλμυρὸν οἶδμα θαλάσσης. 


‘H δ᾽ ἄρα θαμβήσασ᾽ ὠρέξατο χερσὶν du” ἄμφω 15 


καλὸν ἄθυρμα λαδεῖν- χάνε δὲ χθὼν εὐρυάγυια 


ἄναξ Πολυδέγμων 


ἵπποις ἀθανάτοισι, Κρόνου πολυώνυμος υἱός. 


‘A pTdbac δ᾽ ἀέκουσαν ἐπὶ χρυσέοισιν ὄχοισιν 

ἦγ ὀλοφυρομένην ἰάχ σε δ᾽ ἄρ᾽ ὄρθια φωνῇ, 20 
χεχλομιένη πατέρα Κρονίδην ὕπατον χαὶ ἄριστον. 

Οὐδέ τις ἀθανάτων οὐδὲ θνητῶν ἀνθρώπων 

ἤχουσεν φωνῆς, οὐδ᾽ ἀγλαόκαρποι ἑταῖραι - 


εἰ μιὴ Περσαίου θυγάτηρ ἀταλὰ φρονέουσα 
7e 2 ἂν ε ΄ / 5 
αἴεν ἐξ ἄντρου, Ἑχάτῃ λιπαροχρήδεμνος, 25 
Ἠελιός τε ἄναξ À Ὑπερίονος ἀγλαὸς υἱὸς, 


/ 


κούρης χεχλομένης πατέρα Κρονίδην ὁ δὲ νόσφιν 
ἧστο, θεῶν ἀπάνευθε, πολυλλίστῳ ἐνὶ νηῷ, 
δέγμενος ἱερὰ χαλὰ παρὰ θνητῶν ἀνθρώπων. 


10. Θαυμαστὸν γανόωντα, fleurissant 
d’une manière merveilleuse, Voyez POdys- 
sée, VIT, 198. 

411. AGavérorc… Ce vers, souvent ré- 
pété chez Homère, est banal aussi dans les 
Hymnes. 

12. Τοῦ χαὶ ἀπὸ ῥίζης. On ἃ νὰ dans 
l’Iliade, I, 249, τοῦ χαὶ ἀπὸ γλώσσης. 

14. Ἐγέλασσε, l’aoriste d'habitude : 
ridere solet, c’est-à-dire ultro arridet, 
s’empresse de Sourire, 

15. Ἢ, elle : Proserpine, — Ἄμφω se 
rapporte à χερσίν, car il est pris quelque- 
fois comme indéclinable. 

16, AnGeïy est Pour ὥστε λαβεῖν. — 
Εὐρνάγνιαν. Homère dirait εὐρυοδείην. 

47. Νύσιον ἂμ πεδίον. On suppose 
qu’il s’agit de Ja Nysa de Béotie, une des 
villes de lPHélicon, D’autres placent la scène 
en Asie. — Quelques-uns Pensent que Νύ- 
σίον s’est substitué à νείατον où à μέσ- 
σατον, et que le poëte Parlait simplement 


18. Πολυώνυμος, très-honoré, Les dieux 
qu'on honorait le plus étaient aussi ceux 
qui avaient le Plus de noms, 

19. Ἐπὶ.... ὄχοισιν dépend de ἥγί(ε). 
— Au lieu de la forme attique ὄχοισιν, le 
poëte emploie plus loin, vers 375, ὄχεσφιν, 
la forme homérique. 

20. Ὄρθια, adverbe : fortement. 

22. Οὐδέ rie. Voyez plus haut [6 
vers 41 et la note sur ce vers. 

28, Ἑταῖραι est changé par Baumeister 
en Ἕλειαι, qui désigne, selon lui, les 
Nymphes des marécages, Mais c’est là un 
nom inconnu des anciens, Quant à l'épi- 
thète ἀγλαόχαρποι, il est difficile de Jui 
donner un sens analogue à celui de ἀγλαο-- 
χάρπου, vers 4, et on l’entend des beaux 
bras des danseuses, 

24. Περσαίου. Perséus ou Persès, le 
père d’Hécate, était fils du Titan Crius. 

27. Κούρης dépend de diev, vers 25, 
- Ὁ, lui : Jupiter, — Νόσφιν (à Part) est 
expliqué dans le vers suivant, 

29, Δέγμενος.... Quelqnes-uns mettent 
entre crochets ce vers et les deux précé- 


V. ΕΙΣ AHMHTPAN. 73 
à Τὴν δ᾽ ἀεχαζομένην ἦγεν Διὸς ἐννεσίησιν 80 


χασίγνητος, πολυσημιά Πολυδέγμων 
πατροχασίγνητος, υσημάντωρ Πολυδέγμων, 
ἵπποις ἀθανάτοισι, Κρόνου πολυώνυμος υἱός. 
” Li nm Ἴ 
Oppa μὲν οὖν γαῖάν τε xai οὐρανὸν ἀστερόεντα 
λεῦσσε θεὰ, χαὶ πόντον ἀγάρροον ἰχθυόεντα, 
Ε ΄ 3. / 14 2 » , ὃς ἃ 
αὐγάς τ᾽ ἠελίου, ἔτι δ᾽ ἤλπετο μητέρα χεδνὴν 35 
ὄψεσθαι, καὶ φῦλα θεῶν αἰειγενετάων " 
τόφρα οἱ ἐλπὶς ἔθελγε μέγαν νόον. ἀγνυμιένης περ 
0 ΙΒ ΒΕ (ΒΑ ,9ὴ ὙΠΟ ΡΕΎΙΘΥ Τυ8ρ: 
» N?7 , 
Ἤχησαν δ᾽ ὀρέων χορυφαὶ καὶ βένθεα πόντου 
ἢ “ ᾽ ΄ = = / 
ἵν φωνῇ ὑπ ἀθανάτῃ᾽ τῆς δ᾽ ἔχλυε πότνια μήτηρ. 
N » ; Ν / a 
"OËb δέ μιν κραδίην ἄχος ἔλλαδεν, ἀμφὶ δὲ χαίταις 40 
᾽ € / IN ὃ ΥΩ \ re Ἂ 
αμροροσίαις κρήδεμνα δαϊζετο χερσὶ φίλῃσιν 
΄ \ . J { 3 » 7 " ΑἹ ‘ à τ ” 6 
χυάνεον δὲ χάλυμιμα κατ ἀμφοτέρων βάλετ ὥμων, 


΄ 9 ἕ 3.13 \ > _\ / ΝΟΣ \ 
GEUXTO ὃ > στ OLWVOS, ETL TOAPEONV τεχαι υγρὴν 


, ἀπ οὐ δὰ ; / 
μαιομένη. Τῇ δ᾽ οὔτις ἐτήτυμα μυθήσασθαι 
, 


ἤθελεν οὔτε θεῶν οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων, Ἢ 


INR τ: ἧς Ye » 
οὐδέ OL οἰωνὼν τις £TATUILOS ( 


γγέελος ἦλθεν. 


᾽ ee “ # A β / / \ 
Εννῆμαρ μὲν ἔπειτα χατὰ γϑονα πότνια Δηὼ 


στρωφᾶτ᾽, αἰθομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχουσα * 


» N/ F' x e / \ / HN / 
οὐδέ ποτ ἀμιοροσιὴς χαι γέχταρος ἡδυπότοιο 


΄ 7 / > Ka TE πᾷ L 
πάσσατ AXNYELEVN, οὐδὲ γρύα βάλλετο λουτροῖς. 50 


Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεχάτη οἱ ἐπήλυθε φαινολὶς Ἠὼς, 


dents, Bothe : « Inficeta, præsertim putide 
« repetita verba ista χεχλομένης πατέρα 
« Κρονίδην. Est hic haud dubie fœtus male 
« seduli explicatoris, cui dicendum videre- 
« tur eur clamantem Proserpinam Jupiter 
« non audiisset. » Il est certain que ces 
trois vers n’ajoutent pas beaucoup aux 
beautés de l’hymne; mais c’est exagérer 
que de les considérer comme inutiles, 

32. Ἵπποις.... Voyez plus haut le vers 
48 et la note sur ce vers. 

34. Θεά, la déesse : Proserpine, 

37. ᾿Αχνυμένης περ, quoiqu'elle füt en 
proie à l’affiction. Quelques-uns ne met- 
tent pas de virgule, et font de &yvuuévns 
περ une dépendance de νόον. Le sens reste 
le même. — Après le vers 37, il γ a une 
lacune, car les idées ne se suivent pas. 

39, Πότνια μήτηρ, l’auguste mère : Cérès. 


40, Mu, elle : la mère, 

43, En τραφερήν τε xai ὑγρήν, ex- 
pression d’Homère. Voyez le vers XIV, 
308 de l’Jliade et la note sur ce vers. 

4δ. Ἤθελεν équivaut ἃ ἠδύνατο. Il n°y 
a aucune mauvaise volonté, puisqu’on ne 
sait rien. — Οὔτε θεῶν.... Voyez plus 
haut la note du vers 11, 

47. Anw , la chercheuse, c’est - à - dire 
Cérès. 

48. Αἰθομένας.... Voyez les vers I, 
428 et 434 de l'Odyssée. Le pluriel δαΐδας 
est pour le singulier. Voyez les notes sur 
le passage d'Homère. 

50. Πάσσατ(ο) est dit dans son accep- 
tion homérique : elle goûta. Voyez, Iliade, 
I, 464, la note sur σπλάγχνα πάσαντο. — 
᾿Αχηχεμένη, étant affligée : parce qu’elle 
était en proie au chagrin. 
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ἤντετό οἱ Ἑκάτη, σέλας ἐν χείρεσσιν ἔχουσα, 
καί ῥά οἱ ἀγγελέουσα ἔπος φάτο, φώνησέν τε" 
Πότνια Δήμητερ, ὡρηφόρε, ἀγλαόδωρε, 
τίς θεῶν οὐρανίων ἠὲ θνητῶν ἀνθρώπων 
Ψ / \ \ / 2 , 
ἥρπασε Περσεφόνην, χαὶ σὸν φίλον ἤχαχε θυμόν É 
Φωνῆς γὰρ ἤκουσ᾽, ἀτὰρ oùx ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 
ὅστις ἔην" σοὶ δ᾽ ὦχα λέγω νημερτέα πάντα. 
D) 3, 3, # ἣν, ᾽ , Ÿ 
Ὡς ἀρ’ ἔφη Ἑκάτη" τὴν δ᾽ οὐκ ἠμείξετο μύθῳ 
ε ΄ de. τ » : à \ ΠῚ Ὁ 
Ῥείης "ὐκόμου θυγάτηρ, αλλ᾽ ὦκα σὺν αὐτῇ 60 
fie, αἰθομένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχουσα. 
Ἠέλιον δ᾽ ἵκοντο, θεῶν σκοπὸν ἠδὲ χαὶ ἀνδρῶν, 


ot 
ox 


A 7 [2 ΄ \ LA 2 LA 
στὰν δ᾽ ἵππων προπάροιθε, χαὶ εἴρετο δῖα θεζων.- 

Ἠέλι᾽, αἴδεσσαί με Θέας ὕπερ, εἴ ποτε δή σευ 
ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ χραδίην χαὶ θυμὸν ἴηνα- 

’ \ » \ 7. IN ὡ \ 
χούρην, τὴν ÊTEXOV, γλυκερὸν θάλος, εἰὸεῖ χυδρὴν, 
τῆς ἀδινὴν ὄπ᾽ ἄχουσα δι᾽ αἰθέρος ἀτρυγέτοιο 
ὥστε βιαζομένης, ἀτὰρ οὐχ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν. 

Ἀλλὰ (où γὰρ δὴ πᾶσαν ἐπὶ χθόνα καὶ κατὰ πόντον 
αἰθέρος ἐκ δίης χαταδέρχεαι ἀχτίνεσσιν) 70 
νημερτέως μοι ἔνισπε, φίλον τέχος, εἴ που ὄπωπας, 


συ 
©t 


52. Σέλας, un éclat lumineux : un flam- 64. Θέας ὕπερ, au nom de Théa, c’est- 
beau, C’est une torche, comme celle que  à-dire au nom de ta mère, La leçon θέας 
porte Cérès elle-même. Sans majuscule signifierait : au sujet de ce 


55. Θεῶν est Mmonosyllabe par Synizèse, que tu as eu sous les Yeux, La lecon θεᾶς 

57. Φωνῆς, la voix (de Proserpine), Périspomène : au nom de Ja déesse, c’est- 
Voyez plus haut, vers 25. à-dire au nom de ma fille. L'appel à la 

58. Ὅστις ἔην, qui il était : quel était mère du Soleil est tout à fait dans les tra- 
le ravisseur, — Σοὶ δ᾽ ὦκα λέγω νημερτέαάλᾳι:  ditions épiques. Voyez l’Iliade, XXIL, 358 
πάντα. Cette phrase à l'air bien insigni- et XXIV, 466 et 466. 
fiante, Hermann Propose de lire λέγοι, et 66. Koÿpnv, τὴν ἔτεχον, attraction, 
d'ajouter un vers : Ἠξλιός, ὃς πάντ᾽ épop& C’est l'équivalent de urbem quam statuo 
καὶ παντ᾽ ἐπαχούει. C’est un emprunt à  vestra est. ἢ Y ἃ anacoluthe entre Jes deux 
l’Iliade, III, 277. Suivant Bothe, il n’y ἃ Parties de Ja phrase, Mais rien n’est plus 
Pas de lacune, et la vraie leçon est συνεών facile que de remplir l’ellipse : κούρης, 
χε λέγοι. On Peut choisir entre ces deux τὴν χούρην ἔτεχον, τῆς ὄπ’ ἄκουσα. --- 
corrections, Mais le poëte est bien capable . Γλυχερὸν θάλος, apposition à χούρην. 


d’avoir écrit Ja Platitude donnée par les 67. Av” αἰθέρος ἀτρυγέτοιο, expression 
manuscrits, Il ne manque pas de talent, d’Homère. Voyez le vers XVIT, 425 de 
mais ce n’est Pas un génie, lIliade et la note sur ce vers. 

61. Aifouévac. Voyez plus haut la 68, Ὥστε βιαζομένης, comme étant 
note du vers 48, violentée : comme si on l’enlevait Par force, 


63. Στὰν δ᾽ ἵππων προπάροιθε, expres. Ἀτὰρ οὐχ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, répétition 
sion homérique, Tliade, XXIV, 286, I] de ce qu’on a lu au vers 57, Il faut sous 
s’agit des chevaux du Soleil, — δῖα θεάων entendre ὅστι- ἔην (ὁ ἁρπάξας), exprimé 
désigne Cérès, dans ce Passage. 


᾿ 
‘hi 
᾿ 
Ÿ 
ϊ 
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Ὁ“ LA Ἂν - \ , y Le » ΄ 
ὅστις νόσφιν ἐμεῖο λαδὼν ἀέχουσαν ἀνάγχη 
οἴχεται, ἠὲ θεῶν ἢ χαὶ θνητῶν ἀνθρώπων. 
᾽ N » 
Ὡς φάτο" τὴν δ Ὑπεριονίδης ἡἠμείδετο μύθῳ" 
ε / ET / ΄ / 3} 
Ρείης ηὔχόμου θύγατερ, Δήμητερ ἄνασσα, 
, ων » ᾽ 
εἰδήσεις" δὴ γὰρ μέγα douar ἠδ ἐλεαίρω 
3 Ψ \ NI / , / Le 
αχνυμιένην περὶ παιδὶ τανυσφύρῳ " οὐδέ τις ἀλλος 
» , ’ ΕἸ ἧς ᾿ - \ 
αἴτιος ἀθανάτων, εἰ μὴ νεφεληγερέτα Ζεὺς, 
Le ᾽ ΠΣ ὑπὸ » 
ὅς μιν ἔδωχ Αἴδη θαλερὴν κεκλῆσθαι ἄχοιτιν, 
€ NE \ “ 
αὐτοκασιγνήτῳ ὁ δ᾽ ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα 
ε » e » Ju > / 
ἁρπάξας ἵπποισιν ἄγεν μεγάλα ἰάχουσαν. 
» \ \ / / / ᾿ξ ᾽Ν, / A 
Ἀλλὰ, θεὰ, χατάπαυε μέγαν γόον" οὐδέ τί σε χρὴ 
\ » » ” ΕΣ » Ἂ 
μὰψ αὔτως ἄπλητον ἔχειν χόλον: οὔ τοι ἀεικὴς 
6 \ » ᾽ ΄, ΄ 3, δ \ 
γαμορὸς ἐν ἀθανάτοις πολυσημιάντωρ ᾿Αἰδωνεὺς, 
Ε) 4 à: € / ὦ 3 \ \ » 
αὐτοχασίγνητος χαὶ ὁμόσπορος " ἀμφὶ δὲ τιμῆ, 
ἔλλ ὃς τὰ πρῶτα διάτριγα δασμὸς ἐτύγθ:" 
ἔλλαχεν, ὡς τὰ πρῶτα διάτριχα δασμὸς ἐτύχθη 
τοῖς μεταναιετάει, τῶν ἔλλαχε χοίρανος εἰναι. 
à LEE" (72 A + if. ἂν ἃ ? > 
Ὡς εἰπὼν ἵπποισιν ἐχέχλετο᾽ τοὶ δ᾽ ὑπ ομοχλῆς 
3, [7 δ 7 
ῥίμφ᾽ ἔφερον θοὸν ὥρμα, τανύπτεροι ὥστ᾽ οἰωνοί. 
Ἂς ν ΡῈ ἌΝ ἢ \ / [2 / 
Τὴν ὃ ἄχος αἰνότερον χαὶ κύντερον ἵκετο θυμόν. 
Χωσαμένη δὴ ἔπειτα χελαινεφέϊ Κρονίωνι, 
ν θεῖσα θεῶν ἀγορὴ ὶ dv Ὄλυμπο 
οσφισθεῖσα θεῶν ἀγορὴν χαὶ μακρὸν Ὄλυμπον, 
᾿ 7 , » 
ᾧχετ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπων πόλιας καὶ πίονα ἔργα, 


5 / » N = 
εἶδος ἀμαλδύνουσα πολὺν χρόνον᾽ οὐδέ τις ἀνδρῶν 


=” 
οι 


85 


90 


72. Νόσφιν ἐμεῖο, à l'écart de moi : 
Sans mon aveu. Voyez plus haut le vers 4. 

73. Οἴχεται;... Voyez plus haut la note 
du vers 11, 

79. Μιν, elle : Proserpine, 

81. Μεγάλα ἰάχουσαν. Les hiatus de ce 
genre sont fréquents chez Homère, et on 
les explique par le digamma, 

82-83, Ἀλλὰ, θεὰ,... Ces deux vers sont 
une imitation évidente d’un passage d'Ho- 
mère, {liade, XIX, 67-68. Quelques - uns 
mettent entre crochets la phrase οὐδέ τί 
σε χρὴ...,) à cause de la ressemblance du 
tour. Mais c’est précisément cette ressem— 
blance qu’a recherchée le poëte, 

83. To ἀειχής, inconvenant pour toi : 
indigne de toi, 

84. Ἔν ἀθανάτοις se rapporte à γαμ- 
6066, et rolvonuévtwp est dit dans un 
sens absolu, 


85. Ἀμφὶ δὲ τιμῇ, quant à ce qui con- 
cerne les honneurs. Voyez le vers 472 de 
l’Hymne à Mercure et la note sur ce vers. 
— Quelques-uns lisent τιμήν, dépendant de 
ἔλλαχεν. Mais alors ἀμφί est un mot inu- 
tile; car on ne peut le joindre au verbe. 

86. Ἔλλαγεν est pris absolument : il ἃ 
eu sa part. Voyez l’Iliade, VII, 171 et 
l'Odyssée, IX, 334, 

87. Τοῖς μεταναιετάει, ceux avec les- 
quels il habite, c’est-à-dire les habitants 
des Enfers. — *E))aye suivi de l’infinitif 
est une forme tout à fait homérique. 

90. Αἰνότερον χαὶ κύντερον, expression 
empruntée ἃ Homère, Odyssée, ΧΙ, 427, 
mais détournée de sa sigmfication. Il ne 
s’agit ici que de l’accroissement excessif 
de la violence, 

93. Πίονα ἔργα, les grasses cultures, 

94, Εἶδος ἀμαλδύνονσα, faisant dispa- 


" | 
“ἢ 
À 
ἿΝ 
| 
| 
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εἰσορόων γίγνωσκε βαθυζώνων τε γυναιχῶν, 95 
πρίν γ᾽ ὅτε δὴ Κελεοῖο δαΐφρονος ἵκετο δῶμα, 
ὃς τότ᾽ Ἐλευσῖνος θυοέσσης Χοίρανος ἦεν, 


Ἕζετο δ᾽ ἐγγὺς ὁδοῖο, φίλον τετιημένη ἦτορ, 
Παρθενίῳ φρέατι, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται, 
2 - AP À e / 4 , / 
ἐν σχιὴ, αὐτὰρ ὕπερθε πεφύχει θάμνος ἐλαίης, 100 
γρηΐ παλαιγενέϊ ἐναλίγκιος, ἥτε τόχοιο 


εἴργηται δώρων TE φιλοστεφάνου Ἀφροδίτης, 


οἷαί τε τροφοί εἰσι θεμιστοπόλων βασιλήων 

παίδων, χαὶ ταμίαι χατὰ δώματα ἠχήεντα. 

Τὴν δὲ ἴδον Κελεοῖο ᾿Ἐλευσινίδαο θύγατρες, 105 
ἐρχόμιεναι μεθ᾽ ὕδωρ εὐήρυτον, ὄφρα φέροιεν 

χάλπισι χαλχείησι φίλα πρὸς δώματα πατρὸς, 

τέσσαρες, ὥστε θεαὶ, κουρήϊον ἄνθος ἔχουσαι, 


Καλλιδίχη χαὶ Κλεισιδίχκη Δημώ τ᾽ ἐρόεσσα, 


Καλλιθόη θ᾽, ἢ τῶν + ογενεστάτη ἦεν dracoy - 110 
> RE 


οὐδ᾽ ἔγνων (χαλεποὶ δὲ θεοὶ 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμεναι ἔπεα πτε 


θνητοῖσιν ὁρᾶσθαι), 
ρόεντα προσηύδων" 


Τίς πόθεν ἐσσὶ, γρῆῦ, παλαιγενέων ἀνθρώπων ; 
Τίπτε δὲ νόσφι πόληος ἀπέστιχες, οὐδὲ δόμοισιν 
πιλνᾷ; ἔνθα γυναῖχες ἀνὰ μέγαρα σχιόεντα 115 


raître (sa) beauté, c’est-à-dire déguisée en 
vieille femme. Voyez plus bas, vers 101. 

97. Θυοέσσης est dit Par prolepse, car 
il n’y ἃ point encore de temple à Éleusis. 

98, Φίλον rer μένη ATop. Voyez l7- 
liade, VIII, 437. 

99. Παρθενίῳ.... Voyez Odyssée, VIL, 
434. — I] n’est Pas certain que Παρθενίῳ 
soit un nom Propre, car c’étaient les jeu- 
nes filles qui allaient chercher Peau. Voyez 
plus bas, vers 106-107, Si c’est un nom 
Propre, il faut identifier le Puits des Pier- 
ges avec le Puits des Fleurs (Ἄνθινον 
φρέαρ) où la scène était placée par la tra- 
dition de Pamphus. Suivant quelques-uns, 
le Καλλίχορον φρέαρ, près duquel fut bâti 
le temple, était encore lui-même identique 
et au Puits des Vierges, et an Puits des 
Fleurs. 

401. Ἐναλίγχιος se rapporte au sujet 
Δημήτηρ sous-entendu. 

103-104. Olai re... Ainsi 16 person- 
nage d’Euryclée dans la maison d'Ulysse, 


103. Βασιλήων dépend de παίδων, car 
il s’agit des fils de rois. 

105. Τὴν δὲ ἴδον, hiatus homérique. 
Ici l’existence primitive du digamma est 
incontestable, —?E):voviôao devrait avoir 
la troisième syllabe longue; mais les poëtes 
grecs en usaient très-librement avec les 
noms propres, On reverra la même licence 
au vers 266. 

108-109. Τέσσαρες,... D’autres disent 
que Célée n'avait que trois filles, et ils leur 
donnent des noms différents de ceux-ci ; 
mais ces variations sont toutes naturelles 
dans de pareilles légendes, et elles ne prou- 
vent rien contre Pauthenticité du Passage. 

110. Ῥῶν, d’elles : de ses sœurs. 

114. Χαλεποὶ.... Voyez lliade, XX, 
131. — Δέ est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. 

113. Τίς πόθεν. Voyez la note sur ceite 
expression, Odyssée, I, 170, 

114. Δόμοισιν. Il s’agit du palais de 
Célée, 


V. EIZ AHMHTPAN. 577 


τηλίκαι, ὡς σύ περ ὧδε, χαὶ ὁπλότεραι γεγάασιν, 
αἵ χέ σε φίλωνται ἡμὲν ἔπει ἠδὲ χαὶ ἔργῳ. 
ἃ » . ὃ Ἴ / > 44 / / 
Ὡς ἐφαν" ἡ À ἐπέεσσιν auelbero πότνα θεζων" 
, 7 9 Ψ 4 , LU “a 
Τέκνα φίλ᾽, αἵτινές ἐστε γυναικῶν θηλυτεράων, 


χαίρετ᾽ " ἐγὼ δ᾽ ὑμῖν μυθήσομαι οὔτοι ἀειχὲ 120 
100 χαὶρ 1 ιν μυϑήσομι ς 20 
ὑμῖν εἰρομένῃσιν ἀληθέα μυθήσασθαι. 
9 » » / 
. Δηὼ ἔμοιγ᾽ ὄνομ᾽ ἐστί: τὸ γὰρ θέτο πότνια μήτηρ. 


> 


RS a τ > 9 ΡΞ 
Νῦν αὖτε Κρήτηθεν ἐπ εὐρέα νῶτα θαλάσσης 


ἤλυθον οὐχ ἐθέλουσα, βίη δ᾽ ἀέκουσαν ἀνάγχη 


4 ὃ ςς ληϊοστῇ ζπήνο Ot ἐν À δ 25 
Ἶ ἀγόρες ληϊστῆρες ἀπήγαγον. Οἱ μὲν ἔπειτα 125 
ù on - / / 5 “ 
νηΐ θοῇ Θοριχόνδε χατέσχεθον, ἔνθα γυναῖχες 
25 / » 1P. » / δὲ \ » / 
ἡπείρου ἐπέοησαν ἀολλέες, ἠδὲ χαὶ αὐτοί" 
δου Ν᾽. \ 
δεῖπνον ὃ ἠρτύνοντο παρὰ πρυμνήσια νηός. 
LA] ΕἸ ‘ » 
Ἀλλ᾽ ἐμοὶ où δόρποιο μελίφρονος ἤρατο θυμὸς, 
/ ? “Ὕ 3 4 
λάθρῃ ὃ ὁρμηθεῖσα δὲ ἠπείροιο μελαίνης, 130 
à : ᾿ 2 : ἢ 
φεῦγον ὑπερφιάλους σημάντορας, ὄφρα χε Un Le 
᾿ ie εἰ 
ἀπριάτην περάσαντες ἐμῆς ἀποναίατο τιμῆς, 
e N = LAN 
Οὕτω δεῦρ᾽ ἱκόμην ἀλαλημένη, οὐδέ τι οἰδα, 
“ mn) \ “ " 
ἥτις δὴ γαῖ᾽ ἐστὶ, καὶ οἵτινες ἐγγεγάασιν. 
? = / ’ NI 9 » 
Ἀλλ᾽ ὑμῖν μὲν πάντες Ὀλύμπια δώματ ἔχοντες 138 
ΝΟ , LA \ 2 ΄ ἢ 
δοῖεν χουριδίους ἄνδρας, χαὶ τέκνα τεκέσθαι, 


᾽ 


᾽ “- 3, γ ci 2 - 
ὡς ἐθέλουσι τοκῆες " ἔμ᾽ αὖτ᾽ οἰκτείρατε, κοῦραι, 


T ονέως, φίλα τέχνα, τέως πρὸς δώμαθ᾽ ἵχωμα 
προφρονέως, φίλα τέχνα, τέως πρὸς δώμα ET 


\ \ 


5. αὶ ER A SUR Re 4 
ἀνέρος NAOE γυνᾶιχος, να σφισιν ἐργάξςωμαι 


/ τ Von " / 
πρόφοων, οι γυναικὸς ἀφήλικος εργὰ τετυχται. 140 


117. Φίλωνται, de φίλομαι, qui a la 
première syllabe longue. 

119. Αἵτινές ἐστε, qui que vous soyez, 

122. And ἔμοιγ᾽ ὄνομ᾽ ἐστί, tour de 
phrase homérique, Voyez l'Odyssée, IX, 
366, — Dés que Cérès prend elle-même, 
pour se déguiser, le nom de Anw, c’est 
que ce nom n’est vraiment qu’une épithète 
relative à sa situation présente, Voyez plus 
haut la note du vers 47. — Quelques-uns 
écrivent As μέν, au lieu de Δηώ. Alors 
c’est la grande bienfaitrice, et non plus la 
chercheuse. 

124. Ἀνάγχῃ, apposition à βίῃ, en- 
chérit encore sur cette expression. 

126. Θοριχόνδε, Thorique était une des 


ODYSSÉE, 


douze villes fondées en Attique par Cé- 
crops. Elle était située sur la côte orien- 
tale. C’est aujourd’hui Porto Mandri. 

127. Ἠπείρου dépend de ἐπέδησαν .---- 
Αὐτοί, eux-mêmes : les pirates, 

132. Ἀπριάτην équivaut à ἁρπαχτήν, 
car les femmes que les pirates n’ont pas 
achetées sont celles qu'ils ont enlevées, — 
ἜἘμῆς.... τιμῆς, de ma valeur: du prix de 
ma vente. 

137. Toxec est dit en général ; car c’est 
là le vœu de tous les parents. 

138, Τέως, chez Homère, est monosyl- 
labe. Ici il y a diérèse, 

139. Σφίσιν, pour eux : pour ce mari 
et cette femme, 


u1— 37 
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Kai χεν παῖδα νεογνὸν ἐν ἀγκοίνησιν ἔχουσα 
καλὰ τιθηνοίμην, καὶ δώματα τηρήσαιμι " 
χαί χε λέχος στορέσαιμι μυχῷ θαλάμων εὐπήχτων 
δεσπόσυνον, καί χ᾽ ἔργα διδασχήσαιμι γυναῖχας. 

PA ῥα θεώ: τὴν δ᾽ αὐτίχ᾽ ἀμείξετο παρθένος ἀδμὴς, 145 
Καλλιδίκη, Κελεοῖο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστη " 

Μαῖα, θεῶν μὲν δῶρα, καὶ ἀχνύμιενοί περ, ἀγάγχη 
τέτλαμιεν ἄνθρωποι" δὴ γὰρ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 
Ταῦτα δέ τοι σαφέως ὑποθήσομαι, ἠδ᾽ ὀνομήνω 
ἀνέρας, οἷσιν ἔπεστι μέγα κράτος ἐνθάδε τιμῆς, 150 
δήμου τε προὔχουσιν, ἰδὲ χρήδεμνα πόληος 
εἰρύαται βουλῇσι χαὶ ἰθείησι δίκησιν" 
ἠμὲν Τριπτολέμου πυκιμιήδεος ἠδὲ Διόχλου, 
ἠδὲ Πολυξείνου χαὶ ἀμύμονος Εὐμόλποιο, 
χαὶ Δολίχου, καὶ πατρὸς ἀγήνορος ἡμετέροιο. 155 
Τῶν πάντων ἄλοχοι χατὰ δώματα πορσαίνουσιν " 
τάων οὐχ ἄν τίς σε χατὰ πρώτιστον ὀπωπὴν 
εἶδος ἀτιμιήσασα δόμων ἀπονοσφίσσειεν, 
ἀλλά σε δέξονται - δὴ γὰρ θεοείχελός ἐσσι. 
Εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον, tva πρὸς δώματα πατρὸς 160 
ἔλθωμεν, χαὶ μητρὶ βαθυζώνῳ Μετανείρῃ 
εἴπωμεν τάδε πάντα διαμπερὲς, αἴ χέ 6° ἀνώγῃ 
ἡμέτερόνδ᾽ ἰέναι, μηδ᾽ ἄλλων δώματ᾽ ἐρευνᾶν. 
Τηλύγετος δέ οἱ υἱὸς ἐνὶ μεγάρῳ εὐπήκτῳ 
ὀψίγονος τρέφεται, πολυεύχετος ἀσπάσιός τε. 165 
Εἰ τόνγ᾽ ἐκθρέψαιο, καὶ ἥδης μέτρον ἵχοιτο, 
ῥεῖά χέ τίς σε ἰδοῦσα γυναιχῶν θηλυτεράων 


146. Εἶδος ἀρίστη. Cette formule ho- 157. ΠΙρώτιστον est ici du féminin, Ho- 
mérique désigne une très- grande beauté, mère admet Partout la forme féminine 
mais non Pas l’excellence sur les trois au- €n 0€, Concurremment avec la forme en n. 


tres sœurs : chacune d'elles est aussi εἶδος; Voyez par exemple, Odyssée, IV, 442, 
ἀρίστη. Voyez la note du vers III, 124 ὀλοώτατος ὀδμή. 


de PJliade. 162. Τάδε πάντα, toutes ces choses : 
147. Δῶρα est pris en général, et même tout ce qui te concerne, — Αἴ χε, σὲ Jorte, 
dans un sens défavorable. Pour tâcher que. 
149. Ταῦτα, ces choses, c’est-à-dire ce 168, Ἡμέτερόνδ(ε), chez nous. 
que tu demandes, 164. Τηλύγετος. Voyez, Îliade, TI, 
151. Δήμου τε προὔχουσιν ἃ pour su- 175, la note sur τηλυγέτην. --- Οἱ, à elle : 
jet où sous-entendu, dont l’idée est conte à Métanire, 
nue dans οἷσιν, ou αὐτοί, si l’on considère 166. Ἵχοιτο ἃ pour sujet ὅγε sous- 


la phrase comme simplement coordonnée, entendu. 
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τυ 
Ὁ 


ζηλώσαι" τόσα χέν τοι ἀπὸ θρεπτήρια δοίη. 


a Y ? CAN οὔτοι δ ᾿ \ \ \ 
Ὡς ἔφαθ᾽ - ἡ δ᾽ ἐπένευσε καρήατι" ταὶ δὲ φαεινὰ 


La Ὁ ͵ὕ LA ΄ 
πλησάμιεναι ὕδατος φέρον AYYEX χυδιάουσαι. 170 


Ῥίμφα δὲ πατρὸς ἵκοντο μέγαν δόμον, ὦκα δὲ μητρὶ 


» “᾿ y € + 
ἔννεπον, ὡς εἶδόν τε χαὶ ἔχλυον" ἡ δὲ υάλ᾽ ὦκα 


ἐλθούσας ἐκέλευε χαλεῖν ἐπ᾿ ἀπείρονι υισθῷ. 


€ δ “ VA Τὰ A / 7 Ca 
9] 9) ξ ς UV] 
Αι στ ἢ ἔλαφοι Ἢ πιὸ ρτιὲς ειᾶρος ὥρη 


e/. 3 A “- / f - 
ἄλλοντ᾽ ἂν λειμῶνα, χορεσσάμεναι φρένα φορῇ, 1 


LP 


— 


ax 


A - € 
ὡς αἱ ἐπισγόμεναι ἑανῶν πτύχας ἱμεροέντων 


DA / LIRE Bat > \ δὲ -» 
ἤιζαν χοίλην XAT HILAGUTOV * αμῷν ε χαιται 


» . “» 3/ - 
ὥμοις ἀΐσσοντο χροχηΐῳ ἄνθει ὁμοῖαι. 


΄ N € -“ " 
Τέτμον δ᾽ ἐγγὺς ὁδοῦ χυδρὴν θεὸν, ἔνθα πᾶρος περ 


, " it 72 / \ δ᾿, a 
χάλλιπον * αὐτὰρ ἔπειτα φίλα πρὸς ὁώματα πατρὺς 180 


ς χω " - δος 20 à - 
ἡγεῦνθ᾽, Ἢ δ ἂρ ὄπισθε, φίλον τετιημένη ἥτορ, 


- \ - / 2 \ δὲ LAS 
OTELVE, XATA χρῆθεν χεχαλυμιμιένη ο ao ε πέπλος 


χυάνεος ῥαδινοῖσι θεᾶς ἐλελίζετο ποσσίν. 


Αἶψα δὲ δώμαθ᾽ ἵχοντο Διοτρεφέος Κελεοῖο, 


4 ? L » / 
βὰν δὲ δι᾽ αἰθούσης, ἔνθα σφίσι πότνια υἡτηρ 185 


7 \ - 
ἧστο παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 


“ΝΡ € 2 » 7 2 £ δὲ ᾽ ἄν, ἃ 
παῖὸ ὑπὸ χόλπῳ ἔχουσα, νέον θάλος αἱ δὲ παρ αὐτὴν 


ἮΝ. δον δὰ 9 


N € > À N » 
ἔόραμον. Ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ οὐδὸν ἔξη ποσὶ, καί ῥα μελάθρου 


- - ΝΑ ΄ 
χῦρε χάρη, πλῆσεν δὲ θύρας σέλαος θείοιο. 


7 


Τὴν δ᾽ αἰδώς τε σέδας τε ἰδὲ χλωρὸν δέος εἶλεν" 190 


168. ᾿Ἀπό doit être joint à δοίη. 

170. Κυδιάουσαι. Quelques-uns rétablis- 
sent la forme homérique χυδιόωσαι, mais 
le poëte n’est pas un homériste conséquent. 

172. Ὡς est changé par quelques-uns 
en ὅσσ(α). Cette correction est inutile. 
Voyez l’Iliade, IT, 10 et IX, 869. Voyez 
aussi, Odyssée, XVII, 343-344, ἄρτον... 
καὶ χρέας, ὥς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον. 

178. Καλεῖν, d'inviter : de faire venir 
la vieille. — Ἔπ᾽ ἀπείρονι μισθῷ, sous la 
promesse d’un immense salaire, 

175. Ἅλλοντ(αι), bondissent.— Φρένα, 
a souhait, 

176. ᾿Επισχόμεναι, relevant. 

177-178. Ἀμφὶ δὲ χαῖται ὦὥμοις ἀΐσ- 
Sovto, expression empruntée à Homère, 
Iliade, NI, 509-510. — Κροχηΐῳ ἄνθει 
ὁμοῖαι, Ceci suppose qu’elles étaient blon- 


des toutes les quatre. Voyez pourtant dans 
l'Odyssée, VI, 231, la note sur la compa- 
raison de la chevelure d'Ulysse avec la 
fleur d’hyacinthe : Ἰὰ 1] s’agit des touffes 
ou des bouquets, plutôt que de la couleur, 

182. Κατὰ χρῆθεν, vulgo χατακρῆθεν 
en un seul mot. 

186. Ἧστο παρὰ.... Appropriation d’un 
vers de l’Odyssée, I, 333. 

188. Ἢ, elle : Cérès. — Μελάθρου dé- 
pend de χῦρε. 

189. Κῦρε κάρη. Voyez le vers 175 de 
l’'Hymne à Vénus et la note sur ce vers. 

190. Τήν, elle : Métanire, — Il est sin- 
gulier que Métanire ne tombe pas aux ge- 
noux de la déesse, ou que la déesse, après 
les preuves qu’elle vient de donner de son 
vrai caractère, puisse continuer à se faire 
passer pour une simple vieille, 
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εἶξε δέ οἱ χλισμοῖο, καὶ ἑδριάασθαι ἄνωγεν. 


Ἀλλ᾽ οὐ Δημήτηρ ὡρηφόρος, ἀγλαόδωρος, 


ἤθελεν ἑδριάασθαι ἐπὶ χλισμοῖο φαεινοῦ, 


? “- 
ἀλλ᾽ ἀχέουσα ἔμιμνε, χατ᾽ ὄμματα χαλὰ βαλοῦσα. 


πρὶν 4 ὅτε δή οἱ ἔθηχεν Ἰάμρη κέδν᾽ εἰδυῖα 195 


πηχτὸν ἕδος, καθύπερθε δ᾽ ἐπ᾽ ἀργύφεον βάλε κῶας. 


»». re ra LA \ Val ” 
Evôc χαθεζομένη προχατέσχετο γερσὶ χαλύπτρην. 


Δηρὸν δ᾽ ἄφθογγος τετιημένη for’ ἐπὶ δίφρου, 


Ü ? # 7 mn / » 3 
οὐδέ τιν᾽ οὔτ᾽ ἔπει προσπτύσσετο οὔτε τι ἔργῳ, 


ἀλλ᾽ à έλαστος ἄπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος 200 
Ἶ ᾽ ᾽ 


ἧστο, πόθῳ ψινύθουσα βαθυζώνοιο θυγατρός- 


πρίν γ᾽ ὅτε δὴ χλεύης μιν Ἰάμ(η χέδν᾽ εἰδυῖα 


x / 17 ΄ ΄, ε \ 
πολλὰ παρασκώπτουσ ἐτρέψατο ποτνιᾶν, αγνὴν, 


εἰδῆσαι ἐλάσαι τε χαὶ ἵλαον σχεῖν θυμάν. 
à χ μ 


ἃ ΄ » - re 
H δὴ οἱ χαὶ ἔπειτα μεθύστερον εὔαδεν ὀργαῖς. 205 


Τῇ δὲ δέπας Μετάνειρα δίδου μελιηδέος οἴνου 


/ ? € CET ᾽ > À / € 
πλήσας 4 ἢ ὃ ἄνενευσ * οὐ γὰρ θεμιτόν οι ἐφᾶσχεν 


» 


πίνειν οἶνον ἐρυθρόν : ἄνωγε δ᾽ ἄρ᾽ ἄλφι χαὶ ὕδωρ 


δοῦναι μίξασαν πιέμεν γλήχωνι τερείνῃ. 

€ “ ΄ - ? 

H δὲ χυχεῶ τεύξασα θεὰ πόρεν, ὡς ἐχέλευεν - 210 
Ἂν» δ l'A Ψ Ψ. LÉ "4 

δεξαμένη ὃ ὁσιῆς ἔγεχεν πίε πότνια Δηώ. 


191. Κλισμοῖο. --- Le χλισμός, comme 
l'indique le mot lui-même, était un fauteuil 
ἃ dossier, Le πηχτὸν ἕδος du vers 496 
n’est qu’un escabeau, un tabouret, le siége 
le plus élémentaire. 

194. Κατ’ ὄμματα χαλὰ βαλοῦσα. 
Voyez le vers 157 de l'Hymne à Vénus et 
la note sur ce vers. 

195. Tpfy γ᾽ ὅτε δή, du moins jusqu’à 
ce que, c’est-à-dire mais enfin. — Ἰάμθη. 
C’était une servante de la maison, — Κέδγ᾽ 
εἰδυῖα. La forme homérique pure est χεδνὰ 
ἰδυῖα, provenant de χεδνὰ Fiôvta, la forme 
primitive. 

196. ’Er(f) doit être joint à βάλε : 
ἐπέδαλε. 

197. Καθεζομένη ἃ Pour sujet Δημήτηρ 
Sous-entendu, 

202. Πρίν γ᾽ ὅτε.... Appropriation du 
vers 195. Voyez les notes sur ce Vérs, — 
Χλεύῃς, Jacetiis, par des plaisanteries. 

206. Οἵ, à elle : à Cérès, — Ὀργαῖς, 
par le caractère : par son enjouement, 


208. Ἄλφι, pour ἄλφιτα. Cette apo- 
cope n’est pas homérique; mais il yena 
d’analognes chez Homère : χρῖ, δῶ, etc. 

310. Ἡ, elle : Métanire, — Κυχεῷ dis- 
syllabe, pour χυχεῶνα. Voyez la description 
du cycéon d'Hécamède, Iliade, XI, 629- 
640. Mais le cycéon d’Hécamède est très- 
compliqué, tandis que celui de Métanire 
est le simple mélange demandé par Cérès, 

211. Ὁσίης Évexey πίε πότνια, vulgo 
ὁσίης ἐπέβη πολυπότνια. Mais peut-on 
dire que Cérès, Pour avoir bu le cycéon de 
Métanire, soit entrée en Possession de ses 
honneurs divins ? Elle n’est toujours qu’une 
vieille pour Métanire, mais une vieille très- 
respectable, pour laquelle on est plein de 
déférence, On a fait ce qu’elle désirait, et 
elle boit pour faire honneur à Métanire. 
— Quelques-uns laissent πολυπότνια avec 
ὁσίης ἕνεχεν, et suppriment πίε, qui est 
une correction, Ils regardent δεξαμένη... 
Anw comme un nominatif absolu ; mais c’est 
là une hypothèse assez Peu vraisemblable, 
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Τῆσι δὲ μύθων hoyev ἐύζωνος Μετάνειρα" 
μ He ê 


Fe / 2 NS - TRE. / 
Χαῖρε UVOL, ἔπει OÙ GE χάχων AT ἔολπα TOX UV 
2 2 ( 


Na 


» 3 ΓΦ ᾿Ξ 2 / 5 ; 
ἔμμεναι, αλλ ἀγαθῶν: ἔπι τοι πρέπει ὄμμασιν αἰδὼς 


\ / € / , / 2] / = 
καὶ χάρις, ὡσεί πέρ τε θεμιστοπόλων βασιλήων. 215 


Ἀλλὰ θεῶν υὲν δῶρα, καὶ ἀχνύμενοί περ, ἀνάγχῃ 


΄ » Sas \ 2 \ » ΄ ἊΣ 
τέτλαμιεν ἀνθρωποι" ἐπι γὰρ ζυγὸς αὐχένι χεῖται. 


- δὼ ΕῚ 4 wo ÿ - / €) 3, ἃ LA 
Νῦν > ἕπεν LXEO ξυρο, παρέσσεται οσσᾶτ μοι πέρ. 


Ν N, “ » 
Παῖδα dé μοι τρέφε τόνδε, τὸν ὀψίγονον χαὶ ἄελπτον 
; SE) 


» 3.5. / = / δ, À 
ὦπασαν ἀθάνατοι, πολυάρητος δέ μοί ἐστιν. 220 


τ / 


Εἰ τόνγ᾽ ἐχθρέψαιο, χαὶ ζόης μέτρον ἵχοιτο 
Ὶ tUDEYXLO, X 1006 μ. 20 LOUTO, 


€ nn / ΄ὕ Δ ΕΣ ΄“ῳ “ 2 
DELL χέ τίς GE ἰδοῦσα γυνχιχῶν θηλυτεράων 


2 


LA LA δ > \ v δ ΄ 
ζηλώσαι * τοσᾶ Χὲν τοι ἀπὸ θρεπτήρια Οοιὴν. 


A δ᾽ ci 2 4. ΄ δ 
Τὴν ὁ arte προσέειπεν εὐστέφανος Δημ'ήτηρ" 


Καὶ σὺ, γύναι, μάλα χαῖρε, θεοὶ δέ τοι ἐσθλὰ πόροιεν. 


+2 
+2 


/ 


_ / δ = 
Παῖδα δέ τοι πρόφρων ὑποδέξομαι, ὥς με κελεύεις, 


θρέψασθ᾽ - οὔ μιν, ἔολπα, χαχοφραδίησι τιθήνης 


OR À 


Ἢ Ξ δ 3 5 
οὔτ ἂρ ἐπηλυσίη δηλήσεται οὔτε τομαῖον. 


τὰ Ν > LA ΄ ΄ Ε ΄ 
Οἶδα γὰρ αντίτομον μέγα φέρτερον οὐλοτόμοιο, 


Fr ? ΟὟ ᾿ 
οἶδα δ᾽ ἐπηλυσίης πολυπήμονος ἐσθλὸν ἐρυσμόν. 230 


214, Ἐπί doit être joint à πρέπει. --- 
Τοι.... ὄμμασιν, dans les yeux à toi: dans 
tes yeux. ΠῚ vaut mieux expliquer ainsi 
que de rapporter tot à ἐπιπρέπει, ce qui 
d’ailleurs ne changerait rien au sens. 

216-217. ᾿Αλλὰ 0ewv.….. Appropriation 
des vers 147-148. Voyez la note sur le pre- 
mier de ces deux vers, 

217. "Ent doit être joint à χεῖται. 

218. Παρέσσεται ὅσσα τ᾽ ἐμοί περ. 
Construisez : ὅσσα πέρ τε (πάρεστιν) ἐμοὶ, 
παρέσσεται (σοί). 

219. Τόνδε. Elle montre l'enfant, ou 
plutôt elle le tend à la déesse. 

221-223, Ἐ τόνγ᾽ ἐχθρέψαιο,... Répé- 
tition textuelle des vers 166-168. Voyez 
les notes sur ce passage. ὦ 

225. Tor.... πόροιεν, te donnent en 
abondance. 

227. Θρέψασθ᾽ " οὔ μιν, correction de 
Voss adoptée par Baumeister, eulgo θρέ-- 
Ψω΄ χοῦ μιν. D’autres, θρέψω τ᾽" οὔ μιν. 
La correction rend l'explication beaucoup 
plus nette, et se rapporte mieux à l’usage 
homérique, Voyez, pour linfinitif placé 
comme ici θρέψασθ(αι), l’Iliade, NILT, 400 


et IX, 228, 236: l'Odyssée, VI, 174 et 
XV, 514. — On pourrait admettre à la 
rigueur la contraction χοῦ, mais il vaut 
mieux l’éviter. 

228, ᾿πηλυσίη, une incantation, — 
Οὔτε τομαῖον, vulgo οὔθ᾽ ὑποταμνόν, 
même sens : φάρμαχον est sous-entendu. 
IL s’agit d’un breuvage composé avec des 
herbes coupées d’une certaine façon et dans 
une intention de maléfice, C’est le mot 
ἀντίτομον qui ἃ suggéré la correction 
OÙTE τομαῖον, lecon sans difficulté, tandis 
que ὑποταμινόν ne s’entendait qu’en vertu 
du contexte, 

229, Ἀντίτομον, sous-entendu φάρμα- 
χον, et οὐλοτόμοιο, sous-entendu φαρμά- 
χου.--- ἃ vulgate ὑλοτόμωοιο est mauvaise, 
car ce n’est pas dans les forêts seulement 
que l’on peut couper des herbes magiques, 
et le mot ne caractérise pas la qualité des 
herbes coupées, tandis que οὐλοτόμοιο 
exprime nettement de quoi il s’agit. Bau- 
meister : « Extremam vocem quæ in codi- 
« cibus legitur ὑλοτόμοιο, si quam aliam, 
« feliciter correxit Vossius in οὐλοτόμοιο, 
« quæ est herba ad perniciem excisa, » 
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» 
δέξατο χόλπῳ, 


χεροίν τ’ ἀθανάτῃσι" γεγήθει δὲ φρένα μήτηρ. 
Ὡς ἡ μὲν Κελεοῖο δαΐφρονος ἀγλαὸν υἱὸν, 


Δημοφόωνθ᾽, ὃν ἔτικτεν eut 


ἔτρεφεν ἐν μεγάροις. 


γος Μετάνειρα, 
3. > ,> 5 
Ὁ à GECETO δαίμονι ἴσος, 235 


"A | LR ΩΝ ” , 
OUT οὖν σῖτον ἔδων, οὐ θησάμενος.... 


. - . . . 


, 


χρίεσκ᾽ ἀμιδροςί,. κα à θεοῦ ἐ ὥ 
χρ HOpocin, ὡσεὶ θεοῦ ἐχγεγαῶτα, 


Δημήτη θ 


F0 δ / δ, τα / » 
nou καταπνείουσα, XOL ἐν χόλποισιν ἐχουσὰ ὃ 


νύκτας δὲ Χρύπτεσχε πυρὸς 


μένει, ἠύτε δαλὸν, 240 


λάθρα φίλων γονέων. Τοῖς δὲ μέγα θαῦμα τέτυχτο, 
ὡς προθαλὴς τελέθεσχε, θεοῖσι δὲ ἄντα ἐῴχει. 


Ἄ 


Καί χέν βμὶν ποίησεν ἀγήρων τ᾿ ἀθάνατόν τε, 

εἰ μιὴ ἄρ᾽ ἀφραδίῃσιν ἐύζωνος Μετάνειρα, 

γύχτ᾽ ἐπιτηρήσασα, θυώδεος ἐχ θαλάμοιο 245 
σχέψατο- χώχυσεν δὲ, χαὶ ἄμφω πλήξατο μηρὼ, 

δείσασ᾽ ᾧ περὶ παιδὶ, καὶ ἀάσθη μέγα θυμῷ, 


καί ῥ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτε 


ρόεντα προσηύδα" 


Téxvoy Δημοφόων, ξείνη σε πυρὶ ἔνι πολλῷ 
χρύπτει, ἐμοὶ δὲ γόον χαὶ κήδεα λυγρὰ τίθησιν. 250 


΄ 


Ὡς φάτ᾽ ὀδυρομένη- τῆς δ᾽ die δῖα θεάων. 
Τῇ δὲ χολωσαμένη χαλλιστέφανος Δημήτηρ 
παῖδα φίλον, τὸν ἄελπτον ἐνὶ μεγάροισιν ἔτικτεν, 
“είρεσσ᾽ ἀθανάτησιν ἀπὸ ἕο θῆχε πέδονδε, 


231. Θυώδεϊ δέξατο χόλπῳ. Voyez 
V’Iliude, NI, 483. 1] n’y ἃ de changé que 
χηώδεϊ en θυώδεϊζ, Le deuxième hémistiche 
du vers suivant n’est lui-même qu’une ap- 
Propriation de ce qu’on lit dans l’Odys- 
sée, VI, 106. 

233, ‘H, elle : Cérès, 

236. Où θησάμενος. 1] Υ à une solution 
de continuité après ces deux mots. Voici 
Comment Baunmeister comble cette lacune : 
οὐ θησάμενος γάλα μητρός" Ἀλλὰ γὰρ 
ἤμακα μέν μιν ἐὐστέφανο- Δημήτηρ. 
C’est là évidemment la pensée du poëte, 
si ce ne sont Pas les termes mêmes dont 
il s'était servi, 

238. Ἡδὺ χαταπγείουσα, sous-entendu 
αὐτῷ, Ce souffle agréable augmentait cha 


que fois la vigueur de l'enfant, De même 
le contact exprimé par χαὶ ἐν χόλποισιν 
ἔχουσα (αὐτόν). 

242. Ὥς, combien. 

243. Ποίησεν ἃ Pour sujet Δημήτηρ 
sous-entendu, 

246. Ἄμφω πλήξατο μηρώ. C’est le 
geste du désespoir chez les héros d’Ho- 
mère, Voyez par exemple le vers XII, 162 
de l’JLiade. 

249. Πυρὶ ἔνι πολλῷ paraît à quelques- 
uns une platitude et une mauvaise fin de 
vers; mais les corrections que l’on propose 
sont toutes plus ou moins arbitraires, et 
Baumeister lui-même a laissé la vulgate. 

254. ‘And ἕο, loin d'elle-même. Voyez, 
Iliude, Y, 343, la note sur ἕρ. 
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,» - \ -“ / “7 , + er 
ἐζανελοῦσα πυρὸς, θυμῷ χοτέσασα υαλ αὐνῶς, 255 


καί ῥ᾽ ἄμυδις προσέειπεν ἐύζωνον Ματάνειραν " 


Νήϊδες ἄνθρωποι, ἀφράδμονες οὔτ᾽ ἀγαθοῖο 


αἰσαᾶν ἐπερχομιένου προγνώμεναι οὔτε καχοῖο" 


χαὶ σὺ γὰρ ἀφραδίησι τεῆς νήχεστον ἀάσθης. 


Ἴστω γὰρ θεῶν ὅρχος, ἀμείλικτον Στυγὸς ὕδωρ, 260 


n 7 / ᾽ y / 
ἀθάνατόν χέν τοι χαὶ ἀγήρων ἤματα πάντα 


τὸ , ΄ Ἂν» ἍΝ » / 
παῖδα φίλον ποίησα, καὶ ἄφθιτον ὥπασα τιμιὴν " 


- ᾽ ᾽ » 7 τ \ Ce LA 
νῦν δ᾽ οὐχ ἔσθ᾽, ὥς xev θάνατον χαὶ κῆρας ἀλύξαι" 


A Ÿ » ὃς σὲ Δ “ ΄ 
τιμὴ ἄφθιτος αἰὲν ἐπέσσεται, οὐνέχα γούνων 


ἡμετέρων ἐπέθδη, καὶ ἐν ἀγκοίνῃσιν ἴαυσεν. 265 


ho. δ’ » μὰ , ᾽ - 
ι Ὥρῃσιν αρὰ TOUYE, περιπλομένων ἐνιαυτων, 


παῖδες Ἐλευσινίων πόλεμον καὶ φύλοπιν αἰγὴν 


31 Η ᾽ “ Ξ ) / 
αἰὲν ἐν ἀλλήλοισι συνάξουσ᾽ ἤματα πάντα. 


Εἰμὶ δὲ Δημήτηρ τιμάοχος, ἥτε μέγιστον 


ἀθανάτοις θνητοῖς τ᾽ ὄνεαρ καὶ χάρμα τέτυχται. 270 


᾽ ᾽ν ἢ 2 Η \ ε Ve 
Ἀλλ᾽ ἀγε μοι νηόν τε μέγαν χαὶ βωμὸν ὑπ’ αὐτῷ 


4 4 Ὡὰ : à Ἔ 
τευχόντων πᾶς δῆμος ὑπαὶ πόλιν αἰπύ τε τεῖχος, 


256, ’Auvôtç, en même temps, c’est-à- 
dire sans avoir calmé sa colère, 

258. Προγνώμεναι. Cet infiuitif dépend 
de ἀφράδμονες. 

259, Νήχεστον (sans remède), correc- 
tion de Voss, au lieu de μήχιστον. Elle 
est justifiée par le vers 263 : νῦν δ᾽ οὐκ 
ἔσθ᾽ ὥς χεν θάνατον xai Κῆρας ἀλύξαι. 

360, Θεῶν est monosyllabe par synizèse, 

265. Ayxoivmotv, sous-entendu Âueté- 
ρᾶις OÙ ἡμετέρῃς. 

266-208, Ὥρῃσιν δ᾽ ἄρα.... Ces trois 
vers, qui interrompent la suite des idées, et 
dont le sens n’est nullement clair, sont une 
évidente interpolation. Ilgen : « Totus hic 
« locus ex nota marginali expressus est, 
« quæ traditionem servabat, Demophontis 
« ætate bellum civile inter Eleusinios ex- 
« arsisse, » On ne sait pas encore si ὥρῃ- 
σιν.... τοῦγε signifie dans la jeunesse de 
Démophon, ou dans les fêtes en son hon- 
neur; et quelques-uns remplacent ἐν ἀλ- 
λήλοισι par ᾿Αθηναίοισι, ce qui rappelle 
des luttes connues, mais dont le souvenir 
n’est pas mieux placé ici que celui d’une 
guerre civile, Baumeïster, qui admet l’au- 
thenticité du passage, admet aussi qu'il est 
suivi d’une lacune ; car il est impossible 


de faire suivre le vers 268 de εἰμὶ δὲ An- 
μήτηρ. Que si l’on ne tient pas compte 
des vers 266-268, le vers 269 est parfaite- 
ment placé, surtout en prenant δέ comme 
explicatif, c'est-à-dire comme synonyme de 
γάρ ou de ἐπεί. 

269-270. Ἥτε.... τέτυχται. Il y a un 
changement de personne analogue, Jliade, 
XVII, 248-250 : ὦ φίλοι;... οἵτε.... πί- 
νουσιν. Ce solécisme est commun chez 
nous dans le langage populaire (ce n’est 
pas moi qui se Jerait prier); en allemand, 
il est la règle. 

270, Ὄνεαρ est pour ὄνειαρ. L’ortho- 
graphe archuique ONEAP se lisait indiffé- 
remment des deux facons, et c’est la quan- 
tité qui décidait de la lecture, — Baumeister 
écrit θνητοῖσί τ᾽ ὄναρ, muis il prend ὄναρ 
dans le sens de ὄνειαρ. 

274, ‘Yr’ αὐτῷ, sous lui, c’est-à-dire à 
côté de ce temple. 

272. Τευχόντων a pour sujet πᾶς Ôn- 
μος : que tout le peuple construise. — 
Ὑπαὶ πόλιν.... Baumeister : « Ceterum 
« templum ubi condi jussit dea, ibi etiam- 
« nunc fundamenta ejus conspiciuntur si- 
« tumque a poeta satis accurate definiri 
« declarant, Erat autem exstructum sul 
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Καλλιχόρου χαθύπερθεν, ἐπὶ προὔχοντι χολωνῷ. 

Ὄργια δ᾽ αὐτὴ ἐγὼν ὑποθήσομαι, ὡς ἂν ἔπειτα, 

εὐαγέως ἔρδοντες, ἐμὸν νόον ἱλάσχοισθε. 275 
Ὡς εἰποῦσα θεὰ μέγεθος καὶ εἶδος ἄμειψεν, 

γῆρας ἀπωσαμένη, περί τ᾽ ἀμφί τε χάλλος ἄητο" 

ὀδμὴ δ᾽ ἱμερόεσσα θυηέντων ἀπὸ πέπλων 

Ne σχίδνατο, τῆλε δὲ φέγγος ἀπὸ χροὸς ἀθανάτοιο 

λάμπε θεῆς, ξανθαὶ δὲ κόμαι χατενήνοθεν ὦμους, 280 

αὐγῆς δ᾽ ἐπλήσθη πυχινὸς δόμος, ἀστεροπῆς ὥς" 

βῆ δὲ δι᾽ ἐχ μεγάρων. Τῆς δ᾽ αὐτίκα γούνατ᾽ ἔλυντο, 

δηρὸν δ᾽ ἄφθογγος γένετο χρόνον, οὐδέ τι παιδὸς 

βνήσατο τηλυγέτοιο ἀπὸ δαπέδου ἀνελέσθαι. 

Τοῦ δὲ κασίγνηται φωνὴν ἐσάχουσαν ἐλεινὴν, 285 

χὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽ εὐστρώτων λεχέων θόρον ἡ μὲν ἔπειτα 

παῖδ᾽ ἀνὰ χερσὶν ἑλοῦσα, ἑῷ ἐγκάτθετο κόλπῳ" 

ἡ δ᾽ ἄρα πῦρ ἀνέκαι᾽- ἡ δ᾽ ἔσσυτο πόσσ᾽ ἁπαλοῖσιν, 

μητέρ᾽ ἀναστήσουσα, θυώδεος ἐκ θαλάμοιο. 

᾿Αγρόμεναι δέ μιν ἀμφὶς ἐλούεον ἀσπαίροντα, 290 

ἀμφαγαπαζόμεναι" τοῦ δ᾽ οὐ μειλίσσετο θυμός- 

χειρότεραι γὰρ δή μιν ἔχον τροφοὶ ἠδὲ river. 
Αἱ μὲν πανγύχιαι χυδρὴν θεὸν ἱλάσχοντο, 

δείματι παλλόμιεναι" ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 


Π 
[ἢ 


« arcem (ὑπαὶ πόλιν), in jugo modici col- 286. Κάδ (κατά) et ἀπί(ό) doivent se 
« lis, qui ad mare ab occasu solis orientem joindre à θόρον : καταπέθορον, sautèrent 
“ Versus porrigitur, Hine septentrionem en bas. 
“ versus progredienti in Planitie, quæ τὸ 288. Πῦρ ἀνέχαι(ε). On était dans la 
«Ῥάριον πεδίον vocatur, fons Καλλίχορος nuit, et il s'agissait surtout d'éclairer Ja 
« (i. 6. choreis ënsignis) est. Ara autem maison. 


TE NP βροώνς, 
La 


« juxta templum (ὑπ᾽ αὐτῷ) posita fait, 288-289. Ἧ δ' ἔσσντο.... Bothe : 
« ut solebat, » « Accurrit una virginum regiarum e cu- 
" 274. Ὥς, comment : en disant de quelle « biculo suo rectum matrem, quæ deli- 
ki facon. — Ἔπειτα, daus Pavenir. « quium animi Passa conciderat, » 
l 277. Περί τ’ ἀμφί τε, tautologie ex- 290. Μιν, lui : l'enfant, — ’Ehoÿeov. 
4 pressive : de tous côtés. On ἃ vu ἀμφὶ La forme λονέω n’est point homérique, 
Fr περί dans l’Jliade, XXI, ΤΟ; — Κάλλος mais elle est régulière, Baumeister : « For 
est le sujet de ἄητο. « ma singnlaris, sed quæ immerito su- 
à 280. Θεῆς dépend de ἀπὸ χροός : par- “ speCta erat Ruhnkenio. » | 
| tant du corps de la déesse, 291. Toÿ, de lui : de Penfant. | 
ἔ 282. Bÿ ἃ pour sujet Δημήτηρ sous- 292, Χειρότεραι, Sous-entendu Δημήτε- 
entendu, — Τῆς, d’elle : de Métanire, ρος. Les sœurs de l'enfant ne sont pas 
284. Ἀνελέσθαι, comme ὥστε ἀνελέ- précisément maladroites et insuffisantes : 
σθαι (αὐτόν). elles ne le sont que par comparaison, L’en- 
285. Τοῦ, de lui : de lenfant, —E)et-  fant ne veut pas se consoler d’avoir perdu 
γήν est pour ἐλεεινήν. sa nourrice divine, 


κῶς 2: 


FE 


Vi: PIS 


εὐρυδίῃ Keke® νημερτέα μυθήσαντο, 295 
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ὡς ἐπέτελλε θεὰ, χαλλιστέφανος Δημήτηρ. 


Αὐτὰρ ὅγ᾽ εἰς ἀγορὴν χαλέσας πολυπείρονα λαὸν, 


ΕΣ ΕΣ 7 / 
NVOY" ἠὐχόμῳ Δημήτερι πίονα νηὸν 


- \ pl \ > \ » - 
ποιῆσαι χαὶ βωμὸν ἐπὶ προύχοντι χολωνῷ. 


εν 1 2 5 2 re "7 n 
Οἱ δὲ μάλ᾽ αἶψ’ ἐπίθοντο, καὶ ἔκλυον αὐδήσαντος, 800 


᾿ 3 Ter Ν᾽ 24 N Ὁ ᾿ 
τεῦχον ὃ , ὡς ἐπέτελλ᾽" ὁ δ᾽ ἀέξετο δαίμονος αἴση. 


ΕΣ \ , \ f' ΄ 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τέλεσαν, χαὶ ἐρώησαν καμιάτοιο, 


Pet 02 N° « SN \ , 
Pay ὃ LUEV οἰχαὸ ἕχαστος᾽ TOP ξανθὴ Δημιήτηρ 


ἔνθα καθεζομένη, μαχάρων ἀπονόσφιν ἁπάντων, 


μίμνε πόθῳ ψμινύθουσα βαθυζώνοιο θυγατρός. 305 


2 NS? \ 2] 
Αἰνότατον δ᾽ ἐνιαυτὸν ἐπὶ χθόνα moulu ὑτειραν 


/ LE) \ ΄ ᾿ N/ - 
ποιὴσ ἀνθρώποις χαι κυντᾶτον. οὐδέ τι γαια 


σπέρμ. ἀνίει" χρύπτεν γὰρ ἐυστέφανος Δημήτηρ. 


= \ \ , ᾽ » Ἂ Φ' 
Πολλὰ δὲ καμπύλ᾽ ἄροτρα μάτην βόες εἷλχον ἀρούραις " 


πολλὸν δὲ κρῖ λευχὸν ἐτώσιον ἔμπεσε γαίῃ. 810 


Καὶ νύ χε πάμπαν ὄλεσσε γένος μερόπων ἀνθρώπων 


> 


EF 2", # / / 3 N, \ 
λιμοῦ ὑπ ἀργαλέης, γέράων τ ἐριχυδέα τιμὴν 


ὶ 


\ ne ; ᾿ 
χαὶ θυσιῶν ἤμερσεν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντας, 


, \ \ μὰ A [72 3 Ὕ ΄ - 
εἰ μὴ ZEUS ἐνόησεν ἑῷ τ ἐφράσσατο θυμῷ. 


5 N1 - / ἧς / 
ἴριν δὲ πρωτον χρυσοπτέρον ὦρσε χαλέσσαι 315 


9 4 / τὸ 3, 
Δήμητρ ἠὔχομον, πολυήρατον εἶδος ἔχουσαν, 


à 3, 3 “ν 
Ὡς ἔφαθ᾽" ἡ δὲ Ζηνὶ χελαινεφέϊ Κρονίωνι 


298-299. Ἤνωγ᾽ ἠὐχόμῳ.... Appro- 
priation des vers 271-272. Voyez les notes 
sur ce passage. 

301. Τεῦχ 
lui, c’est-a-dire γηός : le temple. 

302. Ἐρώησαν χαμάτοιο, ils eurent 
cessé le travail. Voyez dans l’{liade, XUIT, 
776, ἐρωῆσαι πολέμοιο et la note sur 
cette expression, 

304. Ἔνθα, là : 

307. Ποίησ(ε) ἃ pour sujet Δημήτηρ 
sous-entendu. — Κύντατον, après αἰνό- 
τατον. Voyez plus haut le vers 90 et la 
note sur ce vers, 

308. Κρύπτεν, sous-entendu σπέρματα. 

309. Ἀρούραις, comme ἐν ἀρούραις. 

810. ᾽᾿Ἔμπεσε γαίῃ, tomba dans la 
terre, c’est-à-dire fut semé. 

312. Γεράων, des honneurs, c’est-à-dire 
des offrandes, 


ον; sous-entendu νηόν. --- Ὁ, 


dans ce temple. 


313. Θνσιῶν, et plus bas θυσίαισι, vers 
369. Quelques-uns proposent d’écrire θυέων 
et θυέεσσι, pour se conformer à la diction 
d’Homère. Mais il suffit de remarquer que 
le poëte n’est pas un Homéride, et qu’un 
Athénien écrivant dans le dialecte épique 
devait toujours de temps en temps, comme 
dit Baumeister, laisser trace de son origine 
attique et de ses habitudes de langage. 

315. Ἴριν δὲ.... C’est une imitation du 
vers VIII, 392 de l’Zliade, 

317. Ὡς ἔφαί(το). Il y ἃ plus bas, vers 
448, un second exemple de cette formule 
à la suite d’un discours indirect, Il paraît 
donc inutile de supposer la chute d’un vers 
où Jupiter se serait exprimé directement, 
Hésiode et Apollonius de Rhodes offrent 
des négligences toutes semblables à celles 
que s’est permises l’auteur de l’'Hymne à 
Cérès. Voyez les OEuvres et Jours, vers 69, 


| 
| 
| 
| 
| 


ee αρουᾶς ; ; 
Σ᾽ κα 
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/ \ \ A / + “δ 
πείθετο, χαὶ τὸ μεσηγὺ διέδραμεν ὦχα πόδεσσιν. 
Ἵκετο δὲ πτολίεθρον Ἐλευσῖνος θυοέσσης, 


εὗρε δ᾽ ἐνὶ νηῷ Δημήτερα χυανόπεπλον, 


920 


χαί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Δήμητερ, χαλέει σε πατὴρ Ζεὺς ἄφθιτα εἰδὼς, 


EN 
ε 


ἐλθέμεναι μετὰ φῦλα θεῶν αἰειγενετάων. 


Ἀλλ᾽ ἴθι, und” ἀτέλεστον ἐμὸν ἔπος ἐχ Διὸς ἔστω. 
Ὡς φάτο λισσομένη - τῇ δ᾽ οὐχ ἐπεπείθετο θυμός. 395 
Αὗτις ἔπειτα θεοὺς μάκαρας Ζεὺς αἰὲν ἐόντας 
πάντας ἐπιπροΐαλλεν . ἀμοιδηδὶς δὲ χιόντες 
χίκλησχον, χαὶ πολλὰ δίδον περικαλλέα δῶρα, 
τιμὰς θ᾽, ὅς καν ἔλουτο μετ᾽ ἀθανάτοισι. θεοῖσιν" 
ἀλλ᾽ οὔτις πεῖσαι δύνατο φρένας ἠδὲ γόημα 330 
θυμῷ χωομένης" στερεῶς δ᾽ ἠναίνετο μύθους. 
Οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ ἔφασχε θυώδεος Οὐλύμποιο 


π ΐν 3. C4 θ ᾽ 
gr Ὕ ἐἑπιοήσεσ αι, οὐ πρ 


ὶν γῆς καρπὸν ἀνήσειν, 


πρὶν ἴδοι ὀφθαλμοῖσιν ἑὴν εὐώπιδα χούρην. 


ΕΣ \ τὰ 5 4 ? » ΄ , γ᾽. \ = 
Αὐτὰρ ÊTEL TOY ἄχουσε βαρύκτυπος εὐρύοπα Ζεὺς, 33 


εἰς Ἔρεξος πέμψε χρυσόρραπιν Ἀργειφόντην, 

ὄφρ᾽ Aid nv μαλακοῖσι παραιφάμενος ἐπέεσσιν, 

ἁγνὴν Περσεφόνειαν ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος 

ἐς φάος ἐξαγάγοι μετὰ δαίμονας, ὄφρα ἑ μήτηρ 

ὀφθαλμοῖσιν ἰδοῦσα μεταλλήξειε χόλοιο, 340 
Ἑρμῆς δ᾽ οὐκ ἀπίθησεν, ἄφαρ δ᾽ ὑπὸ κεύθεα γαίης 

ἐσσυμένως χατόρουσε, λιπὼν ἕδος Οὐλύμποιο. 

Τέτμε δὲ τόνγε ἄνακτα δόμων ἔντοσθεν ἐόντα, 


et les Argonautiques, IV, 230 et 1421, — 
Ἧ, elle : Iris. 

318. Τὸ μεσηγύ, l'intervalle : la dis- 
tance à parcourir, 

320. Κυανόπεπλον. La déesse a revêtu 
des habits de deuil, Au premier moment, 
elle n’avait pris qu’un voile noir, vers 42, 
Parce qu’elle espérait retrouver sa fille. 
Maintenant elle désespère, 

324. ᾿Εμὸν ἔπος ἐκ Διός, ma parole 
venant de Jupiter : l’ordre que Jupiter 
τη ἃ chargée de te transmettre, 

328. KixAnoxov, ils invitaient : ils 
priaient Cérès de revenir, — Δίδον, ils 
donnaient : ils Promettaient de donner, 


Ce sens est nettement déterminé par le 
vers qui va suivre, 

331. Θυμῷ se rapporte à χωομένης. 

333-334, Iloiv répété, Le premier et le 
second sont adverbes (auparavant), et ils 
ne servent qu’a l’emphase ; le troisième 
seul signifie avant que. 

338. Ἀπὸ ζόφου. Quelques-uns écrivent 
ὑπὸ ζόφον. Alors il faut ou sous-entendre 
οὖσαν, ou donner à ὑπό un sens analogue 
à celui de ἀπό. Il signifie en effet quelque- 
fois de dessous, Voyez par exemple l'Odys- 
sée, XXII, 364. 

341. Οὐχ ἀπίθησεν, expression homé=- 
rique : se hâta d’obéir, 


V. ΕΙΣ 
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€ ῃ / \ DNA / 
ἥμενον ἐν λεχέεσσι σὺν αἰδοίη παραχοίτι, 


ἅτ ν. es "NS ἡ, ΠΥ ᾽ 
πόλλ ἀεκαζομένη μητρὸς πόθῳ" ἡ δ᾽ ἐπ᾽ ἀτλήτων 345 


ἔργοις θεῶν μαχάρων μητίσετο βουλῇ. 


NO en à DR. der A LES PTE 
γχου ἱσταμιὲν ος προσέφη κρᾶάτυς βγειφοντη: 


Ad ae θιμένοισιν ἀνά 
A ON κυανογχαᾶιτα, χατὰαφ μένουσιν ἀνάσσων, 


# \ » 3 A # 
Ζεὺς (LE πατὴρ Ὥνωγεν ἀγαυὴν Περσεφόνειαν 


| 


ἐξαγαγεῖν ᾿Ερέξευσφι μετὰ σφέας. ὄφρα ἑ μήτηρ 350 
See ῥεθεῦσφυ μεσ RES RAR SEE RENE ὃ 


3 -Ὁ Ν = “ \ / 2 ω 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδοῦσα χόλου χαι μηνιος αινὴς 


» 4 # Ἴ N / , 3 
ἀθανάτοις παύσέειεν" ἔπει μεγὰ μήδεται ἐργόν, 


φθῖσαι φῦλ ἀμενηνὰ χαμαιγενέων ἀνθρώπων, 


σπέρμ. ὑπὸ γῆς χρύπτουσα, χαταφθινύθουσα δὲ τιμὰς 


ἀθανάτων" ἡ δ᾽ αἰνὸν ἔχει χόλον, οὐδὲ θεοῖσιν 355 


μίσγεται, ἀλλ᾽ ἀπάνευθε θυώδεος ἔνδοθι νηοῦ 


τ 3 “- ΩΝ 3, 
ἧσται, Ἐλευσῖνος κραναὸν πτολιεῦρον ἔχουσα. 


à / LS » L ; ΣΌΝ \ 
Ὡς φάτο᾽ μείδησεν δὲ ἀναξ ἐνέρων ᾿Αϊδωνεὺς 


ὀφούσιν, οὐδ᾽ ἀπίθησε Διὸς βασιλῆος ἐφετμῆς. 


ι ΡΟ , δι ὦ ν 
Εσσυμένως δ᾽ ἐχέλευσε δαΐφρονι Περσεφονείῃ " 300 


» Ft \ ΄ / 
Ερχεο, Περσεφόνη, παρὰ μητέρα κυανόπεπλον, 


ἤπιον ἐν στήθεσσι μένος καὶ θυμὸν ἔχουσα, 


μηδέ τι δυσθύμαινε λίην πεοιώσιον ἄλλων. 


Οὔ τοι ἐν ἀθανάτοισιν ἀεικὴς ἔσσομ.᾽ ἀχοίτης, 


τ / \ / 2 AN Υ “ὦ re 
αὐτοχασίγνητος πατρὸς ALOS” ἐνθάδ᾽ ἰοῦσα, 369 


δεσπόσσεις πάντων, ὁπόσα ζώει τε χαὶ ἕρπει, 


345-346. Ἡ δ᾽ ἐπ᾽ ἀτλήτων..... Cette 
phrase est inintelligible et le vers 346 est 
ncomplet, On ἃ proposé beaucoup de cor- 
rections. La plus acceptable, et encore 
elle ne satisfait guère son auteur, est celle 
de Baumeister : À δ᾽ ἔτ᾽ ἄπλητον Ὄργι- 
σθεῖσα θεῶν μαχάρων pnviero βούλῃ. 

848. "Adn, vulgo ᾿Αἴδη, La forme ho- 
mérique est impossible à cause de la quan- 
tité, et l’on est bien forcé d'admettre la 
forme attique. C’est une nouvelle preuve 
de l’origine du poëte. 

350. ᾿ἘἘρέδευσφι est au génitif, comme 
s’il y avait simplement ’Epé6euc. — Μετὰ 
σφέας. Voyez plus haut le vers 323, 

962, Μέγα est pris en mauvaise part. 
Voyez l'Odyssée, XI, 271 et XXIV, 45. 
Nous disons une énormité dans le sens 
qu’a ici et chez Homére μέγα ἔργον. 


356. Anaveube, à l'écart : loin de O- 
lympe. 

357. Ἔχουσα, occupant, c’est-à-dire 
habitant, — Le temple est censé faire 
partie de la ville d’Éleusis. 

359. Οὐδ᾽ ἀπίθησε. Voyez plus haut la 
note du vers 341. 

363. Περιώσιον ἄλλων, plus que les 
autres, c'est-à-dire plus que ne se déso- 
lent les jeunes filles à qui il est arrivé 
comme à toi d’être enlevées. 

366. Αὐτοχασίγνητος, sous -entendu 
ὧν : car je suis le propre frère, —  Ἔνθά- 
δίε), ici : dans l’Érèbe. — Ἰοῦσα, quand 
tu seras revenue, Quelques-uns lisent éoÿ- 
σα, qui donne le même sens, car il s’agit 
non pas du présent, mais de l’avenir, de 
ce qui aura lieu après le voyage de Pro- 
serpine à Éleusis, 
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τιμὰς δὲ σχήσεισθα μετ᾽ ἀθανάτοισι μεγίστας. 

Τῶν δ᾽ ἀδικησάντων τίσις ἔσσεται ἤματα πάντα, 

οἵ χεν μὴ θυσίαισι τεὸν μένος ἱλάσκωνται, 

εὐαγέως ἔρδοντες, ἐναίσιμα δῶρα τελοῦντες. 870 
Ὡς φάτο᾽ γήθησεν δὲ περίφρων Περσεφόνεια, 

καρπαλίμως δ᾽ ἀνόρουσ᾽ ὑπὸ χάρματος" αὐτὰρ ὅγ᾽ αὐτῇ 

ῥοιῆς χόχχον ἔδωχε φαγεῖν μελιηδέα λάθρῃ, 

ἀμφί ἑ γωμήσας, ἵνα μὴ μένοι ἤματα πάντα 

αὖθι παρ᾽ αἰδοίη Δημήτερι χυανοπέπλῳ. 375 

Ἵππους δὲ προπάροιθεν ὑπὸ χρυσέοισιν ὄχεσφιν 

ἔντυεν ἀθανάτους πολυσημάντωρ Αἰδωνεύς, 

Ἧ δ᾽ ὀχέων ἐπέῤη, παρὰ δὲ χρατὺς Ἀργειφόντης 

ἡνία χαὶ μάστιγα λαδὼν μετὰ χερσὶ φίλῃσιν, 
- À / \ 5 » 2 

σεῦε διὲχ μεγάρων * τὼ δ᾽ οὐχ ἄχοντε πετέσθην. 380 

Ῥίμφα δὲ μαχρὰ χέλευθα διήνυσαν - οὐδὲ θάλασσα 

οὔθ᾽ ὕδωρ ποταμῶν, οὔτ᾽ ἄγκεα ποιήεντα, 

ἵππων ἀθανάτων, οὔτ᾽ ἄχριες, ἔσχεθον ὁρμὴν, 

ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτάων βαθὺν ἠέρα τέμνον ἰόντες. 

Στῆσε δ᾽ ἄγων, ὅθι μίμνεν ἐὐστέφανος Δημήτηρ, 385 
» ΄ δὲ € 1 ἰδ - 

YnOLO προπάροιθε θυώδεος - ἡ δὲ ἰδοῦσα 

pepe 24 \ » / δά CE 

AS ; AÜTE μαινὰς ορος χᾶτα δάσχιον ὕλῃ. 

Περσεφόνη δ᾽ Prépas iles ἀχὸ δι ϑὰ σι : 


369. Θυσίαισι. Voyez plus haut la note 484 et 494, La forme négative, οὐχ 


du vers 313. ἄχοντε, indique une ardeur extrême. 
372. Αὐτὰρ 6y αὐτῇ. Quelques-uns 381-384. “Ῥίμφα δὲ μακχρὰ.... La des- 
écrivent αὐτὰρ ὅγ᾽ Ἅδης, correction de cription de cette course est une imitation, 
Schneïdewin ; mais on ne voit pas bien ce du reste assez faible, de la course de Nep- 
qu’y gagne le texte. tune, Jliade, XII, 17-31, passage cité 
378, Λάθρῃ, clam (Mercurio), à l'insu parmi les exemples de sublime, : 
de Mercure, Le dieu n'aurait pas manqué 386. Ἡ, elle : Cérès, 
d’empécher Proserpine de manger le pepin 387. Ἠύτε μαινάς, Comparaison em- 
de grenade, ou du moins l'aurait avertie Pruntée à Homère, Voyez l’Iliade, XXII, \ 
des conséquences. 460. C’est d’Andromaque qu’il s'agit dans 
374. Ἀμφί ἑ γωμήσας, c’est-à-dire 5x0- cet exemple. Il y ἃ aussi, à propos d’An- 


πήσας περὶ αὐτήν. Le poëte commente  dromaque, VI, 389, μιαινομένῃ εἰχυῖα. 
son mot λάθρῃ, Il y ἃ plusieurs autres ex- τ Ὕλη, comme ἐν ὕλῃ. 


Plications; mais celle-là semble la plus 388-395. Περσεφόνη.... Il ne reste, 
vraisemblable. comme on voit, de la scène de reconnais- 

378. Παρὰ δέ, et à côté : et monté sance qu'un informe débris. On devine 
près d'elle, que cette scène était fort belle. C'était le 


380, Σεῦε Gièx Appropriation d’un Passage le plus remarquable du poëme ; 
Vers souvent répété chez Homère, Voyez mais il est impossible d’en restituer un 
VIliade, V, 367 et ailleurs ; l'Odyssée, IV, seul vers avec la moindre certitude. 


V. ΕΙΣ 


υἱητρὸς δῆς HAT . . . . 


ἀν τῷ δέει Lie UT πε; 


AHMHTPAN. 589 


390 


So δ' Von 


» 
LE at RE TAC PE LUN DÉS ET 


ἫΝ / 

Τέκνον, pri ῥά τι τς 
΄, τς νὸν 

βρώμης. ἐξαύδ. . . . 


A \ ζ,, 
ὡς μὲν γάρ χε νέουσ. 


393 


\ ΚΑῚ 4 \ (0 
χαι πὰρ εμοι χα! πατρὶ, κελαινεφέϊ ἹΚρονίωνι, 


ναιετάοις πάντεσσι τετιμένη ἀθανάτοισιν. 


ΣΝ, 2 ΄ / τ ᾽ 
Et ὃ ἐπάσω, πάλιν αὖτις Lo 


7 € \ ’ ᾿ 
Üo , ὑπὸ κεύθεσι γαίης 


OLXNGELS ὡρῶν τρίτατον μέρος εἰς ἐνιαυτὸν, 


\ ἂν 7 ἈΕῚ / Ts » + 
τᾶς dE δύω παρ ἔμοι τε χαι ἄλλοις ἀθανάτοισιν. 400 


€ ΕἾ , ὧν nm? » δ ᾽ » 
Οππότε δ᾽ ἄνθεσι γαῖ εὐώδεσιν εἰαρινοῖσιν 


“ω / DEAN . 
παντοδαποῖς θάλλει, τότ᾽ ἀπὸ ζόφου ἦε 


+ » ΄ < τ - 
αὐτις ἄνει μέγα θαῦμα θεοῖς θνητοῖς 


. . . . . . . . 


, ΄ 


Er ΄ 7 

Kat τίνι G ÉCATATNGE 
29 9 τ 

Τὴν δ᾽ αὖ Περσεφόνη 


Τοιγὰρ ἐγώ τοι, μῆτερ, 


\ , / ἷἦ΄Ν 
περικαλλὴς ἀντίον ηὔδα " 


/ 
00€EVTOS 
ἴ 


Ἅ u 


: 
τ ἀνθρώποις. 


. . . . . 


ΝΛ αι \ . Ν 
δόλῳ χρατερὸς Πολυδέγμων ; 


405 


ἐρῶ νημερτέα πάντα. 


Εὐτέ μοι ἦλθ Ἑρμῆς ἐριούνιος, ἄγγελος ὠχὺς, 


\ / (δ ΟΦ. ᾽ ΄΄ 
πὰρ πατέρος ἹΚρονίδαο και ἄλλων οὐρανιώνων, 


ἐλθεῖν ἐξ ᾿Ἐρέδευς, ἵνα pu ὀφθαλμοῖσιν ἰδοῦσα 


À 


7 5 ,ὔ 7ὔ \ ὔ ? τ ζω , τ 
λήξαις ἀθανάτοισι χόλου χαὶι LLAVLOS αἰνῆς " 410 


ὃ ΕΣ: ΠΥ ΩΝ ΠΡ. : Te ob 
AUTLX £YOY ανοώρουσ ὑπὸ χαρματος. UTAO ο AX on 


y nn Ν »} 
ἔμιοαλέ μοι ῥοιῆς κόκχον, μελιηδέ 


EAN NS 
ἐδωδήν. 


Ψ δι 07 / ν΄ 
l'Axoucuy δὲ βίη με προσηνάγχασσε πάσασθαι. | 


398. Εἰ δ᾽ ἐπάσω, mais si tu as goûté : 
mais si tu as mangé quelque chose aux 
Enfers. 

399. Οἰχήσεις ὡρῶν. ... Ce vers est fort 
mutilé dans les manuscrits; mais on a fini 
par le lire d’une facon très-satisfaisante. 

400. Τὰς δὲ δύω, sous-entendu ὥρας. 

403. Αὗτις ἄνει.... On admet générale- 
ment qu’il y ἃ une lacune après ce vers. 
En effet Cérès doit demander à sa fille 
comment elle a été enlevée, avant de lui 
poser une brusque question sur le strata- 
gème employé par Pluton, C’est ce que 
prouve d’ailleurs le vers 414 : ὡς δέ μ᾽ ἀν- 
αρπάξα Gr. Il est vrai que l’on peut en- 


tendre le vers 404 de l’enlèvement lui- 
même, et non de la nourriture que Pluton 
a fait prendre à Proserpine. Mais τίνι.... 
δόλῳ s'applique beaucoup mieux au stra- 
tagème des vers 411-412, 

414. Λάθρῃ. Voyez plus haut la note 
du vers 373. 

413, Ἄχουσαν δὲ. ... Il n’a pas été ques- 
tion de violence, aux vers 373-374, Ce vers- 
ci est donc interpolé, à moins qu’on ne 
suppose que Proserpine ment, ou qu’on ne 
réduise les mots ἄχουσαν, βίῃ et προσ- 
nv&yxacse à l'expression d’une simple in- 
sistance. On ne peut guère plus admettre 
lun que l’autre, Il est encore plus difficile 


DE TRS PES Ὁ 


DR οι, τς τς 


mn dnner dés 


| 
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Ὡς δέ μ᾽ ἀναρπάξας Κρονίδεω πυκινὴν διὰ μῆτιν 
ᾧχετο, πατρὸς ἐμοῖο, φέρων ὑπὸ χεύθεα γαίης, ἷ 418 


ms 


on \ “, - 10: 
Ἡμεῖς ὑὲν μᾶλα πᾶσαι dy 


3 / \ / δ ΤΕ € 2 # 
ξερέω, χαὶ πᾶντα à ἐἴξομαι, ὡς ἐρεείνεις, 


ἱμερτὸν λει μῶνα, 


Λευκίππη Φαινώ τε χαὶ ᾿Ἠλέκτρη καὶ Ἰάνθη, 
2 ε \ ΄ 
χαὶ Μελίτη Ἰάχη τε, Ῥόδειά τε Καλλιρόη τε, 
Μηλόφξοσίς τε Τύχη τε χαὶ Ὠχυρόη χαλυχώπις 420 


79 


Χρυσηΐς τ᾽ Ἰάνειρά τ’ Ἀχάστη τ᾽ Αδμήτη τε, 
καὶ Ῥοδόπη Πλουτώ τε xx) ἱμερόεσσα Καλυψὼ, 
καὶ Στὺξ Οὐρανίη τε Γαλαξαύρη τ᾽ ἐρατεινὴ, 
[Παλλάς .τ᾿ ἐγρεμάχη καὶ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, 


17 δ᾽ LA δ "2 δὰ po ? ἃ τὰν Ἔ 
TALLOILEV, 10 ἄνθεα PÉTOUEV χείρεσσ ἐρόεντα, 42 


μίγδα xp0xov τ᾽ ἀγανὸν χαὶ ἀγαλλίδας δ᾽ ὑάχινθον, 
χαὶ ῥοδέας χάλυχας χαὶ λείρια, θαῦμα ἰδέσθαι, 


νάρκισσόν θ᾽, ὃν ἔφυςσ᾽ ὥσπερ χρόχον, εὐρεῖα Ὑθώ" 
1 » ὃν ἔφυσ᾽, P Ἀρόχον, εὐρεῖα χθών. 
, \ LS Ὄ / \ π᾿ Ῥ»": ᾷ - 3 »ἤ δὲ 
Αὐτὰρ ἐγὼ δρεπόμην περι χάρματι" γαῖα ὃ ἔνερθεν 
- Le LT: δ, 
χώρησεν, τὴ ὃ ἔκθορ᾽ ἀναξ χρατερὸς Πολυδέγμων. 430 
B δὲ φέρων ὑπὸ γαῖαν ἐν ἅρμασι χρυσείοισιν 


πόλλ dexalouévrv * ἐβόησα 


δ᾽ ἄρ᾽ ὄρθια φωνῇ. 


ἂᾷ ἃ ᾽ / ᾽ ΄ ΄ ων ΄ 
Ταῦτα τοι ἀχνυμένη περ ἀληθέα πάντ ἀγορεύω. 
Ὡς τότε μὲν πρόπαν ἥμαρ, ὁμόφρονα θυμὸν ἔχουσαι, 


πολλὰ μάλ᾽ ἀλλήλων χραδίην χαὶ θυμὸν ἴαινον, 


"ἢ" 
ὡϑ 
ot 


ἀμφαγαπαζόμεναι * ἀχέων δ᾽ ἀπεπαύετο θυμὸς, 
γηθοσύνας δὲ δέχοντο παρ᾽ ἀλλήλων ἔδιδόν τε. 
Τῆσιν δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθ᾽ Ἑχάτη λιπαροχρήδεμνος" 
πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμφαγάπησε κόρην Δημήτερος ἄγνήν . 


de supposer que la violence ait été sous- 
entendue διὰ τὸ σιωπώμενον. Cela est en 
contradiction avec μελιηδέ᾽ ἐδωδήν. 

418-424. Λευχίππη.... On a vu, au vers 
5, que Proserpine jouait avec les Océanides. 
Le vers 424 n’a donc rien à faire ici, Quel- 
ques-uns même suspectent l'énumération 
tout entière, Elle est peut-être un peu lon- 
gue; mais elle est conforme aux habitudes 
homériques, 

425. Ἄνθεα est dissyllabe par synizèse, 

428. Ὥσπερ χρόχον. Cette comparai- 
son est bizarre; mais on n’est pas encore 
parvenn à la remplacer par quelque chose 
de plausible, Voici les corrections propo- 


sées : ὑπείροχον, πέλωρ χαχόν, περίπλο- 
χον, ἐμοὶ δόλον, αἰπὺν δόλον, ἐύχροον, 
ὥσπερ χόνιν, ὑπέρχοτον, ὑπέρτατον. 
Baumeister : « Ex qua copia quod cuique 
« arriserit, id quæso eligat, » 

130. Τῇ, vulgo τῆς. Baumeister: «Male 
« plerique inde ἃ Ruhnkenio τῆς. Nam ge- 
« netivus, qui in oratione pedestri locum 
« haberet, non decet poetam, » 

432. Ὄρθια. Voyez plus haut la note 
du vers 20. 

434, Πρόπαν ἦμαρ est une expression 
d’Homère et signifie pendant le reste du 
jour. Voyez dans lZliade, 1, 472, la note 
sur πανημέριοι. 
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2 D LE / US y ” 
ἐχ τοῦ οἱ πρόπολος χαὶ ὀπάων ἔπλετ᾽ ἄνασσα. 410 


Τῆς δὲ μετ᾽ ἄγγελον ÎLE βαρύχτυπος εὐρύοπα Ζεὺς 


/ LA 
Ῥείην ἠύκομον, Δημιήτερα κυανόπεπλον 


ἀξέμεναι μετὰ φῦλα θεῶν, ὑπέδεχτο δὲ τιμὰς 


Ν / Ψ (2 + LE | / - 
ὡσέμεν, ἅς χεν ἕλοιτο μετ΄ ἀθανάτοισι θεοῖσιν" 


- δέ € ζ » / 
νεῦσε ὁέ οἱ κούρην ἔτεος περιτελλομένοιο 445 


τὴν τριτάτην μὲν μοῖραν ὑπὸ 


ζόφον ἠερόεντα, 


τὰς δὲ δύω παρὰ μιητρὶ καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν. 
D) 2 10 
Ὡς ἔφατ᾽ " οὐδ᾽ ἀπίθησε θεὰ Διὸς ἀγγελιάων. 


᾽ , 3 7 ? , 
Ἐσσυμένως δ᾽ nice κατ᾽ Οὐλύμποιο χαρήνων, 


O7 


» n / Te / Θ 5 , / Ne 
&ox Ῥᾶριον ιζε. φερέσοιον οὖθαρ χρουρὴς Ἐ2}} 
5 δ ΤῊ Ÿ Ὶ | sb 


\ A \ 2 \ LA 1 » ͵7 P 3 si La = 
το πριν, ATAO TOTE Y OUTL φερέτοιον, αλλὰ εὐχὴ λὴν 


Î 


4 3, , Ε LU 
ἑστήχει πανάφυλλον " ἔκευθε ὃ ἄρα où λευχὸν 


N ; » 
υμήδεσι Δήμητρος καλλισφύρου " αὐτὰρ ἔπειτα 


» “᾿ ὔ , ΄ὔ 
μέλλεν ἄφαρ ταναοῖσι χομνήσειν ἀσταχύεσσιν; 


5 ἘΣ / δ δ' ” / ” "ἘΣ 
ἦρος ἀεζοιμένοιο, πέθῳ ὁ ἀρὰ πίονες Ογμοι 155 


ΑἹ / » ΄ \ sn ; 
βρισέμεν ἀσταχύων, τὰ ὃ ἐν 


3 NS - ιν 
ἐλλεδανοῖσι δεδέσθαι. 


᾽ / 


” θ᾽ SIP / 7 A7 . 
Ev0 étéon πρωτσιτον απ αἰθέρος ατρυγέτοιο 


440. Ἔχ τοῦ, depuis lors. — Οἱ, ἃ 
elle : ἃ Proserpine, — Πρόπολος χαὶ 
ὀπάων. Hécate était une divinité du monde 
soumis à Pluton : c’est la reine des Enfers 
qu’elle honore dans Proserpine. Cette con- 
sidération fait disparaître les difficultés sou- 
levées par quelques-uns à propos des trois 
vers 338-340, 

441. Τῆς, à elles : à Cérès et ἃ Proser- 
pine.— Mer(é) doit être joint au verbe ἦχε. 

443-444. Ὑπέδεχτο δὲ τιμὰς.... Voyez 
plus haut le vers 329. 

447. Τὰς δὲ δύω.... Appropriation du 
vers 400, Mais ici τὰς δὲ δύω signifie 
μοίρας, et non plus ὥρας. 

448. Θεά, la déesse : Rhée, 

450,/Péproy prend l'esprit doux. C’était, 
avec son substantif Pépoc, le seul mot 
grec commencant par la lettre p qui ne 
portât pas l'esprit rude, La plaine Rarienne 
(τὸ ’Pépioy πεδίον) était la plaine de Ra- 
ros, et Raros était père de Célée : c’est la 
que les céréales furent pour la première fois 
semées et produisirent des moissons, — 
Οὖθαρ ἀρούρης, expression d’Homère, 
Iliade, IX, 141. 

451. Τὸ πρὶν, ἀτάρ, tour homérique. 


À 


Voyez dans l'Jliade, NT, 126, τὸ πρίν᾽ 
ἀτὰρ μὲν νῦν γε. — Ἕχηλον, sans mou- 
vement : sans rien produire, 

452, “Ἑστήχει est la forme homérique, 
Quelques-uns mettent l’augment, à l’imita- 
tion d’Hésiode et des autres poëtes : ei- 
στήχει. — Πανάφυλλον, tout à fait sans 
feuilles : dénuée de végétation, 

454, Ἄφαρ, bientôt. 

455. Πίονες ὄγμοι, les gras sillons : 
les sillons plus fertiles que jamais. 

456. Βρισέμεν ἀσταχύων, être chargés 
d'épis. Ajoutez : après que les épis auront 
été abattus par la faucille, — Τὰ Gé, et ces 
choses-là : et ces épis abattus. On pourrait à 
la rigueur supposer que ἀσταχύων est du 
neutre, et qu’il vient de ἀστάχυον. Mais 
il n’y a aucun besoin d’enrichir la langue 
grecque, surtout après ἀσταχύεσσιν, vers 
454. Le poëte s'exprime vaguement, mais 
sa pensée n'offre aucune difficulté, — Ἔν 
ἐλλεδανοῖσι δεδέσθαι, le passé dans le sens 
du futur : devoir être liés avec des joncs, 
c’est-à-dire devoir être mis en gerbes. 

457. ἜἜνθ(α), la : ἃ la plaine de Raros, 
c'est-a-dire près du temple d'Éleusis. — 
Eré6n à pour sujet Ῥείη sous-entendu. 


PEER RSR ρα TUE RTE ἘΝ 
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ἀσπασίως δ᾽ ἴδον ἀλλήλας 


» Χεχάρηντο δὲ θυμῷ, 


Τὴν δ᾽ ὧδε προσέειπε Ῥέῃ λιπαροχρήδεμνος- 


Δεῦρο τέχος, χαλέει σε 


ἐλθέμεναι μετὰ φῦλα θεῶν, 
δωσέμεν, ἃς χ᾽ ἐθέλῃσθα υ 


βαρύκτυπος εὐρύοπα Ζεὺς, 480 
€ / \ \ 

dréd'exro δὲ τιμὰς 

et” ἀθανάτοισι θεοῖσιν - 


Ὁ #. LA L/4 #4 
νεῦσε δέ σοι Χούρὴν ἔτεος περιτελλομένοιο 
τὴν τριτάτην μὲν μοῖραν ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα, 
τὰς δὲ δύω παρὰ σοί τε χαὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν. 465 
Ὥς τοι ὑπέστη ἔσεσθαι, ἑῷ δ᾽ ἐπένευσε κάρητι, 
Ἀλλ᾽ ἴθι, τέχνον ἐμὸν, καὶ πείθεο, μηδέ τι λίην 
7. ET / Jen / 
ASNLES μενέαινε χελαινεφέϊ Κρονίωνι" 
7, δὲ \ LA / 6 » "2 
αἰψα δὲ xaprov ἄεξε φερέσσιον ἀνθρώποισιν, 
Ὡς ἔφατ᾽ - où ἀπίθησεν ἐυστέφανος Δημήτηρ . 470 
αἶψα δὲ χαρπὸν ἀνῆχεν ἀρουράων ἐριδώλων. 
Πᾶσα δὲ φύλλοισίν τε χαὶ ἄνθεσιν εὐρεῖα χθὼν 
ἔῤρισ᾽ - ἡ δὲ χιοῦσα θεμιστοπόλοις βασιλεῦσιν 
δεῖξε, Τριπτολέμῳ τε Διοχλεῖ τε πληξίππῳ, 


Εὐμόλπου τε βίῃ Κελεῷ θ᾽, 


& 
-- 
οι 


ἡγήτορι λαῶν 
2 


δρησμοσύνην θ᾽ ἱερῶν χαὶ ἐπέφραδεν ὄργια πᾶσιν, 
[Τριπτολέμῳ τε, Πολυξείνῳ τ᾽, ἐπὶ τοῖς δὲ Διοχλεῖ,] 


468. Ἀσπασίως δ᾽ ἴδον. Le poëte ne 
tient aucun compte du digamma, 

459. Τήν, elle : Cérès. 

460-465. Δεῦρο τέχος,... Voyez plus 
haut les vers 444 et 443-447. Le manuscrit, 
dans la répétition mutatis mutandis, est à 
peine lisible; mais il a été facile cette fois 
de restituer le texte. 

466. Ὥς τοι ὑπέστη.... Ce vers-là aussi 
est mutilé, Mais on a, pour aider à la 
restauration, le vers XV, 75 de l’Jliade : 
ὥς οἱ ὑπέστην πρῶτον, ἐμῷ δ᾽ ἐπένευσα 
χάρητι. 

467. Téxvoy ἐμόν est dit an Propre, car 
Cérès était fille de Rhée et de Saturne. 

469. Αἶψα, incontinent, c’est-à-dire dès 
cette année même. 

474-476. Δεῖξε,... Ces trois vers sont 
cités par Pausanias, I, 44, 3, et c’est à 
l'aide de cette citation que l’on a corrigé 
le χρησμοσύνην des manuscrits, au vers 
476, en δρησμοσύνην. 

474. Τριπτολέμῳ. D’après le poëte, 
Triptolème n’est qu’un favori comme un 


autre, On à vu, vers 153, qu'il était, au 
même titre que Célée, un des rois ou chefs 
des Éleusiniens. La tradition athénienne 
fait de lui le fils de Célée et de Métanire 
et l’unique favori de Cérès. La déesse lui 
avait donné un char ailé Pour parcourir la 
terre et aller Partout, enseignant aux hom- 
mes l’art de l’agriculture. 

477, Τριπτολέμῳ τξ,... Ce vers ἃ été 
inventé, afin que les cinq rois nommés aux 
vers 153-155 eussent une part égale aux 
bienfaits de la déesse, Mais les dieux ne 
sont nullement tenus à se conduire con- 
formément à la raison, Remarquez que 
Cérès ἃ complétement oublié le fils de Cé- 
lée, ce Démophon qu’elle avait soigné 
avec la tendresse d’une mère, La tradition 
athénienne est un perfectionnement moral 
de la légende; et l’on ne comprend pas 
très-bien que le poëte ait préféré la tradi- 
tion d’Eleusis. Pour revenir an vers 477, 
on ne peut l’admettre ni à faire double 
emploi avec le vers 474, πὶ à se substituer 
à celui-ci, qui est constaté par Pausanias, 


V. EIZ AHMHTPAN. 


/ » ᾽ LA » pe, ” , 
σεμνα, τά T οὕπως ἔστι παρεξίμεν, οὔτε πυθέσθαι, 
οὔτε χανεῖν" μέγα γάρ τι θεῶν ἄγος ἰσχάνει αὐδήν. 
Ὄλόιος, ὃς τάδ᾽ ὄπωπεν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων : 480 


A D? » \ € - “ . Ua CT. / 
ὃς δ᾽ ἀτελὴς ἱερῶν ὅς τ᾽ ἄμμορος οὔποθ ὁμοίως 
αἶσαν ἔχει, φθίμενός περ, ὑπὸ ζόφῳ εὐρώεντι. 
, . Ν ΓΝ ᾿ £ 7 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάνθ᾽ ὑπεθήκατο δῖα θεάων, 


βάν ῥ᾽ ἴμεν Οὔλυμπόνδε, θεῶν μεθ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων. 


» δὲ ΄ \ \ ΄ 
Ἔνθα δὲ ναιετάουσι παραϊ Διι τερπιχεραύνῳ, 46: 


ΔΝ ω » e AS - 
σεμναί τ᾽ αἰδοῖαί τε. Μέγ᾽ 016106, ὅντιν᾽ ἐκεῖναι 


προφρονέως φίλωνται ἐπιχθονίων ἀνθοώπω). 
ροφρογέως φ πιχ ρώπων. 


Αἶψα δέ οἱ πέμπουσιν ἐφέστιον ἐς μέγα δῶμα 


Ὁ A » LA - LAN 
Πλοῦτον, ὃς ἀνθρώποις ἄφενος θνητοῖσι δίδωσιν. 


) . 128 | y - , Ve 72 
AN «y , ᾿Ελευσῖνος θυοέσσης dpLov ἔχουσαι, 490 


à à ᾿ 
χαὶ Πάρον αἀμφιρύτην Ἀντρῶνά τε T τρήεντα, 


Si on le transportait à la place du vers 474, 
il faudrait changer, au vers 473, ἡ δὲ 
χιοῦσα en À γὰρ ἔδειξε. Mais Cérès n’en 
aurait pas moins oublié Démophon. 

479. Οὔτε χανεῖν, vulgo οὔτ᾽ ἀχέειν. 
Quelques éditeurs récents ont repris la le- 
con du manuscrit, mais en lui donnant 
un sens tout spécial : ils entendent, par 
ἀχέειν, mener un deuil pendant les cérémo- 
nies. Cette idée n’est pas très-claire, tandis 
que χανεῖν, admis généralement depuis Il- 
gen, est d’une clarté parfaite. La révélation 
des mystères est un crime, — Θεῶν, des 
déesses : des deux déesses. Quelques-uns 
prennent le mot au masculin : alors c’est 
en général du respect de la divinité qu'il 
s’agit, — Ἄγος est dit en bonne part : le 
respect. Ceux qui ont repris ἀχέειν lisent 
aussi ἄχος, comme au manuscrit; mais 
ἄχος s'explique encore plus mal que ἀχέειν 
lui-même, — Αὐδῆν, la voix (de l’initié). 

480-482, "Ολόιος,... Quelques-uns met- 
tent ces trois vers entre crochets: mais il 
n’y à aucune raison sérieuse de les retran- 
cher du texte, On s'explique très-bien le 
cri de satisfaction poussé par le poëte, si 
ce poëte est un initié, 


480. Τάδ᾽ ὄπωπεν, a vu ces choses : ἃ 
été initié ἃ ces mystères, 

481. A(É) ἃ un sens très-énergique : 
tout au contraire, — “Ὁμοίως, également : 
au même point que lui, c’est-à-dire avec 
un bonheur comparable à celui de l’initié, 


ODYSSÉE, 


— Quelques -uns écrivent ὁμοίην, mais 
ὁμοίως se rapproche davantage du manu- 
serit, dont la leçon est ὁμοίων. 

483, Δῖα θεάων désigne Cérès, 

484. Bav, d’après ce qui suit, ne se 
rapporte qu'a Ceérès et à Proserpine. Il de- 
vrait aussi être question de Rhée, qui s’en 
retourne évidemment avec elles. Mais rien 
n'empêche de supposer la disparition d’un 
vers, où il s'agissait du retour de Rhée. 

485. Ἔνθα, là : sur Olympe. 

486. Σεμναί. Voyez plus haut, vers 1, 
la note sur σεμνήν. 

487. Φίλωνται, de φίλω pour φιλέω, à 
la première syllabe longue. Voyez l’Iliade, 
V, 61 et 117, et les notes sur ces deux 
vers, C’est par l’accent qu’on explique cette 
quantité. Voyez la note sur φίλε χασί- 
yvnte, Îliade, 1{1, 4566. 

488. ᾿Εφέστιον se rapporte à Πλοῦτον. 

489. Ilhovtov. Cette personnification, 
qu'Aristophane a rendue si célèbre, date 
d’Hésiode et de plus haut encore, Dans la 
Théogonie, Plutus est fils de Cérès, C’est 
ici la même doctrine. 

491. Kai Πάρον. L'ile de Paros était 
célèbre pour le culte qu’elle rendait à Cé- 
rès. Archiloque avait été le poëte des Thes- 
mophories de Paros, et l’île elle-même 
avait reçu le surnom de Démétrias, -— 
Ἀντρῶνά τε. Antron était une ville de 

Thessalie, au pied du mont OEta, sur ia 
côte en face de l’Eubée. 


11 — 38 


ποι "A 
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΄ ᾿ ΄ἣ} ᾽ὔ « / 
πότνια, ἀγλαόδωρ᾽, ὡρηφόρε, 
αὐτὴ,, καὶ κούρη, περικαλλὴς Περσεφόνεια, 


, ᾽ ϑ' »η ὦ 2 AE NS ἃ 
πρόφρων ἀντ᾽ ῳδῆς βίοτον θυμήρε᾽ ὁπά 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο χαὶ ἄλλης μνήσομ’ ἀοιδῆς 


YMNOI OMHPIKOI. 


Anot ἄνασσα, 


ζειν" 


ΥΙ 


ΕΙΣ ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ. 


Cet hymne est un simple proème 
d’aèdes ou de rhapsodes. 
l'ile de Cypre, et à Salamin 
fêtes de Vénus. Ce n’est là 
parfaitement plausible. 


ou prélude, une prière avant un concours 
On suppose que ce concours avait lieu dans 
e même (Hymne X, 
qu'une hypothèse, 


vers 8), pendant une des 
mais cette hypothèse est 


Αἰδοίην, χρυσοστέφανον, καλὴν Ἀφροδίτην 


ἄσομαι, ἣ πάσης Κύπρου χρήδεμνα λέλογγ εν 


? , [7 / 4 « A 3 7 
εἰναλίης, ὅθι μιν Ζεφύρου μένος ὑγρὸν ἀέντος 


ἤνειχεν χατὰ κῦμα πολυφλοίσφοιο θαλάσσης, 


«ἀφρῷ ἔνι μαλαχῷ. Τὴν δὲ χρυσάμπυκες Ὧραι 


ΠΣ ΡΣ ΄ὔ \ δ᾽ ὟΝ 6 2 Ψ = 
OECAVT ἀσπαάσιως, πέρι αμ. ρῦτα εἰματα ἐεσσαν 


A SITE 2 / » >, 
κρατὶ δ᾽ ἐπ ἀθανάτῳ στεφάνην EUTUXTOY ἔθηχαν, 


χαλὴν, χρυσείην" ἐν δὲ τρητοῖσι λοθοῖσιν 


ἄνθεμ᾽ ὀρειχάλκου χρυσοῖό τε τιμήεντος " 


492. Δηοῖ ἄνασσα. Voyez plus haut la 
note du vers 47, 

494. ᾿᾽Οπάζειν (vulgo ὄπαζε), l’infinitif 
dans le sens de limpératif : accordez. 

495. Αὐτὰρ ἐγὼ xai σεῖο.... Il est re- 
marquable que le poëte n'ait conservé 
qu’un seul vers de la formule habituelle, 
et le plus banal de tous. 

Δ 1,5. Κρήδεμνα, les remparts, Voyez 
dans PIliade, XNI, 100, Τροίης ἱερὰ χρή- 
δεμνα et la note sur cette expression. 

3. Ζεφύρου μένος ὑγρὸν ἀέντος. On ἃ 
vu dans l'Odyssée, V, 478, ἀνέμων... 
μένος ὑγρὸν ἀέντων. Le mot Üyp6v,comme 
le prouve cet exemple homériqué, est pris 
adverbialement. 

6. Aonaoiw;, voluntiers : avec un vif 


empressement. — Περὶ δ᾽ ἄμδροτα εἵματα 
ἕσσαν. La déesse avait abordé nue sur les 
rivages de l'ile, 

8. Ἐν δὲ τρητοῖσι λοδοῖσιν, et dans 
les lobes percés : et dans les trous dont 
étaient percées ses oreilles. Le verbe sous- 
entendu est ἔθηχαν, exprimé-au vers 7. 
Homère; Iliade, XIV, 182, a dit la même 
chose avec plus de précision : ἐν δ᾽ ἄρα 
ἕρματα ἧχεν ἐῦτρήτοισι λοθοῖσιν. 

9. Ἄνθεμ(α), des choses fleuries, c’est- 
à-dire des bijoux, — Ὀρειχάλκου. L'ori- 
chalque véritable n’était que du laiton, 
c’est-à-dire un. métal. de très-peu de va- 
leur; mais celui des poëtes était un métal 
tout imaginaire, et que l’on supposait aussi 
précieux pour le moins que l'or, C’est de 


VI. 


EIZ ADPOAITHN. 


em N ᾽ e “- ᾽ 
δειρῇ d” ἀμφ᾽ ἁπαλὴ καὶ στήθεσιν ἀργυφέοισιν 10 


ὅρμοισι χρυσέοισιν ἐκόσμεον, οἷσί περ αὐταὶ 


τ ΄ ΄ ε ιν ΑΝ 
Ὧραι χοσμείσθην χρυσάμπυκες, ὁππότ᾽ ἴοιεν 


2 \ € 2 θ - \ ὃ / 1 
ες χορὸν ὑμεροεντα ἕξεων χαι OUT πᾶτρος. 


7 \ ἣν \ / \ nn é » 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ παντα περι χροι κόσμον ἔθηχαν, 


᾿ς 2 > 4 ΝΕ A ἰδό . 
γον ες ἀθανάτους ‘“ ot Ὁ AGTHASOVTO L OVTE, 15 


΄,ὔ ANA 7 Mae a PE ψ 
χέροι τ ἐδεξιόωντο, χαι Ὡρησᾶντο ÉXAGTOS 


τ Ÿ/ Le \ » N? 
ειναι χουριδίην ἄλοχον χαι οἰκαὸ ἄγεσθαι, 


εἶδος θαυμάζοντες ἰοστεφάνου ἸΚυθερείης. 


Χαῖρ᾽ ἑλικοδλέφαρε, γλυκυμείλιχε * δὸς δ᾽ ἐν ἀγῶνι 
νίκην τῷδε φέρεσθαι, ἐμὴν δ᾽ ἔντυνον ἀοιδήν " 20 


“ \ , A \- “- ν ΝΜ’ “ 3 » “- 
αὐτὰρ ἐγὼ χαὶ σεῖο χαὶ ἀλλὴς μνήσομ. ἀοιδῆς. 


ΥΙΙ 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ H AHXTAI. 


Cet hymne semble complet, bien qu’il nait qu'une étendue très-bornée. 
C'est le récit d’un épisode de la légende de Bacchus. Le poëte ne dit pas 
le pays où se passe l’aventure; on suppose, avec quelque vraisemblance, 
que c’est sur les côtes de l’Attique. Les pirates qui enlèvent Bacchus sont 
des Tyrrhéniens; mais ce n’est pas là une difficulté, car ceux qui fai- 
saient le métier d’écumer la mer étendaient souvent fort loin le champ 
de leurs exploits, On suppose aussi que le sujet est emprunté aux anciens 
dithyrambes, et que l'hymne fut chanté aux Dionysiaques de Brauron. 
D’après cela le poëte est un Athénien; et si, comme on le dit, il a imité 
Terpandre, il n’est guère antérieur au sixième siècle avant notre ère. 


» 4 LA - “ 5 Ἂν ͵ LA 
Auot Διώνυσον, Σεμέλης ἐρικυδέος ULOY, 


ἰνήσομιαι, ὡς ἐφάνη παρὰ θῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
de ΓΙῸ) φ θ [Ὁ > 


celui-là qu’il s’agit ici, et l’épithète τιμήεν- 
τος se rapporte à ὀρειχάλχου aussi bien 
qu’à χρυσοῖο. 

10-41. Δειρῇ d ἀμφ’ ἁπαλῇ.... Ce pas- 
sage rappelle les vers 88-90 du grand 
Hymne à Vénus. 

43. Πατρός. Homère ne nomme pas le 
père des Heures. D’après la Théogonie 
d'Hésiode, elles étaient filles de Jupiter et 
de Thémis. 

15. Où, eux : les immortels. 


16. Ἦρήσαντο, expression d’Homère, 
Odyssée, I, 366. 

18. Ἰοστεφάνου Κυθερείης. Voyez le 
vers 176 du grand Hymne à Vénus. 

19-20. Ἐν ἀγῶνι... τῷδε. Il s’agit évi- 
demment d’une lutte poétique en l’hon- 
neur de Vénus, et l'hymne est une prière 
par laquelle un des compétiteurs a voulu 
se rendre favorable la déesse du concours. 

VIT. 1. Ἀμφὶ Διώνυσον ;... On regarde ce 
début comme une imitation de Terpandre, 


596 


YMNOI OMHPIKOI. 


᾽ = 2 RENE / ᾽ Ν x 
ART επι προσλῆτι, γεηνιὴ ἀνδρὶ εοιχως 


πρωθήδῃ " καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔθειραι, 


χυάνεαι, φᾶρος δὲ περὶ στιδαροῖς ἔχεν ὦμοις 5 


δὰ Τά: 
πορφύρεον . ay a 


δ᾽ ἄνδρες ἐυὐσσέλμου ἀπὸ νηὸς 


. ληϊσταὶ προγένοντο θοῶς ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
7 \ LIT \ / € τ 
Τυρσηνοί τοὺς ὃ Ὧγε καχὸς μόρος " οἱ δὲ ἰδόντες 


νεῦσαν ἐς ἀλλήλους, τάχα δ᾽ ἔκθορον " αἶψα δ᾽ 


ἑλόντες 


εἷσαν ἐπὶ σφετέρης νηὸς, χεχαρημένοι ἥτορ᾽ 10 
υἱὸν γάρ μιν ἔφαντο διοτρεφέων βασιλήων 


: \ Lu se ϑ να: 
εἰναι, καὶ δεσμοῖς ἔθελον δεῖν ἀργαλέοισιν. 


Τὸν δ᾽ οὐχ ἴσχανε δεσμὰ, λύγοι 


χειρῶν ἠδὲ ποδῶν ὁ δὲ 


᾽ » \ 4 “ 
δ᾽ ἀπὸ τηλόσε πῖπτον 


μειδιάων ἐκάθητο 


2 / / \ / ᾿ 
ομμασι Χυανέοισι " χυδερνήτης δὲ νοήσας, 15 


αὐτίκα οἷς ἑτάροισιν ἐχέκλετο, φώνησέν τε" 


Δαιμόνιοι, τίνα τόνδε θεὸν δεσμεύεθ᾽ ἑλόντες, 


4 » Da / , / … , ᾽ 
χαρτερόν : Οὐδὲ φέρειν δύναταί μιν νηῦς εὐεργής. 
Ἢ γὰρ Ζεὺς ὅδε γ᾽ ἐστὶν, ἢ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων, 


ἠὲ Ποσειδάων * 
εἴκελος, ἀλλὰ θεοῖς, οἵ 


ἐπεὶ οὐ θνητοῖσι βροτοῖσιν 20 
Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν. 


Ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, αὐτὸν ἀφῶμεν ἐπ᾽ ἠπείροιο μελαίνης 
αὐτίκα * μηδ᾽ ἐπὶ χεῖρας ἰάλλεξε, μή τι χολωβθεὶς 


Parce que ce poëte commençait comme il 
suit un de ses chants : ἀμφί μοι αὐτὸν 
ἄναχθ᾽ ἑκατηδόλον ἀδέτω φρήν. Baumeis- 
ter fait remarquer que la même formule se 
trouve déja, au moins en germe, chez Ho- 
mère, Odyssée, VIIL, 268-269 : ἀνεθάλ-- 
λετο καλὸν ἀείδειν ἀμφ’ Ἄρεος φιλότητος 
ἐυστεφάνου τ’ Ἀφροδίτης. Elle paraît avoir 
été familière à Terpandre; mais on peut 
dire qu’elle était banale dans la poésie ly- 
rique. On la trouvera dans les Hymnes 
XIX, XXII, XXII]; Euripide l’a lui-même 
employée, Troyennes, vers 54 1, et Aristo- 
phane, Vuées, vers 595. 

4. Πρωθήθῃ. Homère, Iliade, VI, 132- 
137, avait représenté Bacchus sous la figure 
d’un enfant. 

6. Τάχα, à l'instant : au moment où le 
dieu apparaît, 

6-7. Ἀπὸ νηὸς.... προγένοντο θοῶς ἐπὶ 
οἴνοπα πόντον, s’avancèrent rapidement 
sur la sombre mer pour débarquer. 


8. A(é) est explicatif, et il équivaut à 
γάρ ou à ἐπεί. On peut pareillement pren- 
dre οἱ δέ, qui vient ensuite, dans le sens 
de οἱ γάρ. — ᾿Ιδόντες, sous-entendu αὖ- 
τόν. De même ἑλόντες au vers suivant. 

14. Διοτρεφέων βασιλήων, pluriel em- 
phatique. Nous dirions trés-bien un fils de 
nos rois pour dire nn enfant de notre race 
royale. Mais on peut aussi prendre βασι- 
λήων au propre, en faisant acception du 
roi et de la reine, 

13. Ἀπό doit être joint à πῖπτον : ἀπέ- 
πιπτον, tombèrent hors, 

16. Ὄμμασι χυανέοισι. Voyez plus 
haut, vers 5, l’épithète appliquée à la che- 
velure du dieu. 

18. Οὐδέ est explicatif, et il équivaut à 
οὐ γάρ ou à ἐπεὶ où. 

24. Εἴχελος, sous-entendu ἐστί. 

22. Αὐτόν est changé en αὖτις par Bau- 
meister; mais cette correction ne semble 
ni nécessaire ni même utile, 


Ce 1 


Led 28: 


eee 
ΠΝ 


VII. 


AIONYÈOE H AHSTAI. 


ὄρσῃ ἀργαλέους τ᾽ ἀνέμους καὶ λαίλαπα πολλήν. 


à / A ν᾽, - Άᾶ2 
Ὡς φάτο᾽ τὸν δ᾽ ἀρχὸς στυγερῷ ἠνίπαπε υύθῳ * 25 


͵ 7 τὰ [7 e 
Δαιμόνι᾽, οὖρον ὅρα, ἅμα δ᾽ ἱστίον ἕλχεο νηὸς, 
CR Ν᾿ 7 
σύμπανθ᾽ ὅπλα λαθών " ὅδε δ᾽ αὖτ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 


» A! ” 27 A € ΄ 
Ἕλπομαι, ἢ Αἴγυπτον ἀφίξεται, ἢ ὅγε Κύπρον, 


QI , “ 
ἢ ἐς Ὑπερέορέους, ἢ ἑκαστέρω ἐς δὲ τελευτὴν 


4 τὰ Ὁ - 
ἔχ ποτ᾿ ἐρεῖ αὐτοῦ τε φίλους καὶ χτήματα πάντα, 30 


τ: : RER 
οὕς TE κασιγνήτους" ἐπεὶ ἡμῖν ἔμθαλε δαίμων. 


Ὡς εἰπὼν ἱστόν τε καὶ ἱστίον ἕλχετο νηός. 


Ν᾽», > y € 
Ἔμπνευσεν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δ᾽ do’ ὅπλα 


χαττάνυσαν᾽" τάχα δέ σφιν ἐφαίνετο θαυματὰ ἔργα. 


Οἶνος μὲν πρώτιστα θοὴν ἀνὰ νῆα μέλαιναν 35 


ἡδύποτος χελάρυζ᾽ εὐώδης, ὥρνυτο δ᾽ ὀδμὴ 


duboocin γαύτας δὲ τάφος λάδε πάντας ἰδόντας. 


4 δ᾽ > / ἂν, "Ὁ ὔ 26 / 
Αὐτίχα ὁ αχρότατον παρὰ ἱστίον ἐξετανύσθη 


ἄμπελος ἔνθα χαὶ ἔνθα, κατεχρημνῶντο δὲ πολλοὶ 


? 
βότρυες * ἀμφ᾽ ἱστὸν δὲ μέλας εἱλίσσετο κισσὸς, 40 


LA ΄ ΄ ‘I \ Ἂς , LA 
ἄνθεσι τηλεθάων, χαρίεις δ᾽ ἐπὶ χαρπὸς οὁρῶώρει * 


πᾶντες δὲ σχαλμοὶ στεφάνους ἔχον. Οἱ δὲ ἰδόντες, 


τὰ 70: ΚΝ ΟΥ̓ ἢ € / ve? 
νὴ NON TOT ETELTA XUDEPVNATAY ἐχέλευον 


25, Ἀρχός, le commandant : le pirate 
en chef. 

26. Ἅμα, avec (moi). 

27. Ὅδε,, celui-ci : notre jeune homme. 
— Ἄνδρεσσι μελήσει, expression d’Ho- 
mère, Iliade, VI, 492 et Odyssée, I, 358, 

28. Ἢ ὅγε Κύπρον. Homère exprime 
souvent ainsi le sujet à une place où il 
semble inutile, C’est une des ressources de 
sa versification, 

29. Ἐς ‘Ynep6opéouc. Le nom d’Hy- 
perboréens n’a jamais désigné, chez les 
poëtes, un peuple réellement existant. Le 
pays des Hyperboréens était au nord l’é- 
quivalent de ce qu’étaient à l’ouest les îles 
Fortunées, — "H ἑχαστέρω, ou plus loin 
encore : ou aussi loin qu'il faudra le trans- 
porter pour le vendre. 

30. Ἔχ doit être joint ἃ ἐρεῖ : ἐξερεῖ, 
il expliquera. 

31. Ἔμόθαλε, sous-entendu αὐτόν. 

32. Ἕλχετο, sous-entendu ἅμα χυδερ- 
νήτῃ. Voyez plus haut le vers 26 et la note 
sur ce vers. Si l’on n’explique pas ainsi, il 
y a contradiction entre les deux vers, 


33. "Eunvevoev δ᾽ ἄνεμος.... Appro- 
priation du vers ἴ, 481 de l’Jliade, plu- 
sieurs fois répété chez Homère. 

37. Τάφος, la stupéfaction, — Πάντας 
ἰδόντας. Cet exemple prouve que le poëte 
ne tient aucun compte du digamma, Que 
s’il a écrit, au vers 7, οἱ δὲ ἰδόντες, c’est 
qu’il copiait une formule d’Homère. De 
même tout à l’heure pour l’hiatus de θαν - 
ματὰ ἔργα. 

41. Τηλεθάων. Cette forme se trouve 
chez Homère, et c’est à tort que quel- 
ques-uns veulent écrire τηλεθόων. Voyez 
l’Iliade, XVII, 55 et XXII, 423. Voyez 
aussi le vers 267 du grand Aymne 
Vénus. — "Ent doit être joint à ὀρώ- 
ρει. 

43. Νῆ᾽ ἤδη, correction de Hermann. 
La vulgate Μηδείδην, nom du pilote, est 
elle-même une correction de Barnes, Les 
manuscrits donnent des lecons impossibles : 
μὴ δήδειν et μηδ᾽ ἤδη. Bothe proposait 
μήδει δή (prudenter sane); Kæcbly, νῆα 
πάλιν. Baumeister, qui a adopté νῇ᾽ ἤδη, 
dit qu’il ne serait pas éloigné maintenant 
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γῇ πελάαν. Ὁ δ᾽ ἄρα σῷι λέων γένετ᾽ ἔνδοθι νηὸς 


δεινὸς ἐπ᾽ ἀκ οτάτης, μέγα δ᾽ ἔξ αγχεν" ἐν δ᾽ ἄρα μέσση 40 
β > ΒΈΥ. pay ρα (LÉGOY 


ἄρκτον ἐποίησεν λασιαύχενα, σήματα φαίνων: 

A ? Ὁ / ? τὰ 2 » 

ἂν δ᾽ ἔστη μεμαυῖα, λέων δ᾽ ἐπὶ σέλματος ἄχρου 
δεινὸν ὑπόδρα ἰδών. Οἱ δ᾽ ἐς πρύμνην ἐφόδηθεν, 


ἀμφὶ χυδερνήτην δὲ, σαόφρονα θυμὸν ἔχοντα, 


ἔσταν ἄρ’ ἐχπληγέντες - ὁ δ᾽ ἐξαπίνης ἐπορούσας 50 


ἀρχὸν EN * οἱ δὲ θύραζε, χακὸν μόρον -ἐξαλύοντες, 


πάντες ὁμῶς πήδησαν, ἐπεὶ ἴδον, εἰς ἅλα δῖαν, 


SA 7 


δελφῖνες δ᾽ ἐγένοντο, Κυδερνήτην δ᾽ ἐλεήσας 


ἔσχεθε, χαί μιν ἔθηχε πανόλιον, εἶπέ τε ῦθον + 
RUES .: ; pe 


Θάρσει, ὃῖ᾽ ἄχτωρ, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ * 55 


εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ Διόνυσος ἐρίδρομος, ὃν τέκε μήτηρ 


Καδμηὶς Σεμέλη, Διὸς ἐν φιλότητι μιγεῖσα. 


Χαῖρε, τέκος Σεμέλης εὐώπιδος * οὐδέ πὴ ἔστιν 


σεῖο γε ληθόμενον γλυχερὴν κοσμῆσαι ἀοιδήν. 


de préférer la correction de Kæchly à celle 
de Hermann, 

44, Ὁ, lui : Bacchus, — Xot, pour eux : 
aux yeux des pirates. 

45. Μέγα δ᾽ ἔδραχεν, et il ft retentir 
un grand bruit : et il rugissait d’une facon 
épouvantable, — Ἔν δ᾽ ἄρα μέσσῃ, sous- 
entendu γηΐ : puis au milieu du navire. 

46. Ἐποίησεν, il fit : il créa --Σήματα, 
des prodiges, L’expression σήματα φαίνων 
est empruntée à Homère, Iliade, IT, 353. 

47. Ἄν doit étre joint à ἔστη, et le 
sujet est ἄρχτος sous-entendu. L’'ours se 
dresse sur ses pieds de derrière, — Λέων 
δ᾽ ἐπὶ σέλματος ἄχρου. Il faut sous-en- 
tendre seulement ἔστη, et non ἀνέστη, car 
le lion ne se dresse pas comme l’ours, 

48. Δεινὸν ὑπόδρα ἰδών. Homère a dit, 
Îliade, XV, 13, δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδών, et 
Hésiode de même, Bouclier, vers 445, Il 
n’y ἃ donc rien à changer ici, Kæchly 
Propose θῦνεν au lieu de δεινόν. Sans 
doute un verbe ne serait pas de trop dans 
cette phrase mal faconnée; mais celui-là 
ne va pas très-bien avec ὑπόδρα ἰδών, car 
ici le lion ne s’élance Pas, et il n’en est 
encore qu’à la menace, Voilà pourquoi 
Baumeister rejette la correction, — Οἱ, 
eux : les pirates, — ᾿Ἐφόδηθεν est dit au 
sens homérique : se sauvèrent. C’est bien 


Par peur qu'ils se sauvent ; mais le mot, 
comme on le voit par εἰς πρύμνην, n’in- 
dique ici que le fait de la fuite. 

50. ‘O, lui : le lion, 

51. Ἀρχόν EX(e). Bacchus fait Payer au 
chef les menaces des vers 25-34 -— Oi, eux : 
les pirates, — Θύραζε dépend de πήδησαν. 

52. Ἴδον, ils virent, Ajoutez : le lon 
saisissant leur chef, — Εἰς ἅλα ôtav est le 
commentaire de θύραζε. 

54. Ἔσχεθε, καί μιν.... Les idées sont 
jetées sans ordre, Ce n’est que plus tard 
que le pilote aura sa récompense, 

ὅδ. AT ἄχτωρ, correction de Ilgen, 
vulgo δῖε χάτωρ, qu’on explique de même 
(divine vector), mais uniquement à cause 
du contexte, tandis que ἄκτωρ est deux 
fois dans Eschyle (Perses, vers 555 et 
Euménides, vers 396), 1] Υ a d’autres cor- 
rections : Die πάτωρ, δῖ’ ἐλατήρ, δτ᾽ ἵἴκτωρ, 
φίλε πάτερ. Baumeister croit qu'il y avait 
ua nom propre, le nom du pilote; mais 
cela est fort invraisemblable. 

59. Σεῖό γε ληθόμενον, du moins si 
lon toublie : du moins si les aèdes négli- 
gent de te prendre pour sujet de leurs 
chants, — L’hymne XXXIV, qui est un 
débris d'Hymne à Bacchus, a deux for- 
mules finales, dont l’une est analogue aux 
deux vers qui terminent celui-ci. 


.----- 


RS τ πτ7''’'Π' τ0.-.-- --. 


VIII. 


ΕἸΣΊ APEA: 


VIII 


ΕἸΣ 


APEA. 


Quelques-uns rangent cet hymne dans les Orphiques. D’autres y voient une 
composition philosophique du même genre que celles de Cléanthe et de 
Proclus. Il est douteux qu’on puisse faire remonter cette pièce au delà du 
troisième siècle avant J. C., c'est-à-dire au delà du temps où les con- 
naissances astronomiques ont commencé à devenir vulgaires. 


Ἄρες ὑπερμενέτα, βρισάρματε, χρυσεοπήληξ, 


ὀδριμόθυμε, φέρασπι, πολισσόε, γαλχοχορυστὰ, 


/ » A ὃ \ C2 , / 
καρτεροχειρ, ŒMOVNTE, ορυσθενὲς, ἔρχος Ολύμπου, 


Νίκης εὐπολέμοιο πάτερ, συναρωγὲ Θέμιστος, 


» Ἢ , : = 
ἀντιθίοισι τύραννε, δικαιοτάτων ἀγὲ φωτῶν, δ 


ἠνορέης σχηπτοῦχε, πυραυγέα χύχλον ἑλίσσων 


3Ὶ2 ε / SLA / » ΡῚ 
αἰθέρος ἑπταπόροις ἐνὶ τείρεσιν, ἔνθα σε πῶλοι 


ζαφλεγέες τριτάτης ὑπὲρ ἄντυγος αἰὲν ἔχουσιν " 


χλῦθι, βροτῶν ἐπίκουρε, δοτὴρ εὐθαρσέος ἥδης, 


πρηῦ χαταστίλύων σέλας ὑψόθεν ἐς βιότητα 10 


ΠῚ pee A "A 3 JL" sw ὃ Le 
ἡμετέρην HAL χᾶάρτος Ἀρήιον ὡς χε OUVŒÆLUNV 


᾽ “- , 
σεύασθαι χαχότητα πικρὴν ἀπ᾽ ἐμοῖο χαρήνου, 


où ψυχῆς ἀπατηλὸν ὑπογνάμψαι φρεσὶν ὁρμὴν 
116 γάμψαι φρ θμὴν, 


θυμοῦ τ᾽ αὖ μένος ὀξὺ χατισγέμιεν, ὅς μ.᾽ ἐρέθησιν 
fe μένος ες CXEMEY, QEUr 


φυλόπιδος χρυερῆς ἐπιθαινέμεν. Ἀλλὰ σὺ θάρσος 15 


δὸς, μάχαρ, εἰρήνης τε μένειν ἐν ἀπήμοσι θεσμοῖς, 


δυσμενέων προφυγόντα μόθον Κῆράς τε βιαίας. 


VIIL. 1. Βρισάρματε. Hésiode, Bouclier 
d’'Hercule, vers 441, a donné à Mars Pépi- 
thète de βρισάρματος : fardeau d’un char 
de guerre. Les dieux d’Homère sont eux- 
mêmes très-pesants. Quand Pallas monte 
dans le char de Diomède, elle en fait crier 
l’essieu : μέγα δ᾽ ÉGPaye φήγινος ἄξων. 

4, Νίχης. La personnification de la Vic- 
toire fille de Mars est postérieure à l’épo- 
que homérique. 

5. Tüpavve. Le mot τύραννος est in- 
connu d'Homère, et paraît ne dater que 
du temps d’Archiloque.— Δικαιοτάτων..... 
φωτῶν, selon quelques-uns, n’est pas dit 
en général, mais désigne les Scythes. Voyez 
l’Iliade, XIII, 5-6. C’est chez les Scythes 
que Mars aimait particulièrement à faire 
son séjour, 


6. Πυραυγέα χύχλον ἐλίσσων. Il s’agit 
de la planète de Mars. 

7. Ἑπταπόροις ἐνὶ τείρεσιν, parmi les 
signes aux sept routes, c’est-à-dire parmi 
les sept planètes. 

8. Τριτάτης ὑπὲρ ἄντυγος. Mars est la 
troisième planète, et vient immédiatement, 
dans l’ordre antique, après le soleil et la 
lune, C’est ce qu'exprime le poëte en di- 
sant que les chevaux de Mars mènent le 
dieu sur la troisième circonférence, On di- 
sait aussi : dans le troisième ciel. Ces con- 
naissances astronomiques assignent à l’au- 
teur de l’hymne une époque assez récente, 

40-14, Ἐς βίοτητα ἡμετέρην. Ceci est 
une allusion à l’astrologie judiciaire. 

14, Κατισχέμεν, avoir arrété, c’est- 
à-dire conserver toujours dans mon cœur, 
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IX 
ΕΙΣ APTEMIN, 


Ce proème ou prélude de récitation doit être |’ 
rhapsode de Smyrne. C'est là du moins ce 
dont y est célèbrée Ja déesse ionienne. 


Ouvrage d’un aède ou d’un 
que donne à penser la facon 


L 4 e/ 
Αρτεμιν ὕμνει, 


Μοῦσα, χασιγνήτην Ἑχάτοιο, 
παρθένον ἰοχέαιραν, 


ὁμότροφον Ἀπόλλωνος, 
#0, ἵππους ἄρσασα βαθυσχοίνοιο Μέλητος, 
ῥίμφα διὰ Σμύρνης παγχρύσεον ἅρμα διώχει 
ἐς Κλάρον ἀμπελόεσσαν, ὅθ᾽ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων 
ἧσται μιμνάζων ἑχατηξόλον Ἰοχέαιραν. 

Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε θεαὶ θ᾽ ἅμα πᾶσαι ἀοιδῇ ν 
αὐτὰρ ἐγώ σε πρῶτα 


D 


ἊΝ , » ,.» 7 

χαὶ ἐχ σέθεν ἄρχομ. ἀείδειν, 
ὃ δ᾽ ἐ \ oË cd C# χλλο , 02 > 
σεὺ δ᾽ ἐγὼ ἀρξάμενος μετα ἤσομαι ἄλλον ἐς ὕμνον. 


Χ 
ΕἸΣ ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ, 


L'Hymne X est Exactement du même genre ue l’Hymne V . 
3 δ' q si 
Voyez la note en tête de ce dernier. 


Κυπρογενῆ Κυθέρειαν ἀείσομαι 


μείλιχα δῶρα δίδωσιν, ἐφ 


» ἥτε βροτοῖσιν 
LAN] _ À LA 
ἱμερτῷ δὲ προσώπῳ 


ΙΧ. 2. Ὃμότροφον Ἀπόλλωνος. Le dieu 
et la déesse étaient jumeaux. Mais ils n’eu- 
rent pas besoin d’être élevés. À peine nés 


où. C'était un des Principaux sanctuaires 
d’Apollon, et, comme on va le voir, de sa 


ils étaient adultes. Le poëte use de son 
droit en supposant qu’il leur fut donné 
une sorte d'éducation commune, 

3. Ἵππους ἄρσασα, après avoir fait 
boire (ses) chevaux. Voyez dans Hérodote, 
V, 12 : ἐπεί τε ἀπίχετο ἐπὶ τὸν ποταμὸν, 
Ὦρσε τὸν ἵππον. C’est le verbe ἄρδω, pro- 
prement arroser, — Μέλητος, comme ἐχ 
Μέλητος ou ἀπὸ Μέλητος. 

5. Ἐς Κλάρον. Claros était en Ionie, 
près de Colophon, — ὍΒθᾳυ, là où : 


ville 


sœur Diane, 


6. Μιμνάζων, attendant, Le frère et la 
sœur ne sont contents que quand 
réunis, 

8. Αὐτὰρ ἐγὼ..... Quelques-uns mettent 
ce vers entre crochets comme inutile; mais 
les répétitions, en matière de compliments, 
ne messiéent pas du tout, et sont même 
prises pour des qualités, 

X. 1. Κυπρογενῇ. On a vu plus haut, 
dans Hymne VI, vers 3-5, le récit de la 
naissance de la déesse. 


ils sont 


X. ΕἸΣ 


APPOAITHN. 


2: Lx 4 À. ἢ 2€ \ v. LA 
αιει μειδιάει, χαι ἐφ LLEOTOY φέρει ἄνθος. 


Χαῖρε, θεὰ, Σαλαμῖνος ἐὐχτιμιένης μεδέουσα 


καὶ πάσης Κύπρου, δὸς δ᾽ ἱμερόεσσαν ἀοιδήν" 5 


Ἴ \ 2 A \ CA \ ΟἿΑ / δια Ve 
αὐτὰρ ἐγὼ Hat σεῖο καὶ ἀλλὴς μνήσομ. ἀοιδῆς. 


ΧΙ 


ΕΙΣ AOHNAN. 


Il ne s’agit dans cet hymne que de la déesse guerrière. 


NE , » ἊΣ δὲ 
Παλλάδ᾽ ᾿Αθηναίην ἐρυσίπτολιν ἄρχον. ἀείδειν. 


ὃ ἣν Fe \ Y ΜΠ / «25 "» 
εινὴν. Ἢ GUY Aont μέλει πολεμήϊα ἐργᾶ, 


΄ Υ͂ lé Je / L£ ΄ὔ 
περθόμεναί τε πόληες, ἀὐτή τε πτόλεμοί τε, 


/ LI / \ » / / / 
KA T EQOUGATO λαὸν ἰόντα TE γισσομιένον τε. 


C7 ΄ \ ΝΡ “ἷ ‘ NN 
Χαῖρε, θεά " δὸς ὃ ἄμμι τύχην εὐδαιμονίην τε. 5 


XII 
ΕἸΣ HPAN. 


Cet hymne est incomplet, car il lui manque la finale des préludes. 


Ἥρην ἀείδω χρυσόθρονον, ἣν τέκε Ῥείη, 


᾽ / /. € / TN » 
ἀθανάτων βασίλειαν, ὑπείροχον εἰδὸς ἔχουσαν, 


\ % / 4 3). ψ" 
Ζηνὸς ἐριγδούποιο χασιγνῊ ΤῊΝ ἄλογ OV τε, 


3. Ἔ(πί) doit étre joint au verbe φέρε!. 
— Ἄνθος, la fleur, c’est-a-dire la jeunesse 
et la beauté. 

4. Σαλαμῖνος. C’est la Salamine de Cy- 
pre, fondée par Teucer. 

5. Δὸς δ᾽ ἱμερόεσσαν ἀοιδήν. L’aède ou 
le rhapsode veut que la déesse lui fasse 
remporter le prix du concours. 

XI. 4. Καί τ᾽ ἐρρύσατο. Il faut sous- 
entendre le conjonctif ἥ (laquelle), indi- 
qué par le datif ἢ du membre de phrase 
précédent. Le poëte a seulement juxta- 
posé les idées. C’est à notre esprit de les 


subordonner. Quant au passé ἐρρύσατο, 


c’est l’aoriste d’habitude. — Λαόν est dit 
au sens homérique : une armée. — Ἰόντα. 
Ajoutez : εἰς πόλεμον. — Niocouevov. 


Ajoutez : ἐχ πολέμου. Le mot νισσόμενον 
signifie qui revient, Voyez l’Iliude, XII, 
419 et ΧΧΙΠΙ, 76. 

XIL. 1. ’Aeiôw, chez Homère, a la pre- 
mière syllibe à volonté, On la trouve lon- 
gue, comme ici, chez Callimaque même, 
Hymne Délien, vers 304. Nous la rever- 
rons longue dans les Hymnes homériques, 
XVIII, 4 et XXVIII ,1. 


Η 
ἐ 
| 
| 


To as 
.---.-ὄ -»ὄ...«.-. 


ER τσ EN D D ..... 
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ὃ, «Δ Δ ΄ ΄ \ TRE à ; 
XUOPNV, ἥν πᾶντες μάκαρες χατὰ μακρὸν Ολυμποὸν 


e 


a) / CT \ ΄ Æ 
ἀνομενοι τιουσιν ὁμῶς At τερπιχεραύνῳ. ἕ 


XIII 
ΕἸΣ AHMHTPAN. 


Baumeister : « Rhapsodus nescio quis Athenis veritus, ne quid invitis Mu- 


€ sis proferret, duo versus majoris in Cererem bymni paullum immutatos 


« posuit addita clausula, in qua peregrinum se prodit his verbis, τήνος 
« σάω πόλιν. » 


AY Ἢ ps δ μ᾿ θ0 \ La ΣΝ ea 4) 
AHATE ἠὔχομον, σεμνὴν θεὸν, ἄρχομ. ἀείδειν, 
αὐτὴν; χαὶ κούρην, περικαλλέα Περσεφόνειαν. 
Χαῖρε, θεὰ, χαὶ τήνδε σάω πόλιν. ἄρχε δ᾽ ἀοιδῆς. 


ΧΙΥ 
ΕἸΣ MHTEPA ΘΕΩΝ. 


Baumeister : « Hi versus, etsi Orphicis sententiis ornati videntur canuntque 
« deam mysticis religionibus celebratam, tamen procul absunt ab Orphico 


( poeseos genere, et compositorem habent addictum disciplinæ Homeri- 
« darum, » 


Μητέρα μοι πάντων re θεῶν πάντων τ᾽ ἀνθρώπων 
ὕμνει, Μοῦσα λίγεια, Διὸς θύγατερ μεγάλοιο" 
À κροτάλων τυπάνων τ᾽ ἰαχὴ, σύν τε βρόμος αὐλῶν 
εὔαδεν, ἠδὲ λύχων κλαγγὴ χαροπῶν τε λεόντων, 
οὔρεα τ᾽ ἠχήεντα, καὶ ὑλήεντες ἔναυλοι. ὅ 


Καὶ σὺ μὲν οὕτω γαῖρε θεαί θ᾽ ἅμα πᾶσαι ἀοιδῇ. 
μ χαῖρ μ 
ν , 


XIV. 2. Θύγατερ. Quelques-uns écri- 
vent θυγάτηρ au nominatif (rectus vo- 
candi casus). L'usage poétique laisse le 
choix entre les deux formes, 

3. Βρόμος αὐλῶν. On a vu cette ex- 


pression βρόμος αὐλῶν dans lHymne à 
Mercure, vers 452, 

5. Ὑλήεντες ἔναυλοι, les ravins boisés, 
On ἃ vu dans l’'Hymne à Vénus, vers 74 
et 124, σχιόεντας ἐναύλους. 


XV. ETS HPAKAEA AEONTOOGYMON. 


XV 


ΕΣ HPAKAEA AEONTOOGYMON. 


Quelques-uns ont regardé cet hymne comme le début d’une Héracléide, 


peut-être celle de Pisandre ou celle de Panyasis. Le rhapsode n'aurait 
fait qu’ajouter une adresse en tête, pour transformer cette invocation en 
prière. Rien n'empêche d’affirmer de pareilles choses; mais il est plus 
difficile de les démontrer. Au fond cet hymne ne diffère pas des autres 
préludes de rhapsodes. L’épithète donnée à Hercule dans le titre est un 
ἅπαξ εἰρημένον, mais Homère avait qualifié Hercule à peu près de même, 
Iliade, V, 639. C’est son θυμολέοντα qui ἃ inspiré λεοντόθυμον. Le vers 8, 
ναίει τερπόμενος. .... est une appropriation du vers XI, 603 de l'Odyssée, et 
ce vers de l'Odyssée appartient à un passage qui passait pour être inter- 
polé. Baumeister admet linterpolation, et l’attribue à Onomacrite. La 
conséquence de cette attribution, c’est que l'hymne est postérieur au 
temps de Pisistrate. — Le culte d'Hercule était particulièrement en 
honneur à Athènes et dans toute l’Attique. Baumeister fait de l'hymne 
un ouvrage athénien. Cette hypothèse est fort plausible, Peut-être cet 
hymne a-t-il été chanté aux fêtes de Marathon, où sans doute ne man- 
quaient pas les récitations poétiques. Cependant le poëte ne demande 
que des biens moraux et matériels, et son hymne est une prière pro- 
prement dite plutôt qu’un prélude. 


Ἡραχλέα, Διὸς υἱὸν, ἀείσομαι, ὃν μέγ᾽ ἄριστον 
ραχλέα, Διὸς υἱὸν, ἀείσομαι, ὃν μέγ᾽ ἄριστ 
3.) ” 

γείνατ᾽ ἐπιχθονίων Θήδης ἔνι χαλλιχόροισιν 
᾿Ἀλχμήνη, μιχθεῖσα κελαινεφέϊ Ἱζρονίωνι" 
“Δ \ A \ C7 »h 7 5 Ni 2 
ὃς πρὶν μὲν κατὰ γαῖαν ἀθέσφατον ἠδὲ θάλασσαν 

ζω δ 7 Ü - Ν» » 
πλαζόμιενος, πομπῆσιν ὕπ Εὐρυσθῆος ἄνακτος, 5 
πολλὰ μὲν αὐτὸς ἔρεξεν ἀτάσθαλα, πολλὰ δ᾽ ἀνέτλη " 
En » \ FAN 
νῦν δ᾽ ἤδη Lara χαλὸν ἕδος νιφόεντος Ὀλύμπου 

« “2 

ναίει τερπόμενος καὶ ἔχει καλλίσφυρον Hé. 


CS » Σ € N N9 / À Me 
Χαῖρε, ἀναξ, Διὸς υἱέ " δίδου ὃ ἀρετήν τε χαὶ ὄλῴῥον. 


XV. 2. ᾿ἘἘπιχθονίων. Hercule était né obéir aux ordres d’Eurythée.Voyez l’Jliade, 


simple mortel, et il n’est devenu dieu  XIX, 96-225 et les notes sur ce passage, 
qu’après sa mort. 9. Δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ 6) 60v. Calli- 
5. Πομπῇσιν ὕπ(ο), par les envois, c.-à-d. maque a emprunté cet hémistiche, Hymne 
f 


obéissant aux ordres. Il était condamné à ἃ Jupiter, vers 94. 
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XVI 


ΕΙΣ AXKAHITION. 


Baumeister : « Neque 
«ratum hab 
« præmissis 


quo tempore neque ubi cant 
60. Primos tres versus affert Scholi 


verbis ἐν τοῖς ὋὉμηριχοῖς ὕμνοις. » 


ati sint hi versus explo- 
asta ad Pind, Pryth. ΤΠ, 8, 


“ . Μ 
Ἰητῆρα νόσων Ἀσχληπιὸν ἄρ 
υἱὸν Ἀπόλλωνος, τὸν ἐ 
Δωτίῳ ἐν 


χομ᾽ ἀείδειν, 
γείνατο δῖα Κορωνὶς 
πεδίῳ, χούρη Φλεγύου βασιλῆος, 
χάρμα μέγ᾽ ἀνθρώποισι, χαχῶν θελκτῆρ᾽ ὀδυνάων. 


Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, ἄναξ - λίτομαι δέ σ᾽ ἀοιδῃ. 
: : 


σι 


XVII 
ΕΙΣ AIOXKOYPOYS. 


Cet hymne est tout à fait insignifiant ; 


mais il y en ἃ un autre 
plus important sur le même sujet 


: c’est l’hymne xxxrnr. 


, 
Κάστορα χαὶ Πολυδεύχε ἀείσεο, 


Μοῦσα λίγεια, 
Τυνδαρίδας, 


οἵ Ζηνὸς Ὀλυμπίου ἐξεγένοντο" 
\ (4 Ἂν “ LA Le ΄ 4 Ἅ, 
τοὺς ὑπὸ Tnüyérou χορυφῆς τέχε πότνια Λήδη, 
λάθρη ὑποδυ θεῖσα χελαινεφέϊ Κρονίωνι. 


Χαίοετε, Τυνδαρίδαι ταχέων ἐπιξήτο ἐς ἵππων. 5 
PÊTE, f Er 


Ἢ 


ETS 


XVI. 3. Δωτίῳ ἐν πεδίῳ. La plaine de 
Dotium était située au pied de l’Ossa, entre 
Magnésie, la Phthiotide et le pays des Pé- 
lasges. — Φλεγύου βασιλῆος. 
était roi des Lapithes. 


4. Χάρμα μέγ᾽ ἀνθρώποισι, apposition 
à Ἀσχληπιόν. De même pour le second 
hémistiche du vers, 

XVIL. 4. Λάθρῃ. Allusion à la métamor- 
phose du dieu en cygne. 


Phlégyas 


LD à dire À 


XVIII. ΕἸΣ EPMHN. 


XVIII 
ΕἸΣ EPMHN. 


Nous renvoyons ici à l’Hymne IL, c’est-à-dire au grand hymne sur le même 
. ste , L. μ, 5 rl = . “ ὡς : 
sujet. Celui-ci n’est guère qu’un extrait du début de celui-là, suivi des 


deux vers qui le terminent. 


Ἐπ Ce 3 δ , 
Ἑρμῆν ἀείδω Κυλλήνιον, ᾿Δργειφόντην,. 


Κυλλήνης μεδέοντα χαὶ Ἀρχαδίης πολυμήλου, 


ἄγγελον ἀθανάτων ἐριούνιον, ὃν τέχε Μαῖα, 

Ἄτλαντος θυγάτηρ, Διὸς ἐν φιλότητι μιγεῖσα, 
LENS) a NS -» ᾽ a e 

αἰδοίη μακάρων δὲ θεῶν ἀλέεινεν ὅμιλον, 5 


» / ee / 
ἀντρῷ ναιετάουσα παλισκίῳ * ἔνθα Κρονίων 


Νύμφη ἐὐπλοχάμιωῳ μισγέσχετο νυχτὸς ἀμολγῷ 
ion ῷ μισγε ς ἀμολγῷ», 


ci \ € » 
εὖτε κατὰ γλυχὺς ὕπνος ἔχοι λευκώλενον Ἥρην" 


λάνθανε δ᾽ ἀθανάτους τε θεοὺς θνητούς τ᾽ ἀνθρώπους. 


Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱέ: 10 


NN? Ca ς 7 ἢ 
σεῦ ὃ ἐγὼ ἀρξάμενος μεταδήσομαι ἄλλον ἐς ὕμνον. 


à à < ae Re 
Χαῖρ᾽, Ἑρμῆ γαριδῶτα, διάχτορε, δῶτορ ἐάων. 


ΧΙΧ 
EIZ TIANA. 


Le culte de Pan ne date guère en Attique que de la bataille de Marathon, 
Miltiade, du moins, en accrut la solennité, pour remercier le dieu du 
secours qu’il croyait avoir recu de lui dans la lutte. L’hymne est donc 
probablement du cinquième siècle avant notre ère. Quelques-uns, à 
cause de son début et de la verve du poëte, le rattachent à la poésie 
dithyrambique. D’autres le regardent comme un composé de deux mor- 
ceaux distincts : 1-27, 28-49. Mais il n’y ἃ point de séparation réelle, 
et tout dans l'hymne ἃ d’un bout à l'autre le même caractère. Plusieurs 

| traits, et particulièrement, au vers 46, 6 Βάχχειος Διόνυσος, semblent té- 

| moigner d’une origine hésiodéenne. Si le poëte est Athénien, il n’appar- 
tient certainement pas à l’époque des Homérides, 

Ι 


Ἀμφί μοι ἝἭ ρμείαο φίλον γόνον ἔννεπε, Μοῦσα, 
αἰγυπόδην, δικέρωτα, φιλόχροτον, ὅστ᾽ ἀνὰ πίση 


XVIII. 4. Ἀείδω. Voyez le premier vers début de l’'Hymne VII. --- ΓἜννεπε. Voyez 
de l’'Hymne XIL et la note sur ce vers. dans l'Odyssée, 1, 1, la note sur ce mot. 
XIX. 4. Ἀμφί μοι. Voyez la note sur le 2. Αἰγιπόδην. Quelques-uns écrivent 
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δενδρήεντ᾽ ἄμυδις φοιτᾷ χοροήθεσι Νύμφαις 
αἵτε χατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης στείφουσι κάρηνα, 
Πᾶν’ ἀναχεχλόμεναι, γόμιον θεὸν, ἀγλαέθειρον, 5 
αὐχμιήενθ᾽, ὃς πάντα λόφον νιφόεντα λέλογχεν, 
χαὶ κορυφὰς ὀρέων χαὶ πετρήεντα χέλευθα. 
Φοιτᾷ δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα διὰ ῥωπήϊα πυχνὰ, 
» \ κεν 2 / - 
ἄλλοτε μὲν ῥείθροισιν ἐφελχόμενος μαλαχοῖσιν, 
3/4 ᾽ LU 2 2 μι ΄ Ὁ 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ TÉTENGLY ἐν ἡλιξάτοιοι διοιχνεῖ, 10 
ἀκροτάτην χορυφὴν μηλόσχοπον εἰσαναβαίνων. 
* Πολλᾶχι δ᾽ ἀργινόεντα διέδραμεν οὔρεα μαχρὰ, 
πολλάκι δ᾽ ἐν χνημοῖσι διήλασε θῆρας ἐναίρων, 
ὀξέα δερκόμενος * σότε δ᾽ ἕσπερος ἔχλαγεν οἷος, 


ἔν... 


RER 


» ᾿ \ / C2 - 35 2 ν 
ἀγρης ἐξανιὼν, δονάκων ὕπο μοῦσαν αθύρων 1ὅ 


= 


/ ᾽ El / ΄ , ΄ 
νήδυμιον ᾿ οὐκ ἂν τόνγε παραδράμοι ἐν μελέεσσιν 
ὄρνις, ὅτ᾽ ἔαρος πολυανθέος ἐν πετάλοισιν 


θρῆνον ἐπιπροχέουσα χέει μελίγηρυν ἀοιδήν. 


αἰγοπόδην, forme également légitime. — χορυφάς et πετρήεντα χάρηνα, c’est exac- 
Ilion. Homère dit toujours micea. La tement la même chose, 


contraction marque une époque postho- 9. Ἐφελχόμενος, attiré, Baumeister. 
mérique, Propose ἐφεζόμενος, d’après le vers 400 
3. Ἄμυδις, en compagnie de. de la Batrachomyomachie : Aetyonivaë 
4. Kart(d) doit être joint à στείδουσι. ὄχθῃσιν ἐφεζόμενος μαλακῇσιν. Mais il 


— Au lieu de στείδουσι, Baumeister Pr0o- n’y ἃ aucun motif de rejeter ἐφελχόμενος. 
pose de lire λείπουσι, Parce que les prés Les eaux courantes sont le plus vif attrait 
ne sont pas sur les sommets, Mais il nya des prairies. 


Pas contradiction. Franke : « Quod dici- 11. Μηλόσχοπον, qui examine les bre- 
« tur Pan in pratis versari cum Nymphis, bis : d’où il surveille les troupeaux. 
“quæ cacumine saxorum calcent (h. e. 13. Θῆρας dépend tout à la fois et de 


« caleare soleant), videatur id quidem of- διήλασε et de ἐναίρων. — Ce vers et le 
« fensionem habere, nisi Per se Pateat précédent ont été à Peu près traduits par 


« Nymphas illas saxis relictis in prata des- Ovide, Fastes, IT, 285-286 : « Ipse deus 

« cendere ibique Panem convenire, » « discurrere gaudet in altis Montibus, et 
5. ᾿Ἀγλαέθειρον. Kæchly propose où-  « subitas concitat ille feras. » 

λοέθειρον, lecon très-convenable, 14. Ἔχλαγεν (de χλάζω), l’aoriste d’ha- 
6. Αυχμήεν(τα), quoi qu’en disent quel.  bitude : ἢ aime à bruire, c’est-à-dire à 


ques-uns, est une étrange épithètes et louer jouer de ses Pipeaux. Le sens est déter- 
un dieu d’être sale, c’est lui adresser un miné par δονάχων ὕπο μοῦσαν ἀθύρων. 
singulier éloge, surtout après avoir vanté 16. Νήδυμον. Quelques-uns écrivent 
sa belle chevelure. Kœchly pense que la ἥδυμον, forme que nous avons plusieurs 
leçon primitive était λαχνήεν (τα), et il fois rencontrée dans les Hymnes. 


Pourrait bien avoir raison. 17-48. Ὄρνις, ἥτ᾽ ἔαρος.... Ce passage 
7. Κέλευθα. Les anciennes éditions don- sur le rossignol est imité d’une comparai- 

nent χάρῃνα, comme au vers 4. Mais xé- son d’Homère, Odyssée, XIX, 518-523. 

λευθα est bien préférable, 1] est autorisé 18. ᾿Ἐπιπροχέουσα χέει. Il est probable 


par trois manuscrits, et il nous préserve que cette tautologie a été regardée comme 
p’une tautologie peu expressive; car ὀρέων πη beauté. Nous en avons nous-mêmes d’a- 


ll, 
if 


ET TS 
wa, 


--- 


XIX. ΕἸΣ ΠΑΝΑ. 


Σὺν δέ σφιν τότε Νύμφαι ὀρεστιάδες, λιγύμολποι, 


à x : : 
φοιτῶσαι πυχνὰ ποσσὶν ἐπὶ κρήνῃ μελανύδρῳ 


20 


μέλπονται" κορυφὴν δὲ περιστένει οὔρεος ἠχώ" 


δαίμων δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα χορῶν, τότε δ᾽ ἐς μέσον ἕρπων, 


πυχνὰ ποσὶν διέπει" λαῖφος δ᾽ ἐπὶ νῶτα δαφοινὸν 


λυγκὸς ἔχει, λιγυρῇσιν ἀγαλλόμενος φρένα μολπαῖς, 


> = Ὁ Ν᾽ ε 
ἐν μαλακῷ λειμῶνι, ὅθι χρόχος ἠδ᾽ ὑάχινθος 25 


D, Æ 4 ,ὔ ΕΣ ,ὔ 
εὐώδης θαλέθων χαταμίσγεται ἄχριτα ποίη. 


ε ἕῳ, ΄ » 
γὙμνεῦσιν δὲ θεοὺς μάκαρας χαὶ μακρὸν Ὄλυμπον " 


Ἔ [7 , » » 
οἷόν θ᾽ Epueinv ἐριούνιον ἔξοχον ἄλλων 


» 


” ε 4 9 © ” \ » / 
EVVETOV, ὡς ὅγ ἅπασι θεοῖς θοὸς ἀγγελός ἐστιν. 


/ 


F le1 € ε » NS Ν , 
Kai ὁ 0y ἐς Αρχαδίην πολυπίδακα, μητέρα μήλων, 30 


? 


Σ ᾿ , € 
ἐξίκετ᾽, ἔνθα τέ οἱ τέμενος K 


ζυλληνίου ἐστίν * 


» 2 q A \ A] , mn 5 2 7 

ἔνθ ὅγε, καὶ θεὸς ὧν, ψχφαρότριχα μῆλ᾽ ἐνόμευεν 
» \ / - VAN \ γῆ. . \ » \ 
ἀνδρὶ πάρα θνητῷ θάλε γὰρ πόθος ὑγρὸς ἐπελθὼν, 


Ψ»; ἘΞ LE 7 + ‘ 7 LU A 
νύμφη ἐὐπλοχάμῳ Δρύοπος φιλότητι μιγῆναι 


nalogues : fuir d’une fuite éternelle; et 
pour finir enfin; un nombre innombra- 
ble, — La plupart des éditeurs lisent ἐπι- 
προχέονσ᾽ idyet, quelques-uns ἐπιπρο- 
χέουσ᾽ ἀχέει, Bothe ἐπισπέρχουσα χέει, 
Baumeister ἐπιπροχέουσα ἵει. Ce dernier 
croit que les copistes ont voulu corriger 
l’hiatus 
« esse in hac sede versus nemo nescit, li- 


: « Fuga hiatus, quem legitimum 


« brarios locum corrupisse arbitror. » 

19. Σφιν est au singulier, et il se rap- 
porte ἃ Pan, Ceci n’est point conforme à 
l'usage homérique, et dénote une époque 
postérieure au temps de Pisistrate, De 
même l’épithète λιγύμολποι, car μιολπή, 
chez Homère, ne signifie pas le chant, De 
même encore, au vers qui va suivre, la 
quantité du mot πυχνά, deux brèves : la 
première est longue de nature, πυχνά 
étant pour πυκινά, et elle ne s’est abrégée 
que par l'usage; mais la Barnes et d’autres 
changent πυχνά en πύχα. 

21. Μέλπονται signifie elles chantent. 
Ce sens est déterminé par χορυφὴν δὲ πε- 
ριστένει οὔρεος ἠχώ. et par λιγυρῇσιν..... 
μολπαῖς, vers 24. 

22. Δαίμων, le dieu : Pan. 

23. Λαῖφος, une couverture, c’est-àa- 
dire la peau. 

25-26. Ἐν μαλαχῷ λειμῶνι,... Quel- 


ques-uns transportent ces deux vers un peu 
plus haut, entre 20 et 21. 

25. Ὅθι, vulgo τόθι. Bothe : « Scripsi 
« ὅθι pro τόθι, quod a metrico videtur 
« profectum, quem hiatus offenderet, qui 
« pullus est, » 

26. Ἄχριτα, adverbe. 

27. Ὑμνεῦσιν ἃ pour sujet χοροί sous- 
entendu, c’est-à-dire Νύμφαι σὺν Πανί. 

28. Οἷόν (τε), comme par exemple, — 
“Epuetrv. Quelques-uns écrivent Ἑρμείαν, 
la forme homérique; mais le poëte est un 
homérisant des moins scrupuleux. 

29. “Evvexov, l’aoriste d'habitude, — 
Ὥς, comme quoi. 

30, Πολυπίδαχκα, μητέρα μήλων. Ap- 
propriation d’une expression homérique, 
Iliude, VU, 47. 

31. ’Eëixet(o), versari solet, il fait son 
séjour ordinaire, — Οἱ équivaut à un gé- 
nitif, et s'accorde avec Κυλληνίου. Cet ac- 
cord est fréquent chez Homère, — Il Υ ἃ, si 
l’on veut, ὄντος sous-entendu : parce qu'il 
est Cyllénien. La correction Κυλλήνιον, 
admise par quelques-uns, est mauvaise. 

32. ἼἜνθ(α), là : en Arcadie, —"Oye, lui : 
Mercure, — Καὶ θεὸς ὦν, quoique étant 
dieu : tout dieu qu'il fût. 

34. Νύμφη.... Δρύοπος, à la jeune fille 
de Dryops. Ce n’était pas une Nymphe, 
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ὧν δ à # - 
τεχε ὃ ἐν μεγάροισιν 39 


Ἑρμείη φίλον υἱὸν. ὦ ὃν ἰδέσθ 
PH φίλον υἱὸν, ἄφαρ τερατωπὸν ἰδέσθαι, 
2 4 ͵ 4 « 7. 
αἰγιπόδην, δικέρωτα, πολύχροτον, ἡδυγέλωτα " 


φεῦγε δ᾽ ἀναΐξασα, λίπεν δ᾽ ἄρα παῖδα τιθήνη- 


ὃ -“ \ το ἴὸ EU ᾽ 4 EL Pete 
ELGE γᾶρ; ως LOEV ὄψιν ŒILEL ἰχον, AUYÉVELOV. 


Τὸν δ᾽ ai” Ἑρμείης ἐριούνιος ἐς χέρα θῆκεν 40 


δ AY - A ΄ / ὃ / 
EGHULEVOG " χᾶιρεν δὲ νοῷ περιώσιοα αιμων. 


Ῥίμφα δ᾽ ἐς ἀθανάτων ἕδρας κίε, παῖδα καλύψας 


δέρμασιν ἐν πυχινοῖσιν ὀρεσχῴοιο λαγωοῦ: 


Ν x ΖΑ % » ᾽ y 
πὰρ δὲ Ζηνὶ κάθιζε χαὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν, 


δεῖξε δὲ κοῦρον ἑόν: πάντες δ᾽ ἄρα θυμὸν ἔτερφθεν 45 


ἀθάνατοι, περίαλλα δ᾽ ὁ Βάχχ εἰιος Διόνυσος - 


Πᾶνα δέ μιν χαλέεσχον, ὅτι φρένα πᾶσιν ἔτερψεν. 


\ \ εἶ Ὁ -“ » ΄ / ἘΠ) Eu 
Και σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, ἄναξ λίτομαι δέ σ ἀοιδῇ 


ἌΡ CRE \ - VAS: / AE 
αὐτὰρ ἐγὼ χαὶ σεῖο χαὶ ἄλλης μνήσομ. ἀοιδῆς. 


Puisque son père était un simple mortel 
(vers 33), et le mot γύμφη doit s’écrire 
sans majuscule, Homère emploie assez sou- 
vent νύμφη dans le sens de virgo, mais tou- 
jours sans complément, Quant à Dryops, 
bien que simple mortel, il était fils d’A- 
pollon, ou, selon d’autres, fils du fleuve 
Sperchius ; mais ici la légende ne peut être 
thessalienne, 

35. Γάμον, concubitum, l'union, Le 
mot est synonyme de φιλότητα, car il ne 
s’agit point d’un mariage légitime. C’est 
encore une acception posthomérique, — 
Téxe ἃ pour sujet νύμφη sous-entendu, 
Elle se nommait Dryopé. 

36. Ἄφαρ, aussitôt : dès le jour de sa 
naissance, Voyez dans l'Odyssée, IV, 85, 
ὅθι τ᾽ ἄρνες ἄφαρ χεραοὶ τελέθουσιν. --- 
Τερατωπὸν ἰδέσθαι, monstrueux à voir : de 
figure monstrueuse. 

38. Τιθήνη, selon quelques-uns, doit 
être changé en τιθήνη au datif, Mais τι- 


θήνη, d’après ce qui suit, est synonyme 
de μήτηρ, acception qui n'est pas sans 
exemple. 1] n’y ἃ point ici de nourrice 
Proprement dite. Aussi Baumeister 
Prouve-t-il la correction de Kæchly, λίπεν 
δ᾽ ἄρα παῖδ᾽ ἀτίθηνον. 

40. Τόν, lui : l'enfant, — Ἐς χέρα 6%- 
XEy est une expression bizarre, bien que le 
sens soit parfaitement clair. Il ne peut s’a- 
gir que de la Propre main de Mercure. 
Mais la correction proposée par Bothe re- 
dresserait assez bien le texte : ἐς χέρας 
ἧκεν δεξάμενος. Le père viendrait recueil- 
lir dans ses bras l’enfant abandonné, 

41. Δαίμων, le dieu : Mercure. 

46. Περίαλλα, comme περιώσια, vers 
41. Cet adverbe ne se trouve point chez 
Homère. 

47. Πᾶνα δὲ.... Quelques-uns mettent 
le vers entre crochets. Mais cette étymo- 
logie n’est pas plus absurde que la plupart 
de celles qui avaient cours chez les anciens. 


ap- 


EPS 


XX. ΕἸΣ HPAISTON. 


XX 
ΕἸΣ HPAISTON. 


Vulcain était un des dieux les plus honorés à Athènes. Il avait un 
temple dans cette ville, au-dessus du Céramique, et son culte était étroi- 
tement lié avec celui de Minerve inventrice des arts. On est donc à peu 
près certain que cet hymne appartient à la poésie athénienne. 


L/2 - 
Ἥφαιστον κλυτόμητιν ἀείσεο, Μοῦσα λίγεια, 


ὃς μετ᾽ Ἀθηναίης γλαυχώπιδος ἀγλαὰ ἔργα 


ANS à ‘ 
ἀνθρώπους ἐδίδαξεν ἐπὶ χθονὸς, où τὸ πάρος περ 


ν 
ὶ 


᾿ ; ser ἐν 
ἄντροις ναιετάασχον ἐν οὔρεσιν, AÜTE θῆρες . 


- Μ. » / " 
νῦν δὲ δι᾽ Ἥφαιστον χλυτοτέχνην ἔργα δαέντες, 5 


Nr > n ΓΜ \ 
ῥηϊδίως αἰῶνα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 


» ὃ / SN 7 ΄ὔ 
εὐχήλοι ἰαγουσιν ενι σφέτέροισι δόμοισιν. 


Ἀλλ᾽ nb”, Ἥφαισθε" δίδου δ᾽ ἀρετήν TE καὶ ὄλθον 


XXI 


ΕἸΣ ATIOAAQNA. 


Quelques-uns regardent cette prière comme le début même de l’Hymne 
ἃ Apollon pythien. Voyez la note sur les vers 1-3 de cet hymne, 


Φοῖόε, σὲ μὲν καὶ κύχνος ὑπὸ πτερύγων λίγ᾽ ἀείδει 
ἢ [ dl ἢ 


" 2 4 \ ΄ NS / 
ὄχθη ἐπιθρώσκων ποταμὸν πάρα δινήεντα, 


Πηνειόν + σὲ δ᾽ ἀοιδὸς, ἔχων φόρμιγγα λίγειαν, 


€ \ - »,» ΝΣ "ὦ LA 2 /N 
ἡδυεπὴς πρῶτον TE χαι ὑστᾶτον αἰὲν HELD EL. 


ἢ b Ξ PRE Ν ᾽ Ne È 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, avaë * ἵλαμαι dé α ἀοιδῇ. δ 


XX. 2, Ἀγλαὰ ἔργα ne prouve pas que 
le poëte tienne compte du digamma, mais 
simplement qu’ilse souvient d'Homère. 

3. Ἀνθρώπους ἐδίδαξεν. Dans l'Hymne 
à Vénus, vers 42-15, Minerve est donnée 
comme seule inventrice des arts. 

4. Ἄντροις ναιετάασχον.... Le poëte 
paraît imiter ce qu'Homère dit des Cyclo- 
pes, Odyssée, IX, 113-114. 

8. Δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὀλόον. Voyez 
le vers 8 de l’Hymne XV et la note sur ce 
vers. 

XXI. 1. Ὑπὸ πτερύγων, en battant des 


ODYSSÉE, 


ailes, Baumeister : « Præpositionis ea vis 
«est, ut quasi ex alis cantum ciere cygnus 
« dicatur, » : 
3. Πηνειόν. Apollon était particulière- 
ment honoré dans la vallée du Pénée, au- 
trement dit Tempé, ou plutôt les Tempé. 
— Quand 1] s’agit de cygnes, les poëtes 
citent ordinairement ceux du Caystre. C’est 
un souvenir de la fameuse comparaison 
d'Homère, Iliade, 11, 460-463. Seulement 
Homère ne prête aux cygnes que leur cri 
désagréable, et non les mélodieux accents 
inventes par ses imitateurs, 


1 — 39 
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XXII 
ΕΙΣ TIOXEIAQNA. 


On peut supposer, si l’on veut, 


Neptune n’était guère moins honoré 


que cette prière vient de l’Hélicon. Mais 
à Athènes qu’en Béotie, et rien n’em- 


pêche de voir ici une prière athénienne. 


Ἀμφὶ Ποσειδάωνα, θεὸν μέγαν, ἄρχομ’ ἀείδειν, 


γαίης κινητῆρα χαὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης, 


πόντιον, ὅσθ᾽ Ἑλικῶνα χαὶ εὐρείας ἔχει Αἰγάς. 


Διχθά τοι, ᾿Εννοσίγαιε, θεοὶ τιμὴν ἐδάσαντο, 


ἵππων τε δμητῆρ᾽ ἔμεναι, σωτῆρά τε νηῶν. ὄ 


Χαῖρε, Ποσείδαον γανήοχε, κυανοχαῖτα, 


\ / Ὗ A 4 » Τὶ ἐμ 
και; μᾶχαρ, EULEVES TOO ἔχων, πλώουσιν ἄρηγε. 


XXIII 
EIS - ΔΙΑ. 


Thémis, chez Homère, est encore une divinité d’ordre inférieur. Hésiode 
en ἃ fait la compagne de Jupiter. C’est de cette doctrine que s'inspire 
l’auteur de l’invocation, et ses vers se rapprochent de la manière orphi- 
que, c’est-à-dire du style des litanies. 


75 θ ea \ » 27 ἠδὲ ἦν 
Ava, EUWV TOY ἄριστον ŒELGOELOL NOE μέγιστον, 


3 ΄ ΄ὔ ψ' “ / 
ξυρύοπα, χρείοντα, τελεσφόρον, ὅστε Θέμιστι 


, δὲ « 7 st A 5 7 
ἐγχλι OV ἐξομένηῃ TUXLVOUS Opous οαρίζει. 


Ἵληθ᾽, εὐρύοπα ἹΚρονίδη, χύδιστε, μέγιστε. 


XXIL. 1. Ἀμφὶ Ποσειδάωνα. Voyez la 
note du vers 41 de l'Hymne XIX, et surtout 
celle du vers 4 de l'Hymne VII. 

2. Γαίης χινητῆρα. Cette expression est 
à glose de lépithète solennelle du dieu, 
épithète qu’on va voir, au vers 4, tenant 
lieu de son nom. ‘ 

3. “Ἑλικῶνα, selon quelques-uns, serait 
la ville d’Hélice, mentionnée avec Éges, 
Iliade, NUL, 203, comme un des plus 
grands sanctuaires de Neptune. Mais Nep- 
tune avait aussi un temple sur l’Hélicon, 
et il était la grande divinité de la Béotie. 
Voyez, Iliade, XX, 404, la note sur Ἔλι- 
χώνιον.... ἄναχτα. — Αἰγάς. Il s’agit d'É- 
ges en Achuïe, 

6. Ἵππων τε.... IL y a chez Pausavias, 


VII, 21, 9, un vers de Pamphus analo- 
gue à celui-là : ἵππων τε δωτῆρα νεῶν 
τ᾽ ἰθυχρηδέμνων. 

7. Καὶ, μάκαρ;... Hermann dit, à pro- 
pos de ce vers : « Orpheum audire videa= 
« ris. » Baumeister fait des réserves : « Sed 
« tamen ex Homerica disciplina profectum 
« esse poematium, si quod aliud, arguunt 
« versus 4-5, » Le poëte pourrait tout aussi 
bien appartenir à lécolesd’Hésiode ; et en 
réalité on ignore d’où il est sorti, 

XXIIL, 2, Τελεσφόρον, qui mène chaque 
chose à fin, c’est-à-dire dieu tout-puissant. 

8. Ἐγχλιδὸν ἑζομένῃ, assise en se pen- 
chant (vers lui). Baumeister : « Znclinato 
« corpore, quæ sessio est familiariter col- 
« loquentium, » 
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XXIV 


ΕΙΣ 


ΣΤΙΑΝ, 


Ces vers sont un proème, un prélude de récitation. Ils ont été chantés dans 
À ne : 
quelque fête privée, chez un roi ou un grand personnage, car il est 
possible, quoi qu’on en ait dit, qu'ils proviennent de Delphes. 


Le / LA » « ΄ 
Εστιη, τε ἄναχτος Ἀπόλλωνος ἑκάτοιο 


Πυθοῖ ἐν ἠγαθέῃ ἱερὸν δόμον ἀμφιπολεύεις, 


ke Ἢ - ΠΡ τς 5 PP G \ LES 
ŒLEL σὼν πλοχάμων ἀπολείσεται υγρον εἑλαιον. 


YR “ 2 ὃ 5 57 ᾽ ΄ \ 72 
PHEO τόνὸ ἀνὰ oixov, ἐνηέα θυμὸν ἔχουσα, 


x \ / / δ " ᾽ ᾿ 
σὺν Au υτιοεντι" χάριν δ᾽ ἅμ." οπασσον ἀοιδῇ, 9 
5 ᾿ 


ΧΧΥ 


ΕΙΣ ΜΟΥ͂ΣΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΛΩΝ 


Le rhapsode qui ἃ composé cette prière n’a pas dû se donner beaucoup de 
mal, car on trouve les vers 2-8 dans la Théogonie d’'Hésiode (94-97), et 
le vers 6 lui-même rappelle le vers 104 de cette épopée religieuse : χαίρετε, 


τέχνα Διὸς, δότε δ᾽ ἱμερόεσσαν ἀοιδήν. 


EVE 
Μουσάων ἄρχωμαι Ἀπόλλωνός τε Διός τε" 


\ € 
x γὰρ Μουσάων χαὶ ἑχηδόλου Ἀπόλλωνος 


"» 


᾿᾿ \ \ \ 
ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔασιν ἐπὶ χθονὶ καὶ κιθαρισταὶ, 
soi = vs P e τ 
ἐκ δὲ Διὸς βασιλῆες" ὁ δ᾽ ὄλόιος, ὅντινα Μοῦσαι 


XXIV. 1. Ἑ στίη. Quelques-uns écrivent 
Ἱστίη, la forme homérique. Mais il s’agit 
ici d’un culte postérieur au temps d’Ho- 
mère. Le foyer qu’invoquent ses héros n’est 
pas encore une personnification, et nous 
avons ici une déesse proprement dite. 

2. Πυθοῖ ἐν ἠγαθέῃ.... Vesta était cen- 
sée habiter le foyer d’Apollon, dans le 
sanctuaire même de Delphes. 

3. Ὑγρὸν ἔλαιον. Baumeister suppose 
que l’on parfumait la tête d’une statue de 
Vesta; mais rien ne le prouve. Sans doute 
il est bizarre que le poëte ne trouve rien 
autre chose à dire de sa grande déesse, 
sinon qu’elle est bien pommadée ; mais c’est 
d’elle pourtant qu’il est question, et non 
pas de son image. 


4, Τόνδ᾽ ἀνὰ oixov ne peut s’entendre 
que d’une maison ou d’un palais, D’ailleurs 
Vesta n’a pas besoin qu’on la supplie d’en- 
trer dans le temple de Delphes : elle y est 
toujours. — Ἔνηέξα θυμὸν ἔχουσα, correc- 
tion de Barnes, au lieu de ἐπέρχεο θυμὸν 
ἔχουσα, lecon des manuscrits, Schneidewin 
propose une correction que Baumeister dé- 
clare meilleure, et qu’il a personnellement 
adoptée : ἐπέρχεο εὐμενέουσα. Mais Bau- 
meister avoue lui-même qu’on peut être 
d’un autre avis : « Sed hujusmodi locos 
« facile apparet non posse ita corrigi, ut 
« quod scripseris ab omni parte tutum 
« esse affirmes, » Tout ce qu’il y a de 
sûr, c'est que la lecon des manuscrits n’à 
pas de sens. 


Ἢ 
Ι 
| 
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/ LA € » \ 4 «7 ᾽ Ve 
φίλωνται" γλυχερή οι ἀπὸ στόματος ῥέει add. 
Χαίρετε, τέκνα Διὸς, καὶ ἐμὴν τιμήσατ᾽ ἀοιδήν" 
ψ οἱ ἥ τς € ΄ Δ 3, / CT ea 
αὐτὰρ ἐγὼν ὑμέων τε καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 


XXVI 
ΕἸΣ AIONYEON. 


Cette prière, comme l'Hymne VII, est un chant athénien, et elle ἃ dû naître 
aux Dionysiaques de Brauron. 


Κισσοκόμιην Διόνυσον, ἐρίδρομον, ἄρχομ: ἀείδειν, 
Ζηνὸς καὶ Σεμέλης ἐρικυδέος ἀγλαὸν υἱὸν, 


ὃν τρέφον ἠὔκομοι Νύμφαι, 


παρὰ πατρὸς ἄναχτος 


ιν > 
δεξάμεναι χόλποισι, καὶ ἐνδυχέως ἀτίταλλον, 


Νύσης ἐν γυάλοις ὁ δ᾽ ἀέξετο πατρὸς ἕχητι 


ἄντρῳ ἐν εὐώδει, μεταρίθμιος ἀθανάτοισιν. 

Αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνδε θεαὶ πολύυμινον ἔθρεψαν, 

δὴ τότε φοιτίζεσχε καθ᾽ ὑλήεντας ἐναύλους, 

χισσῷ χαὶ δάφνη πεπυχασμένος αἱ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 

Νύμφαι, ὁ δ᾽ ἐξηγεῖτο" βρόμος δ᾽ ἔχεν ἄσπετον ὕλην. 10 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, πολυστάφυλ᾽ ὦ Διόνυσε- 

δὸς δ᾽ ἡμᾶς χαίροντας ἐς ὥρας αὖτις ἱκέσθαι, 

ἐκ δ᾽ αὖθ᾽ ὡράων εἰς τοὺς πολλοὺς ἐνιαυτούς. 


δ. Φίλωνται a la première syllabe longue, 
Voy.la note du vers 487 de l’Aymne à Cerès. 

XXVI. 5. Νύσης ἐν γυάλοις. Il s’agit 
probablement des vallées du mont Nysa en 
Thrace, Voyez le vers VI, 433 de l’Jliade et 
la note sur ce vers. D’après l’ÆymneXXVII, 
vers 8-9, Bacchus aurait été élevé en Égypte, 
— Les Nymphes dont il est question sont 
celles qu’Homère, au vers V1,132 de l’Jliade 
appelle μαινομένοιο Διωνύσοιο τιθήνας. 


7. Τόνδε. Hermann : « Homericum esset 
« TOVYE. » Mais de quel droit imposer à 
un Athénien la diction homérique? Lais- 
sons-le parler à sa guise. 

8. Φοιτίζεσχε, fréquentatif de ἐφοίτα. 

9. Δάφνῃ. Le laurier était devenu avec 
le temps un des attributs de Dionysos, 
sans cesser de rester consacré par excel- 
lence à Apollon, — Αἱ (elles) est expliqué 
par Νύμφαι. 


XXVII. 


La plupart des éditeurs mettent ces fragments à la suite de tous les autres 


ΕΙΣ TON AYTON. 


XXVII 
EIZ TON AYTON. 


Hymnes homériques, parce qu’ils proviennent d’autres sources que ceux-ci. 
Les vers 1-9 ont été conservés par Diodore de Sicile (IL, 66). Les vers 
10-21 sont tirés du manuscrit de Moscou. Ils se lisent en tête de l'/ymne 
à Cérès, avec lequel ils n’ont rien de commun, et ils sont écrits tout d’une 
teneur, quoique ne formant pas une suite. C’est de là qu’on les ἃ trans- 
portés ici avec le fragment de Diodore. Les vers 8-9 sont cités par Diodore 
deux fois à part (I, 15 et IV, 2), et cet historien, à propos des trois citations, 
désigne l’auteur des vers, ou par Ὅμηρος où par 6 ποιητὴς, ἐν τοῖς ὕμνοις. 


Οἱ μὲν γὰρ Δρακάνῳ σ᾽, où δ᾽ Ἰκάρῳ ἠνεμοέσσ: 


9 g  Niis 24 - / ᾽ - 
φᾶσ, οἱ ὃ ἐν Νάζῳ, Δῖον γένος, Ειραφιῶτα, 


οἱ δέ σ᾽ ἐπ᾽ Ἀλφειῷ ποταμῷ βαθυδινήεντι 


/ « ΄ / \ ΄ 
κυσσαμιένην Σεμέλην τεχέειν Διὶ τερπικεραύνῳ, 


» , ; VE te 
ἄλλοι δ᾽ ἐν Θήδησιν, ἄναξ. σὲ λέγουσι γενέσθαι" 5 


ψευδόμιενοι. Σὲ δ᾽ ἔτικτε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεὼν τε 


πολλὸν ἀπ᾽ ἀνθρώπων, χρύπτων λευκώλενον Ἥρην. 


». (7 » » 6 
Ἔστι δέ τις Νύση, ὕπατον ὄρος, ἀνθέον ὕλη, 


τηλοῦ Φοινίκης, σχεδὸν Αἰγύπτοιο ῥοάων. 


. . . . . . . 


“ DE | - 
Καί οἱ ἀναστήσουσιν ἀγάλματα πόλλ᾽ ἐνὶ νηοῖς. 10 


XXVII. 1. Δραχάνῳ, comme ἐν Δρα- 
χάνω : sur le Dracane. C'était un cap de 
l'ile d’Icare, -- Ἰκάρῳ, comme ἐν Ἰχάρῳ. 
Ici il ne peut s’agir que d’une ville du 
même nom que l’ile elle-même, —Quelques- 
uns supposent qu’il s’agit du dème d’Icare 
en Attique ; mais le nom du Dracane con- 
tredit cette idée. D’autres proposent de 
lire οἵ μὲν γὰρ Δραχάνῳ σ᾽ ἐνὶ Ἰκάρῳ 
ἠνεμοέσσῃ. C'est obscurtir la pensée. 

2, Εἰραφιῶτα, synonyme de μηρορρα- 
φές : cousu dans la cuisse (de Jupiter). 

6. Wevôouevor s'applique à toutes les 
traditions énumérées, et par conséquent il 
ne suffit pas d'une virgule avant ce mot, 

7. Πολλὸν an’ ἀνθρώπων.... Voyez 
plus haut l’Hymne XX VI, vers 5-6. 


ε NE \ / \ / / χα 
Ὡς δὲ τα μεν τριᾶ, σοι πάντως TOLETNELGLV αιει 


8. Ἔστι δέ τις Νύση. Voyez, dans 
l’'Hymne ΧΧΥ͂Ι, la note du vers 5, Ici la 
tradition est toute différente de celle d’Ho- 
mère, à moins qu'on ne regarde le vers 9 
comme interpolé. Mais il y avait une mon- 
tagne de Nysa partout où s'était établi le 
culte de Dionysos, Celle-ci est peut-être la 
plus ancienne; car la civilisation de l'Égypte 
est bien antérieure à la civilisation grecque. 

9. Αἰγύπτοιο, de l'Égyptus : du Nil. 

10. Of, à elle, c’est-a-dire à Sémélé. 
— Quelques-uns changent χαίΐ οἱ en χαί 
σοι. Alors il s’agit de Bacchus. 

11. Ὡς δὲ τὰ μὲν.... Hermann : « Aper- 
« tum est prægressam esse trium rerum 
« cormemorationem, ἃ quibus originem 
« habeant Bacchi triennia. » 
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» εν» 7 € / 
ἀνθρωποι βέζουσι τεληέσσας ἑκατόμᾷας, 


τῇ \ / » + ΄ Eu ἊΨ 
Η, χαὶ XUAVÉNOLV ἐπ᾿ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων " 
ἀμδρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπερρώσαντο ἄνακτος 
χρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο - μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν Ὄλυμπον. 15 
a ἃ ἧς Er Ὕ Te ͵ 
Ως ELTUV, ἐπένευσε χαρήατι μητίετα Ζεύς. 
Ἵληθ᾽, Εἰραφιῶτα, γυναιμιανές οἱ δέ σ᾽ ἀοιδοὶ 
» » ͵ / ͵Ἶ 7 » D, Pa 
ἄδομεν ἀρχόμενοι λήγοντές τ᾽ + οὐδέ πῇ ἔστιν 
cet” ἐπιληθόμενον ἱερῆς μεμνῆσθαι ἀοιδῆς. 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, 


Διώνυσ᾽ εἰραφιῶτα, 20 


σὺν μητρὶ Σεμέλη, ἥν πὲρ καλέουσι Θυώνην. 


XXVIII 
ΕἸΣ APTEMIN. 


Cet hymne ἃ dû être chanté à Delphes, probablement aux 
avant une récitation de rhapsodes, 
l’'Hymne à Apollon PYthien, vers 4-98. 


jeux Pythiques, 
Il rappelle Ja première partie de 


Ἄρτεμιν ἀείδω χρυσηλάκατον χελαδεινὴν, 
παρθένον αἰδοίην, ἐλαφηόλον, ἰοχέαιραν, 
αὐτοχασιγνήτην χρυσαόρου Ἀπόλλωνος- 
ἢ χατ᾽ ὄρη σχιόεντα χαὶ ἄχριας ἠνεμοέσσας 
ἀγρῃ τερπομένη παγχρύσεα τόξα τιταΐίνει, ὃ 
πέμπουσα στονόεντα βέλη" τρομέει δὲ κάρηνα 
ὑψηλῶν ὀρέων, ἰάχει δ᾽ ἐπὶ δάσκιος ὕλη 
δεινὸν ὑπὸ χλαγγῆς θηρῶν" φρίσσει δέ τε γαῖα, 


1 ? > / € 9? ». + » 
πόντος τ ἰχθυόεις * ἡ ὃ ἄλκιμον ATOp ἔχουσα 


13-16 Ἧ, καὶ χνανέῃσιν.... Ces trois XXVIIT. 4, Ἄρτεμιν ἀείδω, Voyez le 


vers n’ont aucun rapport avec Bacchus. Ils 
ont été copiés dans lIliade, I, 528-530. 
17. Εἰραφιῶτα. Voyez plus haut la note 
du vers 2, 
18-49. Οὐδέ πῃ ἔστιν.... Voyez les 
vers 58-59 de l'Hymne VII. 


vers 1 de l’Æymne XVIII et la note sur 
ce vers. 

7. Ἰάχει δ᾽ ἐπί, c’est-à-dire ἐπιάχει δέ. 
Quelques-uns écrivent ἔπι, mais à tort, 
car ἔπι paroxyton n’est jamais employé 
que pour ἔπεστι. 


XXVIII. 


ΒῚΣ APTEMIN. 


πάντη ἐπιστρέφεται, θηρὼν φλέκουσα γενέθλην. 
Αὐτὰρ ἐπὴν τερφθῇ θηροσχόπος Ἰοχέαιρα 


᾽ / / / CS / ΧΕ 
εὐφρηνη TE VOOV, χαλάσασ εὐχαμπεα τοζα, 


us Je 2, - 1 / 
ἐργχέται ες ιεγα doux κασιγνήτοιο φίλοιο, 


/ » - - 
Potbou Ἀπόλλωνος, Δελφῶν ἐς πίονα δῆμον, 


͵ Al 4 
Μουσέων χαὶ Χαρίτων χαλὸν χορὸν ἀρτυνέουσα. 15 


" ΄ / 1e NASA 
Ἔνθα χαταχρεμάσασα παλίντονα τόζα HAL LOU, 


ἡγεῖται, χαρίεντα περὶ χροΐ χόσμον ἔχουσα, 


᾽ 


ἐξογουσα γορούς: αἱ δ᾽ ἀυιδροσίην ὄπ᾽ ἰεῖ 
οχουσα χορούς ἀυιδροσίην ὄπ᾽ ἰεῖσαι 


ὑμνεῦσιν Λητὼ καλλίσφυρον, ὡς τέχε παῖδας, 


᾽ ΄ - ἅ. τῷ ue 1 ἂν 2 
ἀθανάτων βουλῇ τε χαὶ ÉDYHLAGLV ἐζογ ἀρίστους. 20 
͵ . - 


Vi Pré 0 tee 
LES EC ταν. 


᾿ Et 
Χαίρετε, τέκνα Διὸς καὶ Λητοῦς AÜXOOLO * 


τ \ CD. € ͵ὔ ξ ᾿ Ἂν / : 20 Ve 
1 £ , LOL Νὴ ,, OLO NE". 
αὑταρ ἐγὼν ὑμέων TE χαὶ ἄλλης υνήσομ. αοιὸῆς 


ΧΧΙΧ 
ETZ AOHNAN. 


C'est Stésichore le premier qui avait imaginé la légende de Minerve sortie fs} 
tout armée de la tête de Jupiter. L’hymne XXIX est donc postérieur ἘΠ 
pa 


à Stésichore; mais il appartient pour sûr au cinquième siècle, et il est 
digne de la poésie attique de ce temps. 


ES \ 3, » Ν 
Παλλάδ᾽ ᾿Αθηναίων. χυδρὴν θεὸν, ἄρχομ; ἀείδειν, 


- ΄ὔ » / Li 272 
γλαυχῶπιν, πολύμοητιν, ŒLELALY OV ATOD ἐγχουσᾶν, 


/ Ν 7 , / > / 
παρθένον αἰδοίην, ἐρυσίπτολιν, ἀλκήεσσαν, 


272 A μὰ \ Ἵ / / Al 
Τριτογενῆ, τὴν αὐτὸς ἐγείνατο μητίετα Zeus 


σεμνῆς ἐκ χεφαλῆς, πολεμήϊα τεύχ Ἢ ἔχουσαν, 


les Muses et les Grâces. 


43. Ἐς μέγα δῶμα. On ἃ vu dans 18. Ai, elles : 


l'Hymne à Mercure, vers 178, εἶμι γὰρ 19. Ὥς, comme quoi, c’est-a-dire en ra- ne 
ἐς Πυθῶνα μέγαν δόμον ἀντιτορήσων. contant comment. ἊΝ 
44. Δελφῶν.... δῆμον. Le poëte s’ex- 22, Ὑμέων τε καί, C'est Wolf qui a in- 14 


prime à la manière antique. La ville se  troduit te. 

nommait Pytho; mais les habitants se XXIX. 4. Τριτογενῆ. Chez Homère le sur- AE 
nommaient les Delphiens, Cette facon cor- nom de la déesse est toujours Τριτογένεια. Ἵ 
recte de s’exprimer indique une époque On ignore le sens exact de cette épithète. 
antérieure au cinquième siècle avant notre Voyez la note du vers IV, 515 de l'Iliade. 
ère. Plus tard Delphes prévaut comme le — Αὐτός, à lui seul. Cette acception est A1 
nom de la ville, commandée ici par le sujet même; mais ΤῸ: 


tte dns ee RES 
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χρύσεα, παμφανόωντα" σέδας δ᾽ ἔχε πάντας ὁρῶντας 
ἀθανάτους. Ἡ δὲ πρόσθεν Διὸς αἰγιόχοιο 
ἐσσυμένως ὥρουσεν ἀπ᾽ ἀθανάτοιο χκαρήνου, 
σείσασ᾽ ὀξὺν ἄχοντα- μέγας δ᾽ ἐλελίζετ᾽ Ὄλυμπος 
δεινὸν ὑπὸ Boiun Τλαυχώπιδος- ἀμφὶ δὲ γαῖα 10 
N / 2 7 5 # δ LA / 
σμερδαλέον ἰάχ σεν " ἐχινήθη ἄρα πόντος, 
χύμασι πορφυρέοισι χυχώμενος " ἔχχυτο δ᾽ ἅλμη 
ἐξαπίνης" στῆσεν δ᾽ Ὑπερίονος ἀγλαὸς υἱὸς 
ἵππους ὠχύποδας δηρὸν χρόνον, eladxe χούρη 
e 2. 53... 5, ΄ " " > 
εἴλετ᾽ ἀπ᾽ ἀθανάτων ὥμιων θεοείκελα τεύχη, 15 
Παλλὰς ᾿Αθηναίη * γήθησε δὲ μητίετα Ζεύς. 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, Διὸς τέχος αἰγιόχοιο 5 

DES JE εἶ - Δι ΝΣ à Len - 
αὐτὰρ ἐγὼ χαὶ σεῖο-χαὶ ἄλλης μνήσομ. ἀοιδῆς, 


XXX 
ΕἸΣ ESTIAN ΚΑΙ ΕΡΜΗΝ. 


On suppose que cette prière a été chantée entre amis dans un festin, 


Ἑστίη, ἣ πάντων ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν 
ἀθανάτων τε θεῶν χαμαὶ ἐρχομένων τ᾽ ἀνθρώπων 
CAS δ ΕΣ 2 A 
ξόρην αἴδιον ἔλαχες, πρεσξηΐδα τιμὴν, 
χαλὸν ἔχουσα γέρας χαὶ τίμιον" οὗ γὰρ ἄτερ σοῦ 
εἰλαπίναι θνητοῖσιν, ἵν᾽ οὐ πρώτῃ πυμάτῃ τε 


σι 


/ 


€ ͵ ᾽ # ΄ = 5 
Ecrtin ἄρχόμιενος σπένδει μελιηδέα Οἶνον. 


d’ailleurs elle est assez fréquente chez Ho- 14. Κούρη est expliqué au vers 16. 
mère, Voyez Pliade, VIL, 50, 285 et XIII, XXX. 2. ᾿Αθανάτων te... C’est un vers 
729 ; l'Odyssée, 1, 53. d’Homère, Iliade, N, 442, 

7. Πρόσθεν Διός est expliqué par ἀπ’ ἀ- 3. Ἔλαχες. Quelques-uns écrivent ἔλαχε 
θανάτοιο χαρήνον. Baumeister : « Accipien- d’après l'exemple εἰμὶ δὲ Δημήτηρ. ... 
« dum προληπτιχῶς : illa autem Prosiliens ἥτε... τέτυχται, Hymne à Cérès, vers 
“ex Capite immortali ante Jovem restitit, » 268-269, Mais à quoi bon ? C’est là un so- 

10. Ὑπὸ Boiun, sous la violence. Le scho- lécisme populaire, et rien de plus. Nous 


liaste d’Apollonius de Rhodes, au vers IV, l’avons dans notre langue, mais nons ne 
677 des Argonautiques : βρίμῃ, τῇ ἰσχύϊ. le Préconisons pas. Laissons-le aux Alle. 


42. Ἔχχυτο, correction de Baumeister, παπάς. Voyez la note sur le passage de 
vulgo ἔσχετο, lecon obscure. Le flot ἃ dé- l’'Hymne ἃ Cérès. 
bordé : il est donc tout naturel que l’écume 4. Τίμιον, vulgo τιμήν, tautologie défec- 


se soit répandue sur la terre. tueuse, La correction est de Franke, 


- 06. 


Baumeister : 


« 


€ 
« 


Ç 


€ 


φ 


€ 
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Καὶ σύ μοι, ᾿Αργειφόντα, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱὲ, 

ἄγγελε τῶν μακάρων, χρυσόρραπι, δῶτορ ἐάων, 

ἵλαος ὧν ἐπάρηγε σὺν αἰδοίῃ τε φίλῃ τε 

Ἑστίῃ ἀμφότεροι γὰρ ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 10 
vaiere δώματα χαλὰ, φίλα φρεσὶν ἀλλήλοισιν 


Ν \ ré 0721 
εἰδότες ἔργματα καλὰ νόῳ θ᾽ ἕσπεσθε χαὶ ἥ6η. 


' 
LT / 4 ξ΄ \ ὡ ,ὔ ΄ eo à 
Χαῖρε, Kpovou θύγατερ, σὺ TE χαι χρυσόρραπις “Ἑρμῆς 
9 \ , \ € L \ 3 / ? 3 .- 
αὐτὰρ ἐγὼν ὑμέων τε χαὶ ἄλλης μνήσομ, ἀοιδῆς. 


XXXI 
ΕΙΣ ΤῊΝ MHTEPA IANTON. 


€ Hunc hymnum in Tellurem nutricem omnium, quum Or- 
phico generi adscripsit Groddeckius collatis quibusdam versiculis, non 
inepte id fecisse potest videri rem obiter consideranti. Sed tamen sua- 
vis et elegans illa felicitatis adumbratio, quæ continetur versibus 7-16, 
toto cœlo distat ab Orphica dictione, adeoque Homeri et veræ poeseos 
epicæ nos admonet, ut in hanc disciplinam saltem sese insinuasse poe- 
tam negare vix possis. Sed ultra hoc ex poematio ipso nihil eruere mihi 
contigit. » Bothe conjecture que le poëte est assez récent, parce qu'il 


abuse de ce qu’on appelle l’hexamètre bucolique. Cette forme de vers est 


rare chez les épiques d’une bonne époque, et sa fréquence semble indi- 


quer l’approche des temps alexandrins. 


“τὰ 


3 


ν ᾿ ἐπ 
Γαῖαν παμμιήτειραν ἀείσομαι, ἠὐθέμελθον, 


"» 


Εἰ A Fi Ξ πόθον ἐς \ ΄ (? € 1 
TPE LOTAY, Ἢ DEpNEL επι χθονὶ πανθ ὁπὸόσ ἐστιν, 


“ 


D N / 2 ΄ δ᾽ e / 
ἡμιὲν ησα χθόνα δῖαν ἐπέρχεται, 19 οσὰ πόντον, 


ἠδ᾽ ὅσα πωτῶνται, τάδε φέρεται x σέθεν ὄλόου. 


3 y \ » 
Ex σέο δ᾽ εὔπαιδές τε mat εὔκαρποι τελέθουσιν, ὃ 


πότνια" σεῦ δ᾽ ἔχεται δοῦναι βίον ἠδ᾽ ἀφελέσθαι 


11. Ναίετε.... Les manuscrits donnent 
ce vers après le vers 8; mais à cette place 
il est presque inintelligible, tandis qu'ici, 
où on le met généralement, il s’entend 
sans difficulté. 

12. "Epyuata καλά est rapporté par 
quelques-uns à ἕσπεσθε, qui aurait ainsi 
la force transitive. Mais cette hypothèse 
est peu plausible, et d’ailleurs on n’en a 
pas besoin. 


XXXI. 4, Ἤδ᾽ 660... Hermann : « Sus- 
« tuli majorem distinctionem post πωτῶν- 
« ται. Hæc Homerica dicendi ratio est, » 
— Ἔκ σέθεν 6)60v, d’une opulence (qui 
provient) de toi, 

δ. Τελέθουσιν ἃ pour sujet ἄνθρωποι 
sous-entendu, 

6. Σεῦ δ᾽ ἔχεται, et il est en ton pou- 
voir : et c’est de toi seule que dépend 
la faculté. 


eee. 


ER το. meurs 


ss 


ΠΗ} 
Rue 
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θνητοῖς ἀνθρώποισιν. Ὁ δ᾽ ὄλδιος, ὅν χε σὺ θυμῷ 
πρόφρων τιμήσεις" τῷ δ᾽ ἄφθονα πάντα πάρεστιν. 
Β (0 / » , 4 δὲ β' ΧΆ Α 
PIUEL μὲν σφιν ἄρουρα φερέσδιος, ἠδὲ κατ ἀγροὺς 
χτήνεσιν εὐθηνεῖ, οἶχος δ᾽ ἐμπίπλαται ἐσθλῶν - 10 
, \ ? ΕἸ a [2 \ / 
αὐτοὶ ὃ εὐνουΐησι πόλιν χατὰ χαλλιγύναιχα 
χοιρανέουσ᾽, ὄλόος δὲ πολὺς χαὶ πλοῦτος ὀπηδεῖ" 
παῖδες δ᾽ εὐφροσύνη νεοθηλέϊ χυδιόωσιν, 
παρθενιχαί τε χοροῖς εὐανθέςιν εὔφρονι θυμῷ 
παίζουσαι σχαίρουσι χατ᾽ ἄνθεα μαλθαχὰ ποίης, 15 
οὕς χε σὺ τιμήσεις, σεμνὴ θεὰ, ἄφθονε δαῖμον. 
Χαῖρε, θεῶν μῆτερ, ἄλοχ᾽ Οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
πρόφρων δ᾽ ἀντ᾽ ᾧδῆς βίοτον θυμιήρε᾽ ὄπαζε" 
, \ , A \ "Ὁ \ 3) ,ὔ ᾽ ᾽ - 
αὐτὰρ ἐγὼ χαὶ σεῖο χαὶ ἄλλης μνήσομ ἀοιδῆς. 


XXXII 
ΕῚΣ HAION. 


Baumeister : « Hymnum aliquem in deum Solem præmissum fuisse carmi- 


“num epicorum recitationi miros nos habere potest, et eo tantum modo 
« explicandum videtur, ut rhapsodum rem traditam variare et trita via 
« decedere voluisse dicamus, Nam ipsius Solis cultus quamvis antiquis- 
« simus multisque locis fanis et altaribus PET omnes ætates nobilis, tamen 
« cum diis Olympicis quos dicunt nihil fere commune habet, Voluit igitur 
(Cpoeta præponere declamationi τηλαυγὲς πρόσωπον, et, ut fit, incidit in 
« descriptionem paullo turgidiorem et molestiorem. » Une chose à re- 
marquer, C’est que la mythologie de cette Priére ne s'accorde ni avec la 
tradition homérique, ni avec la Théogonie d'Hésiode. 


σ΄. « “ sd % = 
HAov ὑμνεῖν adTe Διὸς τέχος ἄρχ eo Μοῦσα 
Καλλιόπη, φαέθοντα, τὸν Εὐρυφάεσσα βοῶπις 
γείνατο Γαίης παιδὶ χαὶ Οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
“- \ Ε + 3 \ # 
Γῆμε γὰρ Ευρυφάεσσαν ἀγαχλειτὴν Ὑπερίων, 


7. Θυμῷ dépend de πρόφρων. invocations qu’en d’autres circonstances il 

10, Εὐθηνεῖ a Pour sujet le mot ἄρουρα a eu l’occasion d'adresser à C 
exprimé plus haut et opposé au mot 
oixoc. 


alliope. 
2. Εὐρυφάεσσα. Ce nom est inconnu 
d’ailleurs, La mère du Soleil, selon Ηύ- 


16. OÙ se rapporte à ἐκείνων ou τού-  siode, se nommait Theïa ou Théa, 


Voyez 
τῶν sous-entendu, 


aussi, dans l’'Hymne à Cérès, le vers 64 et 
XXXIT. 1. Aüre. Le poëte rappelle les la note sur ce vers, 


XXXII. 


ΕἸΣ 


HAIÏON. 619 


3 / Ὁ“ « ΄ L / 
αὐτοχασιγνήτην, À OÙ τέχε χάλλιμα τέχνα, 5 


Tr € / = 0 = 
Ἠῶ τε ῥοδόπηχυν, ἐὐπλόχαμιόν τε Σελήνην, 


2. “ LA , ΕΣ CA ? % 
Ηέλιόν τ ἀκάμαντ᾽, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν, 


A / Ὁ A » / Ὁ 
ὃς φαίνει θνητοῖσι χαὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 


ἵπποις ἐμξεδαώς " σμερδνὸν δ᾽ ὅγε δέοκεται ὄσσοις 


/ > / πὶ , æ 
χρυσέης ἐκ κόρυθος, λαμπραὶ δ᾽ ἀχτῖνες ἀπ᾽ αὐτοῦ 10 


αἰγλῆεν στίλθουσι, παρὰ ν 4 ε πὸ ὶ 
ἰγλῆεν στίλδουσι, παρὰ χροτάφων τε παρειαὶ 


λαμπραὶ ἀπὸ χρατὸς χαρίεν κατέχουσι πρόσωπον 


τηλαυγές * καλὸν δὲ περὶ χροΐ λάμπεται ἔσθος, 


je \ SR Ἂν δ᾽ » 7 
ἑπτουργὲς, πνοιὴ ἀνεμιὼν" UTO ὁ αρσένες ἱπποι 


Ε) # 9 ὦ . 
ἔνθ᾽ ἀρ᾽ ὅγε στήσας χρυσόζυγον ἅρμα χαὶ ἵππους 15 
ἑσπέριος πέμπησι δι οὐρανοῦ Ὠχεανόνδε. 


Χαῖρε, ἄναξ, πρόφρων δὲ βίον θυμήρε᾽ ὄπαζε: 


êx σέο δ᾽ ἀρξάμενος, χλήσω μερόπων γένος ἀνδρῶν 


ἡμιθέων, ὧν ἔργα θεοὶ θνητοῖσιν ἔδειξαν. 


XXXIII 
ΕΙΣ ZEAHNEN. 


Cet hymne ἃ beaucoup d’analogie avec le précédent, et par le fond des 
choses et par l’intempérance du style. Ils sont probablement d’un même 


auteur l’un et l’autre. 


, NES » ss 
Mhvny εὐειδῇ τανυσίπτερον ἔσπετε, Μοῦσαι, 


7. Ἐπιείχελον ἀθανάτοισιν est la qua- 
lification d’un héros plutôt que celle d’un 
dieu, même d’ordre inférieur. On propose 
de changer ἐπιείχελον en ἀριδείχετον, en 
ἐπιήρανον, etc. Mais le poëte ne se distin- 
gue pas par le goût, et il a bien pu écrire 
une inconvenance d’expression. 

9. Ἵπποις ἐμόεθαώς. Le Soleil na 
point de char chez Homère, ou du moins 
son attelage n’y est pas mentionné. Mais 
il a été question de ses chevaux dans 
l'Hymne à Cérès, vers 63 et 88, de ses 
chevaux et de son char dans l’Hymne à 
Mercure, vers 69. 

40. Χρυσέης est dissyllabe par synizèse. 

11. ΤΙαρειαί désigne les joues du cas- 


que, et non pas les joues mêmes du dien. 
C’est du moins ce qui sort du contexte. 
Le poëte appelle παρειαί dans un casque 
ce qu'Homère, dans le harnachement du 
cheval, appelle παρήϊον (ornement des 
joues). 

414. Ὑπὸ δ᾽ ἄρσενες ἵπποι. Il manque 
au moins un vers entre 14 et 15; et c’est 
la seule manière de s’expliquer la préten- 
due phrase des manuscrits, ὑπὸ δ᾽ ἄρσενες 
ἵπποι ἔνθ᾽ ἄρ᾽ ὅγε otTcac.… 

47. Χαῖρε,... On ἃ vu à la fin de Hymne 
XXXI un vers analogue. 

49. "Edetæv, ont montré, c’est-à-dire 
ont fait admirer. 

XXXIIL.4.Eveuôñ, correction de Bothe, 
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ἡδυεπεῖς χοῦραι Κρονίδεω Διὸς, ἵστορες δῆς" 


ἧς ἄπο αἴγλη γαῖαν ἑλίσσεται οὐρανόδεικτος 


\ ὌΨΙΝ Ἂν ΄ “Δ LENS ἀρ / » 
ἄρατος AT ἀθανάτοιο, πολὺς ὃ ὑπὸ χοόσμιωος ορῶρεν 


αἴγλης λαμπούσης στίλέει 


δέ τ᾽ ἀλάμπετος ἀὴρ ὃ 


/ DES / > Ὁ ὃ; > ὃ / 
χρυσέου απο στεέφανου" αχτινες EV LXOVTŒL, 


SAN LE NE) - ΄ 2 = \ 
EUT ἂν AT Ὠχεανοῖο λοεσσαμένη χροα καλὸν, 


εἵματα ἑσσαμένη τηλαυγέα δῖα Σελήνη, 


[ ΄ ΄ 3 ὡς 
ζευξαμένη πώλους ἐριαύχενας, 


αἰγλήεντας, 


dy 2 [7 
ἐσσυμένως προτέρωσ᾽ ἐλάση καλλίτριχας ἵππους à 10 


ε 


ἑσπερίη, διχόμηνος" ὁ δὲ πλήθει μέγας ὄγμος, 
λαμπρόταταί τ᾽ αὐγαὶ τότ᾽ ἀεξομένης τελέθουσιν 


à 4 ΄ \ -Ὁ \ - ͵ 
οὐρανόθεν ÿ τέχμιὼρ δὲ βροτοῖς χαι σημα τετυχται. 


Τῇ ῥά ποτε Κρονίδης ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ * 


ἡ δ᾽ ὑποχυσσαμιένη Πανδίην γείνατο κούρην, 15 


ἐκπρεπὲς εἶδος ἔχουσαν ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 


Χαῖρε, ἄνασσα, θεὰ λευχώλενε, δῖα Σελήνη, 


4 LEE # 4 ? 
TPOPPOV, εὐπλόκαμος + σέο ὃ 
ἄσομαι ἡμιθέων, ὧν χλείουσ᾽ 


ἀρχόμενος χλέα φωτῶν 
ἔργματ᾽ ἀοιδοὶ, 


Μουσάων θεράποντες, ἀπὸ στομάτων ἐροέντων. 20 


vulgo ἀείδειν, qui n'a pas de sens joint à 
ἔσπετε. 

2. Ἵστορες ᾧδῆς, habiles dans le chant : 
Yous qui excellez à chanter. Baumeister : 
« Notanda forma contracta, testis recen- 
« tioris ætatis, » 

3. Ἧς se rapporte à Μήνην. — Γαΐαν 
équivaut à περὶ γαΐαν. Quelques-uns re- 
gardent cela comme impossible, et Her- 
mann propose ἧς αἴγλη περί, au lieu de 
ἧς ἄπο αἴγλη. Cette correction semble 
très-bonne ; mais qui sait si le poëte ne 
s’est pas applaudi lui-même de son ellipse 
de la Préposition, comme d’une véritable 
élégance? — Οὐρανόδεικτος, qui se mon- 
tre du haut du ciel : qui brille au ciel. Ce 
composé ne paraît pas d’une forme irré- 
prochable; car δειχτός, à la seconde place, 
devrait signifier que l’on montre, et non 
Pas qui se montre, 


4. Ὑπό doit être joint à ὄρωρεν. 

5. Ἀλάμπετος paraît à quelques-uns un 
mot douteux; mais les corrections propo- 
sées sont peu satisfaisantes. 

6. Χρυσέου est dissyllabe par synizèse, 
-- ᾿Ἐνδιαόνται, in aere versantur, se ré- 
pandent dans l'air, 

10. Προτέρωσ(ε), en avant, Homère dit 
προτέρω, mais προτέρωσε ἃ été employé 
Par Apollonius de Rhodes et par d’autres, 

11. Ὃ Gé, correction de Baumeister, 
vulgo τότε, avec πλήθῃ au subjonctif et τε- 
λέθωσιν. -- Ὄγμος, l'orbe, Cette acception 
du mot est d’une époque assez récente. 

13. Τέχμωρ.... χαὶ σῆμα. La pleine 
lune était nne date fixe. 

15. Πανδίην. Cette fille de Jupiter et 
de la Lune est inconnue d’ailleurs. 

18-20. Léo δ᾽ ἀρχόμενος.... Ces vers 
sont imités d’Hésiode, Théogonie, 100-102. 


XXXIV. ΕἸΣ AIODEKOYPOYS. 


XXXIV 
ΕἸΣ ΔΙΟΣΚΟΥ͂ΡΟΥΣ. 


Baumeister : « Hunce hymnum omnium quotquot supersunt recentissimum 
« habent Vossius et Muellerus, quum eo commoti quod ξουθῆσι πτερύγεσσιν 
« advolare perhibentur Dioscuri, v. 13, tum propter totam fabulæ con- 


« formationem, qua Castoris et Pollucis nomina confunduntur cum diis 


« marinis in Samothrace insula cultis. De origine carminis nihil audeo 


€ pronuntiare; nam si cui Athenis natum esse videretur, equidem de- 


« siderarem eam denominationem deorum, quæ templo ipsi nomen in- 
es Ξ SRE SE Σ 
« didit (ävaxetov, ἄναχες). Necesse est autem antiquius sit hoc carmen 


« hymno X VIT, qui totus ex hoc pendet; neque minus dubitari potest 


« quin obversatum sit Theocrito in conscribendo carmine XXII, quod 


« cum totum versetur in laudibus Dioscurorum, in proæmio certe proxime dr 
accedit ad hoc quod tractamus et argumento et elocutione. » y 


es a. à : ‘4 
Appt Διὸς χούρους ἐλιχώπιόες ἔσπετε Μοῦσαι, δ᾿ 


\ / 


S / / » 
Τυνδαρίδας, Δήδης καλλισφύρου ἀγλαὰ τέχνα, 


"» 2 ΄ 3 LAN ΄ 
Κάστορά θ΄ ἱππόδαμον καὶ ἀμώμητον Πολυδεύχεα " 


τοὺς ὑπὸ Τηὐγέτου χορυφῇ, ὄρεος μεγάλοιο 
ς εἰ PUY; ὁρέος μέγαλοιο;, 


μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι χελαινεφέϊ Κρονίωνι, 5 


2 / ΩΣ ? 7 » / 
σωτῆρας τέχε παῖδας ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 


/ 


/ - La » 
ὠχυπόρων τε νεῶν, ὅτε τε σπέρχωσιν ἄελλαι 


1 \ 1 ᾽ ͵, « LV ΕΣ \ -»" 
χειμέριαι κατὰ πόντον ἀμείλιχ ον" οἱ À ἀπὸ νηῶν 


Ἢ LA LA ᾿Ν ‘ ‘ 
εὐχόμενοι χαλέουσι Διὸς χούρους μεγάλοιο 


᾿ À ᾿ 
ἄρνεσσιν λευχοῖσιν, ἐπ᾽ ἀχρωτήρια βάντες 10 


/ ἣν A δ᾽ "» ΄, ΄ \ - / 
πρυμνὴς τῊν ŒVEU.OG TE μεγᾶς XL XUU.d θαλάσσης 


6% € Ἑ / e NV? ea / » / 
NXOAN UTOOOQU/ LAV “οι ὸ ECAT LYS ἐφάνησαν 


“ὦ / δ᾽ An! 4 
ξουθῆσι πτερύγεσσι δι᾽ αἰθέρος ἀΐζαντες, 


7 δ᾽ > / 4 ν / » / 
αὐτίκα À ἀργαλέων ἀνέμων κατέπαυσαν αέλλας, 


ἜΣΕΙΥ. ἢ. Κάστορά θ᾽ ἱππόδαμον.... leur navire et qui implorent une assis- 


rappelle un vers d’Homère, Iliade, III, tance divine. ΕΠ 

237, --- Πολυδεύχεα ne compte ici que 10. Ἄρνεσσιν, avec des agneaux : en Ἢ 

Γ pour quatre syllabes. immolant des agneaux, — ’Ex(t) doit être "ἣν 

| 4. Τοὺς ὕπο.... rappelle le vers 3 de joint à βάντες. ἘΠ 

ul T'Hymne XVII. 414, Ἄνεμός τε μέγας xai κῦμα θαλάσ- τὴ 

ῖ 6, Σωτῆρας est une apposition ἃ παῖδας. σῆς, expression dédoublée : le flot de lu ken 
7. Ὅτε τε, comme ὅτε. Ce pléonasme mer soulevé par un vent terrible. 


est fréquent chez Homère. 42. Ofxav, l’aoriste d'habitude, De 
8-9, Οἱ δ᾽ ἀπὸ νηῶν εὐχόμενοι, et ceux même tous les aoristes qui vont suivre, 
qui du haut des navires font des prières, jusqu’à la fin de la phrase, — Of, eux 


c'est-a-dire et ceux qui craignent pour [65 Dioscures, 
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΄ 


χύματα δ᾽ ἐστόρεσαν λευχῆς ἁλὸς ἐν πελάγεσσιν 15 
΄ LA “ 4 # « \ z # 
γαύταις, σήματα καλὰ πλόου σφίσιν " οἱ δὲ ἰδόντες 
So $ 
γήθησαν, παύσαντο δ᾽ ὀϊζυροῖο πόνοιο. 


Χαίρετε, Τυνδαρίδαι, ταχέων ἐπιδήτορες ἵππων" 


αὐτὰρ ἐγὼν ὑμέων τε χαὶ ἄλλης μνήσομ, ἀοιδῆς. 


16. Πλόου, correction généralement conservé πόνου. Mais il lui donne un sens, 
admise, au lieu de πόνου que donnent les en mettant xpiotv à la place de σφίσιν : 
manuscrits. La vulgate paraît n’être qu'une πόγου χρίσιν est alors une apposition à σή- 
distraction de scribe, causée par le πόνοιο ματα χαλά. Cela est ingénieux, mais un peu 
du vers suivant, Néanmoins Baumeister a trop recherché, surtout à cause de πόνοιο. 


EPIGRAMMES. 


Les petites pièces qu’on joint aux Hymnes homériques sous le titre 
d'Épigrammes , c'est-à-dire Znscriptions, nous ont été conservées 
dans la Vie d'Homèére faussement attribuée à Hérodote. Elles ne sont 
certainement point authentiques; elles n’appartiennent même pas à 
l’époque où Homère ἃ dû vivre; mais elles sont très-anciennes, et 
elles font partie de la littérature des Homérides. Comme les Hymnes, 
elles se rattachent à l'épopée, et elles ajoutent quelques traits à 


l'histoire de la poésie chez les Ioniens. 
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I 
ΠΡῸΣ NEOTEIXELZS. 


Le titre de cette pièce était autrefois Εἰς ξένους, ou Et Κυμαίους, Wolf l'a 
rendu conforme au récit du pseudo-Hérodote. C’est dans la ville de Néon- 
tichos, selon l'historien (chap. 1x), qu'Homère avait composé ces vers, 
les premiers que l’on connût de lui. 


Αἰδεῖσθε ξενίων κεχρημένον ἠδὲ δόμοιο, 


A LL , A r / , 2 Ν ΄ 
οἱ πόλιν αἰπεινὴν, Κύμης ἐριώπιδα χούρην, 


΄ ES NA LAN / «| ΄ 
ναιέετε, Σαιὸ AYAS ποὸα VELATOV υνιχόμοιο; 


T 


» PP : ΄ ir DANS γῆ ΄ ΕΞ "= 
ἀμοροσιον πίνοντες ὕδωρ ζαθέου ποταμοῖο, 


“πῃ , Δ » / ΄ τ ΄ 
Epyou δινήεντος, ὃν ἀθάνατος τέχετο Ζεὺς. 


) 
ΕἸΣ ΤῊΝ KYMHN ΑΝΑΣΤΡΕΦΩΝ, 

Homère, forcé de retourner à Cymé, composa les deux vers suivants Ἷ 
en l’honneur des Cyméens (Pseudo-Hérod., chap. xr). 4 
εἴ LAN ΪἼ ᾿ / / SINTN ES ii 
Αἶψα πόδες με φέροιεν ἐς αἰδοίων πόλιν ἀνδρῶν 1 

= \ \ : / y » / ἢ 
τῶν γὰρ καὶ θυμὸς πρόφρων χαὶ μῆτις ἀρίστη. ἣν 

ἫΝ 
[. 4. Ξενίων χεχρημένον ἠδὲ δόμοιο est 4, Ἀμόρόσιον.... ὕδωρ, l’eau divine ἢ 

une expression dédoublée : ayant besoin L’Hermus était un dieu. — Ζαθέου, cor- ” 


de trouver nne maison où on veuille lui 
donner l'hospitalité. 
2. Kôunc.... xoüpnv, apposition à 


πόλιν. La ville de Néontichos était une δ, Ἕρμου δινήεντος. On a vu, Iliade, 
colonie des Cyméens, fondée neuf ans ΧΧ, 392, Ἕρμῳ δινήεντι. ---Ὃν ἀθάνατος Al 


après Cymé. — ᾿Εριώπιδα. Le poëte parle 
de la ville comme s’il s’agissait d’une jeune 
fille dans toute sa beauté, 

3. Σαιδήνης πόδα. La Sédéné, ou selon 
d’autres la Sardéné, était une haute monta- 
gue de l'Éolie, au pied de laquelle étaient 
situées Cymé et Néontichos. 


ODYSSÉE, 


rection de Ilgen, vulgo ξανθοῦ. Le pseudo- 
Hérodote ἃ θείου pour glose, ce qui ne 
convient qu’à ζαθέου. 


τέχετο Ζεύς. Comme tous les fleuves sont 
fils de Jupiter, Homere ἃ eu souvent l’oc- 
casion de les caractériser par cette phrase. 

IT. 4. Aïda, sur-le-champ : le plus vite 
possible. Le poëte a hâte de s'éloigner de 
Néontichos, où on lui donnait à peine de 
quoi ne pas mourir de faim, 


11 — 40 
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ΠῚ 


ΕΙΣ ΜΙΔΗΝ, 


Homère, en revenant à Cymé, passa par Larisse, ville des Pélasges, et c’est 
là qu'il composa l'inscription du tombeau de Midès ou Midas (Pseudo- 
Hérod., chap. xr). Ces vers, selon le témoignage de Simonide, étaient du 
philosophe Cléobule; mais on les trouve plusieurs fois cités chez les 


anciens sous le nom d’Homère. 


΄ ΄, ᾽ Ν -" 
Χαλχέη παρθένος εἰμὶ, Μίδεω δ᾽ ἐπὶ σήματι χεῖμαι. 


ἊΝ LE uù ε \ # À 4 ' 
"Es τ᾽ ἂν ὕδωρ τε ῥέῃ χαὶ δένδρεα μᾶχρὰ τεθήλῃ, 


Ce ΖᾺ # , » 4 / " 4 ΄ 
ἡξλιὸς τ΄ ἀνιὼν φαίνῃ λαμπρή τε σελήνη, 


/ » = ΝΑ lé 
χαὶ ποταμοὶ πλήθωσιν, ἀναχλύζῃ δὲ θάλασσα" 


᾽ - «δ ΄ ΄ : JE, ΄ £ 
αὐτοῦ τῇδε μένουσα πολυχλαύτῳ ἐπὶ τύμοῳ, ὃ 
j ' 


᾽ = 7 “ AN “ = / 
ἀγγέλέω παριοῦσι, Μίδης ὅτι τῇδε τέθαπται. 


ΠΡΟΣ ΚΥΜΑΙΟΥ͂Σ. 


Les Cyméens ne furent pas plus hospit 
De là les plaintes du poëte (Pseudo- 


été les habitants de Néontichos. 
Hérod., chap. χιν). 


aliers pour Homère que ne l’avaient 


Οἵῃ μ᾽ αἴσῃ δῶκε πατὴρ Ζεὺς χύρμα γενέσθαι, 


νήπιον αἰδοίης ἐπὶ γούνασι μητρὸς ἀτάλλων * 


“ 1% χὰ. ὦ = \ » / 
AY OT ἐπύργωσαν βουλῇ Διὸς αἰγιόχοιο 


λαοὶ Φρίκωνος, μάργων ἐπιδήτορες ἵππων, 


ε L4 = \ / » 
ὁπλότεροι, μαλεροῖο πυρὸς χρίνοντες Ἄργα, 5 


ΠῚ. 4. Χαλχέη est dissyllabe par synizèse. 

2. Ἐς τίε), tant que. 

3. Paivn. Baumeister, λάμπῃ. Cette le- 
con n’est qu’une glose, et on ne peut l’ad- 
mettre à côté de l’adjectif daprpn. 

5. Αὐτοῦ τῇδε, tautologie expressive, 
confirmée encore par ἐπὶ τύμόῳ. 

6. Μίδης. C’était, ou du moins le pseudo- 
Hérodote l’affirme, le roi de Phrygie fils 
de Gordius, Il est plus vraisemblable d'y 
voir un Midès quelconque de l’époque non 
fabuleuse, La statue de bronze nous fait 


descendre au sixième siècle, au temps 
même de Cléobule, l’auteur probable de 
l'inscription, 

IV. 2. Μητρός. Il s’agit de la patrie du 
poëte, c’est-a-dire de Smyrne, comme on 
le voit en grand détail par les vers 3-6. 

4. Λαοὶ Ppixwvos, les peuples de Phri- 
con, c’est-a-dire les Cyméens, car Phricon 
était le fondateur de Cymé. 

5. ὋὉπλότεροι, belliqueux. Voyez l’Z- 
ἐϊαάε, ΤΥ͂, 836. --- Πυρὸς.... Ἄρηα, un Mars 


de feu, c’est-à-dire une guerre acharnée, 


ETIITPAMMATA. 


LEE "4 ΄ ΄ὔ 
Αἰολίδα Σμύρνην ἁλιγείτονα, ποντοτινᾶάχτον, 
ἥντε δι᾽ ἀγλαὸν εἶσιν ὕδωρ ἱεροῖο Μέλητος. 


» EU 4 
Ἔνθεν ἀπορνύμεναι χοῦραι Διὸς, ἀγλαὰ τέκνα, 


ἠθελέτην χλῆσαι δῖαν χθόνα καὶ πόλιν ἀνδρῶν . 


€ ὃ » a »} € \ # PA » Ve 
οἱ ὁ ἀπανηνάσθην ἱερὴν ὁπᾶ, φῆμιν ἀοιδῆς, 10 


, - 3 
ἀφραδίη. Τῶν μέν τε παθών τις φράσσεται αὖτις 


2 Ἵ Z : 
ὅ σφιν ὀνειδείησιν ἐμὸν διεμήσατο πότμον. 


LT 3.2 , 4 WA Ν ᾿" ΄ 
Κῆρα ὃ ἐγὼ, τήν μοι θεὸς ὥπασε γεινομένῳ περ, 
7 En 
τλήσομαι, ἀχράαντα φέρων τετληότι θυμῷ" 


δέ ΄ / - / € - » » -» F 
ουδὲ τί μοι φίλα γυιὰ μένειν τεραῖς ἐν ἀγυιαῖς 15 


Κύμης ὁρμαίνουσι, μέγας δέ με θυμὸς ἐπείγει 


δῆμον ἐς ἀλλοδαπὸν ἰέναι," ἀλαόν περ ἐόντα. 


D 
/ 


1 


ΠΡῸΣ OEXTOPIAHN, 


Thestoride était un Phocéen qui avait tenté de s'approprier plusieurs des 
ouvrages d’Homère (Pseudo-Hérod., chap. xvi). 


Θεστορίδη, θνητοῖσιν ἀνωΐστων πολέων περ 


ἐς 


AN ᾽ , “ ͵ > ΄ 
οὐδὲν ἀφραστοτερον πέλεται νόου ἀνθρώποισιν. 


6. Αἰολίδα Σμύρνην. Smyrne, fondée 
par les Cyméens, fut d’abord une ville tout 
éolienne. Mème quand les Ioniens y domi- 
nèrent, elle ne reniait pas sa première ori- 
gine. --- Ποντοτίναχτον est une correction 
de l'Anglais Piersun, au lieu de ποντιά- 
ναχτον. 

5 At(æ) doit être joint ὰ εἶσιν. 

10. Οἵ, eux : les Cyméens. 

12. Ὅ, dans le sens de ὅτι, ce qui est 
fréquent chez Homère après les verbes qui 
signifient voir, savoir, connaître, etc. — 


Σφιν ὀνειδείῃσι, avec opprobre à eux : à 
leur grand déshonneur. 

14. Ἀχράαντα, les choses non accor- 
dées : le refus que vous m’avez fait. 

17. ᾿Αλαόν, eulgo ὀλίγον, expression 
obscure. 

V.1. Πολέων περ, sous-entendu ὄντων : 
quoique beaucoup de choses soient. 

2. Nôov, que la pensée : que ce qui se 
passé dans l'esprit. — Le poëte reproche 
à Thestoride de l’avoir trompé; car cet 
homme affectait d’être son ami. 


RE ΞΕ κος 


Sr re 


FREE, 


re 


ποτ de MIE 
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VI 
ΠΟΣΕΙΔΩ͂ΝΙ. 


ἔ 
᾿ 
᾿! 
ἔ 


Homère, selon le pseudo-Hérodote (chap xvH1), adressa cette prière à Nep- 
tune pendant un voyage de Phocée à Erythrée, d’où il se proposait 


de passer à Chios. Il Υ a beaucoup d’analogie entre ce morceau et 
l'Hymne ANAL 


Κλῦθι, Ποσείδαον βεγαλοσθενὲς, ἐννοσίγαιε, 

εὐρυχόρου μεδέων ἠδὲ ζαθέου Ἑλιχῶνος:" 

A Φ' τ 3 \ > 2 ,ὔ ” ,ὕ 
δὸς ὃ οὐρον καλὸν καὶ ἀπήμονα νόστον ἰδέσθαι 
ναύτης, οἱ νηὸς πομποὶ ἠδ᾽ ἀρχοὶ ἔχοιν. 

\ LEE] ε ΄, « 4 τ ‘ 5, 
Δὸς ὃ ἐς ὑπωρείην ὑψικρήμνοιο Μίμαντος 5 
αἰδοίων μ᾽ ἐλθόντα βροτῶν ὁσίων τε κυρῆσαι" 


φῶτά τε τισαίμην, ὃς ἐμὸν νόον ἠπεροπεύσας 
CE -“- ΄ ΄ 
ὠδύσατο Ζῆνα ξένιον ξενίην τε τράπεζαν. 


-  . 


VII 
ΕἸΣ TIOAIN EPYOPAIAN. 


Ces vers sont l'expression de l'étonnement d’Homère à l'aspect de l’âpre et 
rocailleux pays d’Érythrée (Pseudo-Hérod., chap. xvur). 


Πότνια γῆ, πάνδωρε, δότειρα μελίφρονος ὄλξου, 
ὡς ἄρα δὴ τοῖς μὲν φωτῶν εὔοχθος ἐτύχθης, 
τοῖσι δὲ δύσδωλος καὶ τρηχεῖ᾽, οἷς ἐχολώθης. 


VI 2. ‘ElxGvoc. Voyez, au vers 3 de sièns des poëmes qu’il avait dérobés à 


VHymne XXII, la note sur ce mot, Homère, 
3. Οὖρον χαλόν et ἀπήμογα γόστον VII. 2, Ὡς, combien. --- Ἐτύχθης, 
dépendent de ἰδέσθαι. l’aoriste d’habitude : esse soles, on te voit 
δ. Ἐς ὑπωρείην..... Μίμαντος. 1,6 cap bien souvent, 
Mimas était la pointe méridionale de la 3. Οἷς ἐχολώθης exprime seulement 


presqu’ile d'Érythrée, ce fait, que la terre ne leur est point bé- 
7. Φῶτα. Il s’agit de Thestoride, qui  nigne, Le poëte dit, par exagération poé- 
s’illustrait à Chios en  récitant comme tique, qu’elle est en colère contre eux, 


er anne TT 
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VIII 
ΠΡΟΣ NAYTAZ. 


1 ΄ 1 \ 5 
Homère s’étant adressé à des pêcheurs pour passer d'Érythrée à Chios, 
ceux-ci refusèrent de le prendre avec eux, et il lança contre eux cette 
imprécation (Pseudo-Hérod., chap. x1x) : 


Ναῦται ποντοπόροι, στυγερῇ ἐναλίγχιοι Ἄτη;, 


" : τ 
πτωχάσιν αἰθυίῃσι βίον δύσζηλον ἔχοντες, 


αἰδεῖσθε ξενίοιο Διὸς σέῤας ὑψιμέδοντος" 


\ \ Fa [2 
δεινὴ γὰρ μέτοπις ξενίου Διὸς, ὅς x” ἀλίτηται. 


ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ ΑΥ̓ΤΟΥ͂Σ. 


Les pêcheurs, arrivés en pleine mer, furent repoussés vers Erythrée par 
un vent contraire, et ils retrouvèrent sur le rivage le chantre aveugle. 
Homère leur dit de le recevoir cette fois, et qu’alors ils auraient un vent 
favorable. Ces paroles sont en prose chez le biographe (chap. x1x); mais 
Barnes les a arrangées en deux vers, qu’on imprime depuis comme une 


des épigrammes. 


Le “-Ὡ ΕΣ 
Ὑμέας, ὦ ξεῖνοι. ἄνεμος λάδεν ἀντίος ἐλθών" 


- NET » “- 
ἀλλ᾽ ἔτι νῦν δέξασθε, καὶ ὁ πλόος ἔσσεται ὑμῖν. 


ΕΙΣ ΠΕΥΚΗΝ. 


. Homère, arrivé à Chios, passa une nuit sur le rivage. Une pomme de pin 
tomba sur lui pendant son sommeil. De là ses vers À un pin (Pseudo- 


Hérod., chap. xx). 


27 -Ὁῳ ΄ ᾽ ” d \ “ 
Ἄλλη τις σεῦ, πεύκη, ἀμείνονα καρπὸν τησιν 


ν. ὃ 2 -“ ΄ " 7 
Ι Ὡς ἐν χορυφῆσι πολυπτύχου, Ἡνεμοέσσης. 


VIIL. 2. Αἰθυίῃσι dépend de δύσζηλον. 

4, Δεινή, sous-entendu ἐστί. — Ὅς se 
rapporte à τῷ ou τούτῳ sous-entendu, — 
Ἀλλίτηται, sous-entendu αὐτόν. 

ΙΧ. 1. Ὑμέας est dissyllabe par synizèse. 
C’est la forme homérique.— Ἔλθών. Dans 
la prose du narrateur, il y a γενόμενος. 

2, AN ἔτι νῦν δέξασθε. Ici la prose 


est plus précise : ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ νῦν με δέ- 
ξασθε. Barnes avait mis ἀλλ᾽ ἐμὲ νῦν, 
mais on a rétabli ἔτι, qui est indispensable. 
— Καὶ ὁ πλόος ἔσσεται ὑμῖν. Prose : χαὶ 
ὁ πλοῦς ὑμῖν ἔσται. 

X. 1. Σεῦ, que toi, c’est-à-dire que les 
fruits qui viennent de toi. C’est une de ces 
ellipses que se permettent à chaque instant 
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Ἔνθα σίδηρος Ἄρηος ἐπιχθονίοισι βροτοῖσιν 
ἔσσεται, εὖτ᾽ ἄν μιν Κεδρήνιοι ἄνδρες ἔχωσιν. 


ΧΙ 
ΠΡῸΣ ΓΛΑΥ͂ΚΟΝ ΤῸΝ ΑΙΠΟΛΟΝ. 


Le chevrier Glaucus donne l'hospitalité à Homère, mais ses chiens aboient 
contre son hôte, Le conseil d'Homère ἃ Pour but de rendre le chien de 
garde plus intelligent et plus utile, (Pseudo-Hérod., chap. xxr et XXI.) 


Γλαῦχε, βοτῶν ἐπίοπτα, ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ θήσω - 
πρῶτον μὲν χυνὶ δεῖπνον ἐπ’ αὐλείησι θύρῃσιν 
δοῦναι" ὡς γὰρ ἄμεινον " ὁ γὰρ χαὶ πρῶτον ἀχούει 
ἀνδρὸς ἐπερχομένου, καὶ ἐς ἕρχεα θηρὸς ἰόντος. 


XII 
ΠΡῸΣ ΤῊΝ IEPEIAN EN ZAMQ. 


Ces vers sont attribués par Athénée à Sophocle, C'était une imprécation du 
vieux poëte tragique contre une Courtisane dont il était amoureux. Mais 
Athénée dit aussi que d’autres les attribuaient à Homère. Voyez les Sa- 
vants à table, XIII, 61. Suidas et Eustathe les citent comme d’Homère. 
Le pseudo-Hérodote raconte (chap. xxx) qu'Homère les lança contre une 
femme de Samos qui faisait un sacrifice, et qui lui avait crié : « Homme, 
éloigne-toi ! » Le biographe fait ici peu d’honneur à son héros. 


Κλῦθί μοι εὐχομένῳ, Κουροτρόφε, δὸς δὲ γυναῖχα 
τήνδε γέων μὲν ἀνήνασθαι φιλότητα καὶ εὐνήν - 


les poëtes, — Πεύχη, chez Baumeister, 
n’est pas entre deux virgules, et il est au 
nominatif, Il s’accorde alors avec ἄλλῃ. 
— Ἀμείνονα. Il ne peut s'agir que de la 
grosseur, car la pomme de pin n’est pas 


l’île de Chios ni avec sés Pins, et pas da- 
vantage avec les forêts du mont Ida. 

XI: 8. Δοῦναι, l’infinitif dans le sens de 
limpératif, — ‘O, lui : le chien convena- 
blement nourri, — Πρῶτον, sans retard : 


comestible, au moins quand elle ἃ tout 
son développement et qu’elle tombe de 
Varbre. Ce n’est Plus alors qu'une ma- 
tière combustible. 

3-4. Ἔνθα oiônpoc..…. Ces deux vers 
sont inintelligibles, même après les correc- 
tions ἄριστος au lieu de Ἄρηος et ἔς τ᾽ ἄν 
au lieu de εὖτ᾽ &v. —Les Cébréniens, nom- 
més au vers 4, n’ont aucun rapport avee 


incontinent. 

4. ᾿Ἰόντος, allant : essayant de pénétrer. 

XII. 4. Κουροτρόφε. Cette épithète con- 
vient également à Apollon et à Diane, Mais 
c’est de Diane qu'il s’agit ici, puisque la 
femme, selon le biographe, faisait son sa- 
crifice à Courotrophos, c’est-à-dire à une 
déesse, et qu’une déesse seule peut lui 
infliger la punition sollicitée par le poëte, 
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ἡ δ᾽ ἐπι A) À Ἵ ἔρουσιν 
ἡ δ᾽ ἐπιτερπέσθω πολιοχροτάφοισι γέρουσιν, 


ὧν οὐραὶ μὲν ἀπήμδλυνται, θυμὸς δὲ μενοινᾶ. 


XIII 
ΕΙΣ OIKON ΤΩΝ DPATOPON. 


Les phratores étaient les citoyens qui composaient la phratrie, et la phra- 
trie était une portion de la tribu. La phratrie comprenait tous les hom- 
mes ayant entre eux une parenté de sang ou d’alliance. Voyez les vers 
ΤΙ, 362-363 de l’Zliade et les notes sur le premier de ces deux vers. C’est à 
Samos qu'Homère est censé chanter ce morceau, du moins selon le pseu- 


do-Hérodote (chap. xxxr). 


᾿Ανδρὸς μὲν στέφανος παῖδες, πύργοι δὲ πόληος, 


ἵπποι δ᾽ αὖ πεδίου κόσμος, νῆες δὲ θαλάσσης" 


χρήματα δ᾽ αὔξει οἶκον ἀτὰρ γεραροὶ βασιλῆες, 


ἥμενοι εἰν ἀγορῇ, κόσμος λαοῖσιν ὁρᾶσθαι" 
1 


? 7 \ \ ΄ F5 LA 
αἰθομένου δὲ πυρὸς γεραρωτέρος οιχος ἰδέσθαι, 


er 


" 2 A / 
ἤματι χειμερίῳ, ὁπότ᾽ ἂν νίφῃσι Kooviw. 


ΧΙΥ 
ΚΑΜΙΝῸΣ H KEPAMEIS. 


C’est encore à Samos que le pseudo-Hérodote place cette scène (chap. xxx). 
Suidas donne la pièce dans son article Ὅμηρος. Julius Pollux, X, 85, 


attribue cette pièce à Hésiode. 


Et μοι δώσετε μισθὸν, ἀείσω, ὦ χεραμῆες" 


» Κ 


δεῦρ᾽ ἄγ᾽, ᾿Αθηναίη, καὶ ὁπείρεχε χεῖρα καμίνο 
EUD ΔΎ 3 ὩναΙῊ. χαι υπειρέχε χειρα AOU.LVOU, 


4. Oùpal. Ce mot obscène a été changé 
par quelques-uns en ὥρη, qui en est l’é- 
quivalent honnête. Mais où pai estattesté par 
Suidas et par Eustathe, et Wolf a eu raison 
de l'adopter. — Θυμός, la passion (amou- 
reuse). 

XUI. 4. Παΐδες, sous-entendu εἰσί. 

3. Αὔξει, augmentent, c’est-à-dire em- 
bellissent. — Βασιλῆες, les princes : les 
chefs de l'Etat, Cette acception, fréquente 
chez Homère, est déterminée ici par ἥμενοι 
εἶν ἀγορῇ du vers suivant, 


5. Αἰθομένου.... Ce vers est fréquem- 
ment cité par Plutarque dans les Morales. 

6. Ἤματι euuepio..….Quelques-uns met- 
tent ce vers entre crochets, parce qu’il n’est 
pas donné par le pseudo-Hérodote. Mais 
on le lit dans le Combat d'Homère et α᾽ ἢ ἐ- 
siode, où se trouve aussi la pièce entière, 

XIV. KEPAMED, lecon de Pollux, vulgo 
χεραμίς, leçon de Suidas. La vulgate n’est 
qu’une faute d’iotacisme. 

2, Δεῦρ᾽ ἄγ᾽, Afnvain. Suidas écrit 
δεῦρ᾽ ἀγαθὴ yain, leçon adoptée par Bois- 


632 ETITPAMMATA. 


εὖ δὲ πεπανθεῖεν χότυλοι καὶ πάντα κάναστρα, 
φρυχθῆναί τε καλῶς, καὶ τιμῆς ὦνον ἀρέσθαι, 
πολλὰ μὲν εἰν ἀγορῇ πωλεύμενα, πολλὰ δ᾽ ἀγυιαῖς, 


σι 


πολλὰ δὲ χερδῆναι" ἡμῖν δὲ δὴ, ὥς σφιν ἀεῖσαι. 

Ἢν δ᾽ ἐπ᾽ ἀναιδείην τρεφθέντες ψεύδε᾽ ἄρησθε, 

συγχαλέω δὴ ἔπειτα καμίνῳ δηλητῆρας, 

Σύντρι(᾽ ὁμῶς Σμάραγόν τε καὶ ”AcÉeroy ἠδὲ Σαδάχτην, 
Ὠμόδαμόν θ᾽, ὃς τῆδε τέχνη κακὰ πολλὰ πορίζοι, 10 
περθέμεν αἴθουσαν χαὶ δώματα" σὺν δὲ κάμινος 

πᾶσα χυχηθείη, χεραμέων μέγα κωχυσάντων. 

Ὡς γνάθος irrein βρύκει, βρύχοι δὲ κάμινος, 

πάντ᾽ ἔντοσθ᾽ αὐτῆς χεραμήϊα λεπτὰ ποιοῦσα. 


Δεῦρο χαὶ Ἠελίου θύγατερ, πολυφάρμακε Κίρκη, 15 
ἄγρια φάρμακα βάλλε, κάκου δ᾽ αὐτούς τε χαὶ ἔργα. 

Δεῦρο δὲ χαὶ Χείρων ἀγέτω πολέας Κενταύρους, 

(72 3. τ Pr - ΄ “ ? » LL 

οἵ θ᾽ Ἡραχλῆος χεῖρας φύγον, οἵ τ᾽ ἀπόλοντο- 

τύπτοιεν τάδε ἔργα καχῶς, πίπτοι δὲ κάμινος, 


sonade, parce qu’il n’est pas étonnant 
qu’on invoque la terre dans un atelier de 
poterie. Dugas Montbel fait observer avec 
beaucoup de raison que ce qu’on doit in- 
Yoquer ici, ce n’est pas la terre elle-même, 
mais l’art de mettre la terre en œuvre. En 
effet, rien n’est plus naturel que de s’a— 
dresser à Minerve, la travailleuse par ex- 
cellence ( Ἐργάνη), l'inventrice et la pro- 
tectrice des arts, 

3. Κότυλοι. Chez Homère, le nom de 
ce vase à boire est du féminin (xotün). 

4. Φρυχθῆναι, comme ὥστε φρυχθῆναι. 

5. Ἀγυιαῖς, comme ἐν ἀγυιαῖς. 

6. Κερδῆναι ἃ pour sujet αὐτούς, c’est- 
à-dire τοὺς χεραμεῖς. — Ἡμῖν δὲ δή, 
SOus-entendu δός ou un mot analogue, et 
même δὸς τέχνην. — Ὥς σφιν ἀεῖσαι, 
correction généralement acceptée, vulgo 
ὥς σφι νοῆσαι, expression obscure, Igen 
proposait ὡς φρέν᾽ ὀνῆσαι, et Bothe ὥς 
σφιν, ὀνῆσαι (ut nohis conducat, sicut il= 
lis, figulis, accepta mercede, cantus), 

8. Συγχαλέω est au futur. Cependant 
On pourrait dire ici que c’est le présent 
employé poétiquement Pour le futur, Rien 
n’est plus fréquent dans notre langue après 
une phrase conditionnelle. 

9-10. Σύντριδ᾽ διιῶς.... Iigen : « Σύγ- 
«τριψ, Ἄσδετος, Σαδάχτης et ᾿Ὦμόδαμος 


« sunt numina figulorum, Σύντριδι impu- 
« tabant, opinor, si quod vas vel conge- 
«“ ries Vasorum per vim nimiam ignis in 
« coctione rupturas nacta erat ; Ἀσόδέτῳ, 
« si vehementiori igni vasa combusta erant; 
« Σαδάχτῃ, si concussione strues vasorum 
« pessum iverat, ἃ σαδάζω, διασαλεύω; 
« denique Ὦμοδάμῳ, si vasa perdita erant 
« antequam Ccoquerentur, » 

10. Téyvy a ici la première syllabe brève. 
Ceci est la marque d'une époque posté- 
rieure à l’âge homérique, et même à la 
Poésie ionierne, 

11. Περθέμεν, comme ὥστε πέρθειν. 
— Cette lecon est une correction de Ilgen. 
Dans la vulgate, il y ἃ un point après πο- 
ρίζοι, et on lit ensuite πέρθε πύρ᾽ αἴθου- 
σαν. Mais ce brusque Pässage au discours 
direct est peu naturel, et l’élision de Ja 
voyelle finale de πυρί est inadmissible. 
Bothe propose πῦρ, περθ᾽ αἴθουσαν, ce 
qui est rocailleux ; Baumeister écrit πέρθε 
πυραίθουσαν, ce qui crée un mot inconnu. 
— Σύν doit être joint à χυχηθείη. 

18. Δέ, eh bien! 

14. Λεπτά, en menus morceaux, 

16. Κάχου, impératif de χαχόω : dé- 
truis, — Ἔργα, sous-entendu αὐτῶν. 

19. Κακῶς se rapporte à TÜTTOLEV : 
qu’ils frappent impitoyablement, 


D LLEN δ᾽ ἘΠΕ ἘΠ Er » Fra 
AUTOL δ᾽ οὐμώζοντες ὁρῴατο ἔργα TOVNEX 
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θήσω δ᾽ ὁρόων αὐτῶν χαχοδαίμιονα τέχνην. 
γ β [ ᾿ς 


ἃ SZ ὅς 2 \ , = \ , 
ος οε χ ὑπερχύψῃ, TUOL τούτου πᾶν TO προσωῶπὸν 
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φλεχθείη, ως TAVTES ἐπισταιντ LG ῥέζειν. 


XV 


EIPEZIONH. 


L’irésione était une branche d'olivier entourée de bandelettes de laine. Le 


pseudo-Hérodote raconte (chap. xxxur) qu'Homère, à Samos, se présen- 


tait l'irésione à la main dans les maisons les plus opulentes, pour y ex- 
primer des vœux de bonheur. Cette cérémonie avait lieu tous les mois, le 


jour de la nouvelle lune; et le chant, par suite de appareil dans lequel 


il était débité, a recu lui-même le nom d’/résione, Ces vers sont aussi 
chez Suidas, article Ὅμηρος. Le texte, dans les deux sources, est extré- 


mement altéré. 


ἣν , sus) δ \ / Ν , 
t L 7.006 ŒÆTOUEG C L LEVOLO 
Δῶμα πτροσέτραπο μεσῇ αν ρος μεγὰα duvap £VOLO, 


ὃς μέγα μὲν δύναται, μέγα δὲ βρύει ὄλέιος αἰεί. 


Αὐταὶ ἀναχλίνεσθε θύραι" πλοῦτος γὰρ ἔσεισιν 


“- Ns , / - 
πολλὸς, σὺν πλούτῳ δὲ χαὶ εὐφροσύνη τεθαλυῖα, 


211 À IE À PT δὲ » \ \ ” 
ELONVN τ ἀγαθή OGX ὁ ŒYYEX, μεστὰ μεν ELN, 
l in τι 


σι 


χυρδαίη δ᾽ αἰεὶ χατὰ χαρδόπου ἕρποι μάζα. 


30. Αὐτοί, c’est-à-dire οἵ χεραμεῖς. — 
Ἔργα πονηρά, (leurs) actions mauvaises : 
leur mauvaise conduite à mon égard. 

22, Ὑπερχύψῃ, se penchera par-des- 
sus : voudra regarder dans le four. 

XV. 2, Ὃς μέγα μὲν δύναται paraît in- 
tolérable à quelques-uns, après μέγα δυνα- 
μένο!ιο. Mais c’est tout à fait analogue du 
fameux pléonisme d’Homère, Odyssée, I, 
299-300 : πατροφονῇα,... ὅς οἱ πατέρα 
χλυτὸν ἔχτα. Bothe propose de changer 
δυναμένοιο en ὃχινυμ. 
qui est excellent avec la première expres- 


évoto. Mais μέγα, 


sion, serait ridicule avec la seconde, — 
Βρύει, vulgo Bpéuzr. Bothe ἃ été plus heu- 
reux ici; car c’est lui qui a proposé βρύει, 
au lieu de βρέμει, terme tout à fait im- 
propre. Baumeister écrit πρέπει, qui est 
aussi fort plausible. On peut choisir. 


3. Αὐταί, de vous-mêmes : spontané- 


ment, Le poëte dit aux portes : « Faites 
passage! » 


5. Ὅσα δ᾽ &yyex, sous-entendu ἐστί : 
(que) tout ce qu'il y a de vases. Ceci est 


dit d’une facon générale : vases à vin, 
vases à lait, vases à huile, ete, 

6. Kupéain..… Ce vers est inintelligible, 
et n’est pas même très-bien sur ses pieds. 
C’est la leçon du pseudo-Hérodote. Celle 
de Suidas est encore pire : χυρχαίη δ᾽ αἰεὶ 
χατὰ δόρπου ἕρπῃ μάζα. Ilgen propose 
de changer ἕρποι ou ἕρπῃ en ἕρχεα. Ob- 
scurum per obscurius. — Hermann arrange 
comme il suit le vers : πυρχαϊὴ δ᾽ αἰεὶ 
χατὰ καρδόπου Éoneo, μάζαν. Et cela fait 
une phrase, à l'aide de ἔμμεν mis au vers 
suivant à la place de νῦν μέν. On dit que 
cela signifie : ignis mactram calefaciat, ut 
semper placenta suppetat. Vous en croiréz 
ce qu’il vous plaira. 
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Νῦν μεν χριθαίην εὐώπιδα σησαμοεσσαν..,. 
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Τοῦ παιδὸς δὲ γυνὴ κατὰ δίφρακα βήσεται ὔμμιν, 
ἡμίονοι δ᾽ ἀξουσι χραταίποδες ἐς τόδε δῶμα" 
αὐτὴ δ᾽ ἱστὸν ὑφαίνοι ἐπ᾽ ἠλέχτρῳ βεδαυῖα. 10 


Νεῦμαί τοι, γεῦμαι ἐνιαύσιος, ὥστε χελιδών. 

Ἕστηχ᾽ ἐν προθύροις, ψιλὴ πόδας" ἀλλὰ φέρ᾽ αἶψα 
7 Ὁ , / 

πέρσαι τῷ ᾿Απόλλωνι γυιάτιδος,,., 


XVI 
ΤΟΙ͂Σ ΑΛΙΕΥΣΙΝ. 


Cette énigme, plus que vulgaire, ἃ été conservée par l'auteur du Combat 
d'Homère et d'Hésiode et par l’auteur de la Pie d’Homère attribuée à Plu- 


tarque. Les vers 1-9 se trouvent d 


chez le pseudo-Hérodote et chez 


ans l’Anthologie ; les vers 3-4 se lisent 


Suidas. 


OMHPOS, 


€ 


"Avdpeg ἀπ᾽ ᾿Αρχαδίης ἁλιήτορες, ἢ δ᾽ ἔχομιέν τὰν 


7. Νῦν μὲν χριθαίην,... Bothe : «Versus 7 
« nonnisi apud Suidam babetur, ἀσύντα- 
« xT0ç ille quidem; séd fortasse lacuno- 
« sus est hic locus, » Je πὸ sais Pourquoi 
Bothe dit fortasse ; car la lacune est ma- 
nifeste, Elle est méme de plusieurs vers, Il 
manque ici non-seulement Ja fin de la phrase 
qui commence par νῦν μέν, mais une autre 
phrase qui serve de transition entre celle- 
là et l’idée du luxe de la belle-fille de la 
maison. 

8. Δίφρακα est pour δίφρον, mais il est 
pris dans le sens de ἄμαξαν ou de ἀπήνην, 
car c’est une voiture de femme. Baumeister 
écrit διφράδα, qui ne désigne qu’un siége, 
— Ὕμμιν, pour vous, c’est-à-dire pour 
venir chez vous après son mariage. 

9. Ἡμίονοι. Ceci indique exactement 
l'espèce de la voiture, Voyez l'Odyssée, NI, 
72 et passim, 

40, Ἐπ’ ἠλέχτρῳ βεόανῖα. Franke : 
« Incedens in electro, quo pavimentum 
« conclavis, utpote in domo opulentissima, 
« distinctum est, » Quelques-uns entendent: 
mettant ses pieds sur un escabeau orné 
d’ambre, Cela est plus modeste, et proba= 
blement plus vrai, Reste à savoir si l’orne- 


ment est une incrustation de succin, ou si 
c’est une incrustation de ce métal jaune 
qui portait le même nom que ambre, 

12-43. “Ἕστηχ᾽ ἐν προθύροις... On 
Comprend très-bien le premier membre de 
Phrase, car il se rapporte à la comparai- 
son, et quelques-uns même le lient à ce 
qui précède en supprimant le point après 
χελιδών. Le pseudo-Hérodote arrête sa ci- 
tation à προθύροις. Ce qui suit vient de 
Suidas, et n’offre aucun sens, — Après les 
vers 42-13, on en ajoute encore deux au- 
tres; mais ces deux vers sont des iambes, 
et ils n’ont absolument aucun droit à figu- 
rer ici : εἰ μέν τι δώσεις " εἰ δὲ μὴ, οὐχ 
ἑστήξομεν: Οὐ γὰρ συνοιχήσοντες ἐνθάδ᾽ 
ἤλθομεν. 

XVI. 1. Ἄνδρες doit être joint à ἁλιύ- 
τορες. — Ἢ ῥ᾽ ἔχομέν τι; Variante, ἢ 
ῥ᾽ ἔχετ᾽ ἰχθῦς. — Chez le pseudo-Hérodote, 
ce sont les pêcheurs qui provoquent la 
curiosité des assistants : « Voyons si vous 
pourrez deviner notre énigme ἢ» et Ho- 
mère n'intervient que par sa réflexion sur 
les pêcheurs, laquelle du reste n’a aucun 
rapport appréciable avec l'énigme elle- 
même, 


ETIITPAMMATA. 


ΑΛΙΕΙ͂Σ. 
74 e 
Ὅσσ᾽ ἕλομεν, λιπόμεσθ᾽ " ὅσα δ᾽ οὐχ ἕλομεν, φερόμεσθα. 
OMHPOS. 
7, \ / > eo > ΄ θ 
Τοίων γὰρ πατέρων ἐξ αἵματος ἐκγεγάασθε, 


οὔτε βαθυχλήρων, οὔτ᾽ ἄσπετα μῆλα νεμόντων. 


XVII 
ΕἸΣ TON OMHPOY TADON. 


Pseudo-Hérodote, chap. xxxvr. Il est inutile de démontrer que ces deux 
vers ne sont pas d'Homère. 


Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν κεφαλὴν χατὰ γαῖα χαλύπτει. 


ἀνδρῶν ἡρώων χοσμιήτορα, θεῖον Ὅμηρον. 


2. Ὅσσ᾽ ἕλομεν, λιπόμεσθ(α). Ce qu'ils prises. Cela est aussi médiocrement dit 


ont pris et n’emportent pas, ce sont des que peu spirituel, 

poux, --- Ὅσα δ᾽ οὐχ’ ἕλομεν, φερόμεσθα. ΧΥΤΙ. 41.Κατά doit être joint à χαλύπτει. 
Ce qu'ils emportent, c’est une absence de 2. Κοσμήτορα οὐ Ὅμηρον sont des ap- 
poissons, par conséquent des choses non positions à τὴν ἱερὴν χεφαλήν. 
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LISTE ALPHABÉTIQUE 


des ἅπαξ εἰρημένα de l'Odyssée. 


L’astérisque désigne les mots qui ont une note dans notre commentaire. 
La lettre C désigne les mots qui sont mentionnés dans le livre de Georges Curtis, 
intitulé : Principes d’éty mologie grecque (Grundzüge der griechischen Etymologie). 


Le chiffre qui suit la lettre C, renvoie aux pages de la deuxième édition du livre de 
Curtius; Leipzig, 1866, grand in-8°, 


NB. Nous comptons comme des ἅπαξ εἰρημένα les mots qui font partie de formules 
textuellement répétées; et c’est pour cela qu’un certain nombre de termes inscrits dans 
la liste ont deux ou même plusieurs renvois au texte de l'Odyssée. 


ἀαγής, XI, 575. — C. 475. * ἀελπής, V, 408. 
* ἀδαχέω, IV, 249. ἀενάων, ΧΠῚ, 109. 
* ἀγαίομαι, XX, 16. ἡ ἀεργίη, XXIV, 251. 
ἀγάστονος, XII, 97. ἢ ἀεσιφροσύνη, XV, 470. 
ἄγκιστρον, IV, 369 ; XII, 332. * an, XXII, 184. 
ἀγχρεμάννυμι, 1, 440. ἀηδών, XIX, 518. — C. 73, 293. 
* ἀγνώς, V, 79. * ἀθεεί, XVIII, 353. 
* ἀγορητύς, VIIL, 168. ἢ ἀθηρηλοιγός, XI, 128; XXII, 
Ἄ ἄγρη, XII, 330. 275 
* ἀγριόφωνος, VIII, 294. ἀθλητήρ, VIII, 164. — C. 264. 
* ἀγρονόμος, VI, 106. ἄθυμος, X, 463. 
* ἀγρώσσω, V, 53. αἴγεος, IX, 196. 
ἡ ἄγρωστις, VI, 90. * αἰθρηγενέτης, V, 296. 
ἀγυρτάζω, XIX, 284. ς αἶθρος, XIV, 318. 
* ἀγχιδαθής, V, 418. * αἴθυια, V, 337, 353. 
ἀγχίνοος, XIII, 332. " αἵμασιά, XVIII, 359; XXIV, 
* ἀδαημονίη, XXIV, 244. 2921. 
* ἀδευχής, IV, 489; VI, 273. — | * αἱμοφόρυχτος, XX, 548, 
C. 82, 589. αἵἱμύλιος, 1, 56. 


ἀδέψητος, XX, 2, 142. * aivoraüns, XVIII, 201. 
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* αἰόλλω, XX, 27. 

" ἀκάχητα, XXIV, 10. 

* ἄχανθα, V, 328. 

ἀχήλητος, X, 329. 

ε ἄχιχυς, IX, 515. 

ἄχλαυτος, IV, 494. 

ἄχληρος, ΧΙ, 490. 

ἢ ἀχμηνός, XXIII, 191. 

* ἄχνηστις, X, 461. 

* ἄχολος, XVII, 222. — C. 609. 
" ἀχομιστίη, XXI, 282. 
ἀχρόπολις, VIII, 494, 504. 

ἡ ἀχροπόρος, III, 463. 

* ἄχουρος, VII, 64. 

ἢ ἄχυλος, X, 249. — C. 171. 
ἀλαωτύς͵ IX, 503. 


* ἀλδαίνω, XVIII, 70; XXIV, 368. 


— C. 320, 463. 
* ἀλέη, XVII, 23. — C. 490. 
" ἄλειαρ, XX, 108. — C. 322. 
* ἀλεξάνεμος, XIV, 529. 
ἀλετρεύω, VII, 104. 
ἀλετρίς, XX, 108. 

* ἀλήμων, XVII, 376; XIX, 74. 
* ἁλιαής, IV, 361. 
34 bis V, 460. 
ἁλιοτρεφής, IV, 442. 

* ἀλιτήμενος, IV, 807. 
* ἀλλόγνωτος, 11, 366. 
* ἀλλόθροος, I, 183: ΠῚ, 302. 
“ ἀλλοϊδής, XIII, 194. 


ἅλμα, VIII, 103, 128. — C. 482. 


* Ἁλοσύδνη, IV, k04. — C. 578. 


ἢ ἀλφηστής, 1, 349; VI, 8. — C. 


26k. 
* ἁμαρτέω, XXI, 188. 
ἢ ἀμαυρός, IV, 824, 835. — 
497, 498. 
ἀμηχανίη, IX, 295. 
* ἀμμορίη, XX, 76. 
* éuvlov, III, 44k. 
* ἀμόθεν, 1, 10. — C. 352, 644. 
* ἀμοιθάς, XIV, 521. 
* ἀμφίδυμος, IV, 847. 
ἀμφιθέω, X, 413. 
ἀμφιχεάζω, XIV, 12. 


“ ἀμφιλαχαίνω, XXIV, 242, 

ἢ ἀμφιμάομαι, XX, 159, 

ἀμφιμυχάομαι, X, 297. 

ἀμφιξέω, ΧΧΗΙ, 196. 

* ἀμφιπέλομαι, 1, 852, 

ἀμφιπεριστέφω, VIII, 175. 

ἀμφιπίπτω, VIII, 523. 

ἡ ἀμφίρυτος, I, 50, 198. 

* ἀμφουδίς, XVII, 237. 

ἄμφωτος, XXII, 10. 

* ἀναχόπτω, XXI, 47. 

ἀναχράζω, XIV, 467. 

κω ἀναχτόριος, XV, 397. 

* ἄναλτος, XVII, 228 ; XVILL, 114, 
364. — C. 320. 

* ἀναμάσσω, XIX, 92. 

ἀναμετρέω, XII, 28. 

ἀναμιμνήσχω, III, 211. 

ἀναμορμύρω, XII, 238. 

ἡ ἀνάπυστος, XI, 274. 

* ἀναροιόδέω, XII, 104, 236, 431. 

ἀναστρέφομαι, XIII, 326. 

ἀναστρωφάω, XXI, 394. 

ἄναυδος. V, 456. 

ἀναφράζομαι, XIX, 391. 

* ἀνδραχάς, ΧΙΠ, 14. 

ἡ ἀνδραχθής, X, 121. 

ἀνὸροφάγος, X, 200. 

ἀνείμων, IIT, 348. 

ἀνερωτάω, IV, 251. 

* ἀνέφελος, VI, 45. 

ἀνήμελκτος, IX, 439. 

* ἀνήνυστος, XVI, 111. 

ἡ ἀνήνωρ, X, 301, 341. 

ἀνήροτος, IX, 109, 123. 

ἀνθέω, XI, 320. — C. 226. 

* ἄνθινος, IX, 84. 

* ἀνοπαῖα, 1, 320. 

ἢ ἀνόστιμος, IV, 182. 

* ἄνοστος, XXIV, 528. 

* ἄνουσος, XIV, 255. 

ἀντέχω, XXII, 74. 

* ἄντησις͵ XX, 387. 

* ἀντίθυρος, XVI, 159. 

* ἄντιτος, XVII, 51, 60. 

ἀντολή, XII, 4. 
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* ἀνωθέῳ, XV, 353. 

ἀνωϊστί, IV, 92. 

ἡ ἀνώνυμος, VIIL, 552. — C, 287; 
645. 

Ἂ ἄορες, XVII, 222. 

ἀπάγχω, XIX, 230. 

* ἀπαιτίζω, Il, 78. 

" ἀπανύω, VII, 326. 

ἅπαξ, XII, 22, 850, — C. 351, 
477. 

ἀπείριτος, X, 195. 

ἀπεχλανθάνω, XXIV, 394. 

* ἀπευθής, ΠῚ, 88, 184. 

ἀπήμαντος, XIX, 282. 

Fs ἀπήωρος, XII, 235. — C. 318. 

ἀπιστέω, XIII, 339. 

ἄπνευστος, V, 456. 

ἀπούρίζω, ΙΧ ΧΕΙ 1, 

* ἀπογυμνόω, X, 301. 

ἀποδοχμόω, IX, 372. 

ἀποθαυμάζω, VI, 49. 

ἀπόθεστος, XVII, 296. — C. 321. 

ἀποικίζω, XII, 435. — C. 555. 

* ἀποχαίνυμαι, ὙΠ], 127. 

" ἀποχλίνω, XIX, 556. 

* ἀποχοσμέω, VII, 232, 

ärokel6w, VII, 107. 

" ἀπολυμαντήρ, XVII, 220, 377. 

ἀποπλήσσω, X, kh0, 

* ἀποπλύνω, VI, 95. 

ἀποπροαιρέω, XVII, 457. 

ἀποπροτέμνω, VIIT, 475. 

ἀποριγέω, IL, 52. 

* ἀποστίλθω, IT, 408. 

ἀποτηλοῦ, IX, 117. 

* amorpiéw, XVII, 2392. 

ἢ ἀπότροπος, XIV, 372. 

ἀποχάζομαι, XI, 95. 

* ἄπτερος, XVII, 57; XIX, 29; 
XXI, 586; XXII, 398. 

ἀπύργωτος, XI, 264. 

* ἄργμα, XIV, 446. 

* ἀρδμός, ΧΠῚ, 247. 

* ἀρετάω, VIII, 329; XIX, 114. 
— C. 305, 657. 

* ἄρθμιος, XVI, 427. 
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* ἄριστον, XVI, 2. — C. 306. 

ἢ ἀρισφαλής, XVII, 196. 

* ἄρνυμαι, Ι, 5. — GC. 806. 
ἄροτος, IX, 1422. — C. 306. 

* dppnros, XIV, 466. 

ἀρτίφρων, RON EC 70; 
ἄρτος, XVII, 343: XVIIL, 120. 
ἀσινής, XI, 110: XII, 137. 
ἄσιτος, IV, 788. 

ἄσπαρτος, IX, 109, 123. 

ἄσσα, XIX, 218. — C, 652. 
ἀσφοδελός, X1,,539,573:; XXIV, 
13. 

ἀτέραμνος, XXIII, 467. 

ἀτιμίη, XIII, 149. 

ἄτριπτος, XXI, 151. 

ab, XXII, 470. — C, 517. 
αὔρη, V, 469. — C. 347. 

d ἀὐσταλέος, XIX, 327. 


» 


* 


χ 


» 


* 


* αὐτάγρετος, XVI, 148.— C.156. 
Marin ες ΠῚ τ 250 NC. 61; 
948, 


* αὐτοδίδαχτος. XXII, 347. 

“ αὐτόδιον, VIII, 449. 

* αὐτόετες, ΠῚ, 322, 

αὐχένιος, III, 450. 

* αὐχμέω, XXIV, 250. 

ἢ αὔω, V, 490. — C. 256. 

ἀφανδάνω», XVI, 387. 

* ἄχερδος. XIV, 10. 

 &yhouæ, XV, 457. — C. 67, 
174, 659. 

* ἀχλύω, ΧΗ, 406 ; XIV, 304. 

ἄχομαι, XVIII, 256; XIX, 129. 
CAL 

ἀχρημοσύνη, XVII, 502. 

* ἅψος, IV, 794; XVIII, 189. — 
C. 269, 320. 

"ἄωρος, XII, 89. — C. 318, 319. 


βάπτω, IX, 392. — C. 410, 606. 
βασιλήϊος, XVI, 401. 

βαστάζω, XI, 594; XXI, 405. 
"βάτος, XXIV, 220. 

" βητάρμων, ὙΠ], 250, 383. 
βληχή, ΧΙ], 200. --- C. 2602, 
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* βλωθρός, XXIV, 234. — C. 483. 
βοητύς, I, 869. 

* βούόοτος, XIII, 246. 

* βουγάϊος, XVIII, 78. 

* βρότεος, XIX, 545. 

* βρότος (sanies), XXIV, 189. 
βροτόω, XI, 41. 

* βύόλινος, XXI, 391. 

* Büxtnç, X, 20. 

ἢ βύομαι, IV, 184. 

* βῶλος, XVIIL, 374. 
βωστρέω, XII, 124. 


* yauñios, VII, 324. 

γαλαθηνός, IV, 336. — ἃ. 158, 
227. 

γάστρη, VIIL, 437. — C. 189. 

γαυλός, IX, 223. — C. 160. 

γελαστός, VIII, 307. 

* γενειάς, XVI, 176. 

* γενειάω, XVIII, 176, 269. 

* ἡνώριμος, XVI, 9. 

Ἑ γόμφος, V, 248. — C. 159. 

* γραπτύς, XXIV, 229. 

*yuvaxetos, XI, 437. 

* γυρός, XIX, 246. 

* γωρυτός, XXI, 54. 


* δαιτροσύνη, XVI, 253. 

* δαχρυπλώω, XIX, 122. 

δανός, XV, 322. — C. 218. 

* δασπλῆτις, XV, 234. — C. 250. 

δασύμαλλος, IX, 425. 

δάφνη, IX, 183. — C. 42L. 

* δέαμαι, VI, 242. — C. 213, 454, 
502, 545. 

* δειελιάω, XVII, 599. 

* δείλομαι, VII, 289. 

* δείπνηστος, XVII, 470. 

* δειπνίζω, IV, 535; XI, 411. — 
C. 555. 

* δέχτης, IV, 248. 

* δερμάτινος, IV, 782; VIII, 53. 

* déproov, XI, 579. — C. 212. 

* δεψέω, XII, 48. 

δήλημα, ΧΙ, 286. 


* δημιοεργός, XVII, 383; XIX, 
135. — C. 165. 

* διαγλάπτω, IV, 438. 

διαδηλέομαι, XIV, 37. 

* διαθειόω, XXII, 494. 

ἢ διαμοιράομαι, XIV, k34. 

* διανύω, XVII, 517. 

ἢ διαπτοιέω, XVIII, 340. 

διαρρίπτω, XIX, 575. 

* διατρύγιος, XXIV, 342. 

* δίκτυον, XXII, 386. 

διόλλυμι, 11, 64. 

δίς, IX, 491. 

* δισθανής, XII, 22. 

δισχέω, VIII, 188. 

διψάω, XI, 584. 

* δνοπαλίζω, XIV, 512. 

δολίχαυλος, IX, 156. 

δουράτεος, VIIL, 493,522.—C. 215. 

* δουροδόχη, I, 128. 

δράω, XV, 317. — C. A4. 

δρέπω, XII, 357. — C. 433, 606. 

* δρήστειρα, X, 349; XIX, 345. 

* δρηστήρ, XVI, 248; XVIIL, 76. 
— C. 214. 

* dptos, XIV, 353. 

δρύϊνος, XXI, 43. 

* δρύοχος, XIX, 574. 

* δυάω, XX, 195. — C. 209. 

δύσζηλος, VII, 307. 

δυσχηδής, V, 466. 

"ἢ δυσμήτηρ, XXII, 97. 

* δυσπονής, V, 493. 

* δωτήρ, VIII, 325. — C. 218. 

δώτωρ, VIII, 335. — C. 213. 


* ἐγγύη, ἐγγυάομαι, VIIL, 351. 

ἐγχαταπήγνυμι, XI, 98. 

ἐγχοσμέω, XV, 218. 

ἐγρηγοράω, XX, 6. 

* ἔδαφος, V, 249. — C. 108, 217, 
614. 

ἡ ἐεδνόω, IL, 53. 

* ἐεικόσορος, IX, 3292. 

ἐθελοντήρ, Il, 292. 

* εἰδάλιμος, XXIV, 279. 


AITAZ 


* εἴλυμα, VE, 179. — C. 322. 
εἰνάχις, XIV, 290. --- C. 278. 

* εἴρερος, VIIE, 529. — C. 317, 

615. 

* eicavayw, VIII, 529. 

εἰσερύω, XII, 317. 

“ εἰσίθμη, VI, 264. 

εἴσοδος, X, 90. 

ἔχδασις, V, 410. 

* ἐχεῖθι, XVIL, 10. 

ἐχθνήσχω, XVIII, 100. 

* ἔχλησις, XXIV, 485. 

* ἐχπατάσσω, XVIII, 327. 
ἐχπεράω, IX, 323. 

ἐχπροχαλέω, IL, 400. 
ἐχπρολείπω, VIII, 515. 
* ἐχπτύω, V, 322. 
* éxvoce, XIV, 277. 

ἐλεήμων, V, 191. 

ἐλεός (mensa), XIV, 432. 
Né, XIX, 298. — C. 393. 
EuGpuov, IX, 245, 309, 342. 

* ἐμμαπέως, XIV, 485. 

ἔμμορος, VIU, 480. 

* ἕμπαιος, XX, 379; XXI, 400. 
* ἐμπλήγδην, XX, 132. 

* ἐμπολάομαι, XV, 456. 

* ἔμπορος, II, 319; XXIV, 300. 

— C. 245, 476. 

ἔμφυλος, XV, 273. 

ἐναμέλγω͵ IX, 223. 
ἐνερείδω, IX, 383. 

ἡ" ἐνῆμαι, IV, 272. 

ἡ ἐνθύμιος, XIII, 421. 

* ἐνιαύσιος, XVI, 5h. — C. 597. 
ἐννεόργυιος, XI, 312. 
évotétw, 11, 271. 
ἐντεῦθεν, XIX, 568. 

* ἐνωπαδίως, XXIII, 94.— C. 573. 


# qma 


ξαναφανδόν, XX, L8. 
ξαποδαίνω, XII, 306. 
ξαποδύνω, V, 372. 

ἐξαπονίζω, XIX, 387. 
ἐξαφαιρέω, XXII, Lkk. 


2 
ε 


αφύω, XIV, 95. 
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ἐξεμέω, XII, 237, 437. 
* ἐξεσίη, XXI, 20. 
* ἐξημοιθός, VIII, 249. 
ἐξορμάω, XII, 221. 
ᾧ ἐξοφέλλω, AE 198: 
Léopri, XX, 156; XXI, 258. — 
Co ΤΣ: 
ἐπαγγέλλω, IV, 775. 
ἐπαλαστέω, 1, 252, 
ἐπαμάομαι, V, 482, 
ἐπαμοιδαδίς, V, 481. 
ἐπαμύντωρ, XVI, 263. 
" ἐπαοιδή, XIX, 457. 
* ἐπάρουρος͵ XI, 489. 
* ἐπασχέω, XVII, 266. 
* ἔπαυλος, XXIII, 358. 
ἐπαφύω, XIX, 388. 
ἢ émeyxevis, V, 253. 
ἐπεσδολίη, IV, 159. 
* ἐπετήσιος, VII, 118. 
ἐπήδολος. 11, 319. 
* ἐπητύς, XXI, 306. — C. 346. 
ἐπίδαθρον, XV, 449, 
à ἐπιδώτωρ, ΧΙ, 222, 
* ἐπίγουνίς, XVII, 225; XVII, 
τα. 
ἐπιδημεύω, XVI, 28, 
ἐπιδίφριος, XV, 51, 75. 
* ἐπιήρανος, XIX, 343. 
ἐπιίστωρ, XXI, 26. 
ἐπικάρσιος, IX, 70. 
ἐπιχλείω, 1, 351. 
ἐπιχόπτω, III, 443. 
ἐπικρῆσαι, VII, 164. 
* ἐπίκριον, V, 254, 318. 
* émtAn0oç, IV, 221. 
ἐπιληχέω, VIII, 379. 
* ἐπιλλίζω, XVIII, 11. 
ἐπιλωδεύω, Il, 323. 
* ἐπίμαστος, XX, 377. 
ἐπιμήδομαι, IV, 437. 
ἐπιπλάθομαι, VIII, 14. 
* ἐπιποιμήν, XII, 131. 
* ἐπιπρέπω, XXIV, 252. 
ἐπιπταίρω, XVII, 545. 
ο ἐπιρέζω, XVII, 2411. 
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ἐπιρίπτω, V, 810. 
5 ἢ ἐπιρώομαι, XX, 107. 
* ἐπίσπαστος, ΧΥ͂ΠΙ, 13; XXIV, 
462. 
ἐπιστάτης, XVII, 455, 
ἐπιστήμων, XVI, 8374. 
ἡ ἐπίστιος͵ VI, 265. 
ἡ ἐπίστροφος, I, 177. 
* ἐπισχεσίη, XXI, 71. 
ἐπίσχεσις, XVII, 451. 
ἐπιτιμήτωρ, IX, 270. 
* ἐπίτονος, XII, 493. 
ἢ ἐπιτροχάδην, XVIII, 26. 
ἐπιφθονέω, XI, 149, 
ἐπιφρονέω, XIX, 385. 
τ ἐπιχειρέω, XXIV, 386, 395. 
οἱ ἐπιψαύω, VIII, 547. 
* ἐπιωγή, ἊΣ AO. 
Ἶ éxonttoua, V, 146. 
* ἐποπτάω, XII, 363. 
ἐποπτεύω, XVI, 140. 
ἕπταχα, XIV, 434. 
* ἐραννός, VII, 18. 
ἑρχεῖος, ΧΧΗ͂, 335. 


* ἕρματα, XVIIE, 297. — C, 318. 


ἑρπετόν, IV, 418. — C. 239, 
ὃ ἑρπύζω, 1,493: 
ἐσκαταδαίνω, XXIV, 222, 
* ἑτερήμερος, ΧΙ, 303. 
* εὐαγγέλιον, XIV, 152, 166. 
εὐανθής, XI, 320. 
τ  εὔδοτος, XY, 406. 
εὔγμα, XXII, 249. 
᾿ Εὔγναιν τος: XVIII, 294. 
εἰ εὐδικίη, XIX, 111. 
à ἡ ebepyecén, XXII, 235, 374. 
1 εδεργός, XI, 486; ΧΥ͂, L99. 
* εὐηγεσίη, XIX, 114. 
à εὔθυμος, XIV, 63. 
εὐχαμπής, XVIII, 368; XXI, 6. 
© εὐχέατος, Vs 60. -- C. 135. 
* εὐχόσμως, XXI, 1923. 
εὐλείμων, IV, 607. 
εὐμενέτης, VI, 185, 
* εὔμηλος, XV, 406. 
* εὐνομίη, XVII, 487. 


* εὔπλειος, XVII, 467. 
εὐραφής, IT, 354, 380. 
εὐρύνω, ὙΠ], 260. 16.310, 
εὐρυφυής, IV, 602. 
εὐφραδέως, XIX, 352. 
bé εὐχροής, XIVe en 
εὐῶπις, VI, 113, 142. 
* ἐφεψιάομαι, XIX, 331, 370. 
ο ᾿ ἐφόλκαιον, XIV, 350. 
* ἐφορμή, XXII, 430. 
ἔφυδρος, XIV, 158. 
ἐχέθυμος, VIII, 890. 
ἑψιάομαι, XVII, 530; XXI, 4929, 
1021652: 


sed, IV, 604. — C. 307, 551. 
Τα VII, 119. 1 
ἡ ζηλήμων, V, 418. 

* ζῶμα, XIV, 82, — C, 553, 

É ζῶστρον, VI, 88. 


ἦϊα, V, 368. — C. 851. 
* ἤχω, XIII, 325. — C. 60, 519, 
549. 
TE, XVIII, 373. 
* “Ἥλιος, VIE, 274: 
* Ἠλύσιος, IV, 563. 
* fueple, V, 69. 
* ἥμερος, XV, 4162.-—C, 339, 479, 
* ἡνίχα, XXIT, 198. 
ἡσυχίη, XVIIL, 22, 


* θαλάμη, V, 13% 

* θαλλός, XVII, 224. 

θαλπιάω, XIX, 319. 
din, XXI, 179, 184, 246. 
* θαυμαίνω, VIII, 108. | 
* θεειόω, XXII, 482 : XXII, 50. | 
* Getléredav, VI, 193. 
* θεμόω, IX, 186, 549, 
* θεραπεύω, XI, 265. 

È θεσμός, XXII, 296. — GC. 298, 

“ θηητήρ, XXI, 397. 

* θημών, V, 368. 

θηρεύω, XIX, 465. 

θηρίον, X, 171, 180. — C. 231. 


ATIAZ 


θής, IV, Ghh. — C. 299. 

* θλίδω, XVII, 221 .—C. 209, 498, 

* θοινάομαι, IV, 36. 

* θόλος, XXII, 449, 459, 466. 

* θοόω, IX, 327. 

* θριγκόω, XIV, 10; 

* θυμαρής, XVII, 199; XXII, 289. 

* θυμηγερέων, VIL, 283. 

* θυμηδής, XVI, 389. 

ἐν θυμηρές, Χ 362. 

* θυμοδακής, VIIL, 185. 

* θύον, V, 60. 

ἡ θυοσχόος, XXI, 145 — C. 93, 
140, 624. 

* θύρηθι, XIV, 352. 


* ἴδιος, III,82; IV, 314. — Ὁ, 332 
958, 615, 617, 649. 

* ἰδίω, XX, 204. — C. 218, 482, 
d34, 615. 

* ἰθαιγενής, XIV, 203. 

* fxernouoc, XIII, 213. 

* ἰνδάλλομαι, III, 246 ; XIX, 224. 
— C. 217. 


ἰξύς, 0, 281: LL 
ἰοδόχος, XXI, 12, 60. 


* ἰονθάς, XIV, 50. 

ἴουλος, XI, 319. — C. 506. 

* ἴσθμιον, XVIII, 300. 

* ἰσοφόρος, XVIII, 373. 

ἱστοπέδη, XII, 51. 

ἰσχαλέος, XIX, 233. 

* y, XXI, 395. — C. 405. 

* ἰωγή, XIV, 533. — C. 475, 506. 


* χαθάπαξ, XXI, 349. 
χαθεψιάομαι, XIX, 372. 
χαθιδρύω, XX, 257. 

* xatpocéwv, VII, 107. 

* χαχοείμων, XVIII, 41. 
* χαχοεργίη, XXII, 374. 
χαχοεργός, XVIII, 54. 
χαχόξεινος, XX, 310. 
χαλλικρήδευνος, IV, 623 
χαλλιρέεθρος, X, 107. 
χαλλίχορος, XI, 581. 
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ἡ χάλος (subst.), V, 260. — C. 314. 

χάλπις, VII, 20, 

ἢ χαμινώ, XVII, 27, 

χάρφω, XII, 398, 430. 

* χαστορνῦσα, ΧΙ ΠΣ 32. 

" χαταύλώσχω, XVI, 466. 

εἰ χαταδρόξειε, ΤΥ, 229; 

χαταδέρχομαι, ΧΙ, 16. 

χαταζήνασχε, ΧΙ, 587. 

" χαταθέλγω, X, 213, 

* χαταθύμιος, XXII, 392. 

* xarat6aroc, XIII, 110. 

" χκαταιχίζω, XVI, 290; XIX, 9. 

χαταχλίνω, X, 165. 

χαταλοφάδεια, X, 169. —- C, 586 
74. 

" κατάνομαι, II, 58; XVII, 537. 

" χαταριγηλός, XIV, 226. 

χατασχιάω, XII, 436. 

χκατατήχω, XIX, 136, 205, 206. 

χατεναίρω, XI, 519, 

κατηφής, XXIV, 439. 

χέδρος, V,-60: 

“ xelw, XIV, 495,— C, 61, 104, 
134, 135. 

” κέλης V, 8717 Ὁ; 186: 

ἢ χερχίς, γ; 68. 

" χέω, VII, 349. 

᾿ χηχίω, V, 455, 

χκηληθμός, ΧΙ, 334: ΧΗ͂Ι, 2. 

“xt, XV, 479. — C. 498, 

χηρός, XII, 48, 175. — C. 438. 

" χητώεις, IV, 1. 

ἢ xixuc, XI, 393. 

* χίστη, VI, 76. 

κίχλη, XXIL, 468, — C, 638. 

* χλεπτοσύνη, XIX, 396. 

* χληηδών, IV, 317. 

χλήθρη, V, 64, 239, 

χληϊστός, IL, 344. 

χλιντήρ, XVIII, 490. 

" xhlatov, XXIV, 208. 

χλόπιος, ΧΠΙ, 295. — C. 568. 

χλύδων, XII, 421. — C. 139, 380, 

χλυτοεργός, VIII, 345, 

 KAGGes, VIT, 197. 
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* χγυζηθμός, XVI, 163. 

xvutow, XIII, 401, 433. 

* χγώδαλον, XVII, 317. 

χνώσσω, IV, 809. — C. 285. 

* χόλλοψ, XXI, 407. 

χόναδος, X, 122. — C. 130, 409, 
659. 

χοντός, IX, 487. 

* χοπρέω, XVII, 299. 

" xopéw, XX, 149. — C. 145. 

Σ χορμός, XXIIL, 196. — C. 186. 

χορώνη, V, 66. --- C. 141, 640. 

χοσμητός, VII, 127. 

* χοτύλη, XV, 311. 

* χοτυληδών, V, 433. 

* χουρίζω, XXII, 185. 

* xoupië, XXII, 188. 

À κουροτρόφος, IX, 27. 

ἢ χραταίπεδος, XXIII, L6. — C. 
134. 

* χραταιΐς, XI, 597. 

* xpnvatos, XVII, 240. 

χριός, IX, 447, k61.—C.134,136. 

* χρύσταλλος, XIV, 477. — C. 143. 

χυανῶπις, XII, 60. — C. 480. 

* χυδερνάω, ΠΙ, 283. — C. 307. 

* Κυθέρεια, XVIII, 493. 

χυνηγέτης, IX, 120. 

χυνοραιστής, XVII, 300. 

< κυπαρίσσινος, XVII, 340. 

κυρτόω, XI, 244. 

χυφός, IL, 16. — C. 468, 606. 

* xwpuxos, V, 267; IX, 213. 
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* Au6poc, XV, 293. 

" λαμπτήρ, XVIII, 307, 343; 
XIX, 63. — C. 240. 

. λάρος, ὃς 9. 

* λαύρη, XXII, 128, 131. 

* Aéyeta, IX, 116; X, 509. - 
C. 175. 

* λαχνός, IX, 445. 

* Adw, XIX, 229. — C. 324. 

* λέσχη, XVIII, 329. — C. 327 

λευχαίνω, XII, 172. 

λευρός, VII, 123. — C. 327. 


ΕἸΡΗΜΈΝΑ. 


* ληϊδότειρα, XVIII, 29. 

λήχυθος, VI, 79, 215. 

" λίγδην, XXII, 278. 

Ἐλίθαξ, V, 415. — C. 494. 

* λιστρεύω, XXIV, 227. 

* Motpov, XXII, 455. — C. 329, 

λοπός, XIX, 233. — C. 473. 

λοφιή, XIX, 46. 

* λόχμη, XIX, 439. — C. 477. 

* AuxdBus, XIV, 161. — C. 147, 
525. 

+ λυπρός, XII, 243. — C. 240. 

λυσιμελής, XX, 57; XXIII, 343. 

* λύχνος, XIX, 34. — CUT, 
253, AhO. 

᾿ λωδεύω, XXIII,15, 26.—C. 331. 

"λώπη, ΧΠῚ, 224. 


maxeôvôc, VII, 106. 

μαντήϊον, XII, 272. 

* μαρμαρυγή, VIII, 265. 

μαρτυρίη, XI, 325. 

“patin, X, 79. 

μαχητός, ΧΗ, 419. 

* μεγαλίζομαι, ΧΧΠΙ, 174. 

* μεθαιρέω, VIII, 376. 

μέθημαι, Ι, 118. 

μείλιγμα, X, 217. 

* μελαγχροιής, XVI, 175. 

μελανόχροος, XIX, 246. 

* μελεδών, XIX, 517. 

μελίγηρυς, XII, 187. 

* μελίκρητος, X, 519; XI, 25. 

* μέλινος, XVII, 339. 

μέρμις, X, 23. — C. 524. 

* μεταβουλεύω, V, 286. 

* μεταδόρπιος, IV, 194. 

* μεταΐζω, XVI, 362. 

* μεταυίσγω, XVIII, 310; XXII, 
9.91. 

* μέτασσαι, IX, 221. — C. 189. 

μεταστένω, IV, 261. 

* μετρέω, III, 179. 

* μήλωψ, VII, 104. — C. 552. 

* μηρύομαι, XIL, 170. — C. 524. 

ἡ μητιόεις, IV, 227. 
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μητρώϊος, XIX, 410, 


* μιγάζομαι, Υ1Π, 271. — C. 554. 


* μινυρίζω, IV, 719. — C. 300. 
μνῆστις, XIIT, 280. 
* μοιχάγριον, VIII, 332. 

* μολούρός, XVII, 
26. — C. 332. 
μορύσσω, XIII, 435. 
ἢ μορφή, VIII, 170; 

μυελόεις, IX, 293. 
μυθολογεύω, XIE, 450, 453. 
μυλήφατος, II, 35 55. 

* uüvn, XXI, 111. — C. 290. 
τ μυχμός, XXIV, 416. 

" μυχοίτατος, XXI, 146. 


XI, 367. 


᾿ μῶλος, XVIII, 233. — C. 2992, 


9093, 
* pou, X, 305. 
μῶμος, II, 86. — C. 302, 646. 


* vaxn, XIV, 530. 

* vacow, XXI, 122. 

ναυτιλίη, VIII, 253. 

* venyevis, IV, 336; XVII, 127. 
ἢ γεογιλός, XII, 86. 

νεοπενθής, XI, 39. 

γεόπλυτος, VI, 64. 

γεόπριστος, VIII, 404, 


νέποδες, IV, αθᾳ. — C. 2441, 471. 
à νηλείτιδες, ΧΥΙ, 9: ΧΙΧ, 408, 


- 


νηπενθής, IV, 221. 
νητός, Il, 338. 
νυμφίος, VII, 65, 


Ἢ 


" ξαίνω, XXII, 423. — C. 628. 
* ξεινοσύνη, XXI, 35. 

* Eevên, XXIV, 286, 314. 

és ξερός, V, 402. 

* ξυνεείκοσι, XIV, 98. 

* Edveuur, VII, 270. 
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ξύνεσις, X, 515. 
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* 


ὄγκιον, XXI, 61. 
* δδοιπόριον, XV, 506. 


οἰχωφελίη, XIV, 223. 
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219; XVII, 


ὀαριστής, XIX, 179. — C. 309. 


Sd 


οἰνοπληθής, XV, 400. 
ἢ οἰνοποτήρ, VIII, 456. 
ὼ οἰνόω͵ ΧΥΘΉΣ ΧΥΧ. 41, 
᾿  οἰοχίτων, XIV, 489. 
οἴστρος, XXII, 300. 
" οἰσύϊνος, V, 256. — C. 349, 504. 
* ὀχριάομαι, XVIII, 33. 
* ὀλιγηπελίη, V, 168. — C. 214. 
* ὁμαλός, IX, 327. — C. 288. 
ὁμηγυρίζομαι, XVI, 376. 
δμηρέω, XVI, 468. 
δ ὄμφαξ, VII, 195. 
ὀνείρειος, IV, 809. — C. 291. 
ὄνησις, XXI, 402. 
᾿ ὀνομαχλήδην, ἵν. 
* ὀνομαστός, XIX, 
19, 
ὀπτήρ, XIV, 261; 
C. 207. 
Σ δρμαθός, XXIV, 8. — C. 317. 
* ὀροφή, XXII, 298. — C. 606. 
* ὀρσοθύρη, XXII, 126, 132. 
* δοίη, XVI, 493; XXII, 419, 
* οὖλε, XXIV, 402.—C. 333, 167. 
οὐλοχάρηνος, XIX, 246. 
oùpavourxns, V, 239. 
à 006, V, 404. — C. 33, 175. 


* 


* 


* 


278.— C. 266. 
260; XXII, 
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πάγος, V, L05, 1: 
276, 465. 

* παιδνός, XXI, 21; 
— C. 521. 

παλαιστής, VIII, 246. 

παλίντιτος, Le 819: IT, 144. 
nes XII, 223. 

ὃ πανδήμιος, XVII, 4: 

* πανῆμαρ, XIII, 31. 

* πανθυμαδόν, XVIII, 33. 

πάνορμος, XIII, 195. 

ἡ πανυπέρτατος, IX, 25. 

* πάππα, VI, 57. 

παραγίγνομαι, XVII, 173. 

" παραδράω, XV, 324. 

* παραείδω, XXII, 348. 

* παραχλιδόν, IV, 348; XVII, 139. 

παραμείδουαι, VI, 310. 


TE 


XXIV, 338. 
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* παρανήχομαι, V, 417. 

 naparré, V, 418, 40. 

* παρατροπέω, IV, 465. 

* παραφεύγω, XII, 99. 

παρευνάζομαι, XXII, 37. 

* παρίζω, IV, 311. 

* πάχνη, XIV, 476. — C. 241 
276, 155, 468. 

# πάχος, IX, 324. — C. 455. 

* πεδόθεν, XIII, 295. 

πείνη, XV, 407. — C. 245. 

"πείση, XX, 93. 

* πελεχχάω, V, 244. 

* πεμπάζω, IV, 419.—C. 408, 428. 

πεμπταῖος, XIV, 257. 

πενίη, XIV, 457. — C. 245. 

πενιχρός, III, 348. 

πεντάετες, ΠῚ, 145. 

* πεντηχόσιοι, ΠΙ, 7. 

* περαιόω, XXIV, 437. 

* mepérn, XXIII, 243. — C. 246. 

* περιγνάμπτω, IX, 80. 

περιμαιμάω, XII, 95. 

περιξεστός, XII, 79. 

* περιπληθής, XV, 405. 

ἢ περιρρηδής͵ XXII, 84. —C. 345. 

* περίρρυτος, XIX, 173. 

” περισθενέω, XXII, 368. 

ἢ περιστέλλω, XXIV, 293. 

περιστεναχίζω, X, 10. 

περιστέφω, V, 303. 

ἡ περιστίχω, IV, 277. 

ἢ περιτρέφω, XIV, 477. 

περιτρομέω, XVIII, 77. 

περιφράζομαι, 1, 76. 

* πεσσός, I, 107. 

πετραῖος, XII, 231. 

᾿ πηγυλίς, XIV, 476. 

* πηδόν, VII, 328; XIII, 78. — 
C291. 

* πλαγχτός, XXI, 363. — C. 250. 

πλαγχτοσύνη, XV, 343. 

ἡ πλημυρίς, IX, 486. 

πλησίστιος, XI, 7; XII, 149. 

* πλίσσομαι, VI, 318. — C. 151. 
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* πλόος, IL, 169. — Ο: 251. 
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ἡ πλωτός, X, 3. — C. 251, 

ἢ ποδάνιπτρα, XIX, 343, 504. 

ποίμνη, IX, 199. 

" πολεύω, XXII, 223. — C. 413. 

* πολυανθής, XIV, 353. 

πολυχερδείη, XXIV, 167. 

πολυχερδής, XIII, 255. 

πολυχηδής, ΧΧΠΙ, 351. 

* πολύχληρος, XIV, 211. 

* πολύλλιστος, V, 445. 

πολυμηχανίη, XXIII, 321. 

πολυπαίπαλος, XV, 419. 

* πολύπιχρος, XVI, 255. 

* πολύρηνος͵ XI, 257. 

πολύτλητος, XI, 38. 

ἢ πολυωπός, XXII, 386. 

πομπεύω, XIII, 422. 

ποντοπορέω, XI, 11. 

ἢ πορθμεύς, XX, 187. — C. 539. 

* πορθμός, IV, 671; XV, 29. — 
C. 245. F 

ἢ πόρις, X, k10. — C. 254. 

* πορσαίνω, ΠΙ, 403; VII, 347. 

πόστος, XXIV, 288. — C. 409, 

* motñ, V, 337: 

* ποτητός͵ XII, 62. 

* ποτιδόρπιος, IX, 234, 249, 


| ποτιπεπτηυῖαι͵ XIII, 98. 


ποτιφωνήεις, IX, 456. 

" πουλύπους, V, 482. 

* πριστός, XVIII, 196: XIX, 564. 

* πρόδασις, II, 75. 

* πρόδολος, XII, 251. 

πρόγονος͵ IX, 221. 

προδαείς, IX, 396 

mpoñxnc, XII, 205. 

* προΐχτης, XVII, 352, (49, — 
C. 1928. 

* πρόξ, XVII, 998. — C. 247. 

* προπροχυλίνδομαι, XVII, 525, 

προσάγω, XVII, LG. 

ἢ προσαΐσσω, XXII, 337, 342, 365. 

προσαλείφω, X, 392. 

* προσχηδής, XXI, 35. 

προσπίλναμαι,. XIII, 95. 

προσστείχω, XX, 73. 
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* προσφυής, XIX, 58. 

* προσώπατα, XVIII, 192. 
προτιμυθέομαι͵ XI, 143. 

* πρώρη (νηῦς), XII, 230. 
πρωτόπλοος, VIII, 35. 

ἢ πταίρω, XVII, 541. 

* πτοιέω, XXII, 298. 

ἢ πτόρθος͵ VI, 128. 

πυγμάχος, VIII, 246. — C. 258. 
* πυγούσιος, X, 517; XI, 25. 

* πύελος, XIX, 553. — C. 252. 
* πυκιμηδής, 1, L38. 

* πυραχτέω,͵ IX, 398. 

πυργόω, XI, 264. 

* πυρηφόρος, III, 495. 

πυριήχης, IX, 387. 

* πυρπολέω, X, 30. 


* ῥαπτός, XXIV, 228, 229. 

ῥαφή, XXII, 186. — C. 606. 
énEnvopin, XIV, 217. 

* fou, XXI, 2941. —"C. 308. 

* ῥήτρη, XIV, 393. — C. 308. 
ῥῖγος, V, AT2. — C. 315. 

* ῥιγόω, XIV, 481. --- C. 315. 

* δίψ, V, 256. — C. 316 et LU8, 
# ῥόθιος, V, 412, 

ῥοιδδέω, ΧΗ, 106. 

δοιή, VIL, 118; ΧΙ; 589.—C. 589. 
* ῥυδόν, XV, 426. — CO. 572. 
δύπον, VI, 93. 

* ῥυσταχτύς, XVIII, 224. 

* δυτός, VI, 267; XIV, 10. 

* δώξ, XXII, 443. 


σαοφροσύνη, XXIIL, 13, 30. 

* σαρδάνιον, XX, 302. 

* onxoxôpos, XVII, 224. 

* σημάντωρ, XVII, 21. 

σίζω, IX, 394. 

σιτέομαι, XXIV, 209. 

σιτοφάγος, IX, 191. 

* oxavis, IX, 223.—C. 153, 623. 

* σχέδασις,͵ 1, 116. — C. 222. 

σχόπελος, XII, 73, 80, 95, 101, 
108, 220, 239, 430,— C. 153. 


σχοτομήνιος, XIV, 457. 

* σχύφος, XIV, 112. 

* σχώψ, V,66.—C. 94,153, 606. 
* σμήχω, VI, 226. — C. 286. 632, 
640. 

Σπάρτηθεν, IV, 10. 

* σπέρμα, V, 490. 

* σποδιή, V, k88. — OC. 196. 
σποδός, IX, 375. 

* σταμίν, V, 252. — C. 191. 

* στέαρ, XXI, 178, 183.—C. 192. 
* στειλειή, XXI, 422. — C. 192. 
* στειλειόν, V, 236. 

στερέω, XIII, 262. — C. 193. 

* σείδη, V, 467: XVII, 28. 

* στρεύγομαι, XII, 351.— C. 342. 
* στροφαλίζω, XVIII, 315. 

cùxov, VIL, 191. 

* συνέριθος, VI, 32. 

συνήορος. VITE, 99. — C. 317. 

* συνϑθέω, XX, 245. 

τ σύντρεις, IX, 429, 

ΕῚ 


* 


συρρήγνυμι, VIII, 137. 

" σφαραγέω, IX, 390, 440. — 
Ch 470: 

* cpéhac, XVII, 231; XVII, 
394. 

σφοδρῶς, XII, 124. 

“σχίξη; XIV, 425. — ΟἹ 222, 
5LG. 

σχίζω, IV, 507. — C. 135, 222, 
Lh1, διῶ, 545, 575. 


* τάλαν, XVIIL, 327; XIX, 68.— 
CMOS 

ταλαπενθής, V, 229. 

* ταναύπους, IX, 464. — C. 497, 

* τανύγλωσσος, V, 66. 

τανυστύς, XXI, 112. 

* ταρδοσύνη, XVIII, 342. 

* τειχίον, XVI, 165, 343. 

τεχτοσύνη, V, 250. 

* περμιόεις, XIX, 242. — C. 200. 

* τερπωλή, XVIII, 37. — C. 202. 

τερψίμόροτος, XII, 269, 274. 

τετράχις, V, 900. — C. 428, 
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Ἶ τετράορος, XIII, 81. 

£: τευχέω, XXI, 104. 

τεχνηέντως, VE 270. 
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τηλεφανής, XXIV, 83. — Ὁ 264. 
δ τηὔσιος, ΠῚ, 846; XNA 
& τιθαιδώσσω, XIIL, 106. 
4 τίμιος, Χ, 88. 
τοχάς, XIV, 16. 
τράγος, ΙΧ, 239. 
᾿ τραπέω, ΥΠ, 125. -Ὁ 441. 
τρίστοιχος, XII, 91. 
Ὁ τριχάϊξ, ἘΠῚ ἍΠ7. 


Σ τροπή, XV, 7404, — C, 286, 
L11. 

* τροπός, Ιν, 782; VIII, Dr 
C. 498. 


ἢ τροχάω, XV, 451, 
- τρύπανον, ΙΧ, 385, — C. 209. 
τρυπάω, ΙΧ, 384. — C. 58, 202, 
: τρύφος͵ IV. 508. 
τρώγω, VI, 90. 
τρώχτης, “XIV, 289, et XV, 416. 
— C. 411. 


᾿ ὅδατοτρεφής, XVII, 208. 
ὑδρηλός, IX, 133. 

* ὕμνος, VIT, 429. — C, 967. 
ὑπαλεύομαι, Χν, 275. 
" ὕπαρ, XIX, 547; XX, 90. 
À ὑπάρχω, XXIV, 286. D 173. 
à ὑπεχπρολύω, VI, 88. 
ὑπεχπρορέω, Υ͂Ι, 87. 
᾿ ὑπέρη, V, 960. 
δ ὑπερθύριον, VII, 90. 
᾿ ὑπερίημι, VIII, 198. 
᾿ ὑπεριχταίνομαι, ΧΧΙΗΙ, 3. 
ὑπερμενέων, XIX, 62. 
* ὅπέρμορον͵ If 34; V, 436. 
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ὑπεροπλίζομαι, XVI, 268. 
ὑπερτερίη, NA 

ὑπόδρυχος͵ V, ἫΝ -- (ὦ δ: 
ὑπόδημα, XV, 869; XVIII, 361. 
οἱ ὑποδμώς, IV, 386. 

ὃ ὑποδράω, XV, 333. 
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Ë ὑποδρηστήρ, XV, 330. 
* ὑποχλίνω, ÿe 463. 

+ ὑποκλοπέω, XXIL. 382. 
y ὑπόκυχλος, Ιν, 131. 

; ὑπομνάομαι, XXII, 38. 
ῳ ὑπονήϊος, IT, 81. 
ὑποπερχάζω͵ VIL, 1926. 
ὑποσταχύομαι͵ ἀκ 212. 
A ὑποφαίνω͵ XVII, 409, 
ὑποχείριος, XV, LS. 
ὕφασμα, τ 274. 
ὑψίκερως, à 158, 


| φαρμάσσω, IX, 393. 

"φάω, XIV, 502. 

* φιλίων, ΧΙΧ, 351. 

* φιλοκέρτομος, XXII, 287, 
φιλοπαίγμων, ΧΧΠΠ, 134, 
Φιλοτήσιος, XI, 26. 

hé, XVII, 291. 
φοινικοπάρῃος, XI, 

274. 

Ξ ᾿ φορύνω, XXII, 91. 

* φορύσσω, XVIII, 336, 

ἢ φρόνις, ΠῚ, 244; IV, 258. 
φυγοπτόλεμος, XIV, 243. 

* φυλίη, VTT 

μι à φύξιμος, Y, 359. — C. 172. 

᾿ φύσις, Χ, 303. 
φώχη, IV, 846: XV, 480. 
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χαλέπτω͵ ΤῊ, 495... ΣΟΥ 606. 
* χαλιφρονέω, XXII, 18. 

ἢ χαλιφροσύνη, XVI, 310. 

* χαλχεών, VIII, 273. 
χανδόν, XXI, 294. 
χαροπός, XI, 611. 

χειρίς, XXI, 230. 
χελιδών, XXI, 11; XXII, 240. 
Ge 181) 188, 642. 
χηρεύω, ΙΧ, 124. — C. 182, 
χλωρηΐς, ΧΙΧ, 518. 
χνόος, Υ͂Ι, 296. — C. 4h, 
χοῖνιξ, ΧΙΧ, 28. 
χοίρεα, XIV, 81. 
χοῖρος, XIV, 73. QG AO 
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χορδί, XXI, 407. — C. 184, 489. 
* χρείω, VIIL, 79. 

χρίμπτω, X, 516. — C. 185, 606. 
* χρόνιος, XVII, 112. 

* χρυσοχόος, III, 495. 
χύσις, , 88; XIX,443.—C.186. 
* χυτλόω, VI, 80. 
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ψηλαφάω, IX, 416. — C. 659. 
* ψολόεις, XXIIL, 330; XXIV, 539. 


ψῦχος, X, 


“" 


τ 
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>. — C. 632. 


* ὠλεσίκαρπος, X, 510. 
Ἔ ὦριστος, ΧΥΙΙ, 410. 
* ὡς (préposition), XVIL, 218 
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OAYSSEIAZ N [XIII]. OAYSSENS ἈΠΟΠΛΟΥ͂Σ ΠΑΡᾺ ΦΑΙΑΚΩΝ ΚΑΙ 
ADIEIZ EIS IOAKEN,....... τ Αι να ER tn τε τ τι RO ἢ εν 


Ulysse est comblé de nouveaux présents par les chefs phéaciens 
(1-23). Il part de l'ile de Schérie, et il atteint le rivage d’Itha- 
que (24-95). Vengeance de Neptune sur les Phéaciens (96-187). 
Ulysse, que les Phéaciens ont déposé endormi sur sa terre natale, 
se réveille, et ne reconnaissant point Ithaque, il se croit trahi et 
se désespère; Minerve vient à son aide, et calme ses perplexités 
(188-351). Conseils de la déesse au héros; métamorphose qui 
rendra Ulysse méconnaissable à tous les yeux, même à ceux de 


ses plus chers amis (352-440). 
OAYXSEIAZ Ξ [XIV]. OAYZSEQS ΠΡῸΣ EYMAION OMIAIA,...... 


Arrivée d'Ulysse chez Eumée; hospitalité du vieux porcher (1-110). 
Conversation d'Ulysse et de son ancien serviteur (111-184). Le 
héros conte à Eumée une histoire imaginaire, dans le genre de 
celle qu’il avait déjà contée à Minerve, et il lui donne de préten- 
dues nouvelles de son maître (185-359). Eumée refuse de se livrer 
à aucune espérance (360-408). Retour des porchers et repas du 

| soir (409-456). Soins qu'Eumée prend de son hôte pour la nuit 


(k57-533). 
Ι 
| 
| OAYSSEIAZ O [XV]. THAEMAXOY ΠΡῸΣ EYMAION ADIEIS....... 
| Télémaque, pendant qu’il est chez Ménélas, est averti par un songe 


d’avoir à retourner dans sa patrie; et Minerve l’instruit par ce 
même songe du moyen d'échapper au complot des prétendants 
(1-43). Télémaque prend congé de Ménélas et d'Hélène, et part 
avec Pisistrate (44-181). Retour des deux jeunes gens à Pylos; 
Télémaque y prend avec lui l’exilé Théoclymène, et se rend à 
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Ithaque en toute hâte (182-300). Conversation d'Ulysse et d’En- 
mée (301-388). Histoire du porcher (389-495). Arrivée de Télé- 
maque (496-557). 
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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ I [XVI]. THAEMAXOY ANATNOPIEMOS OAYS3EOS ς 120 


Arrivée de Télémaque chez Eumée (1-41). Après un entretien avec 
le vieux mendiant, hôte du porcher, Télémaque envoie Eumée à 
la ville annoncer à Pénélope le retour de son fils (42-153). Quand 
Ulysse et Télémaque sont seuls, Minerve rend à Ulysse sa vraie 
forme ; reconnaissance (154-239). Délibération du père et du fils ; 
Plan adopté (240-321), Pénélope recoit des nouvelles de Télé- 
maque, et par un des YOYageurs qui avaient accompagné le jeune 
homme, et par le messager que Télémaque lui avait envoyé 
(322-341). Le navire de l’embuscade revient au Port ; dépit des 
prétendants : nouveau complot contre la vie de Télémaque 
(342-408). Pénélope, informée de ce complot, descend dans la 
salle des prétendants, et adresse de vifs reproches à Antinoüs 
(409-451). Eumée retourne à sa cabane, près de Télémaque et 
du mendiant ; car il retrouve Ulysse sous la même figure où il 
l'avait laissé (452-481). 
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Télémaque, en Partant pour la ville, donne ses ordres à Eumée (1-30). 
À peine de retour au palais, il va chercher son hôte Théoclymène 
(31-83). Il raconte son YOyage à sa mère, et Théoclymène prédit 
à la reine qu'Ulysse ne tardera Point à reparaitre (84-165). Arri- 
vée d'Ulysse, conduit par Eumée; ses Premières épreuves (166- 
289). Reconnaissance d'Ulysse par le vieux chien Argus (290-327). 
Ulysse dans Ja grande salle du Palais; violences d'Antinoïs (328- 
*491). Pénélope s'intéresse au mendiant, et veut avoir avec lui un 
entretien (492-584). Eumée laisse le mendiant au Palais, et s’en È 
retourne vers ses porcs (585-606). 
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Le mendiant Irus se présente au palais, et veut en chasser Ulysse 
(1-13). Combat entre les deux mendiants, et défaite d’Irus (14-109). 
Ulysse est félicité Par Amphinomus, un des prétendants, et lui 
donne en retour un salutaire conseil (110-157). Pénélope au 
milieu des prétendants; ses reproches à Télémaque ; excuses de 
son fils (158-243), Entretien d'Eurymaque et de Pénélope ; les 
prétendants comblent Ja reine de riches présents (244-303), Ulysse 
est injurié par Mélantho, sœur de Mélanthius, puis raillé et frappé 
par Eurymaque (304-404). La journée, grâce à l'intervention de 
Télémaque, se termine paisiblement (405-428). 
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Ulysse, resté seul avec Télémaque, met en lieu sûr toutes les armes 
qui étaient dans le Palais, et dont auraient pu se servir les pré- 
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tendants (1-46). Pénélope descend pour entretenir l'étranger; et : 
Ulysse Jui fait un récit du même genre que celui qu’il avait conté 
à Eumée (47-307). Euryclée, sur l’ordre de sa maitresse, lave les 
pieds de l’homme que Pénélope veut traiter comme un hôte, et 
elle reconnait Ulysse à la cicatrice d’une blessure que lui avait 
jadis faite à la jambe un coup de boutoir de sanglier (308-507). 
Pénélope raconte à Ulysse un songe qui présage le retour de son 
époux, et Ulysse la confirme dans cette espérance (508-553). 
Pénélope n'ose pourtant pas s’y fier sans réserve, et elle persiste 
dans l’idée de soumettre le lendemain les prétendants à une 
épreuve dont elle-même, à supposer qu'il y ait un vainqueur, 
devra être le prix (554-581). Ulysse, qui compte sur leur confu- 
sion, approuve ce dessein, et Pénélope remonte à son apparte- 
ment (582-604). 
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Insomnie d'Ulysse (1-30). Minerve le réconforte, et lui fait goûter 
un sommeil paisible; réveil du héros (31-121). Préparatifs d’une 
fête en l'honneur d’Apollon (122-159). Arrivée des victimes, sous 
la conduite de leurs pâtres; le chevrier insulte Ulysse; le porcher 
et le bouvier le traitent en ami (160-240). Diner des prétendants 
(241-344). Prophétie de Théoclymène; les prétendants raillent 
le devin, et le chassent du palais (345-386). Pénélope est attentive 
à tout ce qui se passe dans la salle du festin (387-394). 
OAYSSEIAS D [XXI]. TOZOY OESIS.....,. 1... ἜΤ ἡ ΚΩ͂Ν 324 ᾿ 
Pénélope promet d’épouser celui des prétendants qui sera vainqueur 
au tr de l’arc en se servant de l’are d'Ulysse (1-79). Douleur 
d’'Eumée et de Philætius au souvenir de leur maitre; projet de 
Télémaque (80-135). Tentatives infructueuses des prétendants 
(136-187). Ulysse se fait reconnaitre à ses deux fidèles serviteurs 
le porcher et le pâtre, et leur donne ses ordres (188-244). Entre- 
prise d'Eurymaque; proposition d'Antinoüs (245-272). Ulysse 
demande à entrer en lice; on se moque de lui; Télémaque lui 
fait remettre l’arc en main (273-392). Ulysse tend Parc, et fait 
passer la flèche par les douze têtes de haches (393-434). 
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Ulysse perce Antinoüs d’une flèche, et se fait connaitre aux pré- 
tendants (1-41). Propositions de paix refusées par Ulysse; mort 
d'Eurymaque et d'Amphinomus (42-98). Télémaque va chercher 
des armes pour Ulysse, pour les deux serviteurs et pour lui- 
même ; il oublie de fermer la porte de la chambre; le chevrier 
Mélanthius y pénètre, et fournit d'armes les prétendants (99-162). 
Il est saisi par Philætius et Eumée, qui le suspendent au plafond 
(163-199). Intervention de Minerve dans la mêlée (200-240). 
Tous les prétendants sont tués (241-329). Ulysse, à la prière de 
Télémaque, épargne l’aède Phémius et le héraut Médon (330-380). 
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Supplice des servantes infidèles et du traitre Mélanthius (381-477). 
Purification du palais (478-494), Les servantes fidèles rendent 
hommage à leur maitre (495-501), 
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ΡΙΣΜῸΣ 


Euryclée éveille Pénélope, et lui apprend ce qui s’est passé dans le 
palais (1-31). Celle-ci ne peut croire à ces merveilles: même en 
présence de son époux et de son fils, elle reste dans l’incrédulité, 
et Télémaque perd sa peine à la convaincre que c’est bien Ulysse 
qui est là (32-110). Ulysse prend des mesures pour empêcher 
qu’on se doute trop tôt, dans Ja ville, du massacre des préten- 
dants; Minerve lui rend sa vraie figure (111-172). Il se fait re- 
connaître par Pénélope (173-204). Conversation des deux époux 
(205-343), Le lendemain, Ulysse se rend chez Laërte, son vieux 
père (344-379). 
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Mercure conduit aux Enfers les âmes des prétendants (1-22). Con- 
versation d'Achille et d’Agamemnon dans les Enfers (23-97). 
Amphimédon, un des prétendants, leur raconte les événements 
du palais d’Ithaque (98-204). Arrivée d'Ulysse et de ses compa- 
gnons chez Laërte; le fils se fait connaitre à son père (205-344). 
Fête dans la maison des champs (345-419). Soulèvement d’une 
partie du peuple d’Ithaque à la voix d’Eupithès, père d’Anti- 
noûs ; les révoltés vont attaquer Ulysse chez son père (413-471). 
Victoire d'Ulysse et des siens ; paix conclue par l'entremise de 
Minerve (472-548). 
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